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ESTUDIOS PRELIMINARES





¿El porqué de la reedición de los Diccionarios 
español-rifeño y rifeño-español bajo la doble 

autoría de Pedro H. Sarrionandia, como autor base, 
y Esteban Ibáñez, como recopilador-editor?

Ramón Lourido Díaz1

Muchos han sido los años de espera, pero, gracias a la laudable de
cisión del Centro de la UNED de Melilla y de Edicions Bellaterra de 
reeditar en facsímil los Diccionarios español-rifeño y rifeño-español, 
ha llegado por fin el momento de hacer justicia en lo que respecta a la 
autoría de estas dos obras, reclamada desde que salieron a la luz las 
primeras ediciones. El lector interesado se verá sin duda sorprendido al 
constatar que en la portada de esta reedición figuran como coautores 
Pedro H. Sarrionandia y Esteban Ibáñez, mientras que en la reproduc
ción facsimilar de las antiguas portadas aparece sólo el último como 
único autor.

Advertencia preliminar

Vaya por delante que se está ante un hecho que ha sido tachado por 
algunos de usurpación de propiedad literaria por parte de Esteban Ibá- 
ñez, tal como puede constatarse en alguna publicación y en escritos 
privados provenientes sobre todo de los responsables del legado ma
nuscrito de Pedro H. Sarrionandia, a saber, la Misión franciscano-ca
tólica de Marruecos. Esta siempre reclamó a Ibáñez la devolución de 
los originales manuscritos de un «Diccionario de lengua rifeña casi 
completo» que Sarrionandia había dejado inconcluso tras su inespera
da muerte, para guardarlo como «joya preciosa». Del mismo modo, 
exigía que, en el caso «de proceder a otra edición [del Diccionario es
pañol-rifeño publicado bajo el nombre del P. Ibáñez], fuera, al menos 
parcialmente, reparada la injusticia cometida en la primera [edición], y 
que el nombre del P. Sarrionandia anteceda al del seguidor y discípu
lo»; ya que, como con anterioridad había hecho público un buen cono
cedor del caso, «lo justo hubiera sido que los nombres de maestro y
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discípulo hubiesen figurado como coautores al frente de la misma por
tada». Nada de esto, sin embargo, fue llevado a cabo, ya que Ibáñez no 
sólo nunca llegó a reconocer usurpación alguna por su parte sobre el 
legado lingüístico dejado por Sarrionandia, sino que tampoco lo de
volvió al legítimo legatario, a la aludida Misión de Marruecos, la cual 
se lo había confiado con el único fin de darlo a la imprenta, una vez 
perfectamente revisados y ordenados los «mazos de fichas» manuscri
tas de que se componía. Por el contrario, en años sucesivos y siempre 
bajo su único nombre, Ibáñez sacaría a la luz pública, tras los dos dic
cionarios sobre el dialecto rifeño, el Diccionario españiol-baamarani y 
el Diccionario español-senhayi, cuyo contenido no se está seguro que 
provenga del mismo venero, es decir, del legado lingüístico de Sarrio
nandia.

Esta corta explicación introductoria podría ser considerada sufi
cientemente justificativa del hecho de la inclusión de Sarrionandia 
como coautor de los Diccionarios que ahora, reeditados en facsímil, se 
presentan al público erudito en general, pero de manera especial a los 
interesados en el estudio y conocimiento de algunos de los dialectos de 
la lengua bereber del norte de Africa. Queremos, sin embargo, ir más 
lejos, es decir, poner al alcance del lector-investigador los documentos 
y testimonios escritos que prueban que el derecho a la inclusión del 
nombre de Pedro H. Sarrionandia como coautor de los cuatro diccio
narios -los que, repetimos, E. Ibáñez dio a la publicidad como único 
autor- no sólo es demostrable sino también exigible.

Antes, sin embargo, de adentrarnos en el meollo de la cuestión, ha
remos una primera y corta presentación de ambos coautores, cuyas 
singularidades personales saldrán a relucir a lo largo de la exposición: 
Pedro Hilarión Sarrionandia, franciscano, destinado en 1892 a servir 
en la Misión de la Orden de los Frailes Menores en Marruecos, estu
vo intensamente dedicado, durante unos diecinueve años, al estudio 
e investigación de los dialectos bereberes del Rif y del Sus, regiones 
respectivamente del norte y suroeste marroquí, dejando publicada, a 
su muerte prematura, en 1913, una Gramática de la legua rifeña, 
además del ya aludido «casi completo Diccionario» de la misma len
gua y otro del bereber «susi». Por su parte, Esteban Ibáñez, también 
franciscano, fue igualmente enviado, en 1937, a la misma Misión, 
siendo destinado muy pronto al estudio del rifeño, con el fin de que 
un día pudiera dar impreso a la publicidad el legado lingüístico de 
Sarrionandia, lo que en realidad hizo a partir de 1944, pero bajo su 
único nombre.
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1. Los franciscanos en Marruecos y su papel en el campo de la
lingüística arábiga

Antes de entrar en el tema propiamente lingüístico, relacionado con 
los franciscanos en Marruecos, hagamos un poco de historia para me
jor poder comprenderlo y darle todo su alcance.

Por lo regular, los que han escrito sobre los Frailes Menores en Ma
rruecos -los franciscanos-, repiten que su permanencia en este país 
data de la fecha en que Francisco de Asís envió allí algunos de sus pri
meros seguidores, y llega interrumpidamente hasta nosotros. Cierta
mente, Fr. Berardo y otros compañeros fueron autorizados en 1219, a 
«vivir entre los sarracenos», los musulmanes entonces señores de par
te de Al-Andalus (España) y todo el norte de Africa: llevaban como 
consigna del fundador «no promover disputas y controversias [de or
den religioso] en tierras musulmanas, sino someterse a toda criatura 
humana por Dios», y que «sólo cuando les pareciera ser agradable a 
Dios, predicaran también la palabra de Dios»,2 pero lo cierto es que, 
llegados a la Sevilla almohade, se pusieron a predicar la doctrina cris
tiana. La respuesta por parte del emir Yusuf al-Muntasir fue ordenar su 
arresto y traslado a la capital de Marrakech, donde serían decapitados 
en 1220.

Los almohades estaban ya entonces en plena debilidad, asediados 
por los reyes cristianos en España y por los benimerines -otra confe
deración bereber- en el Magreb. Ante semejante situación, el emir al
mohade optó por aliarse con Fernando III el Santo y hacer frente a los 
ataques de sus hermanos de religión, por lo que el rey castellano envió 
un ejército mercenario cristiano a Marrakech, que ponía al servicio del 
emir, con la condición de que sus componentes pudieran disponer de 
iglesia y sacerdotes-capellanes a su servicio. Esta fue la razón de que 
los franciscanos -los dominicos también- pudieran volver «entre los 
sarracenos», bien que su presencia tuviera que limitarse al servicio re
ligioso del ejército mercenario y de los cristianos «cautivos». Por otra 
parte, desde Roma, el Papa se apresuró a organizar aquellos cristianos 
en tierras musulmanas en una diócesis, bajo la autoridad de un obispo 
que jurisdiccionalmente dependería del arzobispado de Toledo y, más 
tarde, del de Sevilla. Sucedía todo esto hacia el año 1225. Desde esta 
fecha hasta 1631 se conocen los nombres de unos treinta y tres fran
ciscanos y dominicos que ostentaron el título de «obispos de Marrue
cos», pero muy pocos -sólo los primeros- residieron en el país, pues 
los demás establecerían su residencia en Sevilla, como auxiliares del 
arzobispo de esta ciudad.3

Una vez desposeídos los almohades del poder, por el año 1258, los 
franciscanos se verían obligados al abandono de las tierras marroquíes,
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y su ausencia de las mismas se prolongaría varios siglos, durante la 
permanencia en el poder de las dinastías bereberes de meriníes y wat- 
tasíes. Sólo al final de los saadíes -dinastía ésta de origen árabe-, ya en 
1631, pudieron poner de nuevo pie en el país de forma oficial. Por lo 
que, en tan largo espacio que va de mediados del siglo xm al siglo xvn, 
los franciscanos, al igual que los religiosos de otras Órdenes o sacer
dotes del clero secular, si alguno de ellos residió en Marruecos, fue 
sólo en calidad de «cautivo», como cualquier otro cristiano apresado 
en acciones de la piratería berberisca.4

Por ello, si bien no tanto tiempo como se decía, los franciscanos lle
van ya casi cuatro siglos de permanencia en Marruecos. En principio, 
pues, cabría esperar que muchos de ellos llegaran a ser expertos en la 
lengua del país, algo que, ciertamente, también repiten los historiado
res, pero que, según la escasa documentación de que se dispone, no se 
corresponde con la realidad. Desde 1631, la Provincia descalza de San 
Diego de Andalucía tomó sobre sí mantener la presencia franciscana 
en Marruecos, disponiendo ya en 1636 que los frailes allí destinados 
estudiaran la lengua árabe. Un tal Brahim Tello, morisco originario de 
España, fue escogido como «maestro que en toda forma les enseñase la 
lengua árabe». Tello, según el cronista, quiso atraer al Islam a Fr. Pe
dro de Alcántara, el más aventajado de sus alumnos, pasándole escri
tos contra la divinidad de Jesucristo, pero el fraile le respondió con 
otros demostrándole «con nerviosa claridad las falsedades de Maho- 
ma». Herido en su orgullo, el morisco llevó sus acusaciones contra los 
frailes ante el sultán Muhammad al-Chayj, que inquirió del padre Ju
lián Pastor, superior de éstos, si es que habían venido a sus tierras para 
ocuparse de los cautivos cristianos o para discutir de religión, a lo que 
éste respondió «que si los Moros los provocaban», los frailes tendrían 
que defenderse, ya que «ellos no salían de su Convento ni buscaban 
disputas».5

A partir de este suceso es cuando los franciscanos dejan por com
pleto, al parecer, el estudio del árabe. En 1685, estando éstos ya en la 
nueva capital de Mequinez, desde Roma se pidieron informes acerca 
de las actividades propias de la Misión de Marruecos, inquiriendo, en
tre otras cosas, «sobre la lengua necesaria para ser entendido» allí, a lo 
que el superior contestaba: «la común que usamos es la nuestra espa
ñola [porque ...] nuestro ministerio es comunicar y predicar a cristia
nos y no a moros, porque si a eso nos arrojáramos, era impedir el fin 
para que allí somos enviados, que es conservar la fe católica entre los 
cautivos». A lo que añadía, que «no obstante lo dicho de usar nuestra 
lengua nativa, también vamos poco a poco aprendiendo la arábiga por 
entender mejor la gente de la tierra».6

De lo expuesto se desprende, pues, que los frailes se interesaban
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muy poco en conocer a fondo la lengua árabe, contentándose tal vez 
con llegar a entenderse en lo básico de la vida social a través del árabe 
hablado por el pueblo. Sólo muchos años más tarde, cuando en Europa 
se estaban abriendo al estudio del árabe a través de los católicos maro- 
nitas venidos del Próximo Oriente; y algún fraile de otras Ordenes Re
ligiosas -Fr. José de S. Antonio de Moura y Fr. Manuel Rebelo da Sil
va, franciscanos portugueses «terceiros», y Fr. Patricio de la Torre, 
monje jerónimo- eran enviados a practicar la misma lengua en Tánger, 
sólo entonces, ante aquel patente desafío, se le ocurrió a Antonio G. 
Salmón, cónsul general de España en Tánger, proponer la apertura de 
una Escuela de Arabe en la que pudieran formarse los franciscanos es
pañoles responsables de la Misión, pretendiendo con ello poder tam
bién disponer de futuros intérpretes al servicio del Estado español. La 
Escuela se abrió, en efecto, en 1800. y de ella salieron dos excelentes 
arabistas, los padres José Cordero de la Cruz y Pedro Martín del Rosa
rio: el primero murió prematuramente en 1806, cuando tenía ya en 
marcha la composición de una gramática árabe; el segundo llegaría a 
ser el único y muy competente intérprete con que, durante muchos 
años, contó España para relacionarse con el Estado marroquí. Todo fue 
también, sin embargo, algo pasajero, porque debido a las dificultades 
por las que en los años siguientes pasaron las Ordenes Religiosas en 
España, dicha Escuela cerraría muy pronto por falta de alumnado fran
ciscano.7

Los franciscanos de la Misión de Marruecos sólo tomarían por si 
mismos la iniciativa del estudio de la lengua del país cuando, vueltos a 
Marruecos para reforzar la presencia del único fraile que allí había 
quedado tras los años sequíos de la exclaustración, el P. José Lerchun- 
di, quien se entregó por su cuenta y riesgo al aprendizaje del árabe ha
blado por el pueblo, aprendiéndolo en el contacto directo con las gen
tes. Así logró no sólo hablar la lengua popular, sino incluso estructurar 
y dar a la publicidad una gramática árabe en español, mediante la cual, 
no sólo sus hermanos sino cualquier español podía aprender el árabe 
marroquí. Más tarde, Lerchundi crearía en Tetuán una Escuela de Ára
be en la que fueron formados los jóvenes franciscanos que pasaban a 
integrarse en la renovada Misión. El P. Sarrionandia, sujeto principal 
de nuestra atención, estudiaría en ella el árabe antes de entregarse al 
bereber rifeño.

A todo esto, rápidamente descrito, se reduce lo acaecido entre los 
franciscanos de la Misión respecto al conocimiento, por su parte, del 
árabe hablado en Marruecos, donde ciertamente el literal o clásico -el 
escrito- era sólo patrimonio de la gente culta, mientras la población, 
analfabeta en su mayoría, hablaba en el dialecto propio de cada una de 
las regiones. Sin embargo, en Marruecos, su población, al menos en
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paridad con la lengua árabe, se entendía también en bereber: esta len
gua, en sus respectivos dialectos, era la propia de las gentes que habi
taban en las regiones norteñas del Rif, y a lo largo de las estribaciones 
del Alto Atlas, hasta el extenso Anti-Atlas. Cierto que los franciscanos 
vivieron siempre en ciudades donde la lengua hablada en su mayoría 
era el árabe, primero en Marrakech, luego en Mequínez, y, desde me
diados del siglo xviii, en las ciudades costeras, desde Tetuán hasta Mo- 
gador -hoy Sawira-. No era, pues, extraño que fueran todavía más aje
nos a la lengua bereber que a la árabe.

2. La tarea lingüística de dos franciscanos berberólogos en 
Marruecos: el legado de Sarrionandía y su utilización por 
Esteban Ibáñez

Entremos ya en el tema propiamente dicho, a saber, intentar llegar a 
descubrir la verdadera autoría de los Diccionarios español-rifeño y ri- 
feño-español, presentados al público bajo el único nombre de Esteban 
Ibáñez.8 Como se adelantó en páginas anteriores, se está ante un pre
sunto caso de usurpación de propiedad literaria por parte de E. Ibáñez 
sobre la obra lingüística dejada en manuscrito por Pedro H. Sarrionan- 
dia. Presentamos, pues, antes de pasar adelante, los rasgos fundamen
tales de la vida y obra lingüística de éste.

2.1. Pedro H. Sarrionandia, franciscano, primer y gran berberólogo 
español

Oriundo de Garay, un pueblo de Vizcaya, donde nació en 1865, in
gresó a los 16 años en el Colegio franciscano de Misiones para Tierra 
Santa y Marruecos de Santiago de Compostela, centro del que en 1882, 
fue seleccionado el personal necesario para constituir un nuevo colegio 
en Chipiona (Cádiz) similar al de Santiago, según planes elaborados 
por el P. Lerchundi: veintitrés franciscanos en total, entre novicios, es
tudiantes teólogos, profesores y auxiliares. El joven Sarrionandia era 
uno de los novicios en período de prueba.

En Chipiona, Sarrionandia hizo su ingreso definitivo en la Orden y 
en 1889 realizó los estudios imprescindibles para ser ordenado sacer
dote. Allí continuaría en el ejercicio de funciones afines a la formación 
de los nuevos aspirantes a franciscanos, hasta que, en 1892, fue envia
do a la Misión de Marruecos. El P. Lerchundi, superior tanto de la Mi
sión como del Colegio por él creado en Chipiona, le destinó de inme
diato al estudio del árabe en la Escuela de esta lengua creada por él en

18



Tetuán, y de la cual ya sabían salido varios franciscanos bien instrui
dos en el árabe marroquí.9

Durante al menos tres años, Sarrionandia se dedicó a la lengua ára
be -que llegó a dominar con suficiencia-, pero sólo como trampolín 
para poder con más facilidad entrar en el estudio de la lengua bereber. 
Esto parece deducirse de los consejos que el P. Lerchundi, «poco antes 
de que acaeciera su inopinada y sensible muerte -escribía el mismo Sa
rrionandia- nos recomendó con repetidas instancias el estudio de la 
lengua rifeña».10 Esto mismo lo confirmaría el P. Robador a través de 
textos extraídos de cartas que, desde los inicios de 1895, Lerchundi ha
bía enviado a su súbdito, y aquél presentaba como «uno que otro do
cumento inédito llegado casualmente a nuestras manos».11 En sus car
tas, en efecto, Lerchundi daba cuenta a Sarrionandia del sistema y 
método que él había empleado en la composición de su Gramática y Vo
cabulario del árabe dialectal marroquí;12 le exponía su criterio acerca 
de cómo enfrentarse al estudio del rifeño, aconsejándole recibir una 
lección por día, luego dos, y que no abandonase el contacto que ya 
mantenía con personas originarias del Rif, a saber, algunos soldados rí
fenos al servicio del Ejército español en Tetuán.

En lo relativo a los textos para el estudio del bereber, se sabe que 
Sarrionandia pudo disponer desde un principio de una gramática rife- 
ña en francés. Lerchundi, al mismo tiempo que le ofrecía un Evangelio 
traducido al rifeño, que él poseía13 y las «cartas francesas» que conser
vaba de su correspondencia con arabistas de Argelia, solicitó para él de 
París la «Gramática de la lengua bereber o Kabilía»-,'4 pero, sobre 
todo, le escribía:

Lo que le ruego es que no se desanime, y si va sin método queriendo des
de el primer día hacer comparaciones entre el rifeño y el chelha y otras co
sas por el estilo, claro es que se trastornará y desanimará viendo a cada paso 
dificultades que no existen...; mas permítame que le diga que no estoy con
forme con lo que me dice en su carta, esto es, que lo hace por darme gusto; 
lo debe hacer para dar gloria a Dios, por cumplir la obediencia o sea la vo
luntad de Dios. 15

Todo esto parece estar un poco en contradicción con lo publicado 
por el mismo Robador en un artículo anterior, cuando señala «la ruda 
labor realizada por Sarrionandia, durante tres años -los primeros en el 
aprendizaje del rifeño-, sin más recursos que su inteligencia, sin otro 
auxilio que su poderosa voluntad y una paciencia a toda prueba».16

Pero, además de los documentos aducidos, existen testimonios per
sonales acerca de los medios y métodos utilizados por Sarrionandia 
mientras estaba dedicado al aprendizaje del rifeño. Nos referimos a lo
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aportado por Ricardo Ruiz Orsatti, entonces intérprete de árabe en el 
consulado español de Tetuán, instalado en el mismo edificio del con
vento franciscano y su escuela de árabe, donde, por tanto, moraba tam
bién Sarrionandia. Es Ruiz Orsatti quien, expresamente, da cuenta de 
que la persona con la que el franciscano practicaba especialmente la 
lengua rifeña era Hamet ben Tuhami, sargento de Tiradores de Ceuta, 
de origen rifeño y buen conocedor de la lengua española; aunque Sa
rrionandia también departía con los rifeños que diariamente se reunían 
en el «cafelito» Suyka, de Tetuán. No es, pues, extraño, que el francis
cano llegara a hablar perfectamente el rifeño, algo que se demuestra 
por el hecho de que una familia rifeña, a la que había desaparecido un 
hijo y estaba entonces instalada en Tánger, se acercara al convento del 
Espíritu Santo, «reclamando la entrega del fraile amazig».17

Estando Sarrionandia en Tánger, visitó esta ciudad el ministro espa
ñol Segismundo Moret, quien fue expresamente a encontrarse con la co
munidad franciscana a cuyos miembros expuso, entre otras cuestiones, 
la conveniencia de que algunos se dedicaran al estudio de las lenguas 
del país; y, al P. Sarrionandia en particular, le sugirió que se dedicara a 
componer una gramática y un diccionario rifeños, de la misma forma 
que su amigo el P. Lerchundi -ya muerto- había hecho con el árabe dia
lectal marroquí. A decir de Robador, la invitación de Moret «avivó en 
su alma -de Sarrionandia- el recuerdo del mandato del P. Lerchundi y 
aumentó el deseo de que no resultaran estériles los trabajos por él hasta 
entonces realizados».18 De esa reunión de Moret con la comunidad fran
ciscana de Tánger debió partir el que Ojeda y Alvarez Ardanuy -minis
tro plenipotenciario de España en Tánger, uno, y jefe de la Comisión 
militar española, el segundo- solicitaran y obtuvieran del Gobierno es
pañol, con fecha del 20 marzo 1901, una Real Orden por la que se faci
litaba a Sarrionandia ir a Melilla y así poder «entrar en relaciones con la 
región que rodea nuestras Plazas fuertes de Africa, [con el fin de...] que 
pueda componer una gramática y un diccionario español-rifeño».'9 De 
hecho, Sarrionandia se trasladó a Melilla y allí permanecería, en estre
cho contacto con la población rifeña de la región adyacente, desde junio 
de 1901 al mismo mes del año siguiente, fecha ésta en que retornó a Te
tuán para ordenar el material lexicográfico recogido. Una vez termina
da esta labor, se trasladaría a Tánger en 1904, con su Gramática de la 
lengua rifeña ya redactada y presta para entrar en la rotativa de la Mi
sión franciscana, de donde salió impresa al año siguiente.20

En 1906 viajó a Algeciras, junto con el P. Julián Alcorta, también 
buen conocedor del árabe, donde ambos permanecieron como observa
dores oficiales de la Conferencia Internacional sobre Marruecos que allí 
tuvo lugar del 16 de enero al 6 de abril, ocasión aprovechada por la pren
sa para dar conocer su personalidad en lo relativo a sus conocimientos
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del rifeño. De regreso al convento de Tánger, al mismo tiempo que daba 
a la publicidad algún que otro trabajo relacionado con el rifeño, se dedi
caría sobre todo, tras la publicación de la Gramática rifeila, a la prepa
ración de un diccionario sobre la misma lengua. Es más, para completar 
lo que desde un comienzo había concebido, a saber, el proyecto de ex
tender su investigación al dialecto bereber de la región marroquí del Sus, 
salió en junio de 1910 para la ciudad de Mogador, formando parte de la 
Comisión española encargada de situar el emplazamiento de la antigua 
Santa Cruz de Mar Pequeña. Se mantendría en aquellas regiones hasta 
octubre del año siguiente, fecha en la que regresó de nuevo a Tánger, y, 
ya allí, debió entonces solicitar de sus superiores retirarse al convento de 
Lebrija (Sevilla), buscando un lugar donde ordenar en toda tranquilidad 
el material recogido sobre el dialecto del bereber chelha. Pero, desgra
ciadamente. estando de visita en su tierra natal, en el verano de 1913, su
frió un accidente de tranvía, de resultas del cual fallecería en el conven
to de los Padres Carmelitas de Amorebieta (Vizcaya).

2.2. ¿Cuáles fueron, en realidad, los escritos que Sarrionandia dejó 
en manuscrito?

Tras veintiún años dedicados al estudio de las dos principales len
guas entonces habladas en el Imperio de Marruecos, a saber, el árabe 
popular y los dialectos bereberes del Rif y del Sus,21 Sarrionandia dejó 
al morir sólo tres trabajos impresos sobre el dialecto rifeño: la ya citada 
Gramática de la lengua rifeña y dos cortos artículos.22 ¿En qué grado de 
estructuración dejaba sus otros dos grandes proyectos, los que, desde 
los inicios de su aprendizaje del rifeño, llevó siempre in mente junto a 
la ya publicada gramática rifeña, a saber, la confección de dos diccio
narios, uno español-rifeño y rifeño-español, y otro español-chelha-susi 
y chelha-susi-español? En lo que se refiere al material lexicográfico re
cogido a lo largo de su estancia en la región del sur, el chelha y el susi, 
sobre el que trabajaba cuando inesperadamente le sobrevino la muerte, 
ese material, si no en su integridad, sí se conserva en manuscrito en el 
archivo del Arzobispado de Tánger, como se verá más adelante. Pero, el 
material destinado a la elaboración del diccionario español-rifeño y ri
feño-español, al que había al menos dedicado cinco años de su vida, ¿lo 
tenía ya presto -o  casi- para darlo a la publicidad?

Como Ibáñez haría desaparecer todo el material original del legado 
lingüístico que le fue confiado para darlo a la imprenta -sospechamos 
que sólo el relativo al dialecto rifeño-, se desconoce cuál era la cuan
tía de éste y su ordenamiento con vistas a la publicación. Lo poco que 
sobre esto se sabe, procede de algún documento o conocimiento tras
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mitido oralmente por religiosos cercanos a Sarrionandia, que de una u 
otra forma, estaban informados del trabajo que estaba realizando, aun
que, dado que el tema era en realidad incomprensible para ellos, lo que 
hemos podido recoger no es muy abundante ni, sobre todo, cualificado 
bajo este punto de vista.

El primer testimonio que aparece publicado antes de su muerte proce
de de su compañero el P. Alvarez Infante, quien en 1911 informaba que 
Sarrionandia «está terminando ya un voluminoso Vocabulario sobre la 
misma lengua rifeña».23 El segundo lo constituye un extenso estudio, 
realizado por el ya varias veces citado P. José Robador Ortiz, acerca de 
la «labor literaria» del entonces berberólogo recientemente desapareci
do, publicado en seis artículos, bien que comience confesándose «in
competente de todo punto para analizar, cuanto menos juzgar, la merití- 
sima labor del P. Pedro H. Sarrionandia», por lo que precisaba: «sólo 
diremos de ella -de su labor- lo que encontramos escrito en algunos pa
peles que manos benévolas pusieron en las nuestras»,24 papeles entre los 
que habrá seguramente que contar los trozos de cartas que él transcribe 
textualmente. ¿Tuvo Robador acceso al «misterioso baúl» de Sarrionan
dia, señalado posteriormente como «pasando de mano en mano sin que 
apenas se diesen cuenta de su verdadero contenido»?25 El mismo Roba
dor, tras ofrecer una ficha completa de los tres trabajos que Sarrionandia 
había dado a la imprenta, añadía el siguiente párrafo: «Deja inédito e in
completo el Diccionario Español-Rifeño, escrito en caracteres latinos y 
arábigos. Proyectaba también una compilación de cuentos populares 
y leyendas, cogidos de los labios de los rifeños».26 Bastantes años más 
tarde, cuando ya el conflicto sobre el legado de Sarrionandia llevaba ya 
tiempo sobre el tapete de la discusión, el P. Ramón López Capelán testi
moniaría por escrito haber sido testigo de su destrucción:

El fichero del Diccionario Rifeño del Padre Sarrionandia (creo que es
crito con caracteres árabes) fue totalmente quemado, en la huerta de la Mi
sión de Nador, por el mismo P. Esteban Ibáñez, y delante del que esto firma 
y afirma [...]. Quemó igualmente varios cuadernos muy interesantes refe
rentes a la Región del Rif. Toda esta imperdonable faena la hizo después de 
servirse de todo el material reunido por el P. Sarrionandia, y cuya traduc
ción del fichero hizo o le ayudó a hacerla un ordenanza del Juzgado de Na
dor (El ordenanza era marroquí) [...]. Lo único que se salvó de las llamas 
fue el cajón donde se conservó el fichero durante muchos años en poder del 
P. Benjamín Brazales que fue quien se lo entregó al P. Ibáñez para que lo 
editara. . . 27

La existencia del «cajón» la había ya antes hecho pública el P. Fi
del de Lejarza, en una recensión al entonces recién publicado Dic
cionario español-rifeño, en la que afirmaba que el «tesoro encerra
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do en el misterioso baúl» o cajón -que «fue pasando de mano en 
mano sin que apenas se diesen cuenta de su verdadero contenido»- 
había sido «una noticia que correrá de boca en boca, y la conocerán 
todos los religiosos del Colegio de Chipiona y los de la Misión».28 
No indicaba, sin embargo, Lejarza quién, cuándo ni cómo pasó di
cho baúl del convento de Lebrija -donde lo tenía consigo Sarrionan- 
dia a su muerte- a la Misión de Marruecos. El posterior testimonio 
de López Capelán mostraba, como se ha visto, al P. Brazales como 
su custodio en Marruecos antes de confiárselo a Ibáñez; y fue tam
bién él, sin duda, quien lo recogió de Lebrija o del Colegio de Mi
siones de Chipiona y lo pasó a la Misión de Marruecos, de la que fue 
miembro durante tres largas estancias diferentes: probablemente lo 
hizo en 1929, año en que, tras haber desempeñado el cargo de Supe
rior de la Comisaría Provincial de Ntra. Sra. de Regla, retornaba a 
Marruecos como superior-párroco de Ntra. Sra. de las Victorias de 
Tetuán. Ahora bien, aún en este caso, el legado de Sarrionandia sólo 
a mediados de 1938 se lo pudo confiar a Ibáñez, en el momento de 
ser éste enviado por el Superior de la Misión, el P. Antonio P. Félix, 
a la casa-misión de Nador.29

No consta en absoluto que Brazales haya dejado escrito alguno en 
que se describa, de forma más o menos detallada, el legado lingüísti
co de Sarrionandia guardado en el baúl o cajón que tuvo bajo su cus
todia -si es que no lo había depositado en el Archivo de la Misión 
Central de Tánger o en el del convento de Tetuán-. Esto lo haría aquél 
a quien él se lo confió para que, una vez ordenado, viera la forma de 
darlo a la publicidad, es decir, el P. Esteban Ibáñez. El propio testi
monio de éste -escrito y dado a la luz pública por él mismo en su día- 
constituye hoy el elemento clave para descubrir su villanía al darlo a 
la imprenta bajo su único nombre, en su totalidad o parcialmente, pero 
indudablemente en sucesivos artículos y libros diferentes. Merece que 
se destaque en apartado especial cómo Ibáñez fue exponiendo al pú
blico el contenido del legado de Sarrionandia y cómo se hacen mani
fiestos sus propósitos en la forma misma de ir dándolo a la publicidad 
en libros, como único y exclusivo autor. Veamos, pues, como textual
mente se expresaba.

2.3. Testimonio de Esteban Ibáñez sobre el contenido del legado de 
Sarrionandia

Esteban Ibáñez, poco después de haberle sido confiado el baúl que 
contenía la herencia dejada en manuscrito por Sarrionandia sobre sus 
investigaciones de la lengua bereber, dio comienzo a la publicación de
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una serie de artículos sobre la figura de éste y su legado lingüístico. Lo 
hizo entre los años 1941-1943 en Mauritania, la revista oficial de la Mi
sión franciscana de Marruecos. Y, en lo relativo al «arsenal de manus
critos» de que se componía aquel legado, escribía textualmente Ibáñez:

Solamente tres trabajos [de Sarrionandia] vieron la luz pública. El P. Sa- 
rrionandia escribió mucho más, pero su prematura muerte impidió el que 
ordenara el arsenal de sus manuscritos y de sus conocimientos para darlos 
a la imprenta. Uno de sus grandes sueños era la publicación de un D iccio
nario EspaÑol-R ifeÑo que fuera el complemento de su Gramática. A tal fin 
recogió gran copia de fichas lingüísticas transcritas unas en caracteres 
árabes y otras en caracteres latinos, material excelente y abundante que 
compulsado, ordenado y ampliado, será la base y el fundamento del D ic
cionario R ifeÑo , que con la ayuda de Dios esperamos dar en breve a la im
prenta [A lo que añadía...] Entre sus interesantes y copiosos apuntes hemos 
encontrado una colección selecta de cuentos en rifeño, recogidos y trans
critos por él en caracteres latinos; [así como] la traducción exacta y com
pleta al dialecto del Rif de los R udimentos del Á rabe Vulgar del P. Ler- 
chundi, manual sencillo y práctico que podría ser base por sus temas y 
ejercicios para el estudio ya más científico de su Gramática de la Lengua 
Rifeña.30

Este es, pues, el último testimonio que hemos podido detectar acer
ca del legado que dejó Sarrionandia en manuscrito, hecho público an
tes de que Ibáñez diera comienzo a la publicación de «sus dicciona
rios»; un legado que se componía, como se constata, no sólo de los 
mazos de fichas -«material excelente y abundante»- sino también de 
una selección de cuentos rifeños y de la traducción de la gramática del 
árabe vulgar de Lerchundi al mismo dialecto rifeño, temas que Ibáñez 
no volvería a tocar en ninguna de sus futuras publicaciones.31

2.4. Esteban Ibáñez: su formación en la lengua rifeña y posteriores 
publicaciones

Pasemos ya a la presentación del P. Ibáñez, a quien le fue confiada 
la tarea de dar a la publicidad el legado lingüístico de Sarrionandia.

Nacido en Arenillas del Río Pisuerga (Burgos) en 1914, Esteban 
Ibáñez ingresó en la Orden Franciscana en el Colegio de Chipiona, 
donde se ordenó de sacerdote en mayo de 1937. Pocos meses después 
fue destinado a la Misión de Marruecos, donde ejercería durante un 
curso de profesor en las Escuelas de Alfonso XIII de Tánger. En 1938 
sería destinado a Villa Nador, donde, aún ejerciendo como profesor en 
un colegio y de cuasi-párroco del poblado de Zayo, debía iniciarse en
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el estudio de la lengua bereber-rifeña. Tal vez ya entonces le fue con
fiado el baúl o cajón con el legado lingüístico de Sarrionandia. Ibáñez 
no permanecería mucho tiempo en Nador, pues en 1941 ya era uno de 
los moradores de la casa-misión de Nuestra Señora de las Victorias de 
Tetuán, en calidad de consiliario de la Acción Católica y cuasi-párroco 
del cercano Rincón de Medik.

Al mismo tiempo que se ocupaba de estas actividades de orden pas
toral, seguiría indudablemente dedicándose al dialecto rifeño, bien que, 
dos años más tarde, abandonaba definitivamente la Misión de Marrue
cos, para integrarse en la comunidad de San Francisco el Grande de Ma
drid, donde permanecería largo tiempo, con alguna que otra salida al 
extranjero, por ejemplo a Sidi Ifni y el Sahara Occidental en 1949, con 
el fin de «completar sus estudios e investigaciones». También viajó a 
América Latina para participar en Misiones organizadas por la jerarquía 
eclesiástica de España en algunos de aquellos países, y a Arabia Saudí 
como capellán del Ministro de Asuntos Exteriores Fernando María Cas- 
tiella, etc.32 Fue a partir de 1944 cuando comenzó la publicación de 
obras sobre los dialectos bereberes del Rif y del sur marroquí.

Se desconoce realmente, por tanto, todo lo relativo al tiempo, mé
todo y profesorado de que dispuso Ibáñez en su dedicación al estudio 
de la lengua bereber y a sus investigaciones filológicas sobre la mis
ma. Se tiene la impresión de que su actividad no estaba volcada en el 
conocimiento perfecto de aquella lengua, ya que, en medio de otras 
actividades bastante dispares, pasó apenas cinco años dedicado a su 
estudio y a la ordenación del legado de Sarrionandia. Este último, al 
contrario, tras tres años de aprendizaje del árabe dialectal, se entrega
ría de forma total, desde principios de 1895, al estudio del rifeño, has
ta lograr hablarlo de forma perfecta y poder estructurar un texto gra
matical del mismo, que publicó diez años más tarde. En esta absoluta 
dedicación a la lengua bereber, Sarrionandia no descuidaba recoger 
todo lo relativo al pueblo que la hablaba, aspectos históricos y geo
gráficos, tradiciones y leyendas, etc., todo de forma oral, pues se tra
taba de una lengua falta de escritura propia; pero, sobre todo pasaría 
los ocho años que le restaron de vida en la elaboración del diccionario 
español-rifeño y rifeño-español y de otro español-susi y susi-español, 
que dejaría inéditos: total, más de dieciocho años enteramente consa
grados al estudio e investigación de las variedades lingüísticas marro
quíes del Rif y el Sus.

En lo referente a Ibáñez, aún habiendo vivido en años más cercanos 
que Sarrionandia, se cuenta con información mucho menos concreta 
sobre su dedicación al rifeño, que comenzó a mediados de 1938. A este 
respecto, él mismo escribía que,
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tras estudiar el dialecto del Rif en el propio corazón de la región rifeña [Na- 
dor] guiado por expertos indígenas, decidime a examinar la obra legada por 
el culto franciscano español [y, allí mismo], asesorado por dos cultos rife- 
ños, Mohamed Ben Mohamed y Mohamed Ben Butieb, intérpretes respec
tivamente del Juzgado y de la Intervención Regional de Nador, fui compul
sando detenidamente ficha por ficha [el Diccionario dejado en fichas por 
Sarrionandia] ,33

Y todo esto sin haber pasado siquiera un par de años desde el co
mienzo de su estudio de la lengua, pues, como queda anotado, en 1941 
ya se encontraba en Tetuán, seguramente también a vueltas con el es
tudio del rifeño, bien que él sólo señale su tarea de «compulsación» del 
legado de Sarrionandia, ayudado por «dos expertos rifeños: Sidi Abd- 
el-Krim Ben Loh y Mohamed Abd-es-Salam el Aakel, adscritos a la 
Sección de intérpretes de bereber en la Delegación de Educación y 
Cultura» ,34

Debe señalarse que estas declaraciones las hacía Ibáñez en 1949, 
tras las críticas que, de años atrás, venía recibiendo de algunos de sus 
hermanos por haber publicado bajo su nombre los trabajos manuscritos 
de Sarrionandia, por lo que se veía obligado a demostrar que sus cono
cimientos de la lengua rifeña le permitían realizar investigaciones lin
güísticas sobre la misma y así justificar que el Diccionario español-ri- 
feñio, de 1944, y el Diccionario rifeño-español que entonces salía, se 
debían únicamente a su esfuerzo y trabajo. Teniendo en cuenta ciertos 
testimonios orales de quienes le conocieron de cerca, pensamos perso
nalmente que Ibáñez no debió nunca dedicarse en serio a un estudio 
profundo del rifeño. Esto viene avalado por el poco tiempo -apenas 
tres años- que, entre otros afanes de muy diversa índole, dedicó en Na
dor al estudio de la lengua rifeña, una lengua muy extraña para un es
pañol, pese a que dispusiese ya de la gramática de Sarrionandia para su 
aprendizaje; y, ya en Tetuán en 1941, sin hacer mención alguna de con
tinuar profundizando en la dicha lengua, lo que hace es redactar ar
tículos sobre la labor lingüística de Sarrionandia y notificar que está 
metido en la «compulsación» de las fichas del por éste proyectado dic
cionario. En fin, en 1943 estaba ya definitivamente instalado en Espa
ña, afanado en la impresión del Diccionario español-rifeño. Ante todo 
ello, no resulta extraño que los hermanos de hábito que le conocían 
personalmente -alguno había compartido estancia con él en Marrue
cos-, plasmaran maliciosamente, a la vista del Diccionario impreso 
bajo su nombre en 1944, «la extraordinaria capacidad de trabajo del P. 
Esteban Ibáñez, que en tan corto tiempo espacio de tiempo ha podido 
dar cima a una empresa considerada por muchos de no muy fácil reali
zación».35 En el mismo sentido, el P. Patrocinio García Barriuso le ta
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chaba desdeñosamente de «lejano seguidor de las aficiones del P. Sa- 
rrionandia», así como de que «con una incomprensible ligereza y re
probable despreocupación, a la vez que hacía desaparecer el fichero de 
éste, se daba a luz el Diccionario Español-Rifeño (Madrid 1944), sus
tituyendo el nombre del investigador y principal artífice por el ordena
dor y corrector de pruebas».36

3. ¿Quién fue el verdadero autor de los Diccionarios español- 
rifeño y rifeño-español?

No hay duda que el Diccionario español-rifeño, prologado por Ra
món Menéndez Pidal y dado a la luz pública en 1944 bajo el patrocinio 
del Ministerio de Asuntos Exteriores de España, en Ediciones de la re
vista Verdad y Vida, está presentado bajo la autoría única de Esteban 
Ibáñez. Sin embargo, desde su aparición surgió ya alguna voz autori
zada reclamando para Sarrionandia la verdadera paternidad de la obra, 
bien que altos responsables de la Orden obligaran a que su demanda 
fuera «suavizada» y se convirtiera en una sencilla solicitud de que, en 
caso de una futura reedición de la obra, figuraran Sarrionandia e Ibá- 
ñez como coautores de la misma. Años más tarde, en 1949, al aparecer 
impreso el Diccionario rifeño-español, que prologó el célebre lingüis
ta y académico Julio Casares y fue editado por el Instituto de Estudios 
Africanos de Madrid, también portaba en el frontispicio el nombre de 
Esteban Ibáñez como único autor. Entonces, las protestas y reclama
ciones se hicieron más generales que la vez anterior, unas expresadas 
en revistas bajo seudónimos, otras en órganos oficiales de entidades de 
la Orden Franciscana. Ello dio lugar a que el Ministro General de la 
misma creara una comisión de expertos para estudiar la cuestión, la cual, 
según Ibáñez, le daría a él la razón, pues sería luego exigido a la direc
ción de Verdad y Vida que mostrara en sus páginas su disconformidad 
con la velada acusación de usurpación literaria hecha anteriormente 
contra él en la revista. De esta forma de actuar del Ministro General de 
la Orden, se serviría Ibáñez años más tarde, en 1970, para afear la con
ducta del Arzobispo de Tánger, a quien consideraba como inductor de 
lo escrito contra él por García Barriuso. A lo que Mons. Aldegunde 
apostillaba en el texto de la carta de Ibáñez:

Digo [...] respecto de la intervención del Ministro General Agustín Sé- 
pinski: la Comisión a que alude no fue de técnicos en Bereber, sino técni
cos en vida regular [religiosa... Además, a la propuesta del mismo arzobis
po de Tánger ante el Ministro de la Orden, de que Ibáñez] presente el 
Fichero y seré yo el primero en desdecir públicamente al Autor de la impu
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tación aparecida en «Cien años de acción» [y luego también en la recesión 
de esta obra en Verdad y Vida], repuso el P. General: «Si ya sabemos como 
es el P. Ibáñez», pero lo que desagrada al Reverendísimo es que entre 
miembros de la Orden se den estas cosas.37

Veremos, pues, la forma de exponer de forma ordenada y cronológi
ca estos hechos. Adelantamos, sin embargo, que, antes de ser publica
dos los dos Diccionarios bajo su nombre, Ibáñez había ya dado mues
tras inequívocas de su propensión a apropiarse indebidamente de 
trabajos de otros autores relacionados con el mismo tema del dialecto 
rifeño.

3.1. Artículos de Ibáñez, anteriores al Diccionario, «calcados» sobre 
estudios de autores anteriores

Un simple repaso a los artículos publicados por Ibáñez en la revista 
Mauritania permite detectar que, al menos los primeros, son simples 
retazos extraídos de otros trabajos publicados a raíz de la muerte de 
Sarrionandia por el P. José Robador en El Eco Franciscano, sin que se 
señale la procedencia y el autor de la materia expuesta, o se haga de 
forma confusa. Baste con citar, a modo de ejemplo, sus dos artículos 
sobre «El P. Sarrionandia y su labor filológica acerca del dialecto rife- 
ño»,38 en los que se reproducen cortos o largos párrafos de los artículos 
de J. Robador, bajo un título general: «Arabistas ilustres - Labor lite
raria del P. H. Sarrionandia».39 Y, en cuanto a los diez restantes titula
dos por Ibáñez «La lengua bereber y el dialecto rifeño», se percibe 
igualmente -al menos en los tres o cuatro primeros- que los temas en 
ellos expuestos llevan todo el marchamo de ser obra de Sarrionandia, 
por ser el único entonces en España capacitado en la lengua bereber y 
haber escrito sobre la misma, dejando -como ya sabemos- mucho más 
inédito en manuscrito. En los siguientes artículos se palpa, no obstan
te, una mayor personalización en la exposición de la temática lingüís
tica rifeña, pues Ibáñez aplica ya las normas propias de la crítica lite
raria, aunque es de sospechar que siguiera extrayendo todo del legado 
de Sarrionandia, ya que los autores por él citados -en su mayoría fran
ceses- sólo a través de éste podía conocer la materia por ellos tratada. 
No obstante, en sus últimos estudios, es evidente que Ibáñez ya acude 
a autores posteriores a Sarrionandia.40

Este proceder de Ibáñez era ya todo un presagio de hasta donde po
día éste llegar, como se deja entrever en la presentación que hacía del 
fondo documental del legado lingüístico de Sarrionandia, pues si bien 
no dejaba de ensalzarlo como un «material excelente y abundante»,

28



también sumía en la duda la forma de anunciar su proyecto de llevarlo 
a la imprenta, cuando escribía que ese material, tras haberlo «compul
sado, ordenado y ampliado», serviría como «base y fundamento del 
Diccionario rifeño, que con la ayuda de Dios esperamos dar en breve a 
la imprenta». ¿Bajo el nombre de quién o quiénes lo daría a la impren
ta? Por supuesto, con sólo tres años dedicados al estudio de la lengua 
rifeña, frente a los diecinueve de mayor entrega en la misma tarea por 
parte de Sarrionandia, a nadie se le hace creíble que Ibáñez pudiera 
añadir -«am pliar»- algo a lo ya investigado por aquél, y menos aún 
que pudiera luego adjudicarse enteramente para sí la labor de uno y 
otro, como lo haría con la publicación de los Diccionarios español-ri- 
feño y rifeño-español.

3.2. Ibáñez utiliza el legado lingüístico de Sarrionandia

Es patente que Esteban Ibáñez hace muy ostentoria la autoría de 
«su» Diccionario español-rifeño al estampar al inicio del mismo, una 
dedicatoria «A la grata memoria de nuestro hermano y maestro, R. P. 
Pedro Sarrionandia, O. F. M„ iniciador y promotor de la filología ri- 
feño-bereber». Pero, por desgracia, eso era todo lo que a él se le ocu
rría escribir a lo largo de todo un libro cuyo contenido había sido el ob
jeto único de toda la actividad de Sarrionandia como investigador 
filológico, ya que, aparte su ya publicada Gramática de la lengua rife- 
ña, el Diccionario español-rifeño que presentaba ahora Ibáñez no era 
más que el montón de mazos de «fichas lingüísticas transcritas unas en 
caracteres árabes y otras en caracteres latinos», dejadas manuscritas 
por Sarrionandia y que, dos años antes, Ibáñez había anunciado dar «en 
breve a la imprenta». Sin embargo, sólo al final de la presentación de 
lo que Ibáñez no dudaba en calificar «Nuestro Diccionario», volvería a 
mencionar a Sarrionandia, pero no como el verdadero padre de la cria
tura:

No podemos menos de dejar constancia en estas páginas introductorias 
de nuestra admiración y respeto hacia el ilustre filólogo franciscano, hijo, 
como el que estas líneas escribe, del Colegio de Misiones de Nuestra Seño
ra de Regla, en Chipiona (Cádiz), R. P. Pedro Hilarión Sarrionandia Lina
za, arrebatado a la vida cuando más esperanza cabía cifrar en su talento y 
tesón. Su Gramática de la Lengua Rifeña es su obra definitiva y funda
mental .41

Sí, en efecto, la Gramática era tan «definitiva y fundamental» como 
la mencionada «gran copia de fichas lingüísticas». Pero los elogios de
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Ibáñez hacia la obra lingüística de su hermano de hábito se convertían 
en pura farsa a la hora de dar a cada cual lo suyo, pues todo aquel ma
terial, tan «excelente y abundante», dejado por Sarrionandia en ma
nuscrito por falta de tiempo para imprimirlo, lo presentaba ahora Este
ban Ibáñez en letras de imprenta como obra enteramente suya, sin 
relacionarlo, en forma alguna, con Sarrionandia, creyendo así, todo or
gulloso, ingresar en el corto -pero selecto- número de los lingüistas 
franciscanos en Marruecos. Así, de esta guisa, se esponjaba Ibáñez al 
codearse con Lerchundi y Sarrionandia, a costa, por supuesto, de 
«adueñarse» del legado manuscrito del segundo, e incluso con la pre
tensión de ser semillero de nuevos berberistas:

Ser continuadores de sus tareas filológicas, es lo que nos proponemos. En 
el mundo de la lingüística bereber, la figura del P. Sarrionandia es algo más 
que una figura decorativa. El idioma rifeño le es deudor de la misma grati
tud que le debe el árabe a aquel otro franciscano humilde y sapientísimo que 
se llamó P. Lerchundi. No nos desdeñamos, antes nos juzgamos honrados, al 
consignar que nuestra obra no hubiera sido cosa tan fácil sin los estudios y 
escritos previos del ilustre y concienzudo P. Pedro H. Sarrionandia.

Nuestra gratitud a cuantos se han interesado por la realización del viejo 
proyecto, roto por la muerte del autor de la primera Gramática Rifeña. Sin 
su decidido apoyo no habríamos dado cima a nuestra empresa. No consig
namos nombres, porque la modestia de los interesados se daría por afecta
da. Pero conste que apreciamos en cuanto vale el interés que por nuestra 
obra han demostrado.

Quiera Dios que la publicación del primer Diccionario Español-Rife- 
ño, sea el comienzo de una larga serie de estudios filológico-rifeños, para 
honra y prestigio de nuestra Patria, la nación de más arraigada y gloriosa 
tradición norteafricana.42

La presentación al público del Diccionario español-rifeño, que los 
franciscanos -al menos los antiguos de la Misión de Marruecos y aque
llos especialmente dedicados a la investigación de la historia de la Orden 
en España en todas sus facetas: espiritualidad, actividad misionera, so
cio-caritativa, cultural, lingüística, etc -  esperaban fuera la conocida 
obra en manuscrito del P. Sarrionandia, y que, como tal, había sido ya 
anunciada de próxima aparición de la mano del mismo Ibáñez, se que
daron estupefactos al constatar que el libro mostraba en su frontispicio 
sólo el nombre del P. Esteban Ibáñez como único autor. No nos constan 
por documento alguno oficial las protestas que, ante tal hecho, preten
dieron hacerse públicas en contra del -llamémosle así-, usurpador. Pero 
sí se puede demostrar con toda seguridad que, desde la superioridad, se 
impidió que tales protestas salieran fuera del ámbito interno de la Orden. 

En efecto, en lo que atañe a publicaciones periódicas dependientes
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de entidades de la Orden franciscana, la noticia y recensión del Dic
cionario español-rifeñio, apareció al menos en las revistas Mauritania 
(Tánger) y Archivo Ibero-Americano (Madrid). En la primera, la rese
ña la firmaba Ricardo Ruiz Orsatti, originario de Tánger y muy ligado 
desde su niñez a los franciscanos, que, como ya se señaló anteriormen
te, había conocido y convivido con Sarrionandia en Tetuán. Nada dice 
directamente este autor en contra del que se presentaba como único 
responsable de la obra, pero es bien sintomático que comenzara su re
seña presentando el Diccionario como la «obra que hace años aguardá
bamos, no sin ansiedad [es decir...] como complemento de la Gramá
tica del P. Sarrionandia». Así, aunque Ruiz Orsatti ciertamente, hace 
mención de los «muy serios conocimientos de la lengua rifeña» alcan
zados por el joven Ibáñez «en el Rif, donde estuvo dos años y poste
riormente en Tetuán», deja muy claro que,

con tal preparación y disponiendo de los valiosos elementos que para la 
proyectada publicación de su Diccionario había dejado el inolvidable P. Sa
rrionandia, acometió el P. Esteban la difícil empresa de la publicación, te
niendo el gran mérito de ordenar, mejorar y perfeccionar la obra comenza
da por su benemérito predecesor y hermano de hábito.43

Además, hecha esta introducción, Ruiz Orsatti dejaba totalmente de 
lado la obra que presentaba al dedicar los dos tercios restantes de su re
censión a recordar únicamente la gran figura de Sarrionandia bajo los 
aspectos de su formación y de sus logros en el campo del berberismo. 
¿Se le había pedido que no tocara en su reseña el tema de la autoría 
propiamente dicha del libro? Es posible, pero no por ello dejaba de re
lacionar estrechamente el texto que presentaba con la obra de Sarrio
nandia y su legado lingüístico, a la vez que recordaba expresamente el 
papel que, dos años atrás, Ibáñez se había asignado a si mismo en la re
vista Mauritania, a saber, el de «ordenar, mejorar y perfeccionar» el fi
chero que Sarrionandia tenía ya a punto para la publicación del Dic
cionario. Una forma, pues, indirecta -en nuestra opinión- de condenar 
la conducta de Ibáñez.

Más directo intentó ser en su crítica el P. Fidel de Lejarza, en una re
seña sobre el Diccionario redactada para ser publicada en la revista in
terprovincial franciscana Archivo Ibero-Americano. En su redacción 
original, al parecer, atacaba duramente la usurpación hecha por Ibáñez 
de la propiedad intelectual de Sarrionandia. Pero, como Ibáñez forma
ba parte del consejo de redacción de la otra revista interprovincial fran
ciscana en Madrid, Verdad y Vida, debió enterarse del contenido de di
cha recensión, pues de hecho, «lloroso y de rodillas», «diciéndole que 
le hundían», acudió al P. Agustín Zuluaga -a  la sazón Delegado Gene-
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ral de la Orden en España y Presidente del convento de San Francisco 
el Grande de Madrid-, rogándole que obligara «al P. Lejarza a que 
rehiciera la nota sobre el Diccionario recientemente salido a luz». Y a 
fe que Ibáñez logró lo que pretendía con su ficticia gazmoñería, pues 
«la recensión del Diccionario la suavizó luego Lejarza por exigencia 
del P. Agustín Zuluaga». Este relato tan escueto de lo entonces acaeci
do se debe a Mons. Aldegunde que, siendo ya arzobispo de Tánger, lo 
recordaba en apostilla añadida a mano a los textos de su corresponden
cia, en 1970, donde también daba razón de su información sobre los 
mismos, al añadir: «Yo todavía estaba en Madrid, precisamente en Cis- 
neros [la casa interprovincial franciscana en Madrid], a la espera de ir 
a Roma (1945)», con el fin de tomar posesión del cargo de Definidor 
general o consejero del Ministro general de la Orden por España.44

El contenido de la reseña de Lejarza, antes de su censura, se puede 
realmente entrever de alguna forma a través de lo que, cinco años más 
tarde, expondría Ibáñez en la introducción al Diccionario rifeño-espa- 
ñol. En este texto, como se verá más adelante, se vislumbra como res
pondía a alguna de las reclamaciones expresadas por aquél en la rese
ña publicada, pero también, veladamente, a otros reproches más graves 
que no aparecían en la censurada.

Lejarza, en realidad, aún después de «suavizado» el texto de su re
censión, no dejaba de exponer los hechos en sí: se felicitaba de la apa
rición del Diccionario y admiraba la capacidad de trabajo de Ibáñez al 
lograr que éste fuera dado a la luz, pero sobre todo se detenía en la fi
gura de Sarrionandia en el mundo de la lingüística bereber, por lo que 
deploraba que, en las páginas introductorias al Diccionario, Ibáñez no 
lo hubiese encuadrado de forma que destacase en toda su radiante gran
diosidad. También lamentaba que en la misma introducción no se hicie
ra referencia a la parte que pudiera corresponder a cada uno -a  Sarrio
nandia y a Ibáñez- en la elaboración del Diccionario, por lo que Lejarza 
creyó conveniente reproducir lo que Ibáñez había publicado anterior
mente al respecto -y  que aquí varias veces hemos ya repetido-, a saber, 
la existencia del legado lingüístico de Sarrionandia que estaba en las 
manos de Ibáñez, el «material excelente y abundante, que, compulsado, 
ordenado y ampliado, será la base y fundamento del Diccionario Rife- 
ño que esperamos... dar en breve a la imprenta». Partiendo, pues, de es
tas premisas daba fin Lejarza a su recensión apuntando que, si

este es el verdadero alcance de la labor personal del P. Ibáñez en la forma
ción del primer Diccionario Español-Rifeño [...] acaso no fuera exagera
do concluir que lo justo en este caso hubiera sido que los nombres de 
maestro y discípulo hubiesen figurado como coautores frente a la misma 
portada.45
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3.3. Ibáñez persiste en editar también bajo su nombre el Diccionario 
rifeño-español

Era de esperar que, después de las recriminaciones que le fueron 
hechas tras la publicación del Diccionario español-rifeño, E. Ibáñez 
reflexionaría sobre su pasado comportamiento, en caso de seguir 
extrayendo más material lingüístico del legado que retenía de Sarrio- 
nandia, ya que éste había también previsto la publicación de un dic
cionario rifeño-español, cuya tarea era, en este caso, mucho más lle
vadera.

Ibáñez, en efecto, aunque para ello tuviera que invertir tantos años 
en la publicación del Diccionario rifeño-español como los, en conjun
to, antes dedicados al estudio de la lengua rifeña y a la preparación del 
Diccionario español-rifeño, sí tornó a sacar a la publicidad más mate
rial del consabido baúl o cajón de Sarrionandia, del que, una vez que se 
lo confiaron, nunca más devolvería. En 1949, efectivamente, daba a la 
publicidad el Diccionario rifeño-español, portando de nuevo en el 
frontispicio su nombre como único autor. No obstante ello, en la intro
ducción a este segundo diccionario aprovecharía la ocasión -sin hacer 
referencia directa a ello- para responder a alguna de las reclamaciones 
hechas por Lejarza en la reseña al Diccionario español-rifeño, así 
como también a los reproches y exigencias, más duras y directas, que 
éste le hacía en la misma reseña antes de ser «censurada» por Zuluaga, 
y cuyo contenido no ha llegado hasta nosotros, si bien puede conjetu
rarse ser las mismas que reaparecieron en años posteriores. Ibáñez, por 
supuesto, no exponía en la introducción de este segundo diccionario 
las acusaciones de que venía siendo objeto, pero al lector avisado no le 
pasa desapercibido que sacaba ahora a relucir cuestiones personales re
lacionadas con el legado lingüístico de Sarrionandia que ni siquiera 
aparecen en la mencionada reseña «censurada» de Lejarza; por ejem
plo, la exigencia de que devolviera dicho legado manuscrito a la insti
tución que se lo había confiado con el único fin de darlo a la publicidad, 
es decir, su devolución a los responsables de la Misión de Marruecos. 
Vayamos, pues, directamente al texto de su introducción.

Sin aludir nunca directamente a las reclamaciones que le habían 
sido hechas públicamente, Ibáñez hacía ahora hincapié en el realce de 
la figura de Sarrionandia como gran berberista español, tal como había 
aconsejado Lejarza en su reseña, aunque encajándolo en su propia es
timación personal, pues iniciaba así el colofón de la introducción:

Con la publicación de este primer Diccionario Rifeño-Español, creemos 
queda coronada la etapa iniciada con tan felices augurios por el Padre Sa
rrionandia. Aquellos primeros y difíciles pasos dados en el inexplorado
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campo de la lingüística rifeño-bereber a finales del siglo pasado y princi
pios del presente, por el ilustre rifeñista franciscano, han logrado con la pu
blicación de esta obra la meta por él añorada con tanta vehemencia.

Pero, acto seguido, sin citar tampoco a quien le había recordado lo 
escrito por él dos años antes de la publicación del primer Diccionario 
-a  saber, lo del material «excelente y abundante» legado por Sarrio- 
nandia, y que él, Ibáñez, estaba «compulsando, ordenando y amplian
do» para ser «base y fundamento del Diccionario Rifeño» que espera
ba «dar en breve a la imprenta», de lo cual Lejarza concluía que, en 
este caso, lo justo hubiera sido que los nombres «de maestro y discípu
lo hubiesen figurado como coautores» en la portada-, Ibáñez, dejando 
de lado la cuestión de la coautoría, tornaba a echar mano del incensa
rio para realzar el trabajo que le supuso la publicación de este segundo 
Diccionario:

Publicada la Gramática de la Lengua Rifeña en 1905, el laborioso Padre 
Sarrionandia emprendió la ruda y costosa labor de preparación de un Dic
cionario Español-Rifeño, que había de ser el primero en dicho dialecto. 
Para ello se consagró la recoger datos y amontonar fichas en las que iba es
cribiendo voces del léxico del Rif. Este acervo de vocablos recogidos, sin 
tiempo para ser compulsados ni sometidos a las severas reglas gramatica
les, ni mucho menos clasificados y ordenados según los cánones de un tra
bajo lexicográfico, vino a quedar sepultado en la oscuridad de un humilde 
cajón. La inesperada muerte del Padre Sarrionandia dejaba truncada la bri
llante labor por él iniciada.46

Lejarza no había aludido en su reseña a la cuestión de la devolución 
del legado de Sarrionandia una vez publicado el Diccionario español- 
rifeño, algo que seguramente exigía antes de que le fuese censurada. 
Es, por tanto, de creer, que, al sacar Ibáñez a relucir dicha cuestión en 
la introducción al segundo Diccionario -de forma indirecta primero, 
luego más abiertamente-, lo hacía con el objetivo de responder tam
bién a Lejarza, aunque, como ya se ha dicho, este problema se habría 
de plantear abiertamente más tarde. Ibáñez emplea aquí un tono arro
gante, apelando a que los «designios de la Providencia» le habían ele
gido como «albacea de aquel testamento literario y el continuador de 
su labor lingüística», la de Sarrionandia, no sometido, por tanto, según 
él, a rendir cuantas a nadie de semejante legado. He aquí textualmente 
lo que escribía al respecto:

El material lexicográfico recogido quedó olvidado desde su muerte, ocu
rrida en 1913. Algunos conocían la existencia del tesoro escondido, e in
cluso no faltó alguna noble tentativa de abrir el legado literario del padre
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Sarrionandia y ver la forma de desempolvar aquellas papeletas, muchas ya 
víctimas de la polilla. Pero por causas que no son de señalar, aquellos bue
nos propósitos quedaron fallidos y muertos en sus principios.

Por designios de la Providencia cúpome a mi el honroso compromiso de 
ser el albacea de aquel testamento literario y el continuador de su labor lin
güística. Tras estudiar el dialecto del Rif en el propio corazón de la región ri- 
feña, guiado en mi aprendizaje por expertos indígenas, decidime a examinar 
la obra legada por el culto franciscano español. Observé el trabajo y admiré la 
obra realizada. Pero enseguida comprendí que para ser publicado el Diccio
nario había que batallar en firme. Había que aumentar el léxico de voces que 
el Padre Sarrionandia no había podido completar, ni mucho menos.47

Al final de la introducción, seguramente sin intención de darle el al
cance que ello tiene, Ibáñez venía al menos a desvelar los nombres de 
las personas que, bajo su autoridad, fueron seguramente las que más la
boraron en la verificación y puesta al día del fichero lingüístico legado 
por Sarrionandia. En efecto, menciona abiertamente que en la tarea 
previa a la publicación de los Diccionarios español-rifeño y rifeño-es- 
pañol, había estado asesorado por los intérpretes del Juzgado y de la 
Intervención Regional de Nador, los rifeños Mohamed ben Mohamed 
y Mohamed ben Butieb; así como en Tetuán, por Sidi Abd el-Krim ben 
Loh y Mohamed Abd es-Salam al-Aakel, adscritos ambos a la Sección 
de intérpretes de bereber en la Delegación de Educación y Cultura. En 
realidad, pues, pensamos que ellos, y no él, eran los más capacitados, 
si no especialmente para ordenar, sí para «completar o ampliar» el fi
chero de Sarrionandia con neologismos y nuevas expresiones lingüís
ticas que, con el correr de los años y el mayor y más fácil contacto de 
la población rifeña con los tradicionales vecinos de lengua árabe y los 
nuevos colonizadores del país, franceses y españoles, se habrían intro
ducido en el dialecto rifeño.

4. Intervención del Superior Mayor de la Misión en el conflicto,
presionado por el Esteban Ibáñez

Antes de entrar directamente en este tema, recordamos lo ya señalado 
en la advertencia preliminar sobre el hecho de que Esteban Ibáñez daría 
todavía a la publicidad otros dos nuevos diccionarios, el español-baa- 
marani, en 1954, y en 1959 el español-senhayi. Sobre estos dialectos del 
bereber, u otros afines, había, a no dudarlo, trabajado ampliamente Sa
rrionandia, pues, como se ha visto anteriormente, pasó más de un año 
(1910-1911) investigando en las regiones del sur de Marruecos. De estas 
investigaciones lingüísticas se conservan en el Archivo del Arzobispado 
de Tánger unos dieciocho «cuadernos» sobre el dialecto chelha y otros
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tantos sobre el susi, además de otros diez más sobre el árabe vulgar. Este 
material formaba parte, sin duda, del «legado total lingüístico» de Sa- 
rrionandia. ¿Todos esos «cuadernos sobre los dialectos bereberes, el 
chelha y el susi, no le fueron entregados a E. Ibáñez cuando se le confió 
«el material excelente y abundante» que, según el receptor del mismo 
«será base y fundamento del Diccionario rifeño que, con la ayuda de 
Dios esperamos dar en breve a la imprenta»? O, al menos, ¿no tuvo oca
sión de examinarlos e incluso copiarlos? Nosotros no hemos hallado alu
sión alguna al respecto, ni por parte del mismo Ibáñez ni de los que le 
acusarían de haber usurpado del legado de Sarrionandia todo lo relativo 
al dialecto rifeño. Lo cierto es que dichos cuadernos sobre los aludidos 
dialectos bereberes del sur marroquí, fruto de las investigaciones de Sa
rrionandia, se hallan conservados en los fondos del citado archivo, bien 
que no podamos afirmar si en su total integridad o no.48

4.1. El recuerdo de Sarrionandia en un libro conmemorativo del 
centenario de la restauración de la Misión reabre el conflicto

En 1961, como recuerdo del centenario de la restauración de la Mi
sión, se editó en Tánger un libro-homenaje con el título de Misión 
Franciscana Española de Marruecos - Cien años de acción (1860- 
1959). En este texto se pasaba revista de forma sencilla a «la historia 
completa de esos cien años de vida misional» de la entidad francisca
na, aunque ninguno de los apartados que constituyen su contenido está 
firmado por su autor, ni siquiera «bajo el socorrido recurso del seudó
nimo», como aclararía al P. Ibáñez, años más tarde, Mons. Aldegunde, 
el entonces Arzobispo de Tánger y Superior Mayor de la Misión, y se 
expondrá en detalle más adelante

Para la redacción de lo que ya llevamos expuesto, nos hemos visto 
obligados a echar mano de documentación que, en realidad, pertenece 
a hechos posteriores, puesto que sólo a través de la misma nos era po
sible informarnos de lo que realmente aconteció cuando salió al públi
co en 1961 el citado libro. En efecto, la inserción en esta obrita de un 
apartado dedicado a la acción cultural extraescolar en el seno de la Mi
sión de Marruecos depararía una seria confrontación entre Ibáñez y el 
supuesto autor de dicho apartado, por el hecho de que en él se hacía 
mención -entre otros franciscanos ilustres que trabajaron en la Mi
sión- de Sarrionandia y de su legado lingüístico rifeño, y se aprove
chaba la ocasión para inculpar a Ibáñez de haberlo usurpado al publi
car bajo su nombre el Diccionario español-rifeño. Con ello se daba 
lugar al segundo conflicto público sobre la misma cuestión, en el que 
se haría intervenir a la más alta autoridad de la Orden.
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En ese apartado de Cien años de acción, tras una corta exposición 
de la biografía de Sarrionandia, se destaca el interés que éste había 
mostrado por el estudio de las lenguas del país, hasta el punto de ad
quirir «extraordinario relieve con sus trabajos sobre el idioma rifeño, 
que llegó a dominar con absoluta perfección»: Sarrionandia, en efecto, 
recorrió «las distintas comarcas berberófanas, incluidas las del Sur ma
rroquí», y acumuló «abundantes materiales para el futuro Diccionario 
Español-Rifeño, al que ponía la última mano cuando la muerte vino a 
sorprenderle». Y el transmisor anónimo de tales informes, después de 
aludir a la publicación de la Gramática de la lengua rifeña, publicada 
en 1905, en vida del autor, proseguía:

Del Diccionario, escribe el P. Robador en A.I.A (1914, p. 423)49 «deja 
casi completo el Diccionario de lengua rifeña», y antes, en 1909, escribía 
ya desde Marruecos el P. José Alvarez Infante, compañero de Sarrionandia: 
«está terminando ya un voluminoso Vocabulario sobre la misma lengua ri
feña».50 El precioso y copioso fichero fue confiado por el Superior de la Mi
sión al P. E. Ibáñez, lejano seguidor de las aficiones del P. Sarrionandia; y 
con una incomprensible ligereza y reprobable despreocupación, a la vez 
que se hacía desparecer dicho fichero, se daba a luz el Diccionario Español- 
Rifeño (Madrid, 1944) sustituyendo el nombre del investigador y principal 
artífice por el del ordenador y corrector de pruebas. La Misión tiene que re
probar el desacato y lamentar la pérdida del fichero; quisiera guardarlo 
como joya preciosa junto a los apuntes del Vocabulario Español-Arábigo 
del P. Lerchundi.

Es de esperar que, de proceder a otra edición, sea, al menos parcialmen
te, reparada la injusticia cometida en la primera y que el nombre del P. Sa
rrionandia anteceda al del seguidor y discípulo. ¡También el orden intelec
tual es apodíctico el Unicuique suuml51

El reproche que se hacía ahora a Ibáñez era como una reproducción 
bastante cercana, no en la forma de exposición sino de contenido, a lo 
expresado por Lejarza casi veinte años atrás. No nos consta que Ibáñez 
respondiera a esta repetida acusación de usurpación intelectual, pero, 
al año siguiente, en la revista franciscana interprovincial Verdad y 
Vida, apareció publicada una reseña sobre Cien años de acción con el 
título muy premeditado de «Unicuique suum?». En ella, el autor, tras 
ofrecer una visión muy sucinta del contenido del libro, se detenía de 
forma muy intencionada en el apartado dedicado a Sarrionandia, pues 
reproducía textualmente el párrafo también por nosotros transcrito en 
líneas anteriores. El autor de la reseña -que firmaba con el seudónimo 
de Fr. Ignacio Berazaluce, O.R.T.-, fingiendo querer desentrañar las 
hipotéticas razones que habían movido a Ibáñez a publicar bajo su 
nombre los Diccionarios español-rifeño y rifeño-español, haciéndose
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con ello gravemente sospechoso de usurpar la propiedad intelectual 
ajena, emplea en ello una ironía tan sutil y rebuscada, que el lector no 
informado sobre el asunto más bien saca de su «retorcido razonamien
to» lo contrario de lo que él intentaba. Esto es de hecho lo que le suce
dió a J. L. Soto Pérez, el cual, apoyándose también en Cien años de ac
ción -obra atribuida por éste a Mons. Aldegunde, y, por lo tanto, autor 
de lo que en ella se expone sobre Sarrionandia-, rechaza las «aclara
ciones y justificantes» con que Berazaluce buscaba paliar la usurpa
ción de autoría del P. Ibáñez. Lo escrito por Soto Pérez saldría a la pu
blicidad en la revista El Liceo Franciscano,52 un año después de la 
aparición de Cien años de acción.

Antes, sin embargo, de que se hiciera pública la falsa atribución a 
Mons. Aldegunde de la autoría de Cien años de acción, se descubriría que 
la reseña publicada en Verdad y Vida con el título de «Unicuique suum» 
era obra de P. García Barriuso, que había firmado con el seudónimo de I. 
Berazaluce. Y, no sabemos cómo, pero lo cierto es que, ante semejante 
diatriba -tanto más hiriente por ser presentada en tono indefinido de bur
la e ironía-, Ibáñez, como en el caso de la reseña de Lejarza, debió acudir 
también de inmediato en busca de defensa ante alguna influyente perso
nalidad de la Orden. De hecho, la cuestión fue presentada en Roma, ante 
la Curia general de la Orden, que entonces presidía, como Ministro Ge
neral, el francés P. Agustín Sépinski, y en cuyo Consejo se hallaba como 
Definidor General por España el P. Joaquín Sanchís. Allí, en efecto, fue 
constituida una comisión de expertos para que estudiara el caso. No he
mos tenido ocasión de investigar personalmente en el Archivo General de 
la Orden para poder documentarnos sobre lo que entonces se discutió y 
sacó en conclusión. Disponemos, sin embargo, de informaciones poste
riores que permiten conocer lo esencial de lo entonces acaecido, bien que 
tales informaciones eran expuestas con criterios contrapuestos.

4.2. Enfrentamiento epistolar entre Aldegunde e Ibáñez tras una falsa 
adjudicación del libro sobre el centenario de la Misión

Como queda reflejado, Ibáñez no se había enterado de que en 1962 
Soto Pérez hacía autor a Aldegunde de Cien años de acción en su ya 
citado trabajo, publicado en Liceo Franciscano. Sí llegaría esto a su 
conocimiento en cuanto ese mismo trabajo se reeditó, en 1969, como 
un libro aparte. Y fue entonces cuando Ibáñez se dirigió directamente 
por carta a Mons. Aldegunde para desfogar sobre él toda su cólera:

Ha llegado a mis manos el libro Un siglo de historia literaria del P. José 
Luis Soto Pérez [...] en la página 108 de dicho libro aparece V. E. como

38



autor de la obra Cien años de acción, 1860-1959 (Tánger, 1961). Cuando 
apareció dicha obra varios religiosos me sugirieron la sospecha, por mi 
también compartida, de que estuviera V. E. implicado, por lo menos, en su 
aprobación, pero, aunque abrigábamos la fundada sospecha, suspendimos 
el juicio definitivo, en aras de la prudencia y de la caridad [...] La Provi
dencia de Dios [...] ha permitido que, pasados unos años después de la pu
blicación del libro en cuestión, nos hayamos podido enterar [...] que no 
sólo dio V. E. la aprobación sino que es «el autor de tan grave acusación en 
la obra Cien años de acción es nada más ni nada menos que el Excelentísi
mo Señor Arzobispo de Tánger, Mons. Francisco Aldegunde», según escri
be el P. Soto Pérez (pág. 665).

Y, a partir de ahí, Ibáñez, en un tono arrogante, agresivo e insultan
te,53 únicamente sacaba a relucir los aspectos que a él le interesaban de 
lo acaecido desde la aparición de los Diccionarios español-rifeño y ri- 
feño-español. Extraemos textualmente de su carta algunos párrafos so
bre las cuestiones por él abordadas. En lo que respecta al autor de la re
seña en Verdad y Vida, por si aún él no lo sabía, le espetaba que García 
Barriuso, «su antiguo súbdito», era el que se escondía «bajo ese cobar
de anonimato» de I. Berazaluce como autor de «ese aborto literario» 
[el «Unicuique suum»]

un inexperto artículo que mejor fuera se hubiese guardado, [...lleno de] 
afirmaciones gratuitas, falsas, injuriosas e incluso difamatorias, [... pues ni 
él ni] V. E. está especializado, ni mucho menos, en lingüística bereber; por 
ello estimo que no es el más indicado [el Arzobispo] para emitir un juicio 
crítico acerca de la obra filológica, tanto del P. Sarrionandia como de la 
mía. No acierto a explicarme cómo se decide a estampar alegremente esa 
frase de «lejano seguidor de las aficiones del P. Sarrionandia» [...], una fra
se que, aparte pueda encubrir una dosis de desprecio, no me creo que V. E. 
sea la persona más capacitada para lanzar este juicio categórico [... ] En mi 
contestación a su escrito me sería sumamente fácil imitar la nada laudable 
conducta seguida por V. E. en dichas frases, pero incluso en esta respuesta 
privada que le envío, he procurado contenerme por cortesía, respeto y cari
dad, sin lanzarme por esos caminos tortuosos de la crítica infundada y apa
sionada, en la que tan malparada queda siempre la reina de las virtudes te
ologales. Tiene que agradecerme, además, no le haya respondido, por el 
momento, públicamente por escrito, buscando salvaguardar y reivindicar 
mi reputación, públicamente ultrajada, que naturalmente es tan preciosa 
como puede ser la suya.

Aunque Ibáñez había siempre rehuido responder en público a la acu
sación que se le hacía de haber destruido el legado lingüístico de Sa
rrionandia que en su día se le había confiado, o al menos de no querer 
devolverlo, ahora, sin embargo, ante Mons. Aldegunde, en privado, era
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él quien reabría el asunto para, con mendaz fanfarronería, asegurar que 
tal legado existía y lo guardaba como cosa propia. Así se expresaba:

... Por cierto que una vez publicado el libro [el Diccionario rifeño-es- 
pañol\ estaba en mi derecho el haberlo destruido [el legado lingüístico de 
Sarrionandia]. Pero se da la circunstancia de que no lo hice así, y los mazos 
de fichas continúan en mi poder, como «joya preciosa», repitiendo su mis
ma frase... Por cierto, que cuando se ventiló en la Curia Generalicia el 
asunto del escrito del tal Ignacio Berazaluce, me escribieron de la misma 
Curia en el sentido de que comprobada la falsedad de la desaparición del fi
chero, acusación falsa sostenida por el autor de Cien años de acción [Alde- 
gunde, para él, tras la falsa información de Soto Pérez], todo o casi todo 
queda plenamente aclarado, como fruto de una conjura innoble y misera
ble... [Le recordaba, además, a Aldegunde que] El Rvmo. P. Ministro Ge
neral de la Orden, después de haber sido estudiado concienzudamente por 
una Comisión de expertos el malintencionado escrito del P. Patrocinio Gar
cía Barriuso [...] ordenó a la Redacción de dicha revista [Verdad y Vida] 
una pública retractación en sus páginas.. ,54

El tono empleado por monseñor Aldegunde en su carta-respuesta a 
Ibáñez fue totalmente diferente al de éste, tanto en el texto como en las 
notas y apostillas que añadió de su puño y letra, a pie de página de am
bas misivas, la recibida y la enviada. Así daba comienzo a su respues
ta el Arzobispo: «No sólo por obligada cortesía correspondo a su car
ta, fecha 30 de marzo último; lo hago sobre todo llevado de los 
sentimientos de caridad y fraternidad que V. R. tanto me recomienda; 
recomendación, aquí y siempre, óptima y saludable».

En cuanto a la autoría de Cien años de acción, de la que Ibáñez aca
baba de enterarse, el Arzobispo le hacía saber que no era el autor del li
bro, como afirmaba Soto Pérez, sino que él sólo había redactado,

... la Dedicatoria, Portada y Escena; también el apartado «La Misión Cató
lica», es decir, las páginas. 7-25, [...] La paternidad de esa obra, con toda 
claridad y precisión, se declara en la p. 10 del mismo libro con estas pa
labras: «Aquí encontrará (el lector) la descripción de aspectos de la vida 
misional, descripción debida a diversos misioneros...» Sugerir otra cosa 
atribuyéndoselo a uno solo, aunque fuera bajo el socorrido recurso del seu
dónimo, pecado sería contra la honestidad literaria. [Ahora bien], si en lugar 
del autor o padre de la criatura se busca al responsable [del libro], tengo que 
decir: aquí estoy. Superior mayor de la Misión... Por eso. ahora no haré 
más que repetir lo dicho cuando el Rvmo. P. General intervino: «Sea o no 
sea yo el autor, reclamo para mi toda la responsabilidad».

No dejaba tampoco Aldegunde de responder al asunto relativo al le
gado lingüístico de Sarrionandia y a la siempre pendiente devolución
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del mismo a la Misión, cuestión que había sido esta vez suscitada por 
Ibáñez:

Asevera V. R. que el fichero no ha desaparecido. Le creo y me alegro de 
que así sea. Pero vaya una pregunta: puesto que tal fichero de la Misión sa
lió, ¿no le parece que a la Misión, cumplido ya su cometido, debiera vol
ver? Eso repuse a quien vive y bebe todavía cuando la intervención del P. 
General.... De otro lado, ¿no le parece que el hecho de esa retención tan al 
arbitrio de una sola persona, para más interesada en un sentido, pudiera 
engendrar sospechas menos favorables? Harto sabe V. R. que en meneste
res científicos o literarios, en caso de conflicto, las afirmaciones, nada di
gamos de los denuestos, por rotundos que se presenten, carecen de valor 
probatorio allí donde razones a cubierto de cualquier observación no ven
gan en su apoyo.55

En lo tocante a la autoría del Diccionario español-rifeño y del Dic
cionario rifeño-español, así se expresaba monseñor Aldegunde:

... recojo el extremo directamente relacionado con su persona. Conozco 
-ignoro sí en su totalidad- lo que V. R. ha hecho en la Misión y por la Mi
sión, lo que ha escrito acerca del P. Sarrionandia, incluida la Introducción 
al primer Diccionario, la del otro me es desconocida, y, con sinceridad, de 
nadie sé que que haya infravalorado ese su quehacer misionero... Quede 
bien claro que de ningún misionero de cuantos me hablaron de su actividad 
de berberólogo escuché frases desdeñosas, todo lo contrario... ¿Dónde se 
encuentra la parte negativa y que da lugar a la diferencia?... Los conocedo
res de las cosas esperaban que llegado el momento de coronar la cima la 
pisarían, yendo de la mano maestro y discípulo. Tanto más confiadamente 
lo esperaban cuando el segundo y legatario había por escrito encomiado la 
importancia del legado... Figúrese el desencanto y los comentarios ante 
la realidad. Y además, perdida una bella ocasión de aunar al valor del es
fuerzo literario la finura de una delicadeza hacia un nombre muy querido. 
¡Que muestra hubiera dado más hermosa de consecuencia entre el P. Ibá- 
ñez panegirista del berberólogo y el P. Ibáñez autor del Diccionario! Pue
de ser que todo dependa de criterios sobre la propiedad literaria; unos es
timan que el legado debiera haber llegado a la cima sin perder el carácter 
de tal; en cambio, no falta quien opte por la indiferenciada acumulación de 
legado y personal aportación del legatario. Cuestión de criterios: no insis
tamos en ello.60

Ibáñez también había recordado en su carta a Aldegunde la solución 
dada a su favor por la comisión de expertos que estudió la acusación 
hecha contra él por García Barriuso en la reseña publicada en Verdad y 
Vida, y el Arzobispo matizaba en una «apostilla» añadida al final del 
texto de la carta de aquél:
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¡Qué lejos está el P. Ibáñez de que tuve conocimiento exacto de la in
tervención del P. Delegado General Zuluaga [en 1944]... Digo otro tanto 
respecto de la intervención del Rvmo. P. General Agustín Sépinski: la co
misión a que alude no fue de técnicos en Bereber, sino en vida regular [re
ligiosa]. Porque, efectivamente, ahí está todavía el M.R.P. Joaquín San- 
chís, Definidor General en aquel entonces, que lo podrá aclarar. A la 
propuesta: Que presente el Fichero y seré yo el primero en desdecir públi
camente al autor de la imputación aparecida en «Cien años de Acción», re
puso el P. General: Si ya sabemos como es el P. Ibáñez.; pero lo que desa
grada al Revmo. es que entre miembros de la Orden se den estas cosas.

La discusión que, desde 1944, se venía prolongando acerca de la 
autoría de los Diccionarios, debió cerrarse definitivamente con esta co
rrespondencia intercambiada en 1970 entre monseñor Francisco Alde- 
gunde, arzobispo de Tánger, y el padre Esteban Ibáñez. Nosotros, al 
menos, no hemos detectado señal alguna, sea en publicaciones perió
dicas o no, que apunte a lo contrario.

Conclusión

La cuestión acerca de la autoría de los Diccionarios español-rifeño 
y rifeño-español no llegó, ciertamente, a solucionarse tras el enfrenta
miento de Ibáñez con Aldegunde, pues, como se puede comprobar a 
través de su correspondencia, cada cual se mantuvo en su propia posi
ción. Ibáñez ni siquiera se dignó responder a los interrogantes que, 
con toda mesura y respeto, le había planteado el Arzobispo de Tánger 
tras recibir su carta acusatoria ¿Es que éste le había convencido y 
aquél no tuvo valor para reconocerlo? Tal vez fuera mucho exigir que 
lo hiciera públicamente, pero la verdad es que tampoco lo intentó en 
privado, pues nada se halla al respecto en el expediente en que se con
serva dicha correspondencia. Y, si esto hubiera tenido lugar, cierta
mente Aldegunde no dejaría de archivar también una atestación se
mejante.

Hay, pues, que rendirse a la evidencia de que Ibáñez se mantuvo in
mutable en la postura adoptada en 1944, al publicar bajo su único 
nombre el Diccionario español-rifeño, postura que, como vimos, no 
era precisamente la suya inicial, expresada en 1942 y reproducida va
rias veces en estas páginas: a saber, la de dar cumplimiento a los sue
ños del desaparecido Sarrionandia de sacar a la luz un diccionario 
como complemento de la ya publicada Gramática de la lengua rifeña; 
con vistas a ello Ibáñez estaba ese año compulsando, ordenando y 
ampliando el material que Sarrionandia había dejado en mazos de 
fichas, y adelantaba al público en dicho año que lo daría en breve a
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la imprenta. Esto mismo que Ibáñez había anunciado hacía ya tan
to tiempo, era precisamente lo que, de forma indirecta, le recordaba 
Mons. Aldegunde en la respuesta a su carta, que «el legatario [Ibáñez] 
había por escrito encomiado la importancia del legado» [de Sarrio- 
nandia]. De todas formas, tras este último incidente, Ibáñez no volve
ría, que sepamos, a dar a la publicidad trabajo alguno sobre el tema de 
la berberología, pues los diccionarios sobre los dialectos del sur ma
rroquí -sobre los cuales también Sarrionandia había dejado abundan
te material en su legado- los había publicado antes de 1970. Si no 
continuó en esa tarea, tal vez no sea muy malévolo pensar que su «te
soro», el legado lingüístico de Sarrionandia, lo tenía ya agotado.

Juzgamos, pues, tras esta larga exposición sobre el proceso evolutivo de 
la autoría real de las obras publicadas bajo el único nombre de E. Ibáñez, 
que lo más correcto al proceder a la reedición facsímil era adoptar uno de 
los dos criterios que ya desde un principio estuvieron siempre sobre el ta
pete de la discusión entre los más cercanos interesados por ese tema con
creto, y que Mons. Aldegunde ponía de nuevo a la consideración del P. 
Ibáñez. A saber: «unos estiman que el legado [de Sarrionandia] debiera 
haber llegado a la cima [a ser publicado] sin perder el carácter de tal le
gado [propiedad de Sarrionandia]; en cambio, no falta quien opte por la 
diferenciada acumulación de legado y personal aportación del legatario». 
Es decir, presentar a Sarrionandia y a Ibáñez como coautores, aunque de 
hecho nunca se pudo llegar a calibrar con justeza la parte correspondiente 
a cada uno de ellos en la obra definitiva, puesto que Ibáñez, tras hacerse 
cargo del «legado lingüístico» de Sarrionandia, cuyo contenido y valor lin
güístico nadie antes había podido poner de relieve por falta de capacita
ción para ello, lo haría luego desaparecer. Esto consta por testimonio es
crito y firmado, pese a lo cual Ibáñez persistiría en escribir, en 1970, que 
«los mazos de fichas continúan en mi poder como joya preciosa». Ahora 
bien, muerto Esteban Ibáñez en 1998, nadie tampoco después dio señales, 
que se sepa, de haber sido hallado dicho legado entre sus pertenencias.

En definitiva, la opción tomada es la que el lector tiene entre sus ma
nos, la de que los textos reeditados porten de forma conjunta, en el fron
tispicio de la reedición, los nombres de Pedro H. Sarrionandia y de Es
teban Ibáñez, como autores de los mismos.

Notas

1. Franciscano, Doctor en Filología Semítica, historiador, profesor jubilado de la Uni
versidad de Rabat, y miembro correspondiente por Madrid de la Real Academia de la His
toria.

2. I Regla de S. Francisco, cap. XVI.
3. Véase LÓPEZ. 1941.
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4. Véase LOURIDO DÍAZ, 1993, pp. 73-96.
5. Véase SAN JUAN DEL PUERTO, 1708, pp. 490-493; ORTEGA, 1918, pp. 349 y 

ss.; RANCAÑO, 1942, pp. 362-365; LOURIDO DÍAZ, 2002a, pp. 62-88.
6. Véase SAURA LAHOZ, 1922, p. 87.
7. Véase LOURIDO DÍAZ, 2002b, pp. 251-304.
8. Véase IBÁÑEZ ROBLEDO, 1944, 1949.
9. Véase LOURIDO DÍAZ, 2003, pp. 195 y ss.
10. SARRIONANDIA, 1925, p. XVII.
11. R[OBADOR] 0[RTIZ], 1914,IV.p. 162.
12. Véase LERCHUNDI, 1872,1892,1999.
13. ¿De qué evangelio se trataba? Se citan para este tiempo dos títulos anónimos: El 

Evangelio de San Mateo - Dialecto Tamseman, Londres, 1887; y El Evangelio de San Juan 
- Dialecto Tanseinan, Londres, 1890.

14. ¿Quién era el autor de esa gramática? Ya estaban entonces, que sepamos, editadas 
las de HANETEAU. 1858,1860;ylade ROCHEMONTEIX, 1889.

15. ROBADOR ORTIZ, 1914, IV, p. 163.
16. Ibidem, II, p. 100.
17. RUIZ ORSATTI, 1944, p, 273, La indicación concreta del convento del Espíritu 

Santo por parte de Ruiz Orsatti hace suponer que el suceso que él narra debió tener lugar 
no antes de 1904, ya que la construcción de ese convento se inició en 1902 y se finalizó 
bien entrado 1904, ya que la construcción de ese convento se inició en 1902 y se finali
zó bien entrado 1904 (véase FERNÁNDEZ ROMERAL, 1921, pp. 309 y 376). Ahora 
bien, debido al mucho tiempo transcurrido entre el suceso y el momento en que de él hace 
memoria Ruiz Orsatti ¿no habría alguna confusión por parte de éste respecto al lugar don
de aquél tuvo lugar? En realidad es más creíble que ello acaeciera durante la primera es
tancia de Sarrionandia en Tánger, es decir, entre 1897 y 1901, pero, en este caso.no se tra
taría del convento del Espíritu Santo sino del de La Purísima, que era el único entonces 
existente en la ciudad.

18. ROBADOR ORTIZ, 1914,1,71.
19. Ibidem, 71, nota 1; IBÁÑEZ ROBLEDO, 1941, p. 377.
20. La Gramática de la lengua rifeña de Sarrionandia, a excepción -si se quiere- de la 

reseña del también berberólogo francés René Basset en la Revue critique d ’histoire de la 
littérature (París, 52,31 diciembre de 1906), fue recibida con grandes elogios por parte de 
los españoles: Fidel Fita en el Boletín de la Real Academia de la Historia, 63 (1906), Eco 
Mauritano (2 diciembre 1905); A. Pulido en Liberal (15 abril 1906); la publicación de Al- 
geciras Revista (n.° 324,1906), S. Escalera en Diario Universal (n.° 1.075); cartas particu
lares a Sarrionandia de Rafael Ripoll, Villamil y Blázquez, entre los años 1907-1911, etc. 
Véase ROBADOR ORTIZ, 1914, pp. 133 y ss.

21. También se inició en la lengua francesa, tal como se deduce de la carta en que Ler- 
chundi le aconsejaba «traducir al castellano ese autor [el de la gramática kabil aludida an
teriormente] que tenía V. R. aprendiendo al mismo tiempo de memoria todas las voces de 
la Gramática» (ROBADOR ORTIZ, 1914, IV, p. 163); así como de su respuesta a R. Bas
set, tras la crítica que éste le hizo en francés de su gramática del rifeño.

22. Además de la Gramática, véase SARRIONANDIA, 1907a, 1907b.
23. Véase ÁLVAREZ INFANTE, 1911, p. 71.
24. ROBADOR ORTIZ, 1914, IV, p. 163. Lo destacado en cursiva es nuestro.
25. LEJARZA, 1944, pp. 488-491. Creemos que, cuando Lejarza y otros escribían so

bre el «baúl pasando de mano en mano sin que apenas se diesen cuenta de su verdadero 
contenido», éstos sospechaban que se trataba de todo el legado del lexicógrafo, bien que la 
existencia actualmente de los originales manuscritos correspondientes a los dialectos bere
beres del sur marroquí en el Archivo del Arzobispado de Tánger, nos hace pensar que en 
dicho baúl sólo se guardaban los originales para el Diccionario rifeño, aunque bien pudie
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ra ser que estos originales vinieran a parar a dicho Archivo en años posteriores; pero care
cemos totalmente de informes al respecto.

26. ROBADOR ORTIZ, 1914,1, p. 70.
27. Declaración del P. Ramón López Capelán, escrita y firmada, pero sin fecha. Ar

chivo del Arzobispado de Tánger. Expediente Aldegunde-Ibáñez.
28. Véase LEJARZA, 1944, pp. 490 y ss.
29. Datos extraídos de: Misión Franciscana Española de Marruecos. Cien años de ac

ción .... 1961, p. 38; Necrologio de la Provincia franciscana de Granada, pro manuscrito: 
necrología del P. Brazales, p. 145.

30. Lo destacado en cursiva de la cita es nuestro. Véase IBÁÑEZ ROBLEDO, 1942, 
p. 23. Como se puede apreciar, Ibáñez no alude para nada a escritos originales de Sarrio- 
nandia que tengan relación con los dialectos bereberes del sur marroquí -aludidos ante
riormente, sino sólo del dialecto rifeño.

31. Si damos crédito a lo entonces anunciado públicamente por Ibáñez. éste no sólo se 
adueñaría de la propiedad del aludido «material excelente y abundante» reunido por Sa- 
rrionandia con vistas a la confección del Diccionario rifeño, sino que además echó a perder 
otro importante material relacionado con el mismo dialecto bereber, como «una colección 
selecta de cuentos en rifeño» y «la traducción exacta y completa al dialecto del Rif de los 
Rudimentos del árabe vulgar», publicada muchos años antes por el P. Lerchundi. Nunca 
Ibáñez, que sepamos, dio a luz estos escritos de Sarrionandia ¿Los quemó en la huerta de 
la Misión de Nador junto con los ficheros del Diccionario rifeño o los dejó a buen recaudo, 
sin transferirlos a nadie, tal como, en 1970, escribía al arzobispo de Tánger, Mons. Alde- 
gunde, haber hecho con «los mazos de fichas» del Diccionario rifeño legado por Sarrio
nandia, cuando le aseguraba que «continúan todavía en mi poder, como “joya precio
sa”...»?

32. Necrologio de la Provincia franciscana de Granada, pp. 16 y ss.
33. IBÁÑEZ ROBLEDO, 1949, p.LII.
34. Ibidem, p. LUI.
35. Véase la recensión hecha por LEJARZA. 1944, p. 489.
36. Véase Misión Franciscana Española de Marruecos. Cien años de acción..., 1961, 

p. 123. Hago notar mi opinión de que debió ser Barriuso el autor del apartado dedicado a 
Sarrionandia en esta obra colectiva.

37. Cartas intercambiadas en 1970 entre Mons. Aldegunde y el P. Ibáñez, las cuales, 
cuando las reprodujimos en fotocopia en el Archivo del Arzobispado de Tánger, no estaban 
todavía catalogadas, pero que, según su nuevo ordenamiento -del que poseemos copia- de
ben encontrarse en la Sección 5 - PRELADOS (5-7 Francisco Aldegunde).

38. IBÁÑEZ ROBLEDO, 1941, pp. 346-347; 1942, pp. 21-23.
39. Véase ROBADOR ORTIZ, 1914.
40. IBÁÑEZ ROBLEDO, 1943, pp. 46-47; 105-106; 166-167, etc.
41. Véase IBÁÑEZ ROBLEDO, 1944, p. XXX.
42. Ibidem, pp. XXX y ss.
43. RUIZ ORSATTI, 1944, p. 273.
44. Frases extraídas literalmente de la apostilla y nota, escritas de su puño y letra, por 

Mons. Aldegunde al final del texto de la carta recibida de Ibáñez (Madrid, 30 de marzo de 
1970) y de su respuesta a éste (Tánger, 6 de abril de 1970), ya aludidas anteriormente.

45. LEJARZA, 1944, pp. 448-491. Otra reseña del Diccionario, en la que también se 
eludía el tema en cuestión, fue publicada por Luis Fullana, en la revista Verdad y Vida, III, 
9-12,1945,p p .267-269.

46. Ante lo expuesto en su introducción al segundo Diccionario, uno puede preguntar
se sobre porqué Ibáñez no aduce ejemplos de las deficiencias técnicas que dice haber en
contrado en el material lingüístico de Sarrionandia, y así se haría creíble una afirmación 
cuya veracidad no nos es posible comprobar. O mejor todavía ¿por qué no devolvía el le

45



gado manuscrito a su legal propietario, que él mismo, en escritos privados, aseguraba tener 
en su posesión, aunque alguien testimoniaría en escrito público haber sido testigo presen
cial de cómo los había quemado? A toda esta especie de acusaciones contra no se sabe bien 
quien, que Ibáñez repetía con mayor amplitud pero no mayor claridad en su ya aludida car
ta a monseñor Aldegunde, respondía éste pidiéndole mayor clarificación, pues de nada de 
ello tenía constancia, y para verificación de ello y de otros aspectos de lo que estaba en 
cuestión, le hacía «Una pregunta: puesto que tal fichero de la Misión salió, ¿no le parece 
que a la Misión, cumplido ya su cometido, debiera volver? Eso repuse a quien vive y bebe 
todavía cuando la intervención del P. General» -a  raíz de lo escrito en C ien añ o s de a c c ió n -  
(Carta citada de Mons, Aldegunde al P. Ibáñez, de 6 de abril de 1970). Véase IBÁÑEZ RO
BLEDO, 1949. pp. LI-LII.

47. Ibáñez, al aludir al legado de Sarrionandia, siempre había escrito que se trataba de 
un «fichero», pero aquí, tal vez por descuido, señala con claridad «ser publicado el D icc io 
n a r io ...» .

48. Según la no lejana reorganización que del Archivo del Arzobispado de Tánger se 
ha hecho, los cuadernos manuscritos sobre los dichos dialectos bereberes se hallan en la: 
Secc ión  12 C R M ,c .3 1 4 :  P. Sarrionandia: R ifeñ o  d e 1 C en tro : cuadernos 1 y 6; C h e lh a : cua
dernos 2, 3 .4 , 5, 7, 8, 9, 10, 11, 16, 53, 54, 55...; c. 375: P. Sarrionandia: Sus: cuadernos 
13,14,15, 17,47,48; de un libro Susí en caracteres árabes, cuaderno 19; en caracteres ára
bes: cuadernos 7, 20, 21,22, 23, 24, 25, 26, 27; en caracteres latinos, cuaderno 46. c. 376:  
Á ra b e  vu lgar: cuadernos 6, 7, 8, 9, 11, 16, etc.; c. 389: Ejercicios de C h elha  en caracteres 
árabes: c. 3 90: Apuntes sobre C helha  y árabe vulgar; c. 391: Apuntes, nomenclátor y ma
pas del Sus, etc.

49. Como queda señalado en notas anteriores, lo escrito por José Robador Ortiz no fue 
publicado en la revista A rch ivo  Ib ero -A m erica n o , sino en E l E co  F ra n c isca n o , aunque cier
tamente en 1914.

50. ÁLVAREZ INFANTE, 1911, p. 71.
51. Véase M isión  F ra n cisca n a  E spaño la  d e  M a rru eco s - C ien  a ños de acc ión  .... 1961, 

pp. 123 y ss.
52. Véase SOTO PEREZ, 1962. Este extenso trabajo aparecería en 1969, con el mismo 

título, como libro aparte, editado en Santiago de Compostela. Véase LOURIDO DIAZ, 
2003b, p. 220. nota 103.

53. Muchos ejemplos se podrían extraer de la carta de Ibáñez relativos a sus insultan
tes expresiones. Así. por ejemplo, al referirse a la «desaparición del fichero» mencionada 
en C ien a ños de a cc ió n , sin presentar argumentación alguna probatoria, echaba en cara al 
Arzobispo de Tánger: «Otra afirmación suya [no era del Arzobispo, pues él no era el autor 
del libro en cuestión] que encierra una total falsedad y que, por ser absolutamente contra
ria a la verdad, pudiera ser catalogada con todo derecho en el feo vicio de la mentira» (Car
ta de E. Ibáñez a Mons. Aldegunde, Madrid 30 de marzo de 1970, que, como se ha recogi
do en una nota anterior, cuando la fotocopiamos en el Archivo del Arzobispado de Tánger 
no estaba aún catalogada definitivamente, pero que una vez organizado éste, le correspon
dería, en principio, la Secc ión  5  - PRELADOS (5-7 F ra n c isco  A ld e g u n d e ).

54. La retractación por parte de la dirección de la revista fue, efectivamente, incluida 
en la sección R ela c io n es  de la revista (véase «Nota de la Redacción», V erdad y  V ida. 78-79, 
1962, p. 462).

55. El subrayado de la cita es nuestro. Respecto a la misma cuestión de la devolución a 
la Misión del legado de Sarrionandia, Mons. Aldegunde estampaba en una «apostilla» al 
texto de la carta recibida de Ibáñez: «A la p re g u n ta :  Q ue p re se n te  e l F ich ero  y  se r é  y o  e l 
p r im e ro  en d e sd e c ir  p ú b lic a m e n te  a l a u to r  de  la im p u ta c ió n  a p a rec id a  en “Cien años de 
acción”, repuse a l P. G en era l» .

56. El subrayado es nuestro. En nota escrita a mano por Mons. Aldegunde al final de 
esta carta, se dice: «Sobre e l h ech o  de  la d es tru cc ió n  d e l fa m o s o  f ic h e r o  no  o lv id a r  la a d 
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ju n ta  c a r ta -te s tim o n io »  [que no es otra que la declaración firmada por el P. Ramón López 
Capelán de haber sido testigo de que]: « E lfic h e r o  d e l "D icc io n a rio  r i fe ñ o ” d e l P. Sarrio -  
n a n d ia fu e  to ta lm en te  q u em a d o , en la huerta  d e  la M isión  d e  N adar, p o r  e l m ism o  P. E s te 
b an  Ib á ñ ez , y  d e la n te  d e l q u e  es to  f ir m a  y  a f ir m a ...»  (Documento adjunto a las cartas cita
das anteriormente de Aldegunde e Ibáñez).
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Contexto y oportunidad de la 
reedición de los Diccionarios rifeños

Vicente Moga Romero'

En 1944 y 1949 se editan los Diccionarios de español-rifeño y rife- 
ño-español bajo la autoría del lingüista franciscano Esteban Ibáñez 
Robledo. El marco cronológico en el que surgen estas dos ediciones es 
significativo porque se encuadra en los inicios de una serie de publi
caciones africanistas auspiciadas por el Instituto de Estudios Africa
nos, un organismo de investigación y difusión del pensamiento colo
nial creado en la posguerra española que, a lo largo de dos decenios, 
despliega una obra de calado en sus actividades y publicaciones. En 
este contexto, estos Diccionarios se alinean genéricamente con la 
grandilocuente ideología sustentada en la mayoría de los textos pro
ducidos durante el Protectorado de España en Marruecos. Por otra 
parte, son obras que culminan la labor de los pocos españoles que es
tudiaron el idioma rifeño, entre ellos, destacados los franciscanos Pe
dro Hilarión Sarrionandia Linaza (1865-1913) y Esteban Ibáñez Ro
bledo (1914-1998) que también figuraron en los periodos precolonial 
y colonial respectivamente entre los primeros descriptores interesados 
de Marruecos. 1

1. El territorio y los habitantes: el determinismo geopolítico

Desde antes del establecimiento del Protectorado de España en Ma
rruecos (1912) estaba claro para la publicística colonial española que 
«El Rif es la base de acción que hasta ahora nadie le disputa. En él hay 
creados intereses españoles, y su bandera en él ondea desde luengos si
glos».2 Esta consideración acude a nociones geoestratégicas y al afian
zamiento del dominio español en la otra orilla mediterránea, siempre 
con el prestigio como estandarte y con el incómodo referente de la ve
cina presencia francesa:
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Mas para propugnar el punto de vista de la zona marítima de Marruecos 
como frontera de defensa necesaria de nuestra Patria, bástame con transcri
bir unas palabras del insigne estadista don Antonio Maura en el Congreso de 
Diputados español, contendiendo con el señor Besteiro, sobre nuestra con
tinuada acción en Marruecos, después de pacificada la zona a raíz de la insu
rrección de Marruecos en 1921, en el discurso pronunciado el 10 de noviem
bre de dicho año: «La zona francesa de Marruecos está incorporada a un 
vastísimo territorio colonial; la nuestra tiene por interés eminente el litoral.

[...] La seguridad de España está en el Estrecho [...]; es tal la invitación 
a quien domine una orilla pase a la otra, que no necesitó eclipsarse la do
minación árabe para que una tras otras vinieran las luchas para dominarlo; 
porque la frontera estratégica natural de una nación hace para su soberanía 
el oficio que para el sagrado del hogar doméstico hace la puerta, que puede 
ser arrollada y destruida, pero que es como una afirmación plástica y per
manente de aquel recato, de aquella intimidad, de aquella autonomía y de 
aquella vida propia que en el hogar existe. Si esta puerta se suprime, si esta 
frontera estratégica no existe ¿qué acontece? Que hay que sustituirla con las 
armas y que hay que poner en la frontera defensa. [... ] Si no faltase el ante
mural de la zona del Protectorado español, tendríamos que armar y defen
der y mantener en pie de guerra a las fuerzas de toda la costa andaluza y de 
las islas».

También Cánovas del Castillo en la «Historia de Marruecos», había re
conocido que en el Atlas está nuestra frontera natural como en el paso es
trecho que junta el Mediterráneo con el Atlántico [...].

Los casi veinte mil kilómetros cuadrados asignados a España en el 
norte marroquí por el tratado franco-español de noviembre de 1912,4 
contrastan con los cuatrocientos cincuenta mil del Protectorado fran
cés, le Maroc útil, con tres millones y medio de habitantes. La zona de 
influencia española se extendía entre dos grandes regiones, Yebala y 
Rif, que agrupaba en sesenta y seis cábilas a algo más de medio millón 
de habitantes.5 La región oriental -el «Rif de los rifeños»6 y la zona de 
Melilla-, la más poblada, contaba con treinta y una cabilas, la mayoría 
de ellas berberófonas. Entre ellas, Beni Urriaguel, la segunda cabila en 
extensión del Rif, tras Beni Bu Yahi, y la más significativa por ser la de 
procedencia de Abdelkrim y por su papel en la resistencia a la coloni
zación española. Este hecho provocó que España justificase su escasa 
impronta colonial en que no pudo acometer los aspectos sociales de 
una colonización inviable hasta la finalización en 1927 de las cam
pañas. Los intereses geopolíticos y económicos justificaron los colo
niales con el establecimiento del Protectorado y su defensa a ultranza 
en las guerras desarrolladas entre 1859 y 1926. El itinerario seguido 
por la penetración española en el norte de Marruecos parecía cumplir 
así la consigna expresada por Paul Odinot:
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Marruecos es un país de Occidente, habitado por orientales. Trátase en 
realidad de un trozo de España. Podría definirse como una Andalucía de 
Africa, a menos de que España no sea una provincia marroquí. La historia 
no concuerda jamás con la geografía, y esta es la causa que ha motivado 
tantas guerras.7

Es lo que queda reflejado en la introducción al Diccionario español- 
senhayí, cuando al descubrir el marco geográfico de Senhaya de Serair 
se afirma -bajo el prisma del determinismo geográfico- que lo agreste 
y montañoso de la cábila berberófona, la «pobreza del suelo, el rigor 
del clima y la dificultad de las comunicaciones [... y el] carácter beli
coso e indómito de sus habitantes contribuyeron a que dicha región se 
mantuviera aislada» durante largo tiempo. Y, en consecuencia, se cede 
a la tentación de realizar el retrato tópico del senhayí:

No existe actualmente en Senhaya de Serair, como sucede asimismo en 
todo el Rif, un tipo único bereber, debido a las sucesivas mezclas raciales 
sufridas a través de la Historia. El tipo senhaya suele ser de talla media, del
gado, ojos pequeños y vivos, barba poco poblada, color moreno pálido, 
siendo muy corriente el tipo rubio, fenómeno que también se observa entre 
sus hermanos los bereberes rifeños.8

La retórica de los textos coloniales se aferra a las dificultades plan
teadas por la guerra de ocupación para justificar el fracaso de la coloni
zación en los aspectos sociales, dejando entrever -como ha escrito Mi
guel Martín- que «no es colonialista quien quiere sino quien puede»:1’

Si dejamos aparte a Tetuán, ciudad de tradición intelectual, el resto de la 
Zona puede equivaler a una región del Medio Atlas y, así comparada, es 
como puede apreciarse hoy los resultados obtenidos en el campo cultural

Otro punto que no nos cansaremos de repetir es que la pacificación total 
no fue efectiva hasta el año 1927, y que, por tanto, para algunas regiones no 
se inicia hasta esta fecha la acción protectora de España.10

La valoración cultural asignada a Tetuán se extendía a las ciudades 
españolas norteafricanas, especialmente a Melilla:

La prensa de Melilla ha realizado una gran labor social y educadora, no 
sólo dentro de la ciudad, sino en el campo. No existiendo en los territorios 
del Quert y del Rif ninguna ciudad tradicional [en nota: «Ya sabemos que 
Villa Nador y Villa Sanjurjo son creaciones de España], Melilla ha sido y es 
un foco cultural en todos los aspectos."

En el período en el que aparecen impresos los diccionarios ahora re
editados, el Rif vive una crítica coyuntura económica.1 Las penurias
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de la sequía de los años 1945 y 1946 llevaron al desplazamiento de po
blaciones rurales a las ciudades y a la emigración hacia Argelia en bus
ca de mejores oportunidades. La propaganda colonial trazó el oscuro 
retrato de esta situación:

Fue en la áspera tierra del Rif donde primeramente se dejaron sentir las 
consecuencias de la pertinaz sequía [...] Había que proceder con rapidez, 
porque el temor cundía por las kabilas y el éxodo se iniciaba: Familias en
teras vendían, de su casa, todo lo que no podían llevar consigo y empren
dían la marcha con su ganado en busca del agua. A nuestros ojos se ofre
cían, en las carreteras, cuadros que nos recordaban las descripciones de las 
hambres bíblicas.1'

En estas circunstancias, veinte años después de la pacificación del 
Rif, al igual que en el ámbito cultural hizo Fernando Valderrama, el 
discurso colonial intenta justificar sobre el papel una realidad difícil
mente soslayable a pesar de que se proclamaba a bombo y platillo la 
«desinteresada» obra de España en Marruecos y el lastre que el Rif ha
bía representado en su materialización:

España gana su batalla del trigo en la Zona y ofrece a Marruecos, por 
tantos vínculos unido a nuestros espirituales destinos, una prueba más de su 
cariño, de su desvelo y de su generosidad.

[...] Para España que nada pide, porque lo ha dado todo, el perfume de 
gratitud de este pueblo es su más alta recompensa ante el juicio sereno en la 
historia y la mirada eterna de Dios.

[...] Y aunque la falta de lluvias ha obligado a adelantar los trabajos que 
en los planes de obras públicas figuraban más diferidos, la región del Rif, 
que por ser el último baluarte de la disidencia marroquí, conoció también, 
la última, las ventajas de la civilización española, verá completadas sus co
municaciones, y los rifeños, que aportaron a España tan unánime concurso 
en su guerra de liberación, habrían sabido de la gratitud de los españoles y 
de la atención que les merecen sus problemas.

[...] El Rif conocerá entonces una vida más fácil y cómoda y los efectos 
de una sequía no volverán a producir el triste cuadro que hemos presencia
do, que si no ha tenido las graves consecuencias que en otras partes, ha sido 
gracias a la acción generosa, tenaz y vigilante de España.14

El progreso sólo constatado sobre el papel oficial, no pudo ocultar el 
fiasco final del proceso civilizador que España había proclamado para 
justificar su irrupción en Marruecos:

El progreso industrial ha pasado inadvertido para un país como Marrue
cos, en el que casi la totalidad de su población activa no se ha movido de la 
agricultura [...] Por ello, un número de personas no pequeño lleva en estas
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zonas una existencia precaria, trabajando tierras de rendimientos submargi
nales; otro, trabaja tierras mejores con aperos y sistemas anticuados [...] El 
problema inmediato de mayor interés que se presenta al pretender acelerar el 
proceso de industrialización es el de la escasez de capital, ya que el ahorro 
obtenible en este país es escaso, justamente por el bajo nivel del mismo.

[...] Creemos firmemente en la necesidad de dar a estos problemas en 
Marruecos toda la importancia que realmente tienen, con objeto de que el 
esfuerzo generoso que España ha realizado y realiza para cumplir sus debe
res como nación protectora...1'

Este reconocimiento implícito conllevaba también la apelación al 
último recurso de la retórica colonial, el providencialismo:

-Dime, joh Kalikatres entomologísimo! ¿Cuál es el mejor medio para 
combatir la langosta?

-La oración, hijito, la oración.16

2. El contexto institucional de la arabización

En la zona de Protectorado español, las veleidades berberistas del 
período anterior a la pacificación, representada en el Corpus de artícu
los en torno a la política indígena que publicó desde 1924 la Revista de 
Tropas Coloniales, dejaron tras la guerra civil el paso a una decidida 
política de arabización y de cierta permisión ante las reivindicaciones 
nacionalistas marroquíes, que desembocó en un proceso de arabización 
de las instituciones de protectoría.

Marcada por la arabización, la política colonial española durante el 
Protectorado no ayudó al estudio y la divulgación de la lengua mater
na de los rifeños, aunque estos constituían el corazón del Protectorado. 
Desde el primer congreso africanista celebrado en Madrid (1907), se 
recomendó la enseñanza del árabe en los medios civiles y militares, ya 
que se consideraba indispensable para la colonización.

Eran estos unos momentos especialmente sensibles para la enseñan
za en las plazas africanas. En Melilla, coincidiendo con el nombra
miento del general Julián Chacel García, como segundo jefe de la pla
za fuerte y, como tal, presidente de la Junta de Arbitrios,17 un grupo de 
«moros y hebreos vecinos de las afueras» de Melilla solicitó a la Junta 
el establecimiento de «una escuela especial donde puedan acudir sus 
hijos a recibir instrucción».18 La propuesta suscitó una discusión entre 
el vicario castrense, Francisco Mora, y otros vocales de la Junta. Para el 
primero era una propuesta razonable, aduciendo que dado que la ense
ñanza de la religión católica era obligatoria en las escuelas públicas, 
evitaría que esta pudiera ser «motivo de burla por parte de los alumnos
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moros y hebreos, [y que] estos a su vez [pudieran] serlo de los niños 
españoles y constituir esto un motivo de retraimiento de los prime
ros».19 Un argumento refutado por Manuel Ferrer, otro de los vocales, 
que argumentó lo contraproducente que sería separar en escuelas dis
tintas a:

[...] los niños hebreos y moros de los españoles pues asistiendo todos a una 
[misma escuela] se verifica la compenetración entre ellos y esto crea lazos 
de amistad que no existirán si se les aísla. Por otra parte los moros podrían 
interpretar esta medida como depresiva [sic] para ellos al no admitir sus hi
jos en las escuelas donde concurren los españoles, obligándoles a que lo ha
gan en unión de los hebreos .:i’

Pablo Vallescá, también vocal de la Junta de Arbitrios por el grupo 
de propietarios locales, expuso la conveniencia «política» de integrar 
en el sistema educativo colonial a los musulmanes y judíos, reflexio
nando:

[...] que era de todo punto indispensable y necesario facilitar instrucción a 
los hijos de moros y hebreos tomando esta enseñanza como propaganda po
lítica toda vez que el elemento hebreo es el que asegura y mantiene el co
mercio con el interior de Marruecos por medio de sus corresponsales, y que 
el escaso número de moros y hebreos que concurren a las escuelas, compa
rado con el de habitantes que de estas razas viven en Melilla demuestra que 
rehuyen nuestras escuelas no pudiendo atribuirse a otra cosa que a la di
ferencia de religión.21

El inspector de escuelas José Montes, otro de los vocales de la Jun
ta de Arbitrios, rebatió a Pablo Vallescá al exponer que durante el tiem
po que llevaba desempeñando su labor inspectora en las escuelas no 
había tenido ocasión «de observar que la diferencia de religión sea mo
tivo de rozamientos entre los alumnos».22 Finalmente, la propuesta se 
sometió a votación, acordándose «por unanimidad proponer al Excmo. 
Señor General Gobernador Militar la implantación de dicha escuela».2

Al margen del trasfondo de estas discusiones, la arabización quedó 
instituida como vehículo cultural y administrativo y, como tal, fue in
troducida en los medios de comunicación. La prensa colonial, como El 
Telegrama del Rif, introdujo en sus páginas una sección en lengua ára
be que, en el caso melillense, estuvo a cargo de Mohammed ben Ab- 
delkrim el Jattabi entre 1907 y 1914.

Después de producirse la pacificación del Protectorado la arabiza
ción fue impulsada por los administradores coloniales que pusieron el 
énfasis en la exclusividad oficial de la lengua árabe en todos los ámbi
tos administrativos, educativos y culturales. Por supuesto, no fueron
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permeables a medidas como la instauración del llamado dahir bereber 
(1930) en el vecino Protectorado francés que situaba a los bereberes 
bajo el estatus del derecho consuetudinario y, por tanto, alejados de la 
legislación islámica, o sharia. Su promulgación supuso, entre otras, 
consecuencias políticas al convertirse en el «catalizador del naciona
lismo marroquí»;24 culturales, con «la reivindicación de la lengua ára
be como seña identitaria»;25 y religiosas, ya que el dahir bereber fue 
interpretado como una croisade contra el islam y una intromisión por 
parte francesa en los asuntos religiosos, debido a que afectaba a unas 
poblaciones bereberes que se declaraban musulmanas.

En el Protectorado español no se produjo nada similar, al contrario, 
la apuesta por la arabización fue total y, en sus aspectos culturales, 
queda secuenciada en la creación de organismos como los Institutos de 
Investigación Hispano-Árabe Muley el Hassan, y General Franco, el 
Centro de Estudios Marroquíes, y el Gabinete de Trabajo de la Dele
gación de Asuntos Indígenas.

El Instituto de Investigación Hispano-Árabe Muley el Hassan nació 
por dahir de 8 de febrero de 1937 con la denominación de Instituto Ja
lifiano Muley el Hassan de Estudios Marroquíes. Con la lengua árabe 
como la oficial del Instituto, el dahir estipulaba que este Centro perse
guía:

[...] el fomento del renacimiento y desarrollo de la cultura islámica como 
Instituto de investigación y estudios y que fuese lazo entre la cultura árabe 
y la española, sirviera como escuela de perfeccionamiento para profesores 
e investigadores y, por último, actuara como medio de difusión en el mun
do civilizado de la aportación del Andalus y de Marruecos a la obra de la 
cultura.26

En 1938 se creó el Centro de Estudios Marroquíes, que tuvo su an
tecedente en la Academia de Árabe y Bereber de Tetuán, creada por 
Real Decreto de 21 de septiembre de 1929, que en 1938 cambió su de
nominación por la de Centro de Estudios Marroquíes, cuyo reglamen
to entró en vigor por dahir de 22 de abril de 1947. Entre sus funciones 
se encontraba la de impartir clases a las promociones de maestros an
tes de incorporarse a su destino. Entre otros, ejercieron de profesores 
del Centro de Estudios Marroquíes, Guillermo Guastavino Gallent 
(profesor de Geografía e Historia de Marruecos), director de Archivos 
y Bibliotecas de la Zona; Manuel Llord O’Lawlor (de Instituciones 
Musulmanas), Interventor Comarcal; Abderramán Yebbur (de Árabe 
vulgar), intérprete traductor; y Ginés Peregrín Peregrín (de Lengua be
reber rifeña), intérprete auxiliar. El Centro de Estudios Marroquíes te
nía también entre sus objetivos «la preparación de intérpretes de árabe
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y beréber rifeño y los cursos a funcionarios que desearan conocer me
jor el ambiente o perfeccionar lo ya aprendido...».27

En 1941 surgió el Instituto General Franco de Estudios e investiga
ción Hispano-Arabe, impulsado por su director Tomás García Figue- 
ras.2S Aunque realizó algunas labores de investigación y publicaciones 
su labor fue decreciendo hasta que en 1947 quedó afecto al Centro de 
Estudios Marroquíes. Entre tanto había completado su organización 
la Editora Marroquí, aneja a la Librería Cremades, en Tetuán, que se 
había instalado en el año 1940, y «que tanto habría de contribuir a la 
buena presentación y sabor artístico de las publicaciones».29

En 1945 fue creado el Gabinete de Traductores de la Delegación de 
Asuntos Indígenas que hasta 1956 publicó siete obras en árabe.30 El 28 
de junio de ese año se crea en Madrid el Instituto de Estudios Africa
nos. Su adscripción al Consejo Superior de Investigaciones Científi
cas, y la integración de la revista África, son dos hitos que marcan una 
nueva etapa del africanismo español, bajo la dirección de su fundador 
José Díaz de Villegas y Bustamante. El Instituto contó además con 
una publicación específica -Archivos del Instituto de Estudios Africa
nos (1947-1966)— que, junto con las publicaciones,33 cursos, confe
rencias, congresos, expediciones científicas, exposiciones, premios, 
etc., relanzaron desde una perspectiva más académica los estudios co
loniales.34 De esta forma, ligadas al Instituto de Estudios Africanos 
surgieron numerosas publicaciones africanistas que conforman un im
portante apartado del corpus colonial del franquismo con autores de to
dos los ámbitos culturales: Enrique Arques Fernández, Mariano Arri
bas Palau, Dora Bacaicoa Arnáiz, Francisco Bejarano Robles, Emilio 
Blanco Izaga, José María Cordero Torres, Angel Flores Morales, An
tonio Gallego Burin, Tomás García Figueras, Guillermo Guastavino 
Gallent, Angel Kóller, Cándido Lería, Manuel Llord O'Lawlor, Eduar
do Maldonado -«Et-Tabyi»-, Anselmo Pardo Alcaide, Rafael de Roda 
Jiménez, Julián Ribera Tarrago, Manuel Sánchez del Arco, Luis Seco 
de Lucena, Fernando Valderrama Martínez, María del Pilar Serrano de 
Lababidy, etc.

La ola arabizadora siguió vigente hasta el final del Protectorado. En 
1953, un dahir de 1 de julio que modificaba una ordenanza de 1941 del 
Alto Comisario de creación del Patronato de Investigación y Alta Cultu
ra, señalaba en el artículo segundo que uno de sus objetivos era reunir:

[...] la más completa colección de libros, folletos, impresos, publicaciones 
periódicas, estampas, planos, grabados, etc., relativos a Marruecos, en su 
cuádruple aspecto de Marruecos en sí mismo, en sus relaciones con Espa
ña, en sus relaciones con los territorios africanos vecinos a Marruecos y en 
sus relaciones con el mundo árabe [...] Difundir en el mundo árabe la cul
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tura de Marruecos y la acción conjunta de España y Marruecos con el rena
cimiento de la cultura hispanoárabe.

3. La utilización de la religión como paradigma colonial

La mentalidad colonial buscaba integrar la superioridad de la reli
gión cristiana en el contexto de las manifestaciones de todo tipo que 
afectaban al buen devenir del Protectorado, desde la enseñanza a la 
economía. Desde sus inicios, la retórica colonial quedó enfocada hacia 
un proselitismo que no diferencia entre civilización occidental y reli
gión cristiana:

Vayamos allí, donde todavía sueñan con la Alhambra fantástica en luces 
y ricas en colores, tantos descendientes de moros españoles y conquisté
mosles para la fe y para la civilización con las armas de la caridad cristiana 
y de al amor a que nos obliga su calidad de hermanos.’6

Este discurso depara algunas pautas de integración social cuando re
conoce que la presencia en Marruecos de las religiones del Libro debía 
mirarse en el espejo de la plaza de Melilla, presentada como un ejem
plo de convivencia en sus prácticas religiosas. Sin embargo, también 
deparó una brecha en la constatación de que «existe considerable abis
mo entre judíos y mahometanos»/'

En repetidas ocasiones, el discurso muestra que pocos colectivos es
capan del ideario colonialista. Así, pese a su divisa liberal de «Liber
tad, Igualdad y Fraternidad», y a la ideología universalista que procla
man los francmasones, estos se alinearon con el proyecto español en 
Marruecos desde antes de la instauración del Protectorado. José Vale
ro Berenguer y Julio Cervera Baviera, dos exploradores militares cola
boraron desde finales del siglo xix en esta proyección. Sobre todo el 
último, que fue fundador en Tánger del efímero Gran Oriente de Ma
rruecos (1890-1891) e instalador en 1894 del primer taller masónico 
documentado en Melilla, la logia África.™ La mayoría de los miembros 
de las logias que trabajaron en España -como Eduardo Caballero de 
Puga-,M el norte de Marruecos, y las ciudades de Melilla y Ceuta, co
mulgaron con el afán colonial, a veces con premisas tan pragmáticas 
como la recogida en un trabajo sobre «La labor de la francmasonería es
pañola en Marruecos», donde se pide favorecer a la francmasonería 
española, ya que:

[...] con otorgarle una subvención igual a la que disfrutan las Casas-Misio
nes de Marruecos, antes de que transcurran seis años habría cambiado por
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completo el estado de opinión en aquel país, y mahometanos, hebreos y 
cristianos se darían el más sincero abrazo fraternal, cumpliéndose de este 
modo los deseos y aspiraciones de toda conciencia honrada.4

Los científicos y profesionales tampoco se mantuvieron al margen 
de los intereses coloniales, sino que se mostraron en muchas ocasiones 
como sus promotores utilizando la religión para fines económicos. Así, 
el ingeniero de camino, canales y puertos, Manuel Becerra Fernández, 
recoge en un somero estudio con datos geográficos, climáticos, econó
micos, etnográficos y religiosos de la «provincia de Guelaya»- que 
en el estudio del proyecto de ferrocarril de la Compañía Española de 
Minas del Rif ha invertido:

Veintisiete días de campo y cuarenta y cinco de gabinete [...ya que las] 
dificultades mayores en cualquier estudio de ferrocarril en Marruecos, se 
encuentran en la necesidad de evitar pasar por poblados, cementerios y ma- 
rabús.42

La imbricación entre religión y enseñanza es todavía más patente en 
otros textos, como expuso Juan Saco Maureso -maestro y catedrático 
interino en 1922 de la Escuela General y Técnica de Melilla- en su vi
sión de la enseñanza colonial:

Neutralidad en materia religiosa
Yo no concibo verdadera enseñanza sin Dios.
[... ] Mas el caso de las escuelas indígenas del Rif, forma una excepción.
[...] porque habiendo de ser religiosa la enseñanza, se explicaría religión 

católica o musulmana: lo primero sería contraproducente, puesto que el fa
natismo de esta gente no sólo haría ahogar la semilla de la doctrina, sino 
que le induciría a dudar de cuanto oyera de labios de su profesor, y le apar
taría de nuestras escuelas; y lo segundo sería un delito que ninguna idea 
política podría justificar. Abogo, pues, por la neutralidad. De este modo 
conseguiremos hacer simpática a los indígenas nuestra institución y prepa
raremos el terreno para implantar más tarde la enseñanza religiosa. Ade
más, a un buen maestro siempre le quedan medios para la obra de la cris
tianización, por ejemplo, un experimento científico, una explicación de 
Historia Natural, hacen ver la falsedad del fanatismo musulmán: una expli
cación de sociología pone de relieve lo absurdo de la poligamia.44

En cuanto a la prensa española, con cierta periodicidad recogía en 
sus crónicas algunos «hechos extraordinarios» que acontecían en Ma
rruecos a los soldados españoles inmersos en las duras condiciones de 
la guerra. El diario de Málaga, La Unión Mercantil, transcribe la carta 
de un soldado escrita desde el cuartel de Ceriñola en Melilla para dar
le cuenta de la conversión de un compañero «que no creía en nada»:
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Estando en el campamento estuvimos tres días cercados por los moros y 
no podía llegar convoy ninguno, pues tuvo que venir una columna de la Po
licía Indígena. El último de estos tres días se nos terminó el agua, y este 
muchacho padecía fiebre [...] Entonces salió, ya desesperado, del parape
to; se sentó junto a unas chumberas cercanas, y lo que nunca hizo. Lo efec
tuó aquel día. Se encomendó a la Santísima Virgen para que llegase el con
voy, pero este no llegó; al poco rato vio cerca de él que manaba un bracito 
de agua [...] Desde entonces no hace más que decirme que quiere recibir al 
Señor para darle gracias.

La percepción de la mujer rifeña también estuvo mediatizada por los 
parámetros religiosos. El Interventor militar Andrés Sánchez Pérez hil
vana algunas de las especificidades más llamativas « de la vida y con
dición social de la mujer mora» en un texto que articula un reconoci
miento de alteridad, cuando escribe que todos los que se han acercado 
a este tema lo han mirado «desde un punto de vista europeo»,44 o que la 
cuestión del velo obedece a condicionamientos «femeninos»;

En las montañas del Rif y de Yebala; en el Atlas imponente, donde los 
hombres viven como fieras, la mujer es a veces más considerada de los que 
nosotros imaginamos que son las moras ciudadanas [...] No tenemos idea 
-dice Gómez Carrillo- de la dulzura, algo paternal, algo ceremoniosa, has
ta algo tímida, con que un árabe bien educado trata a su mujeres.

[ - ]
Lo de cubrirse el rostro es otra cuestión que vemos los europeos desde 

un punto de vista distinto al que ellos lo ven. La coquetería de las moras 
consiste precisamente en el misterio que dan los velos a su figura, y despo
jarlas de esos velos sería cruento despojo.45

No obstante, el poso real del sustrato discursivo aflora cuando se 
acomete el tema religioso con la comparación entre la mujer cristiana 
y la musulmana:

Más humana, más lógica y más llevadera es la vida de la mujer en el ho
gar cristiano; pero no creemos que sea la mujer mora en su casa solamente 
un instrumento de placer, ni nos parece conveniente que eso se diga y que 
con tanta complacencia se acepte, con un orgullo muy europeo, como si en 
esto viéramos un motivo más para odiar a los moros.46

La ambigüedad del discurso sobre la mujer rifeña alcanza aspectos 
que afloran con la guerra, como la prostitución,47 o las consideraciones 
conyugales. Ginés Peregrín anota en una de las lecciones de su Rudi
mentos de bereber rifeño que para nombrar a la mujer metafóricamen
te se utilizan en rifeño dos expresiones:
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1 ° Dicen: La del pañuelo. Zent en sebaniz.
2° Dicen: Dientes blancos y ojos negros. Ziguemas dichmelalin zitauin 

diberchanin.
Es tradicional en ellos [los rifeños] el empleo de de estas frases pues 

sienten cierta apatía al mencionar a la esposa.45

Este lastre discursivo admite alguna acotación parentética, como la 
consideración del papel de preservación de la lengua rifeña y del fol
clore bereber por parte de la mujer. Uno de los apartados más positivos 
achacados a la mujer rifeña, en su condición de narradoras de cuentos 
y leyendas, de exponente del amor a la naturaleza y del apego a las tra
diciones familiares de «este pueblo patriarcal y soñador».49 Así lo re
conoció el franciscano Esteban Ibáñez, aunque sin dejar de apostillar 
sobre su aislamiento social:

El árabe es la lengua oficial de los zocos, transacciones comerciales y 
actos político-religioso-judiciales, reservándose el uso de la lengua bereber 
para los actos privados y de vida familiar. En este aspecto juega un papel 
importantísimo en lo referente a la conservación y prolongación de la len
gua, la mujer bereber, muy al margen del mundo exterior.''0

La validación del paradigma religioso afecta también en gran medi
da a las reivindicaciones territoriales del franquismo, caso de Tánger, 
que contaba desde 1912 con un estatuto internacional. En el contex
to de la Segunda Guerra Mundial y de la alineación «no intevencionis- 
ta» de España con los fascismos europeos, no dudó en llamar a esta du
dosa puerta:

La posibilidad de que la plaza de Tánger sea un foco de espionaje del co
munismo, atentatorio a los espirituales intereses de España que derramó 
tanta sangre para combatir al enemigo de la civilización cristiana occiden
tal [...] hace que acreditemos nuestros títulos preferentes en la administra
ción de la ciudad propugnados en la nota del Gobierno español.'1

En todos los casos, la correlación entre hecho religioso y resistencia 
cultural a la penetración extranjera es manifiesta en la literatura colo
nial española en Marruecos y especialmente en la de género religioso, 
donde, como en el caso de Esteban Ibáñez, el espíritu misional queda 
impregnado del «ideal franciscanista»'2 que difunden sus monografías 
y publicaciones periódicas que, por otra parte, ha sido muy bien consi
derado por españoles y marroquíes a lo largo de los últimos cuatro si
glos.52

En este correlato subyace el ataque al Islam como una forma ideo
lógica de resquebrajar la resistencia cultural que esta religión ofrece a
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los colonizados, al dotarlos de una seña de identidad y de rechazo al 
«infiel». Así, si hay un apartado de los textos coloniales en los que la 
autocomplacencia y la retórica trascendente sean sus pilares, ese es el 
de la religión. La apelación al paradigma de la civilización cristiana 
occidental ofrece al discurso una apariencia de credibilidad, una tras
cendencia que fluye desde el mundo de las creencias y cincela el ima
ginario.

4. Una tradición lingüística y misionera

Si hay multitud de trabajos de todo tipo y género sobre el Rif en la 
literatura precolonial y colonial,54 no puede afirmarse que abunden las 
obras de conjunto con perspectiva científica. La ausencia de este tipo 
de trabajos sobre el Protectorado, la expresó Esteban Ibáñez cuando 
escribió que no existe una obra «que aborde directamente» el folklore 
marroquí, sólo artículos sueltos y la obra de Arques (1938).55 Lo mis
mo puede afirmarse de aspectos como el de la gramática o la lexico
grafía rifeña, respecto a las cuales, en general, los textos coloniales se 
limitaron a reseñar la presencia en el Rif de una «extraña» lengua, des
conocida, llena de barbarismos, que apreciaron muy diferente de la es
pañola, y que, en pocas ocasiones, supieron diferenciar de la árabe, 
como se recoge en textos tan próximos al terreno como los informes de 
los Interventores militares:

Los indígenas de la cabila son de raza berebere con gran cruzamiento de 
árabe. Lo demuestran sus rasgos fisiológicos que son bastante regulares; 
de constitución robusta y aspecto sano. Tienen, en su mayoría los ojos par
dos, no escaseando, sin embargo, los de color azul y encontrándose muchos de 
pelo y barba rubios. No tienen idioma sino un dialecto que lleva en sí el 
nombre de chelha, mezcla del antiguo fenicio y del idioma árabe y que aun
que muy parecido no es igual que el chelha que se habla en el Rif Central. 
Este dialecto lo hablan también todas las mujeres y los niños. También la 
mayoría de los indígenas conocen el árabe y se conservan en bereber mu
chos de los nombres de los lugares.56

Desde la primera guerra colonial contemporánea, la guerra de Te- 
tuán (1859-1860), surgen obras como la de Juan Albino, Manual del 
lenguaje vulgar de los moros de La-Rijf(\859), en la que su autor a pe
sar de señalar a los rifeños como «bárbaros» -en aseveraciones «cultu
rales» como «Los cristianos tenemos teatro y ustedes no, porque sois 
muy bárbaros»-, deja implícito el reconocimiento de una cierta estruc
turación lingüística:
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Compañeros:
Los aprestos militares que se hacen en la actualidad sobre el continente 

africano, están diciendo que vais a pisar los hermosos valles de Fez y Tafilete,
Envidio vuestra suerte; y ya que no sea partícipe de vuestras glorias y fa

tigas por mi situación, que en mí no está el variarla, tendré a lo menos el 
placer de daros una pequeña prueba de mis recuerdos de amor y cariño, con 
la publicación de los apuntes del lenguaje de esos bárbaros a quienes vais a 
combatir.5

Aunque el texto de Albino es en realidad -como el autor señala- una 
mera «colección de palabras», también apunta algo de la complejidad 
lingüística rifeña cuando esboza algunas conjugaciones de verbos -en
tre ellos el de pensar -cosa «extraña» para unos «bárbaros»-, y enume
ra algunos nombres de naciones y pueblos.58 Pero cuando remeda sa
ludos y conversaciones coloquiales formalizadas por medio de las 
preguntas más frecuentes y de sus correspondientes respuestas, traslu
ce mensajes ideológicos, entre los cuales se sitúa destacado el relativo 
a la superioridad religiosa de los cristianos:

¿Por qué los moros nos están continuamente provocando y amenazán
donos con tirar a nuestro pueblo, si conocen que los cristianos somos pací
ficos, por que tiran?

[...] Un moro ha venido; quiere ser cristiano, le he dicho, que por qué ha 
dejado su pueblo, su familia; y dice que ha venido a ser cristiano y de nin
gún modo se vuelve a su campo.

[...] Los cristianos no quieren volverse moros; los moros se vuelven 
cristianos. «Ensara majalbuchi arya misilimin, el misilimin arya nasarini».

[...] A los moros cuando vienen aquí, los cristianos no les hacemos 
nada; y cuando va un cristiano al campo de ustedes, lo matan.511

Albino admite abiertamente parte de los primigenios estereotipos 
que dominan la narrativa colonial desde el siglo xix, algunos de ellos 
tan referenciales como la barbarie y la falsedad atribuidas secularmen
te al «código» rifeño. En cuanto al hecho religioso, también queda im
buido del primitivismo para los autores coloniales, en cuyos textos el 
Islam es un episodio errático, varado históricamente en la ciénaga del 
atraso y el fanatismo. En el sincrético espacio de estos textos la ma
yoría de sus firmantes utiliza la religión como modelo cultural, como 
piedra de toque de una civilización evolucionada hacia la que el buen 
pastor debe conducir al descarriado rebaño. Es lo que hacen los fran
ciscanos a través de sus obras lingüísticas.

Con los precedentes poco consistentes de Albino y Juan Manuel Dia
na (1859), entre otros,'"’ surge en 1905 la edición de una de las obras 
más sólidas de la lingüística colonial española, la precursora Gramáti
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ca rifeña del franciscano Pedro Hilarión Sarrionandia.61 Enmarcada en 
la tradición lexicográfica y misional española,62 este trabajo se inscribe 
en una línea de investigación que abarca diversos ámbitos de la im
pronta cultural de los franciscanos en Marruecos, con nombres destaca
dos como José Lerchundi (1872, 1892, 1999a, 1999b), Manuel Pablo 
Castellanos ([s. a.], 1898,1946), Rafael González Pérez (1910), Anas
tasio López (1911), Buenaventura Díaz (1920,1929), José María López 
Queizán (1924, 1927,1928, 1945), Samuel Eiján (1928, 1944, 1945), 
Ramón Lourido Díaz,63 etc.

De este modo, la obra de Sarrionandia complementa un conjunto de 
obras integradas en la vertiente religiosa y misionera del africanismo es
pañol en Marruecos, pero también en la científica. Por otro lado, Sarrio
nandia puede ser considerado el iniciador contemporáneo de la tradición 
lingüística franciscana en Marruecos, que tiene su tardía continuación en 
la labor investigadora del también miembro de la O. F. M. (Orden de los 
Frailes Menores) Esteban Ibáñez Robledo.64 En este contexto, se puede 
señalar su arraigo en una tradición misionera que rememora la labor rea
lizada siglos atrás por los religiosos españoles en la América hispana. 
Estos y aquellos siguieron la divisa enunciada en 1492 por el primer gra
mático español, Lebrija, en la consideración de que la lengua fue siem
pre la compañera del Imperio, y mostraron su preocupación por desen
trañar y codificar la «llave» de la lengua de los pueblos colonizados, 
como medio de apertura a su psicología y a la cristianización:

España sigue mereciendo el título de País colonizador en sentido civili
zador y misionero, no bajo un tinte materialista y crematístico o con el fin 
de aumentar el poder político y económico [...], acreditando nuestra postu
ra el haber hecho surgir a la civilización cristiana a los 19 países hispanoa
mericanos y el archipiélago filipino [...], considerando al indio como a un 
hermano nuestro en Cristo, capaz de salvarse y condenarse, como ser por
tador de valores eternos, según la feliz frase de José Antonio.63

5. Los Diccionarios: el sustrato discursivo

El proceso de arabización que impregnó el Protectorado no impidió 
que la tradición lingüística en el ámbito bereber-rifeño de los francisca
nos en Marruecos renaciera después de un lapso de casi cuatro décadas 
con la publicación de varios de los trabajos firmados por Esteban Ibá- 
ñez. Estos surgieron en consonancia con la eclosión de textos colonia
les producidos en los últimos veinte años del Protectorado, con el in
centivo de la creación de diversos organismos coloniales de estudio e 
investigación, en especial el Instituto de Estudios Africanos.
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Esteban Ibáñez remató los trabajos de Sarrionandia, con la publica
ción, entre otros estudios,66 de varios diccionarios de dialectos de la len
gua bereber, entre los que destacan el Diccionario español-rifeño 
(1944) y el Diccionario rifeño-español (1949).67 Cuando se publicó este 
último, Esteban Ibáñez era el jefe de la Sección de Estudios Marroquíes 
del Instituto de Estudios Africanos, una institución creada a imagen del 
Institut des Hautes Etudes Marocaines, de Rabat, e integrada en el or
ganigrama del Consejo Superior de Investigaciones Científicas. Para 
entonces, los trabajos de Esteban Ibáñez sobre la vida y el habla de los 
rifeños, publicados en las revistas franciscanas Mauritania, Verdad y 
Vida, y en la publicación periódica más emblemática del Protectorado, 
Africa, le habían valido un cierto reconocimiento/'* Esta apreciación 
hizo que las obras de Ibáñez, pese a sus componentes colonialistas, fue
ron avaladas por prestigiosos intelectuales. El prólogo del Diccionario 
español-rifeño lo firmó Ramón Menéndez Pidal, que proclamó su espe
ranza en la labor de los franciscanos «para que aúnen su misión apostó
lica en Marruecos con una misión científica, continuando con mayor in
tensidad la excelente labor de los Padres Sarrionandia e Ibáñez».66

De igual forma, El Diccionario rifeño-español fue prologado por el 
lexicógrafo y secretario perpetuo de la Real Academia Española Julio 
Casares, que apoya la propuesta del franciscano, dirigida a las «altas 
esferas», con el objeto de:

[...] recomendar el reclutamiento de vocaciones para intensificar los estu
dios bereberes. No olvidemos que España es nación protectora en la zona 
norteafricana y es vital para su prestigio y para la eficacia de su misión no 
quedarse a la zaga de otros países en el conocimiento de la lengua y de la 
psicología de sus protegidos. A los argumentos que, a este efecto, me per
mití aducir hace cuatro años, sólo quiero añadir ahora las recientes palabras 
de un profundo conocedor del problema político-lingüístico que bullía en 
mi mente. Para llegar a penetrar, hasta donde es posible, en el fondo del 
pensamiento de un bereber «es absolutamente necesario servirse de su len
gua. Entonces el extranjero se convierte en amigo, la expresión de la fiso
nomía se transforma, la mirada revela simpatía, los corazones se abren, se 
comprende todo mejor y está uno, al fin, en condiciones de no dejarse en
gañar». P. A. Koller, Essai sur l’esprit du berbére marocain, Fribourg (Sui
za), 1945, p. 66,70

Este «imperativo misional y africano» fue reafirmado por José Díaz 
de Villegas, prologuista del Diccionario español-baamarani y del Dic
cionario español-senhayi, en su calidad de presidente del Instituto de 
Estudios Africanos y Director General de Plazas y Provincias Afri
canas. 1

Por su parte, en la introducción al Diccionario rifeño-español, Este
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ban Ibáñez explica «la capital importancia que todos los problemas 
norteafricanos revisten, desde el punto de vista español», aparte del in
terés propio que genera la «lingüística riíeño-bereber», - al ocuparse de 
una lengua que en los años cincuenta seguía siendo preponderante en 
Marruecos:

Puede afirmarse que alrededor de la mitad de la población de Marruecos 
continúa hablando el bereber, en su variada matización de dialectos y sub
dialectos [...] el rifeño en la región montañosa del Rif; el beraber en el ma
cizo y estribaciones del Medio Atlas, y el sus i en las zonas vecinas del 
Grande y Anti-Atlas.77

De ahí que incida su exposición en la misión histórica que la «Pro
videncia» ha encomendado a un país de secular tradición católica:

[...] España, que tiene bajo su protección una región en donde se conserva 
uno de los más puros dialectos, el rifeño, está en el deber de fomentar su es
tudio para dar en este aspecto, como en todos los demás, la nota subida de 
su interés por todos los problemas que atañen a los pueblos que la Provi
dencia le ha confiado, a fin de incorporarlos algún día a la Civilización y a 
la Catolicidad.74

En el mismo año en el que se edita el Diccionario rifeño-español, se 
publica el tratado de administración colonial de Alvarez Gendín. En él 
se establece claramente el mensaje de lo que va a representar en las si
guientes décadas el discurso del nacional-catolicismo, que en su ver
tiente colonial aúna la religión y el prestigio en el dominio de las dos 
orillas del Estrecho:

Marruecos es para nosotros bastión de nuestra independencia, y lo es el 
Norte de África en general [...]

No hacemos ni queremos hacer del Protectorado una Colonia más, por 
un prurito de dominación o por un afán desmedido de expoliación y de ex
plotación de sus tierras y su subsuelo, sino fundamentalmente por un espí
ritu de apostolado, según la frase del testamento de Isabel la Católica en el 
que rogaba y mandaba a su hija Doña Juana y su yerno Felipe «como son 
obligados en que no cesen de la conquista de África de pugnar por la fe 
contra los infieles».’5

6. La oportunidad de la reedición de los Diccionarios

La recuperación de estas obras claves de la lexicografía histórica ri- 
feña se puede enmarcar en la estela de las efemérides del cincuentena
rio del final del Protectorado de España en Marruecos (1956) y del
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centenario de la Conferencia de Algeciras (1906), pero obedecen real
mente a un proceso de recuperación textual crítico, que pone de mani
fiesto la posibilidad de divulgar y revisar el legado científico español 
sobre Marruecos. En este sentido, esta edición es un empeño del direc
tor de la UNED-Melilla, Ramón Gavilán Aragón y de su secretario, 
José Megías Aznar, y se une a la línea de las recuperaciones de otros 
textos en España como los de fray José Lerchundi (1999a, 1999b) -con 
estudios preliminares de Ramón Lourido Díaz- o en Francia, con Les 
archives Berbéres... (2005), entre otros muchos."'

Obedece pues al dinamismo que impregna lo que se ha considerado 
como el «retomo» bibliográfico del Rif, y también a la escasez de estu
dios sobre la lingüística rifeña, no sólo en el campo español, sino en el 
europeo, en especial, dadas sus implicaciones, en el francés. Así, aunque 
son abundantes los estudios franceses centrados en las regiones marro
quíes y argelinas que fueron ocupadas por Francia, hay un cierto «des
cuido» en la acometida de los trabajos lingüísticos y de todo género sobre 
el Rif que, viene siendo paliado desde hace unos años por jóvenes inves
tigadores rifeños 1 y por iniciativas surgidas desde Melilla.s" Las condi
ciones socioculturales de esta ciudad de frontera hispano-marroquí han 
posibilitado que enarbole culturalmente le drapeau berheriste y mues
tre la existencia de una lengua y una cultura milenarias que tienen como 
referencia geográfica a Tamazgha, el ámbito histórico y sentimental de la 
lengua amazige o bereber que se extiende por una extensa área geográfi
ca, que tiene sus principales núcleos en Africa del norte y en el Sáhara- 
Sahel. En la primera región se encuentra en Marruecos (con las tres va
riedades dialectales: tarifit, tamazight y tachelhit), Argelia (dialecto 
taqbil), y, en menor medida, Libia, Túnez y Egipto; en la segunda región 
se encuentra en Níger y Malí, donde se habla la variedad tamacheq de los 
tuareg. Las mujeres tuareg han conservado la escritura tifinag, cuyo alfa
beto ha sido adoptado por el IRCAM (Instituí Royal de la Culture Ama- 
zighe, Rabat) en Marruecos como soporte de la escritura bereber.*2

Por otro lado no puede olvidarse que el valor científico y testimonial 
de los Diccionarios ha sido reconocido por algunos estudios recientes, 
que señalan su interés y vigencia en un mundo tan cambiante como el 
del norte de Marruecos.K! Pero también es insoslayable que estos Dic
cionarios no corresponden ni a las expectativas ni a las normas lexico
gráficas actuales de elaboración de los diccionarios lingüísticos, aun
que poseen una validez histórica incontestable.

Aunque la percepción de estos trabajos, desde la óptica actual, se en
cuentra condicionada tanto por el contexto científico del período en el 
que aparecieron -en una etapa de apogeo editorial del Protectorado de 
España en Marruecos-, como por el político -en la década siguiente al 
final de la guerra civil española-, estos condicionantes no merman la

66



oportunidad de esta edición que ofrece la oportunidad de restituir el 
papel de autor principal a Sarrionandia. De hecho, el interés que des
pierta en la actualidad la lengua bereber justifica esta iniciativa edito
rial, sobre todo cuando se tiene en cuenta que esta lengua de más de 
dos mil años de antigüedad presenta estructuras originales, pese a las 
aculturaciones experimentadas a lo largo de la historia y los préstamos 
lingüísticos que inundan sus léxicos, y al silencio a que ha estado so
metida.
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Los Diccionarios español-rifeño y rifeño-español: 
su posición en la investigación amazige y 
algunas advertencias para su utilización

Mohand Tilmatine

Los Diccionarios español-rifeño y rifeño-español, son desde su res
pectiva publicación en 1944 y 1949, prácticamente los únicos dispo
nibles de estas características.2 El rigor del trabajo, la riqueza del ma
terial lingüístico y etnográfico recogido en ellos, los convierten en 
una fuente indispensable para el estudio histórico de la lengua rifeña.

Para comprender el contexto en el que fueron elaborados los Dic
cionarios, este trabajo presenta un primer apartado donde se esboza 
una presentación del marco ideológico general en el cual salieron a la 
luz, incluyendo datos poco conocidos relacionados con la creación y 
las actividades de algunas instituciones de enseñanza o de investiga
ción sobre el bereber, así como un análisis de los intereses culturales 
de los principales agentes y ejecutores de la política colonial, que en 
el caso de España se enmarca en el Protectorado ejercido entre 1912 y 
1956. A continuación, en una segunda parte, se tratan con mayor con
creción algunos de los problemas metodológicos que caracterizan los 
estudios lexicográficos y las trascripciones utilizadas en la época de 
publicación de los diccionarios. Además, en esta presentación de los 
léxicos rifeños, se reseña una sumaria exposición biobibliográfica y se 
pormenorizan algunas recomendaciones para el uso actualizado de 
esta reedición. 1

1. La lengua bereber en el marco colonial

La época colonial no fue el punto de partida del interés por los be
reberes. Existen escritos de periodos muy anteriores, además de toda 
una literatura surgida en la antigüedad clásica greco-romana. Las refe
rencias más antiguas que se conocen se remontan a la época faraónica. 
En el Medievo encontramos referencias en varias descripciones histó-
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ricas y en relaciones de viajes, que se multiplican en los testimonios y 
las descripciones de los geógrafos árabes Ibn Hawqal, el Bekri y El 
Idrisí, aunque fue Ibn Khaldun quien dejó el legado más completo de 
su tiempo sobre los bereberes.3

Aunque estos testimonios suelen ser a veces muy detallados, no obs
tante todos tratan de los bereberes, y, hasta la fecha, no se conocen 
obras de aquella época que se ocupen de la lengua bereber. Este senti
do subraya también la «marginalidad» histórica atribuida a los berebe
res.4 De hecho, las primeras descripciones de este idioma aparecen con 
la época colonial, vinculadas a autores franceses.3 Desde entonces, las 
investigaciones en el campo de la lingüística bereber y de la berbero- 
logía en general, siguen siendo todavía en gran medida, a pesar de una 
real di versificación de los centros de estudios, un coto de los investi
gadores franceses. Una situación que reconoció en 1949 Julio Casares 
en el prólogo al Diccionario rifeño-español, al situar la necesidad de 
intensificar los estudios bereberes dada la competencia francesa y la 
condición de España como «nación protectora en la zona norteafrica- 
na...».<’

1.1. La lengua en el contexto político de la «penetración pacifica»

La realización de los trabajos sobre la lengua de los pueblos autóc
tonos se explica de manera sencilla cuando se contempla el hecho de 
que permiten obtener informaciones y noticias de primera mano sobre 
las poblaciones colonizadas. Esta forma de operar responde a una es
trategia colonial que consiste en conocer al enemigo con la finalidad de 
poder dominarlo. Los franceses la desarrollaron profundamente con la 
instauración de los Bureaux Arabes y con la organización de una com
pleta estructura para conducir la guerra psicológica. ’ La función prin
cipal de estos Bureaux Arabes era la de garantizar la «pacificación» de 
las tribus, un suceso que debía sustentarse en un profundo conoci
miento de la sociedad indígena, de sus intereses, y de las fuerzas que 
ejercían influencias sobre ella, con el fin de definir, en todos los domi
nios, una acción capaz de transformarla de tal manera que podría 
«aceptar con la menor repugnancia posible nuestra dominación y los 
elementos del gobierno quienes deben reafirmarla».8

Las atribuciones y funciones de los Bureaux Arabes, que dependían 
directamente de la administración militar francesa, formaban parte del 
marco de una estrategia colonial más amplia que consistía en contem
plar la política cultural como un medio de conquista de las poblaciones 
autóctonas sometidas.

No sorprende entonces que la mayoría de los primeros trabajos lin
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güísticos y etnográficos del periodo colonial fueran realizados por ele
mentos militares, tanto en las zonas ocupadas por Francia como en las 
de España. A este punto de vista, obedece la iniciativa francesa de 
crear en Rabat en enero de 1915 el Comité d ’Études Berbéres, una de
cisión que fue tomada personalmente por el general Lyautey. Este Co
mité planteó entre sus principales objetivos el de «.. .centraliser les tra- 
vaux établis dans les différentes régions sur les populations berbéres 
du Maroc et d’en retirer des résultats pratiques concernant l’organisa- 
tion et Fadministraron des tribus».9

La presencia de los militares en esta institución destacó desde sus 
orígenes, dada la composición de sus miembros fundadores, integrada 
además de por M. Nehlil, director de la Escuela Superior de Lengua 
Arabe y de Dialectos Bereberes, por el comandante Berriau, jefe del 
gabinete político, y, sobre todo, por el coronel Simón, director de los 
Services de Renseignements.

Las pocas obras que se encuentran en español sobre el idioma que 
algunos escritores denominaron Zamagijz10 fueron redactadas por auto
res que, como ocurre en el caso de Angel Muñoz Bosque, eran «diplo
mados» por el Ministerio de la Guerra en el idioma xeij ha. De este 
mismo Ministerio dependía también la Academia de Lengua Bereber 
(Xeljha o Zamagijz) localizada en Melilla.11 Respecto a Francia, mu
chos años antes de que España denotase una preocupación oficial por 
el estudio y el conocimiento de la lengua bereber, esta política era ya 
una práctica bien establecida en la Argelia francesa, donde el primer 
diccionario de bereber, publicado en el año 1844, fue realizado por un 
diplomático por encargo del Ministerio de la Guerra.12 Desde fechas 
bien tempranas, los franceses se interesaron por el conocimiento de las 
lenguas autóctonas, un factor que consideraban imprescindible como 
medio de comunicación y como soporte cultural que vincula y permite 
conocer las costumbres y el imaginario de los colonizados.

El lenguaje como un instrumento básico de la investigación facilita 
el acceso a otros dominios del conocimiento de la sociedad estudiada, 
pero también al alma del «otro». Los franciscanos españoles en Ma
rruecos lo entendieron así, desde fechas anteriores a la instauración del 
Protectorado, dado que el conocimiento práctico de los idiomas se con
sideró imprescindible, según explica en 1905 el misionero franciscano 
Pedro Hilarión Sarrionandia como:

Principal requisito para ejercer en él [país colonizado] alguna influencia, 
condición indispensable para mantener y estrechar nuestra relaciones con 
los indígenas, medio absolutamente necesario para introducir y extender en 
el continente africano los productos de la industria nacional, llave para abrir 
las puertas de nuestros misteriosos vecinos y ponemos al corriente de todos
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sus secretos y en fin, primer paso, a nuestro modo ver, para realizar la lla
mada penetración pacífica en Marruecos.1

No sorprende pues, que los estudios de la época colonial tengan de 
una manera general connotaciones negativas. Las razones son sufi
cientemente conocidas y no parece útil detallarlas de nuevo.' 1 Basta 
con recordar en este ámbito un instrumento muy explotado tanto en la 
época colonial como postcolonial para rechazar las reivindicaciones 
bereberes, el dahir berbére de 1930.

1.2. El dahir bereber de 1930

Se trata de un decreto (dahir, en árabe) datado el 16 de mayo de 1930 
que, en realidad, oficializaba un estado que existía de hecho en la praxis 
social desde tiempo atrás conforme al dahir de 11 de septiembre de 
1914, firmado por el mariscal Lyautey y el sultán marroquí Moulay 
Youssef. El objetivo de estos decretos era preservar la autonomía tradi
cional de los bereberes, esencialmente en el ámbito jurídico, mantenien
do en vigor su derecho consuetudinario, denominado izrefen bereber.

Esta decisión habría tenido como consecuencia contribuir a desligar 
a las tribus bereberes sometidas a las autoridades militares francesas de 
la esfera de influencia de la jurisdicción islámica (la sari’a), es decir 
de la del Sultán. Esto no pareció representar nada nuevo en la situación 
establecida, pero lo que hizo saltar la alarma no fue el texto en sí, si no 
más bien el artículo sexto del dahir, que preveía la extensión de las 
competencias de los órganos jurisdiccionales franceses a los «crímenes 
cometidos en país bereber»1; y, sobre todo, lo que constituyó el error 
más grave, fue la creación de tribunales consuetudinarios de primera 
instancia o de apelación, a cuya cabeza se situaba a funcionarios fran
ceses.'6

En un contexto político de renacimiento del nacionalismo arabo- 
musulmán y de proselitismo religioso -la  defensa del Islam se convir
tió en el paradigma de la lucha nacionalista-, el decreto se interpretó 
como un ataque frontal y como parte de una conspiración para evange
lizar Marruecos. El decreto provocó manifestaciones populares dentro 
y fuera de Marruecos y llamadas a la solidaridad que emanaron de nu
merosos países musulmanes, y que fueron iniciadas, apoyadas y diri
gidas por personalidades importantes como Chakib Arslan y Rachid 
Rida.17 La insistencia en presentar estos acontecimientos como una 
«trampa francesa» planteada para dividir a la «nación marroquí», abrió 
la vía, antes de la independencia del país -y  mantenida desde enton
ces-, a actitudes de descalificación de cualquier iniciativa o argumen
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to a favor de un reconocimiento de la lengua amazige y, en consecuen
cia, a la sospecha sistemática de realizar una «maniobra francesa» ver
tida sobre sus partidarios, acusándoles incluso de «cooperación con 
potencias extranjeras».

Las repercusiones de esta «política bereber» de Francia fueron de
vastadoras y causaron connotaciones tan negativas que prácticamente 
ningún partido o individuo pudo declararse públicamente a partir de 
1930 como berberista sin correr el riesgo político de ser acusado de se
paratismo y de sembrar la fitna (guerra civil, secesión, en árabe) y en 
consecuencia de ser objeto de persecución.

1.3. Las instituciones de la época colonial

En este marco fueron desarrollados en los dos países norteafricanos 
-Marruecos y Argelia- centros de formación de cuerpos militares o 
semi-militares, que debían dedicarse al aprendizaje de las lenguas ma
ternas, el dialecto árabe y el bereber. En 1887 se instituyó en Argelia 
un diploma de estudios «de dialecto bereber» y de «dialecto árabe». 
Apenas un año después se crearon en 1888 en Ceuta clases de árabe 
que se impartieron a instancias del Gobierno militar. Unos años más 
tarde los franceses decidieron el 9 de enero de 1915 la creación en Ra- 
bat (Marruecos) del Comité d’Études Berbéres.

Estos datos explican quizás el hecho de que, con las excepciones de 
algunas obras de científicos alemanes o italianos, la mayoría de los es
tudios sobre el bereber se deban a investigadores coloniales y que es
tos fueran publicados en Argel, Rabat, y, sobre todo, París, donde se ha 
desarrollado desde hace más de un siglo una tradición investigadora y 
de enseñanza del bereber dirigida en sus comienzos a los miembros de 
las fuerzas coloniales.

1.3.1. Francia

Lyautey creó una serie de instituciones y publicaciones para encua
drar y centralizar los estudios lingüísticos, etnográficos, históricos, ju
rídicos y políticos relacionados con el Protectorado de Francia en Ma
rruecos. Entre las más importantes cabe citar:

• L’École Supérieure de la Langue Arabe et des Dialectes Berbé
res que se convirtió en el Instituí des Flautes Etudes Marocaines, or
ganismo que publicó el Bulletin de VInstituí des Hautes Etudes Ma
rocaines.
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• El Comité d’Études Berbéres que publicó entre 1915 y 1920 la re
vista Archives berbéres. Desde 1921, esta publicación fue absorbida 
por Hesperis editada en Rabat.

Como ya se ha mencionado, la decisión de crear el Comité d’Études 
Berbéres fue tomada personalmente por el general Lyautey, con el ob
jetivo de unificar los estudios sobre las tribus bereberes. Entre otros 
miembros de este Comité destacan, además de M. Nehlil, director de la 
escuela de lengua árabe y de los dialectos bereberes, el comandante 
Berrian (Jefe del Gabinete político) y sobre todo el coronel Simón, di
rector de los Servicios Secretos.

La institución tenía sus propias publicaciones que marcaron de ma
nera profunda la investigación en los dominios lingüísticos, etnográfi
cos, históricos, etc.

En cuanto al Institut des Hautes Études Marocaines, fundamentó su 
éxito en la dedicación a los distintos dominios de la investigación be
réber -lingüísticos, etnográficos, históricos, etc -  y en la calidad y la 
actividad desplegada por su sucesivos directores, Henri Basset,18 Eva- 
riste Lévi-Provencal, Louis Brunot y Henri Terrasse, quienes dejaron 
un número importante de trabajos que han marcado de manera decisi
va los estudios norteafricanos, y en especial, los bereberes.

Junto con Argel y Rabat -donde la enseñanza del bereber se instau
ró respectivamente en 1885 y 1915-, París se convirtió en el tercer nú
cleo de difusión de la lengua bereber, ligada a medios académicos. En 
efecto, la enseñanza del bereber empezó también a impartirse en Fran
cia con la creación en 1913 de VEcole des Langues Orientales, que se 
transformó más tarde en el Institut National des Langues et Civilisa- 
tions Orientales (Inalco). Esta prestigiosa institución fue dirigida en 
sus inicios por Edmond Destaing (1913-1940) y, después de la muerte, 
de éste, por André Basset (1941-1956), Lionel Galand (1956-1977), 
Salem Chaker (1977-1979), Alphonse Leguil (1979-1989) y, nueva
mente, desde 1989, Salem Chaker, el primer director del Inalco de len
gua materna bereber, el kabilio.

1.3.2. España

Desde el primer congreso africanista celebrado en 1907 en Madrid,w 
se recomendó la creación de cátedras de árabe vulgar en todas las escue
las de comercio, así como en las escuelas militares y navales que no las 
tuvieran. Estas recomendaciones se hicieron con la finalidad de genera
lizar e intentar dotar de continuidad estructural a la enseñanza del árabe, 
una práctica existente desde 1888 en el Gobierno Militar de Ceuta.
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Pero con anterioridad al congreso africanista de Madrid, se puso en 
marcha la creación de instituciones de enseñanza del árabe con la pues
ta en práctica de la Real Orden de 31 de marzo de 1906 que creaba «las 
Academias de Arabe de Ceuta y Melilla». Los reglamentos de estas 
academias tuvieron que ser dictados por los Gobernadores Militares, 
ya que ambas plazas dependían directamente del ramo de Guerra y sus 
corporaciones estaban presididas por los generales segundos jefes de 
sus guarniciones. La creación de estas academias se justificaba por:

[...] la indiscutible conveniencia de que militares y paisanos residentes 
en las plazas de África aprendan prácticamente el idioma árabe vulgar, 
como medio de facilitar la relación e influencia política, comercial y mili
tar con los campos fronterizos.20

1.3.2.1. La Academia de Árabe Vulgar de Melilla

El 24 de junio de 1904 se creó la Academia de Arabe Vulgar de Me
lilla, que estaba sostenida por recursos de la Junta de Arbitrios de la 
plaza.

La Real Orden de 17 de enero de 1914 previo clases de «chelja en la 
Academia de Arabe de Melilla teniendo en cuenta que los nativos de 
aquel territorio tenían como idioma familiar el bereber rifeño (chelja) 
y que el conocimiento de este idioma para los españoles habría de pro
ducir considerables beneficios y ventajas en las relaciones y en la pe
netración». Así se creó la clase de «chelja» en la Academia de Arabe 
de Melilla. El personal docente estaba al inicio formado por un profe
sor y un auxiliar rifeño que debía conocer el español. Una Real Orden 
de 30 de enero de 1918 modificaba el primero en el sentido de que la 
clase de «chelja» podría ser desempeñada por jefes y oficiales en po
sesión del idioma.22

1.3.2.2. La Academia de Árabe y Bereber de Tetuán

El Real Decreto de 21 de septiembre de 1929 previo la creación en 
Tetuán de una Academia de Árabe y Beréber, con la única finalidad de 
establecer «la enseñanza de los expresados idiomas en sus diferentes 
modalidades y la preparación de Aspirantes de Interpretes». En rela
ción con este Real Decreto se promulgó el 22 de agosto de 1930 el Re
glamento de Régimen y Gobierno de la Academia de Árabe y Bereber, 
que la estructuraba en dos secciones:
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Enseñanza del árabe literal, del árabe vulgar y del bereber 
Escuela preparatoria de Intérpretes (árabe vulgar y bereber)

1.3.2.3. El Centro de Estudios Marroquíes

En el año 1938 la Academia de Arabe y Beréber de Tetuán pasó a de
nominarse Centro de Estudios Marroquíes. El nuevo Reglamento del 
Centro -en vigor por dahir de 22 de abril de 1947- estipulaba que este 
podía expedir tres tipos distintos de certificaciones. Un certificado para 
Estudios Marroquíes, que permitía el desempeño de varios cargos en la 
Administración del Protectorado; otro de Estudios Medios de Interpreta
ción, que daba derecho a opositar para ocupar vacantes de Intérpretes 
Auxiliares; y el tercer certificado de Estudios Superiores de Interpreta
ción, que permitía participar en las oposiciones para ingresar en la Esca
la Técnica del Cuerpo de Interpretación.

1.3.2.4. La escala técnica del Cuerpo de Interpretación de Árabe y de 
Bereber

Un dahir de 5 de marzo de 1942 creó la escala técnica del Cuerpo de 
Interpretación de Árabe y de Bereber de la administración de la zona 
de Tetuán. En este marco, es interesante destacar que en el Boletín Ofi
cial de la Zona de Protectorado de 31 de mayo de 1943, se publicó el 
«Reglamento para ingreso en la Escala Técnica del Cuerpo de Interpre
tación de Árabe y Bereber de los Licenciados en Filosofía y Letras 
(Sección de Filosofía Semítica)», con una disposición que «daba satis
facción a los deseos de la Universidad de Granada, que aspiraba a poder 
ofrecer una salida más a los alumnos que cursaran la indicada especia
lidad».24

1.3.2.5. Revistas

Las principales publicaciones de la época colonial española relacio
nadas con la presencia africana fueron:

Archivos del Instituto de Estudios Africanos.
Revista de Tropas Coloniales (Ceuta, 1924), titulada posteriormen
te Africa?5
Mauritania (Tánger, 1928).26
Africa, Revista de Estudios Hispano-Africanos (Ceuta, 1924).
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Revista Rifeña (Melilla, 1929).
Tamuda (Tetuán, 1953).

En la zona bajo influencia francesa cabe destacar las siguientes pu
blicaciones:

Les Archives Berbéres (1914-1920, núm. 1-4).
Les Archives Marocaines (1904-1936, núm. 1-24) (Mission Scienti-
fique du Maroc).
Hespéris: Archives berbéres et Bulletin de l ’Instituí des Hautes Elu
des Marocaines (1921-1959, núm. 1-46).

Estas revistas y sobre todo la creación de la Facultad de Letras de 
Argel jugaron un papel importante en la evolución de los estudios be
reberes encaminándolos hacía el ámbito de los estudios universita
rios.

1.4. Los ejecutores de la ideología colonial

Sería un error considerar que todos los investigadores que en el pe
riodo del Protectorado se mostraron interesados por el estudio del beré
ber, eran simples ejecutantes de un orden militar y colonial. Aunque la 
frontera entre ellas es a veces muy fluida parece correcto distinguir al 
menos tres categorías de agentes-ejecutores de la política cultural en la 
época colonial o del Protectorado: los universitarios, los militares, y los 
misioneros.

1.4.1. Los universitarios

Entre los más conocidos investigadores universitarios conviene ci
tar a René y A. Basset, E. Laoust, E. Destaing, G. Marcy, y A. Roux. 
Los universitarios tienen normalmente una preocupación esencialmen
te científica, si bien se sabe que los estudios académicos pueden muy 
bien ser utilizados para otros objetivos. A veces, militares y universi
tarios se confundían, como muestra el caso de R. Aspinion, que ocu
paba conjuntamente las funciones de «Lieutenant-Colonel des Affaires 
musulmanes» y «Maitre de Conférences» en El Institut des Hautes 
Études Marocaines. Este nexo se expresa de manera evidente en el pre
facio del libro de Aspinión (1953) redactado por el general Guillaume, 
para quien este texto era:
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[...] un précieux instrument de travail pour les Franjáis qui, [...] ont 
compris que pour gagner la sympathie des populations autochtones, il faut 
d’abord parler leur langue. Qu'ils soient aussi un témoignage pour les jeu- 
nes officiers et contróleurs civils dont la tache est de contróler les popula
tions berbéres.

1.4.2. Los militares-intérpretes

Los trabajos de esta categoría de Interventores militares pertenecen 
a la primera línea de obras pioneras sobre los bereberes y su lengua. 
Desde sus puestos como militares su función era la de llevar a cabo 
instrumentos pedagógicos como gramáticas, descripciones lingüísti
cas, textos o glosarios en la lengua autóctona, con el objetivo de dar a 
los militares medios para comunicarse con las comunidades que debían 
ser colonizadas. Conviene contar en este grupo a los oficiales de los 
mencionados Bureaux Arabes en Argelia, por ejemplo. Entre las per
sonalidades más destacadas se pueden citar al general Hanoteau, autor 
de una descripción del kabilio (1858), y de un «Essai de grammaire ta- 
machek» (1896); y al comandante Justinard quién redactó un manual 
de bereber marroquí (dialecto rifeño) en el año 1926.

Aunque el Protectorado español no produjo personalidades de estas 
características, destaca, a título simbólico, el capitán de Infantería 
Cándido López Castillejos, que fue nombrado en Melilla primer profe
sor de chelja por Real Orden de 24 de octubre de 1918.

1.4.3. Los misioneros

En teoría el objetivo inicial de los misioneros era la evangelización 
de las comunidades berberófonas, a las que se consideraba superficial
mente islamizadas. Entre los más conocidos se pueden citar a los fran
ciscanos Pedro Hilarión Sarrionandia y Esteban Ibáñez, en España; en 
Francia, se cuenta con los numerosos Peres Blancs establecidos en Ar
gelia, como H. Genevois, J. Lanfry, J. M. Dallet y J. Delheure, o el pa
dre Charles de Foucauld cuyo destino aventurero lo trasladó desde una 
vida de nobleza (era el vizconde de Foucauld) a cursar la carrera de un 
oficial del ejercito colonial francés, para finalmente morir entre los 
tuareg, de los que se convirtió en un especialista.

La carrera militar de Charles de Foucauld, su amistad con el general 
Laperrine, etc., dejan claro que, a pesar de una amplia obra científica 
de muy buena cualidad, el lazo entre militares y misioneros no era fic
ción ni en Argelia, ni en Marruecos. En este sentido se enmarca la cita
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de un personaje «ilustre del africanismo» español, Tomás García Fi- 
gueras, cuando escribe acerca de uno de los más reputados misioneros 
españoles:

El P. Lerchundi, cuyas raras cualidades de eminente político, conoci
miento del problema, clara visión de las realidades marroquíes y prestigio 
en el país, le colocaban en las mejores condiciones para ser el orientador de 
nuestra política africana. No lo valorizamos con exactitud, como no supi
mos valorizar nunca a la Orden franciscana, el más auténtico de nuestros 
valores espirituales en Marruecos y el que pudo ser el instrumento más útil 
de nuestra influencia política.23

Las órdenes cristianas tuvieron hasta la época del Protectorado espa
ñol un papel importante en este sentido. Los franciscanos se distinguen 
por su radicalismo ideológico y religioso, así como por su muy antiguo 
fervor proselitista. Su tarea de evangelización, junto con los argumen
tos militares, se remonta al inicio de su creación. Así lo recuerda el ar
diente defensor de la España imperial que fue Tomás García Figueras:

La Orden Franciscana de Menores fue fundada en 1209 por San Fran
cisco de Asís; [...] Los franciscanos, como las demás órdenes nacidas en la 
misma época, se abrasaban en impaciencia por ponerse en contacto con los 
infieles, predicarles el Evangelio, sacarlos de su error y morir, si era preci
so, con una muerte que ansiaban y a veces hasta provocaban, seguros de 
que la sangre de su martirio haría fructificar más rápidamente la semilla 
de la predicación. [... ] Prestaron a los reyes españoles los mejores servi
cios en su lucha contra el mahometanismo, sirviéndoles de embajadores e 
informadores y realizando una verdadera labor de avanzada preparando los 
territorios en los que más tarde había de ejercerse, en la Península, la acción 
militar... En su inicio, los franciscanos, como el resto de las órdenes reli
giosas que nacen en el mismo tiempo, ansian la predicación, buscan y pro
vocan las dificultades, entran en las mezquitas y refutan el Corán, desobe
decen a los reyes musulmanes que les prohíben estas predicaciones y les 
amenazan con severos castigos. Es un periodo de ofensiva audaz, magnífi
ca, en el que el misionero ve en la muerte, que sabe cierta, la corona más 
anhelada.29

Sin embargo, y a pesar una actividad intensa -la bibliografía espa
ñola recogida en la obra de Rodolfo Gil Grimau recolecta para el pe
riodo 1850-1980, más de 550 títulos al respecto-,3" los autores religio
sos españoles que se mostraron interesados por el bereber, pueden 
reducirse fundamentalmente a dos personalidades importantes: los pa
dres franciscanos, Sarrionandia e Ibáñez, formados ambos en la escue
la de otro gran nombre del franciscanismo español, el ya citado padre 
Lerchundi.31
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Nacido el 21 de octubre del 1865 en el pueblo de Garay (País Vas
co), fue a los 17 años enviado, el 25 de agosto de 1882, al convento de 
Chipiona (Cádiz) para realizar su formación como sacerdote. El 31 de 
agosto del 1892 dejó este convento para incorporarse a la misión fran
ciscana de Marruecos donde permaneció hasta 1911, destinado sobre 
todo en el norte del país, en las ciudades de Tánger, Melilla y Tetuán. 
Sarrionandia estudió las lenguas locales bajo la supervisión del padre 
Lerchundi. Hablaba varios idiomas, entre otros, el latín, el griego y el 
francés, y tras su llegada a Marruecos pronto dominó el árabe y los dia
lectos amaziges como el rifeño y el tachelhit. Su conocimiento del ára
be le permitió intervenir como interprete en la Conferencia de Algeci- 
ras (1906). La primera edición de su mejor obra, Gramática de la 
lengua rifeña, se publicó en la imprenta de la misión franciscana de 
Tánger en 1905, donde se reeditó en 1925. La presencia de España en 
las «Plazas fuertes» del Rif justifica, a los ojos del autor, la publicación 
de una gramática del rifeño puesto que este dialecto «es indudable
mente el que por ahora ofrece mayor interés para nosotros».33

Sarrionandia es, sin ningún lugar a dudas, el más ilustre de los espa
ñoles que se interesaron por la lengua bereber. Sus trabajos destacan no 
sólo por su calidad, sino también por ser uno de los muy pocos espe
cialistas españoles del bereber, tal como lo confiesa el mismo Ibáñez 
cuando se lamenta de que no fuera secundado en su labor por «otros 
compatriotas españoles».33

A su retorno a España en 1911, Sarrionandia estuvo destinado en el 
convento de Lebrija (Sevilla). El 5 de agosto de 1913 perdió la vida en 
un accidente de circulación en Amozabieta (País Vasco) cuando sólo 
tenía cuarenta y ocho años .u

1.4.3.1. El padre P edro  H . S arrionand ia  L inaza

1.4.3.2. El padre Esteban Ibáñez Robledo

Esteban Ibáñez Robledo,35 fue el mayor de los tres hijos de Anselme 
y Mercedes. Nació en la localidad de Arenillas del río Pisuerga (Bur
gos) el 7 de agosto del 1914. Ingresó en 1925 el seminario menor fran
ciscano de Estepa (Sevilla) antes de empezar los estudios de filosofía 
y de teología en el Colegio de Misionarios Franciscanos de Chipiona, 
fundado por el Padre Lerchundi, y que se convirtió en esos años en una 
cantera de misioneros destinados a Marruecos y Palestina.36

El primer viaje de Esteban Ibáñez a Marruecos tuvo lugar antes de 
lo previsto puesto que en plena guerra civil, los franciscanos decidie
ron refugiarse en Rabat donde Esteban Ibáñez acabó sus estudios de
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teología. Ordenado sacerdote en 1937, fue destinado a partir de 1938 a 
la misión católica de Nador. En esta ciudad, cabecera de la región de 
Guelaia, en el Rif oriental, se dedicó al estudio de la lengua y cultura 
rifeñas y allí descubrió el filón de los trabajos lingüísticos legados por 
el padre Sarrionandia.

Tras su primera etapa marroquí, Esteban Ibáñez se incorporó en 
1943 al convenio madrileño de San Francisco el Grande, donde se en
cargó de la redacción de la revista franciscana Verdad y Vida. Más tar
de pasó a trabajar de jefe de la Sección de Estudios Marroquíes del Ins
tituto de Estudios Africanos, dependiente del Consejo Superior de 
Investigaciones Científicas (Madrid). Desempeñó también la función 
de jefe de la Sección de Lingüística Norteafricana de la Sociedad de 
Estudios Internacionales y Coloniales, así como la de profesor del Ins
tituto Central de Cultura Religiosa Superior. Esta fue la época en la que 
publico sus diccionarios español-rifeño y rifeño-español.

En su segunda etapa marroquí, Esteban Ibáñez regresó al Protecto
rado para trabajar en dos nuevos diccionarios: el Diccionario español- 
baamrani (dialecto bereber de Ifni), publicado en Madrid, en 1954; y 
el Diccionario español-senhayi (dialecto bereber de Senhaya de Se- 
rair), publicado en Madrid en 1959.

Esteban Ibáñez retornó al convento madrileño de San Francisco el 
Grande en 1962 donde ocupó diversos cargos. Enfermo, volvió a An
dalucía en 1972, transcurriendo en Cádiz los últimos años de su vida. 
En esta ciudad murió el 9 de enero del 1998 con 83 años.

Esteban Ibáñez se apoyó en su labor investigadora como lingüista, 
en la herencia del padre Sarrionandia, y se dedicó, al igual que su ad
mirado predecesor, al estudio de la lengua rifeña, especialmente a de
sentrañar su léxico. Un trabajo que culminó con la publicación de los 
Diccionarios español-rifeño (1944) y rifeño-español (1949), ahora re
editados bajo la coautoría de los dos lingüistas franciscanos.

Gran conocedor de Marruecos, el padre Ibáñez mantuvo siempre 
buenas relaciones con el Gobierno marroquí que le otorgó la enco
mienda de la Orden de la [Mehdahuía] Mehdawiya, distinción que re
cibió también Fernando Val derrama Martínez.*8

1.4.3.2.1. Los Diccionarios en la bibliografía de Esteban Ibáñez

Como se puede apreciar en los datos bibliográficos que se exponen, 
la obra investigadora de Esteban Ibáñez es extensa, aunque de ella des
taca la publicación dentro del léxico bereber de cuatros diccionarios 
cuya elaboración previa se debe al padre Sarrionandia:

87



(1944), Diccionario español-rifeño, Madrid, Ediciones de la Revis
ta Verdad y Vida.

(1949), Diccionario rifeño-español (etimológico), Madrid, Instituto 
de Estudios Africanos.

(1954), Diccionario español-baamarani (dialecto bereber de Ifni), 
Madrid, Instituto de Estudios Africanos.

(1959), Diccionario español-senhayi (dialecto bereber de Senhaya 
de Serair), Madrid, Instituto de Estudios Africanos.

Pero la labor investigadora de Esteban Ibáñez no se limita al estudio 
del léxico bereber-rifeño, sino que abarca además otros campos lin
güísticos y culturales:

-«El padre Sarrionandia y su labor filológica acerca del dialecto ri
feño», Mauritania, 169, 1941, pp. 375-77; 170, 1942, pp. 21-23; 171, 
1942,p p .41-43.

-«La lengua bereber y el dialecto rifeño», Mauritania, XV, 1942, 
pp. 76-78, 106-109, 150-151, 179-180,364-366; XVI, 1943a. pp. 46- 
47,105-106, 166-167, 162,1941,150-151.

-«Divergencias filológicas entre el árabe y el beréber», Verdad y 
Vida, 1, 1943b, pp. 610-617.

-«El padre Sarrionandia y el problema de la lingüística rifeño-bere- 
ber», Verdad y Vida, [sin núm.], 1943c, pp. 226-229.

-«El problema religioso de los bereberes», Verdad y Vida, 2, 1944b, 
pp. 443-448.

-«Labor filológica de un misionero franciscano: el p. Sarrionandia 
y la lingüística del Rif»,África, 41,1945, [s. p.].

-«Lingüística norteafricana: el habla de los rifeños»,4/h'cfl, 59-60, 
1946a, [s. p.].

-«Siete siglos de acción misional de los franciscanos españoles en 
Marruecos», África, 49-50, 1946b, [s. p.].

-«Hace cincuenta años: la obra del padre Lerchundi en Marruecos», 
África, 56-57, 1946c, [s. p.].

-«El padre Lerchundi, explorador marroquí y embajador espiritual 
de la cultura de España en Africa», Archivos del Instituto de Estudios 
Africanos, 1, 1947a, pp. 45-65.

-«Mosaico lingüístico del Marruecos español», África, 63-64,1947b, 
pp. 52-53.

-«Voces hispanos-latinas en el dialecto bereber», Verdad y Vida, V, 
1957c,pp.365-381.

-«Acción española de los franciscanos en Marruecos (labor políti
co-diplomática, benéfico-social y cultural-pedagógica). Conferencia 
pronunciada en el Instituto de Estudios Africanos el 7 de mayo de
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1948», Archivos del Instituto de Estudios Africanos, 6, 1948, pp. 3-23.
-«Perspectivas lingüísticas en el norte de Africa», Africa, 96, 1949a, 

p p .483-484.
-«El problema etnológico bereber», Archivos del Instituto de Estu

dios Africanos, 25, 1953, pp. 19-41.
-«El dialecto beréber del Rif», en Memorial André Basset (1895- 

1956), París, Maisonneuve, 1957, pp. 51-56.
-«Cien años de acción cultural de los franciscanos españoles en Ma

rruecos (1859-1959)», Verdad y Vida, 17, 1959, pp. 143-145.
-«Supervivencia de voces latinas en el dialecto bereber del Rif», 

Orbis, 10, 1961, pp. 447-455.

2. Metodología y técnicas de trabajo

La composición humana de estos cuerpos administrativos, la fun
ción al igual que la finalidad de los estudios y de la enseñanza del be
reber a los miembros de la Administración colonial no dejan ninguna 
duda sobre el hecho de que estos trabajos se caracterizarán desde el 
principio por un aspecto básicamente descriptivo.

Los trabajos son sobre todo descripciones de un dialecto, de hábi
tos determinados o, de manera más general, de la vida sociocultural de 
tal o cual región. No se dispone para la zona del Rif de descripciones 
hechas por los «indígenas», incluso cuando éstos siguen exactamente 
los esquemas de los amos coloniales.'1' Por supuesto tampoco casos de 
confrontaciones entre «indígenas» y «especialistas europeos» del be
reber como, por ejemplo, fue el caso en Argelia de los kabilios Bouli- 
fa y Cid Kaoui,40 lo que destaca la preponderancia exclusiva, en el 
caso del Rif (y de Marruecos), de los europeos en el terreno, mientras 
que el papel de los autóctonos se reduce a la función de simples «in
formadores».

2.1. Informadores

Ahora bien, trabajar con informadores de la lengua materna, como 
lo hicieron los berberistas, y tal como ocurre en general con los idio
mas que carecen de soporte escrito, requiere algunas condiciones es
pecíficas para obtener resultados aceptables.

Entre éstas, la confrontación de los datos con otras fuentes y su 
comprobación con distintos grupos y/o en las regiones correspondien
tes antes de llegar a sacar conclusiones pertinentes. Por supuesto, las 
condiciones de aquellos tiempos no lo permitían siempre. Informado
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res se podían encontrar en muy distintos lugares y ocasiones. La reco
pilación de la información se hacía a veces en condiciones bastante 
sorprendentes. Así el alemán H. Stumme trabajó con acróbatas que vi
sitaban la ciudad de Leipzig; otros como Aspinion,41 se apoyaron en la 
labor de los repetidores del Instituto de los Altos Estudios Marro
quíes, mientras que Renisio4 interrogó a presos del Senhaja de Srai'r y 
el prestigioso Laoust1 hacía lo mismo con presos políticos de habla 
tachelhit o beraber (del Medio Atlas) con los cuáles, habría encontra
do por otra parte, según sus propios términos, «lo mejor» de su infor
mación. En el caso específico de Esteban Ibáñez, se sabe que fue ase
sorado por «dos cultos» rifeños, Mohamed ben Mohamed y Mohamed 
ben Butieb, intérpretes del Juzgado y de la Intervención Regional de 
Villa Nador. El autor destaca también que repitió el trabajo de com
pulsación en Tetuán con otros dos «expertos» rifeños, Sidi Abd-el- 
Krim ben Loh y Mohamed Abd-es-Selam el Aakel, ambos adscritos 
en Tetuán a la Sección de Interpretación de Bereber de la Delegación 
de Educación y Cultura, de la Alta Comisaría de España en Marrue
cos.

No obstante, tanto la misma formación de los especialistas de aque
lla época, como el número de trabajos existentes, imposibilitaba supe
rar una fase «descriptiva», para pasar a realizar estudios más amplios y 
de tipo comparativo. Esta limitación tuvo como consecuencia trabajos 
de carácter esencialmente sincrónico, dejando aparte los aspectos dia- 
crónicos que empezaron más tarde.

2.2. La transcripción de los trabajos en el Protectorado

Los trabajos sobre el bereber se destinaban a las poblaciones 
europeas y más específicamente a las administraciones coloniales. La 
falta de estudios más estructurados, su limitación a un uso como ins
trumento en la comunicación con «administrados» no hacían necesario 
el desarrollo de un sistema de trascripción moderno, competitivo y de 
uso general. Las autoridades del Protectorado nunca tuvieron la inten
ción, ni el objetivo de desarrollar una trascripción usual del amazige.

El sistema de trascripción, correspondía, sobre todo en los princi
pios, simplemente a una escritura del bereber con la ortografía y las re
glas de pronunciación del español. El alfabeto latino servía para trans
cribir los sonidos conocidos, mientras que el recurso a los dígrafos o a 
letras con acentos debía devolver los sonidos bereberes que no existían 
en español. El objetivo de la trascripción de las lenguas locales, tanto 
del bereber como del árabe dialectal, era en primer lugar justificado 
por necesidades de eficacia en la gestión administrativa de la zona de
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Protectorado. A tal efecto, la Delegación de Asuntos Indígenas de la 
Alta Comisaría de España en Marruecos publicó en 1943 una guía de 
las normas de trascripción.

El objetivo inicial era la unificación de las normas de trascripción de 
los «nombres árabes» y de los términos utilizados en los informes ofi
ciales de las autoridades españolas para que, como se precisa en el pró
logo de las Normas de trascripción:

[...] en las oficinas de la Administración, del banco, en el fichero co
mercial o de la clientela, se encuentre rápidamente y de modo automático 
su ficha, y finalmente para llegar a transcribir al castellano las palabras ára
bes, que sin equivalente exacto en nuestro idioma perderían justeza con la 
utilización de un sinónimo aproximado.

Por supuesto, el documento no entra en detalles científicos, ya que 
solamente el alfabeto español fue el utilizado y tenido en cuenta para 
poder ser accesible a todo español.

Las distinciones fonéticas o fonológicas del amazige como la spi- 
rantización, enfatización etc., no se notan: así la Itl se utiliza para la 
dental oclusiva, la fricativa /£/ así como el enfático Itl, la ‘ayn por dos 
/aa/; la Igl por la lyl o Ichl en final de sílaba, etc.

Esta trascripción fue más o menos tenida en cuenta por algunos 
autores como Ginés Peregrín y no difiere fundamentalmente de la uti
lizada a principios del siglo xx por Sarrionandia.

2.2.1. La transcripción de Sarrionandia

Menos rígido, Sarrionandia introduce en su trascripción, sin embar
go, la letra /?/, que no ocupa ninguna función en el alfabeto español, 
para transcribir la silbante sonora alveolar /z/. Más preocupado por las 
distinciones fonéticas, reservará la letra /z/ (zeta) para el fonema inter
dental fricativo (aspirante) bereber /?/ que se realiza de la misma mane
ra en español.

Las fricativas, como la interdental /<5/, las uvulares sorda Ixl y sono
ra / gl (yen la notación usual actual), la chicheante Isl (Id  en la nota
ción actual) se reproducirán respectivamente por los dígrafos Idhl, Ichl, 
Ighl y lchl\ la faringal Ihl será transcrita también por Sarrionandia con 
ayuda del dígrafo Ijhl (inexistente en las Normas).

La falta del dominio de la lengua hace que se destaquen algunas ca
racterísticas fonéticas no pertinentes, como precisamente la fricatiza- 
ción (spirantización) en el rifeño, mientras que otras, distintivas, como 
la velarización, p. e., no lo serán. Sarrionandia escribe con el mismo
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grafema la dental fricativa (d) en tudhayt (tudayt), «judía» (de reli
gión), y el enfático de idhes (ides), «sueño».45

Otros problemas de trascripción de esta época, que se encuentran en 
la misma gramática, son las cuestiones de segmentación de las palabras. 
Varios elementos y categorías de palabras se escriben tal como se per
ciben en su realización en la cadena lingüística: los demostrativos, las 
preposiciones, la partícula de predicación d o del aoristo («futuro») ad 
por ejemplo se escriben en una única palabra, pegados con el sustanti
vo o verbo correspondiente: ghadiásen en lugar de a d-yasen «que va a 
venir;46 senníiez > s nniyet «con intención»; dhájuuan > d axuwwan «es 
un ladrón», creando a veces casos extremos como por ejemplo, dhúu- 
leghdjiidháren en lugar de duwley-dx idaren «volví a p ie» .7

Estos casos no son, por supuesto, más que algunos ejemplos, de las 
debilidades de la notación utilizada en la época. En el caso de los ma
teriales rifeños, estos problemas son, no obstante, tan numerosos que 
sería difícil utilizarlos hoy en el aprendizaje de la lengua.

2.2.2. Denominación

En cuanto a la denominación de la propia lengua y cultura, los fran
ciscanos Sarrionadía y Esteban Ibáñez tampoco clarifican el uso del 
término que designa a los bereberes.

En los dos Diccionarios de español-rifeño y rifeño-español, utilizan 
varias palabras como nombres genéricos. En el primero de ellos apare
cen lengua bereber así como la palabra sefha como sinónimo de za- 
mazgigt.48 También utiliza en este diccionario el término «berberisco». 
En el segundo Diccionario, Ibáñez reseña que los «indígenas» deno
minan el bereber como zamagigz, palabra que transcribe de distintas 
maneras: tamasek o tamagirt o como específica «modernamente za
magigz o sefha».49

Esteban Ibáñez parece pensar que la palabra chelha o tachelheit (otra 
trascripción de sefha) designa no sólo al dialecto del Gran y Anti Atlas, 
el llamado susi, sino también a «la generalidad de la lengua bereber». 
De este modo se contribuye a perpetuar la tradición de la época del Pro
tectorado que utilizaba oficialmente la palabra sefha para designar a la 
lengua de los rifeños, a sabiendas, como se recuerda, en la página si
guiente que el tacelhit es la lengua hablada en la región del Sus.50

Este uso persiste hasta hoy en día. En Melilla se sigue utilizando 
tanto en ámbito de la conversación individual como del uso oficial el 
término chelha en sus varias ortografías. Desde hace algunos años, so
bre todo desde que se ha constatado el auge notable de las reivindica
ciones bereberes en el norte de Africa se usa cada vez más el autoglo-
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tónimo tamazit, pero sin tener en cuenta las reglas de adaptación fono- 
formológicas o de pronunciación de la lengua española. Aparte de la 
profusión de distintas ortografías de esta palabra, lo absurdo de esta 
práctica parece patente si la comparamos con otros usos más norma
lizados: es como si se dice en español la lengua frangaiselenglishl 
deutsch o incluso ‘arabiyya para hablar de francés/inglés/alemán o 
árabe.51

2.3. Los Diccionarios en el marco de los nuevos estudios amaziges 
(bereberes)

Como se puede apreciar en las páginas precedentes, los estudios 
amaziges nunca tuvieron un papel destacado en la política cultural del 
Protectorado. Una situación de la que se lamentan los dos académicos 
que prologan los dos diccionarios originalmente firmados por Esteban 
Ibáñez y otros autores en distintas reseñas de las obras de los mencio
nados autores franciscanos o bien en artículos llamando directamente 
al estudio de esta lengua y cultura.52

De hecho los Diccionarios que se recuperan con esta reedición, han 
necesitado mucho tiempo para ver de nuevo la luz. Pero la misma si
tuación se produjo en el periodo del Protectorado. Después de la muer
te del padre Sarrionandia en 1913 pasaron años sin que nadie prestara 
atención «al tesoro encerrado en el misterioso baúl» en el cuál, según 
se escribe entonces, dejó Sarrionandia casi «completado el Dicciona
rio de la lengua rifeña».53

Solo años más tarde encomendaron los superiores del Colegio fran
ciscano a Esteban Ibáñez la tarea de completarlo para su publicación. 
Por eso, algunos seguidores de los trabajos de ambos franciscanos, no 
dudaron en concluir que lo justo en este caso hubiera sido que los nom
bres de maestro y discípulo hubiesen figurado en la cubierta del libro 
como coautores.54 De hecho, ahora se conoce que la elaboración de los 
diccionarios fue un proyecto desarrollado, en gran parte por el padre 
Sarrionandia, al que un accidente a muy temprana edad le impidió lle
var a cabo la culminación de una obra que debía servir de complemen
to a su Gramática.

No cabe duda en que los dos autores manejaban muy bien toda la li
teratura especializada de aquella época y que participaban en los deba
tes lingüísticos sobre el bereber a través de sus contribuciones, tanto en 
publicaciones españolas como francesas.55 Así, el padre Ibáñez apro
vechó los avances de la investigación del bereber especialmente el tra
bajo de los autores franceses a los cuáles se refiere ampliamente en el 
apartado bibliográfico de su diccionario rifeño-español.
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A la vista de la lista de publicaciones del padre Ibáñez es patente que 
además de sus preocupaciones lingüísticas también se interesaba por la 
labor político-diplomática de los franciscanos en Marruecos así como 
por la acción de España en el Protectorado. Si se hace abstracción de 
sus diccionarios, se puede decir que sus contribuciones y artículos se 
reparten entre estos dos ejes de interés. Sin embargo, es sin duda más 
conocido gracias a las aportaciones de los dos diccionarios a la inves
tigación sobre la lengua bereber en general y su variante rifeña, en par
ticular. Este trabajo contribuyó a rellenar un profundo vacío, puesto que 
a pesar de disponer de algunas descripciones de la lengua rifeña que a 
veces incluyen glosarios como ocurre en los trabajos de Biarnay y Re- 
nisio, en los años cuarenta del pasado siglo no existía ningún dicciona
rio de las características del español-rifeño y rifeño-español.

2.3.1. El Diccionario español-rifeño

Publicado en 1944, este diccionario fue acogido como una gran no
vedad. Patrocinado por la Sección de Relaciones Culturales del Mi
nisterio de Asuntos Exteriores, cuenta con un prólogo de Ramón Me- 
néndez Pidal. El prestigioso polígrafo español espera que esta obra 
despierte el gusto por el estudio de la lengua bereber que recomienda 
por dos tipos de argumentos: por razones prácticas, por el hecho de que 
se habla el bereber en Melilla y en otras zonas del Protectorado español; 
y por constituir el bereber un elemento esencial para el conocimiento de 
la antigua lengua líbica y de la lengua de los antiguos canarios, así 
como para estudios comparativos con el vasco y, en general, con otras 
lenguas camitas.

Por otra parte, en la introducción, Ibáñez presenta brevemente el 
dialecto rifeño en su extensión regional con la enumeración de una lis
ta de las tribus que constituyen el grupo dialectal. Después de la pre
sentación de su sistema de trascripción, comenta la organización del 
diccionario destacando su objetivo: «completar la obra del P. Sarrio- 
nandia con la publicación de un vocabulario que facilite el aprendiza
je del rifeño».56

Dada la dificultad de las reglas de formación del número en el bere
ber, el lector agradece la presencia de las formas del singular y del plu
ral de los sustantivos y los adjetivos. Del mismo modo resulta muy útil 
dar la forma del imperativo del verbo (que corresponde a la del infini
tivo en las lenguas europeas) así como las formas derivadas (F. D.), 
concretamente la forma intensiva llamada también de habitud así como 
el nombre verbal correspondiente.
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Este nuevo diccionario fue recopilado por Esteban Ibáñez en menos 
de cuatro años, ya que fue editado en 1949, cinco años después de la 
publicación del Diccionario español-rifeño. Labor considerable si se 
considera la variedad dialectal del rifeño y, por consiguiente, la diver
sidad de formas del material léxico recogido.

En el ámbito de la terminología adoptada, Esteban Ibáñez utiliza los 
mismos conceptos que Sarrionandia, basada principalmente en una tra
dición clásica en las lenguas de origen latino para hablar del bereber.

De manera más general, Ibáñez identifica correctamente los distin
tos dialectos y reconoce su unidad profunda, a pesar de ser tan nume
rosos y dispersos, que estima entonces que más de la mitad la pobla
ción marroquí es de habla bereber.

Una novedad destacable es la introducción que precede este segun
do diccionario. El autor resume en la primera parte el interés que po
dría procurar el estudio del bereber, incluso para el conocimiento de la 
propia historia, ya que los «modernos maestros de la lingüística com
parada aciertan a ver puntos de afinidad y parentesco con la primitiva 
lengua de España: la lengua de los Ibéricos».57

Pasa el autor después a la distribución geográfica de las distintas va
riantes, seguido de un resumen histórico de los estudios sobre el bere
ber, aunque limitado por supuesto a la época colonial y al siglo xvm. 
El autor ve tres periodos principales en el desarrollo de estos estudios: 
las primeras colectas de vocablos de origen bereber en obras como las 
de Chamberlayne, De Chenier, y otros; una segunda fase «floreciente» 
que fija el autor en 1878, relacionándola con la creación de una cátedra 
de lengua bereber en la Facultad de Letras de Argel;"8 y, finalmente, las 
descripciones «actuales» que empiezan a partir del año 1912, coinci
diendo con el inicio del Protectorado en Marruecos.

El padre Ibáñez, que contaba ya con la experiencia previa de la obra 
de Sarrionandia, era consciente de que los diccionarios de lengua bere
ber, como lengua afro-asiática, tenían que estar organizados por raíces. 
No obstante, prefirió elegir una organización alfabética. El argumento 
principal, tal como le recuerda el autor del prólogo, el académico Julio 
Casares, era que una organización de estas características valdría más 
bien para fines «puramente científicos», mientras que cuando el propó
sito se encamina a poner directamente al alcance de los no iniciados la 
equivalencia castellana de las voces rifeñas, para que puedan encon
trarlas tal como suenan y sin más guía que el orden alfabético, el méto
do ha de ser diferente.

Añade como argumento suplementario el hecho de que la primera 
parte del Diccionario español-rifeño recoge las formas derivadas y

2.3.2. El Diccionario rifeño-español
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compuestas de la voz rifeña, de modo que el lector puede acceder a 
ellas a través de la palabra castellana como «nexo».59

Esta claro que el argumento no es nuevo, y que ni siquiera está defi
nitivamente solucionado puesto que todavía existen diccionarios, eso 
si, efectivamente sobre todo en círculos asociativos, que eligen esta 
fórmula de organización del léxico. De hecho incluso autores muy se
rios como pueden ser Mouloud Mammeri habían optado en ocasiones 
muy específicas por este sistema: este fue el caso por ejemplo del fa
moso Amawal, primer compendio de neología amazige.60

Sin embargo, queda claro que los inconvenientes de tal clasificación 
saltan a la vista. Así, las reglas de morfología bereber exigen el uso de 
un vocal iniciante en la mayoría de los sustantivos masculinos, así como 
de un morfema /t-/ inicial para las voces de género femenino (trascrito 
por IzJ). No es de extrañar entonces que un tercio del Diccionario esté 
dedicado a estas dos letras, «a» y «z».61

La clasificación por orden alfabético es sin duda un punto débil del 
Diccionario rifeño-español, ya que no permite reagrupar bajo la mis
ma raíz las palabras de la misma familia semántica, lo que hubiera per
mitido evitar otras confusiones importantes como se analiza en el si
guiente capítulo dedicado a la trascripción.

2.3.3. La transcripción de los Diccionarios

Es importante destacar que los principios enunciados por Sarrio- 
nandia fueron recogidos en buena parte por el sucesor y «continua
dor» de su obra, el padre Ibáñez. Sin embargo, con respecto a la Gra
mática rifeña que era el trabajo de referencia, Ibáñez introduce, 
nuevas prácticas con respecto a su maestro. Así evita sistemática
mente el uso de los dígrafos, sobre todo para transcribir sonidos que 
no existen en el alfabeto español. Una iniciativa muy acertada si se 
toma en cuenta que este principio se recoge mucho más tarde por el 
padre de la trascripción moderna del bereber, el kabilio Mouloud 
Mammeri que introduce o mejor dicho que divulga en los círculos 
académicos y en todo el movimiento asociativo este principio de «un 
sonido, una letra».

Omite también la acentuación ortográfica de los vocablos bereberes 
que justifica el autor con el hecho de que reina «aún entre los cabileños 
de la misma región berberófona [...] absoluta anarquía en este punto».62

Es interesante en este sentido la defensa que hace el autor de su sis
tema trascripción que justifica, por un lado, por el rechazo de la «mul
tiplicidad de signos convencionales» que usan determinados autores 
franceses -lo  que le parece hasta un poco arbitraria ya que existen en
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el alfabeto castellano letras que respondan satisfactoriamente a la fo
nética del bereber- y «rebelándose», por otro lado, contra el hecho de 
que «es frecuente entre nosotros conceder categoría de internacional a 
cuanto nos llega de allende del Pirineo».6?

2.3.3.1. La transcripción de algunos fonemas

El autor recoge en su introducción algunas consideraciones sobre el 
origen de algunos fonemas como la /d/ y la /si, de la /h/ y de la /h/ así 
como la áayn, a pesar de que el autor relativiza esta afirmación notan
do que los sonidos aparecen especialmente en palabras de origen ára
be. Tampoco se escapa al sentido de observación de Ibáñez la existen
cia del fonema /pl en los términos extranjeros así como en el lenguaje 
infantil.

Ibáñez destaca claramente algunos fenómenos específicos del rife- 
ño como la realización en /r/ notada /?/ de la liquida 11/ etimológica. 
También subraya su no-realización en el dialecto de los ikebdanen 
quién guarda su articulación primitiva en /!/.

El autor explica también el paso a la letra /r/, cuya realización -dice 
el autor- resulta menos vibrante que la que la /r/ normal. El autor da el 
ejemplo clásico de A. Basset, tisira (molinos) vs. tisira (sandalias).

Sin embargo, la trascripción de algunos fonemas es -junto con el 
problema de la segmentación- sin duda el punto más débil de estos dos 
diccionarios y de los trabajos de la época del Protectorado en general. 
Vienen de un conocimiento insuficiente de las realidades fonéticas y 
morfológicas de la lengua amazige. A continuación se ofrecen los ca
sos más llamativos, que el lector de esta nueva edición ha de tener en 
cuenta para sacar provecho de la obra.

£ v s . Z

El autor no identifica el fonema enfático sonoro sibilante que, ade
más, esta en una oposición pertinente con la sonora simple transcrita 
/q. Así se escribe sin diferenciar eggu [zzu], «plantar» y agellif[azellif\ 
cabeza, cugwami [zegwami] después, qix [zik\ temprano, giyen [ziyyen| 
adornar, y, por otro lado, gum [z.um] ayunar; gor [jnr] visitar; gwe- 
[q,we-\ varear el árbol etc.

A veces la letra !q! corresponde sencillamente a una adaptación fo
nética de la sorda /s/ que en ciertas posiciones se transforma en sono
ra: gwegenez de weznci, equinoccio + s > sweznet lit. ponerse en el 
equinoccio; guggami, adv. después [segwami].
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Convendría entonces que el usuario no nativo compruebe toda en
trada en cuanto a su rasgo simple o enfático.

Letra e

Otro caso problemático, puesto que a menudo ocupa el sitio de un 

-a:
Eared < ard, vestirse 

-u:
Earar < urar

-de un espacio vacío (0 ). Estos casos son los más numerosos y co
rresponden a verbos en la «forma radical» o sea en su forma breve (la 
que corresponde al imperativo, aoristo o forma simple) y que no lleva
rían en una trascripción moderna de /e/ inicial;

Ebda bda, empezar 
Ebges < bges, ceajar

-delante del artículo árabe (letras llamadas «solares»):
Eddesar < ad-dasra > ddcar, aduar, aldea, pueblo 
Eddin < ad-di:n > ddin, religión 
Ennwadar < an-nawádir > Nnwader, gafas 
Ennwar < nuwwár > nwar, flores 
Ennehas < an-nuhás > nhas, cobre

-o  bien se trata de sustantivos que tampoco llevarían la /e/ inicial, 
sino un vocal:

Eáskri > aáeskri, soldado

-En algunos casos, la dificultad que tiene el castellano para pronun
ciar una sibilante sin apoyo vocálico influye igualmente a la hora de 
transcribir las entradas:

Tanto en verbos:
Efgar < zzar, visitar 
Eg§az < Zzat, delante 
Egall < zalL hacer la oración

Como en sustantivos:
Eggairez [zzaylet], bestia, animal
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Eqqaáfran [zzaáfran], azafrán 
Eggardez [zzardez], comilitona, festín

La letra Id  al tener solo una función de shwa en el anrazige, no pue
de servir para una entrada. Todas las entradas tienen su sitio bajo otra 
secuencia consonántica o letra.

Letra i

Muy curiosa también la idea de Ibáñez de prever en la letra /i/ pala
bras que no deberían salir en este sitio, ni siquiera en un diccionario or
denado alfabéticamente. La mayoría de las entradas del apartado /i/ 
son:

a) Verbos en la tercera persona del singular. Aunque el autor se re
fiere a la forma «radical primitiva»; iarwi (V. arwi), adj. Turbio, en 
realidad se trata de la tercera persona del verbo conjugado en el preté
rito. A veces, incluso da la misma forma: Iargem V. iergenr, iarhef. V. 
ierhef; iáaqeb (ár. áaqab), adj. castigado, etc.

b) Nombres en su forma del plural. Como se advertía en el inicio, 
los nombres masculinos suelen empezar con vocal y forman su plural 
con una alternancia de dicha vocal que pasa a /i/: argaz, hombre > ir- 
gazen «hombres». Pues bien, aparecen los plurales de muchos nom
bres: Ibeggoren,m. pl., excrementos de las bestias; ibehizzen (V. abeh- 
hiz), m. pl., lisonja ; igiren (V. gir), m. pl., espaldas, etc. A veces 
también aparecen colectivos sin singular: idammen, sangre.

De hecho, a veces cuando el nombre empieza con una /i/ aparecen 
las dos formas: el singular y el plural de la misma palabra bajo dos en
tradas distintas: igran, m. Pl. poemas, versos; igri, m. Verso, copla.

c) Verbos de estado o calificativos: ibbori, adj. usado, viejo, estro
peado

d) Palabras que tienen su sitio bajo la /i/

Todas estas entradas no hubieran tenido cabida bajo la entrada /i/ en 
un diccionario organizado por raíces, sino bajo la secuencia consonán
tica correspondiente a la raíz sustantival o verbal.

Algunas palabras sí que ocupan un lugar en un diccionario rifeño or
ganizado por orden alfabético. Son las que de verdad empiezan con 
una /i/, mayormente sustantivos: izem León, ifri cueva ; iger campo; 
iffi pezón de las tetas; iffis hiena, iggar [iyzar] río..., etc.
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Muy interesante desde la perspectiva de la comparación interdialec
tal del amazige es la idea de Ibáñez de mantener una letra específica 
para la trascripción de la /l/ etimológica que se realiza como vibrante 
Irl en el rifeño. Esa iniciativa es de gran importancia ya que esta reali
zación se halla tan interiorizada por la mayoría de los rifeños que no 
identifican este sonido como una IV etimológica. Del mismo modo, 
para los hablantes de otros dialectos amaziges, resulta a veces difícil 
“reconocer” la misma palabra sobre todo en casos monoconsonánticos 
(ur> ul “corazón”).

Problemático, sin embargo, para el usuario es tratar de identificar en 
el diccionario las palabras que empiezan con l\l puesto que dicha letra 
apenas contiene dos entradas: Laimun, Limón y lebda (V. rebda), adv. 
siempre. La explicación es fácil pero no simple para el usuario. Pala
bras con la letra /l/ aparecen bajo la /r/ pero muchas veces, sobre todo 
cuando la palabra es de origen árabe y lleva el artículo, hay que buscar 
bajo la ...Id

Sobre todo cuando se trata de letras llamadas “lunares” (b, t, h, h, t, 
k, q, f, x...)

(con la introducción de la /r/ non etimológica)
Erhenni, alheña 
Efhorma, asilo sagrado 
Erhumez, barrio 
Erhid, pared 
Erhesran, estrechez 
Erhedd, límite, linde, confín

- En algunos préstamos del francés aparece también el artículo:
rafriq < lafriq, Africa
rantina < lantina = < antenne, antena

—/L/ etimológica como [r]

2.3.3.2. La segmentación

Tal como se ha apreciado en el caso de Sarrionandia, Ibáñez cae 
también y de manera curiosa en los mismos errores en cuanto se trata 
de la cuestiones de segmentación de las fronteras morfemáticas. Así, 
varios morfemas gramaticales y los llamados satélites del verbo o par
tículas de orientación aparecen tal como se realicen en la cadena lin
güística:

100



a) El presentativo d
-Toda la serie (letra) que empieza con d esta, de hecho, por revisar 

por completo desde el punto de vista de la clasificación: el autor no se 
ha dado cuenta de que se trataba de una partícula presentativa, o no es
timó oportuno separarla de los demás lexemas.

A veces, Ibáñez se da cuenta y los términos aparecen bajo la letra d 
con una referencia a la entrada correspóndanle: dabberxan V. aberxan, 
negro. Pero, en un gran número de casos no distingue el presentativo: 
damáabes [d amáabes), austero; dmighis, agraciado, gracioso; demiriu 
[d miriw], ancho; dagenan [d azenan], adulterio; dagerib [d ayrib], 
raro, singular, etc.

Es importante destacar para el lector que la transcripción no distin
gue siempre entre la interdental Idl y la enfática Id/. Así en los ejem
plos: daddeman [d a?eman, la simple Idl versus la enfática /d/], ades 
en lugar de ades (acercarse); o al revés aderger en lugar de adergal 
[aderyal], ciego.

b) El elemento relativo i
El autor no identifica el elemento gramatical /i/ como relativo. Apa

rece en algunas expresiones en una palabra junto con la partícula de 
orientación d así como el verbo: idiusin, adj. venidero. V. venidero en 
lugar de i d-yusin, compuesto por i (el que) + d (partícula de orienta
ción verbal > hacia el hablante) + yusin (verbo en forma participial del 
radical as “venir”).

c) El morfema de derivación verbal s (del factitivo/causativo)
Sáada < dada, introducir (saáda > hacer introducir)
Sardeb < rdeb blando > ssardeb ablandar
Sederger < dergel, ciego > hacer ciego

d) Preposiciones
S (instrumental o de lugar)
Sbater < s batel, en vano 
Saddu < s addaw (por) de bajo 
Sedajer < s dajer > s daxel, del interior 
Sederas < s derus > s drus, con poco 
Sebra < s bra > s bla, lit. con sin > sin 
Sedaraá < s draá, con fuerza 
-o  de otras preposiciones:
gettemeddiz, adv. anoche, compuesto de la preposición (deg) ge 

“en/por” + zameddiz [tameddit], «el anochecer, atardecer, V. Noche».

2 .3 .3 .2 .1 . Los e lem en tos gram aticales
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De hecho en el mismo volumen (s.v. rifeño-español) aparece zameddiz 
como entrada separada.

e) Los demostrativos
Aunque menos extendido este uso también se encuentra en los dos 

diccionarios:
-nehara para “hoy”, «el de hoy» se compone de la palabra prestada 

del árabe nhar + el demostrativo -a  > nhar-a. La confusión para el 
aprendizaje proviene de que la misma palabra aparece en otras expre
siones sin la “- a ”: mekkur nehar, “cada día”; ennehar, “día, tiempo 
que dura la claridad del sol...” (s.v. “día” , “nhar”)

-Las mismas observaciones se podrían hacer sobre otras entradas de 
la mismas características: ida “en estos tiempos” compuesto de id 
“día”+ -a.

3. A modo de conclusión

La publicación de los dos Diccionarios se hizo en el marco general 
de la consideración del papel del sustrato bereber en la política cultural 
del Protectorado español en Marruecos. Esta breve presentación pone 
de manifiesto que España, como Francia, había reconocido desde el 
principio de su ocupación del territorio norteafricano el interés estraté
gico que podía constituir un buen conocimiento de la mentalidad y de 
la psicología «indígenas». Para eso, era necesario aprender lenguas 
«indígenas», crear estructuras de observación, estudio y análisis y po
ner toda esta logística al servicio de la administración civil y militar.

Bajo estos auspicios, nada más natural que la carrera de numerosos 
berberistas se iniciara en el ejército, sobre todo porque los cursos de 
bereber se destinaban al principio a los militares y otros funcionarios 
del Protectorado o las autoridades coloniales.

El interés manifestado por el bereber, lejos de toda filantropía, se re
ducía a esta función: la adquisición de un instrumento de comunica
ción o, para parafrasear a Muñoz Bosque, un medio de «penetración en 
el corazón»6, de las poblaciones locales con el fin de ganar su confian
za y su intimidad. Sin embargo, los mismos protagonistas no se intere
saron nunca por el bereber como lengua propia de una población o 
como idioma que era necesario desarrollar para que pudiera desempe
ñar plenamente su papel de vehículo de expresión en los distintos cam
pos del uso social, económico, científico, cultural o político. En lugar 
de eso, la escolarización se hizo en francés y en español. Ninguna es
cuela «indígena» enseñaba el bereber, ningún tribunal permitía el uso 
de esta lengua, ningún diario, ningún estudio en lengua amazige se rea-
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lizó y eso a lo largo de los cuarenta y cuatro años de Protectorado es
pañol y de los ciento treinta y dos años de ocupación francesa de Ar
gelia.

En cambio, la primera publicación periódica argelina de lengua ára
be fue lanzada por los franceses en 1847 {el Mobacher [el Mubassir]), 
que se mantuvo hasta 1926.65 Es más, la arabización de las regiones 
berberófonas comenzó en Africa septentrional, en la región argelina de 
Kabilia, con la implantación de los Bureaux Arabes. El árabe se con
virtió en asignatura obligatoria en las escuelas secundarias y fue inclu
so introducido por los Padres Blancos antes de la Segunda Guerra 
Mundial en sus propias escuelas.

La situación en el norte de Marruecos bajo el Protectorado español 
apenas fue diferente a este respecto. Lejos de querer desarrollar el be
réber, la política colonial siempre consideró la «arabidad» del país. Es
cribe Valderrama a este efecto:

La orientación seguida en la enseñanza en esta Zona ha caminado siem
pre sobre la base de la arabización. Ello permite hoy disponer de una en
señanza primaria dada en árabe por maestros y maestras marroquíes, cate
goría docente que no existe más que en esta Zona, procedentes de las 
Escuelas de Magisterio, Centros donde, asimismo, reciben los alumnos 
(futuros maestros) su instrucción en árabe; de un bachillerato marroquí, 
único en todo Marruecos, de acuerdo con los deseos de los propios marro
quíes, según el modelo egipcio, y, en general, de un ambiente arabizante 
cada vez mayor, en armonía con una natural evolución, favorecida e im
pulsada.56

En este caso, la identidad de puntos de vistas entre las dos potencias 
coloniales hacía que España «copiara» a menudo el modelo francés en 
su política cultural. Así pues, también hubo en España tentativas de 
aplicación en Marruecos de los esquemas de organización de las «Ofi
cinas Arabes» de Argelia.67 Por eso, hablar en estas condiciones de una 
política que habría favorecido el amazige en la época colonial o du
rante el Protectorado reflejaría una ignorancia de estos aspectos histó
ricos o una voluntad de instrumentalización.

Los estudios de la época colonial pueden considerarse como el re
sultado de una fase histórica bien determinada con sus problemas ideo
lógicos y metodológicos. Sin embargo, por ser las únicas y sobre todo 
las primeras descripciones procedentes de esta época, siguen constitu
yendo verdaderas minas de información para trabajos posteriores, so
bre todo por la amplitud de los campos de investigación así como por 
la gran extensión geográfica que cubren estos estudios.

Aunque en el caso preciso de la lengua y cultura rifeñas la herencia 
legada por el Protectorado español, a menudo, no llega a la calidad de
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los trabajos de los franceses, el interés sigue siendo incuestionable en 
el conjunto de los estudios bereberes. El mero hecho de que se hayan 
consignados por escrito informaciones y datos muy distintos en un 
contexto de lengua básicamente oral ha permitido salvaguardar y fijar 
para las futuras generaciones partes considerables de una memoria be
réber irremediablemente amenazada de desaparición. Peligro tanto ma
yor dado que las sociedades bereberes poscoloniales cambiaron mucho 
bajo las presiones de la modernidad y sus inevitables consecuencias, 
como la desagregación de las estructuras familiares tradicionales, el 
flujo migratorio, el desarrollo de los medios de comunicación, la in
dustrialización y, por supuesto, la política de arabización. Factores, 
que contribuyeron a acorralar en reductos a las culturas tradicionales.

Por estas razones y sin perder de vista las debilidades lingüísticas 
expuestas o el contexto histórico y político que marcó la época de edi
ción de los Diccionarios, es muy importante evitar caer en el error de 
rechazar en bloque este legado por consideraciones ideológicas tal 
como se sugiere directa o indirectamente en el discurso de los Gobier
nos norteafricanos actuales. Al contrario, el investigador debe explotar 
las virtudes de este legado, entre las cuáles destaca también la salva
ción de una cantidad no desdeñable de dichos, cuentos, tradiciones, o, 
en el caso específico de los diccionarios de Ibáñez, de voces hoy en día 
perdidas.

Independientemente de las cargas que se puedan imputar a las po
tencias coloniales, hay que reconocer que las políticas culturales y de 
arabización que los países norteafricanos prosiguieron desde su inde
pendencia no aportaron nada a la lengua y cultura bereberes. Más bien 
al contrario, una vez adquirida la independencia política, los Gobier
nos norteafricanos fueron más lejos que las antiguas potencias colo
niales en su menosprecio de esta lengua, excluyéndola de todos los 
textos fundacionales de las jóvenes naciones. Todo se hizo para que se 
admitiera la idea según la cual la personalidad y la identidad de los países 
norteafricanos serían exclusivamente arabo-islámicas, rechazando 
cualquier otro componente cultural, lingüístico o religioso, y sobre 
todo reprimiendo toda actividad o publicación bereber. Tal orientación 
no podía mantenerse sino bajo un régimen político autoritario y una 
amplia tasa de analfabetismo entre la población.

El fracaso de la arabización, el clima de apertura democrático que 
está extendiéndose en el mundo desde la caída del muro de Berlín, así 
como una mejora del nivel de alfabetización, son algunos elementos 
que han favorecido durante estas dos últimas décadas el nacimiento de 
un movimiento bereber y la conciencia de una identidad propia que ha 
dado lógicamente paso a varias iniciativas en el camino de la moderni
zación de la lengua y cultura amaziges.
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La publicación o reedición de obras modernas o antiguas forma par
te de este proceso. Algunas instituciones como la UNED-Melilla y el 
Servicio de Publicaciones de la Ciudad Autónoma de Melilla, cons
cientes de este aspecto de la identidad melillense hacen grandes y me
ritorios esfuerzos en este sentido. A ellos se deben iniciativas como la 
reedición de estos textos, hasta la fecha los únicos diccionarios espa- 
ñol-rifeño y rifeño-español.

El mundo amazige en general, el movimiento asociativo, los alum
nos y los profesores de la lengua amazige, cada vez más numerosos, 
tanto en Tamazgha -países de lengua amazige-, como en la diáspora 
europea, sacarán con toda seguridad provecho de esta publicación que 
devuelve al lector el reencuentro con dos obras hasta ahora agotadas.
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véase: SAPORTA. 1970-1971.

6. «Prólogo» de Julio Casares, en 1BÁÑEZ ROBLEDO, 1949. p. XIII.
7. Véase: AGERON, 1960,1973; y específicamente el artículo de YACONO, 1992.
8. YACONO, 1992, vol. XI, p. 1.658.
9. El Comité publicó los resultados de las investigaciones emprendidas en la revis

ta A rc h iv e s  B e rb é r e s , recolectando con ello un rico fondo documental para el conoci
miento del mundo bereber. LAFUENTE, 1994, vol. XIV, p. 2.178.

10. El uso de este autoglotónimo no se adecúa a la lengua castellana. La falta de una 
institución de normalización hace que el uso de esta denominación se haga de manera 
caótica, ya que cada autor utiliza la forma que le parece más «cercana» a lo que escu
cha. El término amazige es un neologismo en castellano propuesto desde la Universidad 
de Cádiz en sustitución del más común pero indeseado -sobre todo en los países de ori
gen- bereber. Las bases y discusión de esta propuesta, así como la bibliografía sobre el 
tema, pueden verse en: L e n g u a  r i fe ñ a .. . , 1998; TILMATINE, 1998-1999.

En este trabajo, se utilizan indistintamente los términos amazige y bereber.
11. MUÑOZ BOSQUE, [s. a.].
12. D ic tio n n a ire  F ra n g a is  B e r b é r e ... , 1844.
13. SARRIONANDIA. 1925, p. XVI.
14. Véase, por ejemplo, por lo que concierne Argelia la obra de: LUCAS; VATIN, 

1975.
15. En el artículo sexto se estipula que «Les juridictions fran?aises statuant en rna-
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tiére pénale suivant les regles qui leur sont propres, sont compétentes pour la répression 
des crimes commis en pays berbére quelle que soit la condition de l’auteur du crime. 
Dans ce cas est applicable le dahir du 12 aoüt 1913 (9 Ramadan 1331) sur la procédure 
criminelle». LAFUENTE, 1994, vol. XIV, p. 2.182.

16. A este respecto, el artículo quinto del dahir señala: «Auprés de chaqué tribunal 
coutumier de premiére instance ou d'appel est placé un commisaire du Gouvernement, 
délégué par l ’autorité régionale de contróle de laquelle il dépend. Prés de chacune de ces 
juridictions est également placé un secrétaire-greffier, lequel remplit en outre, les fonc- 
tions de notaire». LAFUENTE, 1994, vol. XIV, p. 2.182.

17. Véase a este respecto la interesante síntesis de la cuestión planteada por LA- 
FUENTE, 1994. Con respecto a las reacciones al dahir berbére, véase MADARIAGA, 
1979; y -más específicamente para el mundo árabe-, VAN CALSTER, 1993. Final
mente, para recrear las circunstancias de la creación de este polémico decreto: LA- 
FUENTE, 1984, así como el artículo de LUCCIONI, 1984.

18. BASSET, 1920.
19. El primero en Madrid (9/11-01-1907), el segundo en Zaragoza (26/31-10-1908), 

el tercero en Valencia (9/15-12-1909), y el cuarto y último nuevamente en Madrid 
(12/17-12-1912).

20. VALDERRAMA MARTÍNEZ, 1956, p. 500. Fernando Valderrama (Melilla, 
1912 - Madrid, 2004), doctor en Filosofía y Letras (sección de Filología Semítica), di
plomado en árabe y bereber rifeño por la Administración del Protectorado, ejerció en 
éste de maestro y catedrático de instituto. Entre otros puestos oficiales, ocupó los de se
cretario general técnico y asesor jefe de enseñanza musulmana de la Delegación de Edu
cación y Cultura de la Alta Comisaría de España en Marruecos.

21. Para que empezaran las clases se pidió al Centro de Arabistas de Madrid un pro
fesor, que no fue enviado, ya que ninguno de sus componentes conocía el árabe vulgar, 
«cosa natural entre investigadores dedicados al estudio del árabe clásico», añadía el en
tonces jefe del centro, Francisco Codera.

22. VALDERRAMA MARTÍNEZ, 1956, p. 504.
23. Idem.
24. Ibidem, p.513.
25. Suspendida su publicación al estallar la guerra civil en julio de 1936, se reanu

dó en Madrid en 1942 con el título de Africa.
26. Esta publicación mensual ilustrada, que apareció el 1 de mayo 1928, era la re

vista de las Misiones Franciscanas españolas. Tuvo como primer director al padre Al
fonso Rey. Su colección hasta la fecha es un precioso archivo de documentación sobre 
la extraordinaria, a la par que silenciosa, labor de los franciscanos en Marruecos, y so
bre muchos temas de carácter marroquí que poseen un gran interés para el lector y el in
vestigador. Véase: VALDERRAMA MARTINEZ, 1956. p. 945. Existió otra revista con 
el mismo título, de periodicidad semanal, impresa en Ceuta desde 1918.

27. Revista semestral publicada en Tetuán por la Delegación de Educación y Cultu
ra de la Alta Comisaría de España en Marruecos. Ruiz Orsatti, en un informe de fecha 
23-06-1920 preconizaba ya su fundación.

28. GARCÍAFIGUERAS, 1944, p. 89. Tomás García Figueras nació el 19-06-1892 
en Jerez de la Frontera (Cádiz). Primer teniente de artillería, capitán (1918), ascendido 
por méritos de guerra, jefe de la Oficina Mixta de Información de Tánger (1928), Inter
ventor Territorial de Larache (1936), Delegado General de la Alta Comisaría (1939), 
Delegado de Educación y Cultura (1942), Premio Nacional de Literatura Francisco 
Franco (1940), por su obra Marruecos; Premio de literatura del Ministerio del Ejército 
(1947) y, en el mismo año, Premio Africa de Literatura del Instituto de Estudios Africa
nos, por África en 1a acción española. VALDERRAMA MARTÍNEZ, 1956, pp. 110-
111 .
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29. GARCÍAFIGUERAS, 1943, pp. 34-35.
30. GIL GRIMAU, 1982.
31. También conocido por sus trabajos sobre el árabe dialectal. Véase entre otras 

notas biográficas sobre el Padre Lerchundi: IBÁÑEZ ROBLEDO, 1946, 1947.
32. SARRIONANDIA. 1905, p. IX.
33. IBÁÑEZ ROBLEDO, 1944, p. XXV.
34. Ver también para la biografía de Sarrionandia, las numerosas, pero breves notas 

de E. Ibáñez (1941 y 1942) en la revista Mauritania, así como IBÁÑEZ ROBLEDO 
(1945). Estos datos fueron directamente sacados del necrológico de la provincia fran
ciscana de Granada (entrada bajo la fecha de 5-08-1913).

35. No consta hasta la fecha ninguna noticia bio-bibliográfica importante sobre el 
padre Ibáñez. Los pocos datos existentes, y por supuesto incompletos, fueron publica
dos en: PAZOS, 1958. Algunos de los aquí expuestos se deben a las facilidades dadas 
al autor por el Padre Jesús España para acceder a los archivos de la biblioteca de los 
franciscanos de Chipiona y a algunos datos biográficos complementarios sobre el Pa
dre Ibáñez.

36. Véase a este efecto la presentación de IBÁÑEZ ROBLEDO. 1948, pp. 3-23. 
Conferencia pronunciada en el Instituto de Estudios Africanos el 7-05-1948. Según Fer
nando Valderrama, el balance del Colegio de Nuestra Señora de la Regla de Chipiona es 
más que elocuente: en sus primeros sesenta y cinco años de vida salieron de él 266 mi
sioneros, de los cuales 135 fueron a Marruecos. VALDERRAMA MARTÍNEZ, 1997, 
pp. 5-12.

37. Un trabajo dedicado: «A la grata memoria de nuestro hermano y maestro, R. P. 
Pedro H. Sarrionandia. O. F. M., iniciador y promotor de la filología rifeño-bereber». 
Dedicatoria que abre el Diccionario español-rifeño. IBÁÑEZ ROBLEDO. 1944.

38. Véase: VALDIVIA VALOR, 2005.
39. Quizás con la excepción de BENNANI, 1913.
40. Véase por ejemplo BOULIFA, 1990, sobre todo «L’opposition Hanoteau-Bouli- 

fa» en la parte introductoria, así como OULD BRAHAM, 1993. Según el autor, el ape
llido Cid Kaoui procede de un error ortográfico que convirtió a Mohammed Akli Sed- 
kaoui (de la tribu de los Ait-Sedqa en la región de la Kabilia de los Ouadhias/Iwadiyen), 
nacido el 12 de marzo 1859. en Cid Kaoui.

41. ASPINION, 1953.
42. RENISIO, 1932, prefacio.
43. LAOUST, 1920, prefacio, p. XI.
44. ALTA COMISARÍA DE ESPAÑA EN MARRUECOS, 1943, pp. 7-8.
45. SARRIONANDIA, 1905, p. 7.
46. Ibidem, p. 178.
47. Ibidem, p. 337.
48. IBÁÑEZ ROBLEDO, 1944, p. XVII.
49. Ibidem, p. XVII.
50. IBÁÑEZ ROBLEDO, 1949, p. XIX.
51. Parece una paradoja que en el seno del Seminario Permanente de Lengua y  Cul

tura Tamazight [sic] de Melilla todavía no se hayan percibido de esta anomalía. Véase 
lo expuesto anteriormente en la nota 10.

52. CAGIGAS, 1946. Afortunadamente, los últimos años empiezan a traer un cam
bio sustancial. La aportación de algunos autores como Bosch Vila y más tarde M. Shatz- 
miller, C. López-Morilla, P. Guichard y últimamente algunos trabajos recientes como el 
de Helena de Felipe y sobre todo F. Corriente para la presencia del amazige en el árabe 
andalusí, contribuyen poco a poco a devolver al elemento amazige un papel que sigue 
siendo poco considerado. Véase TILMATINE, 2001.

53. ROBADOR ORTIZ, José (1914), «Comisaría Provincial de Nuestra Señora de
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Regla», Archivo Ibero-Am ericano , I, p. 423; y Fidel Lejarza; Ibáñez Robledo, Esteban 
(1944), «Notas bibliográficas: Diccionario Español-Rifeño», Archivo Ibero-America
no, núm. 4, pp. 488-491.

54. LEJARZA, 1944, p. 491.
55. Véase la bibliografía en: TILMATINE, 2001. Es interesante en este sentido la 

controversia entre Sarrionandia y el berberista R. Basset por una acerada crítica publi
cada en la Revue Critique d ’Histoire et de Littérature (núm. 52, 31-12-1906). La res
puesta del franciscano español ha sido publicada en: SARRIONANDIA, 1907.

56. IBÁÑEZ ROBLEDO, 1949, introducción.
57. Ibidem.
58. Otras fuentes dan 1885 como año de creación de la cátedra de bereber de la Fa

cultad de Argel.
59. IBÁÑEZ ROBLEDO, 1944, p. X.
60. Amawal: Lexique Tamazight-Tafransist/Tafransist-Tamazight (1980), París, Imed- 

yazen.
61. IBÁÑEZ ROBLEDO, 1949, pp. 1-61 y 271-331, respectivamente.
62. IBÁÑEZ ROBLEDO, 1944, p. XXV.
63. Ibidem, pp. XXIV-XXV.
64. MUÑOZ BOSQUE, [s. a.].
65. Cabe recordar que no existía antes en el mundo más que un periódico de lengua 

árabe: at-anbíh, fundado por las tropas de Napoleón en 1800 así como alWaqá’i' alMis- 
riyya (1828, Egipto).

66. VALDERRAMA MARTÍNEZ, 1956, pp. 981-982.
67. LOBERA GIRELA, 1905. Agradezco a Vicente Moga por haber llamado mi 

atención sobre esta obra que pone de manifiesto el intento español de trasladar al nor
te de Marruecos las prácticas francesas en Argelia, especialmente en la región de Ka- 
bilia.
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P R Ó L O G O

La aparición del D iccionario Español-R ifeño, hecho 
por el R . P. Fr. Esteban Ibáñez, es motivo de sa

tisfacción, tanto más viva, cuanto más abandonado está en
tre nosotros el estudio de la lengua bereber, debiendo es
tar muy atendido.

Lo* que hasta ahora había hecho España en el conoci
miento de esa lengua, que se habla a las puertas de nues
tra casa, es poquísimo, aunque muy señalado. Unas 130 
palabras recogidás por Domingo Badía Leblich y publica
das en París el año 1 8 1 4  en el relato de los Viajes de ese 
aventurero explorador, figuran entre las primeras noticias 
que Europa recibía acerca de uno de los dialectos berebe
res. Después se pasa casi un siglo hasta que, en 1905, 
aparece en Tánger la Gramática de la lengua rifeña, por 
el P. Sarrionandia que es, aparte el trabajo de René Bas- 
set, publicado en las Actas del X I  Congreso Orientalista 
(París 1897), el primer esfuerzo para exponer, dentro de 
un método práctico, el dialecto de las tribus rifeñas, cuyas



dificultades no puede menos de ponderar sencillamente el 
autor: carece no sólo de todo cultivo literario, sino de es
critura, y «los naturales no saben más que hablar su len
gua, sin que puedan dar sobre ella la menor noción gra
matical, ni aun dirigir al extranjero que trate de aprender
la». En esta útilísima gramática se reúnen copiosas obser
vaciones sobre la fonética, sobre los accidentes del nombre 
y del verbo, sobre las partículas, sobre la sintaxis, como 
no se hallan tan extensas en otros trabajos posteriores, por 
ejemplo en el M anuel de berbere marocain (dialecte ri- 
fain), del Comandante Justinard, 1926. Además, el P. Sa- 
rrionandia fue el primero que reveló la existencia de un 
dialecto especial rifeño enclavado como islote lingüístico 
en medio de la región arabófona de Gomara, islote que ya 
ha sido estudiado atentamente por G . S. Colín, Le- parler 
berbere des Ghomara, en Hespéris, 1929.

A  los franceses se deben otros principales estudios 
posteriores sobre el bereber rifeño, como el muy docto 
trabajo de S. Biamay, Étude sur les dialectes berbéres du 
R if, lexique, textes et notes de phonétique, 1917  (t. L IV  
de las Publications de la Faculté des Lettres d ’Alger); una 
orientadora descripción general del rifeño, en comparación 
con los otros dialectos bereberes debida a la magistral plu
ma de E. Laoust, Le dialecte berbere du R i f  (en Hespéris, 
1927, pp. 173-208), y el libro de A . Renisio, Étude sur 
les dialectes berbéres des Beni Iznassen, du R i f  et des Sen- 
haja de Sraír, grammaire, textes et lexique, 1932 , que es
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el t. X X II de las Publications de l ’Institut des Hautes-Étu- 
des Marocaines.

A  remediar el abandono en que por nuestra parte se 
halla el estudio del bereber acude ahora el P. Esteban Ibá- 
ñez, hermano de orden del P. Sarrionandia, respondiendo 
a la misión que en Marruecos está confiada a los francisca
nos. El vocabulario del P. Ibáñez prestará grandes servi
cios, primero dentro del fin práctico a que está destinado, 
pues es de suponer que contribuya a fomentar entre nos
otros el aprendizaje de la lengua rifeña; después será muy 
útil también en el campo de la lingüística, tanto por ser 
mucho más rico en artículos que los anteriores, como por 
ofrecer en los artículos comunes con sus predecesores nue
vas correspondencias, debido a la extrema variabilidad del 
vocabulario de una a otra cabila. Hablada la lengua bere
ber por tribus sumamente incultas, limitadas a una vida de 
muy escasa actividad y sin relación apenas unas con otras, 
difieren ellas mucho en el vocabulario, según las condicio
nes de mayor o menor aislamiento en que se mantengan, 
según el género de vida que llevan, trashumante, pastoral, 
sedentario o agrícola, según la estructura del terreno que 
habitan, según la fauna y la flora que les rodea y a la cual 
adhieren su vocabulario; de modo que el futuro Dicciona- 
nario General Bereber sólo se integrará atendiendo muy 
diligentemente a todas esas varias fracciones cabileñas.

Esperemos que esta obra tan meritoria del P. Esteban 
Ibáñez despierte entre nosotros el gusto por el estudio del



xu

bereber, lengua que a su interés práctico inmediato (pues 
se habla en el campo de Melilla y no muy lejos de Tetuán) 
reúne su alto interés científico, ya que es elemento esencial 
para el conocimiento de la antigua lengua líbica, extendida 
por todo el norte africano desde Egipto hasta el Atlántico. 
Sobre las inscripciones líbicas Antonio Tovar empieza a 
llamar la atención de nuestra juventud estudiosa, y su lla
mamiento debe ser atendido. España tiene en este proble
ma de prehistoria lingüística un doble interés, por los dia
lectos bereberes del Rif y por la lengua primitiva de las 
islas Canarias. Y todavía tiene además otro interés más es
pecial, pues al otro extremo de su territorio ve alzarse la 
esfinge del vasco, interrogada hasta ahora en vano. Schu- 
chardt juzgaba que la cuestión de los orígenes del vasco no 
ofrecía en Europa más que tinieblas, mientras que en Afri
ca hallaba luz cada vez mayor, punto de vista por él apo
yado con multitud de analogías léxicas entre el vasco de 
una parte y las lenguas camiticas de otra parte, desde el 
egipcio al bereber. Si éste es buen camino, algo pudiera 
ilustrar el rifeño, como porción del bereber más próxima 
a la Península, aunque su sistema fonético se halla particu
larmente alterado.

He dicho que la Gramática del P. Sarrionandia nos da 
muy útiles observaciones fonéticas. La más estimable es su 
cuidado en señalar la acentuación de las palabras bereberes. 
Los autores franceses, insensibles por lo común al proble
ma acentual, por la índole misma de su lengua francesa,
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nada dicen sobre la acentuación bereber, mientras en la obra 
del P. Sarrionandia hallamos escrito el acento sobre todas 
las palabras que se aducen, ora como ejemplos, ora como 
materia de ejercicios. El docto franciscano, además, nos da 
observaciones generales, aunque de carácter empírico, so
bre la variabilidad del acento en voces como ámepuar o 
améftiar, 'primero’ ; Óhran  o Ohéran, 'O rán ’ ; zéyresz  
o zeyérsz, 'invierno’ ; téttereg o tettéreg, 'yo pido’ , etc. 
Pero ahora el P. Esteban Ibánez, aunque sintiéndose con
tinuador de la obra del P. Sarrionandia, suprime la acen
tuación gráfica, porque observa una completa anarquía so
bre esto aun entre los cabileños de la misma región. Así, 
el presente D iccionario acaso nos viene a plantear la cues
tión en su verdadero terreno. El adoptar posición tan dife
rente los dos autores, a pesar de hallarse tan compenetra
dos entre sí, nos parece indicar que el bereber carece de 
un acento prosódico semejante al de las lenguas románicas, 
que su acentuación es débil y fluctuante como la del vas
co. Y  he aquí otro punto de comparación, de la mayor 
trascendencia, entre las dos lenguas. Sobre la falta de acen
tuación fija en el vasco nos informan los Elements de Pho- 
nétique basque, de H. Gavel, y la polémica de Navarro To
más y Ormaechea (Revista Internacional de Estudios Vas
cos, 1926); es preciso que un oído experimentado en foné
tica examine ahora los dialectos bereberes y compare.

Los adelantos de la fonética están reclamando también 
su parte en el alfabeto aplicable a los dialectos bereberes.
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N o sólo los autores franceses difieren entre sí en el modo 
de transcribir los sonidos; no sólo muestra igual indepen
dencia el P. Ibáñez respecto al P. Sarrionandia, sino que 
al describir el sonido que debe darse a cada signo adopta
do, se suelen emplear, por unos y otros, terminología más 
o menos arbitraria, no fácilmente comprensible. Debiera in
tentarse un acuerdo. Los romanistas y los arabistas van lo
grando ya la apetecida uniformidad en el sistema de trans
cripción; ellos pueden servir de modelo a los berberizan- 
tes, y yo, por mi parte, recomendaría a los nuestros un 
sistema análogo al adoptado por la revista Al-Andalus, que 
tiene en cuenta la transcripción árabe más sencilla y la 
transcripción española. Pero sobre todo lo que más urge es 
que, sea cualquiera el sistema de transcripción, los sonidos 
sean descritos mediante terminología fonética más exacta y 
recibida, y dando a la descripción mayor amplitud que la 
acostumbrada. A  la vez sería de desear que, preparando la 
futura fonética bereber de conjunto, se relacionase metódi
camente la pronunciación de las principales tribus, descri
biendo las variantes que una misma articulación tiene en 
cada lugar, y relacionando genéticamente esas variantes.

Muchas de estas preocupaciones han de ser las de los 
estudios que es de desear sigan entre nosotros a la publi
cación del presente D iccionario. Este sale a luz patrocina
do por la Sección de Relaciones Culturales del Ministerio 
de Asuntos Exteriores, a la cual hemos de felicitar muy 
cordialmente por tal patrocinio, cifrando en ella las mayo
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res esperanzas, que a la vez se cifran en los franciscanos. 
Esa activa y eficiente Sección es quien mejor puede encami
nar, alentar y apoyar a los franciscanos para que aúnen su 
misión apostólica en Marruecos con una misión científica, 
continuando con mayor intensidad la excelente labor de los 
Padres Sarrionandia e Ibáñez.

R a m ó n  M e n é n d e z  P i d a l .





A  G U I S A  D E  I N T R O D U C C I Ó N

A L G O  D E  H I S T O R I A

El  idioma conocido por los indígenas norteafricanos 
bajo las denominaciones de za m a fig z  o serba, y 

por los europeos bajo el nombre genérico de bereber, es 
una de las principales lenguas que integran la gran familia 
camitica. Reconoce como inmediato antecesor suyo el len
guaje del antiquísimo pueblo de los libios. Tiene, por con
siguiente, estrecha afinidad con el idioma líbico-númida, 
hablado en la antigüedad por los gétulos, libios y númidas. 
Es, con ligeras variantes, la misma lengua de los pueblos 
del Norte de Africa, que al principio del segundo milenio 
antes de J. C. sostuvieron enconadas luchas con los Farao
nes, y a quienes los griegos encontraron habitando las Ci- 
renaicas, y los cartagineses y romanos hallaron ya estable
cidos en casi todas las comarcas norteñas del Continente 
Africano. Puede afirmarse que antaño casi todo el Septen
trión Africano (incluso el Gran Desierto del Sahara y paí

B
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ses costeros del Noroeste) era, etnológica y lingüística
mente, berberisco o bereber.

Cabe suponer un período más antiguo todavía en que 
todos los pueblos aborígenes del Africa Septentrional ha
blaban un solo idioma, exento de barbarismos y modalida
des extrañas. Luego, las invasiones extranjeras influirían 
inexorablemente en la corrupción de la primitiva pureza 
del lenguaje indígena, determinando así la aparición de dia
lectos. La falta de un contacto permanente de las distintas 
regiones entre sí, la carencia de una literatura escrita y la 
ausencia de un ideal político-religioso definido, son elemen
tos que conviene tener en cuenta para explicar el fenóme
no que apuntamos. La influencia árabe, mayor que la de 
ningún otro idioma en la morfología y vocabulario berebe
res, tiene su razón de ser en la prolongada convivencia de 
ambos pueblos en el mismo medio territorial y en el carác
ter absorbente de la idiosincrasia musulmana.

EL IDIOMA BEREBER EN LA ACTUALIDAD

En nuestros días, pese a las vicisitudes y adversidades 
que ha tenido que atravesar, el habla de los bereberes si
gue dominando extensas comarcas de sus antiguos domi
nios. Prescindiendo de los demás países norteafricanos, 
basta consignar que en el actual Imperio de Marruecos 
casi la mitad de los indígenas son berberófonos y predo
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minan en territorios que suponen algo más de una mitad 
del suelo marroquí.

En términos generales, cabe distinguir tres importan
tes agrupaciones dialectales del bereber en el Magreb: el 
r i f e ñ o , el b e r á b e r  y el s u s  i, hablados, respectivamente, en 
la Zona Oriental de nuestro Protectorado, en el gran ma
cizo del Atlas y en la región del Sus. Aparte de estos tres 
dialectos, existen otros de menor interés y de extensión 
geográfica más reducida. A  continuación enumeramos al
gunos: el s e n h a y i  (Confederación de Senhaya de Serair); 
el i\ a b i l i a ,  algunos de cuyos subdialectos son el c h a u ia , el 
z e n a t a  y el habla de los b e n i-m e n a c e r , en uso en otro 
tiempo en casi toda la actual Argelia, y hoy casi totalmen
te absorbido por el árabe; el ta m a x e q , de los tuaregs del 
Sahara, llamado también de Ahaggar o de Haha, por los 
puntos geográficos en que predomina; el h e b b a la , conser
vado en algunos oasis saharianos, tales como los de Tuat, 
Tidekelt, Gurara, etc., y, por último, el c h o v ia h , que so
brevive en ciertas zonas de la región tunecina.

Todos los dialectos y subdialectos bereberes se rigen 
por leyes gramaticales idénticas, y su léxico es fundamen
talmente el mismo. Las diferencias más o menos marcadas 
que existen entre ellos, no atañen a la esencia del lenguaje. 
Son meros accidentes que se refieren casi siempre a la fo
nética y al vocabulario, más alterado en unos que en otros 
por la presencia de voces extrañas, especialmente arábigas.
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E L  D I A L E C T O  R I F E Ñ O

Dentro de la dialectología bereber, ocupa lugar desta
cado el rifeño, llamado así por el territorio en que tiene 
sus dominios. La importancia del dialecto del R if estriba, 
aparte del número de los indígenas que lo hablan, en que 
ha logrado conservar hasta hoy intactos su urdimbre gra
matical y un porcentaje elevadísimo de sus vocablos pri
mitivos.

El rifeño guarda más puntos de contacto con el berá- 
ber del Atlas que con el chelha del Sus.

El dialecto que nos ocupa apenas si ha merecido la 
atención de los estudiosos. Esta indiferencia tiene su expli
cación en los motivos que a continuación apuntamos: Lo 
circunscrito de su ámbito geográfico; la falta, hasta hace 
pocos años, de contacto europeo con el medio bereber del 
R if; la escasez de textos apropiados; el poco o ningún in
terés que en las esferas oficiales se tomó por su incremen
to, unido al mínimo provecho material que la posesión del 
dialecto rifeño reportaba, determinó el abandono en que se 
tuvo este curioso y práctico aspecto de nuestra acción pro
tectora marroquí. La última de las causas apuntadas no 
tiende, ni mucho menos, a remediarse en nuestros días, ya 
que se sigue trabajando, con evidente desacierto, a nuestro 
leal entender, por la total arabización de las supervivientes 
zonas berberófonas del Rif. En la práctica, el árabe ha ve
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nido a convertirse en el idioma oficial de todos los indíge
nas de nuestro Protectorado. La enseñanza, los asuntos ju
diciales, administrativos y religiosos se resuelven en árabe, 
aun en aquellos territorios en los que el rife ño predomina. 
En todos los casos es preferido el idioma de Arabia a la 
lengua de los aborígenes del país.

N o es que aboguemos, ni mucho menos, por la aboli
ción o desaparición del árabe; pero sí somos del parecer 
que debiera tenerse más en cuenta un idioma tan venerable 
por su antigüedad, y tan importante desde el punto de 
vista político español.

El rifeño, aun a despecho de las adversas coyunturas 
con las que ha tenido que luchar a través de su vida pro
longada, ha logrado sobreponerse a todos los embates. Le
jos de haberse dejado absorber por las invasiones, ha sabido 
salir de todas las pruebas íntegro e inconfundible, al menos, 
en sus líneas esenciales. La Historia nos da derecho a no 
temer por la extinción de esta sonora y elegante habla nor- 
teafricana, reliquia veneranda, engastada, como una perla, 
entre los riscos y en las almas del fiel e hidalgo pueblo rife- 
ño, cuyos vocablos enfáticos y rudos nos hemos esforzado 
en agrupar en las páginas que siguen a esta Introducción.
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EXTENSIÓN GEOGRÁFICA DEL DIALECTO RIFEÑO

Los dominios lingüísticos del rifeño están enclavados 
casi exclusivamente en nuestra Zona de Protectorado, como 
puede apreciarse en el siguiente cuadro:

R eg ió n  ex trem o -o rien ta l d e l R if .

q u ebd a n a .............................. Ix eb d a n en .
beni IZNASEN.......................... A z  Ipnasen.
BENI BUIAHI............................ A z  B u  Ieh ii
m eta lsa ................................  Ib ed a rsen .

R eg ió n  o r ie n ta l d e l R i f .

GUELAIA...........

BENI SAID. ■ . . 

BENI ULICHEC 

BENI TUSIN . . 
TAFERSIT. . . . 

TEMSAMAN • . 
GÜEZENNAIA..

I fe ra y é n . 

A z  E sá id .  
A z  U r is e f .  
A i t  T u u fin . 

T a fe rs it. 
Z e m sa m a n . 
Ig fen n a yen .

R eg ió n  o cc id en ta l d e l R if .

BENI URRIAGUEL.

BUKOIA.................

BENI ITEFT..............

BENI AMMART.. .

A i z  W a r ia g e r ,  
Ibu qoyen .
A i z  I t t e f z .

A i z  A á m m e r z .
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Hemos agrupado las cabilas de habla bereber en tres 
apartados, teniendo en cuenta las analogías y diferencias más 
o menos marcadas que se dan entre ellas. Los indígenas de 
las tres agrupaciones berberófonas, pese a las diferencias 
subdialectales, se entienden entre sí con relativa facilidad.

Enclavadas en pleno R if existen cabilas que nos ofre
cen el fenómeno del bilingüismo (Beni Buferah, Mestasa, 
Beni Mesdui, Metiua el Bahar...).

Asimismo, en territorio rifefío se encuentra la Confe
deración de Senhaya de Serair, cuyos habitantes hablan un 
dialecto bereber más afín al chelha de los susis que al ha
bla del Rif. Las cabilas que constituyen este foco berberó- 
fono (senhayi) son: Sarkat, Beni Bunsar, Beni Jannus, Beni 
Ahmed, Tagsut, Retama y Beni Bechir.

En plena zona arabófona (región de Gomara) se halla 
la cabila de Beni Busera, cuyos habitantes hablan un len
guaje especial, afín al beráber del Atlas. Próxima a esta 
cabila está la de Beni Mansor, en una de cuyas fracciones 
(Beni Aros) se habla también dicho dialecto bereber, lla
mado por algunos chelha busratia.

SISTEMA DE TRANSCRIPCIÓN

Tal vez, en sus orígenes, el idioma bereber poseyera al
fabeto propio afín a la escritura líbica. Los signos «tifi- 
nag», utilizados aún entre los indígenas del Sahara, bien
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pueden ser supervivencia de la vieja grafía bereber. En la 
actualidad, los bereberes desconocen en absoluto la primiti
va escritura de su lengua maternal. Los pocos que se deci
den a escribir en dialecto rifeño recurren al alfabeto arábi
go. Igual práctica adoptan los bereberes de las otras dos 
agrupaciones dialectales marroquíes. En la región del Sus 
está, no obstante, más extendida la grafía árabe, y no es raro 
el caso de indígenas, incluso mujeres, que escriben el susi, 
según determinadas reglas, con caracteres arábigos.

Los autores europeos emplean exclusivamente el alfa
beto latino. Las ventajas de este sistema saltan a la vista. 
Pero, como abundan en el bereber sonidos que no tienen 
expresión exacta en nuestro abecedario, hemos de recurrir, 
forzosamente, a signos convencionales. En la transcripción 
de las voces de nuestro D iccionario nos apartamos algo de 
la ortografía adoptada por el P. Sarrionandia en su G ra
mática de la Lengua Rifeña, en el sentido de que evita
mos sistemáticamente el empleo de letras dobles. Nuestro 
sistema se amolda, sin ser tampoco una servil copia, a las 
diversas formas de transcripción hoy en boga en el mun
do filológico. A  trueque de facilitar el aprendizaje del ri
feño, no dudamos en prescindir de la engorrosa, y hasta 
un poco arbitraria, multiplicidad de signos convencionales 
en que han incurrido determinados autores franceses que 
han escrito sobre dialectos bereberes de Marruecos. Por 
otra parte, no podemos aferrarnos en absoluto al sistema 
francés, ya que en nuestro alfabeto castellano existen letras
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que responden satisfactoriamente a determinados sonidos 
de la fonética bereber. Es frecuente entre nosotros conce
der categoría de internacional a cuanto nos llega de allen
de el Pirineo.

Como arriba indicamos, seguimos la transcripción uni- 
literal siempre que nos es posible. Aquellos sonidos que 
no se corresponden con ninguno de nuestros caracteres grá
ficos, los transcribimos mediante signos convencionales co
locados encima o debajo de las letras.

D e propósito omitimos la acentuación ortográfica de 
los vocablos bereberes. Hemos notado que, aun entre los 
cabilefíos de la misma región berberófona, reina absoluta 
anarquía en este punto. En líneas generales podemos afir
mar que casi todas las palabras polisílabas llevan el acento 
prosódico en la penúltima, y, menos frecuentemente, en la 
antepenúltima sílaba. Para más detalles, remitimos a las re
glas y observaciones atinadas que trae el P. Sarrionandia.

Véase a continuación nuestro sistema de transcripción 
rifeño-bereber y los correspondientes signos de la escritu
ra arábiga. I.

I. — C o n so n a n tes .

a
b

f
d
d

0

j

1

d
f
8
8
h

V -S

-a

c *
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h c*- r

i c¿ s

k á s wO
l J if
l l t O

m ■~a t L
n ó X

P
A

y cr*
1 *js z

AO
r

I I . — S em ivoca les.

w  ■ 3 y  vs

I I I . —r V oca les ., 

a  e i o u

Además de las cinco vocales, existen otros sonidos 
vocálicos intermedios. En el rifeño casi nunca suenan con 
nitidez los sonidos correspondientes a las cinco vocales 
fundamentales. El contacto con determinadas consonantes 
altera en algo su primitiva y natural fonía. La práctica de 
la conversación con los indígenas, acostumbra insensible
mente a apreciar estas diferencias.
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EXPLICACIÓN DE NUESTRO ALFABETO RIFEÑO

Las dieciocho letras siguientes: a i  e f g i j l ^ l m n o p r s t u z ,  
tienen el mismo valor que en castellano, y deben pronunciarse 
como si se leyeran en nuestro idioma.

a . — G u tu r a l,  so n o ra , co n tin u a . — Es un sonido extraño, ori
ginariamente, en la lengua bereber. Actualmente exis
te en algunas voces bereberes, y sobre todo en las pa
labras de origen árabe. Debe articularse haciendo un 
pequeño esfuerzo en la garganta.

f. — F r ic a tiv a , so n o ra . — Su pronunciación es muy parecida
a la z  francesa.

d . — L in g u o -d e n ta l, so n o ra , f r ic a t iv a . —- Debe articularse con 
suavidad.

d . — L in g u o -a lv e o la r , so rd a , o c lu s iv a . — Es un sonido seco, y 
debe pronunciarse en tono enfático.

g . — G u tu r a l ,  so n o ra , a sp ira d a . — Debe articularse haciendo
un pequeño esfuerzo en la garganta.

h. — L a r ín g e a , so n o ra , a sp ira d a . —Su pronunciación es muy
parecida a la h aspirada del habla andaluz. Debe ar
ticularse suavemente y en un tono seco. 

h. — L a r ín g e a , so rd a , c o n tin u a .— Es un sonido muy común en 
las lenguas semíticas. Suena más suave que la / espa
ñola, y debe articularse en la garganta aspirando fuer
temente.

I. — L in g u o -p a la d ia l, la te ra l, so n o ra . — Se pronuncia como 
en castellano en aquellos dialectos bereberes donde 
conserva su sonido propio. En el Rif, excepto en la 
región extremo-oriental, por corrupción se pronun
cia como r, pero menos vibrante que la ordinaria.
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La l adulterada y con sonido de r  suave, la transcri
bimos por el signo convencional r . En algunas voces 
de origen árabe conserva aún en el dialecto rifeño el 
sonido de l.

II. — L in g u o -p a la d ia l, la te ra l, so n o ra , la rg a . — En los dialec
tos bereberes que conservan el verdadero sonido de 
la l, suena como en latín, o sea, como l doble, alar
gando la pronunciación. En la mayor parte del Rif 
tiene una articulación enfática con tonalidad seca.

q . — G u tu ra l, so rd a . — Debe pronunciarse más bien en la gar
ganta que en el paladar, y algo más suavemente que 
la s-á árabe.

r . — L in g u o -a lv e o la r , v ib ra n te , s ilb a n te . — En su pureza ori
ginaria responde al sonido de la /. Por corrupción en 
el dialecto rifeño, suena como r pronunciada con 
suavidad.

s. — S ilb a n te , so rd a , e n fá tic a . — Debe articularse con énfasis
y con cierto dejo gutural.

s . — L in g u o -p a la d ia l, s ilb a n te , so rd a . —  A veces suena como
la ch española, pero generalmente debe pronunciarse 
como la ch francesa.

t. — L in g u o -d en ta l, so rd a , o c lu s iv a . — Es algo enfática, y debe
articularse eñ un tono seco.

x . — L in g u o -p a la d ia l, s ilban te , a sp ira d a . — En la región de
Guelaia (Kl.) tiene un sonido muy parecido a la s. 
En la región de Buqoia (Bq.) tiene una pronun
ciación entre k. y h que requiere el aprendizaje de 
viva voz.

y .  —  L in g u o -p a la d ia l, so n o ra , co n tin u a . — Muy parecida a
la / francesa.

vo. — S em ivo ca l, v e la r . — Debe pronunciarse de un modo aná
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logo al que adoptamos en castellano al pronunciar 
h u evo , hueso.

y .  — S e m iv o c a l, p a la d ia l . — Debe pronunciarse como la y  grie
ga, en nuestras voces y e m a , ya c e r .

NUESTRO DI CCI ONARI O

En el actual léxico rifeño-bereber se han introducido 
numerosas voces extrañas, árabes sobre todo. En nuestro 
D iccionario recogemos la mayor parte de estos arabis
mos, por juzgarlo imprescindible para lograr el fin que nos 
proponemos: completar la obra del P. Sarrionandia, G ra
mática de la Lengua Rifeiía, con la publicación de un 
Vocabulario que facilite el aprendizaje del idioma en cues
tión. Tal vez, más tarde, tengamos ocasión de aquilatar y 
depurar más escrupulosamente todo lo que se refiere a la 
lingüística del Rif.

Pero no se vaya a suponer que las voces árabes adop
tadas por los rifeños conservan invariable su forma origi
nal. El bereber las reviste de características tan peculiares, 
que, a veces, resultan ininteligibles para los mismos arabó- 
fonos, desconocedores de la vieja lengua del Norte de 
Africa.

El plan adoptado en nuestro D iccionario coincide, 
con escasas diferencias, con el que viene adoptándose en 
obras de esta índole.

Sustantivos y adjetivos van generalmente en sus dos
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números: singular y plural. Solucionamos así la dificultad 
de formar los plurales irregulares.

Las partes invariables de la oración suelen ir aclaradas 
con ejemplos.

Por lo que respecta al verbo, liemos juzgado de utili
dad presentarlo en sus dos formas fundamentales y origi
narias de los demás tiempos. Indicamos la radical primitiva 
o de pretérito (que en rifeño hace el oficio de infinitivo), 
y, a continuación, damos la radical derivada o de presente 
(F. D .), llamada también de habitud. Anotamos, además, el 
nombre de acción o verbal (n. a.), de uso muy corriente 
en bereber.

Siempre que lo exige la multiplicidad de sentidos de 
una palabra o la necesidad de aclaración del sentido de al
gún vocablo, acudimos a los ejemplos.

No podemos menos de dejar constancia en estas pági
nas introductorias de nuestra admiración y respeto hacia el 
ilustre filólogo franciscano, hijo, como el que estas líneas 
suscribe, del Colegio de Misiones de Nuestra Señora de 
Regla, en Chipiona (Cádiz), R . P. Pedro Hilarión Sarrio- 
nandia Linaza, arrebatado a la vida cuando más esperanzas 
cabía cifrar en su talento y tesón. Su Gram ática de la 
Lengua R ifeña  es obra definitiva y fundamental.

Ser continuadores de sus tareas filológicas, es lo que 
nos proponemos. En el mundo de la lingüística bereber, la
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figura del P. Sarrionandia es algo más que una figura deco
rativa. El idioma rifeño le es deudor de la -misma gratitud 
que le debe el árabe a aquel otro franciscano humilde y 
sapientísimo que se llamó P. Lerchundi. No nos desdeña
mos, antes nos juzgamos honrados, al consignar que nues
tra obra no hubiera sido cosa fácil sin los estudios y escri
tos previos del ilustre y concienzudo P. Pedro H. Sarrio
nandia.

Nuestra gratitud a cuantos se han interesado por la 
realización del viejo proyecto, roto por la muerte del autor 
de la primera Gramática Rifeña. Sin su decidido apoyo 
no habríamos dado cima a nuestra empresa. No consigna
mos nombres, porque la modestia de los interesados se da
ría por afectada. Pero conste que apreciamos en cuanto 
vale el interés que por nuestra obra han demostrado.

Quiera Dios que la publicación del primer D icciona
rio Español-Rifeño, sea el comienzo de una larga serie de 
estudios filológieo-rifeños, para honra y prestigio de nues
tra Patria, la nación de más arraigada y gloriosa tradición 
norteafricana.

Fr. E s t e b a n  I b a ñ e z , O. F. M.

Madrid y San Francisco el Grande, 1944.



TABLA DE LAS ABREVIATURAS

m .................................................... masculino.
I ........................ .............................  femenino.
s .....................................................  singular.
p l ...................................................  plural.
col..................................................  colectivo.
dim................................................. diminutivo.
adj..................................................  adjetivo.
p. p................................................  participio pasivo.
pron..............................................  pronombre.
prep..............................................  preposición.
adv................................................ adverbio.
conj............................................. .. conjunción.
interj. ........................................... interjección.
v. a ................................................  verbo activo.
v. ..................................................  verbo neutro.
v. ..................................................  verbo reflexivo.
F. D ..............................................  forma derivada.
n. a .............................................. .. nombre de acción.
id .................................... ..............  ídem.
V ..................................................................  V é a se .
K1.............................................. ; .  Guelaia.
Bq..................................................  Buqoia.
B. W ............................................. Beni Urriaguel.
Ix ...................................................  Quebdana.
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A, prep., indicando término, 
dirección o distancia: g e r  
(Kl.) a r  (Bq.). Huyó al mon
te: ia rw e r  g er o a r  w ed ra r . 
Iremos a la guerra: an erah  
g er  o  a r  um en gi. Mi casa 
está próxima a la tuya: z a d -  
d a r z  in u  ze q re b  g e r  o  a r  z e n  
en n ex .

— lugar o tiempo: g e r  o ar;  
d y  (Kl.) g i (Bq.). Está sen
tado a la puerta: a q q a z  iqq im  
ger, a r ,  d y  o g i  z u w o r z .  
Vine a las cinco: u sieg d  ger, 
a r , d y  o  g i  je tn sa . — Ponlo 
a la sombra: ig g iz  d y  o  g i  
z i r i .  Al anochecer: g e r  o a r  
z a m e d d iz .

— el modo de la acción: j. 
Vino a caballo: iu sed  ju y is .  
El duerme a mi lado: ite tte s  
ju g ep d is  in u . Al borde del 
pozo: j e z m a  u w an u .

— medio, modo o precio: s. 
Vine a la carrera: u siegd  se- 
z a fp e r a . Mátale a pedradas:

e n g iz  s ife ra . Compró ceba
da a dos duros el almud: 
isg a  im en d i se ze n a in  doro  
irm u d .

— complemento directo y se
guido de un verbo comple
mento de otro, no tiene tra
ducción. He visto al rey: 
perig aye llid . Vengo a que 
me pagues: u siegd  a d a i z e -  
je llesed . Empezó a chillar: 
ihcla isgoyu .

— complemento indirecto o 
dativo: i. Di a tu hermano 
que venga: i  n i  iu w tn a x  
a d ía s , Devuélvelos a su 
dueño: a r r iz e n  ibab  ensen. 
Estoy dando de comer a las 
gallinas: aqqa i tisseg  ades- 
sen t iz ia p id in .

— La preposición desaparece 
a veces cuando concurre con 
otra vocal. Me dijo que di
jera al superior: in n a i in i  
u m eqqran  (por iw m eqqran ). 
No des nada a ese malva
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do: war das tiss sa utnsum 
enni (por iwmsum enni).

— Cuando a la prep. ger se le 
juntan los afijos, admite va
rias formas. Háblale a él: 
siwer gares (Kl.) ger es o ar 
egres (Bq.). Acércate a mí: 
qarrebd gari (Kl.) geri o ar 
egri (Bq.). — Llégate a ellos: 
awed garsen (Kl.) ar gar- 
sen (Bq.).

— Con verbos de movimien
to se omite frecuentemente 
la prep. ger o ar, tomando 
el nombre el caso directo. 
Vuelve a tu tierra: edwer 
zamorz ennex (por ger o ar 
zemorz ennex). ¿Cuándo lle
garemos a ese sitio?: ¿merrni 
ganawed amxan enni? (por 
ger o ar umxan enni).

— La expresión, a ver, se 
dice: tera.A  ver quién llama 
a la puerta: tera mana wa 
isqarquben dy o gi zuworz.

Abacería, f., tienda de co
mestibles, zehanet (Kl.) ze- 
hanut (Bq.) ubeqqar o oáat- 
tar, pl., zihuna.

Abacero, -a, persona que tie
ne abacería, abeqqar, pl., 
ibeqqaren; zabeqqarz, pl., 
zibeqqarin; —  aattar, pl., 
editaren; pl., zadttarz, pl., 
zeáttarin.

Abad. m., superior de un mo
nasterio, ameqqran iimerab- 
den, pl. imeqqranen.

Abadejo, m., bacalao, asrem 
iufgen (pescado seco), pl., 
iserman iupgen. — Insecto 
(carraleja), m., ifi nerhind, 
pl., ipan.

Abadesa, f., superiora de un 
monasterio, zameqqrant en- 
temerabdin, pl., zimeqqra- 
nin.

Abadía, f., iglesia o monas
terio, zamepyida iimerabden 
o entemerabdin, pl., zimpyi- 
dawin.

Abajar. V. Bajar.
Abajarse, V. n., agacharse, 

estar bajo, adar, F. D., ta- 
dar, n. a., adar. Me cansé 

■ de abajarme o de estar bajo: 
ohereg swadar.

Abajo, adv., swaddai; ger 
(Kl.) ar  (Bq.) waddai; fy 
(Kl.) fug (Bq.) waddai. Está 
abajo: aqqaiz swaddai, ger o 
ar waddai. Pasó por abajo: 
ik k a swaddai • Vengo de 
abajo: usiegd swaddai. Me 
habló desde abajo: isiwer 
gari fy  o fug waddai. La 
casa de abajo: z a d d a r z  
uwaddai. V. Debajo.

Abalanzar. V. Arremeter, 
Arrojar.

Abalear, V. a., limpiar cerea
les con escoba adecuada, 
faren, F. D., farren, n. a., 
afaran. Abalearon el trigo: 
farnen ir  den sezimesherz 
(Bq.). V. Limpiar.
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Abalorio, f., z a á a q q a ix z ,p \ . ,  
z ia á q q a iy in ;  —-d e  vidrio 
negro, f., z a á a q q a ix z  z a -  
b e rx a n t.

Abanderado, m., el que lleva 
la bandera, b u ra á ra m , pl., 
a iz b u r a á r a m .

Abandonar, v. a ., esmeh, 
F. D., sem m eh, n. a., asm ah. 
Abandonó a sus hijos: ism eh  
A y o g i  z a r w a  ennes. Aban
donó su religión: ism eh d y  
o  g i  ed d in  ennes. V. Dejar, 
Descuidar. — Abandonar
se, v. r., esm eh. F. D., tes- 
m ih . Se abandonó a sí mis
mo: ism eh  g i  i j e f  ennes. Se 
abandonan: tesm ihen .

Abandono, m., a sm a h  o es- 
se m a h ez .

Abanicar, v. a., hacer aire 
con el abanico, ruw eh , F. D., 
teruw eh , n. a., a ru w a h . Aba
nícale con el abanico: ru 
w eh  g a re s  s e ze m rw a h e z ; — 
s iy e r , F. D., te s iyer , n. a., 
a s iy a r . No abaniques el fue- 

o: w a r  te s iye r  je ze m e ss i; — 
_ areh , F. D., tehareb , n. a., 
a h a ra b . Estoy abanicando el 
anafe: a q q a i teh arabeg  g e r  o 
a r  m eym a r.

Abanico, f., en el Rif son or
dinariamente de palmito, 
za m r-w a h z , pl., z im rw a h in ;  
z a s iy e r z , pl., z is iy a r in ;  z a -  
h a r a b z  (Bq.) z a h a r a f z  
(Kl.), pl., z ih a ra h in .

Abaratar, v. a., poner más 
barato, sa rjes , F. D., sa r jis , 
n. a., a sa rje s . El cristiano 
vende más barato que el ju
dío: a ru m i isa r je s  jw w d a i.—  
Abaratarse, ponerse o estar 
más barato, v. r ., arjes, 
F. D., ta r je s , n. a., a r ja s . El 
trigo se ha abaratado pero 
el pan no se abarata: irden  
arjesen  m a s a  a g ro m  w a r  
ita r jis .

Abarca, m., calzado rústico, 
b u a á ffa s; a fa r d i  en bu aáffas  
(una sola); aricas, pl., a r c a 
sen  (Bq.). V. Sandalia.

Abastecer, v. a. y r., a a w er, 
F. D., ta a w e r , n. a., a á w a r;  
m u w en , F. D ., tem uw en , 
n. a., a m u w a n . Abasteció su 
casa para dos años: eáw er o  
im u w en  z a d d a r z  ennes ja -  
á m a in ;— essar, F. D., te s s a -  
ra . Surtió la tienda de géne
ros: is so r  ze h a n e t o  zeh a n u t.

Abasto, m., provisión de ví
veres, ra á w in . Vamos a com
prar víveres: a rw a h  anseg  
ra á w in .

Abatido, adj., despreciable, 
vil, dam ehqor; m a á q o r; am e- 
d ru r .

Abatimiento, f., z u m e d r e r z .
Abatir, v. a., ehdem , F. D., 

heddem , n. a., a h d a m ; u w da , 
F. D., w e tta , n. a., w e ttu ;  
egder, F. D., g e t te r , n. a., 
a g d a r . — Abatirse, humi-
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liarse, v. r., u w ed a á , F. D., 
tu w e d d a á . V. Caer, De
rribar.

Abdicar. V. Dejar.
Abecé, m., a l i f  erba . Este ni

ño no sabe el abecé: aher- 
tnusa w a r  issen  r a a l i f  w a r  
erba.

Abecedario, m., a lifa t. Ha
rnee! todavía no ha aprendi
do el abecedario: H a m e d  
w a r  irem ed  d a d  a l i f a t  o  w a r  
iq q a r  (no lee). V. Leer.

Abeja, f., insecto, ze f ip w i, pl., 
z if ip w a . — Reina de las abe
jas, m., a y e ltid  e n tf ifw a .

Abejarrón, V. Abejorro.
Abejarruco, m., pájaro, eria- 

m u n , pl., e r ia m u n a z .
Abejorro, f., insecto al que 

se at ribuye buena suerte en 
el Rif, z im b e s s a r z ,  pl. , z im -  
bes sa r in  (Kl.); z a b e s s a r z ,  
pl., z ib e s s a r in (Bq.); zeg ip w i 
z a d e r g a r z , pl., z if ip w a ;  —
m., a r d u f , p \.,a rd u g e n  (Bq.).

Abertura, f., hendedura, grie
ta, z a r e s iq z ,  pl., z ir e s iq in  
(KL); z a f e j s i z ,  pl., z ife js i -  
y in  (Bq.); z a p e ix z , pl., z i f e -  
y a .  — Especie de tronera 
que tienen las casas rifeñas 
en lugar de ventana, f., z e -  
b o rye t, pl. z ib o r y a z in  (KL); 
z e b o r y u x z , pl. z ib o r y w in  
(Bq.). V. Ventana. —Paso 
entre dos tiendas, m., isag , 
pl. isg a n . — Abertura en

una cerca de chumberas, f., 
z e m a s e jz , pl. z im u s a j .

Abiertamente adv., sin re
serva, su w a s. Lo hizo abier
tamente: ig g i z  su w as.

Abierto, -a, adj., iargem , pl., 
arfem en ; z a ty e m , pl., arge- 
rnent; — de par en par, d i-  
g e r , pl. d ig era n . La puerta 
está abierta de par en par: 
z a u w o r z  d i g e r  o z a r fe m  
m a rra .

Abigarrado, -a, adj., que tie
ne varios colores mal com
binados, a q a rq a s , pl. iqar-  
q a sen ; z a q a r q a s z ,  pl. z iq a r -  
q a s in ; — a b e rq a s , pl. iber- 
qasen ; z a b e r q a s z , pl. z i -  
b e rq a s in  (Bq.).

Abismar, V. a. y r., silleg , 
F. D., sa lla g , n. a., asilleg ;  
elleg, F. D,, te lleg , n. a., a llig ;  
se jsa r, F. D., sejesar. V. 
Profundizar.

Abismo, m., profundidad, 
relleg . — Sima peí igrosa, 
precipicio, m., a d d a r ;  a jen -  
d o q , pl., ijen daq .

Ablandar, V. n., ardeb , F. D., 
a r t te b , n. a., a rd a b  o z a r d u -  
bi; — v. a., sardeb , F. D., 
sa rrd e b , n. a., a sa rd a b .

Ablución, m., lavatorio que 
hacen los musulmanes antes 
de la oración, ru d u ; — ma
yor: ru d u  am eqqran ; — me
nor: ru d u  a m e fia n . — Ha
cer las abluciones, egg ru d u ,
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F. D., tegg. Mohamed no 
sabe hacer las abluciones: 
M o h a m m e d  w a r  issen  ad ieg g  
ru d a . — Hacer las ablucio
nes con tierra, piedra o are
na, ta iyem en , F. D., ta iye -  
m u m . Vete a hacer las ablu
ciones (con arena): roh  a ta i-  
yem em ed .

Abobar, v. a., atontar, sebu- 
her, F. D., sebuher-wi, n. a., 
asebu h ar; — v. r., buher, 
F. D., tebuhr-wi, n. a., a b u 
h ar o  z e b u h r iy e z .

Abofeteador, m., am ed a r-  
d a r , pl., im e d a rd a re n .

Abofetear, v. a., sem ider, 
F. D., sem id d er, n. a. asem i- 
d a r; se d a rd a r , F. D., seddar-  
d a r , n. a., a se d a rd a r . V. En
sordecer; u w e z  s u h a r q i ,  
F. D., e s s a z , F. D., z i y z í  
u b a rq i.

Abogado, m., procurador, 
ra u ^ ir , pl., r a u \e re n .

Abogar, V. n., defender en 
juicio, we1{¿er, F. D., t-wef- 
ker, n. a., aweí{í{ar.

Abolir, v. a., anular una ley, 
b a tte r , E. D., te b a tte r . Él 
rey abolió todas las leyes: 
a y e ll id  q a d  ib a tte r . — Inu
tilizarse algún miembro, 
v. n., se b a tte r , F. D., seb a a t-  
te r . Se me inutilizó la mano: 
is e b a tte r a i  fu s  in u .

Abollar, V. n., hacerse bollos 
o abolladuras en alguna

cosa, d u jm es, F. D., eddu j-  
m u s, n. a., a d u jm e s; egg d u j-  
m is, F. D., tegg; — v. a., 
sedu jm es, F. D., sedu jm u s, 
n. a., a sed u jm es. V. Chi
chón.

Abominar. V. Aborrecer.
Abonado, adj., que es de 

fiar, essehed d a sd iq , pl., rese- 
h u d  isedqett.

Abonar (las tierras), v. a., 
egber, F. D„ gebber, n. a., 
a  ¿ b a r; egg re ¿ b a r , F. D., 
tegg. Abonó la tierra: i¿ b er  
z a tn o r z ,  o  ig g a  re ¿ b a r  ize -  
tn o r z .

Abono, m., estiércol, re¿- 
b a r . — Fianza, m., erdem an . 
Dame fianza: u x sa i erdem an .

Aborrecer, V. a., tener odio, 
x a rh , F. D., x a rreh , n. a., 
a x ra h . El aborreció a sus 
hijos: n e tta  iexreh  z a r w a  en- 
nes. V. Aburrir.

Abortar, V. n., malparir, 
e ¿ r i, F. D., ¿ e rr i, n. a., a ¿ r a i  
(Kl.); en n ori, F. D., tenno- 
r iu , n. a-, a n o r i (Bq.). Mal
parió la vaca: z a f u n a s z  z e ¿ -  
r i o z e n n o r i . Mi mujer ha 
tenido un aborto: z a m ¿ a r z  
in u z e ¿ r i  o z e n n o r i .V . Des
gracia, Transponer.

Aborto, m,, acción de abor
tar o cosa abortada (feto), 
a ¿ r a i  o  a n o ri.

Abotonar, v. a., eqfer, F. D., 
q e ffe r , n. a., a q fa r . Abotó-
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nate la camisa: eq fer e tsa m e r  
ennex. V. Atar, Calzar.

Abovedado, adj., en forma 
de bóveda, m eqbub, pl., 
im eqbuben . Mi cuarto está 
abovedado: a jja m  in u  m eq
bub.

Abozalar, V. a., poner bozal, 
egg  z a x m a n t , F. D., tegg. 
Abozaló el perro: ig g a  z a x 
m a n t iw id i. V. Bozal.

Abrasar, V. r., quemarse, 
ehreq, F. D., h arreq , n. a., 
a h raq ; exm ed , F. D., xem - 
m ed, F. D., a x m a d . Murió 
abrasado: in m u z  iehreq o  
iexm ed; — abrasar, v. a., 
sehreq, F. D., seh araq , n. a., 
asehraq; sex m ed , F. D., sex- 
m a d , n. a., a sex em a d . V. 
Quemar.

Abrazadera, m., pieza para 
sujetar algo, e r b e ta z ;  a se -  
d i; — f., z e g u n i.

Abrazar, v. a., d e rra a , F. D., 
ed d erra d , n. a., a d e rra d ; —  
v. r., m ed o rro d , F. D., tem - 
d o rro á . Murieron abraza
dos: e n m u ze n  m edorroan .

Abrazo, m., a d e r ra d . Dame 
un abrazo: u x s a i  iy  u d erra á .

Abrevadero, f., sitio donde 
se abreva el ganado, z a fe -  
r a u x z , pl., z i f e r a w in  (ma
dero) (Bq.); — m., a m x a n  
u w a red .

Abrevar, V. a., dar de beber 
al ganado, sessu , F. D., ses-

sau , n. a., asessu ; w a re d , 
F. D., w a rre d , n. a., a w e ra d . 
Están abrevando los corde
ros: a q q a  iw a rd e n  o  isessen  
ifm a re n . Las ovejas están 
abrevando en el río: z i j e -  
sw in  e ssw in t o  iw a rd e n t d y g -  
fa r . V. Beber, Regar.

Abreviar, v. a., acortar, se- 
q u d ed , F. D., seq u d u d , n. a., 
a sequ ded .

Abridero, f., especie de me
locotón, z a r j o j z ,  pl., z i r jo -  
j in , col., er jo j.

Abrigar, V. a., tapar, se d o rr i, 
se d o rru i, n. a., a se d o rr i. 
Abriga a este niño: se d o rr i  
a h e n y ira . — Taparse, cu
brirse, v. n., d e r , F. D., ed- 
d a r  (Kl.); egm es, F. D., gem -  
m es (Bq.). — Resguardarse 
de algo, v. n., d o r r i , F. D., 
ed d o rru i, n. a., a d o r r i . Nos 
resguardamos del viento y 
de la lluvia: e n d d o rru i fu g u -  
se m m id  depugw ew par.

Abrigo, m., lugar defendido 
de los vientos, a d ju r , pl., 
id ju re n . Nos hablamos re
fugiado en un abrigo: tu g a  
e n d o rr i g iy n u d ju r . — Sopor
tal, m., a seq if , pl., iseq ifen  
o iseq fa n . V. Zaguán.

Abrir, v. a., erpem , F. D., 
re ffem , n. a., arefurn . Abre
le la puerta: erpem as z a u -  
■worz. V . Soltar (dar liber
tad).—Abrir en canal, v. a.,
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e fq a r , F. D., feqqar, n. a., 
a fq a r  (Kl.); g a rs  o a á d d is , 
F. D., g a rre s  (Bq.).—Abrir 
los oídos, escuchar, erfetn  
im e y y a n  (Kl.) i m e f o g e n  
(Bq.), F. D., re ffem . Abre 
tus oídos para que entien
das mucho: erfetn  im e y y a n  
o im e fo g e n  h im a  ze fe h m e d  
a t ta s . — Abrir la puerta de 
la casa rifeña (quitar el pa
lito), e l^ es  za ¡ ie su d , B. D., 
tek_kes, n. a., z a f e i z .  — 
Abrirse las flores, n o rfem , 
F. D., te n o rfu m , n. a., an or-  
fem .

Abrogar. V. Abolir.
Abrutar, v. a., embrutecer, 

ed m ej, F. D., dem m ej, n. a., 
a d m a j.

Absolutamente, adv ., fy
l iu rs i.

Absolver, V. a., berra , F. D., 
teb erra , n. a., z a b e r r iy e z . El 
juez absuelve a los buenos: 
e rq a d i iteb erra  in ise b h a n .—  
Salvar, en yen , F. D., n eyyen , 
n. a., a n y a n .

Absorber (un líquido), V. a., 
esx ef, F. D., se x x e f, n. a., 
a s x a f ;  eh ru , F. D., hellu  
(Bq.). — Tomar rapé, n ef-  
féh , F. D., ten effeh , v. a., 
a n e  f fa h . V. Rapé, Sor
ber.

Abstenerse, v. r., privarse 
de algo, efh ed , F. D., fehhed,
n. a., a fh a d . Yo me privé

de comer melón: n es feh d eg  
j e m a s s a  u b e tt i j .

Abstinente, adj., sobrio, a fe -  
h a d , pl., ifeh aden ; z a fe h a t ,  
pl., z ife h a d in .

Abubilla, m., pájaro, erher- 
h u d. La abubilla tiene capu
cha en la cabeza: erherhud  
g a res  z a y e t t a i x z  g u fe llif .

Abuela, f., h an n a  (Kl); y e d d a  
(Bq.); n a n n a  (Bq.); yem m a s  
enhaba o  in yem m a s.

Abuelo, m., e y y e d d i, pl., ere- 
y e d u d ;  bab a s en baba o  in 
y em m a s.

Abultar, V. a., sobresalir al
guna cosa, a á fe r , F. D., 
a á f fe r , n. a., a á fa r . Su pe" 
cho abulta: id m a re n  ennes 
a á ffe re n .

Abundante, adj., generoso, 
fértil, a x e r im , pl. ixerim en ; 
z a x e r in t , pl. , z ix e r im in .  
Esta tierra es fértil en ceba
da: z a m o r z a  e tta x e r in t g i-  
m en di.

Abundar, v. a., u x sa a , F. D., 
tu x sa á , n. a., a u x sa á  o eru x -  
s á a z . En este país abunda 
el trigo: d y  z e m o r z a  iux- 
sa á  ird e n ; — u sá a , F. D., 
tu sa d , n. a., a u sa á . Ahora 
abundan los ladrones: u sá a n  
iju w a n en  id a ; — ernu, F. D„ 
ren n u , n. a., z a r n u z .  — 
Abundar en bienes, ¿ a res  
a t ta s  u w a g ra .

Aburrido, -a, adj., iqn ed , pl-,
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qeneden; ze q e n e d , pl., qene- 
d en t. —Fastidiado, irritado, 
id iyeq , pl. d iyeq en ; ijiy e q , pl. 
jiyeqen .

Aburrir, v. r., eqn ed , F. D., 
teqen ed , n. a., a q n a d . — 
Causar aburrimiento, v. a., 
seqn ed , F. D., se q n a d , n. a., 
a seq n a d . — Irritarse, enfa
darse, v. r., d iy e q , F. D., 
edd iyeq , n. a., a d iy e q ; jiyeq , 
F. D., te jiyeq , n. a., a jiyeq .

Acá, adv., a r  (Bq.) g er (Kl.) 
d a ; a r a d a  (Bq.). Ven acá: 
a ra h ed  a r  o g er  d a . — Más 
acá, para acá, a g ira ;  s u g ira  
(Bq.); aw eru ; asuerud (Kl.). 
Ven para acá (más acá): 
A s e d  a g ira  o  a w e ru d . V. 
Aquí.

Acabar, v. a., \e m m e r , F. D., 
teí^emmer, n. a., al^emmer; 
eqda , F. D., q e tta , n. a-, qet- 
tu ; em d a , F. D., m ed d i. Aca
bó de escribir una carta: 
ie q d a  py z i r a  e n teb ra t. Aca
ba el trabajo: í^emmer erjed -  
m e z . Cesó de hablar: ieq
d a  iw a w a r .

Acaecer, v. n., suceder algu
na cosa, m e yera , F. D., te- 
m e y ra . Te voy a contar una 
cosa que ha pasado esta 
mañana: eggoreg  a d a x in ig  
m a in  im e y ra n  al{ed essebah  
n iid a .

Acalorarse, v. r., enardecer
se, ehm a, F. D., teh m a; ex-

m ed , F. D., xem m ed ; ehreq, 
F. D., teh req . Se acalora 
mucho en la conversación: 
ix em m ed  o i t e h r e q  a t ta s  
g u a w w a r . — Ruborizarse, 
je s a á , F. D., te je s a á , n. a., 
a je s a a .

Acallar, v. a., hacer callar, 
seseged , F. D., seseg a d , n. a., 
aseseg a d .

Acampar, v. n., hacer alto en 
el campo, ers, F. D., teru sa , 
n. a., ze ru s i;  m ers, F. D., 
tem ers. El ejército acampó 
en las afueras de Tetuán: 
eráas1{ar ie rsa  o im ers  seba- 
r r a  iz e n d in t  en T i t ta w in ;— 
h a rx , F. D., h arrex-

Acantilado, m., terreno es
carpado, a y e d ir , pl., iy e d e -  
raw en .

Acariciar, v. a., hacer cari- 
,cias, mimar, seh ineb, F. D., 
seh h in ab , n. a., asehineb; — 
fereh , F. D., fa rre h , n. a., 
a fera h . Le acarició: ieferh  
fa y s  o  feges (se alegró de 
él). Acaricia a los niños: 
ie fa rreh  peg h a n y iren ; — fe- 
s e s , F. D., te fe se s , n. a., 
a f e s a s . Flacer caricias con la 
palma de la mano, s e r f  su - 
fu s , F. D., sa rre f , n. a., ase-
r a f . Quiero acariciar a tu 
hij o: e jseg  a d i s e r j  su  fu s  
a h a n y ir  ennex .

Acarreador, m., ganapán, 
que trasporta bultos, abem -
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mar, pl., ihemmaren; ager- 
fai, pl., ipergayen.

Acarrear, V. a., transportar 
alguna cosa, awi, F. D., ta- 
<wi, n. a., zaw iz.  El que es 
bueno siempre acarrea la 
piedad a su casa: wen illan 
isbeh reída itawi errahmez 
izaddarz ennes; — algo a 
cuestas, awi joáaror o jugir 
(Bq.) jigir  (Kl.); elfos, F. 
D., telfos (joáaror ennes).

Acaso, m., casualidad, suceso 
imprevisto, z a m s a g a r z  
(Bq.). — adv., adiiri. Acaso 
venga: adiiri adías; —  amen 
dara  (quizá).

Acatar, V. a., venerar, respe
tar, weqqar, F. D., tweqqar, 
n. a., aweqqar. Acata siem
pre a tu padre: weqqar reí
da habax.

Acatarrarse, v. r., contraer 
catarro, erq ef werruab o 
wefgu, F. D., reqqef, n. a., 
arqaf  (darle el catarro). — 
Estar acatarrado, deges (Bq.) 
days (Kl.) erruah o a$gu.

Acaudillar, v. a., mandar 
gente de guerra, sekJi eráas- 
\ar,  F. D., teselfoi, n. a., 
aselfo.

Acceder, V. n., consentir en 
algo, erda, F. D., retía, n. a., 
ardai. Accedí a vuestra pe
tición: erdig sezuzera en- 
wem; —  ejs, F. D., tejs. V. 
Querer.

Acción, f. pl., efecto de ha
cer, zimegga. Hiciste una 
acción mala: zeggid iyen ti- 
megga zeqebeh. V. Hacer.

Accionar, v. n., gesticular, 
sara, F. D., tesara, n. a., 
a sari. Los aisauas accionan 
mucho: eáisawayen tesaren 
cittus.

Acebuche, m., olivo silves
tre, apemmor, pl., ifemmo- 
ren; col. o dim. f., zagem- 
morz, pl. zifemmorin.

Acecinar, v. a., salar las car
nes y ponerlas al humo, 
qedded, F. D., teqedded, n. a., 
aqeddad; egg erqeddid, F. D., 
tegg.

Acechar, V. a., observar cau
telosamente, desses, F. D., 
eddessas, n. a., adesses. El 
espía acecha nuestras noti
cias: adessas iddesses rejía- 
raz enheg; f t g  rejbar, F. D., 
taga. — Poner celada o em
boscada, uyed, F. D., wey- 
yed, n. a., zauyet. Los ga
tos acechan a los ratones: 
imuswen weyyeden igarda- 
yen. Les hicieron una em
boscada: egginasen  iyen- 
tauyet.

Acechador, m., que acecha, 
adessas, pl., idessasen; ya- 
sus, pl., ywasis.

Acedar, V. a., poner agria 
una cosa, semem, F. D., te- 
semim, n. a., asemem.
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Acedera, f., planta de sabor 
ácido, za s e m u m n t (col.).

Aceitar, v. a., untar con acei
te, edhem  seppeix z, F. D., 
dehhen, n. a., a d h a n ; eppi- 
y e z ,  F. D., tep p iyez , n. a., 
a p iy e z . Aceita el fusil: ed- 
hen seppeixz o epp iyez r e t 
ra ta .

Aceite, m., eppeix z o epp ixz.
Aceitera, f., alcuza, z a p i ia t , 

pl., z ip i ia z in ;  — m., erredu -  
m e z , pl., e r re d u m a z .

Aceitero, m., el que vende 
aceite, a p iia z , pl., ip iia zen .

Aceituna, f., fruto del olivo, 
z a p i i tu n t , pl., z ip ii tu n in ,  
col., eppitun.

Aceitunado, adj., de color 
de aceituna, a m ep iitu n , pl., 
im ep iitu n en . Tiene color 
aceitunado: e s s ife z  e n n e s  
a m ep iitu n .

Aceituno V. Olivo.
Aceleradamente, adv., su- 

qelleq (Kl.), suqel-leq (Bq.); 
sezappera; d a g y a .

Acelerar, v. a. y r., qelleq, 
F. D., teqelleq, n. a., aqettaq; 
g a w e r , F. D., te g a w e r , n. a., 
a  g a w er.

Acelga, f., planta comesti
ble, esserl(.

Acémila, m., muía o macho 
de carga, eppa irez, pl., ep- 
pw air; e rb eh im ez, pl., er- 
beh a im .

Acemite, m., flor de harina,

sen tid; — aren  d a re q a g  (ha
rina fina).

Acepillar, v. a., labrar la 
madera, m elles, F. D., tem e- 
lles, n. a., am elles; sed era á , 
F. D., tesederaá , n. a., ase- 
d e ra á . El carpintero acepi
lló la tabla: an efiíja r im elles  
o  ised era á  z a f r a u z ;  — la 
ropa, e m se d , F. D., m e s Sed, 
n. a., a m s a d . V. Cepillo.

Aceptar, v. a ., admitir la 
oferta, qeber, F. D., teqeber, 
n. a., aqebér; e rd a , F. D., 
r e t ta , n. a., a r d a i. Me invi
tó a la boda y no acepté: 
ie rd a i g er  w o o ra r  w a r  qe
ber eg  o  w a r  e rd ig .

Acepto, adj., agradable, bien 
recibido, iten eqh er; ia á d u ;  
itu a h m er. Este hombre es 
acepto al rey: a rg a p a  iten eq
ber o  iaádu. o i tu a h m e r  g e r  
o  a r  iw e y e llid .

Acequia, f., zanja o canal, 
z a r g a , pl., z i r g iw in  (Bq.); 
z a r y a , pl., z a r y w in  (Kl.).

Acerar, V. a., dar a un hierro 
las propiedades del acero, 
egg e rh in d  o  e rh in e z , F. D., 
tegg.

Acerbo, adj., áspero al gusto, 
d a sem m a m , pl., d ise m m a -  
m in . — Dolor acerbo, f., 
z a f q a h z . V. Pena.

Acercar, v. a., estar cerca, 
sid es , F. D., sa d a s , n. a., 
a s id e s .—Acercarse, aproxi
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marse, v. r., a d es , F. D., ta -  
des, n. a., a d a s . Se acercó a 
la ciudad: iw d es  iz e n d in t;— 
q a rreb , F. D., teqarreb , n. a., 
a q a rra h ; — erh a m , F. D., 
reh h am , n. a., arharn . Acér
cate a mí: q a rreb d  g a r i o  
e rh a m d  g a r i.

Acero, m., hierro carbona
tado, erhend, erh in d  o er- 
h in e z .

Acertar, v. a., dar en el pun
to deseado, erqef, F. D., 
reqqef, n. a., a r q a f . Acertó 
al blanco: ie rq e f  z a h y o r z .— 
No acertar, e jd a , F. D., 
j e t ta , n. a., je t tu . V. Adi
vinar, Hallar

Acertijo, f., especie de enig
ma. De este sentido partici
pan los cuentos en el Rif, 
z e h a y i t  e n tw a fit, pl., z ih u y a  
(Kl.); z a n f u s z  en tw afi.it, pl., 
z in f a s  (Bq.). Ponme un 
acertijo: in n a i z e h a y i t  o  
z a n f u s z  en tw a fit.

Acetre, f., caldero pequeño 
para sacar agua de tinajas o 
pozos, z a s d e r z ,  pl., z is e d -  
r in ;  — m., a b u q a r , pl., 
ib u q a ren .

Acíbar, m., planta, essebar, 
pl., essw a b a r . V. Aloe.

Acicalar, v. a., alisar, bruñir, 
seqer, F. D., seqqer, n. a., 
a se q a r .

Acicate, m., espuela, im eh- 
m ap, pl., im ehm apen .

Acidez, f., calidad de ácido, 
ze sm e m ; z ise m m i.

Acido, -da, adj., d a se m m a m , 
., d ise m m a m in ; z a s e m -  

m a n t, pl., z ise m m a m in .
Aclarar, v. a., declarar, ma

nifestar, deber, F. D., deh- 
her, n. a., a d h a r . — Expli
car, poner en claro, sefarp , 
F. D., sefarap , n. a., a sefarp ; 
sed h a r, F. D., tesedh ar, n. a., 
a se d h a r . Aclárame lo que 
dices: sefa rpa i o se d h a ra i  
m a in  teq q a red .— Aclarar el 
tiempo, esfa , F. D., se ffa , 
n. a., a s fa i. Se aclaró el 
tiempo: ie s fa  erh ar. Aún no 
ha despejado el tiempo: 
e rh a r  d a d  w a r  iesffi. V. Co
lar (líquidos).

Aclimatar, V. a. y r., acos
tumbrarse al clima, b e lle z , 
F. D., teb e llez , n. a., a b e lla z .  
Yo me aclimaté en esta tie
rra: n es b e lle zeg  d y  z e m o r -  
z a .  Los camellos no se acli
matan en aquel país: ireg -  
m a n  w a r  teb e llizen  g i  z e -  
m o r z  enni. V. Acostum
brar

Aclocar. V. Enclocar.
Acobardar, v. a. y r., egg  

z a s m a t i x z ,  F. D., tegg. El 
se acobarda mucho: n etta  
i t te g  z a s e m a t ix z  a t ta s ;  — 
ed h e s , F. D., d eh h es, n. a., 
a d h a s .

Acocear, V. a., dar coces,
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erxer, F. D., rexxer, n. a., 
arxixr. Este caballo acocea: 
yisa ierexxer; -—  uwez sure- 
xur, F. D essaz.

Acoger, V. a., adm itir a al
guien con  agrado, qeber,
F. D., qebber, n. a., aqbar. | 
Si voy al rey me acogerá í 
bien: malla roheg ger weye- 
llid adai iqeber mesaqqem.

Acogerse, V. r., refugiarse, 
ampararse, enheuf, F. D., 
ten h eu f (Kl.) te n h u w a f (Bq.), 
n. a., a n h eu fi o a n h u fi. Me 
acojo a ti, ¿quieres salvar
me?: ten h eu feg  o ten h u w aceg  
g a re x , ¿ ze js e d  d a i  zefihJied?  
— en un lugar sagrado, 
fa-vjcg, F. D., tefa-weg, n. a., 
a fa iveg . Nosotros nos aco
gemos en las mezquitas: 
n e s in  n e tfa w eg  d y  z im f y i -  
d a w in .

Acometer, V. a., embestir 
con ímpetu, ussuy, F. D., 
tussuy, n. a., aussuy. Este 
toro acomete: afunasa itus- 
suy;— hayem, F. D., hayyem; 
n . a . ,  ahayam; —  darres, 
F. D., eddarres, n. a., ada
rras. V. Amenazar.

Acomodar, V. a., ordenar, 
ajustar, aáder, F. D., aádder, 
n. a., aádar. Acomoda esos 
libros: aáder rexzubin. —  

Poner derecho, settef, F. D., 
tesettef, n. a., asettaf.—Ve
nir a uno bien, convenir,

v. n., serah, F. D., sellah, 
n. a., aserah. Me acomoda 
esta cosa: adai isellah erhay- 
za. —Avenirse, convenirse, 
v. r., awi abrid, F. D., tan-i, 
n. a., za-wiz. Se convino con 
él en la paga: iuu'i abrid 
acides geriyarez.

Acompañar, v. a. y r., med- 
du1{ker, F. D., temddukhur, 
n. a., ameddul{l(er; aásar, 
F. D., táasar, n. a., aásar. 
Dios te acompañe: Erbbi 
axiáasar; —  mun, F. D., te- 
muna, n. a., amuni; hawed, 
F. D., tehawad, n. a., aba
lead. Acompaña al príncipe: 
hawed aufir.

Aconsejar, v. a., dar conse
jo, debbar, F. D., tedebbar, 
n. a., adebbar. Aconsejó a 
su hijo que saliera de la ciu
dad: iedebbar jemmis adief- 
feg fyzendint;— enseh, F. D., 
nesseh, n. a., atisah. Mi pa
dre me aconsejó: baba ien- 
sehai. — Aconsejar amena
zando, barra, F. D., tebarra, 
n. a., abarrí. Siempre le es
toy aconsejando: rebda teba- 
rrieg cays o feges. Pedir 
consejo, v. n., sanear, F. D., 
tesawar, n. a., asanar.

Acordar, V. a., determinar, 
resolver, egg, F. D., tegg; 
qeda, F. D., qetta; hel{em, 
F. D., hel{1{em. El rey acor
dó que fuéramos todos a
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Tánger: a y e llid  ig g a , iq ed a  
o  ih ekem  a n n era h  m a rra  g er  
T a n y a . —  Hacer memoria, 
v. n., a d q er,- F. D., ad q q er, 
n. a., a d q a r . No me acuer
do ni de una palabra: m ar  
a a q q e re g  a ra  j i y  n u a w a r . 
¿Te acordaste de lo que 
dijo?: ¿ z á a q e r e d  m a in  in tia ?  
—- Ponerse de acuerdo, tne- 
s a á d e r , F. D., tem sa á d er, 
n. a., a m sa á d a r .

Acornear, v. a., dar corna
das, w w e z  su a ssa w en , F. D., 
e s s a z , n. a., z i y z i .

Acortar, v. a., reducir a me
nos, seq u d ed , F. D., sequ- 
d u d , n. a,, a se q u d e d .—Que
darse corto, v. r., qu d ed , 
F. D., teq u d ed , n. a., a q u d ed .

Acostar, v. a., echar a algu
no para que descanse, su 
de?, F. D., su d a s , n. a., a s  l i 

des. V. Adormecer. Acos
tarse, v. r., echarse a dor
mir los hombres, effes, F. D., 
te ffe s , n. a., lidies. Estaba 
cansado y se acostó en la 
cama: tu g a  ioh er, ieffes g i  
z a s s u z .—Tumbarse los ani
males para descansar, yen , 
F. D., e y y a n , n. a., z e y y u n i .  
Los toros están tumbados: 
ifu n a se n  e y y a n e n .— Echar
se al suelo oprimido por la 
carga, b a rx , F. D., b a rrex , 
n. a., a b e ra x . El burro lleva
ba mucha carga y se cayó:

a g iu r  tu g a  ja fe s  ie lleqer a f 
ta s  d ib a r x . V. Reclinarse, 
Recostarse.

Acostumbrar, v. a., hacer 
que otro contraiga una cos
tumbre, sen im  (Bq.) senam  
(Kl.), F. D., sen u m a . Acos
tumbra a nuestros hijos a 
trabajar desde la juventud: 
sen im  o  senum  z a r in a  en n eg  
a d e jed m en  je z e n if i  ensen. — 
Tener costumbre, v.n., en im r 
F. D., ten im a , n. a., a n a m i  
(Bq.); en am , F. D., ten a m a , 
n. a., a n a m i o z e n a m it (Kl.). 
Se acostumbró a hablar mu
cho: ien im  o ien am  a d s im e r  
a f ta s . Estoy acostumbrado 
a trabajar: ten im eg  o  ten a -  
m eg a1{ed e r je d m e z .

Acre. V. Acido.
Acrecentar. V. Aumentar.
Acreedor, -ra, adj., bu m a-  

rw a s , pl., a izb u m a rw a se n ; 
m u m a n n a s, pl., su izm im a -  
rw a se n ;— bab a m a n e a s ; pl., 
a iz b a b  a m a n e a s ;  r a r t  a m a 
n e a s , p l . ,  s u i z r a r t  a m a n e a s .

Acrisolar, v. a., depurar los 
metales en el crisol, se ffa , 
F. D., teseffa , n. a., a se ffa . 
Acrisoló el oro: is e ffa  oreg .

Activo, adj., diligente, ie fsu s, 
pl., fesusen . Fulano es activo 
en el trabajo: (e ra n  ie fsu s  
g e r je d m e z ;  — ser activo, 
d a y s  o deges en n efs.

Acto. V. Acción.
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Actualmente. V. Ahora.
Acuartelar, V. a., alojar tro

pas, s id e f  e r a a s \a r  d y  erqes- 
r e z , F. D., s a d a f , n. a., 
a s id e f.

Acuático, adj., que vive en 
el agua, fu g u w a m a n . Pája
ros acuáticos: iy e d a d  fu g u 
w a m a n .

Acuchillar, v. a., dar cuchi
lladas, u w e z  s e z e je d m ix z ,  
F. D., e s s a z , n. a., z i y z i ;  — 
v. r., m esa u w ez, F. D., tem - 
sa u w e z , n. a., a m s a u w a z . Se 
acuchillaron: em sa u w ezen .

Acudir, v. n., ir en socorro 
de alguien, a f fe r , F. D., 
ta f fe r , n. a., z a p e r a .  Acudi
mos en seguida en socorro 
de la mujer: e n n a ffe r  d a -  
g y a  ger o a r  z e g o y e z  en- 
te m g a r z .

Acueducto, m., conducto del 
agua, erm ifeb  u w a m a n , pl., 
erm ifa b .

Acuerdo, m., resolución, et- 
tifeq . — Ponerse de acuer
do, m esetfaq , F. D. tem set- 
fiq , n. a., a m se tfa q . Todos 
estaban de acuerdo sobre la 
hacienda del rey: q á a  tu -  
g a iin  tem setfiqen  g u w a g r a  
nu y e llid . V. Acordar. 

Acumular. V. Amontonar.
Acuñar (monedas), y. a., 

u w e z  essex ez , F. D., e s s a z ,  
n. a., z i y z i .— Meter cuñas, 
v. a., se y iy , F. D., s e y iy a ,

n. a., a s e y iy ;  egg e lle fa f, 
F. D., tegg.

Acurrucarse, v. r., enco
gerse (los hombres), sequ- 
rre d , F. D., se q u rru d , n. a., 
a sq u rred ; — (los animales), 
y e n , F. D., e y y a n , n. a., 
z e y y u n i .

Acusar, v. a., denunciar, 
sexa , F. D., te se x a , n. a., 
a s e x a  o  essex w ez; d a d , F. D., 
te d a á , n. a., e d d a á w e z . Me 
acusó al Gobierno: iesexa i 
o ié d á a i g e r  erm ejfen ; — 
v. r., m esedaa , F. D., tem - 
sed á a , n. a., a m sed a a .

Achacoso, adj., w a r  g a res  
essa h ez (Kl.); iu g i t  g e s sa h e z  
ennes (Bq.); — d a m á a d o r ,  
pl., d im a a d o re n ;  id a a f , pl., 
d a a fe n . V. Débil.

Achicar, V. a., reducir a me
nos, se m fi, F. D., sem gai, 
n. a., a sem fi;  senqes, F. D., 
senaqes, n. a., asen qas.

Achicoria, f., planta, z im e r -  
fu g a  (Bq.).

Adagio, m., refrán, m e ze r ,  
pl., m e z a r .

Adán, n. pr., m., A d e m . — 
El hijo de Adán, el hombre,
m., ben adem .

Adaptar, V. a. y r., acomo
dar, ajustar, serseq, F. D., 
seresaq , n. a., a sersa q .

Adarga, m., a d a rra q , pl., 
id a rra q e n  o id a rr iq e n .

Adelantar, y. a., llevar la de-
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1 antera, epw ar, F. D., te- 
p w a r , n. a., a p w a r  (Bq.); 
ip w a r , F. D., tip w a r  (KL). 
Adelanté al niño en el cami
no de Tetuán: epw areg  o  
ip w a re g  a h a n y ir  g u b r id  en 
T it ta w in . el reloj, sip w a r  
z e s á a t , F. D., sipw ar, n. a., 
a s ip w a r . — la paga, sip w a r  
z in á a s in , F. D., sipw ar. Le 
adelantó la paga: is ipw ar z i 
n á a s in .—Aventajar, ipw ar, 
F. D., tip w a r. Mi hijo ade
lantó a tus hijos en la escri
tura: ’m em m i ip w a r z a r w a  
en n ex  g i z i r a .  —Avanzar, 
e rn i, F. D. ,r e n n i, n. a., z a r -  
n u z . — Preceder, venir an
tes, v. n., ippar, F. D., tippar. 
La cosecha de la cebada se 
adelanta a la del trigo: z a -  
tn yera  n im en d i ticp a r iz e m -  
y e r a  n ird en . Las canículas 
se adelantan algunos años 
con el calor y se retrasan 
con el frío: essem ain  sa  isu g-  
g a s a  s ipparen tid  s e r e h m u  
s iy o r a n t sezesm ed .

Adelante, adv., g e r  eppaz  
(KL); a r  p e d a z  (Bq.). Se
guid adelante: u g o re z  g er  
eppaz o a r  p e d a z .

Adelfa, m., arbusto, a r ir i .
Adelgazar, V. a., poner del

gado, sepded, F. D., sepdad ,
n. a., asepdad . — Enflaque
cer, v. n., epded, F. D., tepe- 
d id , n. a., apedad .

Adema, Ademe, m., madero 
para entibar, a se m a s , pl., ise- 
m asen .

Además, adv., sen tiey (KL), 
su fé lla  (Bq.). Además de 
pan, me dió dinero: sen n ey  
o  su fe lla  w a g ro m  iu x sa i z i 
n á a sin . —De nuevo, z a n y a .  
Además le dije: d e jz a n y a  
en n igas.

Adentro, adv., g er (KL) a r  
(Bq.) d a je r  o a r  d i je r  (Bq.). 
No ha quedado nadie aden
tro: w a r  iq q im  h a d  g e r  o a r  
d a je r . Entra adentro: a d e f  
g e r  d a je r  o  a r  d ije r . V. 
Dentro.

Aderezar, v. a., componer, 
adornar, erqqaá , F. D., tereq- 
q a á . Está aderezando o 
componiendo el vestido: aq-  
q a i ite reqqaá  a r ru d . V. Re
mendar, Sazonar.

Adeudado, adj., que tiene 
deudas, h u m a rw a s, p l a iz -  
b u m a rw a sen  o a izb u m a ru w -  
sa ; m u m a rw a s, pl., su iz -  
m im a rw a sen  o su izm im a -  
ru w sa .

Adeudar, V. n., contraer deu
das, tu g a  u m a rw a s. Se adeu
dó mucho: tu g a  ja fe s  a t ta s  
u m a rw a s.

Adherir, V. n., convenir con 
un dictamen, e rd a , F. D., 
re tta , n. a., a rd a i;  ed fer, F. 
D., d e ffe r , n. a., a d fa r . Me 
adherí al dictamen del sacer
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dote: e r d ig  o  ed fe reg  e rra i  
um erabed .

Adicionar, v. a., hacer adi
ciones, f ia d , F. D., e f f ia d  
n. a., e f f ia d e z ;  ern i, F. D., 
ren n i, n. a., z a r n u z .

Adivinar, v. a., predecir lo 
futuro, fo h e r z , F. D., effoh -  
r u z , n. a., a fo h e r z ; esseti er- 
g d ib , F. D., tessen, n. a., z i -  
rnesna; u w e z  e r fa r , F. D., 
e s s a z .—Acertar un enigma, 
a f , F. D., ta f , n. a., z w a f l t ;  
essor, F. D., te ssa ra , n. a., 
z e s s o r iz . Adivina qué tengo 
en la mano: a f  m a in  g a r i  
g u fu s . Adivinó lo que pen
sé: ie ssor je  m a in  jem m a m eg .

Adivino, m., agorero, am eg-  
fu , pl., im eg fa ; — f., z a -  
m egfu t, pl., z im e g fa .

Administración, m., acción 
del Poder Público, r a u x e r e z  
o  en n a iebez. — Quitar la ad
ministración, ekkes, F. D., 
te l^ es, n. a., z a f s i z .  — Dar 
la administración a uno de 
algo, niieb , F. D., ten iie b .— 
Dar cuenta de la administra
ción, u xs rehsab n e ra u x e re z ,  
F. D., tiss .

Administrador, m., cargo 
público, r a u x ir , pl., eru axe-  
ren; ennaib , pl., en n u ya b .— 
Los cuarenta individuos que 
administraban antiguamente 
los poblados del Rif, m. pl., 
a tta rb á in .

Administrar. V. Gober
nar.

Admirar, V. a., causar sor
presa, sa á y e b , F. D., te sá a -  
y eb . No les admiras: w a r  z e n  
te sa á yeb ed . — Admirarse, v. 
r., a á y e b , F. D., tá a y e b , n. 
a., r a d y é b  o  a d y a b . Tú te 
admiras pronto: $ e \  d a g y a  
ta d y ib e d . — Asustarse, ed- 
h es, F. D., te d e b is , n. a., 
a d h a s .

Admitir. V. Aceptar.
Adobar, V. a., carnes o pes

cado, erqqed, F. D., tereqqed , 
n. a., a req q a d . — pieles, d e-  
beg , F. D., debbeg , n. a., 
a d e b a g . Adoba estos pesca
dos y estas pieles: érqqed  
iserm a n  degebeg  z ir m a y a .

Adolecer, v. n., caer enfer
mo, eh rex , F. D., hettex, n. 
a., ereh rax .

Adolescencia, f., z e m f i  o  
z o a a f e r i .

Adolescente, m., a a fe r i, pl., 
e d fe r iy e n .—f., z d a f e r i z ,  pl., 
z e a a fe r iy in .

Adónde, adv., g e r  (Kl.) a r  
(Bq.) m a n i; m a n i. ¿Adónde 
vas?: ¿ m a n i  g a ze ra h e d  ? 
Adonde quiera que va
yas, comerás si trabajas: 
m a n i m a  ze ro h e d , a te  $ s e d  
m a lla  z e je d d e n ie d . Yo sé 
adónde vas: n es esseneg g er  
o a r  m a n i z e g g o r e d . V. 
Donde.



ADO -  17 ADU

Adoptar, v. a., prohijar, reb- 
ba , F. D., terebba , n. a., 
areb b a . Dios nos adopta por 
hijos suyos: E rb b i iterebba-  
n eg  a m ex n a u  iz a r u a  ensen;
— egg  a m  em m is, F. D., 
tegg . Le adoptó: iggas a m  
em m is.

Adorar, v. a., rendir culto a 
Dios, a á b e d , F. D., a á b b ed , 
n. a., a á b a d .

Adormecer, v. a., dar o cau
sar sueño, su des, F. D., su 
d a s , n. a., asu des. La madre 
adormeció al niño: in m a s  
ze s u d e s  a fr o j . La noche me 
causa sueño: e ll ir e z  a d a i  
isu d u s . V. Dormir.

Adornar, V. a. y r., hermo
sear, f iy e n , F. D., tepiyen, 
n. a., a f iy a n . Las mujeres 
se adornan: z im g a r in  tepi- 
yen en . — Aderezar una casa 
con tapetes, essu, F. D., tes- 
su , n, a., z a s s u z .

Adquirir. V. Alcanzar.
Adrede, adv., de propósi

to, a a m a d a ; m esta á m a r. Lo 
hizo adrede: ig g iz  a a m a d a  
o  m e sta á m a r. V. Propósi
to (de).

Adufe, m., pandero cuadra
do cubierto de piel por am
bos lados, a llu n , pl. a lla n en ;
— más chico, r., z a l lu n t ,  
pl., z a llu n in .

Adula, f., rebaño de ganado, 
z u a r a ;  — m., e d d u re z . —

Rebaño de bueyes y cabras: 
z u a r a  n ifu n a sen  d e n te g a tin . 
— Sitio donde se reúne el 
ganado. después del pasto, 
f., z a d d a r z  u m ex sa  (Bq.) 
u n ir ti (Kl.).

Adular, v. a., tributar elo
gios inmerecidos, e s l^ a r ,  
F. D., te s ta r , n. a., a s \a r .  
Fulano adula al kaid: feran  
i t e s \a r  e r q a id ;  — a r h a t ,  
F. D., ta rh a t, n, a., z a r h u ti .  
Este hombre no lisonjea: 
argapa  w a r  ita rh a t; — Reú
nes, F. D., tel^ennes, n. a., 
al^ennas. La mujer aduló a 
su hijo: z a m g a r z  z e \e n n e s  
iem m is. V. Lisonjear.

Adulero, m., pastor de una 
adula, a m exsa , pl., im ex a -  
w en  (Bq.); a n ir t i , pl., in ir-  
ta n  (KL).

Adulterar, v. a. y n., come
ter adulterio, se fse d , F. D., 
se fsa d , n. a., a se fsa d . Este 
hombre adulteró: argapa  
ise fsed ; — fesed , F. D., fes- 
sed, n. a., a fs a d . Esta mu
jer cometió adulterio: z a m -  
g a r z a  ze fesed ; — epna, F. 
D., penna, n. a., apenai.

Adulterino, -na, adj., proce
dente de adulterio, em m is  
neheram ; em m is n efesed; em
m is nepena.

Adulterio, m., a fe s a d ; ape
nai; — f., z a p e n a x z .

Adúltero, -ra, adj., d a fe s a d ,
2



ADU -  1 8 AFE

pl., d ifesa d en ; e tta fe sa t, pl., 
e t t i f e s a d in ;  — d a f e n a n ,  
pl., d igenanen; e ttagen an t, 
pl., e ttifen a n in .

Adulto (ser), v. n., llegar al 
fin de la adolescencia, ebreg, 
F. D., belleg, n. a., a b era g ;  
a w ed , F. D., ta w e d , n. a., 
a w a d . Este es ya adulto: 
w a  iw ed . — Casadero, ru -  
‘w e^z n erem erax .

Adusto (ser), v. n., geh \em , 
F. D., tecebkam , n. a., afcí;- 
bam  (Bq.); adbes, F. D,, 
adbbes, n. a., a á b a s  o  rd a -  
besez; — adj., d a m a a b es , 
pl., d im dabasen . 

Adversario. V. Enemigo.
Adversidad, f., er tn u sib ez  

(Kl.) rem sib e z  (Bq.).
Advertido, adj., avisado, ca

paz, ieqdaa; ifa q ; iefsu s: neh- 
d e f; serdaqer ennes. — Este 
muchacho es experto: aher- 
m u sa  serd a q er en n es, ieq- 
d a a , ifa q , ie fsu s o n eh d ef.— 
Estar sobre aviso, se re jb a r  
in u  o  seraarem  in u . Ya está 
advertido de todo: a q q a  se
re jb a r o seraarem  i n u  je  
bu rsi.

Advertir, V. a., fijar en algo 
la atención, err  z a i n i z  o er- 
b a r  ennes, F. D., té rra . Ad
virtió que había venido: 
ir r a  z a i n i z  o  e rb a r  ennes 
i tu g a  iu sed ;—erpem z a w e n -  
g in t  o z i g i z ,  F. D., re ffem .

— Llamar a uno la aten
ción, a a rem , F. D., a a llem , 
n. a., a d ra m . Le advirtió 
que no saliera de la ciudad: 
ia a re m it w a r  te ffe g  f y  z e n -  
d in t. — Aconsejar, amones
tar, en seh , F. D., nesseh, 
n. a., an sah ; berrah , F. D., 
teberrah , n. a., aberrah . El 
me previno: n e tta  iensehai 
o ib erra h  ja fi. V. Atender.

Aechar o A h ech ar . V. 
Cribar.

Afable, adj,, agradable, suave 
en el trato, d e m u d r if , pl., 
d im u d r ife n ; d a y s  o deges es- 
sw ab; d a su b i, pl-, d isu b iyen .

Afamado, adj., d a se n a a , pl., 
d isen a d n . V. Famoso

Afamar, V. a. y. r., dar fama, 
sesenad, F. D., sesen n a d , 
n. a., asesen aa; señ a d , F. 
D., sen n aa , n. a., a se n a a .

Afán, m., e r h im e z ; — inquie
tud, m., a m n u s, pl., im n u -  
sen; a jem em .

Afanar, V. n., d a y s  o  deges  
a m n u s o e rh im e z;  erhem , 
F. D., rehhem , n. a., a rh a m . 
V. Inquietar.

Afear, V. a. y r., causar feal
dad, Suweh, F. D., te su w eh , 
n. a., a s u w a h . — Tachar, 
vituperar, $ a w a r, F. D., te- 
fa w a r , n. a., a fa w a r  o z e -  
f a w a r z .

Afecto, m., amor, cariño, er- 
m eh ib b ez.
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Afeitador. V. Barbero.
Afeitar, v. a. y r., rasurar, 

h eff, F. D., teh e ffa , n. a., 
a h e ff i (Kl.); hassen , F. D., 
teh a ssen , n. a., a h a s s e n  
(Bq.). Vino a afeitarme: iu -  
sed  a d a i  ih e f f  o  ihassen . 

Afeite. V. Cosmético.
Afición, m., inclinación a al

guna persona o cosa, erg a -  
r a d ; e ru u rá a t. Tiene afición 
a robar: d a y s  o  deges e ru u 
r á a t  ita x e r . Tiene propen
sión por ir tras las mujeres: 
e r g a r a d  ennes a d if f e g  id e f-  
f a r  z im g a r in .

Aficionar, v. r., gustar de 
algo, ergeb, F. D., te rg a b , 
n. a., a rg a b ; m á a ip, F. D., 
tem áaip , n. a., r e m á a ife x z .

Afilado, adj., adelgazado por 
el corte o por la punta, ieq- 
d a á , pl., q e d a á n . Este cu
chillo está afilado: a jed m i-  
y a  ieq d a á .

Afilar, v. a., sacar filo o ha
cerlo más cortante, seq d a á , 
F. D., seq q ed a á , n. a., ase- 
q e d a á . Afílalo como la na
vaja de afeitar: s e q d a á iz  
a m e x n a u  erm u s oh effí. — 
Afilar una navaja, su fe g  z i -  
fe t , F. D., su fu g , n. a., asu- 
f e g . — Adelgazar por la 
punta, s e fd e d , F. D., sef-  
d a d , n. a., a se fd a d . Aguzó 
un palo muy bien: is e fd e d  
i y  uf^essud m esaqqem ; —

su fe g  ije f , F. D., su fu g , 
n. a., a su fe g . Está afilando 
la pluma: a q q a i is u fu g  i je f  
nw eqerem . — Afilarse o es
tar afilado, v. r., q e d a á , F. 
D., q e tta á , n. a., a q e d a á ; ef- 
d e d , F. D., fe d d e d  n. a., a f-  
d a d . — Piedra de afilar. V. 
Aguzadera.

Afinar, V. a. y r., purificar 
los metales, se f fa , F. D., te- 
se ffa , n. a., a se ffa . Purificó 
el oro: is e f fa  oreg; — seh- 
h ar, F. D., teseh h ar, n. a., 
a s e h h a r . Está purificando 
el hierro: a q q a i iteseh h ar  
u f f a r .—Templar los instru
mentos, sa w i, F. D., tesaw i, 
n. a., a sa w i. El guembri está 
afinado: erqen bari isa w i. V. 
Suavizar.

Afirmar, V. a., asegurar, po
ner firme, e r ty e n , F. D., te r f-  
k in , n. a., a r ic a n  — Soste
ner, dar por cierto, haqqaq, 
F. D., tehaqqaq, n. a., afpaq- 
qaq  —Ratificarse, v. r., ze b -  
b e z , F. D., te z e b b e z , n. a., 
a z e b b e z .

Aflicción. V. Pena.
Afligido, p. p., ig u re f , pl., 

g u rfe n  (Bq.); ijiy e q , pl., j i -  
yeqen  (Kl.).

Afligir, v. a. y r., causar 
congoja, g u re f, F. D., teg u -  
ru f , n. a., a g u r e f  (Bq.); g u -  
fe r , F. D., te g u fu r , n. a., 
a g u fe r  (Bq.); j iy e q , F. D.,



AFL 20 AGA

te ja y a q , n. a., *a jiy a q  iKl.); 
eqned, F. D., teq n id , n. a., 
a q n a d ; g iyer , F. D., te  g i 
y e r , n. a., agiyar-, ehpen, 
F. D., teh fin , n. a., a h fa n .

Aflojar, v. a., disminuir la 
tirantez, sa r ju , F. D., sa rr-  
ju , n. a., a sa r ju . Afloja la 
cuerda: sa r ju  a s g a n ;  —

. v. n., erju , F. D-, re jju , 
n. a., a rju  o z a r j u z .  Se aflo
jó el pestillo de la puerta: 
z e r ju y a s  e llo q s e z  i z u w o r z .

Aforrar, v. a., poner forro, 
b e tten , F. D., teb e tten , n. a., 
a b e tta n ;  egg  e tta b e ttin , F. 
D., tegg.

Aforro. V. Forro.
Afortunado, adj., feliz, d a -  

m esáod , pl., d im esa o d en ; d a -  
m yim u n , pl., d im iym u n en .

Afortunar, V. a., hacer afor
tunado, a w i  d a m iy m u n ,  
F. D., ta w i. La mujer con 
la que me he casado me ha 
hecho afortunado: z a m g a r z  
iz e m e rx e d  i z iu w ia id  d a m iy 
m un. .

Afrag. V. Tienda. 
Afrecho. V. Salvado.
Afrenta, f., vergüenza y des

honor, z a b e h d ir e z ;  z a f e -  
d ih e z .

Afrentar, V. a., causar afren
ta, sebehder, F. D., sebeh- 
4 a r , n. a., asebch dar — 
Avergonzar, v. r., fe d e h , 
F. D., fed d eb , n. a., a fd a h ;

y e b e d  g e  m idden , F. D., y e -  
bbed , n. a., a y e b a d .

Africa, m., una de las cinco 
partes del mundo, r a f r iq .— 
Los rifeños la confunden 
con Marruecos y la llaman,
m.. erg a rb ; — f.. z a m o r z  
en llgarb .

Africano, -na, adj.. natural 
de Africa, a fr iq i , pl., ifr iq i-  
yen ; z a f r iq ix z ,  pl., z i f r iq i -  
y i n ■ —  En el Rif suelen em
plear comúnmente, a g a rb i, 
pl., ig a rb iy e n ;  z a g a r b ix z ,  
pl., z ig a r h iy in ;  — m., em - 
m is en llg a rb , pl., z a r w a .

Afuera, adv., b a r r a ;  g e r  
(Kl ) a r  (Bq ) b a rra . Salió 
afuera: i f fe g  b a rra . Las he 
visto sentadas afuera: fe r ij-  
z e n t  eqqim en t g e r  o a r  b a 
rra . V Fuera.

Agachar, V. a., abajar, si- 
d a r , F. D., sa d a r , n. a., a si-  
d a r . Agachó su cabeza: isi- 
d a r  a f e l l i f  ennes. — Aga
charse. v. r., a d a r , F. D., 
ta d a r , n. a., a d a r . El que 
comió su parte que agache 
la vista: w en echchin z a s -  
g e r z  ennes i ta d a r  z i t t a w i n  
en n es■ — Encogerse en un 
rincón, \e m m e s , F. D., te- 
\e m m a s , n. a., a \e m m a s . Se 
acurrucó en el rincón: i \e m -  
m es g iz e g e m m e rz ;  — seq id -  
d u , F. D.. seq id d iu , n. a., 
aseq iddu . — Encorvarse,
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eqw es, F. D., teqw es, n. a., 
a q w a s .

Agalla, m., órgano de la res
piración en los peces, am -  
y a r y a r , pl., im y a r y a r e n .  

A g a r r a d e r o . V. A sa , 
Mango.

Agarrado, p. p., i tw a tte f ,  
pl.. tw a t te f e n .—  Miserable, 
tacaño, adj., daqepap , pl., 
diqepapen. V. Avaro.

Agarrar, V. a. y r., asir fuer
temente, e t te f , F. D., te t te f ,  
n. a., u d u f. V. Coger, Su
jetar. — A-garrarse una en
fermedad, v. n., epdeg , F. D., 
peddeg , n. a., a p d a g . Le aga
rró la enfermedad: ipedegas  
re h r a x .

Agasajar, v. a., tratar con 
cariño, fe ra h , F. D., ferra h ,
n. a., a fr a h . El rey nos aga
sajó: a y e l l id  a d a n e g  i ferah . 

Agencia. V. Ahinco. 
Agente. V. Apoderado.
Agil, adj., ligero, ie fsu s, pl., 

fesu sen ; z e fs u s , pl., fesu sen t.
Agilidad, f., calidad de ágil, 

z a f s u s i ;  ze fse s ; — m , re f-  
sa se t.

Agilmente, adv., suqellaq; se- 
ze fse s .

Agitar, v. a., mover con vio-
- lencia, hepp, F. D., teheppa, 

n. a., aheppi; — las aguas, 
ja r w e d , F. D., te ja rw a d , n. 
a., a ja r w a d . —Varear los ár
boles, epwed, F. D., p w t^ w ed

o pw ggw ed , n. a., a p w a d ■ — 
Agitar en el aire a un niño, 
perp, F. D., per upa, n. a., 
aperpi.

Aglomerar, V. r., amonto
narse la gente, m eseh sar, F. 
D., tem seh sar, n. a., am seh- 
sa r. Se aglomera la gente 
en esta calle: tem seh saren  
rnidden d y  eppenqeza. 

Agolpar. V. Aglomerar.
Agonizar, v. n., estar el en

fermo en la agonía, e r q e f  er- 
m u x z , F. D., req q ef, n. a., 
a re q a f. Le dejé agonizando: 
e y y ie j z  ire q q e f e r m u x z  o 
e y y ie j z  i t m e t t a ; — deges, 
za h ereh era h  (Bq.). Le hallé 
agonizando: u fig  deges z a 
hereherah; — e ffe g  r a a m a r  
ennes, F. D., te ffe g , n. a., 
u fu g . Está agonizando: itef-  
fe g  r a a m a r  ennes py eryesed  
ennes.

Agorero. V. Adivino.
Agorgojar, v. r., criar gor

gojo las semillas, sau w es, F. 
D., tesauw es, n. a., a sa u w a s . 
La cebada está agorgojada: 
im en d i isau-wes; —  d a is  o 
deges exxup. Las habas se 
agorgojan: ib  a  w  e n  daysen  
exxup  o exxup i t i r i  g ib a w en .
V. Gorgojo.

Agostar, V. r., secarse o mar
chitarse las plantas, serau  o 
seriu , F. D., teseriu , n. a., 
aserau  o  a seria . V. Secar.
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Agotar, v. a., secar o extraer 
todo el líquido que hay en 
una capacidad cualquiera, 
segor, F. D., segara, n. a., 
asgori; sigeg, F. D., sagag, 
n. a., asigeg. Es necesario 
agotar este pozo: itjessa adi- 
segor o adsigeg anuya. -— • 
Agotarse, v. r., eqqor, F. D., 
tegara, n. a,, zegarit o aga- 
ri; ageg, F. D., tageg, n. a., 
raageg. Los pozos se secan 
o están secándose: anuzen 
tegaran o t age gen. Agotarse 
de fuerzas, engef, F. D., neg- 
gef, n. a., angaf. V. Des
mayar.

Agraciado, adj., gracioso, 
iderif, pl., derfen;— (figura 
hermosa), isbeh, pl., isebhan. 
Su rostro es agraciado: udem 
ennes isbeh; —  demigis, pl., 
migisen. Este niño es agra
ciado: ahenyira demigis.

Agradar, V. a. y n., compla
cer, aáyeb, F. D., tdayeb, n. 
a., aáyab. ¿Te agrada esta 
tierra?: ¿ma záaybax sa ze- 
morza? Me ha agradado 
mucho: iaáybai attas• V. 
Gustar. —Hacer a su agra
do, ejs, F. D., tejs. Cada 
cual hable como le agrade o 
como le plazca: har ha iqqar 
amenni iejs.

Agradecer, V. a , correspon
der con gratitud, ger erjeir, 
F- D., eggar; iqqar erjeir, F-

D , tiqqar; eqqirn erjeir, F- 
D , te gima; err erjeir, F. D., 
térra; esl{ar erjeir, F. D., seb
ear. Agradeció el favor que 
le hice: igera erjeir days ig- 
gig. No agradece el favor: 
war days itiqqar erjeir. Te 
agradecí el favor que me 
hiciste: esl;argax jerjeir ne- 
gizeggid. Te lo agradeceré: 
adiqqim erjeir ennes jafi Me 
agradece el favor: iterrai er
jeir inu.

Agradecido, adj., dase\ared 
pl., diseliarden. Tú eres un 
hombre agradecido: se\ iy  
uzerras dasef{ared.

Agrado, m., afabilidad, ade
re fz.  — Voluntad, gusto, er- 
jadar. Si es de tu agrado: 
malla zeised serjadar ennex. 
Hazlo según tu agrado: eg- 
g iz  jerjadar ennex.

Agrandar, v- a., hacer más 
grande, meger, F. D , tem- 
ger o temgor, n. a., amgár.

Agravar, V. r , aumentar la 
enfermedad, empeorar, 
arreg, F. D , tarreg, n- a., 
zargiz; erni, F. D., renni,  
n- a-, zarnuz. Se le agravó 
la enfermedad: iarreg o ier- 
ni jafes erehrax.

Agraviar, V. a., causar agra
vio, edrem, F- D., dellem, 
n- a., adram. — Ofenderse 
de alguna cosa, v. r., máara 
F. D , temáara, n. a., amaa_
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r i. No te des por agraviado 
conmigo por lo que te dije: 
w a r  k }d i te m á a ra  d y  o  je ’ 
m a in  d a x  en n ig .

Agravio, m-, a m a a r i , pl., 
im d a r  iy  en.

Agraz, m., uva sin madurar, 
a d ir  (Kl.) z ip u w r in  (Bq.) 
a sem m u m  o  a sem m a m . 

Agreste. V. Aspero.
Agriar, V a-, poner agrio, 

sesem em , F- D., sesem am , n. 
a., a sesem a m ■—Estar o po
nerse agrio, esm em , F. D-, 
te sm im ;-—v- r , esm em , F. 
D., sem m em , n. a., asem 
m am , z a s m u n i o ze sm e m .

Agricultor, m., persona que 
labra o cultiva la tierra, 
a fe lla h , pl-, ife lla h en ; — f , 
z a f e l la h z , p l, z ife l la h in .

Agricultura, f.. cultivo de la 
tierra, z a f e l la h z .

Agrietar, v. a. y r-, abrir 
grietas, erpem , F. D., reppem, 
n. a., arpam ; egg  z a r e s iq z ,  
F. D , tegg; e fe js , F. D , te- 
fe js , n, a , afe jsi-

Agrio. V. Acido. —Desabri
do, adj., d a m esa s , pl, d im e 
sasen . V. Soso.

Agrura, f., calidad de agrio, 
ácido, ze sm e m ; za sm u n i;  
ze m se s .

Agua,*m. pl., aman;—dulce: 
a m a n  d im if id e n ; — amar
ga: a m a n  d im erp u g a-,—sala
da: a m a n  d im ellah en ; —  cía- (

ra: a m a n  diesfan-, — turbia: 
a m a n  d i j a r w e d e n -,—-co
rriente: a m a n  tapperen-, — 
congelada: a m a n  yem e- 
d e n -,—estancada: a m a n  ihud- 
den  o  ieyem áan ; — hedion
da: a m a n  io rsu den  o iejsa- 
ren ;— fuerte: a m a n  ih a rra n ;
— salobre: a m a n  u sriqen  
caliente: a m a n  h em an; — 
fría: a m a n  d ism aden ; — ti
bia: a m a n  ru h edden . —agua 
de azahar: a m a n  w eph ar-,— 
de lluvia: a m a n  w enpar; — 
de manantial: a m a n  en ta ra .
— Un poco de agua: sw a i  
o deru s u w a m a n  o n w a -  
m an . — Sacar o traer agua, 
v. a., agem , F. D., ta g em , n. 
a., a g a m  (Bq.); ayem , F. D., 
ta yem , n. a., a y a m  (Kl.). Se 
fue a sacar o traer agua: 
ir  oh  ad iegem  o a d ieyem .

Aguador, m., persona que 
vende o transporta agua, 
a g erra b , pl., igerrahen; bab  
u w am an ; pl., a iz b a b  u w a 
m an .

Aguamanil, m., jarra, aqe- 
bu s u w am an , pl., iq u b a s. — 
f., z a b r iq z , pl., z ib r iq in .

Aguamanos, v. a., servir 
con el aguamanil, fa r re g  
a m a n , F. D., te fa rra g , n. a., 
a f a r r a g ; err a m a n , F. D., 
té rra , n. a., z w a r i z ;  l{ebb- 
a m a n , F. D., te1{ebb, n. a ., 
a fa b b .
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Aguantar, V. a., sufrir, tole
rar, esbar, F. D., sebbar, 
n- a-, a sb a r . No puedo 
aguantar más: w a r  fem ireg  
adesebareg  e f z a r -  — Resis
tir la orina, e t te f  ibessisen , 
F. D., te t te f  —  Sostener un 
peso, e t te f  z u w o r z  (puerta), 
F. D-, te tte f .

Aguardar, V a., esperar, 
ra y a , F. D , te ra y a  n a., 
a r a y i . V. Esperar.

Aguardiente, m , bebida, 
erm a h iya .

Agudeza, m-, sutileza o del
gadez, erqedaá; — de vista, 
isbeh  o d a fe d a d . Tiene una 
vista perspicaz: d a y s  z im e -  
f r a  (Kl.) z e m u g r i (Bq ) d a 
fe d a d  o  isbeh ■ V. Aten
ción.

Agudo, - da, adj , delgado, 
afilado, d a fe d a d , pl , d ifed a -  
den; ieq d a á , p l, q ed a á n . — 
La espada tiene la punta 
delgada y el filo cortante:' 
en n em esez g a res  i j e f  d a fe 
d a d  d e tt ife r t  ieqdaá-,—pers- 

icaz, sutil, ie q d a á . Este 
ombre es perspicaz: a r g a 

fa  d a y s  erá a q er  ieqdaá-
Agüero, f., augurio o pre

sagio, z a n h e r z , pl-, z i l i 
bar-, — bueno, z a n h e r z  ze s -  
beh ; — malo, z a n h e r z  w a r  
zehri-, — m., e r fa r .

Aguijada, m., vara para pi
car a los bueyes, a n fa r , pl.,

in faraw en-, — con punta de 
hierro, m., hertaq , pl., erbe- 
ra ta q  (ubusellah); — peque
ña, m-, erm en jas, p l, erm e- 
n a jes . V Acicate.

Aguijar, v- a , picar a los 
animales, ju f , F- D , te ju fa ,  
n a., a ju f i;  e y y u , F- D-, 
te y y u , n. a , z a y y u z  o a y y u ; 
en ja s, F. D., n ejja s , n. a., 
a n ja s ;  h em ef, F. D-, tehe- 
m a f, n a, ah em a f.

Aguijón, m., púa de ciertos 
insectos, a sen n an  e n te f ifw i  
(abeja); — f , z i s ig n e f z  en
te f ifw i (Kl ). — Punta del 
instrumento con que se 
aguija V. Aguijada. 

Aguijonear V- Aguijar.
Aguila, m , ave de rapiña, 

y  id a r , pl., iy ideraw en-, —f-, 
z e y id a r z ,  pl., z iy id e ra w in -  
—Pico del águila, m-, agem - 
b u f  u y id a r- En el Rif indi
can a veces con el mismo 
nombre al buitre

Aguilucho, m , pollo del 
águila, fittu s o a w a rru d  u y i
d a r , pl., i  filia sen  o  iw a rru -  
den-

Aguja, f , instrumento con 
que se cose ordinariamen
te, z i s ig n e f z , pl., z iseg en fin  
(Bq-); z i s i y n e f z , pb, z is iy -  
n a f  (Kl ); — mediana y con 
la punta derecha para co
ser telas fuertes, f , z is e g n iz ,  
pl., z is e g n iz in  (Bq ); z is iy -
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niz, pl., zisiynaz  (Kl); — 
grande y con la punta tor
cida para enjalmar, m., isig- 
ni, pl-, isignan (Bq.); isiyni, 
pl-, isiynan (K1-).— Ojo de 
la aguja, f-, z it  entisignefz 
o entisiynefz.

Agujerear, V- a , hacer agu
jeros, senuqeb, F. D., senu- 
qub, n a-, asenuqab. El po- 
lluelo agujerea por sí mis
mo el huevo: filias isenuqub 
enniz zamellart. V -  Ba
rrenar, Violar; — v. r-, 
horadarse, nuqeb, F. D , te- 
nuqub, n- a , anuqeb; boáay, 
F. D , teboáoy, n. a , aboáay. 
Se agujereó la capa: inuqeb 
o iboáay aserham - Hacer 
portillos en lá pared, u'wez 
enneqabez, F. D , essaz. El 
ladrón horadó la pared para 
robar: ajuwan iwwza enne-

• qabez huma adixar.
Agujero, m , abertura que 

atraviesa la pared, nuqib, 
pl., inuqab (Kl ) inuqiben 
(Bq ). — Hoyo en la tierra, 
m , ajbus, pl-, ijbas o i ju
bas; aferi, pl-, iferan (Bq-); 
ahfor, pl , ihforen. V. Cue
va, Zanja.

Agusanar, V r., criar gusa
nos, suwes, F- D-, tesuwas, 
n- a , asuwas (Kl); suges, 
F. D-, tesugas, n. a-., asugas 
(Bq ); fiissu, F. D., tefiissiu, 
n. a-, zulfijssuz.

Aguzadera, f., piedra de 
amolar, apru nuseqdaá; apru 
uwpar; ermiraq. 

Aguzanieves, m., pájaro, 
afahham umpir, pl., ifah- 
hamen.

Aguzar. V. Afilar.
¡Ah!, interj., denotando ale

gría, satisfacción, ahah.\Ah, 
qué alegría más grande!: 
¡ahah, mana erferahza za- 
m eqran t!  — dolor, pena, 
desagrado, ah. ¡Ah, cómo 
me duele la cabeza!: ¡ah, 
mammex o mux dai iteqqes 
upellif! — admiración, sor
presa, extrafieza, ya. ¡Ah 
desgraciada!: ¡ya zamsunt! 
— aviso, advertencia de pe
ligro, socorro, aiyoj. ¡Ah pe
rros, al lobo, al lobo!: ¡aiyoj, 
aiyoj! ¡ahiya iittan! 

Ahelear. V. Amargar.
Ahí, adv-, din; dinni (Kl.); ger 

(Kl ) ar  (Bq ) din; aradin 
(Bq.); — de ahí, sin (Bq.) 
senni (Kl.); — hasta ahí, ga- 
sar (Kl.) hattar (Bq.) din 
V. Allí.

Ahijar. V. Adoptar.
Ahincar, V. a-, instar con 

ahinco, selled, F. D , tesel- 
lad, n. a , asellad Dios me 
insta con ahinco: Erbbi jafi 
iteselledai.

Ahinco, m , eficacia, empe
ño, eyyehed• Tanto como 
puedes: anest iyyehed enne'x.



AHI —  26 — AHO

Ahitar, V. a. y r., causar o 
padecer indigestión, ette jem ,
F. D., te tte jem , n. a., e tto j-  
m e z . Se le indigestó la co
mida: ie tte je m iz  m a s s a . Esta 
comida me causó indiges
tión: m a s s a y a  ie tte jem a i.

Ahogadero, m., sitio donde 
se apiña la gente, a m x a n  
enhesran .

Ahogar, V. a., quitar la vida 
impidiendo respirar, sem or- 
des, F. D., sem ordu s, n. a., 
asm ordes. Los moros sofo
can los toros: im serm en  se- 
m ordu sen  ifu n asen ; — sey i-  
yef>A F- D-, s e y iy a f , n. a., 
a s e y iy a f .—Ahogarse, v. r., 
e s s , F. D., te tt. Se ahogó en 
el mar: i s s i z  d ierb a h a r . Se 
ahogaron en el río: e s s iz e n  
igepar; — egreq , F. D., g a r-  
req , n. a., a g ra q ;  y iy e f ,
F. D., te y iy e f , n. a., a y iy a f ;  
— asfixiado por el humo, 
m ordes sereh m u  o sesehid ,
F. D., tem ordu s, n. a., am or- 
des. V. Ahorcar.

Ahoguío (tener), v. r., opre
sión y fatiga en el pecho, 
so h e rz , F. D., so h ru z , n. a., 
a s o h e rz ;  e h r e x  g id m a re n ,
F. D. hellex, n. a., ereh rax;  
s ih e r z , F. D., s a h a r a z , n. a., 
a s ih e r z . V. Cansar.

Ahondar, V. a., profundizar, 
su tteg , F. D., s id lu g , n. a., 
asu lleg ;—v. n., e lleg , F. D., i

te lleg , n. a., a llig . — Flacer 
más honda una cavidad, g e f ,  
F. D., tegega, n. a., ze g u p i. 
V. Ahoyar, Cavar.

Ahora, adv., r e j z u  (Kl.); 
r u ja  (Bq.).—Ahora mismo: 
r e jz u  o  ru ja  d a d . Ahora 
mismo has venido: r e jz u  o 
r u ja  d a d  a id  z u s id . — Aho
ra, ahora: i r e jz u ,  ir e jz u  o 
ir u ja , tru ja . Ahora, ahora 
iré: ire jlzu , i r e jz u  a d ra h eg . 
—Ahora poco: ir e jz u  o  iru 
ja  d a d . Ahora poco vino: 
i r e j z u  d a d  iu sed . — Desde 
ahora: f y  r e jz u  o py ru ja .  
Desde ahora no iré: py r e jz u  
w a r  a d ra h eg .

Ahorcar, v. a., sig er , F. D., 
s ig a r , n. a., a s ig a r  (Bq.); 
s iy e r , F. D., s iy a r , n. a., 
a s iy a r  (KL). Ahorcaron al 
ladrón: s i g e r e n  o siyeren  
a ju w a n ; — sem ordes, F. D., 
sem ordu s, n. a., a sm ordes. 
—  Ahorcarse, v. r., e g e r , 
F. D., teger, n. a., a g a r  (Bq.); 
eyer, F. D., te y a r , n. a., 
a y a r  (Kl.). Desesperado por 
las deudas, se ahorcó: ix a rh  
su m a rw a s , ieger o  ieyer; —  
m o rd e s , F. D., tem o rd u s, 
n. a., a m o rd es, ( i je f  ennesj.

Ahorrar, v. a. V. Libertar. 
—Economizar dinero, e jm er  
z i n á a s in ,  F. D., jem m er, 
n. a., a jm a r . Ahorro cinco 
duros del trabajo: jem m ereg
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ja n isa  d o ro  f y  e r je d m e z; — 
h a rr , F. D., te h a rra , n. a., 
a h a rr i. Ahorró dos pesetas: 
ih a r r  z e n a in  ib s ita ze n .

Ahoyar, v. a., hacer o for
mar hoyos, egg  ag en to r, 
F. D., tegg , n. a., z im e g g a  
(Bq.); egg a h fo r , F. D., tegg, 
n. a., z im e g g a  (Kl.). V. 
Ahondar.

Ahumar, v. n., echar humo, 
egg  e d d e jja n , F. D., tegg. 
Los palos verdes ahúman: 
il^ esesu den  d if ifw e n  teggen  
e d d e jja n . Tomar la comi
da sabor a humo: ed d e jja n , 
F. D., te d d e jja n , n. a„ a d 
de j  ja n . Esta comida está 
ahumada: m a s  s a y a  z e d d e j-  
ja n ; — d a y s  o deges e r r ih e z  
n ed d e jja n .

Ahuyentar, v. a., hacer huir, 
sa rw e r , F. D. sa rw a r; n. a., 
a sa rw a r . — Derrotar a algu
no, ¡icssar, F. D., te \e s sa r ,  
n. a., a^essar. El rey siem
pre derrota a Buhamara: 
a y e llid  reb d a  ite tfessar B u z -  
g y t i r z ;  — las moscas, hareb  
i fa n , F. D., teh a ra b , n. a., 
a h rab ; te h a f i f a n , F. D., 
te h a fa  (Bq.); a g  ifa n , F. D., 
ta g , n. a., z w a g i t .

Airado, adj., iracundo, enco
lerizado, b u ijiy e q , pl., a iz -  
bu ijiyeqen ; b u id iyeq , pl., a iz -  
b u id iyeqen .

Airar, V. a., irritar, encole

rizar, se jiyeq , F. D., se ja ya q , 
n. a., a s jiy a q ;  sed iyeq , F. D., 
sed a ya q , n. a., a sd iy a q ; — 
v. r., jiy eq , F. D., te ja y a q , 
n. a., a jiy a q ;  d iyeq , F. D., 
te d a iy a q , n. a., a d iy a q .

Aire, m., errih ; reh w a . V. 
Viento.

Airear, V. a. y r., poner al 
aire o ventilar, t iw e z  errih , 
F. D., e s s a z ,  n. a., z i y z i .  
Sácalo afuera para que se 
airee: s u f g iz  b a rra  a d a ia s  
iu ’w e z  errih ; — a d e f  reh w a , 
F. D., ta d e f , n. a., u du f. 
Abre la ventana para que se 
ventile el cuarto: erfem  z e -  
b o ry e t h im a  a d ia d e f  reh w a  
g u w a jja m . V. Abanicar.

Aislar, v. a., poner aparte, 
a á fe r , F. D., a d f fe r , n. a., 
a á fa r . Aisló el ternero de 
su madre: ia á fe r  a g en d u f  
jiim m a s .

Ajedrez, m., juego, essente- 
re y  o  essen tarey .

Ajeno, -na, adj., pertenecien
te a otro, en m idden . La ha
cienda ajena: a g ra  en m idden .

Ajo, f., planta, z i s x e r z  o z i s -  
x a r z . — Cabeza de ajo, m., 
a f e l l i f  e n tisx e r z . — Diente 
de ajo, f., z ig m e s z  e n tisx e rz .

Ajorca, f., especie de argolla 
en oro, plata o metal que 
las rifeñas se ponen en las 
muñecas por adorno, za n te -  
q iy a s z , pl., z im e q iy a s in ; —
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m. , erm e ftu r , pl., erm efa-  
ta r ; — la que se ponen en 
la garganta de los pies, m., 
a ja r ja r , pl., ija r ja re n .

Ajuar, m., conjunto de.mue
bles de una casa, erq es en- 
ta d d a r z ;  a m e x r i e n ta d d a rz ;  
— de la novia, m., sedaq .

Ajustar, V. a., acomodar en 
su sitio, igualar, a d d e r , F. D., 
a a d d er; n. a., a d d a r ;  m esaw i, 
F. D., tem sa w i, n. a., atn- 
sa-wi; sem un, F. D., sem an a ,
n. a., asem un; a a w e d  a n e s t  
■wanest, F. D., t  a a w e d , n. a., 
a á w a d . — Concertarse me
diante un precio, m esaaader, 
F. D., te m sa a a d e r , n. a., 
a m sa d a d a r . Me ajusté con 
él por cinco duros al mes: 
m esadadereg  a c id e s  se jem sa  
d o ro  d y  seh ar. — Obligarse 
mediante un pacto, m esese- 
red , r. D., tem sesered , n. a., 
a m se se ra d ■ — Ajustarse a la 
razón o a ¡as reglas, erd a  
serhaq , F. D., rep ta , n. a., 
a rd a í. Fulano no se ajustó a 
la ley divina: fe ra n  w a r  iert- 
ti serh aq  en S id i  E rbh i.

Ala, m., de las aves o insec
tos, a fa r , pl., a fa r iw e n . — 
Alita, f,, z a f a r z ,  pl., z a f a -  
r iw in . V. Hoja.

Alá, m., nombre de Dios en
tre los mahometanos y los 
cristianos del Oriente, A l-  
lah; E rhhi (S id i) .

Alabado, p. p., d a se fá a r , pl., 
d i s e c a r e n .  ¡Alabado sea 
Dios¡-.¡erhamdu lil- la h /(loor 
o alabanza a Dios).

Alabar, V. a., a Dios, ehm ed, 
F. D., h em m ed, n. a., alo
m ad; — a los hombres, es-  
\ a r ,  F. D., t e s e ty a r  n. a., a s -  
fa r ;  silbar, F. D. , t e s i f a r , n. a., 
a s i l a r .  Me alabó (ella): z e -  
s e fa r a i  o  z e s i f a r a i  — Va
nagloriarse, esl{ar i j e f  ennes, 
F. D.; te se ffia r , n. a., a s fa r ;  
sem ger i j e f  ennes, F. D., 
sem eg a r , n. a., a sem gar.

Alabarda, f., arma, z a h r i s z ,  
pl., z ih r is in . V. Lanza; — 
de los darcauas, f., z a g r i z ,  
pl., z ig r iy in .

Alacena, f., armario hecho 
en la pared, z a j f a n t  enqe- 
so a d , pl., z i jg a n in .

Alacrán, f., arácnido vene
noso, ze g ir d e n t, pl., z ig ir d e -  
n a w in  (Bq.); ze g e rd e n t, pl., 
z ig e r d e m a w in  (Kl.). — Su 
picadura, f., z iq e s z  en teg ir-  
d en t o  en tegerden t.

Aladar, Aladares (cabe
llos), m. pl., a n w a d a r . Los 
rífenos no quieren ala
dares: ir if iyen  w a r  ejsen  
a n w a d a r .

Alambique, f., aparato para 
destilar, z a q e t ta r z ,  pl., z i -  
q e tta r in .

Alambre, m., esserl(, pl., 
ere se ru \.
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Alamo (blanco), f., zasef- 
safz, pl., zisefsafin; — (ne
gro), f., zinemerert, pl., zine- 
merar; — m., afsas orumi.

Alargar, V. a., alcanzar algo 
y entregarlo a otro, sig, 
F. D., siga. Alárgame la 
vela: sigai zesumaaz. Me 
alargó o me tendió la mano: 
isigai fus ennes; — la mano 
para pedir algo, suiffed, 
F. D., suiffad, n. a., asuif- 
fad. Me tendió la mano y 
me pidió dinero: isuiffed 
gari sufus adai ietter zinda- 
sin. — Hacerse más largo, 
v. r., fuger, F. D., fuggor, 
n. a., afugar; effer,  F. D., 
teffer,  n. a., aggar (Bq.).

Alarma, f., aviso, zegoyez. 
— Susto repentino, m., 
anejraa.

Alarmar, V. a., dar o causar 
alarma, egg zigoya, F. D., 
tegg. — Sufrir un susto, nej- 
raá, F. D., tenejraa, n. a., 
anejraa; hawer, F. D., teha- 
íver, n. a., ahawar. V. Asus
tar, Estremecer.

Alba, m., primer resplandor 
del día, erfeyer. — Al rom
per el alba (al amanecer), 
ger o ar erfeyer. —Lucero 
del alba, izri nesbah.- Rom
per el alba (amanecer), arid 
erfeyer, F. D., tarid. Rom
pió el alba (amaneció): iorid 
erfeyer.

Albacea, m., testamentario, 
ettwwsiez, pl., ettuwsiaz. V. 
Testamento.

Albacora. V. Breva; — pes
cado. V. Bonito.

Albañal, m., cloaca o con
ducto de aguas sucias, erme- 
yara, pl., ermeyari.

Albañil, m., maestro u ofi
cial de albañilería, abennai, 
pl., ibennaiyen.

Albañilería, m., obra de al
bañiles, rebni.

Albarda, f., parte del apare
jo de las caballerías de car
ga, zeberda, pl., ziberdmin.

Albardar, V. a., enalbardar, 
berdaá, F. D., teberdaá, n. a., 
aberdaa. Albardó el burro: 
iherdad agyur.

Albardero, m., que hace o 
vende albardas, buziberái- 
win, pl., aizhuziberdimn.

Albardón, m., caballo de 
carga, afidar, pl., ifidaren.

Albaricoque, f., fruto del 
albaricoquero, zamesmasz, 
pl., zimesmasin, col., er- 
mesmas.

Albaricoquero, m., árbol, 
esseyerz entemesmasz, pl., 
resyor.

Albayalde, m., carbonato de 
plomo que se usa mucho en 
pintura, erbiad. — Afeite 
que usan las rifeñas, m., er
biad entemgarin. — Tinte de 
vestido, m., ennir uwarrud.
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Albedrío, m., potestad de 
obrar con libertad, erja -  
d a r . Obra según tu albe
drío: egg s e r ja d a r  e n n e x .
V. Agrado.

Albéitar, m., veterinario, a d -  
bib  e n fw a ir , pl., idb iben ; 
a ru w a m , pl., i r u w a m i n  
(Bq.),—Ser práctico o maes
tro en la cría del ganado, 
aru w em , F. D., ta ru w em a , 
n. a., a ru w a m  (Bq.).— Cria
dor y dueño de ganado, m., 
aí{essab, pl., ibes saben .

Alberca, m., depósito de 
agua murado, e ssa r iy , pl., 
essw a re y ; — más chica, f., 
z e s a r iy z , pl., z is a r iy in . - 
Charca natural formada por 
la lluvia estancada, m., ager- 
m am , pl., ig e rm a m en  (Bq.); 
a y  e r m  a m , p 1., i y  e r  m a 
m en  (Kl.).

Albérchigo. V. Abridero. 
Albergar. V. Hospedar.
Albergue, m., lugar de hos

pedaje, erfen d a q , pl., erfe- 
nadaq; —- f., z i m e n s i u z ; 
z a m r is z .

Albogue, m., instrumento 
músico de los rífenos, com
puesto de cuernos y cañas, 
muy parecido a la flauta do
ble, effamar, pl., eppwamar.

Alboguero, m., persona que 
hace o vende albogues, bup- 
p-wamar, pl., a izb u fp w a m a r .  
— El que toca el albogue,

m. , a f(a n im a r , pl., ^ (a n i
m aren .

Albóndiga, f. pl., almóndi
ga, bola de carne o pescado 
picado, z ix o r in  w ix su m  o 
w eserem .

Alborada. V. Amanecer.
Albórbola, m., algazara, gri

tos que se usan, sobre todo, 
entre las mujeres marro
quíes, para expresar la ale
gría, a se r iu r i o a se re u ra u .— 
Hacer albórbolas, se r iu r i, F. 
D., se r iu r iu , n. a., a seriu ri;  
se ra u r iu , F. D., sera u ra u ,
n. a., a se ra u r iu . Las rifeñas 
hacen albórbolas: z ir i f iy in  
se r iu r iw e n t o  se ra u ra w en t.

Albornoz, m., especie decapa 
o capote cerrado y con ca
pucha, a serh a m , pl., iserh a-  
m en; a jid u s , pl., ijidusen-.

Alborotar, V. a., causar al
boroto, seh u w er, F. D., sehu- 
w a r , n. a., aseh u w ar. Ha- 
med siempre alborota la 
casa: A h m e d  reb d a  iseh u w ar  
z a d d a r z .  — Agitarse el mar, 
amotinarse la gente, ehuw er, 
F. D., hu% !wer, n. a., ahu- 
w a r  (KL); ehuw er, F. D., 
h u g g w e r ,n . z . ,a h u w a r  (Bq.). 
La gente está alborotada: 
e d d u n ix z  ze h u w e r . Cuando 
el mar está alborotado, pro
duce oleaje sin parar: erba- 
h a r ism i ieh u w er, i t ig g  er- 
m u w a y  o  e r m u w a y a z  a y a
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ju y a . — Marear, perturbar, 
eh u w er, F. D., h u ty w e r  (Kl.) 
h u g g w er (Bq.), n. a., ahu- 
w a r . Me mareó esta mujer 
con su conversación: ze h u -  
w e ra i z a m g a r z a  su w a w a r  
ennes. V. Revolver.

Alboroto, m., desorden, tu
multo, a h u w a r . — Vocerío 
o estrépito, f., z e g o y e z , pl., 
z ig o y a . — Causar este albo
roto, se g o y , F. D., segoyu , 
n. a., a sg o y .

Albuhera. V. Lago, La
guna

Albur, m., pez, a b u ri, pl., 
ib u r iy e n .

Alcacer, m., cebada verde y 
en hierba, re q sir  o  im en d i 
a fegga  (Bq.) ageyfa  (Kl.).

Alcachofa, m., planta, erjor- 
se f . — La parte comestible, 
f., z a f e l l i f z  e n jo rse f; — ori
ginaria de Europa, m., reqa- 
n a r ia .

Alcahaz. V. Jaula.
Alcahuete, -ta , m., chis

moso, soplón, a q u w a d , pl., 
iq u w a d en ; — f., z a q u w a t, pl., 
z iq u w a d in  (Kl.). — En la re
gión de Bq. a q u w a d  signi
fica gtfía o cicerone que en
seña el país a los turistas.

Alcahuetear, v. n., servir 
de alcahuete, qu w ed , F. D., 
teq u w ed , n. a., a q u w a d  (Kl.).

Alcaicería, m., calle o barrio 
donde se venden varios gé

neros, sobre todo, seda, er- 
q e sr iz .

Alcaide, m., el que guía o 
conduce, jefe, capitán, cau
dillo, erq a id , pl., erq u ya d . 
Se usa mucho esta voz en el 
Rif como en Marruecos, 
para designar distintos car
gos, así en la vida militar 
como en los servicios de la 
Corte del Sultán.

Alcalde, m., el que preside 
un barrio,aldea, kabila, etc., 
e rq a id , pl., e rq u y a d . V. 
Juez.

Alcaller, f., alfarero, el que 
fabrica vasijas de barro. En 
el Rif desempeñan este ofi
cio generalmente las muje
res, z a n e m s a r z , pl., z in e m -  
sa r in . — Fabricar estas vasi
jas, e m sa r  re q so a d , F. D., 
tem sa r, n. a., an isar. V. Al
farero.

Alcándara, m., percha o va
ral, y i y ,  pl-, iy a y y e n .

Alcandora. V. Camisa.
Alcantarilla, m., acueducto 

subterráneo o sumidero, er- 
m eyra , pl., e rm e y a ra z .

Alcanzar, V. a., llegar a jun
tarse con alguien que va de
lante, erheg, F. D., terheg, 
n. a., arh ag . Me alcanzó 
el capitán y le acompañé 
(me junté con él): ierh egd  
ja f i  e rb a p ta n , e rjedden n i m u- 
n eg alfides; — e jred , F. D.,
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je lled , n. a., a jr a d . Le alcan
zó: ie jr e d ja fe s .—Conseguir, 
lograr, obtener, ehser, F. D., 
hesser o  tehesser, n. a., alo
sa r . Aunque le escribió, 
no alcanza nada: u ra  to ra s , 
nvar iteh essir  Sa; — anved, 
F. D., ta w a d , n. a., a w a d . 
Alcanzo o logro todo lo que 
quiero: n e s  q a á  m a in  m a  
ejseg , te h e ssa re jz  o  ta w a d e jz ;  
— d a rq , F. D,, d a rreq , n. a., 
a d r a q .— Ser suficiente, bas
tar, q edd , F. D., teqqedd i, 
n. a., a q edd i. No nos alcan
za, es poco: a y a  deru s, nvar 
d a n e g  iteqedd i. No me diste 
lo suficiente: nvar d a i  z u x -  
s id  m a in  d a i iqedden .

Alcaparra, f., z a s e l lu f z , pl., 
z ise llu fin . V. Garrapata. 

Alcarraza. V. Cántaro.
Alcazaba, f., recinto extenso 

y fortificado, z a q s e b z , pl., 
z iq se b in .

Alcázar. V. Alcazaba. —
Palacio real, f., z a d d a r z  ner- 
m ajfen .

Alcoba, m., aposento para 
dormir, e rq u b b e z , pl., er- 
q u b b a z .

Alcohol, f., polvo negro con 
el que las rifeñas se pintan 
los párpados, pestañas, ce
jas, etc., z a f o r z .  — Instru
mento con que alcoholan, 
m., a b e s s u d  e n ta g o rz .

Alcoholar, V. a. y r., enne

grecer con alcohol, egg z a -  
f o r z ,  F. D., tegg . Esta mujer 
se alcoholó: z a m g a r z a  z e g -  
g a  z a f o r z .

Alcoholera, m., vasija para 
el alcohol, a q eb u s, pl., iqu- 
b a s  (e n ta fo r z ) .

Alcorán, m,, libro en que se 
contiene la ley religiosa de 
Mahoma, erq o ra n .

Alcornoque, m., árbol, agar-  
z is s u .

Alcrebite, m., r e x b a r iz . V. 
Azufre.

Alcuza, f., aceitera, z a f i i a t  
n e f fe ix z , pl., z i f i i a z in .

Alcuzcuz, m., pasta de hari
na y miel reducida a grani
tos y cocida con el vapor 
del agua hirviendo, si1{su.— 
Hacer el alcuzcuz, o sea, re
ducir a bolitas la sémola 
mojada, e f z e r , F. D., fe tte r ,  
n. a., a f z a r .  —Vasija aguje
reada de metal, barro o es
parto donde se cuece el al
cuzcuz, m., a s ib s u z , pl., isil{- 
s a z . — Olla grande de barro 
llena de agua caliente que 
se pone debajo del a s tk s u z  
f., z a i d o r z ,  pl., z iy u d a r  
(Kl.); z a q n u s z , p \ . , z iq n u s in  
(Bq.)- La misma olla si es 
de metal, e rb o rm e z , pl., er- 
b o r m a z ■—Cocer el alcuzcuz 
con el vapor del agua ca
liente, b a jja r  si1{su, F. D., 
te b a jja r , n. a., a b a jja r . —
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Mezclar el alcuzcuz con man
teca, edhen, F. D., dehhen, 
n. a., a d h a n . — Barreno o 
lebrillo, especie de gamella, 
donde se sirve el alcuzcuz, 
f ., z a b e q ix z , pl., z ib e q i-  
y in . — Alcuzcuz muy fino 
con manteca fresca, azúcar, 
pasas, etc., m., se ffe f . —Al
cuzcuz hecho de granitos 
gruesos, m., a h a rb id . — Al
cuzcuz con leche agria, m., 
s a i f t i f ,  s a iy f  o su fu l{.

Aldaba, f., especie de argo
lla que se coloca en las 
puertas, z a j a r a s z  e n tu w o rz ,  
pl., z i ja r a s in ;—-m., fu s  o ra -  
g i ; — f., z e jo r s i z  en tw w o rz;  
pl., z i jo r s iy in ;  — m., u ffa r  
e n tu w o r z . — Travesano con 
que se aseguran las puertas 
de las viviendas rifeñas, f., 
z a m a á r a t , pl., z im a á r a d in .  
— Dar aldabadas en la puer
ta, u w e z  z u w o r z , F. D., 
e s s a z , n. a., z i y z i .  — Ase
gurar la puerta con la tran
ca, egg  z a m a á r a t , F. D., 
tegg .

Aldabilla, f., pieza de forma 
de gancho, que entrando en 
una hembrilla sirve para ce
rrar puertas, cajas, etc., z e -  
forJ{et, pl., z i f o r f a z i t i .

Aldabón, f., asa grande de 
cofre, ze jo r se t, pl., z i jo r -  
s a z in .

Aldea, m., lugar de corto ve

cindario, e d d e sa r , pl., re- 
d e so r .

Aldeano, adj., natural de una 
aldea, m is n eddesar, pl., z a -  
ru a; argag  o a rya g  n eddesar.

Aldorá, f., voz usada entre 
los cristianos y los rifeños, 
ed d a ra . — Zahina o especie 
de mijo (planta gramínea cu
yos granos sirven de alimen
to a las aves), f., e d d a ra  
za m e g ia n t o  e d d a ra  n u ye-  
d id . — Maíz, f., e d d a ra  z a -  
m eqqran t o  e d d a ra  ugum hi.
V. Maíz.

Alegar, V. a., citar hechos 
para justificar un aserto, 
a w id  e r h a y e z  o e sse h d e z ,  
F. D., ta w i.

Alegrar, V. a., causar alegría, 
sefreh , F. D., sefareh , n. a., 
asefa reh . Esta noticia no me 
ha alegrado: re jh a ra  w a r  d a i  
iesefrih . — Alegrarse, v. r., 
recibir alegría, fa rh , F. D., 
fa rreh , n. a., a fa ra h . Vinie
ron unos huéspedes y me 
alegré con ellos: ta se n d  g a r i  
in u w y iw en , fa rh e g  gaysen . 
Tú siempre estás alegre o 
tienes cara alegre: s e \  r e íd a  
agem bu b  e n n e x  i  f a r h .  —  
Consolar, fa y a , F. D., te fa -  
y a , n. a., a f a y i . Alguien 
consuela o recrea y alguien 
aflige o desconsuela: h a d  it- 
f a y a ,  h a d  iern i z e ¿ u f tz . — 
Expansionar, serqeh u r , F.

3
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D., sereqah, n. a., aserqah . 
El niño bueno expansiona o 
alegra a la gente: a h erm u s  
isbeh  isereqah  jem id d en . — 
Recrearse contemplando las 
bellezas del campo, fo rre y , 
F. D., te fo rru y , n. a., a  fo r 
rey . Yo me recreo con la 
vista del campo: n es te ffo r-  
ru y e g  s e n n e d a rz  en llejera .

Alegre, adj., ifa rh , pl., fa r-  
hen. — Lugar delicioso, m., 
a m x a n  d a y s  e t te fe y iy e z .

Alegremente, adv., su fera h  
o se rfe ra h e z .

Alegría, m., a fera h  o  erfe- 
ra h e z .

Alejar, V. a. y r., apartar a 
una persona o cosa, de otra, 
te sd a , F. D., te ssá a , n. a., 
a te sá a ; h iyed , F. D., teh iya d , 
n. a., a h iy a d ;  b á a d , F. D., 
tebaad , n. a., a b á a d ;  aug- 
g w e y , F. D., ta u g g w e y , n. a., 
a u g g w a y .

Alelar, V. a. y r., aturdir o 
perturbar los sentidos, te 
m es, F. D,, te tem os, n. a., 
a te m a s . V. Tonto.

Alemán, m., a lim a n , pl., d i 
m anen . En el Rif no distin
guen ordinariamente las na
cionalidades, y a todos los 
europeos llaman, m., a ru m i, 
pl., iru m iyen .

Alentar, V. r., respirar, err  
ennefs, F. D., té rra , n. a., 
z w a r r i t . Vamos fuera a res

pirar: a n n erah  b a r ra  an n er-  
r a  ennefs. El muerto no res
pira: a m e ttin  w a r  ite r r i en
n e fs;—s o h a rz , F. D., soha- 
r u z , n. a., a s o h a r z ;  su fe g  
ennefs, F. D., su fu g , n. a., 
a su fe g .

Alentar, v. a., animar, infun
dir aliento, a m a r , F. D., ta -  
m ar, n. a., ra m a r . El jefe 
alienta o anima a su ejérci
to: a m g a r  i ta m a r  e r á a s fa r  
ennes.

Alerce, m., especie de pino 
que abunda en el Rif y cuyo 
fruto es una pina pequeña, 
r a r f , pl., rirap .

Alerta (estar o andar), v. r., 
err erb a r , F. D., té rra . El 
estuvo alerta: n e tta  ir r a  e r 
b a r  ennes; — erfem  z i t t a -  
w in , F. D., re ffem , n. a., 
a r fa m .—Observar, sers z i t -  
ta w in  o  za w e n g in t, F. D., 
seru sa , n. a., a s e r s i;—interj. 
que emplean los centinelas, 
aqqa; g a rex ; a h d a .

Aleta, m., membrana a ma
nera de ala con que na
dan los peces, a r r i s e z  n iser- 
m an , pl., a r r is a z ;  —  caudal,
m. , a r r i s e z  uqennas; — dor
sal, m., a r r i s e z  w a d r o r ;  
— pectoral, m., a r r i s e z  
u g efd is .

Aleve (ser), pérfido, traidor, 
v. r., g e d a r , F. D., g ed d a r ,
n. a., a g d a r ; — adj., d a g e -
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d a r . Este perro es traicione
ro: a id iy a  d a g e d a r .

Alevosamente, adv., su w a-  
g e d a r  o se re g d a r .

Alevosía, m., re g d a r; — f., 
z a g e d a r z .

Alfalfa, m., mielga cultivada 
para forraje, e r fa se z .

Alfanje, m., sable corvo y 
corto, a n ebbar, pl., inehba- 
ren; — más chico, f., za n e b -  
b a r z , pl., z in e b b a r in .— Hor
ma del alfanje, m., iqesas, 
pl., iq esa sen .

Alfaquí, m., doctor de la ley 
entre los moros, erfa q ih , pl., 
erfo q a h a .

Alfarería, f., sitio o puesto 
donde se venden vasijas de 
barro, ze h a n e t en re q so á , pl., 
z ih t in a .—- Cosa de alfarería, 
m., re q so a . — Horno de al
farería, m., e r k u s e z  enreq
s o á , pl., e r b u s a z .

Alfarero, m., a q e lla r , pl., iqe- 
lla re n . V. Alcaller.

Alfiler, f., z i s ig n e f z  (Bq.) 
z i s i y n e f z  ( K 1.) e n d e b -  
b u p z , pl., z is ig e n fln , z is i -  
ye n fin  o z i s iy n a f . — Porra 
o cabeza del alfiler, f., z a -  
d e b b u fz , pl., zid eb b u p in ; — 
m., a p e llif  e n tis ig n e fz , pl., 
ipellifen .

Alfiletero, m., cañuto peque
ño para guardar agujas y al
fileres, a ya a b u h  en tisigen fin , 
pl., iy a á b a b ; — más chico,

f., z a y a á b u b z , pl., z i y a á -  
bu bin .

Alfombra, f., de lana y con 
colores, que ordinaria
mente se llama de Fez, z a -  
p e rb ix z , pl., z ip e rb iy in ; — 
muy fina y con muchos di
bujos, llamada de Rabat, f., 
z a r a íe n a , pl., z ir a s e n iw in ;  
— grande de quince codos, 
de lana fuerte y muy usada 
en el Rif, que a veces sirve 
de cama, m., a á ra u , pl., eá- 
raw en ; — muy parecida a la 
anterior, pero más chica, f., 
z a á r a u x z ,  pl., z e á r a w in -

Alfombrar, v. a., cubrir con 
alfombra, essu, F. D., tessu , 
n. a., z a s s u z .

.Alfombrilla (enfermedad). 
V. Sarampión.

Alforja, m., especie de talega 
con dos bolsas que se usa 
mucho en la kabila de Beni 
bu Iehi (Az bu Iehi), sa x u , 
si., isu x a . — Cada una de 
as bolsas de la alforja, 
;., z a g m a  u saxu , pl. z i g -  

m iw in .
A lg a , m., planta acuática, 

aresru ls n erb a h a r, pl., ires- 
ru se n ;—m .,r a u s e j  n erb a h a r.

Algaba, m., bosque, selva, 
e r g a b e z ;— f., z e f g i , pl., z i f -  
g iw in  (Bq.); z a g e n t , pl., z a 
g a  n in .

Algarrobo, f,, árbol, za se -  
r ig w a , pl., z is e r ig w a w in .—
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Su fruto (la algarroba), m., 
i s  en teserigw a , pl., a s s a w e n .

Algazul, m., piedra de Tafi
lete de que se sirven los rí
fenos como de jabón para 
lavarse en el baño, e rg a su r ; 
e ttefer.

Algebra, f., arte de restituir 
los huesos dislocados a su 
sitio o aparato de entabli
llar, z a y e b i r z .  — Hacer 
esta operación, ed w er  iges  
u g u m xan  ennes, F. D., du g -  
g w e r  (Kl.) d ukkw eV (Bq.), 
n. a., z a d u w r a . V. Dis
locar.

Algeciras, f., ciudad de Es
paña, z a i f i r z  (isla).

Algo, pron., s a  o sa ra . ¿Su
piste algo?: ¿ m a  zessen ed  
sa  o s a r a ? — adv., un poco, 
derus.

Algodón, m., hilado o tejido, 
req ta n .

Alguacil, m., en el Rif como 
en Marruecos los mejaznías 
desempeñan generalmente el 
oficio de nuestros alguaci
les, m ejagn i, pl., imejatp- 
niyen .

Alguaquida, f., fósforo para 
encender, z a s a á r x z , pl., z i -  
sa á rin .

Alguien, pron., h ad . ¿Vino 
alguien?: ¿ m a  iu sed  h ad?  
Alguien dijo: in n a  had .

Algún, alguno, adj., s a  (in
variable seguido de un nom

bre). Algún hombre: s a  
u w a rg a f. Alguna mujer: sa  
e n te m g a rz . Algunos hom
bres: s a  irg a fe n , Algunas 
mujeres: sa  en te m g a r in ; — 
reh á a d . Algunos libros: re- 
b d a d  n e re x zu b . Algunos de 
vosotros: re b á a d  fa y se n  o  
fegsen ; — i j t t o r a ,  z i j t t o r a  
(escogidos, -as). Aquí hay 
aún algunas huertas: o r z a n  
a q q a in  d a  a á d  i j t to r a .

Alheña, m., polvo de las ho
jas del arbusto del' mismo 
nombre que se usa en Ma
rruecos para teñir las manos 
y los pies, erhenni.

Alheñar, v. a. y r., teñir con 
polvos de alheña, egg erh en 
n i, F. D., tegg , n. a., z i -  
m egga.

Alholva, m., planta legumi
nosa, e rh o rb e z .

Alhóndiga, m., casa pública 
para la compra o venta de 
trigo y otros géneros; sirve 
también de posada de la 
gente pobre y hay establos 
para las caballerías, erfen -  
d a q , pl., erfen a d a q .

Alhondigüero, m., el que 
cuida de la alhóndiga, bab- 
n erfen d a q , pl., a iz b a b  ner- 
fen daq .

Aliacán, m., ictericia, b a 
se f fa r .

Aliaga, m., aulaga, planta 
leguminosa, espinosa, que
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sirve de pasto al ganado, 
a fe p fu , pl., i f e f fa .

Aliarse, v. r., unirse o coali
garse uno con otro, a w i  
a b r id , F. D., ta w i, n. a., 
z a w i z .  Los reyes se aliaron: 
iy e l la d  iu w ien  abrid, a b id sen ;
— u x í  e ra a h ed , F. D., t i s s .  
Fíicieron alianza entre sí: 
u x í i n  e ra a h ed  iw a y a ra se n ;
— a d h e d , F. D., aah h ed , 
n. a., a a h a d . El alemán y el 
español se aliaron entre sí: 
a lim a n  d u sp a n iu  a d h e d  e n  
i j e f  ensen.

Alicates, m. pl., tenacillas 
para sujetar objetos menu
dos, ig en d a n ; — más chicos, 
f., z ig e n d in .

Aliento, m., esfuerzo, vigor 
del ánimo, enne fs . V. Alen
tar.

Aligerar, V. a., hacer ligero, 
sefses ( i je f  ennes), F. D., sef- 
sa s , n. a., asefses, z e fs é s  o  
z a f s u s i . —Aliviar o atenuar 
la carga, sers, F. D., seru sa , 
n. a., asersi; seh w a , F. D., 
sehubfcwa (Bq.), seh u ggw a  
(Kl.), n. a., aseh w a. El ca
pitán aligeró la carga del 
barco: e r \a p ta n  isefses, isers  
o  iseh w a  a g a rra b u  peg ru w -  
seq.

Alimentar, V. a., dar alimen
to, mantener, s a a i í í ,  F. D., 
s a a i í s a ,  n. a.,’ a s d a i í í .  No 
les alimenté: w a r  z e n  s a a i í -

í e g ; — s e í í ,  F. D., s e s s a . Tú 
no alimentaste a tus hijos: 
íe b  w a r  z e s e s í i d  z a r w a  en
ne x ; — seq w w ez, F. D., se- 
q u w a z , n. a., a se q u w e z . — 
Cebar los animales con gra
no, a a re f , F. D., a á lle f , n. a., 
a a r a f . El pastor alimenta 
con grano a los carneros: 
a n ir t i (Kl.) am ebsa  (Bq.) ia - 
d lle f  a x ra re n . — Alimentar
se, v. r., ess, F. D., te tt , n. a., 
m a s ía ; q u w e z , F. D., tequ- 
w e z , n. a., a q u w e z ;  a a iss , 
F. D., ta a i s s ,  n, a., a a is s .

Alimento, m., m a s ía ;  a a r a f .
Alindar, v. a., poner o seña

lar lindes, egg z i r i r a  o  egg  
erh edd , F. D., tegg; tnehhead, 
F. D., tem h h edda , n. a., am h- 
h add . Alindó la huerta esta 
mañana: ig g a  erh edd  ( z i r i 
ra ) o im eh h edd e r d a r s e z  abed  
essebah; — a r íe m  z a m o r z ,  
F. D., ta r íe m , n. a., a r ía m .

Alinear, V. a. y r., poner en 
línea recta, seggem , F. D., 
teseggem , n. a., aseggem .

Aliñar, v. a., condimentar, 
sazonar, egg z iq e s z , F. D., 
tegg, n. a., z im e g g a . Aliñó la 
comida: ig g a  z iq e s z  i m a í í a .

Alisar, v. a. y r., poner liso, 
m elles, F. D., tem elles, n. a., 
a m ella s . Estoy alisando la 
madera: aqqa i tem elleseg  z a -  
f e r a u x z . Alisó la pared: 
im elles erh id .
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Alita, f., dim. de ala, z a f a r z ,  
pl„, z a fa r iw in . V. Ala.

Aliviar, V. a., aligerar la car
ga, sers, F. D., seru sa , n. a., 
asersi. El médico le alivió 
el dolor al enfermo: a d b ib  
is e r s iz  erehriq  iw m eh ru x . — 
Mitigar la enfermedad, se- 
g e n fa , F. D., tesegen fa , n. a., 
asegen fa . No me alivió: w a r  
d a i  isegenfi. — Dar alivio o 
consuelo, {a r re y , F. D., te- 
fa rre y , n. a., a fa r r a y ;  s id e f  
erra h m ez, F. D. , s a d a f , n. a., 
a s id e f . Dios nos alivie o 
consuele: E rh b i a ja fn e g  ite- 
fa r re y . Nos alivió o conso
ló: is id e fed  ja fn a  e rra h m e z;  
— v. r., pasar el dolor, ers 
ja f i , F. D., te ru sa , n. a., 
ze ru s i; — Pasar la buena 
vida, a rra h , F. D., ta rra h , 
n. a., a rra h e z . Tú pasas la 
gran vida sin trabajar: s e f  
ze ta rra h e d , w a r  ze je d d e m e d  
o seí{ a q q a x  d i  a r r a h e z . — 
Mejorar en la enfermedad, 
g e n fa , F. D., teg en fa , n. a., 
agen fi o a gen fu . V. Curar.

Alivio, m., consuelo, erra h e z  
o erra h m ez.

Aljaba, f., caja para llevar las 
flechas, z a y á a b u b z , pl., z i -  
y á a b u b in .

Aljafana. V. Aljofaina, Ar
tesa.

Aljama, m., junta de moros 
o judíos, agrau. (Bq.) a y ra u

(Kl.), pl., a g ra w en  o  a y ra -  
w en. —  Mezquita o sinago
ga, f., z a m e fg id a , pl., z i -  
m efgida-w in  (Bq.); z a m e fy i-  
d a , pl., z im e p y id a w in  (Kl.).

Aljofaina, f., vasija para el 
alcuzcuz, za p u w d a  nesihsu, 
pl., z i f u w d a w in . — Reci
piente para lavarse las ma
nos antes y después de co
mer, m., a g a r r a f  u h e s sm í,  
pl., ig a rra fe n ,— más grande, 
í., z a h e q ix z  u { e s s u d , pl., z i -  
b eq iy in . V. Lebrilío.

Aljofifa, f., pedazo de paño 
basto de lana para fregar el 
suelo, z a y e f f a f z , pl., z i y e f -  
fa fin . Trae el estropajo para 
fregar el suelo: a w id  z a y e f 
f a f z  a d is ire d  z a m o r z ;  — 
más grande, m., a y e f fa f , pl., 
iy e ffa fe n .

Aljofifar, v. a., fregar con al
jofifa, y e f fe f , F. D., te y e f f e f ,  
n. a., a y e f fa f .

Alma,m., principio de la vida 
del hombre, de los animales 
y de las plantas, e rá a m a r . 
Salió su alma y luego mu
rió: i f f e g  e rá a m a r  ennes, er- 
jed d en n i im m u z . — Espíritu, 
vida, m., ennefs o erroh . —  
Persona, individuo, m., be- 
n adem ; argag; a z e r r a s ; — de 
Dios (persona bondadosa), 
m., a rg a f  isebhan; — ¡mía! 
¡Mi alma!, expresión de ca
riño, ¡y a  i j e f  inu!; ¡ y a  eráa -
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m a r  in u ! — Almas de los 
bienaventurados: a iz b a b  en- 
n e y y e n e z . — Almas de los 
condenados: a iz b a b  en tim es-  
si. -  Dar el alma a Dios, 
morir, e ffe g  e rá a m a r , F. D., 
te ffe g , n. a., u fu g .

Almacén, m., casa donde se 
venden o guardan géneros, 
e rm a jfe n , pl., erm ejapen; — 
donde se venden semillas, 
re jf in , pl., re jfa in . — Silo o 
granero, f., z a s e r a f z ,  pl., 
z is e r f in . —- Granero subte
rráneo, m., erm a rs, pl., rem - 
ra s i.

Almacenar, V. a., guardar 
en almacén, e jfen , F. D., ;ep- 
fen , n. a., a jfa n . Almacenó 
el trigo en el silo: iejgen ir 
d en  g i  z e s e r a f z . — Recoger 
la cosecha y almacenarla, 
j iy e r , F. D., te jiy e r , n. a., 
a jiy a r .

Almacenero, m., persona 
que guarda un almacén, w en  
i je t tu n  (de e jd a ) .

Almáciga, m., resina, erm es- 
\ a . —Semillero para plantas 
o semillas, h a u d , pl., reb- 
w a d .

Almadana, m., mazo de hie
rro para romper piedras, 
a p d u f, pl., ifdu gen  u w fa r;  
a fd is , pl., ifd ise n . V. Mazo.

Almadraba, m., lugar donde 
se hace la pesca de atunes, 
a m x a n  n iserm a n , pl., im -

x a n e n . — Cerco de redes 
para pescar atunes, f., za re s -  
s a , pl., z ir e s s a w in  (n ise r 
m an).

Almalafa, m., traje moruno 
que cubre todo el cuerpo, 
erh a ix , pl., erh u ya x . V. Hai- 
que.

Almarraja, m., vasija de vi
drio, porcelana o plata, agu
jereada, que sirve para ro
ciar o regar, e rm a rra sse z , 
pl., e rm a r r a s s a z . (Los rife- 
ños, como los moros, usan 
unas especiales, que las lle
nan de agua de azahar, y 
con ellas rocían a sus hués
pedes, amigos o convidados, 
principalmente durante el 
convite.)

Almártaga, f., especie de 
cabezada, z a x e m a n t, pl., z i -  
x e m a m in ;—  m., a rb u m , pl., 
ir b a m e n .—Litargirio, óxido 
de plomo, m., ed d eri u w fa r  
o  ed d eri e n n o q a rz . V. Oxi
dar.

Almazara, f., molino de acei
te, z a s i r z  n efp e ix z . pl., z i -  
s ira .

Almeja, f., molusco,z a y g u r t ,  
pl., z i y g a r  o  z iy g u r in ;  — 
más grande, m., a y g u r , pl., 
iy g u re n ; a m es s a l í  (Bq.).

Almena, m., de las antiguas 
fortalezas, a s a r r a f , pl., is a r -  
ra fen . V. Ventana.

Almenar, m., sitio donde se
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ponía la luz en las atalayas, 
re m n a re z , pl., r e m n a r a z .

Almendra, f., fruto del al
mendro, z e r u w f ix z , pl., z i -  
fu w fiy in , col., ellu f.

Almendrada, f., bebida de 
leche de almendras y azú
car, z is e s s i z  en llu f.

Almendro, m., árbol, esse- 
y e r z  en llu f, pl., re sy o r .

Almendruco, m., fruto ver
de del almendro, a fq a q q a s , 
pl., ifqaqqasen ; e llttf  en teg- 
tnas.

Almiar, m., pajar al descu
bierto, a z m u n  u ru m , pl., 
iz m u n e n .—: Montón de paja 
o heno, m., e r m a te z , pl., er- 
m a ta z ; — f., z a f f a ,  pl., z a f -  
fíw in . — Montón de hierba, 
f., z a m a t ta , pl., z im a ttv w in .

Almibarar, v. a., bañar con 
almíbar, egg s e ze f iw d i, F. D., 
tegg . V. Endulzar.

Almidón, m., fécula blanca 
de algunas plantas, a r e n  
a se m ra r ;  ennesa.

Almijar, m., lugar donde se 
enjuga la uva o se secan los 
higos, a m x a n  u gefsar; er- 
m en sar e n ta fa r z , pl., erm en 
tí a r a z .

Almilla, f., especie de jubón 
aj ustado, z a b e d a i x z , pl., 
z ib e d a iy in . V. Chaleco.

Alminar, m., torre de las 
mezquitas desde la cual con
voca el almuédano a los

mahometanos en las horas 
de oración, e rm e n a re z , pl., 
re m n a r a z .

Almirez, m., mortero de ma
dera que en el Rif se usa 
para machacar el grano, id i-  
d y , pl., id id iy e n . —Mortero 
de metal, m., erm ah era f, 
pl., e rm a h e ra fa z . — Mano 
del almirez o majadero, m., 
fu s  id id y  o n erm ah era f; ahe- 
r u s , pl., ib e rw a s .

Almizclar, v. a., aromatizar 
con almizcle, egg re m se \, 
F. D., tegg.

Almizcle, m., sustancia odo
rífera, erm esel{ o re m se \.

Almocadén, m., en Marrue
cos, persona que depende 
de otra y a la vez tiene 
otras personas bajo sus ór
denes, rem qaddem , pl., im -  
qaddem en .

Almohada, f., z e s u n ta , pl., 
z is u n ta w in . — Funda de la 
almohada, m., a g r a f  ente- 
s u n ta , pl., ig ra fe n .

Almohadilla, m., cojín, esse- 
to r m ie z , pl., e sse to rm ia z .

Almohaza, f., instrumento 
de hierro para limpiar las 
caballerías, z a m s e t  i ijsa n , 
pl., z im se d in .

Almohazar, v. a., limpiar 
con la almohaza, em seh se- 
z e m s e t , F. D., m esseh, n. a., 
am sah ; em seh s e z if e ta n in  o  
sw a r i, F. D., m esseh.
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Almoneda, f., venta en pú
blica subasta que en el Rif 
suele hacerse en el zoco, ed- 
d e r a r e z , pl., e d d e r a r a z . —  
El que publica en alta voz 
lo que se vénde, m-, a d e lla r , 
pl., id e lla ren .

Almonedear, v. a., vender 
en almoneda, ed e ller , F. D., 
ed e lla r , n. a., a d e lla r .

Almorrana, m., enfermedad, 
re b w a sa r; a d m a g . V. Pujo.

Almorzar, V. n., desayunar, 
a r iy e q , F. D., ta r iy e q , n. a., 
a r iy a q . — Hacer la comida 
principal a las doce, efd er, 
F. D., fe t te r , n. a-, a fd a r .

Almotacén, m., funcionario 
de Marruecos encargado de 
vigilar los mercados y de se
ñalar los precios de venta, er- 
m estah seb , pl., erm estah sab .

Almud, m., medida para ári
dos, e rm u d d , pl., retndud.

Almuédano, m., almuecín, 
musulmán que desde el al
minar convoca al pueblo a 
la oración, erm w edden , pl., 
e rm w e d d e n a z . — Llamar o 
convocar a la oración, edden , 
F. D., tedden , n. a., a d d a n . 
El almuédano llama a la ora
ción por la mañana; erm w ed
den  ited d en  a \e d  essebah.

Almuerza, m., porción que 
cabe en el hueco formado 
con las manos juntas, oro, 
pl., o ra w en .

Almuerzo, m., comida ante
rior a la principal, a r iy a q  
(Kl.) a rr iu q  (Bq.). — Comi
da principal, m., ere fd o r. 
V. Almorzar.

Aloe, m., planta, a ix f lr  oru- 
m i, pl., ix firen ; a lia rg iyan  
(Bq.). — Palo de áloe que 
los moros queman en los 
pebeteros para perfumar los 
aposentos, m., a lie s s u d  en
llan tar. — Pebetero donde 
se quema, m., rem b ih rez , 
pl., re m b ih era z .

Alojar. V. Hospedar.
Alondra, m., pájaro, qu báa , 

pl., iq u báan ; — f., z e q u b d h z  
o z e q u b d a z , pl., z iq u b d a in .

Alpargata, f., calzado de cá
ñamo o esparto, z e s i r i z  enti- 
f e s z  o  w a r i, pl., z i s i r a .

Alpargatar, v. n., hacer al
pargatas, egg z i s i r a , F. D., 
tegg.

Alpargatero, persona que 
hace o vende alpargatas, m., 
b u z is i r a , pl., a iz b u z is ir a .

Alquibla, m., punto hacia 
donde los musulmanes de
ben mirar cuando rezan, 
e rq eb rez .

Alquicel, m., vestidura mo
risca a modo de capa, gene
ralmente blanca, fina y de 
lana, h ax  apedad , pl., h u ya x  
ipedaden .

Alquilar, v. a., dar a tomar 
en alquiler alguna cosa,
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ex ra , F. D, x e rra , n. a., rex- 
ra . Alquiló la casa a fula
no: ix e ra  z a d d a r z  ife ra n . 
Alquiló la casa: z e x e r a  z a d 
d a r z .

Alquitara, m., alambique, 
aparato para destilar, erq e t-  
ta r a , pl., e r q e t ta r a z .

Alquitarar, v. a., destilar, su- 
d u m , F. D-, te su d u m , n. a., 
asudurn . V. Gotear; q e tta r ,  
F. D., te q e tta r , n. a., a q e tta r .

Alquitrán, m. y f., sustan
cia resinosa, e rq e tra n ; — f., 
z i f e f z ;  za m m e n t u f e s s u d  
(Kl.); — m., ra to j . — Com
posición de pez, sebo, resi
na y aceite, que sirve de 
medicina para los animales, 
m., ereb iad  (Bq.); — f., z a m 
m en t n u lli (Kl.); — m., ef- 
f e ix z  n u lli (B. W.).

Alquitranar, v. a., dar de 
alquitrán, e g g  z i f e f z ,  
F. D., tegg; f e fe z , F. D., te- 
f e fe z , n. a., a fe  f a z .  Alqui
tranó el barco: ig g a  z i f e f z  o  
i f e f e z  a g a rra b a .

Alrededor, adv., con que se 
denota la situación de per
sonas o cosas que circundan 
a otras, a fe d  ed d a u r. — Se 
traduce generalmente con 
los verbos enned, F. D., 
tenned , n. a., u ñ a d ; ed w er , 
F. D., dufliyúer (Bq.) du g -  
q w er (Kl.), n. a., z a d u w r a .  
El ejército acampó alrede

dor de la ciudad: iersa  e rá a s-  
t;ar iu n u d  iz e m d in t,  im ers  
eraasl^ar ie d w er  iz e m d in t o 
e r á a s fa r  ie rsa  a fe d  ed d a u r  
iz e m d in t;  —  pl., alrededo
res, cerca de, aproximada
mente, m., erh au f. Los alre
dedores de Tetuán son her
mosos: erh a u f en T it ta w in  
sebhan; — erehw ed, pl., ere- 
h w a d . Las cercanías de la 
ciudad: ereh w ad  en tem d in t.

Altamía, f., especie de plato 
de barro muy usado en el 
Rif, z a f u w d a , pl., z i f u w -  
d a w in .

Altanería, f., altivez, sober
bia, orgullo, ze m g e r ;  z a f e n -  
t a f i x z ; — m., e n n e fa je z .

Altanero, adj., d a y s  z e m g e r  
e n n e fa je z  o  z a f e n ta f ix z . — 
Ser altanero, v. n., sem ger  
i j e f  ennex, F. D., sem gor, 
n. a., a sem ger; e n fa j, F. D., 
n e ffa j, n. a., en n e fa je z .

Alterar, v. a. y r., cambiar 
la esencia o la forma, bed- 
d e r , F. D., tebedder, n. a., 
a bedder. Hoy se alteró el 
tiempo: n eh ara  ibedder er- 
h ar; — g a iy a r , F. D., tega i-  
y a r , n. a., a g a iy a r . Se alteró 
su corazón: u r ennes ig a i-  
y a r . — Perturbar, trastor
nar, v. r., ejser, F. D., jesser, 
n. a., a jsa r; g u re f , F. D., te- 
g u ru f , n. a-, a g u re f . V. A l
borotar.
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Altercar, V. n., disputar con 
acritud, m en eg, F. D., te- 
rnenga, n. a., a m en g i; gan en , 
F. D., teg a n en , n. a., a g a 
nen o  z a g e n a n t.

Alternación, f., z w a r a , pl., 
z w a r iw in ;  m., en n u b ez .

Alternar, V. n., hacer las co
sas por turno, egg z w a r a  o  
e n n u b e z , F. D., tegg. Alter
na conmigo: i t te g  z w a r a  en- 
nes a f id i .  Era su turno: tu g a  
e ttw a r a  ennes.

A ltern a tivam en te , adv., 
s e z w a r a . Trabajamos por 
turno: nejeddem  s e z w a r a .  

Altivez. V. Altanería. 
Altivo. V. Altanero.
Alto, adj., levantado, elevado, 

o a r a , pl., o a ra n ; z o a r a , pl., 
o d r a n t. — De gran estatura 
o talla, d a f ir a r , pl., ip ira 
ren ; e t ta f ir a r t , pl., e ttif ira -  
r in .  Un hombre alto: iy  
u w a r g a f  d a f ir a r . Un buey 
alto: i y  u fa n a s  o d ra . — Ser 
o ponerse alto, a o tti, F. D., 
td o lla . —  Hacer o poner ele
vado, so a ra , F. D., so d tta .

Altura, m., elevación, erod- 
r a i z  o r o á r a . — Cumbre de 
los montes, m., i j e f  n w e d ra r , 
pl., i j f a w e n .  —  Estatura, 
talla, r. z id d i .

Alubia, m., planta legumino
sa, r u b ie z , pl., r u b ia z .

Alucinar, V. a. y r., pertur
bar la razón con engaño de

los sentidos, seboher, F. D., 
seboheriu , n. a., aseboher; 
boher, F. D., teboh eriu , n. a., 
aboher o z a b u h e r z .

Aludir, v. n., referirse a una 
persona o cosa, sin nom
brarla, u w e z  s e r m d a n e z ,  
F. D., es s a z ,  n. a., z i y z i .

Alumbrar, V. a., dar o poner 
luz, egq z e f a u x z  (Kl.) e tto u  
(Bq.),F.D„ te g g s s ig , F.D., 
sa g a ; sa rg , F. D., sa rq , n. a., 
a sa r g i (Kl.); sereg , E. D., 
se ra g a , n. a., a s a r g i (Bq.); 
v. n., a g , F. D., ta g , n. a., 
z w a g i t . — Ilustrar o ilumi
nar el entendimiento, nu- 
w er, F. D., ten u w er, n. a., 
a n u w a r . Dios alumbre o ilu
mine tu entendimiento: a d i-  
n u w er E rb b i ra a q e r  ennex.

Alumno, m., discípulo, atn- 
ja d a r , pl., im ja d a re n .

Alzar, v. a., levantar algo del 
suelo, exsi, F. D., \é s s i, n. a., 
z a f s i z  o z ík s i z ;  —  la vis
ta, fijarse, ex s i z i t t a w i n ,  
F. D., \e s s i. Fijó los ojos en 
el cielo: iex si z i t t a w i n  ennes 
g e r  o a r  e y y e n n e z  o  ugey- 
y e n n e z .—Levantar un peso, 
heff ,  F. D., tehefpa, n. a., 
ahef f i .  No puedo levantar 
la piedra: <war fe m a re g  a d -  
hef f eg  a f r a .  — Poner algo 
de pie, sebedd, F. D., sebed- 
d a , n. a., asebedd i.

Allá. V. Allí.
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Allanar, V. a., poner llano, 
igualar, segrer, F. D., segeller, 
n. a., a se g ra r  o z a g e l la r z ;  
ru w d a , F. D., te ru w d a , n. a., 
z e r u w d a x z .

Allí, adv., ( ausente): d in ; a ra -  
d in  (Bq.); d in n i (Kl.); — 
(presente): d ih a  (Kl.); d ih it  
(Bq.). — De o por allí: sih a  
(Kl.j; s ih it (Bq.); sin  (Bq.); 
sen n i (Kl.). — Hasta allí: 
g a s a r  d in  o d in n i (KL); hat- 
ta r  d in  (Bq.). — Más allí o 
para allá: a g ir in  (Bq.); aw e- 
ren (KL). Vete allí: ro h  d in  
d in n i o a ra d in . Estoy allí: 
a q q a i d ih a  o d ih it. No pa
saremos por allí: w a r  e n te lfy  
s in  o  sen n i. Pasé por allí: 
e l f y g  sih a  o sih it. Iré has
ta allí: a d ra h e g  g a s a r  o  h a t-  
ta r  d in . Vete más allí o 
para allá: roh  a g ir in , g e r  o 
a r  aw eren .

Ama, m., señora, dueña, r a r t ,  
pl., s u iz r a r t . — Ama de la 
casa, m., r a r t  e n ta d d a r z  o 
e n n e ss i.

Amable, adj., afable, com
placiente, hah en llm ehib-  
b e z , pl., a iz b a b  en llm ehib- 
h ez .

Amablemente, adv., con 
amabilidad, sessw ah  o ser- 
m eh ib b ez.

Amaestrar, V. a., enseñar o 
adiestrar, serm ed , F. D., ser- 
m a d , n. a., a serm a d .

Amagar, V. a., amenazar, 
eh u dd, F. D., te h u d d a , n. a., 
a h u d d i. Nos amagó o ame
nazó el kaid: ih u d d a n eg  er- 
q a id ; — h edded , F. D., tehed- 
d e d a , n. a., a h e d d a d . Me 
amagó: ih edded  ja fi.

Amainar, v. a., recoger las 
velas de una embarcación, 
y e ru  req ro á , F. D., y e rru , 
n. a., a y ra u  (KL); g eru  re
q ro á , F. D., g e r r u , n. a., 
a g ra u  (Bq.); y e m á a , F. D., 
y e m m á a , n. a., z a y e m á a x z ;  
se d d , F. D., tesedda , n. a., 
a se d d i;  eqqen, F. D., teqqen, 
n. a., ze g u n i.

Amamantar, v. a., dar de 
mamar, su d e d , F. D., s u d a d ,  
n. a., a su d e d . Las mujeres 
amamantan a sus hijos dos 
años y después les destetan: 
z im g a r in  su d u d e n t z a r w a  
ensen a á m a in  d erjed d en n i 
tekjiesen tasen  abeh u s (Kl.) 
a b h is  (Bq.).

Amanecer, v. n., empezar a 
aparecer la luz del día, ef fu,  
F. D., t ef fu.  Amaneció un 
buen día: i e f f u d  en n eh ar is- 
beh; — esbeh, F. D., sehbeh, 
n. a., asbah . No salgo hasta 
que amanezca: w a r  t ef feg  
g e rd  o a r d  isbeh erh ar; — 
a r i  z e f u ix z ,  F. D., ta r i;n . a., 
e ro a ra it. Amaneció hoy a 
las seis: z a r i  z e f u i x z  neha- 
ra  g e r  s e t ta . — Al amanecer,
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adv., al rayar el alba, g e r  o 
a r  e rfe y e r;  je r fe y e r . Saldre
mos al amanecer: a n e f f e g  
g e r  e r fe y e r  o  je r fe y e r .

Amansar, v. a,, domar o 
domesticar, sa r iy e d , F. D., 
s a r iy a d , n. a., a s a r iy a d .  
Domestica este lobo: sa r iy e d  
u s s e n a . Domó el caballo: 
isa r iy e d  y is . — Amansarse, 
v. r., e r iyed , F. D., te r iyed , 
n. a., a r iy a d .

Amante, m., a m e d d u \e r , pl., 
im ed d u í{a r  ah bib , pl., ih b i-  
ben. — Enamorado, d a m á a -

■ seq , pl., im d a se q e n .
Amapola, m., planta, benaa- 

m an .
Amar, V. a., tener amor, que

rer, e js , F. D., te js; — con 
pasión, enamorarse, a d se q , 
F. D., a á s s e q , n. a., e rá a sa q .  
Se enamoró y se desposó 
con ella: e á se q it, u x a  im er-  
x it . — Tener amistad, v. r., 
m edu bker, F. D., te m d u ffu r .

Amargar, V. a., causar amar
gor, s ir fe g , F. D., sa rfa g , 
n. a., a s ir fa g . Me amargó la 
vida: is ir fe g  ja f i  e r á i s z . — 
Tener sabor amargo, v. n. y r., 
erfeg , F. D., terfeg , n. a., 
z a r f u g i]  d a y s  o deges z a r -
fUgí .

Amargo, -ga. adj., erfeg , 
pl., erfegen; z e r fe g , pl., er- 
fegen t; a m a rfe g , pl., im a rfu -  
g a  (Bq.) im argegen  (Kl.);

z a m a r f e g z , pl., z im a rp e g in  
o  z im e r fu g a .

Amargor, f., amargura, sa
bor o gusto amargo, z a r f u 
g i  o  z e r f e g .—Aflicción, f., 
z e g u f iz . — Amargor ligero, 
f., z iq q e s z .

Amaría, f,, especie de cajón 
donde los moros llevan en
cerrada a la novia desde la 
casa paterna a la del novio, 
' z a á m a r ix z , pl., z e á m a r iy in .

Amarillear, v. n., ponerse 
amarillo, aw ereg , F. D., ta -  
w ereg , n. a., a w era g .

Amarillez, f., calidad de 
amarillo, zu w e re g .

Amarillo, -lia, adj., aw ereg , 
pl., i w e r e g e n ;  z a w é r e g z ,  
pl., z iw e re g in . — Ponerse 
amarillo, v. n., ed w er aw e
reg, F. D., d u fk w e r  o  d u g -  
g w e r .

Amarrar, v. a., atar con 
cuerdas, sogas, cadenas, eq- 
qen, F. D., teqqen, n. a., z e -  
g u n i. Amarra el barco: eqqen  
a g a r r a b a ;  — s e d d , F. D., 
te se d d a , n. a., a se d d i. Ama
rró a los ladrones: is e d d  iju -  
w an en .

Amasadera. V. Artesa-
Amasar, v. a., formar o ha

cer masa, u w g g ,  F. D., 
tu w g g , n. a., z iw g g w a .

Amasijo, f., porción de hari
na amasada, z iw g g i;  — m., 
a r ix z i  (masa).
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Ambicionar, V. a., desear 
con ansia, d em a a , F. D., 
d em m a a , n. a., a d em a d .

Ambicioso, -sa, adj., a d e 
m a d , pl., d e m d a n ; za d e m a a ,  
pl., d e m á a n t.

Ambos, -bas, adj., el uno y 
el otro, los dos, se zen a in .

Amedrentar, v. a., infundir 
miedo, s i u g g w e d ,  F. D., 
sa u g g w a d , n. a., asitigg-wad; 
sen e jra a , F. D., te sen e jraa , 
n. a., a sen e jra a . — Ame
drentarse, v. r., uggw ed , 
F D., tu g g w ed , n. a., z iw d i;  
n e jra a , F. D., ten e jra a , n. a., 
a n e jra a .

Amel, m., entre los árabes, 
gobernador o jefe de un dis
trito, a a m er, pl., eam ar.

Amén, m., así sea, am in .
Amenazar, V. a., dar a en

tender que se quiere hacer 
mal a otro, h u id , F. D., 
teh u dda , n. a., a h u d d i. Me 
amenazó con echarme de la 
ciudad: ih u d d  ja f i  a d a i isu- 
feg  fy z e n d in t. Amenazarse 
mutuamente, m eh u ddi, F. D., 
tem h u dd i, n. a., am h u dd i.

Amenidad, m., calidad de 
ameno, a fe y a y .

Ameno, -a, adj., ife y e y , pl., 
feyeyen ; z a f e y e y , pl., feye-  
y e n t. Lugar ameno, m., am -  
x a n  d a fe y e y  o  u fe y a y .

América, f., z a m o r z  a m e ri
ta n .

Amiga, f., compañera y man
ceba o concubina, za m e d d u -  
k e r z , pl., z im e d d u \a r . Este 
hombre es perverso, anda 
con queridas: a r g a fa  d a a f -  
fa n , iteg g  z im e d d u ta r ;  — 
íntima, familiar, f., z a m h a -  
w et, pl., z im h a w a d in .

Amigablemente, adv., con 
amistad, s e z e m e d d u te r z ;  ses- 
sa h eb ez; serm eh ib b ez .

Amigo, m., compañero, am ed-  
d u te r , pl., im ed d u k a r; — ín
timo, d a fd iq  in u . — Hacer
se amigo, m e d d u te r , F. D., 
t e m d d u ty r . — Hacer com
pañía, m eh aw ed , F. D., tem - 
h aw ed , n. a., a m h a w a d .

Amin, m., funcionario que 
recauda de parte del Go
bierno, e r a m i n ,  pl., eru- 
m a n a .

Amistad, f., afecto, benevo
lencia, z a m e d d u te r z ;  zadu ¡{-  
ra  (Bq.); — m., erm eh ibbez;  
essa h eb ez .

Amistar, V. a., unir en amis
tad, m e d d u te r , F. D., tem d-  
d u tu r . — Reconciliar, v. a., 
esreh, F. D., selleh, n. a., 
a sra h .

Amistosamente. V. Ami
gablemente.

Amo, m., cabeza de casa o 
familia, í a b  e n ta d d a r z , pl., 
a iz b a b . — Dueño de algo, 
í a b  e n n e ss i, pl., a iz b a b ;  
bab  u w a g ra . — Señor, m.,



AMO -  47 - AMO

S id i . — En el Rif los cria
dos y los asistentes llaman 
a sus amos u oficiales res
pectivamente, m., a s a r ix ,  
pl., is a r ix e n . Mi amo o mi 
oficial: a s a r ix  in u . V. Aso
ciado.

Amodorrar, v. a. y r., cau
sar modorra, aletargarse, 
sa j, F. D., te sa ja , n. a., asa -  
j i . Bebió una medicina que 
le dio el médico y se amo
dorró: isw a  i y  n ed d w a  iu x s a s  
w edb ih , u x a  isa j. Pasó el día 
amodorrado: ix r a  isa ].

Amojonar. V. Alindar.
Amoladera. V . Aguza

dera.
Amolar. V. Afilar.
Amoldar, v. a. y r., ajustar al 

molde, a d b a r  a \e d  erqareb , 
F. D., a a b b a r , n. a., a d b a r;  
a d d e r , F. D., a d d d e r , n. a., 
a d d a r . V. Ajustar.

Amonestar, V. a., advertir, 
aconsejar, enseh, F. D., nes- 
seh, n. a., a n sa h .

Amontonar, v. a. y r., poner 
unas cosas sobre otras sin 
orden, sa o rres , F. D., sdor-  
ru s , n. a., a sa o rres; a á o rre s ,  
F. D., ta a o rres , n. a. ,a a o r r is .  
— Juntar y mezclar sin or
den, v. a. y r., sem u n , F. D., 
se m a n a , n. a., asem u n ; m u n , 
F. D., tem u n a , n. a., a m u n i.

Amor, m., afecto, erm ehib- 
b e z .—Amor casto: erm ehib-

b é z  isebhan . — Por amor de 
Dios: je rm eh ib b ez  en S id i  
E rb b i;  ju gem bu b  e n  S i d i  
E rbb i (Kl.). Le dió al pobre 
una limosna por amor de 
Dios: iu x s a s  e ssa d q e z  ium ep- 
ru d  ju gem bu b en S id i  E rbbi. 
— Amor propio: ju w d em  
in u . Lo hice por amor pro
pio: e g g ijz  ju w d e m  in u . — 
Amor deshonesto: erm ehib- 
b e z  a a ffa n .

Amorosamente, adv., ser- 
m eh ib b ez.

Amoroso, -a, adj., cariñoso, 
d a y s  o  deges e rm eh ib b ez. — 
Compasivo, d a h e n in , pl., 
heninen; za h e n in , pl., heni- 
nent.

Amortajar, v. a., poner la 
mortaja, egg rex fen , F. D., 
tegg; exfen , F. D., xeffen , 
n. a., erexfen .

Amortiguar, v. a. y r., ha
cer menos vivo o intenso el 
dolor, calmarse, ers erehriq , 
F. D., teru sa , n. a., ze ru s i;  
hena erehriq, F. D., tehna, 
n. a., abena. Se me calmó 
el dolor de muelas: ie rsa  o  
iehena sw a i ereh riq  en tig-  
tnas. — Disminuir, suavizar, 
v. r., enqes sw a i, F. D., neq- 
qes. Se me amortiguó el do
lor que tenía: ienqes sw a i  
ereh riq  n ed a y i o en degi.

Amotinar, v. a., alzar el mo
tín, ga w eg , F. D., tegaw eg>
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n. a., a g a w a g ; s e l l a r ,  F. D., 
teseffaar, n. a., a s e d a r .  Amo
tinó esta kabila contra el 
rey: isefk.ar o ig a w e g  za q -  
b ir z a  ju y e ll id .—Sublevarse, 
v. r., e \h a r , F. D., telfaar; 
ehw er, F. D., huffim er o hug- 
g w er; g a w eg , F. D., tega-weg. 
Se sublevó el ejército: eraas-  
k a r  ikka r> ieb w er o ig a w e g . 
V. Alborotar.

Amparar, v. a., favorecer, 
proteger, e g g  e rh a m iy e z ,  
F. D., tegg. El rey de Espa
ña nos amparó: a y e llid  n  Es- 
b a n ia  a d a n e g  ig g a  e rh a m i
y e z . Dios nos ampare: E rbb i 
a ^ idn eg  iir i . — Valerse del 
amparo o favor de alguno, 
v. r., g a r i  e rh a m iy e z;  ehm a, 
F. D., tehm a, n. a., erh a m i
y e z .  Yo me amparo en el 
cónsul de Tánger: n es g a r i  
e rh a m iy e z  n erqon su  en T an- 
y a  o nes ite h m a i g e r  o a r  
qon su  en T a n y a .

Ampliar, v. a., extender, di
latar, m esad, F. D., tw esa a , 
n. a., a w esa á . Ensancha tu 
genio: iw esa d  e r ja d a r  ennex. 
Se multiplicaron los ladro
nes: w esa d n  ijam an en .

Ampolla, f., vejiga en la piel, 
z a f e f u ix z , pl., z if e f fu iy in ;  
z a r e f i j z , pl., z ir e f i j in ;  z a -  
b e s so jz , pl., z ib e s s o jin . — 
Vasija de vidrio o de cris
tal, f., z a f i ia t , pl., z i f i ia d in .

— Burbuja en el agua, f., 
z ib e rg e n t, pl., z ib e rre g m in ;  
za b e w e q e z , pl., z ib e w e q a z ;
— m., k.uffu; e r re g w e z . V.
Espuma.

Amputar, v. a., cortar y se
parar del cuerpo algún 
miembro o parte de él, qess, 
F. D., teqessa , n. a., aqessi. 
Le amputó la mano: iqessas  
fu s; — q e ta á , F. D., q e t ta d ,  
n. a., a q e ta á .

Amugronar, V. a., reponer 
una viña por medio de mu
grones, e n t e d d a r ie z , F. D., 
n e ttu , n. a., a n ta .

Amuleto, m., objeto portátil, 
muy usado en Marruecos, al 
que se atribuye virtud sobre
natural, erh a rf , pl., reh ru f.

Anacoreta, m., agehad, pl., 
ifeh aden . — Llevar vida de 
anacoreta, eghed, F. D., geh- 
hed, n. a., agh ad.

Anade, m., e rb e rf  u w a m a n , 
pl., r e b r a \ . V. Pato.

Anafe, f., hornilla portátil, 
z a m e y m e r z , pl., z im e y m a r  
nuggar (hierro) o n u x a r  (ba
rro); — más grande, m., er- 
m eym er, pl., e rm e y a m a r . — 
El que se hace en el campo y 
en muchas casas rifeñas, con 
tres piedras, f., z ig e r g e r z ,  
pl., z ig e r g a r ;  — m., in i, pl., 
in iy a n  (Bq.).

Anatomizar, v. a., hacer la 
anatomía de algún cuerpo,
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sereh , F. D., sa rre h , n. a., 
a se ra h .

Anca, m., de las caballerías, 
re g fe r  e n d d a b e z , pl., re g fu r . 
— Cadera de los hombres,
m. , gu tn es enhenadem  (Bq.).

Anciana, f., vieja, z a u x s a r z ,
pl., z iu x s o r a .

Ancianidad, f., vejez, z u x s e r ;  
z e m g e r .

Anciano, m., viejo, a u x sa r , 
pl., iu x so ra ; — adj. V. Vie
jo. — Persona de autoridad 
en las kabilas, m., a m g a r , 
pl., im g a ren ; a m eqqran , pl., 
im eqqran en .

Ancla, m., de los barcos, 
a g e r f im  u g a rra b u , pl., iger- 
fam (Bq.); a r iy f im  u g a r r a 
b u , pl., i r iy fa m  (Kl.). V. 
Azada. — Levar anclas, 
exsi ig e r fa m , F. D., kessi,
n. a., z a k s i z ;  q e ra á  ir iy fa m ,  
F. D., qellaá , n. a., a q era á .

Anclaje, m., sitio donde se 
ancla, erm a rsa , pl., erm era -  
si. V. Puerto.

Anclar, V. n., quedar sujeta 
la nave por medio del an
cla, ers a g a r r a b a , F. D., te- 
ru sa , n. a., z e r u s i . — Echar 
anclas, v. a., en der, F.. D., 
n e tte r , n. a., a n d a r  ig e r fa m  
o ir iy fa m . Echó el ancla 
para anclar: ien d er  a g e r fim  
h u m a  a d ie rs .

Ancora. V. Ancla, 
Ancoraje. V. Anclaje.

Ancorar. V. Anclar.
Ancho, -cha, adj., m ir iu , pl., 

m iriw en ; z e m ir iu , pl., m iri-  
w en t; — d em ir iu , pl., d im i-  
riw en; z e m ir iu x z , pl., z im i-  
r im n . — Placerse ancho, 
ensancharse, v. n., i r i u ,  
F. D., tir iu , n. a., z i r u  (Kl.) 
z i r i w z  (Bq.). — Poner an
cho, ensanchar, s ir iu , F. D., 
te s ir iu , n. a., a s ir iu .

Anchura, f., z i r u  (Kl.) z i 
r iw z  (Bq.); z e m ir iw z .

Andamio, m., armazón de ta
blones, tinglado, a r ix z i ,  pl-, 
i r ix z a .

Andar, v. n., u yo r , F. D.; 
eggor, n. a., z ix e r i  (Kl.), 
u gor, F. D., eggor, n. a., z i 
x e r i (Bq.); roh, F. D., terah , 
n. a., arah i; — a caballo, 
roh  o u gor ju y is ; — a pie, 
roh  o  u yo r  jid a re n ; — a ga
tas los niños, m o red , F. D., 
tem o ru d , n. a, a m o re d  (Kl.); 
nehbu, F. D., tenehbu , n. a., 
an eh bu  (Bq.); — con lenti
tud, m u lleg  F. D., tem u llu g , 
n. a., am ulleg . — Resbalar
se, deslizarse, eh ru red , F. D., 
teh ru ru d , n. a., a h ru red . — 
Hacer andar, conducir, v. a., 
su g o r  o  su yor, F. D., sug- 
g o r , n. a., a su g o r  o  a su y o r . 
Conduce el burro: su g o r  o  
su y o r  a g y u r .

Andarín, m., que anda de 
una parte a otra, sin parar

4
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en ninguna, dan eg g a r, pl., 
d in eggaren ; iggor, pl., ig- 
goren .

Andrajo, m. pl., jirón de 
ropa mtiy usado, ije r tite n ;  
ijerd iden ; iherubben; — m., 
a d erb a r. — Trapo, f., z a -  
x e m b u sz , pl., z ix e m b a s . — 
Remiendo, f., z a r e q ia z , pl., 
z ir e q ia in .

Andrajoso, -a, adj., lleno de 
andrajos, b u ije r tite n ; — bui- 
je rd id en ; — buiberubben; — 
a d erb a r , pl., id erb a ren ; z a -  
d erh a rt, pl., z i d e r b a r i n .  
¡Qué andrajoso!: ¡m a n a  bui- 
je r titen a !

Anécdota, f., z e b a y i t , pl., 
z ib u y a  o z ib iy a ;  z a n f u s z ,  
pl., z in f a s . V. Cuento.

Anegar, V. a., ahogar a uno, 
sumergiéndole en el agua, 
segreq, F. D., seg ra q , n. a., 
asegraq . — Inundar o nau
fragar, v. r., egreq , F. D., 
g arreq , n. a., a g ra q . La ciu
dad fue anegada por el agua: 
z a n d in t  z e g r e q  su w a m a n . 
Naufragó el barco: a g a rra -  
bu iegreq. — Profundizar, 
ahondar, v. r. y a., elleg , F. 
D., telleg, n. a., relleg; silleg , 
F. D., sa lla g , n. a., asilleg .

Angel, m., espíritu celeste, 
erm alií{, pl., erm a lil{a z; — 
cíe la muerte, ir ra g ; — bue
no, de Dios, a d fe ra in  o 
a ápera ir .

Angina, f. pl., enfermedad 
de la garganta, z im e y y in ;  
z im iy y a w in . V. Garganta,

Angostar, v. a. y n., hacer 
estrecho, sebsar, F. D., se- 
b esa r, n. a., a sebsar; ehsar, 
F. D., bessar, n. a., a b sa r  
o erbeseran . V. Estrechar.

Anguila, f., pez, za p e re n t  
u w a m a n , pl., z íp e rm in . — 
Murena, f., za p e re n t en llba- 
b a r , pl., z ic e r m in . V. Pan
torrilla.

Angulo, f., esquina, rincón, 
z a g e m e r z  o  z ig e m e r z , pl., 
z ig e m a r . — Punta, m., i je f , 
pl., ijfa w e n . V. Codo.

Angustiar, v. a., causar an
gustia, se fa a fa á , F. D., tese- 
fa á fa á , n. a.,a s e fa á fa á ;  se ji-  
y eq , F. D., se jiy a q , n. a., ase- 
j iy a q ;  seg u ref, F. D., segu- 
r u f , n. a , aseg u ref. —Pasar 
angustia, v. r., fa á fa d , F. D., 
te fa d fa á , n. a., a fa a fa d ;  j i-  
y e q , F. D., te jiy a q , n. a., a ji-  
y a q ;  g u r e f , F. D., te g u ru f, 
n. a., a g u re f.

Anhelar, V. n., tener ansia 
de algo, ejs, F. D., te js; 
d y  s e b w e z  i n u .  Anhelo 
ver a mis hijos: ejseg  o d y  
S eb w ez in u  adpereg  z a r w a  
in u .

Anidar, V. n., hacer nido las 
aves, aásseS, F. D., td a s s e s ,  
n. a., a A S sa s;  egg  eradoS , 
F. D., tegg.



ANI 51 - ANO

Anillo, f., sortija, z e ja d e n t,  
pl., z i ju d a m  (Kl.); z e ju z e n t ,  
pl., z i ju z a m  (Bq.).

Animal, m.,' racional, bena- 
dem ; — irracional, m., eg- 
g a ir e z , pl., eggw air; erbelpi- 
m e z , pl., erb e h im a z; — en
tero, no castrado, m., erfe 
lpar; w a r  ia á d e r ;  w a r  iddeg  
(Bq.); — salvaje, fiera, m., 
e rw a h s , pl., ru w h u s . — Per
sona ignorante, m., egga irez. 
¡Qué animal!: ¡m a n a  bugair- 
z a l  V. Ganado.

Animar, v. a., infundir el 
alma, err  erroh , F. D., té rra , 
n. a., z e r a r i z .  Dios anima o 
infunde el alma a los hom
bres: S id i  E rb b i ite rre d  erroh  
g eb en a d em ; — sedder, F. D., 
se d d a r , n. a., a sed d a r . Le 
vivificó: is e d d e r iz . — Infun
dir ánimo, valor, egg eraa-  
m a r  o z a r y a g z , F. D., tegg; 
seg á a m , F. D., seggáam , n. a., 
asegáam . Les animó en la 
guerra: iseg á a m izen  d y  er- 
b a ru d ; — s e n e f fa r , F. D., 
s e ñ a l a r ,  n. a., a s e n e ffa r . — 
Cobrar ánimo, esforzarse, 
v. r., em h ad , F. D., m ehhad, 
n. a., am h ad; h a rre x , F. D., 
teh a rrex , n. a., a h a rre x . Este 
hombre se animó: a r g a 
ga im h a d  o ih a rre x  i j e f  
ennes.

Animo. V. Alma. — Valor, 
esfuerzo, energía, f., z a 

r y a g z  (Kl.) z a r g a g z  (Bq.); 
— m., eggáam ez.

Animoso, adj., que tiene áni
mo, d argag , pl., dirgagen  
(Bq.); d a rya g , pl., d iryagen  
(KL); — d a g a á m , pl., d igaá-  
m en; — su w r  ennes; — da -  
re fh a r , pl., d ire fh a re n .

Aniquilar, v. a., reducir a la 
nada, u m u m , F. D., tu m u m , 
n. a., zu m u m e t;  seq d a , F. D., 
seqeda , n. a., a seq d a ; eqda , 
F. D., q e tta , n. a., q e ttu . Dios 
aniquilará el mundo: E rbb i 
a d ie q d a  e d d u n ix z .—Anona
darse, consumirse, extenuar
se, v. r., ergem , F. D., reg- 
gem, n. a., argam . Se exte
nuó con el trabajo y con 
los años: iergem  s e r je d m e z  
d e se zw x se r; — eq d a , F. D., 
q e tta , n. a., q ettu . Este hom
bre está consumido por la 
enfermedad: a z e r r a s a  ieq d a  
sereh rax ; — q a rre d , F. D., 
teqqarred , n. a., a q a rra d . El 
trabajo gasta las fuerzas de 
los hombres: e r je d m e z  z e -  
q a rre d  eyyeh ed  enbenadem . 
V. Marchitar.

Anís, f., semilla, z a h e b b u ix z  
en h erw ez.

Ano, f., z i t  en te jn a ; — m., 
nuqqib  en tejna.

Anoche, adv., id e n n a d  selli- 
r e z ;  id e n n a d  g e tte m e d d iz .

Anochecer, v. n., venir la 
noche, sa lles e rh a r , F. D.,
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tesu llu s o  te sa lla s , n. a., a s id 
les o  z a l l a s z  (Bq.); ender  
e tte ra m , F. D., e n d ir , n. a., 
a n d a r . Vete antes que ano
chezca: roh  o u g o r m ah en d  
w a r  ien d ir  e tte ra m . — Tiem
po en que anochece, f., z a -  
m e d d iz ; z a l l a s z  (Bq.). — AI 
anochecer, adv., a la caí
da de la tarde, g e r  o  a r  z a -  
m e d d iz ;  a r  z a l l a s z  (Bq.). 

Anonadar, v. a V. Ani
quilar. — Humillarse, v. r., 
u w d a  jid a re n , F. D., w e tta ,  
n. a., w ettu . Se le humilló: 
iu w d a y a s  j id a re n . — Humi
llarse ante la majestad de 
Dios, e tte r , F. D., te tte r ,  
n. a., z u z e r a .  Yo me humi
llo ante Dios para que me 
perdone lo que he hecho: 
n es te tte reg  E rb b i a ja f i  ies- 
m eh d em a in  ig g ig ;—tw ed a á , 
F. D., tw e d d a á , n. a, a tw e-  
d a d . V. Abatir.

Anotar, V. Apuntar. 
Ansia. V. Aflicción. 
Ansiar, V. Anhelar.
Ante, prep., delante de al

guien, eppaz (Kl.); c e d a z  
(Bq.). Nos presentamos ante 
el rey: n eh der eppaz iu y e llid  
o p e d a z  u ye llid . V. Delan
te. — Ante todo, amep-war 
íl{ursi.

Anteanoche, adv., fa r iid e n -  
n a d  g e tte m e d d iz ;  z a m e d d iz  
ia á d u n .

Anteayer, adv., fa r iid e n n a d ; 
id e n n a d  ia á d u n .

A n teb razo , f., z a y e d e n t  
(u g ir j, pl., z iy e d e m in  (Kl.); 
za p e re n t (u d a r j, pl., z íp e r  - 
m in; z a g r i x z  (u fu s), pl., 
z ig e r iy in .

Antecedentemente, adv.,
sezep p w ert.

Anteceder, v. a. y r., ir de
lante, sipw er, F. D., señ ora  
(Bq.) se y o ra  (Kl.), n. a., asi-  
pwer; ipw er, F. D., tipw er;  
epwer, F. D., tepw er, n. a., 
apw ar; q a d d em , F. D., teqad-  
d em , n. a., a q a d d a m . V. 
Preceder.

Antemano (de), adv. con 
anticipación, sezeppw ert; 
d a m ep g a ru  (Bq.) dam epw a-  
ru  (Kl).

Anteojera, f., caja para los an
teojos, z a s e n d o q z  e n n w a d a r , 
pl., z is e n d o q in ;  a q s o r  en ll-  
m e r a y a z , pl., iq s w a r .— Ca
da una de las piezas de va
queta que se pone a las ca
ballerías, m., e rm e n a d a r  i ix -  
san  o enn-w adar; — m., a s i
s tid , pl., is isa d  ( je z i t ta w in ) .

Anteojo, m., gafas, erm en a 
d a r ;  e n n w a d a r . — Anteojo 
de larga vista, catalejo, m., 
e r m e r a y x z , pl., e rm e ra y a z .

Antepasado, -os, m., abue
lo o ascendiente, e re y d u d ;  
im epgora  (B q .) im ep w o ra  
(Kl.); erw a lla in .
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Anteponer, v. a. y r., sipw ar, 
F. D., señora  (Bq.) seyo ra  
(Kl.), asif-wer. V. Antece
der. — Preferir, fe d a r ,  
F. D., fe d d a r , n. a., a fd a r .  
Yo antepongo a fulano so
bre fulano: n e s  fe d d a re g  
fe r a n  j e f e r a n .  V. Pre
ferir.

Anterior, adj., que precede, 
a m e l a r ,  pl., im e p w o r a  
(KL); am epgar, pl., im epgo- 
r a  (Bq.); za m e p w a r t, pl., 
z im e p w o ra ;  za m e p g a r t, pl., 
z im e fg o r a .

Anteriormente. V. Ante
cedentemente.

Antes, adv., qeber. Vine an
tes que tú: u s ig d  qeber is e \ .  
— Hace poco, hace un rato, 
a re llin a  (Kl.); in llin in  (Bq.). 
¿Cuándo has venido? He 
venido antes (hace poco): 
¿ m e rm i z u s id ?  U s ig d  are- 
U ina o  in llin in . Vino antes 
(hace rato): iu sed  a re llin a  o  
in llin in . — Antes de, antes 
que, seguido de verbo, qeber  
o m ah en d  (Bq.). Antes de re
ñir o pegarse, se insultaron: 
qeber o m ah en d  ¿ a  m en gen , 
m ep a rya d en  iw a re n . Antes 
que venga: qeber o m ah en d  
w a r  d iu s i. — Antes que, se
guido de nombres y pro
nombres afijos, qeber py. 
Yo soy antes que el alcaide: 
n e s  qeber py e rq a id . El co

mió antes que yo: n e tta  is s a  
qeber payi o pegi. — Antes 
de, Seguido de un nombre,
Íieber. Iré a tu casa antes de 
as cinco: a d ra h e g  g e r  z a d -  

d a r z  ennex  qeber ijem sa . 
Antes de la noche saldré a 
la ciudad: qeber iz e m e d d iz  o 
i l l i r e z  a d if f e g  g e r  o a r  ze m -  
d in t. — Señalando lugar, 
eppaz (Kl.); p e d a z  (Bq.). 
Está antes que yo (delante 
de mí): illa  eppazi o peda- 
z i .  — La expresión: los de 
antes, se traduce por im e- 
pw ora  (Kl.) im epgora  (Bq.). 
No son los de antes: w a r  
ellin  d im epw ora  o  dim epgo- 
ra . Son mejores que los de 
antes: ¿lian je ir  pegim epw ora  
o  pegim epgora.

Anticipar. V. Adelantar. 
Antifaz, m., velo con que las

moras se cubren el rostro, 
re ta m  o  e lle za m . En el Rif 
se usa poco este velo, ya 
que la mayor parte de las 
rifeñas llevan el rostro des
cubierto. — Velo de gasa o 
tul que se ponen las novias 
en la noche de la boda, m., 
a \a m h u s , pl., g a m b a s .  

Antiguamente, adv., eppe- 
m an .

Antigüedad, m., a q e d i m ;  
reppem an.

Antiguo, -gua, adj., aqed im , 
pl., iqedim en; z a q e d im , pl.,
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z iq e d im in . — Los antiguos. 
V. Antepasado.

Antimonio, f., pintura que 
usan las rifeñas para los 
ojos,, z a p o r t  o  z a p o r z .

Antipara, m., cancel o biom
bo que se pone delante de 
una cosa, e d d w a ri.

Antojadizo, -a, adj., que tie
ne antojos, bu seh aw i, pl., 
a iz b u s e h a w i;  m eseh a w i, pl., 
s u iz m e s e h a m ;  b u z i i n i z i n ,  
pl., a iz b u z i in iz in ;  m e z iin i-  
z ir t , pl., s u iz m e z i in iz in .

Antojarse. V. A n h elar , 
Apetecer.—Tener antojos 
las mujeres embarazadas, 
i in iz , F. D., t i in i z , n. a., 
z i i n i z ; d a y s  o deges z i in i z in  
o  im eperan  (Bq.).

Antojo, m., deseo vivo y pa
sajero, e s s e h w e z . — Antojo 
de mujer embarazada, f., z i 
in iz , pl., z i in i z in .  — Anto
jo de los niños, m., u bu d , 
pl., u bu den . V. Capricho.

Antro, m., cueva, caverna, 
i f r i , pl., i f r a n  (Kl.); ife r i ,  
pl., ifa ra n  (Bq.).

Anualmente, adv., cada año, 
k.ur a d m .

Anublar, V. a. y r., el tiem
po, oscurecer, selles erh ar, 
F. D., su lles, n. a., asellas; 
e jsa r  reh w a , F. D., je ssa r, 
n. a., a jsa r . V. Nublado.

Anudar, V. a., hacer nudos, 
x ers , F. D., x erres , n. a., a x -

ras; egg a x e ru s , F. D., teg g . 
Anudó o hizo un nudo: ix e rs  
o ig g a  a x eru s . V. Atar, 
Envolver, Fruncir. 

Anular. V. Abolir.
Anunciar, v. a., egg ere jb a r, 

F. D., te g g ; u x s  e re jb a r ,  
F. D., t is s ;  b e ssa r , F. D., te- 
bes sa r , n. a., a b e s  sa r .

Anzuelo, f., z a s e n n a r z , pl., 
z is e n n a r in  (Kl.); z u \ e t ,  pl., 
z u \e d in  (Bq.).

Aflacal, m., el que conduce 
trigo al molino y también el 
criado del hornero, a d a r r a h , 
pl., id a r r a h e n .—Meter pan 
en el horno, d a rh , F. D., 
d a rreh , n. a., a d ra h . — Ta
blero para llevar el pan des
de el horno a las casas, f., 
z a u s i r z ,  pl., z iu s ir in .

Añadir, v. a., agregar, acre
centar, ern i, F. D., re n n i, 
n. a., z a r n i z ;  ernu , F. D., 
rennu, n. a., z a r n u z .

Añafil, m., especie de trom
peta recta y larga que los 
moros tocan en los almina
res durante el mes de Ra- 
madán, ern a fir , pl., ern a fi-  
r a z . — Tocar el añafil, n a f-  
fa r , F. D., te n a ffa r , v. a., 
a n a ffa r .

Añafilero, m., tocador deaña- 
fil, a n e ffa r , pl., in e ffa re n .

Añejo, -a, adj., de uno o más 
años, a q ed im , pl., iqed im en ;  
z a q e d im , pl., z iq e d im in . Es-
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ta cebada es añeja: im en d i  
d a q ed im .

Añil, m., pasta colorante azul 
con la cual se marcan las ri- 
feñas, n ir . — Marca de añil, 
f., z ig g e f z , pl, z ig g a p . 
Marcarse con añil, en ir , 
F. D., en n ir. Los rifeños no 
se marcan o no se añilan: 
ir if ly e n  w a r  en n iren .

Año, m., señalando la edad, 
á a m , pl., e r á a m a z , dual, áa-  
m a in ; — essena, pl., erese- 
n in . ¿Cuántos años tienes? 
Tengo dos años: ¿ e sb a r  ne- 
resen in  g a re x ?  G a r i  á a m a in  
o z e n a in  eresen in . Estuvo 
un año enMelilla: tu g a  á a m  
o i y  enessena d y  E m r ir t . — 
A islado o genéricamente 
considerado, m., a su g g a s , 
pl., isu g g a sa  (Bq.); asu -  
g-was, pl., isu g w a sa  (Kl.). 
Este año iré a Nador: g u -  
su g g a sa  o g u su g w a sa  ade-  
ra b e g  g e r  N a d o r .  —  El año 
pasado: in n a to  irg id e n  (B q .) j  
a f e d g a z  o a fp e g a z  (Kl.); 
a s u g g a s  o  a su g w a s  ia á -  
d u n . El año venidero: me- 
n á a s  (Bq.); im a r  (Kl.); a su g 
g a s  o  a su g w a s id iu s in  o  id -  
g a ia sen . — Año completo: 
á a m  ie \m e r . — Año nuevo: 
á a m  n e y y e d id . —  Año bue
no: a su g g a s  o  a su g w a s is- 
beh. — Año fértil: asu g g a s  
o a su g w a s  en essa b ez o uneb-

d u . — De año a año, de año 
en año: $y á a m  g er  o a r  
áam ; fu g  a su g g a s g e r  a su g 
g a s .

Aojar, v. a., hacer mal de 
ojo, a á q a r, F. D., a á q q a r , 
n. a., a á q a r .

Aovar, v. n., poner huevos, 
a ru  z im c lla r in , F. D., ta r a ,  
n. a., z a r w a ;  egg z im e lla r in ,
F. D., tegg. La gallina aho- 
vó: z y a f i t  z o r u  o z e g g a  z i 
m ella rin .

Apacentar, v. a., dar pasto al 
ganado, er-wes, F. D., teressa , 
n. a., z a r u x s a . Vete a apa
centar los bueyes: roh  ate- 
ru x sed  i fu ñ a se n ;— esrab , F. 
D., serrah , n. a., a srah . ¡Oh 
hijo!, apacienta las ovejas: ¡a  
em m i!, e sra b  z i je s w in . — Pa
cer, v. r., hed, F. D., h edda , 
n. a., heddu  o ah eddu . Los 3  
corderos están apacentándo
se o pacen: ifm a ren  aq q a in  
hedden .

Apacible. V. Afable.
Apaciguar, v. a. y r., poner 

en paz, sosegar, esrab , F. D., 
se llab , n. a., a sra b . Se apa
ciguaron: serben u g a m y a ra 
sen ; — erxan , F. D., re x x a n , 
n. a., a rx a n . Estos niños 
no se apaciguan: ib erm u sen a  
w a r  rexxenen .

Apagar, v. a., extinguir el 
fuego o la luz, se jsi, F. D., 
se jasi, n. a., ase js i. Apagaron
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la luz: se jsin  z e f a u x z  (Kl.) 
e tto u  (Bq.). — Extinguirse, 
v. r-, ejsi, F. D., je s s i, n. a., 
a jsa i. Se apagó el fuego y el 
candil: ie js i z im e ss i d e rg a n 
d ir ; — b u jsey , F. D., b u jsu y , 
n. a., a b u jsey  (Kl.).

Apalear, V. a., dar golpes, 
u w e z , F. D., e s s a z , n. a., 
z i y z i  (supellad). Apaleó al 
burro: iu w z a  su fe lla d  iw e- 
g y u r . — Dar una paliza, so
bre todo, tratándose de ani
males, f a r s , F. D., fa r r e s ,  
n. a., a fe r a s  o  z e f a r s e z ;  u xs  
apellad , F. D., t is s ;  pelled,
F. D , pellad , n. a., apellad . 
Le apaleó en la planta de 
los pies: iu x s a s a á m u d  d y za ~  
reqqa  iid a ren . V. Varear.

Aparador, f., mueble para 
guardar el servicio de la 
mesa, za d u lp a n t, pl., z id u -  
\a n in  (Bq ); z a n e h a r z , pl-, 
z in e h a r in .

Aparato, f , apósito, vendaje 
y demás cosas que se em
plean para concertar los 
huesos dislocados o rotos, 
z ig u n a m ; z a y e b i r z .

Aparecer, v- n., manifestar
se, dejarse ver, e d h a r , F. D., 
deh h ar, n. a , a d h a r; m efer, 
F. D , tem fer, n a., am per o 

' z im e p ra . — Aparecer, salir 
el sol, a r i  z e f u ix z ,  F- D., 
ta r i

Aparejar, V. a., preparar,

su w eyed , F. D., s u w e y y a d  ,n. 
a., a su w eya d . Le preparó la 
cena: isw w eyed a s a m en si. — 
Poner el aparejo a las caba
llerías, ensillarlas, egg  z e -  
r ix z ,  F. D , tegg . — Poner el 
freno a las caballerías, egg  
a rg a m  (Bq.) a r y a m  (KL), 
F. D , te g g .—Albardar, ber- 
d a d , F. D., te b erd a á , n. a., 
a b erd a d .

Aparejo, m-, preparación o 
disposición para algo, aw e- 
y e d . — En p l, instrumentos 
o utensilios propios para un 
oficio o maniobra, m., riq a -  
m e z  (KL); req w a m  (Bq.). — 
Aparejos para cazar o pes
car, m , r iq a m e z  o req w a m  
e n te g m e ra u x z  o e n te y m e rz .

Aparentar, v- a , manifestar 
lo que no es, fingir, simular, 
sen d a m ir , F. D., sen a a m ir , 
n. a., a se n a a m ir . Aparenta 
o finge que no se entera: 
ise n a d m ir  q a d  w a r  te rred  
ere jbar.

Aparición, m , a d h a r . —Vi
sión de un ser fantástico, 
a d h a r  o am per. —Visión de 
los demonios: a d h a r  n e $ ye -  
n u n . — Visión de los fan
tasmas: am per re jy o r .

Apartar, v. a., alejar, retirar, 
sin e f, F. D., sa n a f , n. a., 
a s in e f  (Bq.); seh iyea , F. D , 
seh iya d , n. a., a s e h i y a d ;  
b a a d , F. D-, te b d a d , n. a.,
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a b á a d .—Apartarse, retirar
se, v. r., a n ef, F. D., ta n e f, 
n. a, a n a f . Se apartó del ca
mino: ia n e f  pu gu brid . El 
kaid se retira del Gobier
no: erq a id  iteh iyed , iteb d a d  
o i ta n e f  peg erm ejpen . — Se
parar, desunir, fa rq , F. D., 
fa rre q , n. a., a fe ra q . Dios 
separará los buenos de los 
malos: E rb b i a d ifa r q  iin n i 
isebh an en  d iin n i deáafanen-, 
— e b d a , F. D., h etta , n. a., 
b e ttu . Apartaron a los que 
se peleaban: eb d a n  inen  te 
m en gan .

Aparte, adv., en otro lugar, 
separadamente, w ah des; g e r  
o  a r  e t ta r f . Ponlo aparte: 
e g g iz  w ah des o g e r  e t ta r f .  

Apasionar. V. Aficionar.
Apatía, m., dejadez, indolen

cia, e rre jw e z ; — f., z a r ju z .
Apeadero, f., poyo para 

montar o apearse, z a d u q -  
q a n t, pl., z id u q q a n in .

Apear, V. a. y r., d a r , F. D., 
e t ta r , n. a., z e d o r i o z id o r i .  
Se apeó del caballo: ie d a r  
ju y is .

Apedrear, V. a., tirar pie
dras, h a y y a r , F. D., teh ay-  
y a r , n. a., a h a y y a r ;  u w e z  
sipera , F. D., e s s a z ;  q iyes, 
F. D., teq iyes, n. a., a q iy a s  
(Bq.). Los niños apedrearon 
al perro: ih erm u sen  u w e ze n  
sip era , h a y y a re n  o qiyesen

a id i. Murió de una pedra
da: z e m m u z  su q iyes . -A p e 
drearse, mutuamente, v. r., 
m eh a y y a r , F. D., te m h a y y a r , 
n- a-, a m h a y y a r .

Apelar, V a., recurrir al juez, 
egg e d d a w a z , F. D., tegg; 
exsi e d d a w a z , F. D., fe ss i. 
Apeló al juez: ig g a  o iex si 
e d d a w a z  g e r  o a r  e rq a d i. — 
Recurrir a una persona para 
una necesidad o trabajo, 
tw el-ley, F. D.: tw e l- la y . No 
permita Dios que recurra o 
me vea precisado a recu
rrir a nadie: E rb b i w a r  d a y i  
o  d eg i itw é l-leyen  g e r  o  a r  
Ipad. Recurre a mí: a ra h e d  
g a r i.

Apellidar, V. a. y r., nom
brar por el apellido o nom
bre, esm a , F. D., tesm a , 
n- a., isem ; tw a sem , F. D., 
tw a sem m a . V. Nombrar.

Apellido, m., isem , pl., ise- 
m aw en.

Apenar, V. a. y r., se g u re f , 
F. D., se g a ru f , n. a., aseg u -  
ref; erham , F. D., rehham , 
n. a., arh a m . V. Afligir.

Apenas, adv., penosamente, 
con dificultad, sw d a d d eb ;  
se tte m a re z;  pegbeppep.

Apercibir, V. r., advertir, 
sentir, a x a , F. D., ta x a , n. a., 
z w a x i t . Vinieron los ladro
nes y entonces me di cuen
ta: u sin d  ijtiw a n en  d er jed -
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den n i iu x ig a ty d s e n .V . Des
pertar.

Apero. V. Aparejo. —Con
junto de instrumentos para 
la labranza, m., r iq a m e z  o  
reqw am  (Bq.) en tagerpa  o  
en ta yerfa ; e rh w a ia y  o  re- 
m w a á n  en tagerpa .

Apetecer. V. Anhelar. — 
Tener apetito, ganas de co
mer, d a b , F. D., éddab  o te- 
d a b , n. a., a d a b i. Se me ape
teció el comer: id a b  ja f i  
a z e s s e g  o d a b e g  je m a s s a .

Apetito, m., deseo, e sse -  
h w e z . — Ganas de comer, 
m., rap; a d a b i e n m a s  s a .  
V. Hambre,

Apetitoso, -a, adj., sabroso, 
ered, pl., redden ; z e r e d , pl., 
red d en t. Esta comida es sa
brosa: m a s s a y a  z e r e d . — Ser 
o ponerse apetitoso, ered, 
F. D,, te red d a , n. a., a re d d i  
o  z ir e d d i.

Apiadar, v- a., causar pie
dad, aaipp, F. D .,a á ip p a , n.a., 
aáippi Le causa piedad: ia~ 
áipp ja fe s; — ehni, F. D., 
teheni, n. a., reh n i. No le 
causa compasión nadie: <war 
iteh en i d y  h ad . — Compa
decerse, v. r., a rh a m , F. D., 
a rrh a m , n. a., a rh am . Dios 
se apiadará de nosotros: E rb- 
b i a d a n eg  a d ia rh a m .

Apilar. V. Amontonar.
Apiñar, V. r., agruparse estre

chamente, eh sar, F. D., hes- 
sa r, n. a., erh esran . Se apiña 
la gente en esta calle: geppen- 
q e z a  m idden  hessaren-

Apisonar, v. a., eddep, F. D., 
ted d e f. V. Machacar.

Aplacar, v. a. y r., calmar, 
ers, F. D., te ru sa , n. a., z e -  
ru si. — Tranquilizar, ehna, 
F. D., hen n a, n. a., erehni. 
V. Amortiguar.

Aplanar. V. Allanar.
Aplastar, v- a., machacar, 

despachurrar, erhep, F. D., 
rebbep, n. a., a rbap . Se des
pachurró esta naranja: z a r e -  
s in ta  zerbep .

Aplaudir, v. a., palmotear, 
batir palmas, u w e z  u g o ro , 
F. D., e s sa z . Aplaudieron 
al rey: u w e z in  u goro  iu ye-  
llid ; — sa rreb , F. D., t e s a r - 
reb, n. a., a s a r r a b .

Aplauso, m., z i y z i  u goro , pl., 
z i y z a ; — f., z a s a r r ih z , pl., 
z is a r r ib in .

Apocar, V. a., reducir, sen- 
qes, F. D-, senaqes, n. a., 
asen qes; su dres, ¥ .D .,s u d r t ts ,  
n. a., a su d res. —  Fíumillar- 
se. V Abatir.

Apodar, v. a., poner o decir 
apodos, raqqem , F. D., te ra q -  
qem , n. a., era q q a m . A un 
cristiano le llaman rifeño: 
i y  o ru m i teraqqem en  a r if i.

Apoderado. V. Procura
dor.
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Apoderar, V. a., dar poder a 
una persona, w elfaer, F. D., 
tw effaer, n. a., a w eí& a r. — 
Hacerse uno dueño de algo, 
v. r., ¡puf, F. D., teh u fa , 
n. a , a h u fi;  e t te f , F. D., te t-  
te f , n. a., u d u f . El francés 
se apoderó de nuestra tierra: 
a fr a n s is  ih u f o  ie t te f  z a m o r z  
en n eg .

Apoltronarse, v. r., hacerse 
poltrón, e r ju , F. D., re jju , 
n- a., a r ju  o  z a r j u z .  Traba
jó una hora y se apoltronó: 
ie jd em  i y  e n te sa á t derjedden -  
n i ie r ju .

Aporcar, v. a., cubrir con 
tierra o abono ciertas horta
lizas, sem u n , F. D., sem a 
n a , n. a., a sem u n i. Aporca 
estas hortalizas: sem u n  g a 
nes x a r  o r e g ía n  i jo d a r z a .

Aporrear, v. a., dar porra
zos, u w e z  sed d eb u f, F. D., 
e s  s a z ,  n- a., z i y z i .  

Aportar. V. Arribar.
Aportillar, v. a., romper un 

muro para entrar, w w ez en- 
n e q a b e z , F. D., e s s a z -

Aposentar, V. a., dar hospe
daje, sers, F- D , seru sa , 
n. a., a se rs i■ Le aposenté en 
mi casa: is e r s iz  d y  z a d d a r z  
in u . V. Hospedar.

Aposento, m-, cuarto o habi
tación de una casa, a jja m ,  
pl., ijja m e n ; e rb it, pl., er- 
h iu t. — Aposento del piso

primero o alto, f., zegorfe t,-  
p \ . , z ig o n f a z in  o z ig o r fa w in .

Apostadero, m., paraje don
de hay gente apostada, er- 
g u r s e z , pl., e r g u r s a z .

Apostar, V. a. y r., pactar 
entre sí los que disputan, 
m eh arrem , F. D., tem h a rrem , 
n. a., a m h a rra m ; m e h a d a r , 
F. D., tem h a d a r , n. a., am -  
h a d a r . Aposté mucho dine
ro: im eh arrem  a c id e s  a t ta s  
en te m e n y a z . No apuesto con 
nadie: <war tem h a d a reg  a k ed  
had. — Poner gente en de
terminado sitio, aáses, F. D., 
aásses, n. a., a d sa s; egg era -  
a s a s .—Apostarse. V. Ace
char.

Apostatar, v. n., negar la fe 
o la religión de Jesucristo, 
esm eh edd in  n iru m iyen , F. D., 
sem m eh, n. a., asem ah. Apos
tató de la religión cristiana 
y se hizo musulmán: isem eh  
ed d in  n iru m iyen  d ie d fe r  ed
d in  n im eserm an .

Apostema, f., absceso supu
rado, za g e r m a n t, pl., z ig e r -  
m a n in  (Bq.); z a h e b u ix z , pl., 
z ih e b ía  (Kl.); — m., erqo- 
d e r z , pl., req o d a r.

Apostemar, V. a. y r., hacer 
apostema, egg z a g e r m a n t o  
z a h e b u ix z , F. D., tegg.

Apóstol, m., propagandista 
de una doctrina, a m a rsu r , 
pl., im a rsa r  o im a rsu ren .
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Apoyar, V. a. y r., adm ed ,  
F. D., ta a m e d ,  n. a , a d m a d .  
Me apoyé en el bastón: 
a d m ed eg  j e z e g e r ix z .  El apo
ya su cabeza sobre la mano: 
n e tta  i ta a m e d  a c e l l i f  ennes  
ju fu s .  — Apoyarse sobre el 
codo, t iw e z  z a g m e r z ,  F. D., 
e s  s a z .  — Favorecer, aá w en ,  
F. D., tadw en , n. a., a á w a n .  
Mi amigo me apoyó: a m ed-  
d u \ e r  inu  iaáw en a i .

Apoyo, m., a d m a d .  — Pro
tección, defensa, amparo, f. 
pl., z ig e r d in .  El no tiene 
quien le defienda (defensa): 
n e tta  w a r  g a res  z ig e r d in .  
Yo tengo las espaldas segu
ras (apoyo): nes  g a r i  z i g e r 
d in  a t ta s . V. Costilla.

Apreciar, V. a-, poner el pre
cio, qam , F. D., teqam a , n. a., 
aqam i;  egg e r iq a m e z ,  F. D., 
tegg. —  Graduar el mérito 
o valor de algo, e n q a m ,  
F. D., neqqam , n. a., a n q a m .  
.¿Cuánto ha costado esta 
casa?: ¿ e sh a r  d y  z e n q a m  
z a d d a r z a ? — Hacer estima
ción. V. Querer.

Apremiar, v. a., dar prisa, 
compeler, qellef, F. D., te- 
qellef, n. a , aqella f;  egg  se- 
he^e?, F. D., tegg.

Aprender, V. a, adquirir co
nocimientos, erm ed, F. D., 
rem m ed , n. a., a r e m m a i .  
Este ano aprendí mucho en

la escuela: a s u g g a sa  n e s  
re m d e g  a t ta s  d y  z e m f y id a .  
V. Enseñar. — Aprender 
de memoria, e rm e d  ju fe l l i f ,  
F. D., rem m ed .

Aprendiz. V. Discípulo.
Aprendizaje, m., a r e m m a d  

(Kl.); a r e m m u d .
Aprensar. V. Prensar.
Apresar, V. a , asir, e t te f ,  

F. D., t e t te f ,  n. a., u d u f .
Aprestar. V. Aparejar.
Apresto V. Aparejo.
Apresuradamente, adv., 

sebeffef;  suqelleq.
Apresurar, v. a y r-, dar 

prisa, ir ligero, qelleq, F. D., 
teqelleq, n. a , aqelleq. V. 
Acelerar.

Apretar, V. a., con cuerdas, 
eqqen, F. D., teqqen , n. a., 
z e g u n i;  eppyer, F. D. t e f f y e r ,  
n. a., a f f y a r .  — Fijar, egg, 
F. D., tegg. Fijó un palo en 
la tierra: ig g a  i y  u i{essud  
g i  z e m o r z .  — Estrujar, opri
mir, ebbep, F. D., tebbef , n. a., 
ubbuf. V. P is o t e a r .— 
Apretar a uno por el cue
llo, jeneq, F. D., jenneq ,  
n. a, a jen aq  — Sujetar, 
em hed, F. D., m ehhed, n. a., 
a m h a d .  Están apretados, no 
caen ni se sueltan: m ehden ,  
w a r  tw e t t in ,  w a r  ten u fsu -  
ren. — Estrecharse la gente, 
mesehsar, F. D., tem sehsar,  
n. a., am seh sar .
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Aprisa, adv., con presteza, 
suqelleq; d a g y a .

Apriscar, V. a. y r., recoger 
el ganado, err re lfs ib e z  g e r  o 
a r  z a f r i b z ,  F. D., té r r a ;s id e f  
e r m a r  d y  z a f e r ib z ,  F. D., 
s a d a f , n. a., a s id e f .

Aprisco, f., paraje donde los 
pastores recogen el ganado, 
z a f e r i f z  o z a f e r ib z ,  pl., z i -  
fe r ib in .

Aprisionar. V. Encarcelar.
Aprobar, v. a., dar por bue

no, sellem , F. D., tesellam , 
n. a., a se lla m . — Consentir, 
e rd a , F. D., r e t ía , n. a., a ra -  
d i o a r d a i .

Apropiarse. V. Apoderar.
Aprovechar, v. n., servir de 

provecho, esreh, F. D., se- 
Ueh, n. a., a sra h . — Aho
rrar, e s fa f , F. D., se fa fa , 
n. a., a s fa f  (Bq.). Ahorré 
mucho dinero en el mes: 
e sfa c e g  a t ta s  e n te m e n y a z  d y  
seh a r . He venido a ti para 
ganar esa triste peseta: 
u sieg d  g a r e x  h u m a  at{idex  
e s fa fe g  a i n n i  u b s i t a . —  
Aprovechar el tiempo, es-  
so r  erw e1{z, F. D., te s s o r a ,  
n. a., z e H o r i z .

Aptitud, f., suficiencia o ido
neidad, z i g i z ;  za w e n g in t;  
— m., e rd a q er .

Apuntalar, V. a., poner pun
tales, erqqem , F. D., reqqem , 
n. a., a rq q a m . Apuntala esta

pared para que no se caiga: 
erqqem  e rh id a  h u m a  [<war 
d iw e tt i .

Apuntar, v. a., asestar un 
arma, a á y e n , F. D., td a yen , 
n a-, a a y a n  Le apuntó en 
la cabeza: ia á y e n a s  g u f e l l i f • 
— Coger la puntería, e t t e f  
e n n issa m , F. D., te t te f ;  n i- 
y e s , F. D., te n iy e s , n. a:, 
a n iy a s  o en n isa m .— Tomar 
nota por escrito, sers, F. D., 
seru sa , n. a., asersi; q iyed , 
F. D , teq iyed , n. a., a q iy a d ;  
fem m em , F. D., te fem m a m , 
n. a., a fe m m a m ; ensej, F. D-, 
n essej, n. a., a n s a j■ V. Co
piar. Apunta en su libro 
todo lo que le dices: q á a  
m a in  d a s  ze q q a re d , iseru sa , 
ite q iy e d , ite fe m m a m  o  ines- 
se j d y  e re x za b  ennes.

Apuñalar, V. a., u w e z  su jed -  
m i, F- D , e H a z ,  n. a., z i y z i .

Apuñar, V. a , dar de puña
das, u w e z  su d u b b if , F. D., 
e s s a z '

Apurar, V. r., darse prisa, 
esforzarse, em h ed, F. D., 
m ehhed, n. a., a m h a d . Apú
rate o esfuérzate para aca
bar pronto: em h ed  i j e f  en- 
n ex  h im a a te q e d id  d a g y a . — 
Estar azorado, e y h a m , F. D., 
yeh h am , n. a., a y h a m .

Aquel, -lio, -lia, pron., w in , 
pl., in em ; z i n ,  pl., z in in .  
Aquel es nuestro jefe: w in
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d a m g a r  en n eg . Aquellos 
van a la guerra: in en  eggoren  
g e r  urnengi. Aquella es nues
tra casa: z e n  e t ta d d a r z  en
neg. Aquellas son hijas del 
rey: z in in  d iss is  u y e llid . —  
Si dichos pronombres de
mostrativos son adjetivos o 
van acompañados de un 
nombre se traducen por in. 
Aquel hombre: a z e r r a s in .  
Aquella vaca: z a f u n g s z in .  
Aquellos carneros: a x ra re -  
n in . Aquellas mujeres: z im -  
g a r in in . — Refiriéndose a 
personas o cosas ausentes se 
expresan por en, en n i. Aquel 
hombre que vimos ayer: a r 
genten nepra id e n n a t. Aque
lla casa que vendió tu pa
dre: z a d d a r z  enn i ipenp ba- 
b a x .

Aquí, adv., da; g er  d a  (Kl.); 
a r  da; a ra d a  (Bq ). — Tam
bién se dice en Bq. d a n i, 
d a n in , d a n ita t, d a n it i t ,  da- 
n itit i ,  d a h a n iti. — De aquí: 
sa; sia ; sa h a n iti (Bq.).— De 
aquí a aquí: sa  g er  d a  Kl.); 
s ia  a r  d a  (Bq.). — Hasta 
aquí: g a sa r  d a  (Kl.); h a t ta r  
d a  (Bq ). — Desde aquí: peg 
sa  (Bq.); py sa  (Kl.). — He 
aquí, mira aquí: a q q a . Mira 
aquí a tu padre: a q q a  ba-  
b a x .—Heme aquí: a q q a i d a . 
Heme aquí con mis hijos: 
a q q a i d a  a \e d  z a r w a  in u .

Aquietar, v. a y r., sosegar, 
apaciguar, sers, F. D , seru- 
sa; ers, F. D., teru sa .

Arabe, adj., natural de Ara
bia, a a ra b , pl., e á ra b e n ;zá a -  
r a b z , pl., z e á ra b in . — Len
gua o idioma árabe, m., 
a w a r  neaaraben .

Arabia, f., país, z a m o r z  neáa- 
rahen .

Arabizar, V. a., imitar el ára
be, err  s e z á a r a b z , F. D., 
té r r a ; ed w er  d a á ra b , F. D., 
d u g g w e r  o dukfcwer, n. a., 
z a d u w r a .

Arado, m., a sg a r , pl., iseg- 
r a n . — Timón del arado, 
m., a z m u n  w e sg a r , pl., i z -  
rnunen. — Reja del arado, 
f., z a g e r s a , pl., z ig e r s iw in  
(Bq ); z a y e r s a , pl., z iy e r s i -  
■win (Kl ). —Esteva del ara
do, m., fu s  w e sg a r , pl., i fa s -  
sen. — Orejeras del arado, 
m. pl., im e y y a n  w e sg a r  (Kl); 
— f. pl., z im e p o g in  w e sg a r  
(Bq.) — Dental, palo don
de se encaja la reja del ara
do, f., z a f r a u x z  w e sg a r , pl., 
zifer-w in . — Frontil, colcha
do que se pone sobre la 
frente de los animales para 
que el yugo no les lastime, 
f., z ig n a y in . — Coyunda, 
soga para unir, m., a sb a i, 
pl., ish ayen . — Yugo, m., 
pagru , pl., icu g ra  (Bq.); cay-  
ru , pl., ip u yra  (Kl.).— Cía-
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vija, anillo del arado con 
que se asegura la reja, f., 
z e ja z e n t  o  z e ja d e n t  en tager-  
sa , pl., z i ju z a m .

Araña, m., q o n d a á , pl., qon- 
d á a z  (K1); y u r i l l i , pl., yu -  
r ill iy e n  (Bq.). — Telaraña, 
m., a jm a r , pl., i jm a r e n ;— f-, 
z a á n n e x b u z , pl., ze á a n n e x -  
b u z in .

Arañar, V. a., herir con las 
uñas, con un alfiler, etc., 
e jb e s , F. D., jebbes, n. a., 
a jh a s . V. Escarbar; — 
v. r., m ejb es , F. D., tem je- 
b e s , n. a., a m jeb a s.

Arañazo, m., herida ligera, 
a jb is , pl., ijb ise n .

Arar, m., árbol muy conocido 
en Marruecos, parecido al 
enebro, e ra a rd a r .

Arar, v. a., labrar la tierra 
con el arado, xerg, F. D., 
x a rreg , n. a., z a g a y a  (Bq.) 
z a y e r g a  (K1 ).

Arbitrios, m., derechos que 
en Marruecos se imponen 
sobre ciertos géneros o ra
mos, e tta r tib .

Arbol, m . e sse y e rz , pl., res- 
y o r . — Vivero o huerto con 
muchos árboles, m., e rg a rs , 
pl., ergeru s (Bq.). V. Huer
ta.

Arca, m., caja grande, essen- 
doq , pl., essen adaq; — más 
pequeña, f., z a s e n d o q z , pl., 
z is e n d o q in .

Arcaduz, m., caño para el 
agua, q a d u s, pl., iq u d a s . 

Arcilla, { . , z e r a j z ( K . \ . ) i  — tn., 
ideqq i (Bq.). En el Rif lla
man así a una tierra para 
fabricar cacharros de alfare
ría y para lavar la ropa.

Arco, m., erq a u s, pl., re- 
q-was. — Arco-iris, f-, za se -  
r i z  uw engar (la novia de la 
lluvia).

Arder, V. n., erg , F. D., erqq, 
n. a., z a m e r g iu x z .  Ardió 
este cuarto: ie r g a  a jja m a .  
Se quema la casa: ze rq q  
z a d d a r z ;  — e x m e d , F. D., 
x e m m e d - V. Quemar.

Ardid. V. Astucia.
Ardite, m., moneda, e rq ira t.
Ardor, f., calor grande, z a 

m e r g iu x z . — Picazón, f., 
z iq q e s z

Arena, m., iy d i.
Arenar, v. a., enarenar, cu

brir de arena, egg iy d i , F. D., 
tegg.

Arenilla, m., i y d i  d a re q a g  
(arena fina).

Arenque, m., pez, err im . 
Arete. V. Argolla.
Argamasa, f., mezcla de cal, 

arena y agua, erb e g r i.
Argamasar, v- a. hacer ar

gamasa, egg e rb e g r i, F. D., 
tegg; a r w i sa r , F. D., ra í^ w i  
o  ra g g w i; w g  s a r , F. D.. tw g .

Argel, m.. ciudad de Africa, 
E ddegayar.
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Argelia, m., región de Afri
ca, E H a r q .

Argolla, f., aro grueso de me
tal, z e jo r s ix z , pl., z i jo r s i -  
y i n .—Aldaba, f., z e jo r s ix z  
e n tu w o r z . — Pendiente o 
arete, f., z e jo r s ix z  u m e y y u n  
(K1 ) um epog  (Bq.); — z a j -  
r a p z  u m e y y u n , p l, z i ja r a -  
pin V. Pendiente.

Argumentar, v n., argüir, 
sedh ar, F. D., sedeh ar, n. a., 
ased h a r.

Aricar, V. a., arrejacar, dar 
una reja a los sembrados 
después de encepados, eh- 
m ar, F. D., h em m ar, n. a., 
ah m a r. V. Escardar.

Aridez, m., repeg.
Arido, adj., seco, estéril, iu- 

ceg , pl., iupegen; zu p e g , pl., 
iupegen t. V. Secar.

Arista, f., barbas de la espi
ga, za p p e ix z , pl., zip p e iy in ;  
z a p p iz , pl., z ip p iy in  (Bq.); 
zippet, pl., z ip c in  e n ta id e r z .  
V. Espiga.

Arma, m., instrumento ofen
sivo o defensivo, esseraa . 
Trae tus armas para que te 
las guarde: a w id  essera a  en- 
n ex a d a x  jem m ereg; — arma 
blanca, m., uppar a sem m a d ;  
— arma de fuego, m., erba -  
ru d . ¿Lo mataron con arma 
blanca o con arma de fue
go?: ¿ m a e n g a n t sw w ppar 
a sem m a d  n ig  s e r ía r u d ?

Armamento, m., e r á o d d e z .
Armar, V. a., proveer de ar

mas, u x s  e ssera a , F. D., 
t i s s ,  n. a., z im u x s a . — Ar
mar trampas, en d i, F. D., 
n edd i, n. a., a n d a i. Nos 
tendieron una trampa: en- 
d ien n eg  z a s e n d ix z . Puso o 
armó una trampa: ien d i z a j -  
s e f z . V. Trampa; —armar 
tiendas de campaña, u w e z  
z i jp a n in , F- D., es s a z .  V. 
Tienda.

Armero, m ., fabricante o 
vendedor de armas, erm á a -  
llem  n e rá o d d e z .

Aro, f., cerco de madera, hie
rro, z á a s a í z  o  z d a s a f z ,  
pl., z ia a s a b in ;  — de hierro 
para el barril, f., z d a s a f z  
uw ppar ib e rm ir; — del ce
dazo, criba, m., s a s s u , pl., 
i s u s s a  e n ta llu n t. V. Ar
golla.

Aroma, m., perfume, olor 
muy grato, refw eh;—f., a rr i-  
h e z  zesbeh .

Arquitecto, m., erm u h en dip , 
pl., erm uhandap.

Arráez, m., capitán de em
barcación árabe o morisca, 
e rrá is , pl., erria s .

Arraigar, V. n., echar raíces, 
e t te f , F. D., te t te f , n. a., 
u d u f . Este árbol arraigó: 
e s se y e rza  z e t t e f .

Arrancar, v. a., sacar de 
raíz o violentamente, q e ra d ,
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F. D , qellaá , n. a., a q era á . El 
viento de hoy está arrancan
do los árboles: a se m m id  ne- 
n e h a ra  iq e lla d  r e s y o r ; — 
arrancar los cabellos, sen sef, 
F- D , señ asef, n. a., asen sa f. 
V. Cabellera

Arras, f., prenda y señal de 
algún contrato, rá a rb u n ; — 
dar arras, u x s  rá a r b u n ,  
F. D., tiss. — Arras de la 
boda, m., sed a q .

Arrasar. V. Arruinar.
Arrastrar, V. a., llevar por el 

suelo a rastras, a remolque, 
y a r r , F. D., te y a r r a , n. a., 
a y a r r i . — Llevar del ramal, 
conducir, fu g a r , F. D., pu- 
g o r , n. a., a fu g a r ;  g u w e d , 
F. D., teg u w ed , n. a., agu -  
w a d . V. Conducir;—arras
trarse por el suelo, v. n., 
m u lle g , F. D., tem u llo g , n. a., 
a m u lle g . Todos los bichos 
se arrastran: q a á  ib á a s  te- 
m u llo  gen; — andar a gatas 
los niños, m ored , F. D., te- 
m o ru d , n, a , a m o re d  (Kl.); 
neh bu , F. D., tenehbu , n. a., 
a n e h b u (Bq.). V. Resbalar.

¡Arre!, interj., para arrear a 
las bestias, ¡a rra !  (burros, 
muías); — ¡su ! (caballos);— 
¡essa! (bueyes).

Arrear, v. a., estimular a las 
bestias, endeh , F. D., neddeh, 
n. a-, an dah .

Arrebañar, v. a., apurar los

residuos de la comida, esrah , 
za p u w d a , F. D., se lla h , n. a., 
aserah .

Arrebatar, V. a., quitar con 
violencia, e jd e f , F. D., je t te f ,  
n a, a jd a f . — Dejarse lle
var de una pasión, sobresal
tarse, v. r., e n je d e f, F. D., 
te n e jd a f , n. a., a n je d a f;  m ej- 
d e f , F. D., te m je d a f , n. a., 
a m je d a f .

Arrebol, f., z e p w e g  uyen- 
n e z . — Color encarnado con 
que se pintan las mujeres el 
rostro, f., z a q s in t;  — m., 
re q s in iy a .

Arrebolar, v. a. y r., epweg, 
F. d., te p w e g , n. a., re- 
p<wag. — Pintarse con arre
bol, egg  z a q s in t , F. D., tegg.

Arreciar, v. n. y r., a á r, 
F. D., tá a r . n. a., a á r i . Arre
ció el viento: a se m m id  iá a r . 
Arreció la calentura: z a á a r  
d y  z im e ss i. V. Aumentar.

Arregazar, v. a., recoger las 
faldas hacia el regazo, exsi 
a h si (Kl.) a b eh ru r (Bq.), 
F. D., \e s s i , n. a., za l^ siz .

Arreglar, V. a., preparar, ade
rezar, poner bien, a á d e r , 
F. D., a á d d e r , n. a., a á d a r .  
Prepárame el caballo: a áde-  
r a i  y is . Ponle bien la cabeza 
sobre la almohada: a á d e r a s  
a p e llif  ennes je  z e s u n ta . El 
arregla los zapatos: n e tta  
ia á d d e r  ih erku sen . V. Tar-

&
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dar; — apañarse, v. r., egg, 
F. D., tegg- ¿Cómo te arre
glas para abrir esta caja?: 
¿m a m m ex  d a x  tegged  a z z e -  
re ffem et z a s e n d o q z a ?

Arrejacar. V. Aricar.
Arrejaque, f., garfio de hie

rro para pescar, z a r s a q z ,  
pl., z ir s a q in .

Arremangar, v. a. y r., g ef-  
fe d , F. D., te g e f fa d , n. a., 
a g e ffa d .

Arremeter, v. a., acometer 
con furia, u su y, F. D., tu - 
su y , n. a., a u su y  (Kl.); u su g  
F. D., tu su g , n. a., a u su g  
(Bq,). El toro arremetió 
contra él (le embistió): a f a 
n as iu su y  o  iu su g  ja fe s  se- 
za $ fe ra . V. Embestir.

Arrendar, v. a. y r., arh en , 
F. D., arh h an , n. a., arh am  
o arrehen . Le arrendé mi 
tierra: arheneg d a y s  z a m o r z  
in u . Me arrendó su casa: 
ia rh en a i z a m o r z  ennes. V. 
Alquilar.

Arrepentirse, v. r., endem , 
F. D., neddem , n. a., an d em i 
o a n d a m . Los niños y las 
mujeres se arrepienten en 
seguida: ih erm u sen  a m  z im -  
g a r in  n eddem en t d a g y a ;  — 
endem , F. D., teneddem-, en- 
tyxr, F. D., nelfcar, n. a., a ti
b a r . V. Negar.

Arrestar. V. Encarcelar.
Arriar, v. a., bajar las velas

o las banderas, su ’w da, F. D., 
s u w e tta , n. a., a su w d a ; eg- 
d e r , F. D., g e t te r , n. a., a g -  
d a r . Arrió las velas del bar
co: isu w d a  o  ieg d er req ro á  
a g a rra b a .

Arriba, adv., g er  en n ey, sen- 
n ey  (Kl ); d a m a , a r  d a r a a  
(Bq). Está arriba: a q q a iz  
sen n ey  o a r  d a ra a . — De 
arriba, por arriba: sen n ey  
(KL); fe d a ra á ;  su fe lla  (Bq.). 
Yo pasaré por arriba: nes 
adekkeg  sen n ey , fe d a ra á  o 
su fe lla . —  De arriba abajo: 
ze s a w e n t g e r  z a i x s a r z .

Arribar, V. n., llegar la nave 
al puerto, a w e d , F. D., ta -  
<wed, n. a., a w a d . Arriba
ron al puerto de Tánger: 
u w eden  g e r  erm a rsa  ne T an -  
y a ;  — eyb ed , F. D., yeb b ed , 
n. a., a y h a d . La barca no 
arriba al puerto: z a g a r r a b a t  
ic a r  z e y e b b e d  g e r  erm a rsa .

Arriero, m., ah em m ar, pl., 
ih e m m a re n ; b u ig y a r , pl., 
a iz b u ig y a r ;  bab  end-wab, pl., 
a iz b a b  en dw ab .

Arriesgar, V. a., ponera ries
go, m e ja d a r , F. D., tem ja -  
d a r , n. a., a m ja d a r .

Arrimar, V. a., aproximar, 
serh em , F. D., serah em , n.a., 
a se rh a m . — Aproximarse, 
v. n., erhem , F. D., te ra h a m , 
n. a., a rh a m . V. Acercar.

Arrinconar, v. a., egg g i  z e -
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g e m e r z , F. D., tegg. — Re
tirarse del trato social, v. r., 
eqq im  g i  z e g e m e r z , F. D., te- 
g im a .

Arroba, m., erb a á , pl., er- 
b a á z .

Arrodillar, v. a., hacer hin
car las rodillas, sw w d a  j i f a d 
d en , F. D-, su w e tta , n. a., 
a s u w d a (  Kl.); s e h u f  j i f  adden , 
F. D., seh u fa , n. a., a se h u f  
(Bq.); — el animal por el 
peso de la carga, seb a rx , 
F. D., seb a rrex , n. a., ase- 
b a r x .—Ponerse de rodillas, 
v. n. y r-, arg  fu d , F. D., 
ta rg a , n. a., z a r g iz ;  ir i  jifa d -  
d en , F. D , tir i; — los ani
males b a rx , F. D., barrex , 
n. a., a b e ra x . El camello se 
echó a tierra: a rg em  ih arx . 
— Postrarse, erx a á , F. D., 
re x x a a , n. a., a r e x a á z . V- 
Acurrucarse. 

Arrogancia. V. A lta n e 
ría.

Arrogante. V. Altanero.
Arrojar, V. a, lanzar una 

cosa lejos, h a y y a r , F. D., 
te h a y y a r , n. a., a h a y y a r .— 
Tirar algo cerca y ofrecién
dolo, ender, F. D., n e tte r , 
n. a., a n d a r . — Dejar caer 
algo, siyeb , F. D-, tesiyeb, 
n. a., a s iy a b . — Echar san
gre por las narices, fu n gar, 
F. D-, te fu n gor, n. a., a fu n 
g a r (Bq.); qu n gar, F. D., te-

qungor, n. a., aqu n gar (Kl.). 
— Arrojar sangre por la 
boca, en der id a m e n  gugqem- 
m u m , F. D., n e tte r . — Ex
pulsar a uno, m era ra , F. D., 
te m ra ra , n. a., a m ra r i;  h a
b a , F. D., teh ah a , n. a., 
ah ah i; a g , F. D., ta g . — 
Arrojar violentamente, gari- 
y e d , F. D., teg a riya d , n. a., 
a g a r iy a d . Arrójalo de aquí: 
g a riyed  ja f i  essa. V. Insul
tar. — Hacer arrojar sangre 
por las narices, v a-, sefun- 
gar, F. D . sefu n gor, n. a , 
ase  fu n g a r (Bq.); sequngar, 
F. D-, sequngor, n. a., ase- 
q u n gar (Kl ).

Arrojarse. V. Arremeter.
Arrollar, v. a-, envolver en 

forma de rollo, enned, F D., 
ten n ed , n. a., u n u d ; sehnu- 
n ed , F. D-, seh n u n u d , n. a., 
aseh n u n ed. V. Liar.

Arropar, v. a. y r., cubrir 
con ropa, egm es seregda , 
F- D , gem m es, n. a-, a g m a s  
(Bq.); d e r  su w a rru d , F. D., 
e d d a r , n. a., z e d o r i .

Arroyo, f., caudal corto de 
agua, z a r g a , pl., z a r g iw in  
(Bq.); z a r y a , pl., z a r y w in  
(KL). — Barranco, f., za se -  
lly a , pl., z is e l ly a w in  o z ise -  
lliw in .

Arroz, m., arraug; errug.
Arruga, m., pliegue en la 

piel, en la ropa, aí{erubbes
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pl., ik eru b b a s; a x e m a s , pl., 
ix em a sen .

Arrugar, V. a. y r., hacer 
arrugas, beru bbes, F. D., te- 
b eru b b u s, n. a., a b eru b b a s . 
La cara de esta vieja está 
arrugada: udem  e n ta u x s a r z  
zeí^erubbes] — e x m es, F. D., 
xem m es, n. a., a x e m a s . Se le 
arrugó el vestido: ix e m sa s  
a rru d  ennes.

Arruinar, V. a., destruir, de
vastar, e jra , F. D.,je lla , n. a., 
je llu . Me arruinó la hacien
da: ie jra i g u w a g ra  in u . — 
Derruirse, v. r., nehdem , 
F. D., ten eh d a m , n. a., aneh- 
dam - Se derruyó la casa: ze -  
nehdem  z a d d a r z .

Arrullar, V. a., las palomas o 
tórtolas, ebgem , F. D., beg- 
gem , n. a., a b eg a m  (Bq.); se~ 
g u rre r , F- D., seg u rro r, n. a., 
a sg u rra r . — Adormecer al 
niño con arrullos, h era ra ru , 
F. D., te h e ra ra ru , n. a., 
a h ra ra ru ; berrer, F. D., fe- 
herrar, n. a-, aberrar.

A rsén ico , m., metaloide, 
erh a y .

Arte, m. y f., virtud, indus
tria, oficio, e ssen d a z , pl., 
essenaan. Supieron muchos 
oficios: essenen a t ta s  entes- 
sen áan . V. Inventar.

Artesa, L, receptáculo que 
usan los rífenos para amasar, 
z a b e q q ix z , pl., z ib e q q iy in .

Artesano, m., h u ssen á a z , pl., 
a iz b u s s e n d a z .

Articulación, m., e rm efser  
u fu s, pl., erm efaser. 

Artífice. V. Artesano.
Artificial, adj , d a m esen o á , 

pl., d im esen oan . Flores ar
tificiales: e n n w a r  d im ese-  
n oán .

Artificio, m., arte, maña, ma
nera, éreh ebayez. Yo no en
tiendo el artificio de esta 
puerta: nes w a r  essineg ere- 
h e fa y e z  en tw w o rza .

Artillero, m., a ta b y i , pl., 
ita b y iy e n .

Artista. V. Artesano.
Arveja, f., hierba que crece 

en los sembrados con vainas 
parecidas a las del chícharo, 
z e n ife t  n ifig era n , pl., z ín i -  
fln . — Planta parecida a la 
anterior, pero con hojas y 
vaina más grandes, f., z e -  
n ib s i , pl., z e n ib e s s i . — Plan
ta muy parecida a la pri
mera, i., z e n if e t  n ig erd a yen , 
pl., z in if in .

Arzón, m., fuste de la silla de 
montar, erq a rb u f, pl., erqe- 
rabef.

Asa, m., fu s, pl., ifa ssen . Asa 
del puchero: fu s  e n ta id o r z ;  
— m., a g a ra u , pl., ig a ra -  
w en. Asa de la cesta: a g a 
ra u  en tsu llet; — más peque
ña, f., z a g a r a u x z , pl., z ig a -  
ra w in .
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Asado, m., carne asada, ax-  
su m  ixen ef.

Asador, m., varilla de hierro 
o de palo en que se clava la 
carne y se pone al fuego 
para asarla, con lo que se 
obtienen los conocidos pin- 
chitos o los grandes asados 
obtenidos a fuego lento, m., 
a q ed b ib  uw ppar, pl., tqedban . 

Asadura. V. Hígado.
Asalariar, V. a., dar salario o 

sueldo, u x s  e r iy a r e z , F. D., 
t i H ,  n. a., z im u x s a .

Asaltar, V. a , robar en el 
camino, q e d a a , F. D., qet- 
ta á , n. a., a q e d a d  Los que 
nos asaltaron, están en la 
cárcel: in n i ja f t ie g  iq ed a á n  
a b r i d ,  a q q a in  d y  erhabs. 
V. Acometer. — Asaltar 
una fortaleza, trinchera, en- 
g<?P, F. D., neggep, n. a., 
an gap .

Asamblea, m., junta o re
unión numerosa, a g ra u , pl., 
ig ra w e n  (Bq.); a y ra u , pl., 
iy ra w e n  (Kl.). V. Reunión.

Asar, v. a., exn ef, F. D., xen- 
n ef, F. D., a x n a f .

Ascender. V. Subir. 
Ascendiente. V. Antepa

sado.
Asco (causar, mostrar), v. a. 

y n., ephem, F. D., pehhem, 
n. a., apham ; esh em , F. D., 
seh bem  o tesehhem , n. a., 
a s h a m . La leche de burra

me causa asco: a íe f f a i  ente- 
g y u r z  ipehhem ai o isehhe- 
m ai. — Repugnar, a á if , 
F. D., ta d if , n. a., a á ifi.

Ascua, f., z a f e tu s z , pl., z i f e -  
tu s in . — Tizón, f., z i r y i z ,  
pl., z i r y a  o z i r y i y i n .  — 
Brasa, m., a r r is  en tim essi, 
pl., a r r is a z .

Aseado, adj., limpio, curioso, 
am epdag , pl., im epdoga  o  
im efdagen ; za m e p d a g z , pl., 
z im e p d o g a  o  z im e p d a g in .

Asear, v. a. y r., epdeg, F. D., 
peddeg, n. a., za p d u g i.

Asediar, v. a., cercar, blo
quear, ehsar, F. D., hessar, 
n. a., a b sa r  o  erheseran; 
tiehsar, F. D., ten eh sar, n. a., 
a n eh sa r. Le asediaron los 
ladrones: ehsaren  ja fe s  iju -  
w a n en . La ciudad está blo
queada: z a n d in t  zen eh sa r .

Asegurar, v. a. y r., dar fir
meza. V. Apuntalar.— 
Garantizar, salir fiador, ed- 
m'ett, F. D., dem m eti, n. a., 
a d m a n . Yo salgo fiador por 
ti: n es dem m eneg ja fe x . Se 
aseguró el año con la buena 
lluvia: iedm en u su g w a s su- 
w en par isbeh . — Asegurar 
las bestias con maniotas, egg  
m agu s (Bq.) m a y a s  (KL), 
F. D., tegg. V. Maniota.— 
Asegurar con juramento. 
V. Jurar. — Asegurarse, 
afianzarse. V. Cerciorar.
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Asemejar, V. r., tener seme
janza, parecerse, a w i, F. D., 
ta w i, n. a., z a w i z ;  esbeb , 
F. D., sebbeh, n. a., a sb a b ;  
a m e s , F. D., a ru tiis , n. a., 
a m a s . Tu niña se parece a 
la mía: z a h e r m u s z  ennex  
ta w id  ge ze n n in u . El se pa
rece a mi hermano: n etta  
isebbeh  g e r  u w m a. Se pare
ce a su padre: ia ru es d y  b a 
bas. V. Apacentar.

Asentar (a alguno), v. a., se- 
g im , F- D., seg im a , n. a., 
a se g im i; — el juicio, ers 
eráaqer, F. D., te m s a , n. a., 
z e ru s i. — Anotar un escri
to. V. Apuntar. — Posarse 
los líquidos, ers, F. D , te 
m s a , n. a., ze r u s i . Se posa
ron las aguas: a m a n  ersen.

Asentimiento, m., consenti
miento, a rd a i.

Asentir, V. n., convenir en el 
juicio con otro, a w i a b r id , 
F. D., ta w i. V. Convenir.

Aseo, f., limpieza, curiosidad, 
za p d u g i.

Aserrar. V. Serrar. 
Aserrín. V. Serrín.
Asesinar, V. a., matar alevo

samente, en g  o  n eg  se reg d a r , 
F. D , neqq, n. a., zarn en -  
g iu x z . Le asesinaron: en g in t 
seregdar;— e m m e z  sereg d a r, 
F. D., te m e tta , n. a., er- 
m u x z . Le asesinaron: im -  
m u z  se reg d a r.

Asestar. V. Apuntar.
Asfódelo, m., gamón, planta 

medicinal contra las enfer
medades cutáneas, a b ra ru p , 
pl., ib ru rap .

Así, adv., de este modo, am -  
m u  (KL); a m y a  (Bq.). Arré
glalo así (de este modo): 
eggas a m m u  o a m y a . — De 
ese modo: am en n i (K L); 
a m m en  (Bq ), No lo arre
gles así (de ese modo): w a r  
d a s  tegg  am en n i o  a m m en .— 
Así y asá (de ambos modos): 
a m m u  d w a m m u  (KL); a m ya  
d w a m y a  (Bq.). Miré así y 
asá y no vi a nadie: jem m eg  
a m m u  d w a m m u  o a m y a  
d w a m y a , w a r  eprig h ad . — 
Así es: d w en n i. Así es la 
cosa: d w en n i d a w a r . — Así 
que (no más que): b a sa . Así 
que le vi, me cercioré que 
era de Kelaia: b a sa  e p r ijz ,  
t e h a q q i g  d a q era i. — Así 
(aunque): m i% a  o  a m en  
(Bq.). Así me nazcan: mií{- 
l{a g a r i  g a  jérqen  o  am en  
g a r i  g a  jerqen . — Así que 
(no bien, tan pronto co
mo): ism i o u xa . Así que 
salga, iré a tu casa: ism i o 
u x a  g a  iffe g , a d ra h e g  g e r  
z a d d a r z  ennes. — Así sea: 
a m in .

Asia, f., z a m o r z  nesarq.
Asiduamente, adv., con 

puntualidad, rebda .
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Asiento, m., silla, erbprsi, 
pl., er^erasi.

Asignar, v. a., señalar una 
pensión, egg  a v r a z e b , F. D., 
tegg .

Asimilar. V. Asemejar.
Asimismo, adv., a m ex n a u .

V. Así, También.
Asir. V. Agarrar.
Asiria, f., país de Asia, z a -  

m o r z  n e ttu r .
Asistir, v. a., cuidar, q abar, 

F. D., teqabar, n. a., a q a b a r . 
Asiste a su padre: iteq a b a r  
b a b a s; — egg  ed d w a , F. D., 
tegg . V. Ayudar.

Asma (tener), sufrir, pade
cer esa enfermedad, v. n., 
n e q d e f , F . D ., te n e q d a f , 
n. a., a n eq d a f; d a y s  o deges  
en n efs.

A sno, animal, a g y u r , pl., 
ig y a r ;  —- f., z a g y u r z  o  z a -  
g y u r t , pl., z ig y a r .—Pollino, 
rucho (asno joven), m., a s 
n a s , pl., isn u sen  o isn as; — 
f., z a s n u s z , pl-, z is n u s in  o 
z is n a s ;—apáoq, pl., ipáoqen  
o ipaw aq;—f., z a p a o q z , pl., 
z ip d o q in  o  z ip a w a q  (Ix.).

Asociación, f., conjunto de 
asociados, z u s r i x z ; — m., 
a m a n i.

Asociado, m., socio, a s r ix ,  
pl., is r ix e n . V. Amo.

Asociar, v. r., formar una 
sociedad, ingresar en una 
compañía, esa rx , F. D., sa r-

res, n. a., a s a r a s  o z u s r i x z .  
No se asocia nadie con él: 
w a r  b idés isa r r ix  h ad;—nes- 
r ix , F. D., ten eserix , n. a., 
a n e sr ix .

Asolar. V. Arruinar.
Asolear, V. a., poner al sol, 

egg g e  z e f u ix z , F. D., tegg; 
s ife g  g e  z e f u ix z , F. D., sa- 
fa g , n. a., asipeg. — Dar el 
sol, su m er, F. D., su m m o r, 
n. a, asum er.

Asomar, V. n. y  a., sacar 
o mostrar algo por una aber
tura o por detrás de alguna 
parte, s iy , F. D., s iy y a , n. a-, 
a s iy i;  sem uqqer, F. D., se- 
m u q q o r, n. a., asem u qqer  
(Bq.). Se asomó por la ven
tana: isem uqqer o is s iy  peg 
z e b o r y u x z . Asoma la cabe
za: i s iy y a  upcllif. V. Visitar.

Asombrar, v. a., hacer som
bra, egg z i r i ,  F. D., tegg. -  
Asustar, s iu g g w e d , F. D., 
sa u g g w a d . — Espantar, se
ne j  ra d , F. D., sene;erad . — 
Asombrarse, v. r., quedarse 
atónito, edh es, F. D., edde- 
has, n. a., adh as. — Espan
tarse, v. r., n eyeref, F. D., 
te n e y ra f , n. a., a n e y e ra f.

Aspa, m., instrumento para 
aspar el hilo, ra sb u , pl., 
iru sh a .

Aspar, v. a., hacer madeja 
en el aspa, sebba , F. D., te- 
sebba. ¿Qué haces? Aspo el
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estambre: ¿ M a in  tegged  ? 
T esebb ig  a sra u .

Aspecto, m., semblante, es- 
s i f e z . Su semblante es uno 
mismo: e s s ife z . ensen d iy .— 
Fisonomía, catadura, f., z i -  
fe ra s  (KL); z i f e r a f  (Bq.). 
Tiene la fisonomía de su pa
dre: d a y s  z i f e r a s  o z i f e r a f  
enbabas.

Asperamente, adv., su ze -  
h ersa u z; s u z u h e r s a u x z .

Aspereza, f., z a h e r s a u z ;  z u -  
h ersa u x z .

Asperjar. V. Rociar.
Aspero, -ra, adj., a h ersa u , 

pl., ihersaw en; z a h e r s a u z , 
pl., z ih e r s a w in .— Ser o po
nerse áspero, v. n., h ersu , 
F. D., te h ers iu , n. a., z a 
h e r s a u z  o z u h e r s a u x z .

Asperón, m., arenisca de ce
mento silíceo o arcilloso, 
con cuyo polvo se limpian 
en el Rif los cacharros, afya ;  
a fru  n u ffa .

Aspersorio. V. Almartaja.
Asta, fi, palo en que se fija 

el hierro de la pica, lanza, 
etc.; z a g e r ix z , pl., z ig e r y a .  
— Lanza, f., z a h r i s z ,  pl., 
z ih e r is in  (Kl ).

Astil, f., mango de las hachas, 
azadas, picos, etc., z a g e r ix z , 
pl., z ig e r iy in  o  z ig e r y a ;  — 
m., fu s  (u gerfim ), pl., ifa s -  
sen. V. Mango.

Astilla, f., fragmento que sal

ta de una cosa que se rom
pe; ordinariamente se aplica 
a la madera, z a s e l l iq z , pl., 
z is e l l iq in ;  z a r e s iq z ,  pl., z i -  
resiq in  (Bq.).

Astillar, v. n., hacer astillas, 
fe lla q , F. D., te fe lla q , n. a., 
a fe lla q ; e rseq , F. D., re s se q ,  
n. a., a r s a q  (Bq.). V. Ra
jar.

Astillita, m., punta cortante 
de caña, palo o piedra que 
se encuentra en el camino y 
lastima el pie, a se m h u d , pl., 
i s e m h a d  (Kl.); a m esh u d , 
pl., im esh a d  (Bq.). ¿Por qué 
cojeas? Me lastimó una as
tillita: ¿ M a in f i  ze feh h efed ?  
Ieqeshai i y  u sem h u d  o  um es- 
h u d . —  Punta muy cortante 
de una piedra, m., asen q u b , 
pl., iüenqab  (Bq.).

Astro, m., i z r i ,  pl., i z r a n .
Astrología, m., erá a rem  ni- 

z e r a n .
Astucia, m., e r h ir e z  (KL); 

erh ire t (Bq.); — f., z a h a r a i-  
m ix z .

Astutamente, adv., se rh ire z  
(Kl.); se rh ire t (Bq.); sezeh a -  
r a im ix z .

Astuto, -a, adj., d a y s  o deges  
e rh ire z  o erh iret; a h a ra im i, 
pl., ih a ra im iyen ; za h a r a i-  
m ix z , pl., z ih a r a im iy in .

Asunto, m., tema, argumen
to, e rh a y e z ;  a w a r , pl., i z a 
ren .
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Asustar, v. a. y r., dar o cau
sar susto, n e jra á , F. D , te- 
n e jra á , n. a., a n e jra á ; senej- 
r a á , F. D , sen ejeraá , n. a-, 
a sen e jra a . Dar o causar es
panto, e n y e rfa , F. D., ten- 
y e r fa , n. a., a n y e rfi;  sen yer-  
fa , F. D., sen eyerfa , n. a., 
a s e n y e r f .

Atabaca, m., planta, bagera- 
m a n  (Bq.); b a y e ra m a n  (Kl.).

Atabal, m., tambor grande, 
er teb er , pl., re teb u r.

Atabalero, m., a te b a r , pl., 
iteb a ren .

Atacar V. Atar. Meter y 
apretar el taco, s id e f, F. D., 
s a d a f , n. a., a sid e f. V. Aco
meter.

Atadero, f., ze g u n i.
Atadura, m., amarra, a se d d i,  

pl., is e d d a n .
Ataharre, m., cincha que se 

coloca por debajo de la cola 
de la caballería, para sujetar 
la silla o la albarda, a d fa r ,  
pl., id fa re n . — Poner el 
ataharre, e d fa r , F. D., d e ffa r . 

Ataquizar. V. Amugronar.
Atar, v. a., sujetar, amarrar, 

eqqen , F. D., teqqen , n. a., 
ze g u n i;  sed d , F. D., te se d d a , 
n. a., a se d d i; — las manos 
atrás, se sed d , F. D., se sse d d ,  
n. a., a se sa d d . Le ató las 
manos atrás: is e se d d  ifa ssen  
a r  tex erm in  '(Bq.). — Ama
rrar las caballerías con las

rodillas dobladas, a y e r ,  
F. D., ta y e r , n. a., a y a r  (Kl.); 
ager, F. D , ta g er , n. a., a g a r  
(Bq.). — Amarrar con ma
niotas a las bestias, m aw es, 
F. D., tem aw es, n. a., am a-  
w a s  (Kl.); m ages, F. D., te- 
m ages, n. a., a m a g a s  (Bq.); 
egg m a y a s  o  m a g a s , F. D., 
tegg. — Amarrar las bestias 
con una cuerda especial, 
cuando están paciendo, da u -  
w er, F. D-, ed d u w a r, n. a., 
a d a u w a r .—Amarra el burro 
con la cuerda larga: d a u w er  
a g y u r  sw esgu n  d a p iira r . — 
Apretar con cuerdas. V. 
Apretar.

Atareado, -a, adj., is g e r , pl., 
segeren ; z e se g e r , pl., sege- 
ren t.

Atarear. V. Ocupar.
Atarragar, v. a., acomodar 

la forma de la herradura al 
casco de la caballería, ta -  
rreq , F. D , te ta r ra q , n. a., 
a ta r r a q .

Atarraya, m., red especial 
para pescar en ríos y para
jes de poco fondo, a d ra b , 
pl., idrahen .

Atascar. V. Atollar. 
Ataúd. V. Parihuela. (En 

el Rif, el traslado de los ca
dáveres al cementerio no se 
efectúa con caja, sino con 
una especie dé parihuela.) 
— Lugar en donde tiene su
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estancia el santón, m., ed- 
darbu g, pl., edderabeg (Bq.). 

Ataviar. V. Adornar.
Atemorizar, v. a. y r., cau

sar temor, siggw ed , F. D., 
sa g g w a d , n. a ., asiggw ed;  
uggw ed, F. D., ta u g g w a d , 
n. a., z iu d i . V. Asustar.

Atención, f., mente, pensa
miento, idea, z a in i z ;  za w e n -  
g in t; — m., erá a q er. No ten
go el pensamiento en eso 
(no me preocupa eso): w a r  
g a r i  eráaqer o z a w e n g in t  
g e r  u ya . Puso mucha aten
ción (cuidado): ig g a  a t ta s  
e n ta in iz . — Memoria, men
te, m., erb a r . Tenme en tu 
memoria para que no me ol
vides: ig g a i d y  e rb a r  ennex  
h im a w a r  d a i te t tu d . — Po
ner atención. V. Atender. 
— En atención, adv., por 
respeto a, teniendo presen
te, ju d e m ; g w a re n d a d ; jes- 
s ib b e z . He venido aquí en 
atención a ti: u sieg d  d a  ju 
dem  ennex, g w a re n d a d  ennex  
o  je ss ib b e z  ennex. — ¡Aten
ción!, interj., ¡cuidado!, 
¡guarda!, ¡a h d a ! ¡Atención, 
que vas a caer! ¡ A h d a x , aqqa  
a tu w d id ! ;  — ¡g a rex ! ¡Cui
dado con que abras la puer
ta!: ¡ g a r e m  a tregm ed  z a -  
w o r z !—Los rífenos, al igual 
que los árabes de Marrue
cos, para avisar a la gente

que se aparte a fin de evitar 
algún daño, usan las voces: 
balal^, balek_, b a lit{ , e r r  ba- 
lak-

Atender, V. n., aplicar el en
tendimiento a algo, e rr  z a i -  
n i z ,  z a w e n g in t o e r b a r ,  
F. D., té rra , n. a., z e r a r i z .  
— Mirar por una persona o 
cosa, aplicarse a, interesarse 
por, qaber, F. D., teqaber, 
n. a., a q a b a r;  x a m e d , F. D., 
te x a m e d , n. a., a x a m a d . — 
Escuchar, prestar oído, ser, 
tesera , n. a., z im e sra ;  s iy ,  
F.D., s i y y a ,n . z . ,a s i y i .—Te
ner en cuenta, e jh em , F. D., 
fehhem , n. a., a fh a m . — Ha
cer caso, je m m a m , F. D., 
te jem m a m , n. a., a jem m i.

Atentamente, adv., se zu w e n -  
g in t;  s e z a in iz ;  se rb a r.

Atento, adj., que tiene fija la 
atención, d a y s  o  deges z a 
w en g in t, z a i n i z  o  erb a r. — 
Cortés, urbano, d a y s  o  d e 
g es  essw ab.

Aterrar. V. Abatir, Ate
morizar.

Atesorar, v. a., ejgen, F. D., 
jeggen, n. a., a jgan .

Atestación, m., deposición 
de testigo, e s íe b d e z .

Atestar, v. a., henchir. V. 
Llenar. — Meter una cosa 
en otra,' v. a., s id e f , F. D., 
sa d a f , n. a..,-asidef. V. Tes
tificar.
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Atestiguar, V. a., deponer 
como testigo, esh ed , F. D., 
sehhed, n. a., a sh a d .  

Atinar. V. Acertar.
Atisbar, V. a., observar, es

piar, e h d a , F. D., h e tta , 
n. a., h e ttu ;  ser, F. D., tese- 
ra , n. a., z im e s r a . V. Ace
char.

Atizar, v. a., avivar el fuego, 
serqeh , F. D., sereqah, n. a., 
a serq a h . Atiza la lumbre: 
serqeh  z im e s s i o e rá a f iz ;  —  
s e n ta r  (z im e ss i o  e rá a fiz ) , 
F. D., senehar, n. a., asen 
t a r .  Atiza el fuego para 
que haga llama: s e n ta r  z i 
m essi o  e r á a f iz ,  h u m a a t-  
s a á a r .

Atmósfera, f., erehw a.
Atolondrado, -da, adj., que 

procede sin í’eflexión, ie fsu s, 
pl., fesusen; z e f s u s , pl., fe- 
su sen t.

Atolondrar. V. Aturdir.
Atolladero, m., sitio donde 

se atasca, a m x a n  ubellaá .
Atollar, v. r., atascarse, hun

dirse, egreq, F. D., g a rreq . 
n. a., a g ra q . Se atascó: iegreq  
g u b e lla á .

Atónito (quedarse), v. n., ed- 
h es, F. D., deh h es, n. a., a d 
h a s . — Dejar a uno pasma
do, v. a., sed h es , F. D., sed- 
has, n. a., a se d h a s . 

Atontar. V. Aturdir. 
Atormentar. V. Afligir.

Atracar. V. Arribar, Asal
tar.

Atraer, V. a., traer hacia sí, 
eyb ed  gares, F. D., yebbed , 
n. a., a y b a d ; a w id , F. D., 
ta w id .—Tener aliciente, egg  
derh em , F. D., tegg . No me 
llama la atención: w a r  d a i  
iteg g  derhem .

Atragantarse, v. r., tener 
detenido algo en la gargan
ta, bedd , F. D., tebedda , n. a., 
ab ed d i. Se me atragantó la 
comida: m a ssa  ib ed d a i; — 
en n ag , F. D., te n a g a , n. a., 
z e n a g it . Se me atraganta un 
hueso: iges itn a g a  g i  z e -  
m iy y a .

Atrancar, V. a., asegurar la 
puerta con una tranca, m á-  
a red , F. D., te m á a rra d , n. a., 
a m á a r a d ;  e g g  z a m á a r a t ,  
F. D., tegg. Atrancó la puer
ta: im a á a ré d  z u w o r z  o  igga  
z a m á a r a t  i z u w o r z .

Atrapar, V. a., pillar, h a r z ,  
F. D., h a rre z , n. a., a íp a ra z . 

Atrás. V. Detrás.
Atrasar, V. a., diferir, dejar 

para después, segora , F. D., 
tesegora , n. a., a seg o ra  (Bq.); 
s iy o ra . F. D., te s iyo ra , n. a., 
a s iy o ra  (Kl.). Los cristianos 
cuando comen, dejan para 
el final el café: iru m iy e n  ism i  
te tten , segoran  o  s iy o ra n  er- 
\a h w a .—Atrasarse, quedar
se atrás, g o ra , F. D., tegora ,
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n. a., a g o ri (Bq) - ,y o r a , F. D., 
t iy o r a , n. a., a y o r i (Kl.). 
Yo me atrasé: n es eg o rig  o  
e y o r i g ;  — e y y  d a n eg g a ru , 
F. D., teyy ; eqqim  dan eg g a r, 
F. D., teg im a .

Atravesar, v. a., traspasar 
e ffe g , F. D. , ' t e f f e g , n. a., 
u fu g . Le dio la bala y le 
atravesó el corazón: z u w e z a  
z a b f i f z ,  z e f fe g a s  fu g u w r .— 
Pasar el río, efw a , F. D., 
fu lfcw a  (K1-) fu g g w a  (Bq.), 
n. a., cu1{í{u (Kl.) fu-ggu 
(Bq.). Atravesó el río: i fw a  
ig e fa r . — Atravesarse, tras
pasarse, su feg , F. D., su fu g , 
n. a., a su feg . Se atravesó el 
corazón con una espada: 
is u fe g fa y s  u ior s e z e jd e m ix z .

Atreverse, v. r., osar, arries
garse, fá a m , F. D., fa á a m , 
ti* cLô a^aam.

Atribuir, v. a. y r., imputar, 
err, F. D., té rra , n. a., z e r a -  
r i z .  Me atribuye el robo: 
i te r ra  d a y i o  deg i z a l e a r  d a .

Atropellar, V. a., maltratar, 
destrozar, pisotear, h aru w ed , 
F. D., te b a ru w a d  n. a , a b a -  
ru w a d . Cogieron a los que 
atropellaron a la mujer: et- 
tefen  in n i ih aru w eden  z a m -  
g a r z .  Los cazadores estro
pean el trigal: in ig m a ren  
teh aru w eden  i r d e n ;  — 
ja fe s , F. D., tehj{.

Atroz, adj., fiero, cruel, ieq-

seb, pl., qesben. Tiene un co
razón cruel: u r  ennes ieqseb o 
u r  ennes d e rb in d  (de acero).

Atrozmente, adv., s e r q e s -  
b an .

Aturdir, V. a. y r., atolon
drar de un golpe en la ca
beza, d a rn , F. D., d a rren , 
n. a., a d a r a n .— Amodorrar 
sebu ber, F. D., sebu bu ru i, 
n. a., a seb u b eri.—Atontecer 
golpeando la cabeza, sed a -  
b w er, F. D., sed a h w a r, n. a., 
a se d a b w a r■ — Atontarse los 
peces, perder el sentido, 
v. r., bu bn es, F. D., tebu b- 
n u s , n. a., abuhnes (Bq.); 
b u b m es, F. D., tebu bm u s, 
n. a., ab u b m es (KL). Los pe
ces están entontecidos: iser-  
m a n  tebu bn u sen  o tebu b- 
rnusen. —  Marearse, desva
necerse, irse la cabeza, enned  
e rd a q e r , F. D., ten n ed , n. a., 
u n u d . Cuando los niños dan 
vueltas, se desvanecen: ism i  
ib e rm u se n  teggen  o  tira ren  
z o r e ll i ,  iten n ed  erd a q er en
sen . — Aturrullarse, confun
dirse hablando, edh es, F. D., 
d e b b e s , n. a., a d h a s. Cuando 
hablo mucho, siempre me 
aturrullo: ism i sa w a re g  a t-  
ta s , reb d a  d eb b eseg .

Audaz, adj., atrevido, ifa d m ,  
pl., fá a m en .

Audiencia, f., acto de oír 
una autoridad al que recia-
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ma o expone algo, za m sa -  
g a r z  (Bq.); — m., rem raqi- 
y e z  (Kl.).

Augur. V. Adivino.
Augurar, v. a., agorar, pre

decir, sefe llez , F. D., sefel- 
la z , n. a., asfe llez . V. Adi
vinar.

Aulaga, m., planta, afefu , 
pl., ifeguzen .

Aullar, v. n., dar aullidos, el 
perro, sehiw erer, F. D., sehiu- 
r ir , n. a., ash iurer. El perro 
aúlla: a id i iseh iu rir; — el 
lobo, segodoa, F. D., se- 
g o á a á , n. a., asegoáoá  (KL); 
sekpd, F. D., se \o a o , n- a., 
a s \o a  (Bq.); ségoy, F. D., 
s ig o y u , n. a., a sg o y . V. 
Ladrar.

Aumentar, v. a. n. y r., 
acrecentar, erni, F. D,,ren n i, 
o rennu, n. a., z a r n u z ;  eqwa, 
F. D., qu w i, n. a., aqw a  
(Bq.); Reptar, F. D., te \e t ta r ,  
n. a., a \e t ta r . Dios aumente 
tu bien: A l  lab ik e tta r  j ir e \ .  
(Expresión usada en el Rif 
para dar gracias por un bien 
recibido.) — Dios aumente 
tu alivio: A l-lah  ik e tta r  er- 
rah ez. (Frase usada entre los 
rífenos al despedirse de un 
enfermo.)

Aún, adv., d a d . Aún se pon
drá grueso; d a d  ad isah . — 
Aún no: d a d  w ar. Aún no 
ha venido: d a d  w a r  diu-

si; — w ar d a d . Aún (toda
vía) no es hora de comer: 
w a r dad. erw eí(z en m a ssa .

Aunque, con;., no obstante, 
a pesar de qué, ura; ja lli. 
Aunque vayas allí, no te 
dirá nada: u ra  zerah ed  din , 
w a r  d a x  iqq ir si. Aunque le 
pegues: ja lli z u w z i t ;— uha; 
m elli (Bq.); m il^a; m i k k *  
(KL). Aunque esté, no im
porta: uha illa , am m en iejs. 
Aunque le encuentre dor
mido, entraré en su cuarto: 
mih_a o m/^a m a u f ijz  iet- 
tes, agares adeffeg ; — ain  
m a; qad  a in . A pesar de lo 
que trabajé con él no me dio 
nada: qad ain  \ id e s  jedm eg  
w a r  d a i iuxsi si. Por más 
que me digas, no te creo: 
ain  m a zen n id a i, w ars tim - 
neg.

Aurora, f., erfeyer. — Al ra
yar la aurora: g er  o a r  erfe
yer. V. Amanecer.

Ausentarse, V. r., separarse 
de una persona o lugar, gab, 
F. D., tegab, n. a , agabi.

Austero. V. Anacoreta.
Autenticar V. Autorizar.
Autógrafo, f., z ir a  u fas.
Autopsia. V. Anatomizar.
Autor, m., dueño, amo, bab, 

pl., a izb a b . — Autor de un 
libro, m., erm esenef, pl., er- 
m esenaf.

Autoridad, m., potestad para
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mandar, e rh a k a m e z . — Per
sona revestida de algún po
der o mando, el gobierno,
m. , erm ajgen .

Autorización, m., permiso, 
ettesrih . Tener autorización: 
g a res ettesrih .

Autorizar, V. a., dar autori
dad o facultad para algo, 
u xs ettesrih , F, D., tiss . Me 
autorizó para ir a Rabat: 
iu x sa i e ttesrih , h im a  a d era -  
heg g er  R eh a t.

Auxiliar, V. a., dar auxilio, 
á a w en , F. D., tdanven, n. a., 
á aw en . — Ayudarse mutua
mente, v. r., m a á w en , F. D., 
tem aáw en , n, a., a m a á w en . 
V. Ayudar.

Avalorar, V. a, dar valor o 
precio, qam , F- D., teqam ,
n. a., r iq a m e z . Fueron a ava
lorar la cebada: roben  adqa -  
m en im en di.

Avaluar. V. Valorar.
Avallar, V. a , poner valla, 

fa re g , F. D., fa rreg , n. a., 
a fa r a g  (Bq.); fa re y , F. D., 
fa rre y , n. a., a fa r a y  (Kl.); — 
egg a fa r a g  o a fa r a y , F. D., 
tegg.

Avanzar. V. Adelantar.
Avaricia, f., za q g u g i (Bq ); 

z u b j i r  (Kl ).
Avariciosamente, adv., se- 

zeqgugi (Bq ); s e zu h jir  (Kl.). 
Avaricioso. V. Avaro. 
Avariento. V. Avaro.

Avaro, -a, a d j aqeggag, pl., 
iqeggagen; za q e g g a g z , pl., z i -  
qeggagin (Bq.); — a b jir , pl., 
ih jiren ; z a b j i r t , pl., z ib j ir in  
(Kl). — Ser o volverse ava
ro, v. n., ed u w er daqeggag o 
d a h jir , F. D., da ífew er o 
d a g g w er.

Ave. V. Pájaro.
A v ec in d a r , v. r., egdeg, 

F. D., geddeg, n. a., agd a g  
o z a g d u g i.

Avejentar. V. Envejecer.
Avena, f., planta gramínea, 

z a m e n s i jz .
Avenida, m., creciente impe

tuosa de un río, re h a m re z  
n igegar.

Avenir. V. Ajustar.
Aventajar, v. a, y r., supe

rar, ser mejor, i f , F. D., t i f ,  
n. a., z i f e z  (poco usado) Se 
traduce también con la par
tícula je ir . El me aventajó: 
n e tta  i fa i  o  n e tta  je ir  gayi o  
gegi.

Aventar, v. a., bieldar, gu- 
ger, F. D., gugor, n. a., agu- 
gar. Están aventando el tri
go: a q q a iz e n  gugeren ird en . 
— Cerner con el azafate, 
eg-wi, F. D., guhfi'wi (K l) 
gu ggw i (Bq.), n. a., a g w a i.— 
Cerner la harina, para qui
tar el afrecho, s if , F. D., s if-  
fa , n. a., a sifi. V. Cribar. 

Aventurar. V. Arriesgar.
Avergonzar, v. a. y r., cau-
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sar o tener vergüenza, sedh a , 
F. D., tesedh a, n. a., reh ya . 
Me avergüenza el escribirle: 
se d h ig  d a s ¿ a  ta r i. Escríbele, 
no te cause reparo: a r iy a s , 
w a r  tesedha.

Averiguar, n. a., inquirir la 
verdad, ergu , F. D., reggu, 
n. a., z a r g u z  o z u r g u z .

Aversión (tener), v n., x a rh , 
F. D. x a rreh , n. a., a x a ra h .

Avestruz, m., ave, en n á a m a , 
pl, en n áatn .

Aviar, v. a., a á d e r , F. D., 
a d d d e r , n. a., a d d a r . V. 
Aparejar.

Avieso. V. Malo.
Avinagrar, v. a., egg erje ll, 

F. D., tegg. V. Agriar.
Avío (hacer su), v. r., mirar 

por sí, aprovecharse, eqda  
e rh a y e z , F. D., q e tta , n. a., 
q e t tu . Hizo su avío: ieqda  
e r h a y e z  iu g e llif  e n n e s .  — 
Ávíos. V. Aparejo.

Avión, m., ave, especie de 
vencejo, a serd u n  en tefar-  
l le s z  (Kl.) e n t i f e r i l l e s z  
(Bq.), pl., ise rd a n .

Avisado, adj., prudente, dis
creto, listo, d a m d a r f if , pl., 
d im d a rfife n .

Avisar, v. a , dar noticia, se- 
je b a r , F. D., se ja b a r , n. a., 
a se jh a r. — Informar, a á rem , 
F. D., a á llem , n. a., a a ra m . 
— Advertir, pasar aviso, 
si¡{, F. D., s i l f o ,  n. a,, asit{i;

in i, F. D., eqqar, n. a., z i -  
m enna. No le avises: w a r  
g a res s i l f o .  Avísale que 
venga pronto: in n a s  a d ía s  
d a g y a .

Aviso (estar sobre), v. n., err  
z a i n i z  o  za w e n g in t, F. D., 
térra-

Avispa, m., insecto, ir e ff i, 
pl., irefpan; earfep i, pl., ir- 
fe fa ;  e a r f i , pl., earga.

Avispero, f., panal de las 
avispas, z a x n i f z ,  pl., z ix n i-  
fin . — Lugar en donde la
bran el panal, m., agetta , 
pl., igedw an .

Avivar. V. Abanicar.
Axá, m., hora en que los mo

ros hacen la quinta oración, 
ra d sa .

Axura, m., pascua, especial
mente la fiesta religiosa que 
se celebra el día 10 del mes 
musulmán de Recheb, eráa-  
su r .

¡Ay!, interj., significando do
lor, pena, ah, ahah . ¡Ay, 
que me has lastimado en el 
pie!: ¡ah , ze se n d e fd a i g u d a r!  
¡Ay, qué frío!: ¡a h a h , m a n a  
u sem m id a !—Indicando que 
se tenga cuidado, a ja j;  u iyu ; 
aqellis. ¡Ay, ay, que va a 
caer!: ¡ a j a j ,  a j a j ,  ig g o r  
a d iu w d a !  ¡Áy, ay, que se 
van a quemar!: ¡u iy u  u iyu , 
ig g o r  ad ix m ed !

Ayer, adv., id en n ad , id en n a d
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o id e n n a t. — Anteayer: fa -  
r id e n n a t (K l.)-, igyaden  (Bq ). 
Ayer y anteayer pasamos la 
noche en el campo: id e n n a t  
o  id e n n a d  d e fa r id e n n a t o 
ig iyaden  nesens b a rra . Ayer 
por la mañana: id e n n a t a \e d  
essebah. Ayer tarde: id en n a t 
a \e d  o á a s i

Ayuda, m., e rm u á a w a n e z  
(Kl.) e rm á a w a n e z  (Bq.). 
Con la ayuda de Dios: ser- 
m u á a w a n e z  o  s e rm á a w a n e z  
en S id i  E r íb i . — Prestación 
personal voluntaria, f., z u i -  
ga, pl., z iu g a w in . — Tomar 
esta ayuda, egg zu ig a , F. D., 
tegg. Tomó ayuda para la 
siega: ig g a  z u ig a  iz a m e y r a  
o  iza m e g ra .

Ayudar, V. a., auxiliar, soco
rrer, a á w e n , F. D., tá a w en , 
n. a., a á w a n . — Prestarse 
ayuda, v. r., m d a w en , F. D., 
tem áaw en , n. a., a m á a w en . 
Nos ayudaremos nosotros y 
los cristianos contra el rey 
de Marruecos: a n em á a w en  
n e ss in  d iru m iy e n  ju y e llid  
en llgarb .

Ayunar, v. n., gum , F. D-, 
tegum a, n. a., a g u m i ;  — 
v. a., segum , F. D., segum a, 
n. a., asegum .

Azada, m., a r iy g im , p l , ir iy -  
gam  (Kl.); a rig g im , pl., ir ig -  
gam ; — sa p p a , pl., s a p p a z ;  
a \e r u s , pl., i te r a s e n  (Kl.);

agergim  o ayerg im . ■ — Filo 
de la azada., m., a q em m u m .
— Ojo de la azada, f., z i t .
— Astil, f., z a g r i x z .  — Co
tillo de la azada, f., z a S -  
d ix z .

Azafate, m., canastillo de 
mimbres, a n d a , pl., in u d a .

Azafrán, m., eggáafran .
Azafranar, V. a., poner aza

frán en un líquido, egg eg
g á a fra n , F. D., tegg.

Azahar, m., flor del naranjo, 
eggahar. — Agua de azahar: 
a m a n  eggahar o m agehar.

Azar, m., hora en.que se hace 
entre los moros la tercera 
oración, erá a sa r .

Azimo, adj., dícese del pan 
sin levadura, d a fd e r , pl., 
ifd eren . Pan ázimo: a g ro m  
d a fe d e r .

Azotar, v. a., zurrar, apalear, 
gelled, F. D., gellad , n. a., 
agellad; u w c z , F. D., es s a z ,  
n. a., z i y z i .

Azotea, f., za g eq q a , pl., z i -  
geqqw in; — m., essedeh, pl., 
essedah.

Azúcar, m., essu % a r; —  de 
oilón, e ssa ffc ir  ■ d igera; — 
moreno, essu h kar dagu ggag .
— Moler el azúcar, enged; 
F. D., n egged , n. a., a n g a d .

Azucarero, f., recipiente 
para el azúcar, z a s e n d o q z  
nessul{}{ar, pl., z is e n d o q in .

Azud, jn., presa hecha en los
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ríos, e ssa r iy  (Kl.); s a a r iy

(Bq.). , ,Azuela, r., herramienta de 
carpintería, za g e rg in t, pl., 
z ig e rg a n  (Bq.); za y e rg in t, pl., 
z iy e r g a n  (Kl.). V. Ancora.

Azufaiío, f., árbol, za g u g -  
g a r z ,  pl., z ig u g g a r in ;  z a -  
g u g w a r z , pl., z ig u g w a r in ;  
— silvestre, m., sed ra . — 
Su fruto, azufaifa, i . ,  z iq q a in  
en sedra .

Azufrar, V. a., echar azufre, 
egg re x e b a r iz , F. D., tegg.

Baba, m. pl., ir id d a y e n  (Bq.);
¿rifaren  (KL).

Babear, V. n., expeler la 
baba, se ru d d i, F. D., seru d-  
d u , n. a., a se ru d d i. Los ca
mellos babean: ireg m a n  se- 
ru d d u ien .

Babosa, m., molusco, b u s-  
s e r , pl., ib u sse re n  o  ib u s-  
ren . — Su baba, m., arre-  
g w e z  u b u sser . V. Caracol.

Baboso, -sa, adj., b u ir id d a -  
y e n , p 1., a izb u ir id d a y e n ;  
s u iz r id d a y e n , pl., a iz s u iz -  
r id d a y e n  (Bq.); —  huiriga-

Azufre, m., r e x e b a r iz .
Azul, adj.. ageggau, pl'., igeg- 

gaw en o  igigga (Bq.); agey- 
gau, pl-, igeygawen o igiyga  
(Kl.). — Ponerse o volverse 
azul, giggu, F. D., tegiggiu, 
n. a., zu g ig g u x z  (Bq.); giy- 
gu, F. D., tegiygiu , n. a., z u -  
g iy g u x z  (Kl.).

Azulejar, v- a., revestir de 
azulejos, essu se r a y o r , F. D., 
tessu , n. a , z a s s u z ;  essu  seg- 
g u lliy , F. D., tessu .

gen, pl., aibu irigagen; s u iz -  
rigagen, pl., a iz su iz r ig a g e n  
(KL); — tonto, soso, m., 
b u red d a yen  o buregagen.

. Babucha, m., especie de chi
nela morisca, a h e rk y s , pl., 
ih er \u sen ; — más chica, f., 
z a h e r í ^ u s z ,  pl., ziher1{u- 
sin . V. Alpargata, San
dalia.

Bacín, m., abessas, pl-, ibes- 
sasen.

Báculo, m., a á obkag , pl., 
eáokkagen; a d m u d , pl., eda- 
m u den .

6
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Badana, m., irém , pl., ir -  
m aw en .

Badil, f., paleta para mover 
y recoger la lumbre, z a g e n -  
y a i x z  en tem essi o  e n e m a  f iz ,  
pl., z ig e n y a iy in .

Bahía, m., crm a rsa , pl., er- 
m erasi. — Ensenada, reco
do, lugar para guarecerse,
m. , a d ju r , pl., id ju ren .

Bailar, V. n., esdeh , F. D.,
se tteh , n. a-, a s d a h .

Bailarín, -na, adj., a se tta h ,  
pl., ise tta h e n ; z a s e t t a h z ,  
pl., z is e t ta h in .

Baile , m., essed ih ;—con can
tos y entre mujeres, que se 
celebra en casa de la novia 
la penúltima noche de la 
boda, f., z im e n s iu x z . V. 
Transnochar.

Baizar, f., manjar de harina 
de habas con aceite y pi
mienta, z a m r i q z  (Bq.); 
z a m r a q z  (Kl.).

Bajá, m., en Marruecos go
bernador de una ciudad, er- 
b a s a , pl., e rb a sa z .

Bajamar, m., término de la 
menguante del mar, erb a h a r  
iar-wer. — Pleamar, m., er
b a h a r  is s o r .

Bajar, v. n., descender, ir a 
un lugar más bajo, der, 
F. D., e d d a r  o e t ta r , n. a., 
ed d o ri o  z e d o r i;  ehw a, F. D., 
h u ty iw a  (Kl.) h u ggw a  (Bq.),
n. a., hu1{J{u (Kl.) bu ggu

(Bq.); — v. a., hacer bajar, 
seder, F. D., se d a ra , n- a., 
a sedar; seh w a, F. D., se- 
hu1{í{wa (Kl.) s e h u g g w a  
(Bq.), n. a., a seb w a . — Aga
char, poner bajo, v. r., a d a r ,  
F. D., ta d a r; — v. a., s id a r , 
F. D., sa d a r . — Bajar (el 
precio). V. Abaratar. — 
Bajar (de un animal, coche). 
V. Apearse.

Bajeza, m., acción vil, ruin 
y miserable, e r fe d ih e z ;  e$;a- 
l le z  (Bq.). ¡Qué bajeza co
metí, se lo he dicho al re
vés!: ¡m a n a  e r fe d ih e za  ig g ig ,  
e n n ig a sz  serm eqru b!

Bajo, -ja, adj., de poca altu
ra, a m e fia n , pl., im efian en ;  
za m e p ia n t, pl., z im e f ia n in ;
— iu d a r , pl., u daren ; z u d a r  
pl., u d a ren t. — Poner o es
tar debajo, v. n., a d a r , F. D., 
ta d a r ; — v. a., s id a r , F. D., 
sa d a r; — adv. V. Abajo.
— Debajo, prep., a ll ig  (Bq.); 
a d d u , sa d d u  (Kl.). Encon
tré un anillo debajo de la 
estera: u fig  i y  e n te ju ze n t  
a ll ig  o sa d d u  u y e r z ir .

Bala, f., proyectil, z a j f i f z ,  
pl., z i j f l f in . — Perdigón, f., 
z a r r e s e s z ,  pl., z ir r e se H n ,
col., arres. — Bala de ca
ñón, f., z a x o r i z  n erb o rq i, 
pl., z is o r iy in ;  z a j f i f z  n e r 
b o rq i, pl., z i j f l f in . — Fardo 
de mercaderías, bolsa, f., z a -
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p á a b u r t  n erb a ru d , pl., z ip á a -  
h ar. — Cartuchera, f., z a -  
beppent u q a r ta s , pl., zih ep-  
pan in .

Baladronear, v. n., decir o 
hacer baladronadas, fanfa
rronear, esfeh , F. D., seffeh , 
n. a., a sfa h .

Balancear, v. n., dar o ha
cer balances con el cuer
po, etc., m erg ed , F. D., te 
m er g a d , n. a., a m e rg a d . Este 
barco se balancea mucho: 
a g a r r a b u ia  ite m e rg a d  a t ta s ;
— m a te s , F. D., te m a te s , 
n. a ., a m a te s ;  n e sru re d , 
F. D., te n esru ru d , n. a-, 
a n e sru re d ;  h e n ir iru , F. D., 
te h en ir iru , n. a., a h en ir iru .
— Fíacer las cuentas, egg  
reh sab , F. D., tegg.

B a la n za , m., instrumento 
para pesar, erm ipan , pl., er- 
m w apen . — Platillo de la ba
lanza, f., ze m ip en t, pl., z i -  
m ipan in .

Balar, v. n., dar balidos las 
ovejas, cabras, e y w a , F. D., 
y u k k w a  (Kl.) y u g g w a  (Bq.), 
n a., y u k k u  (Kl.) y u g g u  
(Bq.); — el macho cabrío, 
e sb a a r a r , F. D., te sb a a ra r , 
n. a., a sb a a ra r  (Bq.); boo- 
r o r , F. D., te b o o ro r , n. a., 
a b o o r o r  (Kl.).

Balbucear, v. n., balbucir, 
b e y g e d  F. D., tebeyged , n. a., 
a b e y g a d ;  y u m o d , F. D., te-

y u m o d , n. a., a y u m o á . Tie
ne un niño que aún no bal
bucea: ¿ a re s  i y  o h erm u s a á d  
w a r  ite b e y g e d  o  w a r  ite y u -  
m o d .

Balcón. V. Ventana.
Balde, m-, especie de cubo, 

erb id u ; a b u q a r; erqub; — he
cho de piel, m., y a , pl., iy a -  
w en . — De balde, adv., gra
tuitamente, sebera  s i . — En 
balde, adv-, en vano, seba- 
te r .

Baldear, v. a., los buques, 
s ire d , F. D., s ir id , n. a , 
a s ire d .

Baldíamente. V. B a ld e
(enj.

Baldío, -a, adj., yermo, am es- 
s u y , pl.. im essu xen ; za m e s-  
s u x z , pl-, z im e ssu x in . Este 
terreno es baldío: z a m o r z a  
e tta m e s s u x z .

Baldonar, V. a., injuriar de 
palabra, d á a , F. D., te d á a , 
n- a., e d d á a w e z . V. Afren
tar.

Balsa, f., charco de aguas 
detenidas, z a n d a , pl., z a t t -  
d iw in  (K l); z a m d a ,  pl.. 
z a m d iw in  (Ix.). — Charca 
pequeña, m-, a h f o r  u w a-  
m an , pl., ih fo ren  (Kl.); agen- 
to r  u w a m a n , pl., igen toren  
(Bq ). —Abrevadero hecho 
en una piedra, f.. z a w e r d a , 
pl-, z iw e r d iw in . V- listan. 
que. — Parte o lugar del
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río donde hay mucha pro
fundidad, f., z a n d a ,  pl., 
z in d w in .

Baluarte. V. Trinchera.
Ballena, f., cetáceo, z a p e m ix z  

n erbah ar, p 1,, z ife m iy in ;  
z a g y u r t  n erbah ar; pl., z i -  
g y a r  (Bq.); — m-, e rh ise z  
n e r b a h a r ,  pl., e r h is a z
(KÍ ). '

Bambalear, v. n. y r., bam
bolear, oscilar sin cambiar 
de sitio, m a te s , F. D., tem a-  
te s , n. a., a m a te s  (Bq.). Esta 
casa se bambalea: z a d d a r z a  
te m a te s ; — h eñ iru ru , F. D., 
te h e n iru ru  (Kl.).

Banasta, f., cesto grande, 
ze su lle t, pl., z i s u l la z in ;  z a -  
s iy e r s z , pl., z is iy e r a s ;  z a -  
f ia u x z , pl., z i f ia w in . V. Es
puerta.

Banco, m., establecimiento 
público de crédito, erban -  
1{az. —- Billetes de banco, 
m., erx w a g e d  n e r h a n fa z .

Banda, m., cuerpo de músi
cos que tocan juntos, ennu- 
b e z , pl., e n n u b a z .

Bandada, m., de aves, insec
tos, erfa reg , pl., referu g . 
Bandada de pájaros: erfa reg  
n iy d a d .

Bandear, V. r., ingeniarse 
ara vivir, eh zer, F. D., te- 

m e z a r ,  n. a., a h z a r .
Bandera, m., estandarte, raá -  

ra m ; b a n d u , pl., ib u n d a .

Bandera de la mezquita: 
r a á r a m  e n tem efy id a .

Bandido, m., bandolero, sal
teador de caminos, a q e ta á , 
pl. iq e ta á n .

Banquete, m., convite, e ffa r-  
d e z ,  pl., e ffe ru d . Hoy tene
mos banquete: n éh ar in id a  
g a rn e g  e f fa r d e z .

Bañar, V. a. y r., a a o m , F. D , 
tá a o m a . Mañana me baña
ré: z i u s a  a d ia a o m e g . Está 
bañando al niño: itá a o m a  
a h a n y ir . — Bañarse en ba
ños morunos (de estufa), 
h em m am , F. D., teh em m am , 
n. a-, ah em m am .

Baño, m., el que toman los 
moros, erh em m am . —- Guar
dián del baño, m., a a ssa s  
n erh em m a m . — Guardiana 
del baño de las mujeres, f., 
z d a s s a s z  n erh em m am . — 
Dueño del baño, m., ahem - 
tn a m y i, pl., ih em m a m yiyen .

Baqueta, m., vara delgada 
para atacar las armas de fue
go, a m e fd o g , pl., im e fd a g  
(en tespan iu t).

Baraja, m., juego, e r f a r te z .
Barajar, V. a., mezclar unos 

naipes con otros, je lled  er- 
¡{a rtez, F. D., te je lla d , n. a., 
a je lla d . V. Mezclar.

Baranda, m., barandilla, ed- 
darbe?, pl., edderabef.

Barato, -ta, adj., a r je s , pl., 
arjesen; z a r je s , pl., a r je se n t.
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— Estar o poner barato. V.
Abaratar.

Baratura, m., bajo precio, 
er ja ; e rrc ja yen .

Barba, f., en las dos acepcio
nes, z e m a r z ,  pl., z im ir a  o  
z im a r in  (Kl.); z a q e s m e r z ,  
p \.,z iq e s m a r (B q .) - ,  -  m .,ere -  
h ia n t, pl., ereh ian en (J5q .). — 
Perilla, f., za re h ie n t, pl., 
z ir e h ie n in  (B q .) .— Barba 
de la espiga, f., z i f e t , pl., 
z i f i y in .

Barbar, V. n., empezar a te
ner barbas, se g m i z e m a r z  o  
z a r e h ia n t , F. D., seg tnai, 
n. a., a seg m i.

Barbechar, V. a., arar las 
hazas preparándolas para la 
siembra, d a re d , F. D., a a r-  
re d , n. a., á a r a d .

Barbecho, m., tierra sin sem
brar durante uno o más 
años, a je ru f , pl., ijer tifen  
(pincho). Esta tierra está de 
barbecho: z a m o r z a  d a y s  
a je r u f ;  — f., z a m e s s u x z .  
Esta tierra queda este año 
de barbecho: z a m o r z a  asug- 
g a sa  te g im a  z a m e s s u x z .

Barbería, f., ze h a n e t u h a ffa f , 
pl., z ih u n a  (Kl.); ze h a n u t  
u h a ssa n , pl., z ih u n a  (Bq.).

Barbero, m., a íp a ffa f, pl., 
ih a ffa fe n  (KL); a h a ssa n , pl., 
ih a ssa n en  (Bq.). V. Afeitar.

Barbo, m., pez de río, abori, 
pl., ib o r iyen .

Barbudo -da, adj., b u z e m a r z  
(Kl.); b u za re h ie n t (Bq.).

Barca, f., embarcación peque
ña, z a g a r r a b u t , pl., z ig a -  
rru b a .

Bárcina, f., carga o haz gran
de de paja, z a r e s s a  u ru m .

Barco, m., a g a rra b a , pl., 
i g a rro b a . — Barca, £., z a 
g a rra b u t, pl., z ig a r r u b a .— 
Vapor, m., esfin e z , pl., es- 
f in a z .

Barjuleta, f., bolsa, z a s -  
x y a r z ,  pl., z i s x y a r in .

Barniz, m., e sse lle r .
Barnizar, v. a., dar barniz, 

se lle r , F. D., te se lle r , n. a., 
a s e lla r .

Barqueta, -te. V. Barca.
Barra, m., palanca de hierro, 

a q ed ib  e n te sfih z , pl., iqed i- 
ben; e rb a la n fa , pl., erba lan -  
b a z . — Barra de madera 
para atrancar la puerta, f., 
z a m a á r a t , pl., z im a a r a d in .

Barraca, m., choza o habita
ción rústica, d ib a n , pl., di- 
b a n a z ;  a á ix u , pl., eá ixw en .

Barranco, f., talud, despeña
dero, za se lly a , pl., z is e lli-  
w en; — grande, m., sa ru .

Barredero, m., varal con tra
pos al extremo para barrer 
el horno, aben n as, pl. ifen -  
nasen .

Barrena, m., instrumento 
para taladrar, e rb a rr im e z , 
pl., e r b a r r im a z .
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Barrenar, V. a., taladrar, b a 
rren , F. D., teb a rren , n. a., 
a b a rra n . — Agujerear, nu- 
qeb, F. D., ten u qu b , n. a., 
en n eqabez.

Barreño, f., vasija de barro 
o madera que sirve para po
ner el alcuzcuz o para lavar 
la ropa, z a b e q ix z , pl., z ib e -  
q iy in .

Barrer, v. a., limpiar con la 
escoba, fa re d , F. D., fa rre d , 
n. a-, a fa r a d ;  s if f i  sezem e-  
d w e s z , F. D., sihfia. — Lim
piar con el rastro, jem m er, 
F. D., te jem m er, n. a., ajetn -  
m a r .— Limpiar el trigo 
apartando las granzas, es- 
ra h , F. D., sellah , n. a., 
asrah . La mujer barrió la 
casa: z a m g a r z  z e f a r e d  z a d -  
d a r z . Barre mi cuarto: 
sikk_ se ze m e d w e sz  a jja m  in u . 
Está limpiando el silo: it-  
jem m er z a s r a f z .  Limpiaron 
el trigo con los escobones: 
sellahen irden  se z im e sra h .

Barriga, m., vientre, a á d d is , 
pl., eadd isen . — Bajo vien
tre, f., z a á d d is z , pl., z e á d -  
d is in . — Panza, estómago, 
f., z a x e r ix z , pl., z ix e r ix in .

Barrigudo -da, adj., panzu
do, b o d a d d is ,p l . ,  a iz b u iá a d -  
disen; m o á a a d is , pl., s u iz -  
m iáadd isen .

Barril, m., barrica, a b erm ir , 
pl„ ib e rm a r. — Tonel pe

queño, f., z a b e r m ir t , pl., 
z ib e r m a r .

Barrio, m., erh u m ez, pl., er- 
h u tn a z .

Barro, m., especialmente el 
que se forma con la lluvia, 
a b e lla á . — Fango, lodo, m., 
a b a r y u d . — Cieno negro 
que se forma en ciertos ríos, 
pozos, cañerías, m., u bsis; 
rnirus (Kl.); e ré is  (Bq.). — 
Arcilla, f., z e r a je z .

Barzón, m., anillo por donde 
pasa el timón del arado en 
el yugo, a se b a \u , pl., isebu -  
\ a  (Bq.); a se b y u , pl., is e b y -  
ia  (Kl.).

Barullo, m., ruido, confusión, 
e rh a ra y . Callaos, ¡qué baru
llo!: s e g d e z , ¡m an a  e rh a ra -
A f

y a !
Base, f., asiento, fondo, z i - 

s i . — Z i s i  u w a n u  (fondo 
del pozo); z i s i  n erk p rs i 
(asiento de la silla); z i s i  u fa s  
(palma de la mano); z i s i  en- 
ta f i ia t (fondo de la botella); 
z i s i  n erh id  (fundamento de 
la pared).

Bastante, adv., ni mucho ni 
poco, suficientemente, ja r re -  
b i o  jir re b i. Hoy trabajamos 
ya bastante: id a  n e jdem  ja -  
rreb i o  jir re b i

Bastar, V. n., ser suficiente, 
alcanzar, qedd, F. D., teqed- 
d a , n. a., aqedd i. No me al
canzó: w a r  d a i  iqedd; —

86 —
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e x fa , F. D., te x fa , n. a., 
a x f a . ¿Te basta? Aún no: 
¿ ix f a x ?  W a r  d a d . 

Bastardo. V. Adulterino.
Basto, -ta, adj., grueso, tosco, 

am u ph or, pl., inuphoren; z a -  
m u p h o rz , p l ., zim u p h o rin  
(Bq.); — apw w ar, pl., ipuw a- 
ren; z a p u w a r z , pl., z ip u w a -  
r in  (Kl.)- — Burdo, torpe, 
sobre todo en el habla, a fa r -  
f a s i ,  pl., i fa r fa s iy e n ;  z a f a r -  
f a s i x z ,  pl., z ifa r fa s iy in -

Bastón, m., cayado, báculo, 
a a m u d , pl-, ea m u d en  (K1-);
— { .,  z a g r i x z ,  pl., z ig e r iy in  
(Bq.); — Varita, m., aq ed ib , 
pl., iqed iben .

Basura, m., inmundicia que 
se recoge barriendo, a fa r a d ,  
pl., i fo r a d . — Estiércol de 
las caballerías, m., regbar.

Basurero, f., pila de estiér
col o lugar donde se echa, 
z a p u b a ix z , pl., z ip u b a iy in ;
— m., a sa ry u n  n eregbar, pl., 
i s a r y a n  (Bq.).

Batalla, m., combate, am en- 
g i.

Batallar, V. n., pelear con 
armas, em n eg , F* D., tem en- 
g a , n. a., arnengi.

Batanar, V. a., abatanar, bet- 
ta n , F. D., te b e tta n , n. a., 
a b e tta n .

Batata, m., planta, e rb e ta ta , 
pl., e r b e ta ta z .

Batea. V. Azafate.

Batel. V. Barca.
Batiente, f., de puertas o 

ventanas, z a n e b d a t , pl., z i -  
n e b d a d in .

Batir, v. a., agitar, revolver, 
a rw i, F. D., rakfcw i (Kl.) 
ra g g w i (Bq.), n. a., a rw a i;  
ja rw e d , F. D , te ja rw a d , n. 
a., a ja rw a d . Batió los hue
vos: ia r w i o i ja rw e d  z itn e-  
l la r in . — Agitar la leche 
para obtener la manteca, v. 
a., sen d , F. D., seneddu, n. 
a., asen du . —Agitar las alas 
los pájaros, v. a., fe tfe t , F. 
D., te fe tfa t , n. a., a f e t f a t .— 
Batir el mar las murallas, 
v. a., u w e z  e r m u y e z , F. D., 
es s a z ;  e s s  e r m u y e z , F. D., 
te tt. El mar bate mi casa: 
e r m u y e z  z e s s a z  o z e t e t t  
z a d d a r z  in u  — Levantar la 
caza, v. a., ehyeh, F. D., te- 
h yah , n. a., a h ya h . Los ca
zadores están batiendo la 
caza: in egm aren  teh yah en .— 
Pelearse, v. r., m esenga, F. 
D., tem sen ga , n. a., am e- 
sengi.

Baúl. V. Cofre.
Bautismo. V. Bautizo.
Bautizar, V. a., poner el 

nombre, egg issem , F. D., 
tegg; egg e tse sm y e z , F. D., 
tegg. Ayer le bautizó: iden- 
n a d  ig g a s  issem  o  e tsesm yez. 
V. Circuncidar.

Bautizo, m., imposición del
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nombre en el séptimo día, 
issem , pl., issem aw en ; etses- 
m y e z , pl., e tse sm y a z .

Bayoneta, m., arma, e tta fa -  
ra  (n erekera ta ), pl., e tta fa -  
r a z ;  e r a a s y e z , p l., era a -  
s y a z ;  — f., z a je d m ix z , pl., 
z i je d m iy in .

Bazo, m., in a r fe d , pl., in a rfe -  
d a w en .

Bebé, m., nene, niño peque
ño, a seg m i, pl., ise g m a n .

Beber, v. n., su u  o  sw , F. D., 
sess, n. a., z is e s s i. — Hacer 
beber, dar de beber, v. a., 
sessu, F. D., sessau , n. a., 
asessu . V. Abrevar, Re
gar. — Sorber, v. n., sexef, 
F. D., se x x a f , n. a., a s e x a f  o  
a se x if .

Bebida, f., z ise ss i. V. Sorbo.
Becerra, f., ternera, za g e n -  

d u f z , pl., z ig e n d u f in  (Bq.); 
z a y e n d u f z , pl., z iy e n d u f in  
(Kl.); z a a y e m ix z , pl., z id -  
y e m iy in ;  z a m w a , pl., z i -  
m -w az.

Becerro, m., ternero, a g en 
d a  f , pl., ig en d u fen  (Bq.); 
a y e n d u f ,p \ .,iy e n d u fe n  (Kl.); 
a a y e m i ,  pl., e d yem iyen \ 
a m w a , pl., im w a z ;—queaún 
mama, m., a m e g g a if, pl., 
im e g g a y a f (Bq.); — que ha 
dejado de mamar, m., aqen- 
d u f d im en g ye f, pl., ig en d u 
fen  d im e n g u y a f.

Belleza, m., hermosura, pul

critud, a f r i (Kl.);e(;ptn(Bq.). 
— Gracia, f., z e m ig is z ;  z i -  
g i z .  — Bondad, f., zu se b -  
h a n t.

Bello, -lia, adj.,hermoso, pul
cro, d a y s  a f r i  o s w a fr i  en- 
nes; d a y s  e ff in . — Gracioso, 
lindo, m i g is , pl., im ig isen ;  
z e m ig is z , pl., z im ig is in . — 
Bueno (moralmente) y bello 
(físicamente), isbeh , pl., seb- 
han; ze sb eh , pl., sebhant. — 
Bueno, honrado (moralmen
te), fire n . Ella es buena: net- 
t a z  firen .

Bellota, m., fruto de la enci
na, a b e llu d  (Bq.); erbellu d
(KL).

Bendecir, v. a., echar la ben
dición sobre personas o co
sas, a d ffe m , F. D., ta d ffe m , 
n. a., a d ffa m ;  — expresan
do acción de gracias, bareb, 
F. D., b a r r e \ , n. a., erbara -
ba . — Pedir a Dios, d a d ,  
F. D., ted a d , n. a., eddad-  
w e z .

Bendición, m., e d d a d w e z ,  
pl., e d d a á w a z . Tiene la ben
dición de su padre: d a y s  ed 
d a d w e z  en babas.—Oración, 
imprecación, m., e rm a a ru f. 
El sacerdote dió la bendición 
al enfermo (oró a Dios por 
él): am era b ed  ix s i e r m a a r u f  
iw m eh ru x .

Beneficiar, v. a., egg e rje ir , 
F. D., tegg. — Mejorar las
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tierras para que fructifiquen. 
V . Abonar. — Aprove
charse, sacar beneficio, v. r., 
s e g i l le z , F. D., te se g ille z , 
n. a., a se g itte z . Usufructué 
tu tierra: se g il le z e g  z a m o r z  
en n ex .

Beneficio, m., bien que se 
hace o se recibe, er je ir (se 
pronuncia generalmente 
e r je r j.

Beneplácito, m., aproba
ción, venia, e r ja d a r .

Benigno, -na, adj., afable, 
manso, a m eb in , pl., im ebi- 
nen ; za m e h in t, pl., z im e b i-  
n in .

Berbería, f., país de los be
reberes, z a m o r z  n im a fig e n . 

Berberisco. V. Bereber.
Bereber, adj., individuo des

cendiente de la raza más an
tigua y numerosa del Afri
ca Septentrional, a m a g ig , 
pl., im ap igen ; z a m a f ig z ,  pl., 
z im a f ig in . — El idioma de 
los bereberes, f., z a m a f ig z ;  
— m., s e r b a ■ Yo hablo el 
bereber: n e s  sa w a re g  z a m a -  
f i g z . ¿Sabes el bereber?: 
¿ ze ssé n e d  se rb a ?

Berrear, V. n., dar berridos,

fritar, llorar los niños, es- 
o á r z , F. D., e sb o á ru z , n. a., 

a s b o d r z . Tu hijo está be
rreando: e m m ix  is b o á r u z ;— 
el camello, v. n., sera á ro á , 
F. D., sera á ro á , n. a., a sra á -

roá; — los becerros, v. n-, 
sem yá iq , F. D., sem yá iq a , 
n. a., a sm yá iq ; — la cabra. 
V. Balar; — el macho ca
brío, v. n., b erb er, F. D-, 
teb erb er , n. a., a h erb a r;  
— el ternero chico, v. n., 
sebyáaq , F. D., se b y á a q ,n. a., 
a sb y á a q .

Berrinche. V. Ira.
Besar, v. a., su dem , F. D, su- 

d tim , n. a., a su d em  (Bq.); 
su den , F. D., su d u n , n. a., 
asu d en  (K.I.); q em m es, F. D., 
teqem m es, n. a., z a q e m m is z  
(Bq.). — Besar afectuosa
mente, saludar, sellem , F. D., 
tesellem , n. a., asellem . — 
Visitar el morabito, f o r ,  
F. D., te fo ra . — Besarse vo
luptuosamente, v. r., m esu- 
d em , F. D., m esu du m , n. a., 
a m esu d em  (Bq.); m esu den , 
F. D., m esudun , n. a., am e- 
su d en  (Kl.).

Beso, m., a su d in , pl., isu d i-  
nen  (Kl.); a su d im , pl., tsu d i-  
tnen (Bq.);— f., z a q e m m is z ,  
pl., z iq e m m is in .

Bestia, m., acémila, e d d a b e z , 
pl., edd-wab (Bq.); e f fa ir e z  
pl., epfw air.

Besugo, f., pez, z a h e r s e x z ,  
pl., z ih e r s iw in .

Biblioteca, f., ze ja g e n t ne- 
r e x z u b ;  — m., a jja m  nerex- 
z u b .

Bicho, m., sabandija, abáos,
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pl., iháas; — más chico, f., 
z a b á o s z , pl. z ib á a s .

Bieldar, v. a., aventar con el 
bieldo, puppar, F. D., puppor, 
n. a., apuppar.

Bieldo, f., instrumento, z a p -  
p a r z , pl., z ip p a r.

Bien, m., utilidad, provecho, 
er je ir  (e r je r ). — Gente de 
bien, f. pl., z a r w a  en m id -  
d e n ;—m. pl., — a iz b a b  ner-  
je ir . — Lo bueno (lo supe
rior), z e n  piren  o z e n  iseb- 
han; — adv., con bondad, 
con perfección, isbeh. Lo 
hizo bien: e g g iz  isbeh; — pi
ren . No saben hablar con 
perfección el bereber: w a r  
essenen a d siw eren  z a m a p ig z  
o  z a s e r h ix z  piren; — qeba- 
ra . No veo bien: w a r  parreg  
q e b a ra ;—m esaqqem . Lo has 
hecho bien: z e g g i t  m ésaq- 
qem . — Bien venido seas: 
m arh aba  bit;. — Bienes, m., 
fortuna, a g ra .

Bienandanza, m., felicidad, 
fortuna, er je ir; — f., z a m i-  
m u n t. Dios prolongue tu 
existencia con bienandanza: 
E rb b i iren n i z u d a r z  ennex  
serje ir .

B ie n e s ta r . V. Bienan
danza.

B ien v en id a  (dar la). V. 
Bien.

Bigote, m., e sse n a b a r;  esse- 
ragcn . — Bozo o vello que

apunta sobre el labio supe
rior, m., e s sa re b , pl., es-  
Iw a ré b .

Bilis, m., humor, ippi. V.
Hiel.

Birrete, f., gorro encarnado 
que usan los moros, z e s a -  
s i x z ,  pl., z i s u s a i . — Gorro 
encarnado forrado por den
tro con palma o corcho, 
muy usado en Túnez, f., z e -  
tu n s ix z , pl., z i tu n s iy in .

Bisagra, m., instrumento de 
hierro sobre el que giran 
las puertas, erm efser  entu- 
w o r z , pl., erm efa ser. V. 
Muñeca.

Bizacas, m., alforjas, sa x u , 
pl., is tix a ; — fuera de uso 
para contener el te (suelen 
ser de lata o cristal), m., 
apem bir , pl., ipem biren .

Bizco, -ca, adj., bisojo, ape- 
h w a r , pl., ipehw aren; zape-  
h w a r t, pl., z ip e h w a r in ;  — 
a fa r y e d  e n tit, pl., ifa ryed en ;  
z a f a r y e d z ,  pf., z ifa r y e d in .

Bizma, f., emplasto, z a y b e r z ,  
pl., z iy b ir in .

Bizmar, v. a., poner bizmas, 
egg z a y b e r z ,  F. D., tegg.

Biznaga, f., planta, za b eS -  
n i j z ,  pl., z ib e s n ij in .

Blanco, -ca, adj., a s e m r a r ,  
pl., ise m ra re n ; z a s e m r a r t ,  
pl., z is e m e r a r in . —El blan
co (tiro), f., z a h y o r z .  — Ti
rar al blanco, v. a., u w e z
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z a h y o r z ,  F. D , es s a z .* — 
Dar en el blanco, v. a., er- 
q e f  z a h y o r z ,  F. D., reqqef, 
n. a., a rq a f;  g e d e r  z a h y o r z ,  
F. D., g e tte r , n. a., a g d a r .— 
Errar el blanco, v. a., e jd a  
z a h y o r z ,  F. D., j e t ta , n. a., 
je t tu . — Ponerse o volverse 
blanco, v. n., em rer , F. D., 
tem rer. — V. Blanquear. 
— Lo blanco del ojo, m., 
a s e m r a r  e n t i t . — Los blan
cos, m., los europeos, bena- 
d e m  d ise m e ra re n  o  ben adem  
d e rh o rr . V. Libertar.

Blancura, f., ze m r e r; z u s e m -  
re r t.

Blando, -da, adj., tierno, er- 
d eb , pl., erdeben; ze rd e b ,  
pl., erdeben t. — Suave, fino, 
a req q a g , pl., ireqqagen ; z a -  
re q q a g z , pl., z i r e q q a g i n .  
Pan blando: a g ro m  erdeh. 
Manos finas: i f  Jasen ireq q a 
g en . Tabla suave o fina: z a f -  
r a u x z  z a r e q q a g z . — Poner
se o hacerse blando, v. n., 
erdeh , F. D., terd ih .

Blandura, f., z a r d u b i .
Blanqueador, -ra, adj., a b i-  

y a d ,  pl., ib iya d en ; z a b iy a d z ,  
pl., z ib iy a d in .

Blanquear, V. a , poner blan
ca una cosa, b iy e d , F. D., 
te b iy e d , n. a., a b iy a d ;  sem -  
re r , F. D., te se m r ir , n. a., 
a s e m r a r . — Encalar, v. a., 
y iy e r , F. D., te y iy e r , n. a.,

a y iy a r . — Enlucir con yeso 
o dar de yeso, v. a., m elles, 
F. D., tem elles, n. a., am ellas. 

Bloquear. V. Asediar.
Bobear, v. a., hacer o decir 

boberías, boher, F. D., tebo- 
h erw i, n. a., z a b u h e r z .

Bobo, -ba, adj., a b a b a r i, pl., 
ib u h a riyen ; z a h u h a r ix z , pl., 
z ib u h a r iy in .

Boca, m., aqem m u m , pl., 
iqem m u m en ; dim., za q e m -  
m u n t, pl., z iq e m m u m in  o 
z iq u m m in . Boca de cañón: 
aqem m u m  n erborq i. Boca de 
horno: aqem m u m  en te fq u n t 
(Kl.) e n ta in o r z  (Bq.). Boca 
de río: aqem m u m  n ig g a r . 
Boca del pozo: a q em m u m  
u w a n u . Boca de la botella: 
a q em m u m  e n ta f i ia t . Boca 
del jarro: a qem m u m  uga- 
r r a f . Boca de la escopeta: 
a q em m u m  en tesp a n yu t. Bo
cacalle: aqem m u m  n e ffa n -  
q e z . — Boca a boca, adv., 
verbalmente, su qem m u m . — 
Boca abajo: ju g em b u b . - 
Echarse boca abajo, v. a., 
eqbar ju gem bu b , F. D., qeb- 
b a r , n. a., a q bar. 

Bocacalle. V. Boca.
Bocado, m., pedazo, cacho, 

a rq u f , pl., irqupen . Bocado 
de pan: a rq u f n w a g ro m ; — 
a re m m u f, pl., irem m u fen . 
Pedazo de carne: a re m m u f  
n u x su m ; — m., e t ta r f , pl.,
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re d eru f. Pedazo de naranja: 
e t ta r f  e n ta re s in t. — Mor
dedura o mordisco, m.} 
a p d if , pl., i fá ife n . — Boca
do de la barrena, m., aba-  
r r im , pl., ih a rrim en . — Pica
dura de ciertos animales, f., 
z iq e s z , pl., z iq s in . — Parte 
del freno que entra en la 
boca de las caballerías, m., 
a rg a m , pl., irg a m en  (Bq.); 
a ry a m , pl., iry a m e n  (Kl.).— 
Bocado especial que se mete 
en la boca de las bestias de 
carga, m., e ssa r im e z , pl., 
essa ra ya m .

Bocanada. V. Buchada.
Bochorno, m., erehm u.
Boda, m., casamiento y fiesta 

que se celebra, o ra r , pl., 
oraren  (Kl.). V. Juego; — 
f., z a m e g r a , pl., z im e g r iw in  
(Bq.) — Petición de mano 
y contrato matrimonial (su 
escritura), m., ere m ra x , pl., 
e r e m r a x a z . — Hacer o ce
lebrar la boda, v. a., egg  
o r a r  o z a m e g r a , F. D., 
tegg. — Pedir la mano para 
casarse, v. a., egg erem ra x , 
F. D., tegg.

Bodega, m., almacén, erm a j-  
fen , pl., erm eja fen .

Bofe, L, pulmón, z o r a , pl., 
z o r a w in  (Bq.); z a r u z ,  pl., 
z a r u z in .

Bofetada, m., a b a rq i, pl., 
ibarq iyen ; a seqq ir , pl., iseq-

•qiren. — Bofetón, m., a m 
e la r  d a r ,  pl., im d a rd a re n ;  
a m e d d ir , pl., i m e d d i r e n  
(Bq.). —Dar bofetadas, v.a., 
se m e d ird a r , F. D., sem edar-  
d a r ;  u w e z  s u m e d a r d a r ,  
F. D., e s s a z .

Bogar, v. n., remar, qed d ef, 
F. D., teq ed d a f, n. a., aqed- 
d a f .

Bola, f., pelotilla, cuerpo re
dondo, z a x o r z ,  pl., z ix o r in .  
Bolitas de escarabajo: z i x o 
r in  u fin gar.

Bolsa, f., grande de cuero 
que los moros y judíos lle
van colgada de un cordón 
o correa que cruza del hom
bro derecho al lado izquier
do y que sirve para llevar 
el dinero y otras cosas más 
usuales, z a x y a r z ,  pl., z i -  
x y a r in  (Kl.); z a x g a r z ,  pl., 
z ix g a r in  (Bq.); — de cuero, 
las de Tagsut, y bordadas en 
seda, las de Fez, f., z a f a d -  
b u r t, pl., z i f a d b a r ;  — de 
cuero, pero mucho más chi
ca que las anteriores, m., 
e tte f tin , pl., e tte$a ten ; — de 
cuero o de palmito que usan 
los cazadores y trabajadores, 
m., a q a ra b , pl., iqaraben .

Bomba, m., proyectil, erbom -  
b e z , pl., e rb o m b a z .

Bombardear, V. a., arrojar 
bombas, u w e z  se rb o m b e z , 
F., D., e s s a z .
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Bonanza, f., tiempo tranqui
lo en el mar, z a m r i s z  n er-  
b a h a r . — Haber bonanza,
v. n., ers e rb a h a r , F. D., 
te ru sa ; e m m e z  e r b a h a r ,  
F. D., te m e tta . Ayer hubo 
bonanza: id e n n a d  iersa  o 
im m u z  erb a h a r.

Bondad, f., za sb u h i;  zu se b -  
h a n t.

Boniato. V. Batata.
Bonito, -ta, adj., bello, her

moso, lindo, isbeh , pl., seb- 
harr, z e sb e h , pl., sebh an t;
— m ig is , pl., im ig isen ; z e -  
m ig is z , pl., z im ig is in ;  —us- 
b ih , pl., usbihen; zu sb ih , pl., 
zu sb ih in ;  —  d e r if , pl., d e r -  
fe n ;  z e d r i f ,  pl., d e rfe n t;
—  ix n a , pl., xen an ; z e x n a ,  
pl., x e n a n t. V. Belleza.

Boñiga, m., excremento del 
ganado, regbar; — de vaca, 
m., a fe y g u n , pl., ife y g a n ;
— del ganado mular, m., 
ibepporen  (Bq.); eppeber.

Boquete, m., abertura, angos
ta, en n e q a b e z . — Agujero, 
m., a jh u s, pl., i ju b a s .— Ho
rado, m., n u qqib , pl., inuq- 
qiben .

Borceguí. V. Zapato.
Bordar, v. a., con hilo de 

plata, oro o seda, puw eq, 
F. D., tepuw eq, n. a., apu- 
w a q . Bordó la camisa con 
seda: ipuw eq e s s a m ir  sereh- 
r i r .  — Bordar en general,

con hilo, v. a., erqa tn , F. D.r 
reqqam , n. a., arqarn.

Borde, f., orilla, extremo, 
z e m a , pl., z im w a . Borde del 
vestido: z e m a  w a r r u d . Bor
de u orilla del río: z e m a  n ig -  
par; — m., e t ta r f , pl., rede- 
ru f . — Que está en el extre
mo, adj., a m e t ta r f u , pl., 
i m e t t o r f a ;  z a m e t ta r f u x z , 
pl., z im e tto r fa . — Orilla, 
lado, m., a y e m m a d ,  pl., 
iy e m m a d e n ;a y e d ir ., pl., iy e d -  
raw en  (Bq.); a g e d d im , pl., 
ig ed d im en  (Bq.).

Bordear, V. n., dar bordadas 
una embarcación, egg  a^ed  
e r m u y e z , F. D., tegg.

Bordo, m., costado exterior 
de la nave, agep d is  a g a r r a 
b a , pl., igepdisen.

Borla, f., del gorro o birre
te, z a n w a s z ,  pl., z in w a s  
(K1.); z a n w a r z ,  pl., z i -  
n w a r in  (Bq.); z a s a r r a f z ,  pl., 
z is a r r a f in .

Borra, m., hez de ciertos lí
quidos, a b e rz ij , pl., ib e rz i-  
jen . Borra del aceite: a b e r z i j  
neppeixz. — Sedimentos, su
ciedad, m., ru w se j.

Borrachera, m., e sse x a re z;  
esseípairez.

Borracho, -cha, adj., a sk a ir i, 
pl., ish a ir iy e n ; z a s f a i r i z , 
pl., z i s f a i r i y in . — Alegre, 
adj., isw a , pl., sw in ; z e s w a ,  
pl., sw in t; — habitual, isses ,
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pl., sesseti; ze sse s , pl., ses- 
sen t.

Borrador, m., am sa h .
Borraja, f., planta, z a h e r - 

s a u x z , pl., z ih e r s a w in .
Borrar, V. a., tachar lo escri

to, emseíp, F. D., tnesseh, 
n. a., am sah ; u w e z , F. D., 
e s s a z .  A ti te borré de la 
lista: s e \  u x z i g z  ja fe l{ d y  
efpem am .

Borrasca, m., tempestad del 
mar, erh asaren . — Torbelli
no en la tierra, f., z a h a r -  
u a t, pl., z ih a ru a d in ;  s a á r ir a  
(Bq.) V. Polvo.

Borrego, -ga, cordero o cor
dera de uno o dos años, 
a h u r i, pl., ih u r iy e n ; — f., 
z a h u r ix z , pl., z ih u r iy in . Se 
aplica también a los cabri
tos, y para distinguirlos, se 
dice: a h u ri n u lli (cordero); 
a h u ri en te g a tin  (cabrito).— 
Borrego bienal, m., a z n i , pl., 
i z t ty a n  (Bq.). — Borrego 
mientras mama, iftn er, pl., 
ifm a ren ; — f., z i f m e r z ,  pl., 
z ifm a r in . V. Cordero. 

Borrico, -ca. V. Asno.
Borriquero, m., guarda de 

una borricada, b u ig y a r , pl., 
a izh u ig y a r .

Borrón, f., mancha de tinta 
en el papel, z a n q i t  nerm e- 
d a d .

Bosque, m., selva, erial, ma
leza, e r g a h e z , pl., ergw a-

hi (Kl.);—f., z e f g i  o  z i f g i ,  
pl., z i f g w in  (Bq.); z a g a n t
(B. W.).

Bosquejar, V. a., indicar con 
vaguedad una idea, sebeh, 
F. D., sebheh, n. a., a sb a h .

Bostezar, v. n., a fa , F. D., 
ta fa , n. a., a fa . Este niño 
está bostezando: a h e rm u sa  
i ta fa .

Bota, m., hecha de piel de bo
rrego para contener líqui
dos, a id id , pl., iid id en ; — 
más chica, f., z a i d i t ,  pl., 
z i i d i d i n . — Cuba o pipa 
para guardar vino, m., aber- 
m ir , pl., ib e rm a r.

Bote, m., vasija de cristal o 
lata donde se guarda el te, 
a^em bir, pl., ifem b iren . — 
Barco pequeño, f., z a g a r r a -  
b u t, pl., z ig a r r u b a .

Botella, f., z a f i i a t ,  pl., z a f i ia -  
z in ;  — m., e rd u m e z , pl., er- 
d u m a z .

Botica, f., ze h a n e t (Kl.) z e -  
h a n u t (Bq.) n ed d w a , pl., z i -  
huna.

Boticario, m., bab en teh an u t 
n ed d w a , pl., a iz b a b .

Botijo, f., vasija de barro que 
tiene un pitón para beber, 
z a b r iq z , pl., z ib r iq in . — 
Cántara grande, m., a b a rr iq , 
pl., ib a rriq en . — Vasija de 
barro muy usada en el Rif 
para beber, f., z a b a r r a t , pl., 
z ib a r r a d in .
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Botón, f., del vestido, z a q -  
f e r z , pl., z iq fe r in ;  — más 
grande, m., ereqfer, pl., ereq- 
f a r a z .  — Botón de las plan
tas. V. Yema.

Bóveda, m., de un edificio, 
e rq u b b e z , pl. e rq u b b a z .

Boyero, m., a n ir t i (Bq.) 
a m e \s a  (Kl.) n ifu n a sen , pl., 
in ir ta n  o im e \sa w e n .

Bozal, f., que se pone a los 
animales, z a x m a n t , pl., z ix -  
m a m in . — Poner el bozal, 
v. a., egg z a x m a n t , F. D., 
tegg.

Bozo, m., vello que apunta 
sobre el labio superior, es-  
sa re b , pl., e ssw a re b .

Braguero, f., aparato o ven
daje para las hernias, zah ep-  
fa n t  n erh in d , pl., z ih e f fa -  
n in . — Ponerse el braguero, 
v. a., egg z a h e f fa n t , F. D., 
tegg; h affen , F. D., tehap- 
pen, n. a., a h a ja n .

Bramante, m., guita, cor
del hecho de cáñamo, er- 
qinneb.

Bramar, V. n., el toro, sefen- 
d ih , F. D., se fa n d ih , n. a., 
a sefa n d ih ; — la vaca, sem ti- 
h e r z , F. D., se m u h e ru z , n. a., 
a sm u h e rz; — el camello, se- 
r a a r o a , F. D., se ra á ro á ,  
n. a., a sra á ro á .

Brasa, m., ascua, leña o car
bón encendido, a r r iy  ente- 
tnessi o n e ra á f iz , pl., earri-

yen . V. Pluma. — Brasa 
apagada, tizón, f., z i r y e t ,  
pl., z i r y i .  — Chispa que 
salta del fuego, f., z a f e t tu s z ,  
pl., z ife t tu s in .

Braserillo, Brasero. V. 
Anafe.

Bravo, -va, adj., valiente, 
d a y s  z a r y a f z  (Kl.); deges 
z a r g a f z  (Bq.). — Fiero, fe
roz, d a y s  o deges eyyeh ed ; — 
iyh ed , pl., yebeden ; z e y h e c ,  
pl., yeh eden t. V. Valiente. 
— Interj., ¡bien!, ¡valiente!, 
¡á a ffa q !; ¡baf!

Bravura. V. Valentía.
Braza, m., medida de longi

tud, erq a m e z , pl., e rq a m a z .
Brazada, m., brazado, lo que 

se abarca con los brazos, 
a d a r r iá .

Brazalete, f., pulsera, z a -  
m e q y a sz , pl., z im e q y a s in .

Brazo, m., miembro, g ir , pl., 
ig a llen  (Kl.) ig ire n  (Bq.).

Brea, f., mezcla de pez, sebo 
y aceite de pescado para ca
lafatear los barcos y pintar 
las maderas y las jarcias, 
z ip e f z .

Brecha, m., en n eqabez. — 
Abrir brecha, v. a., u w e z  
en n eqabez, F. D., e s s a z .

Breva, f., que da la higuera, 
z a b e x o r z , pl., z ib e x o r in .

Brezo, f., arbusto, z u g a r z ,  
pl., z u fa r in .

Brida, m., de las caballerías,
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a rya tn , pl., iry a m e n  (KL); 
a rg a m , pl., irg a m e n  (Bq.).

Brillar, v. n., resplandecer, 
relucir, reverberar, w essig , 
F. D., tw essig , n. a., aw essig;  
siqsiq , F. D., tesiq siq , n. a., 
asiq siq . Flay estrellas que 
centellean: e llan  i z r a n  itw es- 
sigen  o  ite s iq siq en ;— is z y e q ,  
F. D., t is z y e q ;  su iw i, F. D., 
te su iw i, n. a., a s u iw i;  besis- 
siq , F. D., tebesissiq , n. a., 
abesissiq: sa u á ir , F. D., te- 
sa y a tr , n. a., a s a y a ir  (oq.;; 
s á a s á a , F. D., te sá a sá a , 
n. a., a sd a sa a ; riqreq , F. D., 
teriq req , n. a., a riq req .

Brío, m., pujanza, eyyeh ed .
Brisa, m., fresco, airecillo, 

erd a w in .
Brocal, m., del pozo, aqem - 

m u m  n w a n u , pl., iqem m u - 
m en.

Brocha, f., escobilla para 
pintar, z a m e d w e s t , pl., z i -  
m edw u sa .

Broche, f., del vestido, z a b -  
f in t , pl., z ib c im in .

Broma, f., chanza, z a q e s s a r z ,  
pl., z iq e ssa r in ; — m,, rem - 
r a g e z . V. Juego.

Bromear, V. n. y r., usar de 
bromas, chancear, divertir, 
m elleg , F. D., tem elleg , n. a., 
am elleg; qessar, F. D., te- 
qessar, n. a., aqessar; q a rra q , 
F D., teq a rra q , n. a., aqa-  
rra q .

Bronce, m., ennehas a w ereg .
Bronco, -ca, adj., brusco, 

tosco, basto, iughor, pl., 
iu fh oren ; z iu fh o r , pl., ¿itp- 
h oren t (Bq.); — a fu w a r , pl., 
ipu w aren ; z a f w w a r z , pl., z i -  
fu w a r in  (Kl.).

Bronquio, m., u j s  (Bq.); 
u jsa s .

Brotar, v. a., echar renuevos 
la planta, g em í, F. D., gem -  
m i, n. a., a g e tn w i; erqeb , 
F. D., reqqeh, n. a., areqah .
— Retoñar, v. n., ejref, 
F. D., jellef, n. a., a jr a f .  
El buey comió la cepa y re
toñó o volvió a brotar: afu -  
n as i s s a  z e fa y a rz , erjedden- 
ni zejeref. V. Restituir. — 
Echar los dientes los niños, 
v. n., segm i, F. D., segmwi.
— Echar las hojas los árbo
les, v. n., segmi, F. D., 
segm wi.

Broza, m., despojo de los ve
getales, ersis, pl., e rs ise n .— 
Maleza, pincho, m., a jr u f ,  
pl., ijru fen .

Bruja, m., fantasma, erjy ar , 
pl., r e jy a r a z .— Ogro, -a, a 
los que los rifeños atribu
yen la posibilidad de tra
garse a las personas, m., am - 
$iu, pl., amgiwen o imenpi- 
wen;—f., zam p a, pl., zam pi- 
1win o  zim piwin. V. Bicho.

Brujería, f. pl., cosa de bru
jas, zim egga.
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Bruscamente, adv., s e z u f -  
h ore t ( B q .); se zu p u w a re t
(KL).

Brusco, V. Bronco.
Bruto. V. Animal.
Bu, m., fantasma imaginario 

con que se asusta a los ni
ños, m u m m u .  Mira que 
viene el bu: a q q a x  iu sed  
m u m m u . (Los niños del Rif 
llaman con ese nombre a los 
hombres y gente extraña.) 
V. Pupila

Bubas, m., ereh ra x  entem - 
g a r in .

Buchada, m., sorbo, bocana
da, q u b b if , p l ., iq u b fa ti  
(Bq.); — d u m m y e g ,  pl., 
id u m m ig en  o id u m m a g  (K.I.); 
— pequeña, f., z is e s s i;  z a s -  
x i f z ,  pl., z is x if in .

Buche, f., de las aves, ze q in s a ,  
pl., z iq in s a w in . — Asno re
cién nacido y mientras ma
ma, m., asn u s, pl., isn u sen ;  
—f., z a s n u s z , pl., z is n u s in .

Buenaventura. V. Adivi
nar.

Bueno, -na, adj., asebh an , 
pl., isebhanen; za se b h a n t, 
pl., z ise b h a n in ; — isbeh, pl., 
sebhan; zesbeh , pl., sebhant. 
V. Bello. — Estar bueno, 
v. n., esbeh, F. D., tesbih . — 
Sincero, de confianza, adj., 
e tteq i, pl., e tteq iyen ; z e t te q i ,  
pl., e tteq iyen t;—adv., basta, 
no más, ix fa . V. Bien.

Buey, m., a fu n a s , pl., ’ifu n a -  
sen; y u g u , pl., y u g u z e n  
(Bq.); a m w a , pl., im w a z ;  — 
viejo y muy trabajado, aga- 
r ru d , pl., ig a r ru d e n .—Todo 
ganado vacuno, m. pl., ifu -  
nasen . V. Becerro.

Búfalo, m., especie de buey 
salvaje, a fu n a s  n e re jra , pl., 
ifu ñ asen .

Bufar, v. n., resoplar los ani
males, su d , F. D., te su d a , 
n. a., a su d i. V. Roncar.

Buho, m., ave nocturna, 
a a z e r u s  e n llire z , pl., e d ze -  
ra s  (Bq.). V. L ech u za , 
Mochuelo.

Buitre, m., ave de rapiña, 
y i d a r ,  pl., iy id ra w e n . V. 
Aguila.

Bulto, m., grupo, a u r a f , pl., 
iu ra fe n  (Bq.). Grupo de 
gente: a u r a f  iu d a n . V. En
jambre; — m., es su b h e z . 
Veo allí algún bulto: tw a -  
r ig  d in  s a  e n su b h e z . — Far
do, lío, m., a x em m u s, pl., 
ix em sa n . — Elevación de un 
tumor o hinchazón, m., 
a b e rq o á , pl., ih e rq a d . Su 
cabeza está llena de bul
tos: a f e l l i f  ennes q a á  iber- 
qaá; — a sen a o a , pl., isen áod  
(Bq.).

Bulla, m., vocerío, alboroto, 
ed d eg a reg , (Bq.) ;— {., z ig o -  
y a . — Concurrencia de mu
cha gente, m., erh aseran .
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Bullicio. V. Bulla.
Bullir. V. Hervir.
Buñolero, -ra, adj., a s e ffa y ,  

pl., ise ffa y e n ; z a s e f f a y z ,  
pl., z is e f fa y in .

Buñuelo, m., fruto de sar
tén, de masa de harina frita 
en aceite o manteca, esse- 
fé n y , pl., e sse fe n y a z . — Ha
cer buñuelos, v. a., egg esse- 
fe n y , F. D., tegg.

Buqoia, f., región del Rif, 
z a b u q o ix z .

Buqoiano, -na, adj., natu
ral de Buqoia, ab u q o i, pl., 
ibu qoiyen ; z a b u q o ix z , pl., 
z ib u q o iy in .

Buque V. Barco.
Burbuja. V. Ampolla.
Burdo, -da, adj., basto, grue

so, a m u fh o r , pl., im u fh oren ;  
z a m u f h o r z , pl., z im u fh o r in  
(Bq.); — a p u w a r, pl., ifu w a -  
ren; z a p u w a r z  pl., zifii-w a-  
r in  (Kl.).

Burilar, v. a., pulir, hacer 
figuras en los metales, enqes, 
F. D., neqqes, n. a., a n q a s .

Caaba, m., pequeño edificio 
cuadrado que se halla en la 
mezquita principal de la 
Meca, hacia el cual se vuel-

E1 judío me buriló el anillo: 
u d a i ien qesa i z e ja d e n t o z e -  
ja z e n t .

Burlar, v. r. y n., m elleg, 
F. D., tem elleg , n. a., rem - 
r a g e z ;  qessar, F. D., teqes- 
sa r , n. a., z a q e s s a r z . — 
Frustrar la vigilancia, el de
seo, la esperanza. V. En
gañar.

Burlón, -na, adj., inclinado 
a la burla, a q essa r, pl., iqes- 
saren ; z a q e s s a r z , pl., z iq e s -  
sa r in ;—a d h a x , pl., idh axen ;  
z a d h a x z , pl., z id h a x e n . V. 
Reír.

Burro, -rra. V. Asno.
Buscar, v. a., inquirir, escu

driñar, e rfu , F. D., re?fu , 
n. a., z a r f u z ;  su s , F. D., 
te s u s a , n. a., a s u s i (Bq.). — 
Buscar la vida trabajando, 
v. a., ergu z u d a r z ,  F. D., 
re ffu ; enber, F. D., nebber, 
n. a., a n b a r .

Búsqueda, f , acción de bus
car, z a r f u z  o z a r e f f u z ;  — 
m., a su si (Bq.).

ven los musulmanes al ha
cer la oración, e r \a a b e z ;  
— f., z a d d a r z  en S id iE r b b i.  

Cabal. V. Perfecto.
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Cabalgar, V. n., montar o ir 
a caballo, n y i, F. D., en n ai, 
F. D .,z e n n a y a . V. Montar.

Caballería, m., cuerpo de 
soldados de a caballo, erja -  
y a r a , pl., e r ja y a r a z . —Ani
mal de montar o de carga. 
V. Bestia.

Caballeriza, m., e rrw a  n ix -  
sa n , pl., e r r w a z .

Caballerizo, m., el que cui
da de la caballeriza, bab  
u ix sa n , pl., a iz b a b . — Jefe 
de palacio encargado de las 
caballerizas de la corte real, 
e rq a id  nerr-wa, pl., erq w ia d .

Caballero, m., hidalgo, no
ble, bravo, aryc if, pl., i r  g a 
fen  (Kl.); argag , pl., irg a fe n  
(Bq.). Mi padre es un ca
ballero: ba b a  d a r y a f ; — m is  
e n ta d d a r z , pl., z a r w a . El 
kaid es uq caballero: erq a id  
i l la  m is  e n ta d d a r z . V. No
ble.

Caballo, m., animal, y is ( ie s ¡ ,  
pl., ix sa n  o y is a n . V. Car
ne. — Caballo viejo y de 
carga, m., a q id d a r , pl., iq id -  
d a ren . — Andar a caballo. 
V. Cabalgar.

Cabaña, f., casilla tosca y 
rústica, z a á s s i u z ,  pl., z e a s -  
s iw in ;  — m., a n w a r , pl., 
in w a re n ;—de estera o haima 
muy usada en Beni Buiahi, 
m., ed isu , pl., eá isw en . V. 
Choza.

Cabecear, v. n., dar cabeza
das dormitando, n u dem  o nu- 
d u m , F. D., ten u d u m , n. a., 
an u dem . El siempre está ca
beceando: n e tta  re b d a  iten u -  
du m . — Mover la cabeza 
repetidamente y con fuerza, 
v. n., n u dem , F. D., ten u 
du m . El gallo cuando está 
enfermo, también cabecea: 
y a f id  ism i ieh rex , u ra  n etta  
iten u du m .

Cabellera, m., el pelo de la 
cabeza, a su w a f, pl-, isu w a -  
fen  (Kl). — Cabellera de 
hombre, m., a seb p li, pl., ise -
bpken  (Bq); a sen k p k j pl.,
isen l{oken  (Kl.); a s a á w a u ,  
pl., is a d w a w e n .—Cabellera 
natural de la mujer, m., 
a sa a w a r , pl., i s a d w a r e n  
(Bq.); aferl{ul{, pl., iferl{u- 
h en {Bq.); essa re f, pl., essw a- 
ref; asebbu b, pl., isebbu ben  
(Kl.). — Cabellera postiza, 
trenzas, m., m u fo r , pl., im u- 
fa r ; — f., z a á f o r z ,  pl. ,z e d f o -  
rin-, z a d a r s a , pl., z id a r s iw in  
(Bq.). '

Cabello, m., pelo de la cabe
za cuando está corto, e ssa a r . 
— Un pelo, m., a n fe d , pl., 
in fed a n ; a n e fed , pl., in e fd a -  
wen; fu t tu , pl., i f u t ta n .

Caber, V. n., poder contener
se una cosa en otra, exsi, 
F. D., l{essi, n. a., z a \ s i z .

Cabestro, m., ramal, cordel,
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ronzal, asgun, pl., isegwan.
— V. Buey.

Cabeza, m., afellif, pl., ifetti- 
fen. — Cabeza de alfiler (po
rra), f., zadebbufz, pl., zi- 
debbufin.— Jefe, superior,
m. , a rtig a r , pl., m ig a ren ;  
am eqqran , pl., im eqqran en .
— Juicio, inteligencia, m., 
eraáqer. Los cristianos son 
juiciosos: iru m iyen  g a rsen  
eraáqer. — Perder la cabeza, 
volverse loco, v. n., effe g  
era á q er , F. D., te ffe g . Va a 
perder la cabeza (el juicio): 
ig g o r  a d if fe g  e ra á q e r  ennes.

Cabezada, f., golpe dado con 
la cabeza, z iy z i sufettif. —  
Darse de cabezadas, v. r., 
uwez sufettif, F. D., es saz,
n. a., z iy z i.—Correaje que 
ciñe la cabeza de las caba
llerías, f., zawariyez, pl., 
ziwariizin.

Cabila, f., tribu, zaqbirt, pl., 
ziqbar;— grande, m., aqbir, 
pl., iqbar.

Cabizbajo (estar), V. n., mus
tio, taciturno, cariaconteci
do, effu (afellif), F. D., tef- 
fu. ¿Por qué estás cabizba
jo?: ¿mager zeffud afellif? 
V. Plantar.

Cabo, m., extremo de las co
sas, ijef; ettarf. V. Man
go. — Cabo de vela: afyen 
(Kl.) afgen (Bq.) entsu- 
máat. — Cabo de mar, m.,

arras, pl., ererwas. Los bar 
eos desaparecen detrás de 
los cabos: igarru ba  gerben  
j  ererwas.

Cabra, f., animal, z e g d t, pl., 
z i g a t in . — Cabra montes, 
f., ze g a t nw efgar, pl., z ig a 
tin .

Cabrero, m., pastor de ca
bras, a n ir ti en tegatin , pl., 
in irtan  (Kl.); a m efsa  ente
g a tin , pl., im efsaw en  (Bq.). 
V. Pastor.

Cabrito , m., cría de la cabra, 
ig iid , pl., igaiden; — f,, z i -  
giidet, pl., z ig a id in ;  za m i-  
ya n t, pl., z im iy a n in .

Cabrón, m., macho cabrío, 
a á z e r u s ,  pl., e á z e r a s ;  
am yan , pl., im yanen (Bq.) 
itnw ian (Kl.); ix a rb ed , pl., 
ixarbedaw en (Bq.); ahuri, 
pl., ihuriyen; áarban , pl., 
eárbanen (Bq.).—El que con
siente el adulterio de su mu
jer, m., aqarran , pl., iqarra- 
nen. V. Alcahuete.

Cacarear, v. n., el gallo o la 
gallina, esqaqa, F. D,, esqa- 
qai, n. a., asqaqai. La galli
na está cacareando: z y a f i t  
zesqaqai; — esqerqar, F. D., 
esqerqur, n. a., asqerqar; 
qarqar, F. D., teqarqar, n. a., 
aqarqar.

Cacería, f., partida de caza, 
za y e m e ra u x z (Kl.) zagem e-  
ra u x z (Bq.);—de muchos y
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tumultuosa, m., erayah■ V.
Cazar.

Caco, m., ladrón muy dies
tro, ajuwan, pl., ijuwanen.

Cacharro, m., en general va
sija tosca de barro, erqesadz, 
pí., ereqsod.— Pedazo de 
vasija de barro en que se 
pueda echar algo, m., afror, 
pl., ifroren (Bq.); agarruy, 
pl., igarruyen. — Pote, ja
rro, m., aqelloíp, pl., iqe- 
llohen.

Cachiporra, m., palo que 
tiene en un extremo una 
bola, eddebbuf, pl., debabap.

Cacho, m., pedazo, trozo, 
agyen (Kl.) afgcn (Bq.); et- 
tarf; arqu?. V. Bocado.

Cada, adj., fair; men\ur o 
metfcur (Kl.). Cada rifeño 
con su escopeta: \u r arifi 
sumesí{id ennes. —Cada uno: 
J{ur o menear iyyen. Cada 
uno tiene su lenguaje: men- 
}{iir iyyen dawar ennes. —  

Cada año: \u r  asuggas o 
men\ur asugwas. — Cada 
vez: \u r  o menear zwara . —  
Cada cual: \ur, men\ur o 
mefáur ha. Cada cual se 
fué por su lado: hur o men- 
\u,r ha manís ií^a.

Cadáver, m., cuerpo muerto, 
amettin, pl., imettinen (Bq.); 
eyyifixz, pl-, eyyifaz; erjes- 
bez, pl., erjesbaz; ermiyexz, 
pl., ermutta (Kl.).

Cadavérico, -ca, adj., buim- 
m uz, pl., aizbuimmuzen; 
muimmuz, pl., suizmuim- 
muzen.

Cadena, m., essenserez, pl., 
essenseraz o essenaser. V. 
Maniota.

Cadí, m., en Marruecos, juez 
musulmán, erqadi, pl., er- 
qodaz.

Caer, V. n., uwda, F. D., wet- 
ta, n. a., wettu; huf, F. D., 
tehufa, n. a., akufi (Bq.). 
Se cayó de la azotea: inwda 
jezéfeqqa. Cayeron en tie
rra: uwdan dy zem orz . —  
Caer en, dar en, v. n., ehser, 
F. D., hesser, n. a., alosar. 
Cayó en la trampa: iuwda o 
iehser dy zejsefz. — Caer a 
otro lado, desapareciendo de 
la vista, v. n., egri, F. D., 
gelli, n. a., agrai. El vestido 
cayó de la ventana: arrud 
iegri jezeboryet. — Caer so
bre uno, pasar por, v. n., 
uwez, F. D., essaz. Toda 
la lluvia que cayó, pasó so
bre mis espaldas: qad anfar 
inwxzin, ilfaa joaaror inu.
— Caer bien, venir bien la 
ropa, una palabra, v. n., 
suwar, F. D., tesuwar, n. a., 
asuwar. Ese vestido te cae 
muy bien: arrud enni itesu- 
war. — Caer de cara o de 
bruces, uwda juwdem ennes.
— Caer de espaldas, uwda
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joá ro r ennes.—Caer de lado, 
u w da  jugefd is ennes.—Caer 
muerto, u w da iem m u z. — 
Caer de risa, u w da sezede- 
h a x z . — Hacer caer, derri
bar, abatir, v. a., suw da, 
F. D., sw etta , n. a., asu- 
'<wda; sehuf, F. D., sehufa, 
n. a., asehufi (Bq.). V. De
rribar.

Café, m., erqahwa, pl., reqa- 
h w a z.

Cafetera, m., vasija en que 
se hace o se sirve el café, 
am eqray nerqahwa, pl., ime- 
qerayen; abeqray nerqahwa, 
pl., ibeqrayen.

Cafetero, m., dueño de un 
café, aqahw ayi, pl., iqahwa- 
yiyen .

Cafeto, m., árbol, esseyerz  
nerqahwa, pl., resyor.

Cáfila, f., multitud, caravana, 
za rb ih z , pl., zarb ih in .

Caftán, m., especie de túnica 
usada entre turcos y mo
ros, aqara fta n , pl., iqaraf- 
tanen.

Cagar, V. n , evacuar el vien
tre, bard , F. D., barred, n, a., 
abarad; — las bestias, egg 
ibefforen, F. D., tegg (Bq.); 
ender effeber, F. D., netter, 
n. a., an dar; ender siherra, 
F. D., n etter. — Hacer ca
gar de miedo, v. a., sebard  
(seziw di), F. D., sebared, 
n. a., asebared.

Cagón, m., bu iffan ; ibarrad . 
— ¡Qué cobarde!: ¡m ana  
btiiffana!

Caída, m., w ettu . — Tener 
una mala caída, pecar, v. n., 
egg w ettu  a á ffa n , F. D., 
tegg.

Cail, m., medida para la le
che, aqelloh u se ffa i, pl., 
iqellohen.

Cairel, m. pl., guarnición a 
modo de fleco, igersan.

Cairo, m., capital de Egipto, 
M a sa r.

Caja, f., za se n d o q z , pl., z i -  
sendaq o zisen doq in . —  Caja 
de escopeta o fusil, m-, serir.

Cajeta, m., caja pequeña para 
llevar el tabaco, rapé, er- 
hantufa , pl., erhenatef; -— 
f., zeg a u fe ix z , pl., z ig a u fi-  
yin .

Cajón, m., baúl, cofre, essen- 
doq, pl., essenadaq.

Cal, m., eyy ir . —  Mezcla de 
cal y tierra con que los mo
ros hacen sus azoteas, f., 
z a g r a r z .

Calabaza, f., z a js a ix z , p l , 
z ijsa iy in ; — pequeña y no 
en sazón, m., ahenduf, pl., 
ihendufen.

Calabozo, m., prisión debajo 
tierra, eddahris. V. Cárcel.

Calafatear, v. a., cerrar las 
junturas con estopa y brea, 
qenfed, F. D.. teqenfad, n. a., 
aqenfad. Mi padre calafateó
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el barco: baba iqenfed aga
rraba.

Calamar, f., molusco, zesa- 
pixz, pl., zisapiyin.

Calambre, f. pl., contrac
ción espasmódica dolorosa 
de ciertos músculos, zixede- 
fin. Tengo calambres en el 
pie: dayi o degi zixedefln 
gudar o itettesai udar (se me 
duerme el pie).

Calar, v. a-, penetrar el agua 
en la tierra, seqar, F. D., 
teseqar, n. a., aseqar. La llu
via no caló la tierra: anpar 
war iseqar qaán gezemorz.
— Mojarse una persona 
hasta el punto de que el 
agua llegue al cuerpo, v. r., 
essar, F. D., tessora, n. a., 
zessariz. La lluvia me caló: 
issorai wenpar qadn.V. Mo
jar, Remojar.

Calavera, m., cráneo, aqsis, 
pL, iqsisen (Bq.); aqsus, pl., 
iqsusen (KL); yemyemez, 
pl., yemyemaz (Bq ). 

Calcañal, ca lc a ñ a r , m., 
parte del pie, áarqub, pl., 
eárquben; inirep, pl., inirpa- 
wen. V. Talón.

Calcular, V. a., hacer cálcu
los, conjeturar, suponer, 
haqa, F. D., tehaqa, n. a., 
ahaqi. — Hacer cuentas, 
v. a., egg erehsab, F.D., tegg.

Cálculo, m., cuenta, erehsab.
— Concreción que se en

cuentra principalmente en 
la vejiga y en el hígado,
m. , iberures iipra, pl., ibe- 
ruras.

Caldear, v- a., calentar mu
cho los metales para labrar
los o soldarlos, epiyin, F. D., 
tepiuin; sihma, F. D., sihmi. 
V. Calentar.

Caldera, m., ettanyir, pl., 
ettanyiraz; — grande, con 
dos asas, m., erbormez, pl., 
rebormaz.

Caldero, m., erbidu, pl., er- 
bidaz. V. Acetre.

Caldo, m., ermarq; arrwa 
nuixsum (Bq.).

Calentar, v. a., sihma, F. D., 
sihemi, n. a., asihmi. Hoy 
hace calor: sihma erhar ida. 
Calentó agua: isihma aman. 
— Quitar el frío, recalentar, 
v. r., epger, F. D., pegger,
n. a., apgar. El niño se ca
lienta al sol: ahermus ipeg- 
gar ger zefuixz. — Tem
plar una cosa mojada, v. a., 
weqqah, F. D-, tweqqah, n. a., 
aweqqah. Calienta las ma
nos en el fuego: weqqah ifas- 
sen ger zimessi; —  pipen, 
F. D., tepipen, n. a., apipen 
(Bq.).

Calentura, f., fiebre, zimes
si. Este niño tiene calentu
ra: ahermusa days zimessi.

Calera, m., horno de cal, er- 
qusez neyyir, pl., erqusaz.
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Calero, m., dueño de una ca
lera, bab neyyir, pl., aizbab.

Cálido, -da, adj., que da calor 
o excita ardor, ieqqes, pl., 
eqqesen; zeqqes, pl., eqqesent.
V. Picar.

Caliente, adj., que tiene ca
lor, iehma, pl., heman; zeh- 
ma, pl., hemant. — Estar o 
ponerse caliente, v. n., ehma, 
F. D., tihma. — Ponerse en
cendido, acalorarse, v. r., 
efweg, F. D., tefwig. Se aca
loró con el juego y la be
bida: iefweg swoorar deze- 
sessi.

Califa, m., título de los anti
guos príncipes sarracenos; 
en la actualidad significa 
sucesor, vicario, erjarifexz, 
pl., erjarifaz  o erjeraif.

Calma, f., serenidad, zerusi; 
zamrisz. — Bonanza en el 
mar, m., geriri. Hoy hay 
calma en el mar: ida dege- 
riri gerbahar. V. Calmar.

Calmar, V. n., cesar el vien
to, apaciguarse el dolor, se
renarse el mar, ers, F. D., 
terusa, n. a., zerusi. Ha ce
sado el viento y se ha apaci
guado el mar: iersa asem- 
mid, deiersa erbahar. Se me 
aplacó el dolor de cabeza: 
iersa erheriq ufellif;— mers, 
F. D., temers, n. a., zamrisz. 
— Hacer calmar, v. a., sers, 
F. D., serusa, n. a., asersi.

Dios calmó el viento: Erbbi 
isers asemmid.

Calor, m., erehmu. — Calor 
del sol: erehmu entefuixz; 
— sofocante, m., essehid o 
essahed (bochorno).—Tam
bién emplean estos giros: 
Hoy hace calor: nehara ze- 
fuixz  (sol) o nehara iehma 
erhar (el tiempo).

Calostro, m., primera leche 
que da la hembra después 
de parida, adejs o adjes.

Calumniar, V. a., acusar fal
samente, eybed, F. D., yeb- 
bed, n. a., ayebad. He sido 
calumniado: eybedegai ge- 
midden.

Calvo, -va, adj., busellya, pl., 
aizbusellyan; busellah, pl., 
ibusellahen-, — a causa de la 
tiña, adj., aqessar, pl., iqes- 
saren; zaqessarz, pl., zi- 
qessarin.

Calzado. V. Babucha, Za
pato.

Calzar, V. a., poner el calza
do, eqqen iherkjusen, F. D., 
teqqen, n. a-, zeguni.

Calzón, m., zaragüelles, esse- 
rwer, pl., esserawar.

Calzoncillos, m., esserwer 
d a f ed a d  o amefian, pl., 
esserawar difedaden o ime- 
fianen.

Callar, V. n. y  r., no hablar, 
guardar silencio, seged, F. D.} 
segad, n. a., asegdi; seqarf
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F. D., teseqar, n. a., aseqar; 
eqqen aqem m um , F. D., teq- 
qen; estu f, F. D., estuca, 
n. a., astu1{ (Bq.); susern, 
F- D., susum , n. a., asusem  
(Kl.).—Hacer hablar, v. a., 
seseged, F. D., sesegad, n. a., 
asesegad.

Calle, m., e ffa n q ez, pl., efce- 
naqi.

Callejuela, f., calleja, calle
jón, z a fn iq e z , pl., z ip iiq in .

Callo, f., dureza que se forma 
en pies, manos, etc., za fe j-  
s ix z , pl., z ife js a  (Bq.) z i -  
fe js iy in  (Kl.); z a r f u jz , pl., 
z ir fa j ;  z i t  w asrem , pl., z i t -  
taw in  w asrem .— Callos, m. 
pl., comida, adan ; —f., za -  
x e r ix z .

Cama, m., europea, erferas, 
pl., re fe ra sa z ;  ennam tisia,

1)1., en n a m u sia z;—que usan 
os pobres, o sea, una estera 
extendida en el suelo, f., 
z a s s u z , pl., z is s u z in .—Ha
cer esta cama, v. a., essu, 
F. D-, tessu, n. a., za s s u z .  
V. Alfombrar; — de caña 
o madera en alto y clavada 
en la pared, m., a r ix zu , pl., 
ir ix z a ; — de los animales, 
m., im arged , pl., im argeda- 
iven (Bq.) ; isseyen, pl., isse- 
yenaw en (Kl.). V. Cueva, 
Nido; — elevada en alto y 
hecha de tablas o manipos
tería, de uso en ciertas par

tes del Rif, m., arfid , pl., 
a rfa id  (Bq.).

Camaleón, f., reptil, z a z a ,  
pl., z a z iw in  (Kl.); zem uí{a, 
p \.,z im u l{a w in  (Bq.). V. Mo
chuelo.

Camalo, m., ganapán, mozo 
de cordel, a h e m m a r , pl., 
ihemmaren-, a $ a r $ a i , pl., 
ifargaiyen .

Camarada, m., am edduí{er 
nerroh, pl., im ed d u \a r . V. 
Socio.—-Hacer vida de ca
marada, v. n., am haw ed, 
F. D., tem hawed, n. a., am - 
haw ad.

Cambiar, V. a., mudar, trocar, 
bedder, F. D.,tebedder, n. a., 
a b eddar.— Mudar de domi
cilio, v. n., eggay, F. D., teg- 
g a y a , n. a., a g g a yi o zegga-  
y i z ;  — dinero, v. n., sarref, 
F. D., tesarref, n., asarraf-

Cambista, m., banquero, 
cambiador de monedas, a sa 
rra f, pl., isarrafen .

Camella, f., hembra del ca
mello, za rg en t, pl., z ire g -  
min; —  chica, joven, f., z a -  
y d u t, pl., z iy d u d in .

Camellero, m., huiregem an, 
pl., aizbu iregem an .

Camello, m., argem , pl., ireg- 
m an; — chico, joven, m., 
a y a u d , pl., iyáu den . — Re
baño de camellos y camellas 
jóvenes mezclados, m. pl-, 
iy w a á d .
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Caminante, m., viajero, am- 
sabrid, pl., imsabriden.

Caminar, v. n., ir de viaje, 
andar, uyor, F. D., eggor 
(Kl.); uyor, F. D., eggor 
(Bq.). V. Andar, Ir.

Camino, m., abrid, pl., ibri
den.— Senda, f., zabrit, pl., 
zibridin.

Camisa, f., interior y euro
pea, zaqmiyat, pl., ziqmiya- 
zin; — interior y del hom
bre, etsamir (Bq.) etsamer 
(K1-), pl., teswamar; — in
terior y de la mujer, f., za- 
qendorz, pl-, ziqendar; za- 
mensorixz, pl., zimensorai 
(Kl.); — exterior y corta, 
con medias mangas y ordi
nariamente de lana, propia 
del hombre, m., afaryur, 
pl., ifaryuren (Kl.); exte
rior y larga, sin mangas, sue
le ser de lana, y se la ponen 
los moros trabajadores so
bre la ropa, f., zakberz, 
pl., zibbirin  (Bq.); — exte
rior de tul u otra tela trans
parente, con mangas anchas, 
que usan las moras sobre el 
caftán, abotonándola por 
delante, f., zigenexz o zage- 
niz, pl., zigeniyin. 

Campamento, m., de los mi
litares, amxan nermehallez, 
pl.i imxanen.

Campana, m., ennaqus, pl., 
ennwaqes. — Tocar la cam

pana, v. a., uwez ennaqus, 
F. D., essaz.

Campanilla, f., esquila, zen- 
naqusz, pl., zinnaqusin. —  
Burbuja de agua, f., ziber- 
gent (nwamanj, pl., ziberge- 
min. V. Burbuja. — Uvu- 
la de la boca, f., zizermesz, 
pl., zizeremdin. — Flor que 
producen la enredadera y 
otras plantas, f., zintnennad.

Campaña, m., militar, erme- 
hallez, pl., ermehattaz.

Campesino, -na, adj., relati
vo al campo, bab enberra,  
pl., aizbab enberra; illis en
berra, pl., suizillis enberra.
— Gente de campo. V. La
brador.

Campo, m., sitio espacioso 
fuera de poblado, barra; 
erejra; — cultivado, here
dad, m., iyer, pl., iyeran 
(Kl.); iger, pl., igeran (Bq ).
— Salir al campo, v. n., 
effeg ger berra, F. D-, tef- 
feg. — Gente del campo, 
m. pl., midden enberra. —  
Flores del campo (silves
tres), m. pl., ennwar nerej- 
ra. — Animales del campo 
(no domésticos), m. pl., 
epf'wair nerejra.

Cana, m., pelo que se ha 
vuelto blanco, essib. Tie
ne una cana en la barba: 
aqqa days o deges iyen éssib 
ge zemarz.
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Canal, f., álveo o cauce arti
ficial, zarya, pl., zarywin 
(Kl.); zarga, pl., zarg-win
(Bq-).

Canalizar, v. a, egg zarya  
o zarga, F. D., tegg.

Canalón, m., conducto que 
recibe el agua del tejado y 
la vierte fuera de la casa, 
ermifah nwaman, pl., erme- 
faib.

Canalla, m., gente baja y 
ruin, amelga, pl., imel^sawen 
(Bq.); anirti, pl., inirtan 
(Kl.). V. Pastor.

Canallada (hacer), v. n., egg 
zu m e lisa u z  o zanirtixz, 
F. D., tegg.

Canasta, f., de caña, zesullet, 
pl., zisullazin.

Canasto, m., essullet, pl., es- 
sullaz. — Especie de espuer
ta de palmito, f., zasyarsz 
o zisyarsz, pl., zisyeras.

Cancel, m., ettaderiq.
Cancelar, V. a., anular un 

instrumento público, meha 
zira, F. D., mehha, n. a., 
amhai.

Cáncer, m., tumor maligno, 
rehwaya. — Tener cáncer, 
v. n., herex rehwaya, F. D., 
hellex; n. a., erehrax.

Canción, m., agenniy; raaya- 
rez.— Salmodia, m., effehid.

Candado, m., cerradura, rex- 
fer, pl., rexfor; — más chi
co, f., zixferz, pl., zixfarin.

Candela, m., lumbre, fuego, 
eráafiz (Bq.); — f., zimessi
(Kl.). V. Vela.

Candelabro, m., erhasí{ez, 
pl., erhaskaz.

Candeíero, m., velón, candil, 
farol, erqandir, pl., erqena- 
der (de barro); refenar, pl., 
erfenaraz (farol); — f., za- 
sáart, pl., zisáarin  (mecha 
gruesa de esparto con un 
palito en el medio, a fin de 
que arda sin apagarse cuan
do hace viento).

Cándidamente, adv., con in
genuidad, senniyez.

Candidez, m., sencillez, ino
cencia, ingenuidad, enniyez. 
Tu candidez es profunda: 
enniyez ennex zulleg; — f., 
zusemrert.

Cándido, -da, adj., sencillo, 
sin malicia, days enniyez; —  
ur asemrar. Este hombre es 
muy cándido: aryafa days 
enniyez o ur waryapa dase- 
merar. V. Blanco.

Candil, m., utensilio para 
alumbrar que en el Rif sue
le ser de barro, erqandir, 
pl., erqenader.

Candor. V. Candidez.
Canela, m., especia, erqerfa.
Cangilón, m., de la noria, 

qadus, pl., iqudas.
Cangrejo, m., akorfemmau, 

pl., i\prfemmawen (Bq.); — 
más chico, f., zikprfemmat,
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pl-, z ikprpem m azin ; —í . ,z e -  
g ird en t nerbahar, pl., ziger-  
dem aw in (cangrejo de mar); 
zeg ird en t n igpar, pl¡, z ig ir -  
dema-win (cangrejo de río).

Canícula, m., período de 
tiempo en que el calor es 
excesivo, essemaim .

Canilla, f., hueso largo de la 
pierna o del brazo, zeg a n in t  
u dar o ugir, pl., z ig u n a m  
(Kl.); z a g r ix z  u dar o u gir, 
pl., z ig er iy in  (Bq.). — Ca
rrete metálico para devanar 
la seda o el hilo, f., z a y a a -  
b u bz, pl., z iy a a b a b . — Ins
trumento de caña que usan 
las rifeñas para arrollar el 
hilo, m., rasbu , pl., iru sba ;  
— £., z a s a d a r z  upetta, pl., 
z isu d a r (instrumento del te
lar).

Cano, -na, adj., lleno de ca
nas, m u n sif, pl., im un sifen ; 
ze tn u n s ifz , pl., zim u n sifln .

Cansado, -da, adj., ioher, 
pl., oheren; zo h er, pl., ohe- 
rent. V. Enfermo.

Cansancio, m., falta de fuer
zas, erwaheren.

Cansar, V. r., fatigarse, ren
dirse, aher, F. D., taher, 
n. a., ahar. Se cansó de bus
carlo: ioher ireppu jafes. — 
Causar cansancio, jadear, 
v. a., siher, F. D., sahar, 
n. a., a sih erz. Este hombre 
me cansó: a rya fa  isiherai.

Cantador, -ra, m., coplero, 
am egennuy, pl., im egennay; 
— f., za m eg en n u y z , pl., z i -  
m egennay.

Cantar, V. n., genney, F. D., 
tegenney, n. a., agen n ay  
(Kl.); ayer, F. D., táyer, 
n. a., á ya r (Bq.); — entre 
dientes, denden, F. D., den- 
dun, n. a., adeuden (gu fe llif  
ennes). — Salmodiar, rezar 
cantando, efhed, F. D., tepe- 
hed, n. a., apebad; — el al
muédano, edden, F. D., ted- 
den; — el gallo, sooai, F. D., 
soooai, n. a., asooai; — las 
aves, erh-wa, F. D., rehhwa, 
n. a., arh w a (Bq.); in i, F. D., 
eqqar; — edden, F. D., ted- 
den (Kl.). Los pájaros can
tan por la mañana: iyedad  
erhw an, teddenen o eqqaren  
aí{ed essebah; — las ranas, 
ya u , F. D., teyau , n. a., 
ayaw i.

Cantárida, m., insecto, ipi 
nerhind. pl., ipan.

Cántaro, vasija de distin
tos tamaños, con una o dos 
asas, y que suele ser de ba
rro arcilloso, usándose ge
neralmente en el Rif para 
el agua, za je ssa rz , pl., z i -  
jessarin ; z a b e q q i x z ,  pl., 
z i b e q q i y i n ;  za m q a d d a rz , 
pl., z im q a d d a rin ; za h a b ix z ,  
p l.,  zih u b a i; za g em b o rz , 
pl., zigem borin  (Bq.); z a -
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qellarz, pl., ziqellarin (Bq.);
— m., agessar, pl., igessa- 
ren; aqebus, pl., iqubas;
—  abariq, pl., ibariqen. —  

Vasija de barro que se usa 
principalmente para conte
ner leche, f., zaqesrixz, pl., 
ziqesriyin; zaqeqihz, pl., zi- 
qedihin. — Vasija de barro 
que generalmente se usa pa
ra contener manteca, f., za- 
qesrorz, pl., ziqesrorin (Bq.).

Cantera, m., sitio donde se 
saca piedra, ermaállen, pl., 
erntaállenaz nugru (piedra) 
nessem (piedra muy dura 
roquiza) ufarris (piedra pi
zarrosa).

Cantero, m., el que labra las 
piedras, amenqas nug.ru, pl., 
imenqasen; — m., aneyyar 
nigera, pl., ineyyarett.

Cantidad, m., reqdar; eráa- 
ded.

Canto, m., agenniy. — Sal
modia, m., eggehid. — Co
pla, m., ergigwan (Bq.). — 
Gorjeo, m., erhwa. — Tro
va cantada, m. pl., igran. —  
Aplauso, m., aserrib.—Poe
mas cortos cantados en las 
fiestas, m .,areggid, pl., ireg- 
giden. V. Cantar.

Cantor. V. Cantador.
Canuto7 f-, cañuto, tubo de 

la caña, zayaábubz  (Bq.) 
zayaábufz  (Kl.), pl., ziyaá- 
bab. — Pito, f., zabedit, pl.,

zibididitt (Bq.). V. Flauta, 
Tubo.

Caña, m., ganim, pl., igunam;
— más delgada, í., zeganim, 
pl., zigunam. — Caña que 
usan los moros para escri
bir, m., reqrem, pl., réqrum.
— Caña de pescar, n., ga
nim entigmerz.

Cáñamo, m., erqinneb; — f., 
zifesz;  — de India, m., erha- 
sis.  — El polvo que se des
prende del cáñamo (quif) y 
que lo usan mucho los rife- 
ños para fumarlo, en unas pi
pas muy largas, m., erhasis.

Cañaveral, m., plantío de 
cañas, amxan igunam, pl., 
imxanen.

Cañizo, m., tejido de cañas y 
cordel, arixzu, pl., irixza. 
V. Cama.

Caño, f., de la fuente, zase- 
bart, pl., zisebarin. — Ca
ñería, tubería, m., qadus, 
pl., iqudas. — Canalón, m., 
ermigab, pl., ermegaib.

Cañón, m., pieza de artillería, 
erborqi, pl., erberaqi; — de 
escopeta, f., z a y a á b u b z  
(Bq.) zayaábufz  (Kl.), pl., 
ziyaábab. V. Canuto.

Cañonear, V. a. y r., batir a 
cañonazos, uwez serborqi, 
F. D., essaz, n. a., ziyzi.

Cañutillo, m., modo de in
jertar, areqqam (nerjoj: me
locotón).
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Cañuto. V. Canuto.
Capa, m., con capucha y sin 

mangas, a serh a m , pl., iser- 
ham en.

Capacidad, £., z i f m e r .
Capacitar. V. Autorizar.
Capacho, m., cenacho, es

portilla de palma para lle
var cosas menudas, a se n n a y , 
pl., i s e n n a y e n . V. Es
puerta.

Capar, V. a., castrar, eddeg, 
F. D., ted d ef, n a., a d d a f  
(Bq.). V. Majar; — a a d e r , 
F. D., a á d d e r , n. a., a d d a r  
(Kl.). V. Arreglar

Caparra, f., garrapata, z-ase- 
l l i f z  (Bq.) z a s e l l t i f z  (Kl.), 
pl., z ise llu jin .

Capataz, m., el que inspeccio
na a cierto número de tra
bajadores, a tiq q a f, pl., iuq- 
qafen .

Capaz (ser), v. n., ep n er, 
F. D., fem m er, n. a., z ifm e r .  
V. Ancho.

Capazo, f., espuerta grande 
de esparto, za q e b b u p z , pl., 
z iq e b b u fin  (Bq.); z a f i y a u z ,  
pl., z i f iy a w in  (Kl.). V. Es
puerta

Capilla. V. Capucha; — pe
queña ermita, ordinariamen
te fuera de la ciudad, donde 
está enterrado algún santón 
o morabito, m., erq u b b ez , 
pl., e rq u b b a z .

Capital, m., caudal valua

do en dinero, era sm a r. He 
cogido mi capital: e tte fe g  
e ra sm a r in u . V. Hacienda;
— de un reino, f., z a n d in t  
u y e ll id , pl., z in e d d a m . V. 
Ciudad.

Capitán, m., erR abian , pl., 
pl., e r \a b ta n a z ; erq a id , pl., 
pl., erq u y a d ; — de un bu
que, m., e rrá is , pl.. e rru y a s .

Capitular, V. n., pactar bajo 
determinadas condiciones, 
m e sa re d , F. D., te m sa re d , 
n. a., a m sa ra d .

Capote, m., abrigo parecido 
a la capa, pero con mangas, 
a serh a m  o ru m i, pl., iser-, 
ham en.

Capricho, m., antojo, mimo, 
u b u d , pl., ubuden, (Kl.).— 
Ser caprichoso, tener mi
mos, v. n-, u b u d , F. D., tu -  
b u d , n. a., u bu d . Los niños 
son caprichosos: ih erm u sen  
tu b u d en ; — su s , F. D., te su -  
s a ,  n. a., asu si (Bq.). V. 
Buscar. — Dar caprichos, 
mimar, v. a., su bed , F.D., su- 
b u d , n. a., asu bed . V. An
tojan

Capucha, m., capilla (vesti
do), erqebb , pl., erqebub; 
a qerm u s, pl., iqerm as (Bq.);
— mas chica, f., z a q e b b ix z ,  
pl., z iq e b b iy in ; z a q e r m u s z ,  
pl., z iq e r m a s  o z iq e rm u s in  
(Bq.).

Capullo, f., botón de las fio-
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res, za b jb u b z , pl., z i fb u b in  
(Bq.); z e f i f w i x z ,  pl., z i f i f w a  

^  (Kl.). V. Yema.
Cara, m., rostro, udem , pl., 

u d m a w e n ; a g e m b u b ,  pl., 
ig e m b a b .—Pico de las aves, 
m., a g em b u b , pl., igem bab.
—  Cara de los animales, 
morro, hocico, m., a g e n fo r , 
pl., ig e n fa r ;  a je n fu f , pl., 
ije n fu fe n ;  a je n su s , pl., ijen -  
su se n ;  a q e n fu h , pl., iqenfu- 
hen; a q ed m u r, pl., iqedm u - 
r e n . —  Semblante, fisono
mía, m., e s s ife z . La fisono
mía del ladrón no se me 
pierde: e s s ife z  u ju w a n  w a r  
d a i  itw e d d a r . — Fachada o 
frente, m., u dem  (e n ta d d a rz j  
o e rh id  en berra  (pared de 
fuera). — Anverso de una 
moneda, m., u dem . — Cara 
de una tela, estera, m., 
u d em . — Cara sucia, m., 
a fe m m a r , pl., ife m m a re n .— 
Cara larga o fea (mala cata
dura en sentido despectivo), 
m., bu g en p o ra , pl., a iz b u -  
g e n fo ra . ¡Qué cara más lar
ga o fea!: ¡m a n a  bugenpora!  
(En este sentido se emplean 
todos los nombres que sig
nifican la cara de los ani
males.) — De dos caras, fal
so, m., b u u d m a w e n , pl., 
a iz b u u d m a w e n ; m u u d m a 
w en , pl., su izm u u d m a w en .
— Obrar con dos caras, ser

falso, v. n , egg u dem , F. D., 
te g g . — En atención, por 
causa de, adv., ju u d em ; ju- 
gem bu b . Lo hice en atención 
a ti: e g g ijz  ju u d e m  ennex. 
Trabajo por amor a Dios: 
jed d em eg  ju g em b u b  en S id i
E rbh i.

Cárabo V. Barca.
Caracol, m., molusco, age- 

r a r , pl., ig e ra ren ; — más 
chico y blanco, f., z a g e r a r t ,  
pl., z ig e r a r in ; — más gran
de, amarillo y con rayas 
negras, m., a b a á b o á , pl., 
ib a á b o á n . — Cuernos del 
caracol, f. pl., z im e s s a w in  
u g e ra r . — Almeja, m., age- 
r a r  n erb a h a r, pl., igeraren .

Caracolito, f., Conchita que 
usan especialmente los ne
gros para su adorno, z a 
g e r a r t  n isem gan , pl., z ig e 
ra r in .

Carácter, f. pl., letra o sig
no, z i r a .  — Indole, condi
ción, m., e r m á a n e z ;  ette- 
b e á z . El carácter de los mu
sulmanes es diferente del de 
los cristianos: e r m á a n e z  o  
e tte b e á z  n im eserm en  nehya  
n iru m iyen .

¡Caramba!, interj., con que 
se denota extrañeza o enfa
do, fa á m a . Pero ¡caramba!, 
¿te he dicho yo que vinie
ras?: ¡fa á m a l, ¿ e n n ig a x  ad- 
z a s e d ?
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Caravana, m., cáfila, e rg a fe r t, 
pl, erg efu r.

Carbón, f., z a f e h m ix z , pl., 
z ife h m iy in , col., e rfe h a m . 
Carbón de piedra: erfeh am  
n w eg ru .

Carbonera, m., lugar donde 
se guarda carbón, erm ajgen  
n erfeh am , pl., erm ejagen .

Carbonero; -ra, adj., afeh - 
h am , pl., ife h h a m e n ; z a -  
feh h an t, pl., z ife h h a m in . 

Carcax. V. Ajorca.
Cárcel, m., erh abs; erhebes.
Carcelero, -ra, adj., a b u w a b  

n erh abs, pl., ibu w aben ; z a -  
b u w a b z , pl., z ib w w a b in . V. 
Portero.

Carcoma, f., insecto, z e fo r a .  
Esta viga tiene carcoma: 
z a h n ix z a  d a y s  ze g o ra . Le 
entró la carcoma: z u d e f l t  
zeg o ra .

Carcomer, V . a., roer la car
coma la madera, e ss  z e g o ra , 
F. D., te tt, n. a., m a s s a  en- 
tegora. Esta tabla está com
pletamente carcomida: z a fe -  
r a u x z a  z e s s e t  zeg o ra .

Carda, m., instrumento para 
cardar, a q a rd a s , pl., iq a r-  
d a se n .

C ardador, m., erm a á ttem  
u qardaS , pl., e rm a d lle m a z  o 
e rm a á lla m ; — í .,e rm a á lle m a  
u q a rd a á , pl., erm a d llem a t.

Cardamomo, f., planta, z i s i  
e n te q e lla rz .

Cardar, v. a., la lana, q a rd e s ,  
F. D., teq a rd es, n. a., z u q a r -  
d a s z  o  a q a r d a s .

Cardenillo, m-, orín del co
bre, a g en ya r. —Formarse el 
cardenillo, v. n., gen ya r, 
F. D., eggenyar, n. a., agen
y a r .

Cardo, f., z a g g e d d u z , pl., z i -  
g g e d d w in ; — silvestre, m., 
a sen n a n , pl., isennanen; — 
borriquero, m. pl., isen n a 
nen n ig y a r ;—de la alcacho
fa, m., a g e llif  n e r jo rse f .

Carear, V . a. y  r., confrontar 
unas personas con otras en 
el juicio, m eqaber, F. D., tem - 
qaber, n. a-, a m q a b a r  (Kl.); 
m e y a h e n , F. D., tem ya h en , 
n. a-, a m y a h e n  (Bq.).

Carestía, m., ere g ra .
Carga, m., peso que se trans

porta, erh em er o  reh m er, pl., 
reh m u r; e rd eq er ; — pesada, 
erh em er id q er; — ligera, er
hem er if s u s ;—de un arma de 
fuego, m., r a d m a r e z ;  — ce
rrada (descarga de varios al 
mismo tiempo), m -,a h a d ru n  
n erb a ru d ; — a la bayoneta, 
m., us-wi s e z e fe r a z ;— de ca
ballería, m., u sw i s ijsa n ; — 
de leña, f., z a s e m u t, pl., 
z is u m a d ;  — m., a tyn im , p l , 
ik m im en  (B q );—-de paja 
que se lleva dentro de una 
especie de red, f., z a r e í s a  
u ru m , pl., z ir e s sa w in .



CAR -  113 CAR

Cargado, adj., el tiempo o 
la atmósfera, aseyn u , pl., 
iseyn a n  (Kl.); ascgnu , pl., 
isegn an  (Bq.). El tiempo 
está cargado: erh a r  aseyn u ;
— la escopeta, id a m m a r , 
pl., á a m m a ren . La escopeta 
está cargada: a m e s ty d  id a m 
m a r .

Cargador. V. Camalo.
Cargar, v. a . con un peso, 

e x si, F. D ., fe s s i, n. a., za l{-  
s i z .  Todo el día lo pasa car
gando y descargando: ih kar  
ix s i  isers; egg rebm er, F. D., 
teg g . Echó la carga en el bu
rro: ig g a  reh m er jw e g y u r;
— el arma de fuego, v. a., 
a a m m a r , F. D., ta a m m a r, 
n. a., r a a m a r e z ;—el barco, 
v. a., w eseq, F. D., tw eseq .— 
Acometer con vigor en la 
guerra, v. a., u su y , F. D., 
tu s u y , n. a , ttsttí/(KI.); usug, 
F. D , tu su g , n. a., u su g  
(Bq.); — el tiempo, la at
mósfera, v. n., a a m m a r, 
F- D , ta a m m a r;se y n u , F.D., 
teseyn u , n. a., a seyn u  (Kl.); 
segn u , F. D., tesegnu, n. a., 
asegn u . La atmósfera está 
cargada: ereh w a id a m m a r  o  
iseyn u .

Cargo, m., empleo, oficio, 
dignidad, erm a re teb a , pl., 
e r m a r e te h a z ; e r je d m e z , pl., 
e r je d m a z .

Caricia. V. Acariciar.

Caridad, m , amor sobrena
tural, erm eh ib b ez. — Amor 
a Dios: erm eh ib b ez jen  S id i  
E rbb i. — Amor al prójimo: 
erm eh ib b ez jen  ben adem . — 
Socorro V. Limosna.

Cariño (tener), v n., a a if f ,  
F. D., ta a if f , n a., a a if f .  
Mi madre me quiere: iem m a  
z e ta d i f f  ja fi; -  v. r., m d a iff ,  
F. D., te m a a iff , n. a., erm a- 
a i f f i x z .  Los hermanos se 
tienen mucho cariño: au m a-  
z e n  te m á a iffe n  a t t a s .  V. 
Afecto, Amor. 

Cariñoso. V. Amoroso.
Caritativamente, adv., ser- 

m eh ib b ez .
Caritativo, - va, adj., aherim , 

p l, iherim en; za í^ erin t, pl., 
z i \e r im in . — Compasivo, 
ah n in , pl., henan; za h e n in t,  
pl., henant.

Carnal, adj-, lascivo, lujurio
so, d a y s  e s se h w e z .

Carne, m., a x su m  o a ix su m , 
pl., ix sem an  (poco usado);
— cruda: a x su m  a fe y fa u  
(Kl.) a fe g fa u  (Bq.). V. V er- 
de;—picada: a x su m  ied fen ;
— asada: a x su m  ix n e f; — 
magra: a x su m  h abra; - gor
da: a x su m  s e za d u n t;  — sin 
hueso: a x su m  s ig e s ;— fresca: 
a x su m  deteri; — cocida: a x 
su m  iu w a ; — frita: a x su m  
io r e f  g e f f ix z ;  — en adobo 
(pinchitos), m., am eg a ref,

8
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pl., i m e g r a f .  — Arreglar 
esta carne (pinchitos), v. a., 
egg im e g ra f. F. D., tegg. — 
Chuleta sin hueso, f., z a -  
s w ix z  (Kl.); z a q d i r z  (Bq.). 
V. Hígado.

Carnero, m., animal, ix e rr i, 
pl., a x ra ren  (Bq.); ix a r r i,  
pl., a x a ra re n  (Kl.). — De
signando ovejas y carneros 
colectivamente, m. pl., ulli. 
— Si son muchos se dice, 
f., z e h im e r z  en te jsw in  dex-  
raren , pl., z ih im a r . V. Re
baño; — bien cebado: ix e 
r r i  i s s o r  s e za d u n t.

Carnicería, f., ze h a n e t (Kl.) 
ze h a n u t (Bq.) ncgeggar, pl., 
z ih u n a .

Carnicero, -ra, adj., perso
na que vende carne, age?- 
fa r , ip \.,ige£faren; z a g e f fa r t ,  
pl., z ig e p fa r in .

Caro, -ra, adj., ie g ra , pl., 
g e ra n ;  z e g e r a ,  pl., ge- 
ra n t. — Estar o ponerse ca
ro, v. n., egra , F. D., egri, 
n. a., r e g r a ;  — adv., a 
un precio alto, se reg ra . — 
Querido, estimado. V. Ca
riño.

Carpintería, f., taller, z e h a 
net (Kl.) z e h a n u t (Bq.) u n ey- 
y a r , pl., z ih u n a .

Carpintero, -ra, adj., an ey-  
y a r , F.D., in eyya ren ; z a n e y -  
y a r z ,  pl., z in e y y a r in . — 
Maestro de carpintería, m.,

erm á a llem  u n e yya r , pl., er- 
m á a lla m .

Carrasco, m , especie de pi
no (árbol), a d ra n -

Carrete, m., de hilo, a b e s s u d  
if ira n , pl., iq e ssu d e n ; -  f., 
z a y a r r a r e z  if ira n , pl., z i -  
y a r r a r in .

Carrillo, m., de la cara, am eg-  
g i f , pl-, imeggit^en. — Hin
char los carrillos, v. a., su ff , 
F. D., su ffa , n. a., a su ffi. 
Hinchó los carrillos: i s u f f  
im eggipen . V. Soplar. — 
Mejilla, f., z a r e m m a n t  
u m egg if, pl., z ire m m a m in . 
V. Lombriz, M ejilla , 
Sien.

Carrilludo, -da, adj., mofle
tudo, aqehhuh, pl., iqehhu- 
hen; za q e h h u h z , pl., ziq eh -  
huhin  (Bq.); arehhuj, pl., 
ireh h u jen ; z a r e h h u jz , pl., 
z ire h h u jin  (KL).

Carro, m., b a rro sa , pl., fa -  
r r o s a z .

Carta, f., z a h r a t , pl., z ih ra -  
z in . — Naipe de la baraja,
m. , er b a r  te z . — Juego de 
cartas, m., o r a r  n e rb a r te z . 
V. Jugar.

Cartear, V. r., corresponder
se por carta, a r i , F. D., ta r i,
n. a., z i r a .  Siempre están 
carteándose: r e íd a  ta r ín  a y a  
ju y a .

Cartera, f., morral, z a f á a -  
h u r z , pl., z ifá a h a r .
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Cartero, m., el que reparte 
por las casas la correspon
dencia, b u z ib r a z in , pl., a i z -  
b u z ib r a z in .

Cartílago, m., ternilla, bti- 
barkus.

Cartucho, m., de un arma de 
luego, a q a r ta s , pl., iq a r ta 
sen . V. Baía.

Casa, f., con muchas habita
ciones, z a d d a r z ,  pl., z u d -  
r in ; — de una sola habita
ción, m., a jjarn , pl., ijjam en -  
V. Cuarto. (Ambas voces 
se emplean indistintamen
te porque las casas de los 
rifeños pobres sólo tienen 
una habitación.) — En, a, 
de casa, g er (Kl.) a r  (Bq.)- 
He estado en casa de tu pa
dre: tu g a  o  ira  e llig  g er  o  
a r  b a b a x . He ido a casa del 
alcaide: roheg g e r  o  a r  er- 
q a id . Vinieron de casa de tu 
hermano: u sin d  feg er  u m a x .

Casadero, -ra, adj., mozo, 
joven en la edad de casarse, 
a á fe r i , pl., edferiyen; z a á fe -  
r i x z ,  ,pl., ze á fe r iy in .

Casado, m., im rex , pl., m er- 
x e n ;—f., ze m e re x , pl., m er- 
x e n t.

Casamentero, ra, adj., que 
que propone una boda o in
terviene en su ajuste, a je t-  
ta b , pl., ije tta b e n ; z a j e t t a b z ,  
pl., z i je t ta b in . — Buscar o 
pedir la palabra de casa

miento, v. a., ejdeb , F. D., 
je t te b , n. a., a jd a b .

Casamiento, m., re m ra x . V. 
Boda.

Casar, V. n., contraer matri
monio, etn rex , F. D., m ellex, 
n. a-, a m e ra x  o  re m ra x ; egg  
re m ra x , F. D., te g g ;—v. a., 
desposar, sem rex , F. D., se- 
m e ra x , n. a., a se m ra x .

Cascabel, m., a n iy n a , pl., 
in iy n a w e n  (Kl.); a n ig n a , pl., 
in ig n a w en  (Bq.). — Cence
rro, f., z e n a q u s z , pl., z in a -  
q u sin . V. Campana.

Cascada, m., despeñadero de 
agua, chorro, a s a r s o r , pl., 
isa rso re n . V. Montón.

Cascar, v. a. y r., quebran
tar, romper, reventar, sedar-  
deq , F. D., sed a rd o q , n. a., 
a sed a rd eq ; edardeq , F. D., 
ed d a rd o q , n. a., a d a rd eq . V. 
Romper.

Cáscara, f., corteza fina de 
algunas cosas, z a q s o r z ,  pl., 
z iq s o r in ;  — más dura, m., 
a q s o r , pl-, iqs-war.

Cascarón, m., cáscara de 
huevo, a q s o r  e n te m e lla r t, 
pl., iq sw a r .

Casco, m., uña de las caballe
rías, aseJ{rud, pl., ise k ru d e n .

Casi. V. Cerca.
Caso (hacer), v. n., atender, 

s ir i  rehsab, F. D., essiri; egg  
u dem , F. D., tegg.' No me 
haces caso: w a r  d a i z e s s ir id
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rehsab  o w a r  d a i  ze te g g e d  
udem .

Caspa, f., de la cabeza, z a q -  
s o r z  u ce llif , pl., z iq s -w a r  
(Kl.); z a s e n t i f z  tife llif , pl., 
z is e n tif in  (Bq.). Su cabeza 
tiene mucha caspa: a fe l l i f  
ennes d a y s  a f ta s  e n te s e n tifz  
o e n te q so rz .

Casta, m., raza, linaje, ralea, 
e sse rd a z . Estas mujeres son 
celosas; toda su casta es así: 
z im g a r in a  ta ssem en t; q a á  
e sse rd a z  ensen t am en n i.

Castamente, adv., se rq a w e z .
Castaña, f , fruto, z a b e llu t ,  

pl., z ib e llu d in , col., erbe- 
llu d . —  Asar castañas, v. a., 
o r e f  erbellu d , F. D., to re f.

Castaño, m., árbol, e sse y e rz  
n erbellu d  pl., re sy o r .

Castigar, v. a., imponer un 
castigo, ra bba , F. D., terab-
ba , n. a., a ra b b a ; aaddeb , 
F. D., ta a d d eb , n. a., a d d d a í .  
Mi padre me castiga mucho: 
b a b a  ite ra b b a i o  ita a d d e b a i  
a f ta s .—Vengarse declaran
do la guerra santa, v. a., 
ya h ed , F. D., teya h ed , n. a., 
a ya h ed . Le castigó (se vengó 
de él): iy a h e d  fa y s . — Mor
tificarse, hacer penitencia,
v. r., g e ffti, F. D., tegeffu , 
n. a., agegfi.

Castigo, m., e tte ra b b iz ;  ra a -  
q u b iy e z .

Castillo, f., alcazaba, lugar

fuerte, z a q s e b z  (Bq.) z a q r 
se h  (Kb), pl., z iq se b in .

Casto, -ta, adj., puro, hones
to, a m efd a g g , pl., im efd a g -  
gen ; z a m e g d a g g z , pl., z i -  
m efd a g g in ; — a fe q q ir , pl., 
ifeqq iren ; z a f e q q ir z , pl., z i -  
feqq irin .

Castor, m., animal, a q fin  
n w a m a ti, pl., iq fin en . 

Castrar. V. Capar. 
Casualidad, Casualmente. 

V. Acaso.
Cataplasma, f., emplasto, 

z a r b i j z ,  pl., z ir b i j in . Se 
puso una cataplasma en el 
pecho: ig g a  z a r b i j z  j id tn a -  
ren ennes.

Catar, v. a., aprobar, gustar, 
qelleb, F. D., teqelleb, n. a., 
aqellab; qass, F. D., teqas- 
sa , n. a., a qassi. Prueba esta 
comida: qelleb o  qass m a s -  
s a y a .

Catarata, m., en el ojo, eraa-  
m a . Tiene cataratas en los 
ojos: d a y s  e ra a m a . V. Ce
guera

Catarro, m., resfriado, cons
tipado, arrsvah  (Kl.); afg u  
(Bq.); e tta rw ih e z . Tiene ca
tarro: d a y s  a rrw a h  o  deges  
a fg u .

Cátedra, m., asiento del ca
tedrático, er1{orsi, pl., e r \e -  
rasi.

Catedral, f. z a m e f y id a  etta - 
m eqran t, pl., z im e fy id a w in .
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Catedrático, m., erfa q ih , pl., 
re fo q a h a .

Catolicismo, m., ed d in  n iru -  
m iyen .

Católico, -ca, adj., a ru m i, 
pl., iru m iyen ; z a r u m ix z , pl., 
z ir u m iy in .

Catorce, adj., e rb a d ta s . Fal
tan catorce días: teg im a ia s  
e r b a d ta s  y u m .

Caudal, m., tesoro, bienes 
en valor metálico, a d r im .
— Hacienda, m., a g ra ;  
erm a r .

Caudillo, m., el que guía y 
manda el ejército, am eq q ra n , 
pl., im eqqranen; a fe llif , pl., 
i fd l i f e n ;  a m g a r , pl., irnega- 
ren .

Causa, m., motivo, essebbez.
— Por causa de: je s s ife z ;  
se r ja d a r;  ju w detn .

Causar, v. a., egg, F. D., tegg, 
n. a., z im e g g a ; — pena, do
lor, v. a. y r, egg z a f q a h z ,  
F. D., tegg; — asco, u w e z  
a fe llif , F. D., es s a z .

Cautelar, v. a. y r., prevenir, 
precaver, err  erb a r , F. D., 
té rra ; e r r  z a i n i z ,  F. D-, té 
rra ; heda  a fe llif , F. D., het- 
ta . Se previno contra fula
no : ir r a  e rb a r  o z a i n i z  
fe g  fe ra n . Prevente contra 
este moro: heda a f e l l i f  ennes  
fu g  um esrem a.

Cauterio, m., instrumento de 
hierro para cauterizar, am es-

m ir  en tiq q ed  (Bq.) en tiqqet 
(Kl.), pl., im esm iren .

Cauterizar, v. a., qed , F. D., 
teqqeda , n. a., z iq q e d  (Bq) 
z iq q e t (Kl.).

Cautivar, V. a., aprisionar, 
e tte f , F. D., te tte f;  eqqen, 
F. D., teqqen. — Ser hecho 
cautivo, tw e tte f , F. D., 
e ttw a tte f ;  t w e q q e n ,  F. D., 
ettw aqqcn . — Seducir, fasci
nar, v. a., aaseq , F. D., das-  
se q , n. a., aasaq . Le cauti
vó con su hermosura: z a a -  
s e q iz  s-wefri ennes.

Cautivo, -va, adj., aprisio- 
' nado, itw a tte f , pl., tw a tte -  

fen; z e tw a t te f z ,  pl., tw a tte -  
fen t.

Cava, f., acción de cavar, 
z a n q a s z ;  z e g u f i .

Cavador, m., a n e q q a s , pl., 
in eqqasen .

Cavar, v. a., levantar y mo
ver la tierra con la azada, 
en qas, F. D., neqqas, n. a., 
z a n q a s z  o an qas. — Ahon
dar, penetrar, v. a. y n., g ef, 
F. D., eqqaf, n. a , z e g u f i;  
egg  a b fo r , F. D., tegg. — Ca
var alrededor de los árboles 
o hacer los bancales en las 
tierras, v. a., egg  ereh w ad, 
F. D., tegg; h u w ed, F. D., 
tehu’wed, n. a., a h u w a d . 

Caverna. V. Cueva.
Caxaba, f., especie de túnica 

o camisa exterior que usan
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los moros, z a x b i r z ,  pl., z ix -  
h ir in  (Bq.).

Cayado, f., palo arqueado de 
los pastores, z a g e r i z  umel{sa  
(Bq.) z a g e r ix z  u n ir ti (Kl), 
pl., z ig e r iy in . — Báculo, 
bastón, f., z e q a b u t, pl., z i -  
q u b a ; z a h e z ir t , pl., z ih e z -  
ri-win.

Caza, f., z a g e m r a u z  (Bq.) 
z a y e m r a u x z  (Kl.).

Cazador, -ra, adj., an egm er, 
pl., inegm eren; z a n e g m e r z ,  
pl., z in e g m e r in  (Bq ); an ey-  
m er, pl., in eym eren; za n e y -  
tn e rz , pl., z in e y m e r in  (KL).

Cazar, V. a., egm er, F. D., 
gem m er, n. a., z a g e m e r z  o  
z a g e m r a u z  (Bq.); e y m e r ,  
F. D., eym m er, n. a., z a y e -  
m e r z  o z a y e m r a u x z  (Kl.).
— Levantar la caza, v. a., 
ra ya h , F. D., te ra ya h , n. a., 
erayah . V. Pescar.

Cazón, m., pez, a id i  nerba- 
h ar, pl., i t ta n .

Cazuela, f., vasija, plato de 
barro muy usado en el Rif, 
za c u w d a , pl., z ip u w d iw in .
— Especie de sartén ancha 
y de barro, donde cuecen 
tortas de pan, m., im esja r , 
pl., im esja ren ; a jd im , pl., 
ijed im en ; — de metal, loza 
o barro, m., e tta y in , pl., et- 
tw a yen ; — de metal, m., 
m a rm ita , pl., m a r m ita z .

Cebada, f., im en di; — tosta

da, zo r ifz - , — calentada pa
ra machacarla, is r i; — ma
chacada, a b e r iy ;—  tostada y 
machacada, fen bu ; — mon
dada, a m g iy ep (Bq.).

Cebadera, m., para dar de 
comer al ganado, isegras.

Cebado, -da, adj., engorda
do, seboso, iq w a , pl., qw an ;  
zeq-w a, pl., q w a n t.

Cebar, v. a., dar pienso al ga
nado, á a re f , F. D., á a lle f , 
n. a., á a r a f;  s e s s , F. D., se s -  
s a .  V. Comer. — Poner 
cebo en el fogón de un ar
ma de fuego, v. a., egg  e tte r-  
hiq, F. D ., tegg.

Cebo, m., rá a re f .
Cebolla, f., z a b e s e r t , pl., z i -  

beserin , col., erebser; —• sil
vestre, f., z a b e s e r t  n u sse n . 
— Hojas de la cebolla, m., 
m., a fe r iw e n  en tebesert.

Cebolleta, f., planta, za b e s-  
ru n t, pl., z ib e sru n in .

Cecina, m., carne salada y 
seca, a x s u m  iq e d d e d . V. 
Acecinar.

Cedazo, f., especie de criba 
para limpiar los granos o la 
harina, z a l lu n t , pl-, z i l lu -  
n in ; — más fino, m., se ta -  
tu , pl., i s tu ta  o  i s e ta tu z e n .

Ceder, v. a., e y y , F. D., te y y ;  
tereíi, F. D., te terek , o. a., 
a te r a \ .

Cegajoso, -sa, adj., que tie
ne cargados y llorosos los
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ojos, b u z a r z iw in , pl., a iz -  
b u z a r z i w i n ;  m e tta r z iw in ,  
pl., s u iz m e tta r z iw in . V. Lé
gaña.

Cegar, V. n., perder la vista, 
d erg er , F. D., e d d a rg er , n.a., 
z u d e r g e r z ;—v. a., sederger, 
F. D., se d d a rg ir , n. a., ase- 
d e rg e r . — Perder la vista, 
conservando buenos los 
ojos, fix fen , F. D., te fix fen , 
n . a., a flx fen .

Ceguedad, f., z u d e r g e r z  o 
z u d e r g e r t;  — la del que tie
ne buenos los ojos y no ve, 
m., erá a m a ; a flx fe n .

Ceguera. V. Ceguedad.
Ceja, f., z im m i, pl., z a m m i-  

w in .
Cejudo, -da, adj., h u za rm i-  

w in , pl., a iz b u z a r m iw in ;  
m e tta rm iw in , pl., su izm e t-  
ta rm iw in .

Celador, m., persona encar
gada de vigilar, a w eq q a f, 
pl., iw eqqafen .

Celar, V. a., w eq q a f, F. D., 
tw eq q a f, n. a., a-weqqaf; — 
egg e yya h ed , F. D., tegg; — 
err erh ar o z a i n i z ,  F. D., 
té rra .

Celda. V. Aposento. 
Celebrar. V. Aplaudir; —

la pascua, v. n-, egg e rá a id , 
F. D., tegg; — el casamien
to, egg  z a m e g r a  (Bq) o ra r  
(Kl.), F. D., tegg.

Célebre, adj., a se n a á , pl.,

sen a á n , pl., z e s e n a á , pl., 
se n a a n t. — Ser célebre o 
llevarse la celebridad, v. n., 
a w i e s s e n á a z , F. D., ta w i.

Celebridad, m., e sse n á a z .
Celemín, m., medida para 

áridos, s a s u , pl., i s u s a .
Celeridad, a q c lleq . — Con 

celeridad, adv., suqeüeq.
Celibato, f., estado de solte

ro, zo d a g eriya ; z o a a g e r ix z .
Célibe, adj., soltero, aágeri, 

pl , eáageriyen ; z á a g e r ix z ,  
pl., zea a g eriy in .

Celo, m., cuidado eficaz, e y y a 
hed; erbar; —  f., z a y n i z .  — 
Celos, f. pl., envidia, z u s -  
m in . — Tener celos, v. n., 
a sem , F. D., ta sem ; ¿ ir ,  
F. D-, te  g ira .

Celoso, -sa, adj., envidioso, 
ita se m , pl., tasenten; z e ta -  
sem , pl., tasem ent.

Cementerio, m. pl., im ede- 
ra n . — Nicho, f., z a n d e r t ,  
pl., z in d e ra w in  (Kl.); z a m -  
d e r t pl., z im e d r in  (Bq.). — 
Sepultura grande, m., an -  
der, pl., in deraw en . V. En
terrar.

Cena, m., am en si, pl., im en- 
siyen; a m ex ri, pl., im ex riyen .

Cenacho, m., a se n n a y , pl., 
isen n ayen . V. Espuerta.

Cenar, v. n., m u n su , F. D., 
tem u n siu , n. a., amensi-, m u x-  
ru  F. D., tem u x riu , n. a., 
a m ex ri.
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Cenceño. V. Delgado. —
Pan cenceño: a g ro m  a fd ir .

Cencerro, f., z e n a q u s z , pl., 
z in a q u s in . V- Campana.

Cenefa, f., del vestido, z im u -  
‘wa n ere g d a  (Bq.) n w a rru d
(Kl.)/

Ceniciento, -ta, adj., gris, 
a d a rd a s , pl., id a rd a se n ; z a -  
d a r d a s z , pl., z id a r d a s in .

Ceniza, m., ig e d ; — f., ze n i-  
f e s z  (Bq.).

Censo, m., e ffe m m a m . — To
mar a censo, fe m m a m , F. D., 
te fem m am . — Dar a censo, 
arrendar, erhen, F. D., ter- 
hen. Arrendó la tierra: ier- 
ben z a m o r z .

Censurar, v. a , tachar, vitu
perar, á a iyeb , F. D., td a iyeb , 
n. a., áa iyeb .

Centella, m., rayo de poca 
intensidad, e s s a h q e z .  V. 
Rayo. — Chispa de fuego 
que salta, m., a fe t t iu y  ente- 
m essi, pl., ife ttiu y e n .

Centellear, v. n., u w e z  er- 
berq, F. D , e s s a z .  Esta no
che centelleó mucho: i l l i r z a  
iu w z a  erberq a t ta s .

Centeno, f., planta, z a s e n -  
t i x z  (Kl.) z i s e n t i z  (Bq.)

Centinela. V. Guardia.
Centro, m., er-west; a m m a s

(Bq.).
Ceñidor, f., faja que usan los 

moros y judíos, z e x o r f ix z ,  
pl , z ix o r f iy in . — Cinturón

que usan las rifeñas, f., 
z a b e p fa n t, pl., z ih e ffa m in  
(Bq.); z a g w a n t , pl., zigssca- 
n in  (Kl.); z a g u g g a n t, pl., 
z ig u g g a n in .

Ceñir, v. a., fajar, ajustar la 
cintura, b a ffe m , F. D., te- 
bapfetn , n. a., a b a fg a m  (Bq.); 
ebyes, F. D., biabes, n. a., 
a b y a s  (Kl.); ebges, F. D., 
begges, n. a., a b g a s  (Bq.); 
g u g g e d , F. D., teg u g g ed , 
n. a., a g u g g a d .

Ceño, m., fruncimiento de la 
frente y cejas, a x ra s . — Po
ner ceño, v, a., exres, F. D., 
x e r r e s , n. a., a x r a s . Este 
hombre está frunciendo la 
frente: a ry a c a  ixerres z a w e r -  
n a  (Bq) z a n y e r z  (Kl.). Y. 
Fruncir.

Cepa, m., tronco de la vid, 
z e p a y a r z . — Una cepa, m., 
a b e s su d  e n te fa y a r z  (Bq.);
— f., z i y y e n t  e n te fa y a r z ,  
pl., z i y y a n  (Kl.) V. Viña.
— Tronco del vegetal, m., 
a g iy o r .

Cepillar. V. Acepillar.
Cepillo, m., de los carpinte

ros, e rm e d ra á , pl., rem ede- 
r a á z ;  — para la ropa, f., 
z e s i ta ,  pl., z i s i t a z in .

Cepo, f., trampa de hierro 
para coger animales, z a j s e b z  
(Bq.) z a j s e f z  (Kl.), pl., z i j -  
se b in -,— para coger pájaros, 
f., z is e n d ix z , pl., z is e n d a i;
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— m., e r fa j , pl., e rfe jo j. — 
Armar el cepo, v. a., endi, 
F. D., n eddi, n. a., a n d a i. 
V. Trampa.

Cera, í . , z e x i r a ;—de los oídos, 
cerumen, f., z e x ir a  u m e y y u n  
(Kl.) u m effo g  (Bq.).

Cerca (estar), v . n., ades, 
F. D., ta d e s , n. a., a d a s . 
V. Cercado, Vallado — 
Cerca de, prep. y adv., apro
ximadamente, con corta dis
tancia, a r  (Bq.) g e r  (KL). 
Míralos sentados cerca de la 
puerta: a q q a ize n  eqqim en  a r  

o  g e r  z u w o r z ;—/. El duer
me junto o cerca de mi lado: 
i te t te s  ju g e fd is  in u ; — f e d a z  
(Bq.) e f f a z  (KL). Degolla
ron un carnero cerca de mí: 
gersen  iy  ix e rr i c e d á z i  o  ef- 
f a z i ;  — ag; e t ta r f . Mis za
patos están cerca de la cama: 
ih erfiisen  in u  a q q a ize n  e t
t a r f  e n te ssu z  o a g  e n te ssu z .

Cercado, m., vallado de una 
huerta, prado, a fe ra y , pl., 
i fo r a y  (KL); a fe ra g , pl., ifo -  
ra g  (Bq.); — de pitas, a fr a y  
n u x fir ;—de chumberas, a fe 
r a g  e n te h e n d ix z  ta r u m ix z .  
V. Vallado.

Cercanía, m., cercanías, con
tornos, alrededores, rades. 
Las cercanías de Tetuán son 
hermosas: ra d es  en T it ta w in  
isbeh.

Cercano, -na, adj., próximo,

iu des, pl., udesen; z u d e s , pl., 
udesen t.

Cercar, v. n., un sitio con 
vallado, fe re y , F. D., ferrey , 
n. a., a fe r a y  (KL); fereg, 
F. D., ferreg , n a., a fe ra g  
(Bq.). V. Vallar. -— Poner 
cerco o sitio, asediar una 
plaza, v. n., qu w er, F. D., 
tequw er, n. a., aqu w er; d u -  
w er, F. D., eddu w er, n. a., 
a d irw er . El ejército cercó 
(rodeó) la casa: e r á a s fa r  
id u w er  z a d d a r z .  Los moros 
cercaron la ciudad: im scr-  
m en quw eren  z a m d in t  (Bq.) 
z a n d in t (KL).

Cercenar, v. a., rebajar in
debidamente disminuir, er- 
x e r , F. D., re x x e r , n. a., ar-  
x a r  o  r e x r e z . V. Dismi
nuir.

Cerceta, m., ave, especie de 
ánade, a g e t ta s  n e r b a h a r ,p \ . ,  
ig e tta se n .

Cerciorar, v. a y r., certifi
car, comprobar,sah eh , F. D., 
tesahah, n. a.,a sa h a h ; haqaq, 
F. D., tebaqaq , n. a., ah a q a q . 
Cerciórate de lo que hay: 
sahah  o haqaq m a in  d in .

Cerda, m., pelo grueso de 
algunos animales, e s s á a r  ni- 
r e f  n ere jra  (sedas del jabalí); 
—■ essebib n iy is (crines del 
caballo); — a r r i s  u serdu n  
(pelos largos del mulo). V. 
Pluma. — Hembra del cer
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do, f., z i r e f z ,  pl., z i r -  
fa z in .

Cerdo, m., animal, ir e f , pl., 
ir fa n .

Cerebro, m., e rm o jj, pl., re- 
m ejo j; a llí; a m e rg ig  (Kl.). 
V. Seso.

Cereza, m , fruto, h a b í  rem -  
r u \ .

Cerezo, m., árbol, e sse y e rz  
en h a b í rernrulj, pl., re sy o r .

Cerner, v. a., pasar por el 
cedazo o la criba, s i f f , F. D., 
s if if , n. a., a s iff i . Cernió la 
harina: i s i f f  aren ; — s if fe f ,  
F. D., te s iff if , n. a„ a s iffe f .  
Está cerniendo el trigo: ite-  
s i f f i f  ir  den .

Cernícalo, m., ave de rapi- 
piña, ibern i, pl., ihernan-

Cerradura, m., cerraja, req- 
fe r , pl., re q fu r;  e ttagriq ; — 
f., za ip erra q iz . V. Cerrojo.

Cerrar, V. a. y n., eqqen, 
F. D., teqqen, n. a., ze g u n i;  
sedd , F. D., tesedda , n. a., 
a se d d i;  e rr, F. D., té rra , 
n. a , z e r a r iz ;  garreq , F. D., 
tegarreq, n. a., a fa r ra q  (Bq.); 
bellaá , F. D , tebe llaá , n. a., 
a b ellaá . La puerta está ce
rrada: z a u w o r z  zeq q en  o z e -  
sedd . Cierra la puerta: ga- 
rreq, bellaá  o e rr  z a u w o r z .  
— Cerrar con llave, eqqen  
serm efta h , F. D., teqqen . — 
Cerrar con la tranca las 
puertas de las viviendas ri-

feñas, egg z a m a á r a t , F. D., 
tegg. — Cerrar con candado, 
eq fer, F. D., q e ffe r , n. a., 
a q fa r . V. Atar, Devol
ver.

Cerril, adj., rudo, torpe, ieq- 
fe r , pl., qeferen; ze q e fe r , pl., 
qeferen t. Este hombre es 
muy torpe: a g e llif  n w a ry a g a  
ieq fer  a tta s . V. Cerrar.

Cerro, f., collado, colina, z a -  
¿ i r z ,  pl., z a g ir in ;  z a u r i r z ,  
pl., z iu r ir in . — Manojo de 
lino o lana rastrillado y lim
pio, m., g id u , ph, ig id w é n  
(Kl.); g u d u , pl., ig u d w en . 
V. Lana.

Cerrojo, m., barreta de hie
rro para cerrar puertas o 
ventanas, eggil^erun, pl., eggi- 
\a r e n . —- Tranca de made
ra, f-, z a m á a r a t , pl., z im á a -  
ra d in .

Certificar, V. a., asegurar, 
dar por cierto, h aqqaq , 
F. D., tehaqqaq, n. a., ah aq-  
qaq.

Cerúleo. V. Verde. 
Cerumen. V. Cera.
Cerviz, m. pl., parte poste 

rior del cuello, iy im a n  Y .  
Cogote.

Cesante, adj., que se ha que
dado sin empleo, itw ah¡{es, 
pl., tw alíkesen; zetw akj^es, 
pl., tw ahbesen t.

Cesar, V. n., suspender, inte
rrumpir, acabarse alguna



CES -  123 — CIG

cosa, qedáa , F. D., q e t tá a ,  
n. a., a q e d á a . Cesó el ruido 
de las aguas porque no co
rren: ie q d d a  erhess n w a m a n  
h im a  w a r  ta ñ e re n ;  — de 
llover, v. n., e \s i , F. D., 
l{essi. Cesó la lluvia: ie fs i  
re n g a r ;  — el trabajo, v. n., 
e fs i, F. D., \e s s i;  e y y , F. D., 
te y y . Cesó de trabajar: ie fs i  
o  iy y a  fu s  ennes geg erjed -  
m e z; — el dolor, v. n., ers, 
F. D., teru sa . Esta mañana 
se me acabó el dolor: a \e d  
essebah iersa  geg ja f i  erheriq;
— de leer, de estudiar, v. n., 
seged , F. D., te s e g a d . El 
niño dejó de leer: a h erm u s  
iseg ed  ccg z e g o r i;  — las lá
grimas, v. n., eqda , F. D., 
q e tta . Mi padre dejó de llo
rar: b a b a  ieq d a  geg im e tta -  
•wen.

Cesta, f., especie de canasta 
redonda de esparto, za q e b -  
b u f z , pl., z iq eb b u g in  (Bq.);
— de palma o mimbres, z a -  
s e n n a y z , p l., z is e n n a y in  
(KL); z a q e r a b z , pl., z iq e ra -  
b iti (Bq.).

Cesto, m., cesta grande de 
esparto, aqebbug, pl., iqebbu- 
gen (Bq.); — de palma o 
mimbres, m., a se n n a y , pl., 
isen n a yen  (K1-); — aq era b , 
pl. , iq e r a b e n .V . Espuerta.

Cicatriz, m., señal que queda 
de una herida o llaga, sa-

m e z , pl., s a m a z ;  a m x a n  ne- 
yerih ; a m x a n  n w iyg im  (Kl.) 
tiw igg im  (Bq).— Dejar cica
triz, v. n., e y y  s a m e z , F. D., 
teyy-, eqq im  a m x a n  neyerih  
o  n w iyg im , F. D., te g im a .

Ciego, -ga, adj., a d e rg a r , pl., 
id erg a ren ; z a d e r g a r t , pl., 
z id e r g a r in . — Estar o po
nerse ciego, v. n., d e rg e r , 
F. D., e d d a rg e r , n. a., z u -  
d erg er t.

Cielo, firmamento, a y e n n a .— 
Gloria, paraíso, bienaven
turanza, m., e y y e n n e z .

Ciempiés, m., insecto, age- 
r r e g m ir , pl., igerre¿m iren ;  
— f., z a m s e t  n iijsa n .

Cien, adj., ciento, m iy a , dual, 
m ita in  (Bq.) m ita y e n  (Kl.). 
Cien cabras: m iy a  e n te g a tin .

Ciencia, f., z im e sse n a ; — m., 
erá a rem .

Cieno, m., fango, m iru s (Kl.); 
u bsis (Bq.). V. Barro.

Ciertamente, adv., serhaqq; 
s e z iid e t;  ti A l-la h .

Cierva, f., hembra del ciervo, 
z e g a t  n w eggar, pl., z ig a t in .

Ciervo, m., venado, ig iy d  
nw eggar, pl., ig a id e n .

Cigarra, m., insecto, a r y u y ,  
pl., a ry u y e n  (Kl.) ir y u y e n  
(Bq.); — f., z a r y u y z ,  pl-, 
z  a r y u y  in  (Kl.) z ir y u y in
(Bq.).

Cigarro, m., cigarrillo, puro, 
g a rro , pl., ig a rru ze n .
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Cigarrón. V. Saltamon
tes.

Cigüeña, f., ave, bela rey , pl., 
ib e la ry iw in . —  Crotorar la 
cigüeña, v. n , ta q ta q , F. D., 
tc ta q ta q , n. a., a ta q ta q .

Cilindro, m., instrumento del 
telar donde se arrollan el 
urdimbre y el tejido, a fey -  
y a y , pl., if e y y a y e n .

Cima, m., lo más alto de los 
montes, i j e f  u w ed ra r , pl., 
ijfa w e n . — Cúspide, m., es- 
sefq  tiw e d ra r .—Ladera, m., 
a rra g u b .

Címbara, f., rozón, instru
mento muy usado entre los 
moros para rozar las male
zas de las tierras, a r iy f im  
u jru f , pl., ir iy fa m  (Kl.); 
a rig c im  u jru f , pl., ir ig fa m  
(Bq.). V. Podadera.

Cimentar, v. a., echar los ci
mientos de un edificio, egg  
ellesas, F. D., tegg; qef d i e 
seis, F- D eqqaf. La casa está 
bien cimentada: z a d d a r z  
g a res  ellesas isbeh. Echó la 
cimentación a la casa: igga  
ellesas i z a d d a r z .

Cimiento, m., ellesas, pl., 
e lle sa sa z .

Cinco, adj., jem sa . Cinco días: 
jem siya m . Cinco casas: jem sa  
e n tu d r in . Trae las cinco: 
a-wid scjem sa  iid sen t.

Cincuenta, adj , jem sin . Hoy 
han venido cincuenta caba

llos: n eh ara  u sa tid  o u sin d  
jem sin  iix sa n .

Cincha, f., z a h e f f a n t , pl., 
z ih e f fa m in  (Bq.); z a g u g -  
g a n t, pl., z ig u g g a m in . V. 
Ceñidor.

Cinchar, v. a., asegurar con 
la cincha la silla o albarda, 
h a ffem , F. D., teh a ffem , 
n. a., a h a ffe m  (Bq.); g u g g ed , 
F. D., teg u g g a d , n. a., agu -  
g g a d ;  egg  za h a $ $ en t (Bq.) 
o z a g u g g a n t, F. D., tegg. 
Cincha este burro: h a ffem  o 
g u g g ed  iw a g y u ra . V. Ceñir.

Cineílosa, f., planta, za m e s-  
s a s z , pl., z im e ssa s in .

Cínicamente, adv., se s fa b e z .
Cínife, m., mosquito, en n a-  

m us. — Zumbar el cínife, 
v. n., febpeb, F. D., tegebfab , 
n. a., apebfab .

Cinismo, m., desvergüenza 
en defender o practicar ac
ciones vituperables, e sfa h e z .

Cinta, f., bordada o a mane
ra de trencilla, z a s e f l f z , pl., 
z i s e  fifin . V. Cuerda. 

Cinto. V. Ceñidor, Cintu
rón.

Cintura, m., parte más estre
cha del cuerpo, ennes. Me 
duele por la cintura: iteqe- 
sa i ennes in u . V. Ceñidor, 
Cinturón.

Cinturón, m., cintura de cue
ro, correaje militar, erm ede- 
m e z , pl., erm ed a im . — Faja
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de seda con que ciñen el ta
lle las rifeñas, f., z a h e f fa n t,  
pl., z ih e f fa m in  (Bq); — m., 
a g u g g w a d , pl., ig u g g w a d e n .

Ciprés, f., árbol, za b e r e n g ix z ,  
pl., z ib e re n p iy in ; —  silves
tre, parecido al ciprés y que 
nace en los montes, a m e d fi, 
pl., i m e d p i y e n .  Garbo, 
gentileza, hermosura, m., 
a d d u d  e n te b e re n fix z . ¡Vaya 
garbo el de esta niña!: ¡m a n a  
a d d u d  en teb eren p ix z  ig a rem  
z a h e r m u s a !  Este hombre 
es garboso o gentil: a z e r r a 
sa  ¿ a re s  a d d u d  en teberen- 
f i x z .

Circular, V. n., andar en de
rredor, d u w e r , F. D., eddu- 
w er, n. a., z u d u w r a .

Círculo, f., circunferencia, 
circuito, zu du -w ra ; — m., 
e d d a ire z ;  ed d u w er.

Circuncidante, m-, el qué 
circuncida, a h a y y a m , pl., 
ih a y y a m e n .

Circuncidar, v. a., e jze n , 
F. D., j e z z e n ,  n. a., a jz a n ;  
h a y y e m , F. D., teh a yyem , 
n. a., a h a y y a m ; ta h er, F. D., 
ta h h er, n. a., a ta h e r .

Circuncisión, m. pl., im ej-  
z a n .

Cirio, f., vela de cera, z e s u -  
m á a t, pl., z i s u m á a z in .

Ciruela, f., fruto, z a b a r q o q z ,  
pl., z ib a r q o q in , col., erb a r-  
qoq.

Ciruelo, m., árbol, esse y e rz  
n erbarqoq , pl., re syo r .

Cirujano. V. Barbero.
Cisco, m. pl., carbón muy 

menudo, i f tu t ta s  nerfeh am ; 
— i.,  z e n i f e s z  n erfeh am ;  
z i r y e t , pl., z i r y in .

Citar, v. a., avisar a uno, 
a a rem , F. D., a á llem , n. a , 
a a ra m . V. Avisar; —noti
ficar el llamamiento del juez, 
v. n., d d a , F. D., ted á a .

Ciudad, f., z a n d in t , pl., z i -  
n edda tn  (Kl.); z a m d in t  pl., 
z im d in in  (Bq.).

Ciudadano, na, adj., bab  
en ten d in t o  en tem d in t, pl., 
a iz b a b ;  r a r t  en ten d in t, pl., 
s u iz r a r t ;  m is  en ten d in t, pl., 
zar-w a; illis  en ten d in t, pl., 
zar-isa  o issis.

Civilización, f., z im e sn a  o  
z im e sse n a .

Civilizado, -da, adj., ¿ a res o 
¿ a rem  z im e sn a . V. Sabt r.

Clamar, v. a., ra ¿ a , F. D., 
te ra g a , n. a., a r a ¿ i . V. Lla
mar.

Clara, m., del huevo, erm a h  
a se m ra r , pl., erm ehoh  (Kl.). 
V. Yema; — m., e f f ix z  en- 
tem e lla r t (Bq.). V. Aceite.

Claraboya, f., z e b o r y e t , pl., 
z ib o r y a z in ( K ] . ) ; z e b o r y u x z , 
pl., z ib o r y w in  (Bq.) .

Claramente, adv., con clari
dad, s e z e f a u x z  (Kl.); s e tto u  
(Bq.); m esaqqem .
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Clarear, V. a., dar claridad, 
egg  z e f a u x z  o  e tto u , F. D., 
tegg-, —  el día. V. Amane
cer.

Claridad, f., luz, z e f a u x z  
(Kl.); — m., e tto u  (Bq ).

Clarificar, v.a., aclarar se ffa , 
F. D., te se ffa , n. a., a se ffa . 

Clarinete. V Gaita.
Claro, -ra, adj., despejado, 

transparente, is fa , pl., esfan ; 
z e s fa , pl., esfan t; — eshu, 
pl., eshun; ze sh u , pl., eshunt. 
£1 agua está clara: a m a n  es
fa n . El tiempo está despe
jado: e rh a r is fa  o eshu La le
che está clara (poco espesaI: 
a g i is fa . — Evidente, mani
fiesto, ife r f , pl., ferien ; z e -  
fer$, pl., fe rfen t. — Limpio, 
no turbio, ise ffa , pl , seffan ;  
z é s e f fa , pl., se ffa n t. — Ba
ñado de luz, d a y s  z e f a u x z  
(KL); deges e tto u  (Bq.). — 
No muy espeso, ifsu s , pl., 
fesusen; z e f s u s , pl., fesu- 
sen t. Trae un caldo claro 
(poco espeso): a w id  erm arq  
ifsu s . V. Ligero.

Clase, £, aula, za m e g y id a , 
pl., z im e p y id a w in . V. E s
cuela. — Especie, género, 
m., eddarh  (Bq ); e d d ig  (Kl.). 
Una clase de pescado: iy  
en edd ig  o iy  eneddarh  nuse- 
rem . Quiero aprender toda 
clase de palabras: ejseg  
a d re m d e g  f y  m enl{ur ened

d ig  o  eneddarh  n w a w a r . — 
De primera clase, de primer 
orden, ze sb eh  a t ta s  (num ero  
w ah ed). — De otra clase, de 
otra manera, a m  ze n n id e n . 

Clausurar. V. Cerrar.
Clavar, v. a., clavos, sem in ar, 

F. D., tesem m ar, n. a., a se m 
illar. — Introducir una es
taca en el suelo, v. a., ebbef, 
F. D., tebbef, n. a., u bu f; — 
el diente, morder, v. a., si- 
d e  f  z ig m e s z , F. D , sa d a f ,  
n. a., a s id e f . V. Morder.

Clavícula, m., parte del cuer
po, a fi;  ig es  n w a f i (Kl.); 
— I., z i f i z ;  iges e n t i f i z  

(Bq.).
Clavo, m , a m e sm ir  pl., im es- 

m ar. — Clavillo, clavo pe
queño, punta, L, z a m e s m ir z ,  
pl., z im e sm a r . — La punta 
afilada del clavo, m., i j e f  
u m esm ir. — Cabeza del cla
vo m., a f e l l i f  u m esm ir. — 
Cabeza más pequeña, £, 
z a d e b b u f z  u m esm ir-

Clemente, adj., ah en in , pl., 
iheninen; z a h e n in t, pl., z i -  
ben in in ,

Clima, m., temperatura, tiem
po, reh w a. No sé qué tiem
po hace: w a r  essin eg  m an a  
r e h w a  itsu d e n . — Fresco 
(airecillo), m., era á w i. ¡Qué 
brisa tan deliciosa corre!: 
¡m an a  e ra á w i isbeh o  u m ig is  
itsu d en ! V. Viento.
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Clítoris, m., a se n g o r , pl., 

isen g o ren .
Cloaca, m., erm e y ra , pl., re- 

m e y r a z .
Cloquear, v. n., la gallina, 

e sg u tti, F. D., e s g u ttw i, n. a., 
a s g u t t i . Cuando cloquean 
las gallinas no ponen hue
vos: m e r e j m i  esg u ttw ien t 
z y a f id in  w a r  z ir w e n t . V. 
Cacarear-

Coagular, V. a. y r., cuajar, 
congelar, e ym ed , F. D., yem -  
m ed, n. a., a y m a d . Este acei
te se coaguló: e p f ix z a  zeye -  
m ed; — la leche, v. n., esser, 
F. D., te s  se r , n. a., z u s s e r z .  
La leche se está cuajando: 
a se ffa i i te s s e r .

Cobarde, adj., pusilánime, 
medroso, u d a i, pl., u dayen ;  
z u d a i x z ,  pl., z u d a iy in . V. 
Judío. — Flojo, d a se m m a t,  
pl., d is e m m a tiy e n  o d isem -  
m a iz ;  z a s e m m a tix z , pl., z i -  
s e m m a tiy in . — Medroso, 
m a u g w a d , pl., im au gw aden ;  
zem a u g 'w a t, pl., z im a u g ie a -  
d i n ; — itu g g w e d , pl., tu ggu -  
d e n ; z e tu g g w e d , pl-, tu ggu - 
d e n t.

Cobardía, f., miedo, z u 
d a ix z ;  z iu w d i;  z a s e m m a -  
t e x z .

Cobertera, m., tapadera, 
a g e m m u s , pl., igem m u sen  
(Bq.); — f., z i d o r i  (Kl.).

C ob ertizo , m., para dar

sombra, a seq q if, pl., iseq- 
fa n .

Cobrar, v. a., adquirir, jeres, 
F. D., je tte s . He cobrado 
hoy: tieh a ra  jellesegd .

Cobre, m., metal, ennebas.
Cocear, V. n ., tirar coces, 

erxer, F. D., rex x er , n. a., 
a rx a r ;  e ffe rx e r , F. D., e ffe r-  
x o r  (Bq.). Tirarse coces, 
v. r., m eserxer, F. D., tem - 
serxer, n. a., a m serx a r .

Cocer, v. a., cocinar, guisar, 
sennen, F. D., senenna, n a., 
asen en n i Cuece esta gallina: 
sennen z y a f i t a ;  — v. n., co
cerse, u w a , n u w a  o  w w gw a, 
F. D., ten en n a , n. a., z in e n -  
n iz . Los huevos están cocién 
dose: z im e tta r in  a q q a in t te- 
n e n n a n t. — Hervir, v. n., 
e s z a r z a r , F. D., e s z a r z o r ,  
n. a., a s z a r z a r .  — Cocer el 
pan, v. a., sennen (a g ro m ), 
F. D., sen en n a , n. a., a se 
nenni.

Cocido, m., típico puchero 
rifeño en el que entran car
ne, verdura, patatas, alubias, 
manteca, m., o r if .

Cocina, m., a jja m  n e r a á f lz  
(Bq.) en tem essi (Kl.), pl., 
i j ja m e n .—Hogar, f., z ig e r -  
g a r z ,  pl., z ig e r g a r in . V. 
Anafe.

Cocinar. V. Cocer, Gui 
sar.

Cocinero, -ra, m., adebbaj,
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pl., idehbajen; — f., za d e b -  
b a jz , pl., z id e b b a jin .

Coco m., fantasma para asus
tar a los niños, a rg u , pl., 
a rg u ze n  (Bq.). Gesto, voz, 
mueca, m., m u m m u . Cállate 
que viene el coco: seged  
a q q a s  m u m m u  iu se d . V. 
Bruja.

Coche, m., toda suerte de lo
comoción, eregdes, pl., ereg- 
du s. — Largo y sin ruedas, 
plano por abajo y cuyas va
ras se colocan sobre caballe
rías, en donde suele ser 
transportada la novia la no
che de la boda, m., a u to s, 
pl., cato  sen .

Cochinilla, f., insecto, z a -  
g y u r z  n eyed d i, pl., z ig y a r .

Cochino. V. Cerdo.
Codazo, f., golpe, z i y z i  en- 

te g e m e rz  u g ir , pl., z i y z a .
Codear, V. n., mover los co

dos o dar golpes con ellos, 
u w e z  s e ze g e m m e rz  u g i r ,  
F. D., e s s a z .  Me codeó o 
me dió un codazo: iu w z a i  
se ze g e m m e rz  u g ir .

Codicia, m., e tte m a á .
Codiciar, V. a., desear con 

ansia algo, d e m a d , F. D., 
d e m m a d , n. a., a d em a d ;  
suigged, F. D., su iggad, n. a., 
asuigged.

Codicioso, -sa, adj., adem -  
m a á , pl., d em m a á n ; ze d e m -  
m a á , pl., d em m a d n t.

Código, m., cuerpo de leyes, 
r e x z a b  n e se ra d .

Codo, f., del brazo, z a g e m -  
m e r z  (Kl.) z ig e m m e r z  (Bq.), 
pl., z ig e m m a r . V. Rincón.
— Medida de longitud, m., 
d e ra d . Me dió un codo de 
tela: iu x s a i  i y  en derad  ente- 
suqqet. (En el Rif no se usan 
ordinariamente varas ni me
tros.)

Codorniz, m., a g a ra x e ra x , 
pl., igara x era x en ; —f., z a g a -  
r a x e r a x z , pl., z ig a r a x e r a x in  
(Kl ); — a g a rra x e ra x , pl., 
ig a rra x era x en ; — f., za g a -  
r r a x e r a x z , pl., z ig a r ra x e ra -  
x in  (Bq.). — Polluelo de la 
codorniz, m., a w a rru d  uga- 
ra x e ra x , pl., iw a rru d en . 

Cofrade. V. Hermano.
Cofradía, f., congregación, 

hermandad, z a u m a t.  —  Sec
ta, f., z a r b ih z , pl., z ir b ih in .
— Camaradería, f., z a r f i q z , 
pl., z ir f iq in . — Confedera
ción, gremio, m., a y r a u  (Kl.) 
a g ra u  (Bq.).

Cofre, m., arca grande, asen- 
d o q , pl., isen daq . — Arca 
pequeña, f., z a s e n d o q z , pl., 
z is e n d a q  o z ise n d o q in .

Cogedor, f., espuerta de pal
mito o esparto para recoger 
la basura, z a g ia u x z  u fe ra d ,  
pl., z ig ia w in .

Coger, v. a., asir, agarrar, to
mar, e tte f , F. D., te t te f ,
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n. a., u d u f. — Recoger, al
zar, guardar, v. a., exsi, 
F. D., fe s s i, n. a., z a l ( s i z .— 
Caber, contener, v. n., exsi, 
F. D., \e s s i , n. a., z a f s i z .— 
Quitar, arrancar, v. a., e ffe s ,  
F, D., telfaes, n. a., z>iJ$esz- 
—  Recoger flores, frutos, 
erqed , F. D., reqqed , n. a., 
a r q a d . — Arrancar de raíz, 
v. a., eq ra á , F. D., qellad , 
n. a., a q e ra á . — Coger al 
aire alguna cosa sin -dejarla 
caer a tierra, v. a., erqa , 
F. D., reqqa , n. a., a rq a ; — 
el sueño a uno (dormirse), 
v. n., e/{/{ ja  fes iid e s , F. D., 
tety{; — noticias, enterarse, 
v. n., erqed  r e jh a r a z , F. D., 
reqqed , n. a., a rq a d ; — al 
niño, llevarle en los brazos 
o a las espaldas como acos
tumbran las rifeñas, v. a., 
erbu , F. D., rebbu, n. a., 
z a r b u z .  — Sorprender a al
guien cometiendo una fal
ta, etc., v. n., e tte f , F. D., 
te t te f , n. a., u d u f. Le sor
prendieron robando: ette -  
fe n t i ta x e r ; — la lluvia a 
uno, v. n., e t te f , F. D., te t 
te f , n. a., u d u f. Me sorpren
dió la lluvia en el camino: 
ie t te fa i  w e n fa r  g u b r id . — 
Apropiarse, retirar algo, 
h u f, F. D., teh u f, n. a., a h u fi. 
Retira la parte de tu her
mano: h u f z a s g e r z  n u tn ax .

— Alcanzar, pillar, v. a., 
h a r z , F. D., h a r r a z , n. a., 
a h a ra z ;  e jre d , F. D., je lled , 
n. a., a j r a d .—Comprender 
(lugar), v. n., e tte f , F. D., 
te t te f . , n. a., u d u f. Buqoia 
comprende muchas kabilas: 
Ibu qoyen  e tte fe n  a tta s  en- 
teqbar.

Cogollo, m., lo interior de 
algunas hortalizas, u r, pl., 
ura<wen. Cogollo de la le
chuga: u r n erjess.

Cogote, f., parte posterior y 
superior de la cabeza, nuca, 
z ib a r q u lla . — Parte poste
rior y superior del cuello, 
cerviz, m. pl., i íjim a n ; — f., 
za g e r n in n a  (Bq.) za y e rn in -  
n a  (Kl.) u fe llif . — Dar co
gotazos, v. a., u w e z  g e r  ze -  
g e r n i n n a  u fe ll if , F. D., 
e s s a z ,  n. a., z i y z i .  

Cogujada. V. Alondra.
Cohombro, m., variedad de 

pepino, a feq q u f, pl., iffeq -  
qu fen .

Coincidir, V. n., convenir, 
concordar, m eserqa , F. D., 
tem serqa , n. a., a m serq a . — 
Consentir, v. n., e rd a , F. D,, 
r e t ía , n. a., a rd a .

Coito, f., ayuntamiento car
nal, fornicación, z a q q u z ;  
z u q q u z . —Tener coito, for
nicar, v. n., eqqu, F. D., teq- 
q u , n. a.', z a q q u z .

Cojear, V. n., estar, ser o an
9
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dar cojo, gahhaf, F. D., te- 
gahhaf, n. a., a g a h h a f(Kl.); 
h id a r , F. D., teh id o r , n. a., 
a h id a r  (Bq.). — Poner cojo 
a uno, v. a., segahhaf, F. D., 
tesegahhaf, n. a., asegahhaf; 
seh id a r , F. D., seh idor, n a., 
aseh idar.

Cojo, -ja, adj., agah h af, pl., 
igah h affen ; z a g a h h a fz , pl., 
z ig a h h a fln  (Kl ); — a h id a r , 
pl., ih idaren ; z a h id a r z , pl., 
z ih id a r in  (Bq.).

Col, m., planta, erherem , pl., 
erherom -

Cola, m., rabo de los anima
les, a sen tía s , pl., ifen n a sen  
(Kl); aán n eb , pl., eanneben  
(Bq.); a n u w a r , pl. in u w a ren  
(Kl.); a su g g w a d , pl., isu g -  
g w a d e n . —Animal sin cola, 
m., a q a r t i t , pl., iq a r t i te n ; 
a g a r ti t , pl., ig a r t i te n .—Pas
ta para pegar, m., ellessaq;
■— del vestido, m., ah eh ru r  
(n w a rru d ).

Coladera, f., para colar lí
quidos, z a s e f f a ix z , pl., z i -  
se ffa iy in ; za í{e tta n t, pl., z i -  
1{ettanin.

Colador, m-, utensilio para 
colar, m., a se ffa i, pl., isef- 
fa iy e n ;  a t n e p d i p d e g , pl., 
im efd ig d eg en . — Embudo, 
m., erm aheggen , pl., erm e- 
h aggam  (Bq.).

Colar, v. a., los líquidos, sef- 
fa , F. D., te se ffa , n. a., asef-

fi. La leche se cuela con la 
coladera: a g i  ite se ffa  seze -  
s e f a ix z  o  sezeh ettan t-

Colcha, f., cobertura de cama, 
z a r ig a r z , pl., z iru g ra .

Colchón, m., e rm e ta rh a , pl., 
r e m e ta r b a z . — Jergón de 
lana, m., ja n s iu  e n te d u fz ,  
pl., iju n sa i.

Coleccionar. V. Reunir.
Colegio, f., escuela, za m eg g i-  

d a , pl., z im e g g id a w in  (Bq.); 
z a m e g y id a , pl., z im e g y id a -  
w in  (KL); za m g iy d a , pl., 
z im g iy d a w in .

Colegir. \&. Inferir.
Cólera, m., enojo, ira, a d iyeq ;  

a jiyeq . — Cólera-morbo (en
fermedad), m., ta á o n . Mu
rió el año del cólera-morbo: 
im tn u z  a su ggas en taaon .

Colérico, -ca, adj., furioso, 
endemoniado, b u y y e n u n ,  
pl., a izb u y y e n u n ; m e y y e -  
n u n , pl., s u iz m e y y e n u n . V. 
Airado.

Colgar, v. a., suspender, 
siger, F. D., sa g a r , n. a., asi- 
g e r  (Bq.); s iye r , F. D., sa y a r , 
a s iy e r  (Kl.). — Estar colga
do, suspendido, v. n., ager, 
F. D., ta g e r , n. a., a g a r  
(Bq.); a y e r , F. D., ta y e r , 
n. a., a y a r  (Kl.). Tu vestido 
está colgado: a rru d  etinex  
iu y e r  o iu ger.

Cólico, m., enfermedad, ad-  
mag; rehriq  u ’w adan .
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Coligarse. V. Aliarse.
Colina, f., montículo, z a á -  

r o r z , pl., z iá o r a r ;  z a u r i r z ,  
pl., z ia u r ir in ;  z a g i r z ,  pl., 
z a g ir in ;  e rr ib a , pl., e r r ib a z
(Bq-)*

Colmar, v. a., llenar con ex
ceso, essa r se rq u b b ez , F. D., 
te sa ra , n. a., z e s o r i z ;  egg  
e rq u b b e z , F. D., tegg.

Colmena, f., lugar donde vi
ven y fabrican la miel las 
abejas, z a g r a s z ,  pl., z ig e r a -  
sin ; — grande, m., a g ra s , 
pl., igerasen .

Colmenar, m., sitio • donde 
están las colmenas, eddw a-  
r ix z .

Colmillo, m., diente, uger, 
pl., u g era n  (Bq.); u yer, pl., 
u y e ra n  (Kl.). — El de los 
colmillos, m., b u g u ira n , pl., 
a iz b u g u ir a n  (Bq.); b u w ira n , 
pl., a iz b w w ir a n  (KL).

Colmo, f., plenitud, z a r n u z ;  
e rq u b b e z .

Colocar, V. a. y r., poner en 
su debido lugar, egg, F. D., 
tegg; s e r s , F. D., ser usa, 
n.a., a se rs i.—Poner la tram
pa para cazar, v. a., endi, 
F. D., n edd i, n. a., a n d a i  
(Kl.) z a n e d ia u z  (Bq.).

Colodra, f., vasija para orde
ñar, z a q e s r i z , pl., z iq e sr i-  
y in .

Colodrillo, f., parte posterior 
de la cabeza, za g e rn in n a

u fe ll if , pl., z ig e rn in n a w in  
( Bq.); z a y e r n in n a  u fe llif , 
pl., z iy e r n in n a w in  (Kl.).

Coloquíntida, m., planta, er- 
h en dar, pl., e rh e n d a ra z .

Color, m. pl., ellw en . El color 
de la cara de este hombre 
es negro: ellw en  ugem buh  
u z e r r a s a  d a b e rx a n . La le
che es blanca (tiene color 
blanco): a g i  d a s e m r a r ; — 
artificial para pintarse el 
rostro, f., z a q s in t . V. Al
heña.

Colorado, -da, adj., encarna
do, rojo, a fu g g a g , pl., ifu g -  
g a g en ; z a f u g g a g z , pl., z i -  
fu g g a g in . — Estar o poner
se rojo, v. n., epweg, P. D., 
te fw e g , n. a., ze fw e g .

Colorar, v. a., dar de color, 
embadurnar, h eb e \, F. D., 
tehebel{, n. a., a h e h a \ (Bq.); 
r iy e n , F. D., te r iyen , n a., 
a r iy e n .

Columna, m., pilar, essari- 
y e z ,  pl., essw ari; — más pe
queña, f., z e s a r iz , pl., z is a -  
r iy in . —Viga, f., z a h n a ix z ,  
pl., z ih n a iy in ; — para suje
tar las haimas, f., z a r ^ if ,  
pl., zirl^ ifin . — Puntal, pos
te del centro, z a s e m a s z , pl., 
z is e m a s in ; — vertebral, m., 
asen sor, pl.. isen soren .

Columpiar, v. a. y r., beni- 
ru ru , F. D., teb en iru ru , n. a., 
a b e n i r u r u  (K l.); m a tes ,
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F. D., tem a tes , n. a., a m a tes  
(Bq.); egg h en iru ru , F. D., 
tegg.

Collado. V. Colina.
Collar, f., que llevan las rife- 

ñas al cuello, formado de 
granos de coral, z a s e d d ix z ,  
p l, z is e d d iy in  (n w a d m a n );
— formado de monedas en
sartadas en un aro, f.. z a -  
m e r is z , pl., z im e ra s ;  zafifie- 
r a r t , pl., zilfi^ erarin  (Bq.);
— de coral, m., f iru  n erm ar-  
y a n  o n w a d em a n ; — de 
cuentas de abalorio, m., firu  
en tiá a q q a y in ; — de cuentas 
de distintos colores, m., firu  
en te jm isin . — Adorno que 
llevan las rifeñas en la fren
te en forma de collar, m., 
aseqq ir, pl., iseqqiren  (Bq.).
— Especie de collar largo 
que dejan caer sobre el pe
cho, z a b g in t, pl., z ib g im in ;
— que lleva la novia en los 
días de la boda, f., z a n g u f z ,  
pl., z in g u fin ; — de hierro, 
f., z is e g n e s z  (u m esm ir), pl., 
z ise g n a s ; — de los animales 
domésticos, f , z a m a r r a s z ,  
pl., z im a r r a s in .

Comadre. V. Partera.
Comadreja, m., animal, ade- 

g a g a z , pl., id e g a g a ze n ; — 
f., z a d e g a g a t , pl., z id e g a g a -  
z i n  o z id e g a g in . — Especie 
de garduña, m., isg ed , pl., 
isged iw en ; — f., z is g e t , pl.,

z isg e d iw in  (Bq.); — z a s e r i z  
ig a rd a y e n .

Combate, m., pelea, batalla, 
a m e n g i, pl., im e n g a n . -  
Guerra, m., erb a ru d ; essarr. 
Este año hay muchas gue
rras: a su ggasa  a t ta s  n erh a-  
ru d  o  n e s s a r r .

Combatir, V. a., pelear, em - 
neg, F. D., tem en ga, n. a., 
a m en g i.

Comedido, -da, adj.. cortés, 
atento, bab n eráaqer o ner- 
m e ru w e z , pl., a iz b a b ;  m ig is , 
pl., im ig isen ; z e m ig is z , pl., 
z im ig is in ; — ierdeb , pl., er- 
deben; ze rd e b , pl., erdeben t.

Comedimiento, m., cortesía, 
moderación, eráaqer; erm e- 
rw w cz; — f., za g iu s i;  z a r -  
d u b i.

Comedor. V. Comilón.
Comentar, v. a., explicar, 

glosar, se fa r f , F. D., se fa ra c , 
n. a., asefarp; fessa r, F. D., 
te fessa r , n. a , afessa r . El 
profesor comenta ía religión 
en la escuela: erfa q ih  ise fa -
rag. o  ite fe ssa r  edd in  g iz e -  
m egyida .

Comentario, m., a fe ssa r;  
e tta fs ir ;  asefarg . Comenta
rio del coran: a fe ssa r  n er-  
q o ra n .

Comenzar, V. a., empezar, 
eh da , F. D., bedda , n. a , 
beddu; sen t, F. D., sen e ta , 
n. a., a sen tí (Bq.).
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Comer, V. n., e s s , F. D., te tt, 
n. a., m a s s a . — Hacer co
mer o dar de comer, v. a., 
sess, F. D., s e s s a ;  — cosas 
crudas, v. n., gepp, F- D., 
tegeppa, n. a., ageppi; — al 
mediodía, v. n., fe d a r , F. D., 
f e t ta r , n. a., r e fd o r . (Bq ); 
m a s e r a , F. D., te m u sr iu , 
n. a., a m e se r i (Kl.); — las 
aves, v. n., a d re  f , F. D., 
a d lle f , n. a., a a r a f;  enqeh, 
F. D.; neqqeh; nu qqib , F. D., 
ten u qqu b . V- Picotear; — 
los animales, v. n., fa rred , 
F. D., te fa r r a d , n. a., a fa -  
r r a d . V. Pacer.

Comerciante, m., revende
dor, mercader, asebbab , pl.. 
isebbaben ; — f., z a s e b b a b z , 
pl., z ise b b a b in .

Comerciar, V n., negociar, 
sebbeb, F. D., tesebbeb, n. a., 
asebbab; seg-penp, F. D., sa- 
ga-penupa, n. a., z im e s g iu z -  
te m e n p iu z . Los moros co
mercian mucho; im serm en  
tesebbeben  o sagen-penupan  
a tta s .

Comestibles, m. pl.. todo 
género de mantenimiento, 
provisiones era d w in  Se nos 
acabaron los víveres: ieqda- 
n e g  e r a d w in . — Pellejo o 
bolsa de cuero donde suelen 
llevar los comestibles, f., 
z a j r i t ,  pl., z i jr id in .

Cometa, f., juguete de los

muchachos, z a s iw a n t, pl., 
z is iw a n in . V. Milano. — 
Cuerpo celeste, m., i z r i ,  
pl., i z r a n . V. Estrella.

Cometer, v. a., dar tino sus 
veces a otro, w e l^ er , F. D., 
tw cbkcr, n. a., aw ebJiar. — 
Incurrir en faltas, pecados, 
v. n., egg reh ra m , F. D., 
tegg. — egg r e fd a h e z  (Kl.) 
r e fd ih e z  (Bq.), F. D., tegg.

Comezón, f., picazón, z u s -  
s u z  u y e y y id .

Comida, m., alimento,m a s s a  
(Kl.) ; e r m a \e r e z  (Bq.); en- 
n e a m e z ;—del mediodía, m., 
a m eseri (Kl.); r e fd o r  (Bq.); 
— de mucha sustancia, 
m a s s a  d a y s  r u u d a f  .

Comienzo, m., principio, 
bed d u  (Kl.); asen tí (Bq.).

Comilitona, m., comida en 
que hay abundancia y varie
dad de manjares, banquete, 
festín, eppardez, pl., epperud.

Comilón, -na, adj., que come 
mucho y desordenadamente, 
a m a s s iu , pl., im a ss iw e n ;  
z a m a s s iu x z ,  pl., z im a s s i-  
w in .

Comino, m., planta, er1{ai- 
m u n . El comino es bueno 
para la tos: e r fa im u n  isbeh  
i z u s u z .

Comisario, m., el que tiene 
poder de otro, a u \ i r ,  pl., 
iu \ i r e n ; ennaib , pl., ennw i- 
y a b .
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Comisión, m., facultad, en
cargo, ru u sa y e z ;  r u u fa r e z ;  
en n a ib ez.

C om isionar. V. Come
ter.

Como, adv., de qué modo, 
de qué manera, m a m m ex  
(Kl.); m u x  o  m u x a s  (Bq.). 
¿Cómo lo voy a arreglar?: 
¿ m a m m e x , m u x  o  m u x a s  
d a s  g aggeg ; — de qué tama
ño o cantidad, cuánto, m a- 
n e s t o  m a n is t. ¿Cómo es? 
(de qué tamaño): ¿ m a n e s t o 
m a n is t ig g a ? — Denotando 
equivalencia, semejanza o 
igualdad, a m  (Bq.); am exe-  
n au  (Kl.). Es como el buey: 
n etta  a m  o am ex en a u  u fa 
nas. Come como los perros: 
ite tt  a m  o  am exen au  i i t ta n .— 
Expresando un sentido ex
tensivo, m a m m ex m a  (Kl.) 
m u x m a  (Bq.) Haz como o 
del modo que quieras: egg  
m a m m ex m a  o  m u x m a  z e j-  
sed .— Denotando compara
ción, am en  (Kl.); a m u x  o  
m u x  (Bq.). Como (confor
me) lo dejes así lo encontra
rás: am en  z e g a z e y y e d  am en  
z e g a z a f e d . Todavía sigue 
como estaba: a m u x  ir a  o 
tu g a  illa , a q q a iz  d a d  am en;  
— como si, lo mismo que, 
a m re jm i. Como si hablara 
con la pared: a m re jm i sa w a -  
reg  a g  erh id ; — conj., m a tta

o m a in d i. ¿Cómo te encuen
tras por la mañana?: ¿ m a tta  
s e \  s w a i  a f e d  essebab?  
¿Cómo está el enfermo?: 
¿ m a in d i illa  u m eh ru x?

Compacto, -ta, iehesar, pl., 
besaren; z e h sa r , pl., hesa- 
ren t.

Compadecer, v. a., dolerse 
de la desgracia de otro, 
apiadarse, hen, F. D., tehe- 
na; esm ah , F. D., sem m ah . 
Me dió lástima: ihen  o iese- 
m ah  ja f i;  — m ehin , F. D., 
tem lpin , n. a., erm eh in ez. 
No se compadece de sus hi
jos: w a r  item h in  je z a r w a  en- 
nes. — Conmover, mover a 
piedad, seg ittef, F. D., se- 
g i l l i f , n. a., aseg ille f. — Te
ner pena, h esaf, F. D., te- 
hesaf.

Compañero, -ra, m., de via
je, acompañante, a á s e a r ,  
pl., e á s e a r e n ;  —- f., z a -  
á s e a r z , pl., z e á s e a r in  (Kl.); 
— a á s e ir , pl., e d s e i r e n ;  
z a d s e i r z ,  pl., z e á s e i r i n  
(Bq.). — Socio en algún ne
gocio, a sa r ix , pl., isa r ix e n ; 
z a s a r i x z ,  pl., z is a r ix in ;  — 
íntimo, a m h a w a d , pl., im -  
h a w a d en ; za m e n h a w a t, pl., 
z im e n b a w a d in . — Colega, 
a q rin , pl., iqrin en ; z a q r in t ,  
pl., z iq r in in . V. Amigo

Compañía, m., acompaña
miento, a m u n i; —  de co
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merciantes, f., e s s a r x e z . — 
Charla íntima, f.,zu m h a w e t;  
— de varias personas, aso
ciación, m., a y ra u  (Kl.) 
a g ra u  (Bq.); —de soldados, 
reunión, m., e y y e m a a a z . — 
Ir en compañía, acompañar, 
v. n., m u n , F. D., tem u n a , 
n. a., a m u n i. Le acompañó: 
im anas-, — u y o r  (Kl.) u gor  
(Bq.), F. D., eggor. Fue a 
trabajar en compañía de su 
hermano: ig g o r  ijeddem  a g  
u w m a s.

Comparar, v. a., cotejar, m et-  
te r , F. D., tem etter, n. a., 
a m e tte r . — Parecerse, tener 
un mismo símil, v. n., seb- 
beh, F. D., tesebbeh , n. a., 
asebbah ; a w i, F. D., ta w i;  
qelleb , F. D., teqellab , n. a., 
aqellab ; a á b a r , F. D., aab-  
b a r , n. a., a a b a r .

Comparecer, V. n., presen
tarse, e h d a r , F. D., teh d a r, 
n. a., a b d a r .

Compasión, m., lástima, a f i 
lie f . — Tener compasión, 
v. n., f il le f , F. D., f i l l i f . No 
me da lástima: w a r  d a i  
i f i l l i f .

Compasivo, -va, adj., tier
no, piadoso, ahenin , pl., ihe- 
n in en ; za h e n in t, pl., z ih e n i-  
n in ; — a x a r im , pl., ix a r i-  
m en ; z a x a r in t ,  pl., z ix a -  
r im in .

Compatricio, -cia, m., com

patriota, em m is e n te m o rz , 
pl., z a r w a ;  —  f., i l l is  ente- 
m o r z , pl., issis.

Compeler, v. a., obligar a 
hacer algo, egg b e ffe f, F. D., 
tegg. Le compelió a ir a su 
casa: ig g a  ja fe s  b e ffe f  hum a  
a d ira h  g e r  z a d d a r z  ennes. 

Compendiado, -da, adj., 
a q o d a d , pl., iq o d a d en ; za q o -  
d a d z , pl., z iq o d a d in .

Compendiar, V. a., acortar, 
reducir, sequ ded , F. D., sequ- 
d u d , n. a., asequ ded . Com
pendia este cuento: sequ ded  
z a n f u s z a  (Bq.) z e h a y i z a
(KL).

Compendiosamente, adv., 
en compendio, se zu q u d e d .

Compensar, V. a. y r., resar
cir, indemnizar, recompen
sar, kef a > F- D-, teh efa . Dios 
te lo pague: a x i^ efa  E rbb i.

Competir, V. a., emular, igua
lar, m á a ra , F. D., te m d a ra , 
n. a., a m d a r i;  m a a n ed , F.D., 
tem á a n ed , n. a., a m d a n e d . 
No puedo competir o riva
lizar con él: w a r  fem m ereg  
a d m á a re g  o a d m á a n e g  a c i
des; —  áa n ed , F. D., tá a n ed  
n. a., d a ñ a d ; a w ed , F. D., 
ta w e d . No rivaliza conmigo 
(no me llega): w a r  d a i itd a -  
n id  o itiw ed .

Complacer, v. a., acceder, 
e rd a , F. D.,r e t ta , n. a., a rd a .  
— Dar gusto. V. Agradar.
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—Tenersatisfacciónen algo. 
V. Alegrarse.

Completamente, adv., ente
ramente, k u rs i;  m a rra .

Completar, v. a., acabar, lle
var a cabo, fe tn m e r F. D., 
te fem m er, n. a., a fe m m e r . 
V. Acabar

Completo, -ta, adj., cabal, 
perfecto, iefener, pl., fem e-  
ren; z e fe m e r , pl., trem erent.

Complexión, m., constitu
ción, temperamento, e r ja -  
d a r .

Complicar, v. a. y r., ja rw e d , 
F. D., te ja rw ed , n. a., a ja -  
rw a d ; sejar-wed, F. D., seja -  
rw a d , n. a., a se ja rw a d ; m eja- 
rw ed , F. D., te m ja rw a d , n. a., 
am jar-w ad.

Componer, V. a., ordenar, 
a á d e r , F. D., a á d d e r , n. a., 
a d d a r . — Adornar una casa 
o habitación con tapices, al
fombrar, essu, F. D., tessu , 
n. a., z a s s u z . — Escribir un 
libro, a r i [r e x z a b j , F- D.,
ta r i. — Poner en paz, ajus
tar, reconciliar, esrah , F. D., 
sellah , n. a., a sra h . — Po
nerse de acuerdo, v. r., a w i  
a b r id , F. D., ta w i. Se puso 
de acuerdo con él: iu w i a b r id  
a c id es.

Compra, f., z a m e s g iu x z . Voy 
a hacer la compra de un 
mes: roh eg  a d e sg e g  z a m e s 
g iu x z  n esseh a r .

Comprador, -ra, adj., d a  
m eseg iu , pl., dim esegisaen ' 
e tta m eseg iu t, pl., z im e s g i-  
w in .

Comprar, v- a. y r., en gene
ral, seg, F. D.. essag , n. a., 
z a m e s g iu x z ;  em seg, F- D., 
te m sig  (Bq.); - al por ma
yor, seg  s e r fe z a r ;  — al por 
menor, seg  sederus; — caro, 
seg  re g ra ; — barato, seg  er- 
ja ;  -  para revender, sebbeb, 
F.D., tesebbeb, n. a., asebbab; 
— grano, v. a., a y y u , F. D., 
ta y y u , n. a., z a y y a u x z .

Comprender, v. a., conte
ner, incluir, e x si, F. D., fe s -  
si, V. Caber, Entender, 
efh em , F. D., fehhem , n. a., 
a fh a m . Te comprendí todo 
lo que me dijiste: feh em egas  
q a a  m a in  d a i  z e n n id .

Comprimir, V. a. y r., apre
tar, estrechar, ehser, F. D., 
hesser, n. a„ erheseran; — 
sehser, F. D., seh asar; — ex
primir, v- a., fem , F. D., te- 
fe m m a , n. a , a fe m m i.

Comprometer, v. a. y r., 
asociarse en un negocio, 
contraer compromiso, em ja -  
red , F. D-, tem ja red , n. a , 
a m ja r e d ;  e g g  z a m e n ja r e t ,  
F. D., tegg. Se comprome
tió conmigo: im ja re d  a fe-  
d i . No contraigas compro
miso con él: w a r  fe d e s  tig g  
z a m ja r e t .
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Compungir, v- n., constris- 
tarse, arrepentirse, endem , 
F. D., n eddem , n. a., a n d a m  
o  e n n ed a m ez.

Computar, V. a., contar, cal
cular, ehseb, F. D., hesseb, 
n. a., ahsab; egg erehsab, 
F. D., tegg.

Común, adj-, que se extiende 
o pertenece a varios, neye- 
m a d z . Hacienda común: 
a g r a  n e y e m a d z . —  Corrien
te, admitido de todos, ied- 
req , pl-, dereqen; z e d re q , 
pl., dereqen t. — De uso ge
neral, eggor, pl., eggoren; 
z e g g o r , pl., eggoren t. Este 
dinero es común: ettem en ya- 
z a  eggoren t.

Comunicar, V. a., manifes
tar, e jb a r, F. D., je b b a r , 
n. a., a jb a r ; — con los ene
migos, tw a je re d  F. D., tw a -  
je r a d  (Bq ); m esagger, F. D., 
tem sa g g er, n. a., a m sa g g a r  
o  z a m s a g g a r z . ~ Consultar 
con otros, sa-w ar, F. D., te- 
s a w a r , n- a-, a sa w a r .

Con, prep., denotando unión, 
compañía, a b ed  (Kl.); a g  
(Bq.). Riñó con su mujer: 
iem n eg  a b ed  e t te m g a r z  cri
nes. Este agua está mezclada 
con sangre: a m a n a  essoren  
a g  id a m en ; — designando 
las relaciones de instrumen
to, medio, modo, causa, pre
cio, s. Córtala con las tije

ras: qessit s e ze m e x ra d . Me 
enterneció con sus lágrimas: 
isg ille fa i s im e tta w en  ennes. 
Hacen las velas con sebo y 
cera: teggen  z i s a m á a z in  se- 
z e d u n t  e ttex ira . Lo compré 
con dos duros: s e g i jz  se ze -  
n a in  d o ro . — Conmigo: a1{i- 
d i. — Con nosotros: ab ide-  
neg; — conj., denotando 
consecuencia, ilación, fijen -  
ta  (Kl.); c ig en ta  (Bq.); ba iíji 
(Kl.) \ a y i  (Bq.). ¿Con que 
han matado a fulano?: ¿pijen- 
ta  o f ig e n ta  engan  fera n ?  
Con que (luego) tienes ami
gos: ba W  o b a y i g a re x  im ed- 
dubar.

Conato, m., empeño, esfuer
zo, eyyeh ed .

Concebir, V. n. y a., quedar 
preñada la hembra, e tte f , 
zar-w a , F. D., te t te f ;  obba r  
s e z a r w a , F. D., teb k a r. Esta 
mujer concibió: z a m g a r z a  
z e t t e f  zar-w a o  z e b b a r  se
z a r w a . — Formar idea de 
una cosa. V. Comprender,

Conceder, v.a., facilitar, dar, 
otorgar, u xs, F. D., t i s s ;  
eqda , F. D., q e tta . No se lo 
concedió: <war d a s  iu x s i  o 
ieq d i.

Concejo, m., junta, reunión, 
ayrau , (Kl.) a g ra u  (Bq.);— 
de los jefes: a y ra u  n im ega- 
ren .

Concertar, V. a., componer,
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a a d er , F. D., á a d d e r .—Pac
tar, e sred , F. D., se rre d , 
n. a., a ir a d ;  — el precio, egg  
e tta m a n , F. D., tegg.

Conciencia, m., e r ih fa m  u w r  
o ennefs. — Dictar la con
ciencia, v. a., egg  je r ih fa m  
u w r  o  en n efs, F. D., tegg- 
Obré según me dictó la con
ciencia: egg ig  je r ih k a m  u w r  
o en n efs . — Remorder la 
conciencia, v. a., se jsa r  u w r  
o ennefs, F. D., se ja sa r . Me 
remuerde la conciencia: ise- 
ja sa ra i u w r in u  o en n efs in u . 
— Sobre la conciencia, a 
cuenta de,, j i y r i  . ¡Cuántas 
cosas tiene sobre su concien
cia!: ¡e sh a r  iu w i j i y r i  ennes! 
V. Cuello.

Conciliar, v. a., componer 
los ánimos, concordar, es- 
rah , F. D. sellah , n. a., as- 
ra h ; a w i a b r id , F. D., taw i-

Concilio, m., junta, congre
so, e y y e m á d z .

Concisamente. V. Com
pendiosamente.

Conciso (ser). V. Abreviar, 
Compendiar.

Concitar. V. Alborotar, 
Amotinar.

Concluir. V. Acabar.
Concordar, v. a , poner de 

acuerdo, sem sa g g a r, F. D., 
tesem saggar, n. a., asem sag-  
g a r ;—v .n . ,m e s s a g g a r ,¥  D., 
te m sa g g a r , n. a., za m sa g -

g a r z  (Bq.). Yo me puse de 
acuerdo con él: n es m esag- 
g a r a  a c id es . Pon de acuerdo 
a tu padre con mi padre: 
sem sa g g a r b a b a x  debaba .

Concordia, f., conformidad, 
z a m e n s a g g a r z  o z a m s a g  - 
g a r z  (Bq.).

Concubina, f., z a m e d d u k e r z ,  
pl., z im e d d u fa r .

Concuñado. V. Cuñado.
Concurrir, V. n., juntarse en 

un lugar y tiempo varias 
personas, m u n  a t ta s , F. D., 
tem u n a , n. a., a m u n i; n egru  
a t ta s , F. D., tenegru , n. a., 
an eg ru  (Bq.); n eyru  a t ta s  
F. D., ten eyru , n. a., a n eyru  
(KX). Ayer hubo mucha 
concurrencia en mi casa: 
id e n n a d  n egrw en  o n eyrw en  
a t ta s  g i  z a d d a r z  inu .

Concha, m., caparazón o par
te exterior que cubre a cier
tos animales, a q so r , pl., iq -  
sw a r . Concha de la tortuga; 
a q so r  n ix f a r ;—más peque
ña, f., z a q s o r z ,  pl., z iq s w a r .  
—Ostra, marisco, almeja, f., 
z a y g o r z ,  pl., z iy g a r ;  —de 
los mariscos, f., z a p g o r z ,  
pl., z ip g a r .

Condenar, v. a., pronunciar 
la pena o sentencia conde
natoria, e h \em , F. D., h e \-  
bem , n. a., ahí{am . Le con
denó a muerte: ie h \e m  ja fe s  
se rm u x z; — Dios al infier
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no, egg  g er  z im e ss i, F. D., 
tegg . Condenarse, ir al in
fierno, v. n., roh g e r  z im e s 
si, F. D., terah .

Condescender, V. n., ser in
dulgente, acomodarse al 
gusto o voluntad de otro, 
s á a f , F. D., te sá a f, n. a., 
a s á a f  (Kl.); m e sá a f, F. D., 
te m sá a f , n. a., a m sá a f.

Condescendiente, adj., in
dulgente, im sd a f , pl., im - 
sá a fe n ; z i m s á a f z ,  pl., z im -  
s á a f in . El hombre bueno 
siempre es condescendiente: 
a rg a p  isbeh reh da  d im sá a f .

Condición, m., carácter, ge
nio, e tte b e á a z . — Estado, si
tuación, m., erh ar. — Pac
to, m., e s s e r o t .

Condicionalmente, adv., 
se sse ro t.

Condimentar, V. a., sazonar 
los manjares, egg z iq q e s z ,  
F. D., t e g g . Condimentó 
muy bien la comida: ig g a  
z iq q e s z  im a s s a  m esaqqem . 

Condoler. V. Compadecer.
Condonar. V. Perdonar
Conducir, V. a., llevar, trans

portar, a w i, F. D., ta w i; e x 
s i , F. D., ]{essi. — Guiar, 
dirigir, llevar por la brida, 
arrastrar, fu g a r , F. D., f l i 
g o  r, n. a., a fu g a r . — Guiar 
a un ciego, a un niño por 
la mano, g u w e d , F. D., tegu- 
w a d , n. a., a g u w a d .

Conducta, f. pl., porte o ma
nera de proceder, z im e g g a .

Conducto (cubierto), m., ca
nal, tubo, cañería, qadu s, 
pl., iq u d a s ; — (descubier
to), f., acequia, z a r g a , pl., 
z a r g iw in  (Bq.); z a r y a ,  pl., 
z a r y w in  (Kl). — Alcantari
lla para las aguas sucias, m., 
erm e y a ra , pl., e r m e y a r a z .— 
Canalón, m., e rm ifa b , pl., 
erm epaib.

Conductor, -ra, adj., guía, 
sobre todo en la guerra, 
a g u w a d ,-p \ .,  ig u w a d en ; z a -  
g u w a d z , pl., z ig u w a d in .

Conejera, f., madriguera de 
conejos, z a m d in t (Bq.) z a n -  
d in t (Kl) en teqen en n iyin , pl., 
z in e d a n ;  — m., i f r i , pl., 
ifra n . V. Cueva.

Conejo, m., animal, aqenen- 
ni, pl., iqenenniyen-, — f., 
za q e n e n n ix z  pl., z iq en en n i-  
y in  (Kl.); — aqen n i, pl., 
iqenn iyen; z a q e n n iz , pl., z i -  
qen n iy in  (Bq.). 

Confeccionar. V. Hacer.
Confederar. V. Aliarse. 
Conferenciar. V. Hablar.
Conferir. V. Comparar.
Confesar. V. Decir, Mani

festar.
Confianza, m., esperanza fir

me, eram an .
Confiar, V. n., esperar con 

firmeza, am en, F. D., tam en , 
n. a., eram an . — Inspirar
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confianza, v. a., sim en , F.D., 
sa m a n , n. a., asim en . V. 
Creer; — el secreto a al
guien, v. a., sedaq , F. D., 
tesedaq , n. a., ased a q  (u g a - 
w a r).

Confidente, adj., fiel, d a sd iq ,  
pl., d isd iqen ; e t ta s d iq z , pl., 
z is e d iq in .

Confinar, V. n., lindar, estar 
contiguo, nehedd, F. D., te- 
nehedda, n. a., an eh edd . Esta 
tierra está contigua al mar: 
z a m o r z a  ten eh edda  se rb a- 
¡par. — Desterrar a un sitio 
determinado, su feg , F. D., 
su ftig , n., a su feg . Le deste
rró a Tetuán: i s u fé g iz  g er  
Z it ta w in .

Confiscar, V. a., privar de 
los bienes a alguno, e tte f, 
erm a r, F. D., te t te f . Le con
fiscaron la hacienda: e tte f fe n  
ja fe s  erm a r.

Confitero, m., que hace o 
vende dulces, b u h elaw it, pl., 
aizbu ípe law it.

Confitura, m., dulce, erhe- 
la w it.

Conflicto, m., apuro, angus
tia, ra a d a b .

Conformar, v. a. n. y r.,
ased , F. D., ta sed . Los zapa
tos se ajustan a mi pie: iher- 
llasen ta sen d  j id a r  in u . — 
Convenir, ir acorde una per
sona con otra, v. n., a w i  
a b r id , F. D., ta w i;  égg, F.D.,

tegg . Estuvo acorde conmi
go o se conformó: i u w i  
a b r i d  alpidi o  igga  a í{id i 
a w a r . — Consentir, aceptar, 
v. n., e rd a , F. D., re tta ,  
n. a., a r d a . Se conformó con 
lo que le dijo: ie rd a  <py m a in  
d a s  in n a

Conforme, adv., según, así 
como, am en; a m . Conforme 
estás sentado en la silla: 
a m en  z e q q im e d  je r fo r s i Se
gún lo que me des, te daré: 
a m  o am en  d a i g a z u x s e d ,  
id a x  g a u x s e g . —  No bien, 
así que, ¡pasa. A sí que cené, 
fui a dormir: ¡pasa n es m un- 
sw eg , roheg  a d ie tte s .

Conformidad. V. Pacien
cia.

Confortar, v- a. y r.. refoci
lar, animar, reparar las fuer
zas, a d z e q , F. D., a á tteq , 
n. a., a á z a q .

Confrontar, v. a., cotejar una 
cosa con otra, sem erended , 
F. D., sem eren d a d , n. a., ase- 
m eren dad . V. Comparar.

Confundir, V a. y r., mez
clar, revolver una cosa con 
otra, je lled , F. D-, te je lled , 
n. a., a je lla d ;  ja rw e d , F. D., 
te ja rw a d , n. a., ajar-w ad. — 
Embrollar, enredar, sem - 
ju m b er , F. D., sem ju m bu r, 
n. a., a sem ju m ber.

Congelar. V. Coagular. 
Congojar. V. Afligir.
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Congratular, V. a. y r., feli
citar, efreb , F. D., ¡errado, 
n. a., a fe ra b ; ehna, F. D., 
b en n a , n. a., ah en n a . Me 
regocijé con él: ferb eg  o  
ehen ig  gays.

Congregar. V. Reunir.
Conjeturar, v. a., opinar, 

efbern, F. D., fehhem , n. a., 
a fh a m . Conjeturo que hoy 
lloverá: febbem eg  n eh ara  
a d iu w e z a  w e n fa r .

Conjurar, v. a., exorcizar, 
a á ffe m , F. D., ta d ffe m , n. a., 
a á f fa m . — Conspirar, su
blevarse, v. n., e^kar, F. D., 
te í^ a r .

Conmemorar, v. a., hacer 
memoria, recordar, e fk a r , 
F. D., f e lp a r , n. a., a fk a r .

Conmover, v. a. y r., per
turbar, enternecerse, egreb  
u r , F. D., gelleb , n. a., a g ra b . 
Se conmovió y empezó a 
llorar: ie g e rb iz  u w r  ennes 
d ie b d a  iite ru . — Asustarse, 
sobresaltarse, v. n., n ejra a , 
F. D., ten e jra d , n. a., a n e jra á . 
— Extremecerse, levantarse 
de golpe, v. n., n e jd e f, F. D., 
te n e jd a f, n. a., a n e jd a f.

Conmutar. V. Cambiar.
Conocer, v. a., essen , F. D., 

tessen , n. a., z im e sn a . 
Hacer o trabar conocimien
to, v. r., m erussen , F. D., 
tem ru ssu m , n. a., am ru ssem . 
—Dar a conocer. V. Infor

mar. — Reconocer, v. a., 
a d q er, F. D., a a q q er , n. a., 
a á q a r . Le vió y no le cono
ció: i f r i z ,  w a r z  ia á q ir .

Conquistar, v. a., vencer, 
egreb , F. D., gelleb , n. a., 
a g ra b . — Apoderarse o ad
quirir algo a fuerza de ar
mas, h u f, F. D., tebu pa , n. a., 
a h u fi. Quiere apoderarse de 
Marruecos: ie js  a d ih tif  er- 
G a rb .

Conque, conj., luego, f i je n ta . 
¿Conque es verdad?: ¿cijen - 
ta  t i id e t?  — De modo que, 
\ a i y i  (Bq.). — De modo que 
yo estoy trabajando y tú 
estás ocioso: 1{aiyi a q q a i n es  
jed d em eg  desel{ ze q q im e d .

Consagrar, V. a., dedicar, 
sebber, F. D., tessebber, n. a., 
asebber.

Conseguir, v. a., alcanzar, 
lograr, aprovechar,- s a b , 
F. D., tesaba , n. a., a sa b i. 
Hablé con él y no conseguí 
nada: siivereg a c id e s , w a r  d a i  
isa b  sa ; — m ed d a rx , F. D., 
m ed d a rrex , n. a., a m e d d a rx .

Consejo, m., parecer, dicta
men, a rra i. — Seguir el con
sejo, egg a rra i, F. D., teg g . 
Dar o recibir consejo. V. 
Aconsejar.

Consentir, V. a. y r., conten
tarse, erda , F. D., r e tta , n. a., 
a r d a  o a rre d a ;m e ra d a , F. D., 
te m ra d a , n. a., a tu ra d a .
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Conservar, v. a., mante
ner una cosa, e y y , F. D., 
te y y . Dios te conserve la 
salud: i y y a x  E rbh i essah ez  
ennes.

Considerar, V. a., meditar, 
contemplar atentamente, 
je tn m , F. D., te jem m a , n. a., 
a je m m i.—Tratar con respe
to, ehseb, F. D., hesseb. Le 
traté como si fuera mi pa
dre: eh seb jz a m ex n a u  baba . 

Consolar. V. Alegrar.
Consolidar, v. a., dar firme

za o solidez, sedd , F. D., 
tesedda , n. a., ased d i. 

Consorte V. Marido, Mu
jer.

Conspirar. V. Conjurar.
Constar, v' n., ser cierto o 

notorio, haq, F. D., tehaqa, 
n. a., a b a q i.

Constipado V. Resfriado.
Constreñir, V. a., apremiar, 

ehsar, F. D., hessar, n. a., 
a h sa r.

Construir. V. Edificar.
Cónsul, m., persona pública 

que representa a la nación, 
érqonsu , pl , erqen asi.

Consulado, f., z a d d a r z  ner- 
qon su , pl., z u d e r in .

Consultar, V. a , pedir pare
cer, aconsejarse, tratar, s a 
inar, F. D., te  sa m a r, n. a., 
a s a w a r ;  — v. r., consultar
se, aconsejarse mutuamente, 
m e sa w a r , F. D., te m sa w a r ,

n. a., a m esa w a r. V. Acon
sejarse.

Consumir, v. a., destruir, 
u m u m , F. D., tu m u m . — 
Extenuarse, enflaquecer, 
v. n., edw er h a ra , F. D., 
d u lfyw er (K l.) d u g g w e r  
(Bq.) h ara ; d a á f , F. D., te- 
d a á i f , n. a , a d a d f . Se está 
consumiendo este hombre: 
a z e r r a s a  ite ra h  ite d a á if .

Contar, V. a . numerar, com
putar, ehseb, F. D., hesseb. 
— Referir un suceso, na
rrar, a d w ed , F. D., ta á w a á ,  
n. a., a d w a d ; in i  o  enni, 
F. D., eqqar, n. a., z im e n -  
n a . — Contar con, con
fiar en, v. n., tex er, F. D., 
te x a r . Confié en ti: tix e re g  
ja fe x .

Contemplar, v. a., examinar 
atentamente, jem em , F. D., 
te jem a m , n. a., a jem a m .

Contemporizar, v. n., acó 
modarse al dictamen ajeno, 
sa a f , F. D., te sa a f, n. a., 
a sa d f;  tn esaaf, F. D., tem - 
s a á f , n. a , a m esa d f.

Contender, v. m., disputar, 
m a a ra , F. D., te m a a ra , n. a., 
a m a a r i.

Contener, v. a , incluir, ence
rrar dentro de sí, exsi, F. D., 
hessi. Este barril contiene 
mucho aceite: a b e r m ir a . 
ií^essi a t ta s  n e f fe ix z . Dime 
lo que contiene esta carta:
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in n a i m a in  d a y s  o  deges z a -  
b ra ta .

Contentar, V. a .,se fereh , F. D., 
seferah , n. a., a se fe ra h •

Contento, -ta, adj., je r ja d a r .  
Yo estoy contento contigo: 
n es a q q a i je r ja d a r  in u  a \ i -  
d e x . — Alegre, iefereh , pl., 
ferhen; ze fe re h , pl., ferh en t. 
— Alegría, satisfacción, m., 
e r fe r a h e z . — A mi gusto, 
adv., se r ja d a r . Todo lo quie
re a su gusto: ie js  q a á  s e r ja 
d a r  ennes.

Conterráneo, -a, adj., em m is  
e n te m o rz , pl., z a r w a .

Contestar, v. a., w a y e b , F. D., 
t w a y a b ,  n. a-, a w a y a b - ,  
err, F. D., té rra . Le pregun
té si me había venido carta 
y no me contestó: en n ig a s  
m a z u s a id  z a b r a t ,  •war d a i  
d ie rr i.

Contigo, pron., ab id ex ; g a -  
rex; Cenaré contigo: a d m u n -  
sw eg  a k jd ex  o  g a rex .

Contiguo, -gua, adj., e t ta r f .  
Mi casa está contigua a la 
tuya: z a d d a r z  in u  e t t a r f  en- 
ta d d a r z  ennex.

Continuamente, adv., sin 
interrupción, a y a  ju y a . Está 
llorando continuamente; aq- 
q a z  ite ra  a y a  j u y a .  V. 
Siempre.

Continuar, V. a., proseguir, 
ern i, F. D., rcn n i, n. a , z a r -  
n iz .

Contra, prep., ag; a fe d . Yo 
estoy peleando contra los 
moros: nes a b ed  im eserm en  
tem engig . Habló contra su 
padre: is iw e r  g eb a b a s.

Contradecir, v. a. y r., opo 
nerse a lo que otro dice, de
cir lo contrario, ja r e f , F. D., 
te ja ra f , n. a. a ja r a f .—Emu
lar, a d n ed , F. D., ta a n e d , 
n. a., a a n a d ; m aan ed , F. D., 
tem áan ed , n. a., a m a a n a d .

Contraer, v. n. V. Estre
char; — deudas, egg am a-  
rw a s, F. D., tegg; — matri
monio, em rex , F. D., m ellex , 
n. a., erem rax .

Contrariamente. V. Con
trario.

Contrariar. V. Contrade
cir.

Contrario (al), adv., al revés, 
su m ed ra n  (Bq.); serm eqeru b  
(Kl.); su jera f.

Contratar, v. a., pactar, egg  
e s s e r o t , F. D., tegg.

Contratiempo. V. Adver
sidad.

Contrato. V. Pacto.
Contravenir, v. a., ja r e f ,  

F. D., te ja ra f , a , a ja r a f .
Contribución, m., cuota ex

traordinaria conforme a la 
ley mahometana, r a a s u r .

Contrición, m., dolor, arre
pentimiento, e n d a m e z .

Contristar, v. a., afligir, dis
gustar, sejiyeq, F. D., seji_



CON -  144 - COP

y a q , n. a., a se jiya q ; seg u ref, 
F. D., segu ru f, n. a., asegu -  
ref.

Contrito, -ta, adj., arrepen
tido, ien dem , pl., endem en; 
ze n d e m , pl., en dem en t; — 
iu z u b , pl-, iu zu b e n ;  z iu z u b ,  
pl., z iu z u b in .

Conturbar, V. a. y r., turbar 
el ánimo, edh es F. D., deh- 
h es, n. a., a d h a s .

Convencer, v. a. y r, n egreb, 
F. D., ten eg ra b , n. a., aneg- 
ra b .

Convenir, v. n., ser conve
niente, importar, eriq , F. D., 
ter iqq i, n. a., a r iq i. No le 
conviene la leche: w a r  fa y s  
ite r iq q i u g i. — Aprovechar, 
ser útil, v. n., esrah , F. D., 
sellah , n. a., a sra h . — Con
cordar, avenirse, conciliarse, 
v. n., m eriqqa , F. D., tem - 
r iq q a , n. a., a m riq q a . Todos 
nos avenimos: q a á  n em riq -  
qa. — Hacer un arreglo, 
ajustar, v. a , egg a w a r , 
F. D., te g g . Hicimos un 
arreglo: a n n ig g  i y  n w aw ar:  
— Concordar, ponerse de 
acuerdo, v. n., a w i a b rid , 
F. D , ta w i. Los cristianos 
se pusieron de acuerdo o se 
convinieron: iru m iy e n  iu- 
w ien t a b r i d  a ya ra ser t. — 
Venir bien, ased , F. D., ta -  
sed. No te conviene o no te 
sienta bien el clima de Tán

ger: w a r  h idex  d iu s i ereh w a  
en T a n ya .

Conversación, m., charla, 
a w a r; — f., z a y e m a h z , pl., 
z iy e m a a . V. Palabra.

Conversar, v. n., s iw er , 
F. D., sa-war; y u m a á , F. D., 
te y u m o á ; m eh aw ed, F. D., 
tem h a w a d .

Convertir, v. a., mudar una 
cosa en otro, err, F. D., 
té rra . Convirtió el agua en 
vino: ir r a d  a m a n  n e sa ra b . 
— Abrazar la religión ver
dadera, v. r., edw er, F. D., 
d u í{1 {w e r  (K l.) d u g g w e r  
(Bq.), n. a., z a d u w r a . Este 
moro se convirtió al cristia
nismo: a m eserm a  id-wer ged -  
d in  n iru m iyen . Yo he con
vertido un rifeño: n e s  e rr ig  
i y  o r if i je d d in  n iru m iyen .

C onvidar, V. a., invitar, 
a á re d  F. D., a á rre d , n. a., 
a d r a d . Me convidó a comer; 
a d re d  ja f í  a d e s se g .

Convite, m., banquete, fes
tín, f a r d e z , pl., e fru d . — 
Banquetearse, v. n., fa r r e d ,  
F. D., te fa rre d , n. a., aba
rre d ,.

Copa, m., vaso con pie para 
beber, ericas, pl., erkj-san;— 
de árbol, m., aq-uca n e sse y e rz .

Copiar, v. a., reproducir, 
trasladar, en sa j, F. D., nes- 
s a j , n. a., a n s a j; n a q er, 
F. D., ten aqer, n. a., a n a q er .
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Copiosamente, adv., sw a t-  
ta s .

Copla, m., composición poé
tica breve, i f r i , pl., i f r a n .— 
Cantar estas coplas popula
res, v n., g en n ey , F. D., te- 
g e n n e y , n. a., a  g e n n e y  
( ifra n ).

Copo, de lana o lino, z a 
ja r í)  u n t, pl., z i ja r y a n ; z a -  
m e jr o á z , pl., z im e jr o á . Poco 
a poco hila la vieja el copo: 
s w a i, sw a i z a w e s s a r z  tellem  
z a ja r y u n t .

Copudo, -da, adj., q w a , pl., 
qw an ; z e q w a , pl., q w a n t. 
Este árbol es copudo o tie
ne mucha copa: e sse y e rza  
z e q w a .

Cópula, f., acto carnal, z a q -  
q u z .—Tener, cópula, copu
lar, v. n., eqqu, F. D., teqqn .

Coraje, m., cólera, ira, a jiyeq .
— Animo, valor, f., z a -  
r y a f z  (Kl.) z a r g a f z  (Bq.).
— Aliento, m., en n efs.

Coral ( marino), m-, e sse y e rz
n e r m a r y a n : — Collar de 
coral y de monedas, m., er- 
m a ry a n . — Arbusto, m., es
s e y e r z  w ed m a n . — Granos 
de este arbusto y que se em
plean para hacer collares 
muy usados entre las rife- 
ñas, f„ z a d e m a n t, pl., z id e -  
m a m in , col., a d em a m .

Corazón, m., u r, pl., u raw en;
— dim., f., z u r t ,  pl., z u r a -

w in . — Animo, valor, ge
nio, índole, m., u r, pl., u ra 
w en. — De buen corazón, 
afable, misericordioso, u r  
d a se m e ra r . — De mal cora
zón, maligno, u r d a b e rx a n .

Corbacho, m., vergajo, a fu -  
w a r  u fu n as, pl., ifu w e ra n .

Corcova, f., joroba, z a á r o r z ,  
pl., ze á o ra r .

Corcovado, m., b u z a a r o r z ,  
pl., a iz b u z e d o r a r .

Corchete, m., g a n ts o , pl., 
ig u n tsa . — Botón, m., erqe- 
fe r , pl., e rq e fa ra z .

Corcho, m-, corteza de alcor
noque, a k a r z a s u , pl-, ik a r-  
z u s a  (Bq.); a f e r z i s u , pl., 
i fe r z is w e n  (Kl.).

Cordel, m., a sg a n ; — f., z a 
f r a , pl., z if a r w in .

Cordero, m., i f in a r , pl., iftn a -  
ren; — f., z i f m a r z ,  pl., z i f -  
m a rin .

Cordobán, m., piel curtida, 
irem  idbeg.

Cordón, m , firu , pl., if ira n ;  
— especial, m., a h tn ir , pl., 
ih m iren .

Cordura, m., juicio, erá a q er.
Cornada, f., z i y z i  n is  (Kl.) 

n iq is  (Bq.).
Córnea (del ojo), f., z u s e m -  

r e r z  e n ti t; — m., a s e m r a r  
e n ti t .

Cornear. V. Acornear.
Corneta, m., instrumento, 

M om ita, pl., r e \o r n i ta z .

10
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Cornudo, m., el que consien
te el adulterio de su mujer, 
a q a rra n , pl., iq a rra n en .

Corona, f , z a s e d d a t , pl., z i -  
sed d a d in .

Coronar, v. a., poner la co
rona en la cabeza, egg z a 
se d d a t ( ju fe llif j, F. D., tegg.

Corpiño, f., almilla, jubón 
sin mangas, z a s e d r i z , pl., 
z ise d e r iy in . V. Chaleco.

Corporal, adj., relativo al 
cuerpo, reg esd ez . El hom
bre se compone de alma y 
cuerpo: ben adem  d a y s  m a 
m a r, d a y s  reg esd ez .

Corral, m., en las casas para 
el ganado, a q w ir , pl., iqw i- 
ren; —  en el campo (corti
jo, tenada), f., z a f r i b z  (Bq.) 
z a f r i f z  (Kl.), pl., z i f r ib in .  
— Lugar cerrado y descu
bierto, m., a fra g , pl., i fo ra g  
(Bq.); a fr a u , pl., ifo ra u  
(Kl). V. Vallado.-Patio 
de la casa, m., a m m a s en- 
ta d d a r z  (Bq.).

Correa, m., e ssem tez , pl., es- 
se m ta z ; — con la que los 
barberos afilan las navajas, 
essem tez n ih a y y a m e n ;—pa
ra atar los zapatos, m., fi- 
ru, n iherbusen , pl., ifira n .

Corrección, m., calidad de 
correcto, educado, essw ab. 

Correctamente, adv., de un 
modo correcto, sessw ab; me- 
saqqem .

Corredor, m., que corre mu
cho, andarín, a m a ffe r , pl, 
im a ffe r e n ;—  adj., que inter
viene en ajustes, compras y 
ventas,a d e lla r , pl.', ide lla ren ;  
z a d e l la r z , pl, z id e l la r in .

Corregir, V. a., enmendar 
alguna cosa, a á d e r , F. D., 
a á d d e r , n. a., a a d a r . — Ad
vertir, amonestar, repren
der, v, a., rebba , F. D., te- 
r e b ía , n. a., arebba ; — la 
escritura, sereb  ( z ir a ) , F. D., 
selleb, n. a., a sereb • — En
mendarse, mejorar de con
ducta, v- r., e y y  f y  e tte b e a á z , 
F. D., te y y .

Correo, m., recadero, peatón, 
areq q a s, pl, eareqqasen .

Correr, V. n., a f fe r , F. D., 
ta f fe r , n. a., a f f a r  o z a f r a ;  
— v. a., s if fe r , F. D., s a f fa r ,  
n. a., a s iffe r ; — la pólvora 
los moros, v. a., o ra r  erba- 
ru d , F. D., to ra r , n. a., z o -  
r a r z ;  — viento, v. n., su d  
(a s e m m id ) , F. D., te sa d a , 
n. a., a su d i. V. Soplar; — 
líquidos, fluir, v. n., a f fe r  
(am an ), F. D., ta ffe r; — el 
agua en poca cantidad, re
zumar las paredes, v. n., 
s iy e r  (am an ), F. D., te s iyer , 
n. a., a s iy a r ; — juntos los 
caballos, disputando la ca
rrera, v. n. m e fu w a r , F. D., 
t e m e f u w a r ,  F. D., am e- 
fw w a r.
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Corresponder, v.r., comuni
carse por escrito, a r i  (a y a ju -  
y a j , F. D., t a r i .—Pagar con 
igualdad los afectos, v. r., 
e rr  er je ir , F. D., té rra .

Corrida, f., carrera, z a f f e r a  
o  z a f r a ;  — de la pólvora, 
espectáculo de uso muy fre
cuente en el Rif con oca
sión de fiestas solemnes o 
acontecimientos importan
tes, m., o ra r  n erb a ru d . —  
De corrida, adv., a la carre
ra, con presteza, s e z a f fe r a  
o  se za p ra .

Corriente (de las aguas), m., 
e rh a m e re z . — Llevar co
rriente un río, v. n., ehm er, 
F. D., hem m er, n. a., a h m a r.
— Avenida de un río, m., 
a h m a r  n ig fa r .

Corromper, v. a., alterar la 
forma de una cosa, se jsa r, 
F. D., sejesar, n. a., a se jsa r.
— Pudrirse, echarse a per
der, v. r., o rsu d , F. D., to r -  
su d , n. a., z o r s u d i . La carne 
se echó a perder: a x su m  
io r su d . — Oler mal, v. n., 
d a y s  a rr ih e z . — Deteriorar
se por el tiempo o por el 
uso una cosa, v. n., a r s a ,  
F. D., a r e s s a , n. a., a r s a .  
Cuanto hay en el mundo, 
se corromperá: q a á  m a in  
i l la n  d y  e d d u n n ix z , a d ia r -  
isa. La casa se deterioró: 
z a d d a r z  z a r s a .

Corrompido, -da, adj., he
diondo, iso rsu d , pl., sorsu- 
d e n t;z e s o r s u d ,p \ .,s o r s u d e n t.

Corrupción, f., alteración, 
z a j s a r z .  —Vicio o abuso,
m. , re fsa d .

Cortadura, m., aq essi, pl., 
iq essizen  o iqessan ; aqessas, 
pl., iqessisen  o  iqessasen .

Cortar, V. a., qess, F. D., te- 
qess (Kl.) teqesas (Bq.), n. a., 
aqessi o aqessas. — Atrave
sar un río, etc., v. a., efw a , 
F. D., fuhfcwa (Kl.) fu g g w a  
(Bq.), n. a, o fu ggu .
-  Atajar el camino, v. a., 

eq d a a , F. D., q e tta d , n. a., 
q e t tu .—Roturar un campo, 
quitar la maleza de un bos
que, v. a., fa rs , F. D., fa -  
rres, n., a fra s; — la pluma, 
v. a., neyer, F. D., n eyyer,
n. a, ,a n y a r  (reqram ); — un 
vestido, v. a., a á d e r , F. D., 
a á d d e r , n. a., a d d a r ;  — el 
pelo, pelar, v. a., qesseb, 
F. D., teqesseb, n. a., aqesseb.
— Atajar el camino, el paso, 
v. n., a á rred , F. D., tá a rre d , 
n. a., a a rra d . — Cortarse la 
leche, echarse a perder, v. n., 
ejsa r, F. D., je ssa r , n. a-, 
a jsa r .

Corte, f., residencia del sobe
rano, z a d d a r z  n u y e llid , pl., 
z u d r in . — Filo de un arma, 
m., req d a d ; a q em m u m  n u f -  
fa r .
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Cortedad, f., calidad de lo 

corto, zu q u d e d . — Estrechu
ra, f., zeh ser. — Pequenez, 
f., z e m fi.

Cortés, adj., atento, afable, 
urbano, d a y s  essw ab; buer- 
m e ru w e z .

Cortesanía, m., atención, 
urbanidad, essw ab; erm er- 
u w e z .

Corteza (de árbol), f., z a q -  
s o r z , pl., z iq e s w a r ;  — de 
pan, queso, etc., f., z a f a r  sa , 
pl., z i f a r s iw in ;  z a q s o r z ,  
pl., z iq e s w a r . — Parte exte
rior y dura de algunas cosas 
o animales, m., a q s o r , pl., 
iqesw ar. Cáscara de naranja: 
a q so r  e n te res in t. Concha de 
la tortuga: a q s o r  n ix fa r .

Cortijo, m., tierra y casa de 
labor, ra á f ib , pl., ra á fa b i  
o  e ra a fa yeb . — Pasar en el 
cortijo una temporada, v. n., 
a d ffe b , F. D., ta á ffe b .

Cortina, m., paño que ador
na las puertas, ventanas, etc., 
errw aq; — que encubre a la 
novia el día de la ceremonia 
de la boda, f., z ig r e r t .

Corto, -ta, adj., a q o d a d , pl-, 
iqodaden ; z a q o d a t , pl., z iq o -  
d a d in ;  — ser o estar corto, 
v. n., q o d ed , F. D., teq o d u d , 
n. a-, a q o d a d ; — hacer cor
to, acortar, v. a., seqoded , 
F. D., seqodu d , n. a., aseqo- 
d e d . — De escaso talento o

instrucción, w a r  ¿ a re s  z a -  
w en g in t.

Corva, m., parte de la pierna 
opuesta a la rodilla, a m e y -  
g a g g a r , pl., im eyg a g g a ren .

Corvo, -va, adj., arqueado, 
combado o encorvado, iqw es, 
pl., qw esen ; ze q w e s , pl., 
qw esen t.

Cosa, m., en general, algo, 
e r h a y y e z , pl., e rh u a iy . — 
Asunto, negocio, f., z a m e -  
s e r a ix z , pl., z im e se ra iy in ;— 
bonita: e r h a y y e z  m ig is; — 
extraña: e r h a y y e z  a g r ib . — 
¡Qué cosa!: ¡m a n a  za m e se -  
r a ix z a !

Coscorrón, m., golpe en la 
cabeza, a b erq o á , pl., iber-  
q o á n ■ — Dar un coscorrón 
a alguno, v. a., seberqod , 
F. D-, sebereqqoá, n. a., ase- 
berqoá .

Cosecha, m., conjunto de los 
frutos de la tierra, an ebdu . 
Mi heredad tiene este año 
cosecha: iger in u  deges asu g-  
g a s a  an eb d u . V . Verano; 
— m., e ssa b ez . Buena cose
cha: e ssa b ez  isbeh.—Tempo
rada en que se recogen las 
cosechas, f., z a m e g r a  (Bq.) 
z a m e y r a  o  z a m e y r a  (Kl.).

Cosechar, V. n. y a., hacer la 
cosecha, ¿ a res  an ebdu ; a w i  
an eb d u , F. D., ta w i;  e m yer , 
F. D., m eyyer, n. a., a m y a r .  
V. Segar.
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Coser, v. a., j iy e d , F. D., te- 
j iy e d , n. a., a j iy a d  o z a j i y a t .

Cosmético, f., tinte rojo con 
que se pintan el rostro las 
rifeñas, z a q s i n t .  — Tinte 
negro con que se pintan los 
párpados, cejas, etc., f., z a -  
g o rz -

Cosquillas, m., abu ^ ed  (Kl.) 
a k iíiid  (Bq.).—Tener o sen
tir cosquillas, v. n., k.uked> 
F. D., tebu ku d , n. a., al{uí{ed  
(Kl.); k ik ed , F. D., teí¡iked, 
n. a., a b jk ed  o  a b ik jd  (Bq.).

Cosquillear, v. a., hacer cos
quillas, se1{u1{ed, F. D., seffu- 
í{ud, n. a., a sb u b ed  (Kl.); se- 
kik.ed, F. D., tesekik_ed, n. a.,
así{iked  (Bq.).

Cosquilloso, -sa, adj., d a y s  
a k ik e d  o  aí{uked.

Costa, m., precio, e tta m a n ;  
e ttiq e z ; — a costa de, adv., 
j i ir i . Comió a expensas de 
la gente: i s s a  j i i r i  enm id- 
den . — Orilla del mar, f., 
z e m a  n erbah ar.

Costado, m., a g e g d is , pl., 
ig e fd isen ; a fe g d is , pl., ifeg -  
d isen ; a g e d fis , pl., ig ed fisen .

Costal, f„ ' saco grande de 
tela, z a s y a r z .  pl., z is y a r in  
(Kl.); z a s g a r z ,  pl-, z i s g a -  
r in  (Bq.); z e j in s ix z  (Bq) 
z e j a n s i x z  (KL), pl., z i ju n -  
sa i; — hecho de palmito, en 
forma de alforjas, para los 
camellos, f. pl., z a g m iw in

en te y e fd e n t (K 1.) entegef- 
d en t; — hecho de pelo de 
cabra, m., s a x x u , pl., is tix -  
x a . — Carga de leña, f., z a -  
se m u t, pl., z is u m a d . — Far
do de ropa, m., a d e ra n , pl., 
id o ra n  (K l.); a á r o r , pl., 
eá o ra r .

Costalero, m., mozo de cor
del, a h em m a r, pl., ihem m a- 
ren .

Costar, v. n-, sw a , F. D , ses; 
enqam , F. D., ten qam ; qa m , 
F. D., teq a m a  ¿Cuánto os 
costó esta casa?: ¿esh ar ja -  
fw em  iz e s w a  o iz e n q a m  z a d -  
d a r z a ?

Costilla, f., z a g e f d i s z , pl., 
z ig e f d is in ;  z a f e g d i s z , pl., 
z i f e g d is in ; z a g e d g is z , pl., 
z ig ed g is in . — Costillas para 
comer, m , axsurn  entegegdi- 
sin . — El hueso de la costi
lla, sin carne, m., erfe j, pl., 
erfe jo j.

Costumbre, f., z e n a m iz ; z i -  
m esna; m., rá a h e t; te b ia á z .

Costura, f., z a j i y a t .
Costurera, f., z a j i y a t ,  pl., 

z i j iy a d in .
Cotillo, f., parte del martillo 

y otras herramientas que sir
ve para golpear, z a s d i x z ,  
pl., z is e d iy in -

Cotizar, v- a., uggad, F. D., 
tu f fa á , n. a., ru u g g ia a z .

Covacha. V. Cueva.
Coyunda, f., soga para uncir
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los bueyes, z a s e g ix z , pl., 
z is u g a i ( B q .); z a g n a ix z ,  
pl., z ig n a iy in ;  — m., a s b a -  
y u , pl., is e b u y a .

Coyuntura, m., articulación, 
erm efser. — Oportunidad, 
m., e rm w a y e b e z .

Coz, m., a r r ix r e z , pl., a r r ix u r .  
— Dar o tirar coces, v. n., 
erx er, F. D., a rre x e r , n. a., 
e rx a r .

Cráneo, m., a q e s s u s , pl., 
iqessusen; a q e s s i s , pl., iqes- 
s ise n  (Bq.); iges n u fe llif . — 
Tapa de los sesos, m., am er-  
g ig , pl., im erg ig en ; za fc q q a  
o  iges n w a lli. — Calavera, 
m., er1{esdaz enbenadem -

Crasitud, m., gordura, er- 
q ttw e z .

Craso, -sa, adj., gordo, sebo
so, iq w a , pl., q-wan; z e q w a ,  
pl., q-want.

Creación (del mundo), f. pl., 
z im e g g a  n e d d u n n ix z .

Creador, m., hacedor, am eg- 
g a i, pl., im egga iyen .

Crear, v. a., egg, F. D., tegg; 
ejreq , F. D., je lleq , n. a., 
a jra q . Dios creó o hizo el 
mundo en seis días y el sép
timo día descansó: S id i  
E rb b i ig g a  o ie jreq  eddu n -  
n ix z  g e se ttiy a m  d en eh ar ne- 
sebá iyam  iertah .

Crecer, V. n., adquirir au
mento, em ger, F. D., m eg- 
g a r , n. a., a r tig a r;  ern i,

F. D., ren n i, n. a., z a r n i z  
(Kl.); e m ú , F. D., ren n u , 
F. D., z a r n u z  (Bq.). — 
Agrandar, hacer crecer, 
v. a., setn ger, F. D., sem gor, 
n. a-, a sem g a r; — las plan
tas, v. n., g em , F. D., eggam  
(Bq.); y e m , F. D., eggam  
(Kl.). El pino crece mucho 
en nuestro país: z a id a  z e g -  
g a m  a t ta s  d y  z e m o r z  en- 
n eg  (Bq.). — Hacer crecer, 
v. a., esgem  F. D-, esgam , 
n. a., a segm i (Bq.); esyem , 
F. D., esyam , n. a., a seym i 
(Kl.). V. Criar; — los ríos, 
arroyos, etc., salir de madre, 
v. n., eh m er, F. D., hem m er, 
n. a-, alom ar.

Crecida, m., aumento de los 
ríos, e rh a m erez  n ig e fa r .

Crecidamente, adv., con 
aumento, s e z a r n u z  (Bq.) 
s e z a r n i z  (KL).

Crecido, -da adj., im g a r , pl-, 
m egaren; z e m g a r , pl., m e- 
g a r e n t; — a m e q ra n , pl., 
im eqran en ; z a m e q ra n t, pl., 
z im e q ra n in .

Crédito. V. Deuda.
Creencia, m., religión, edd in . 

— Religión cristiana: edd in  
n iru m iyen .

Creer, V. a., confiar, dar cré
dito, am en , F. D., ta m en , 
n. a., e r a m a n .  — Hacer 
creer, inspirar confianza, 
v. a., sim en , F. D., sa m a n ,
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n. a., a sim en . — Juzgar, pen
sar, opinar, v. a., efhem , 
F. D., fehhem . Creo o pien
so que también él roba como 
ellos: feh m eg  a ra  n e tta  ita -  
x a r  a m e x n a u  n e zn i. —- Su
poner, conjeturar, v. n., 
h aqa, F. D., teh aqa , n. a,, 
a h a q i.—-Parecer, g iy r , F. D., 
te g iy r . Me has parecido cris
tiano: te g iy re g  se1{ d a ru m i. 
— ¡Ya lo creo!, expresión 
adverbial, no cabe duda, 
s e z id e t.

Crepúsculo, m., erfeyer; — 
matutino, de la mañana, m., 
ifu w ra n  e n te fu ix z ;  — ves
pertino, de la tarde, f., z e -  
g r i  e n te fu ix z .

Cresta (de las aves), m., a sa r -  
n u f , p 1., i  s a r n a fe n ;  a sa -  
n yu r, pl., is a n y a r ;  a s e n fo r ,  
pl., is e n \o r e n ;  —- f., z e s a -  
s i x z  (u y a f id j , pl., z i s u s a i  
(Bq.); — de la montaña, 
cima, m., i j e f  w e d ra r , pl., 
ü fa w e n .

Cría, m., niño o animal mien
tras se está criando, em m i; 
a rra u ; z a r w a ;  — de ciertas 
aves, m., fiUus, pl., ifillu - 
sen; — de ciertos animales, 
sobre todo, domésticos, m., 
a w a r r u d , pl., iw a rru d e n  
(Kl.); a f a r r u y , pl., i fa r r a 
yen  (Bq.); —de los conejos, 
m., a h u r i (en teqen n ai), pl., 
ih u r iy e n  (Bq.).

Criada, f., sirvienta, domés
tica, z a z e r h ix z ,  pl., z i z e r -  
b iy in  (Kl.); z a g a r s u r t , pl., 
z ig a r s a r  (Bq.); — jornale
ra, z a je d d a n t , pl., z i je d d a -  
m in; —  esclava, negra, f., 
z i s m e g z  ( z is m e jz ) , pl., z i -  
sem gin .

C riadero, m., lugar para 
criar animales, e rá a d ir .

Criadillas, m. pl., de carne
ro, im en ya ren  o  im ellaren  
n ix err i.

Criado, m., sirviente, domés
tico, a z e r b i , pl., ize rb iy e n  
(Kl.); a g a rsu r , pl., ig a rsa r ; 
— jornalero,trabajador, m., 
a je d d a m , pl., ijeddam en ; — 
negro, esclavo, m., ism eg , 
pl., isem gan ; — empleado, 
a m e sg o r , pl., im esgoren ; — 
del gobierno, ordenanza, 
m is n erm a jfen ; — adj., de 
buena o mala crianza, ite- 
rebba  isbeh  (bueno) iqbeh  
(malo).

Crianza, m., educación, ur
banidad, e rm eru w ez; e tta r i-  
h iy e z; —í., z a g iu s i . — Con 
educación o buena crianza, 
adv., sessw ab. Habla con 
crianza (buena): is a w a r  ses
sw ab .

Criar, V. a., crear, producir, 
esgem , F. D., esgam , n. a., 
asegm i (Bq.); esyem , F. D., 
esyam , n. a., a seym i (KL). 
Nutrir con la lactancia,
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amamantar, v. a., su d ed , 
F. D., su d a d , n. a., a su d ed . 
Está criando a su Fijo: r e 
s u d a d  em m is. — Poner la 
cría, v. a., a ru , F. D., ta r a ,  
n. a-, z a r w a . V. Parir. — 
Cuidar las plantas, hacer 
crecer, v. a., segm i, F. D., 
segm ai, n. a., a s e g m i.—Ce
bar los animales, v. a., a á re f , 
F. D., a á lle f , n. a., a á r a f . — 
Instruir, educar, dirigir, v. a., 
erbba , F. D., terebba , n. a., 
a rbba .

Criatura. V. Cría. — Niño 
pequeñito, m., asigrni, pl., 
is igm an ; —f., z a s ig m iz , pl., 
z is ig tn iy in  (Bq.); — a s iy m i, 
pl., is iy m a n ; — z a s iy m iz ,  
pl., z is iy m iy in  (Kl.). — Re
cién nacido, m., a h d id , pl., 
ihdiden; — f., z a h d id z , pl., 
z ih d id in . V. Nifio.

Criba, f., todo lo que sirve 
para cerner o cribar, z a -  
llu n t, pl., z illu n in ; — para 
extraer el afrecho o salva
do, m., a n n e ja r , pl., in n e ja 
ren ; — para sacar harina 
fina, cedazo, m., e s s e ta tu ,  
pl., i s s e ta tu z e n ;  b u s iy a r .

Cribar, v. a., cerner el grano, 
s iy a r , F. D., te s iy a r , n. a-, 
a s iy a r . — Cerner la harina, 
v. a., s i f f  o s ife f , F. D., si- 
f if , n. a., a s ife f .

Crimen, m., delito grave, de- 
nub; e rm w á s iy e z .

Crin (del caballo), m-, sebib  
(u yis).

Cristal,m .,e f f a y , pl., eggiyan .
Cristalino, -na, adj., claro, 

e s fa , pl., esfan ; z e s f a , pl., 
esfa n t; — dei ojo, m., m u m - 
tnu; abhoh e n ti t , pl., ibhohen
(Bq-)- ‘ "  ■ ‘

Cristianamente, adv., sed-  
d in  o je d d in  n iru m iyen .

Cristianar. V. Bautizar.
Cristiandad, m., gremio de 

los cristianos, e y y e m a d z  n i
ru m iyen .

Cristianismo, m., edd in  n i
ru m iyen .

Cristiano, -na, adj., a ru m i, 
pl., i r u m i y e n ;  z a r u m ix z ,  
pl., z ir u m iy in . (Usase tam
bién como substantivo y con 
él designan a todo el que no 
profesa su religión o su len
gua. Su verdadero sentido 
es romano.) — Hacerse cris
tiano, v. n., edw er d a ru m i, 
F. D., d u lfo w er (Kl.) d u g g w e r  
(Bq.)."

Cristo, m., el Ungido, el Me
sías, S id n a  clisa.

Criticar. V. Censurar.
Crucificar, v. a., selleb, F. D., 

teselleb, n. a., a se llab . El la
drón fué crucificado: a ju w a n  
itw ase lleb .

Crudo, -da, adj., que no está 
en sazón, d a p iy fa  o d a p iy fa u , 
p \ . ,d i f iy f a w e n ; e t ta f iy f a u x z ,  
pl., e t ta f iy fa w in  (Kl.);—d a -
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gigga o dag iggau , pl., digig- 
gaw en; e tta g ig g a u x z , pl., et- 
tag iggaw in  (Bq.). Esta carne 
está cruda: a x su m a  d a g iyca  
o  dagigga . V. Verde.

Cruel, adj., d a b e rx a n  ( u r ) . 
Este hombre es muy cruel: 
u r  n w a ry a g a  d a b e rx a n  a t ta s .  
Esta mujer es cruel: u r en- 
te m g a r z a  u w ggar (de hie
rro).

Crueldad, f., z u b e r x a n t  n u r.
Crujir, v. n., las maderas, por 

el peso, edduqeg, F. D., ed- 
duqug, n. a., adu qeg . Bájate 
de esa silla, que está cru
jiendo: d er  je rq o rs i enni, 
a q q a  idduqug; — la puerta, 
agitada por el viento, o los 
dientes, por efecto del frío, 
v. n., qarqeb , F. D., teqarqu b , 
n. a., aqa rq eb . Las ventanas 
están crujiendo: zibory-w in  
a q q a  teq a rq u b en t. — Rechi
nar los dientes al roer o co
mer cosas duras o crudas, 
v. n., gegg, F. D., tegegga, 
n. a., ageggi. Crujen los 
dientes: tegeggen z ig m a s ;  — 
las tripas, q iy y u , F. D., te- 
q iy y u , n. a., a q iy y u ;  g a rg a r , 
F. D., te g a rg o r , n. a., a g a r -  
g a r ;  y e g y e g , F. D., te y e g y o g , 
n. a., a y e g y e g . — Chas
quear, d a rd eq , F. D., eddar-  
d o q , n. a., a d a rd e q . Le cru
jen sus piernas: eddardoqen  
id a re n  ensen.

Cruzado, m,, nacido de pa
dres de distintas castas, aber-  
h u s s a i, pl., iberh u ssayen .

Cruzar, v. r., encontrarse, 
m esaggar, F. D., tem sa g g a r , 
n. a., a m sa g g a r  o z a m s a g -  
g a r z ;  — los dedos, v. n., 
m ejellef, F. D., te m je lla f , 
n. a., a m je lla f . — Hácer 
cruzar, v. n., sem je lle f, F. D., 
sem je lla f, n. a., a se m je lla f;  
— los animales machos con 
las hembras para mejorar 
las castas, v. r., sa rre f, F. D., 
te sa rra f, n. a., a sa rre f;  m e
sa r  ra f , F. D. te m sa rra f.

Cuaderno, m., e tte f tir .
Cuadra, m., a r r w a ,  pl., 

a r r w a z . —Zaguán, m., aseq- 
q if , pl., iseqq ifen . — Establo, 
m., a jja m  n ifu n a sen , pl., 
i j  ja m e n ; —  a llu j ja m , pl., 
illu jja m e n  (Bq.).

Cuadrado, -da, adj., a rb b a a , 
pl., a rb b a á n ; z e r a b b a a , pl., 
a rb b a a n t. Esta casa es cua
drada: z a d d a r z a  z e ra b b a a .

Cuadrilla, f., reunión de per
sonas, z a r b ih z , pl., z ir b ih in .

Cuadro, m., lienzo o lámina 
de pintura, retrato, e r u s ife z ,  
pl., e ru sa if .

Cuajadera, vasija para cua
jar la leche, z a g e r g i s z , pl., 
z ig e r g is in .

Cuajar, V. a. y r., congelar o 
solidificar un líquido, eym e d  
F. D., yem m ed , n. a., a y m a d .
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Las aguas están congeladas: 
a m a n  yem eden . — Coagular
se la leche, v. n., esser, F. D., 
tesser, n. a., a s s i r .

Cuajo, m., a d e js  (Kl.); a d g es
(Bq.).

Cual, pron. m., m an w en , pl., 
m a n iin  (KL); m a n a  w en, 
pl., m a n a  in en  (Bq.); — f., 
m an ten , pl., m a n tiin  (Kl.); 
m a n a  z e n , pl., m a n a  z in e n  
(Bq.). ¿Cuáles son los su
yos?: ¿ m a n iin  o m a n a  inen  
Ulan ines?  ¿Cuál se casó?: 
¿m an w en  o m a n a  w en  im er-  
xen ?

Cualquier, -ra, pron. m., 
m an w en  m a , pl., m a n iin  m a  
(Kl.); w en m a , pl., inen  m a  
(Bq.); — f., m an ten  m a, pl., 
m a n tiin  m a  (Kl.); z e n  m a, 
pl., z in e n  m a. Cualquiera 
que venga: w en  m a  o m a 
n w en  m a  iu sed . Coge los que 
quieras o coge cualesquiera: 
exsi inen m a  o  m a n iin  m a  
ze js e d ; — cosa que, todo lo 
que, a in  m a  o m a in  m a. 
Cualquier cosa que le digas: 
a in  m a  o  m a in  m a  ze n n i-  
d a s z . — Uno cualquiera, fy  
e t ta r f  o i y y e n  e n p ie tta r f . 
Esto no lo hace uno cual
quiera, sino el inteligente: 
a y a  w a r z  it ig g  f y  e t ta r f  
b a s a  bab  en tew en g in t.

Cuan, adv., m a n a  o m ain . 
¡Cuán hermosa es esta mu

jer!: ¡m an a  z a m g a r z a  z e s -  
beh! V. Cuanto.—Equiva
liendo a tan o tanto, a n e s t.  
La paga será tan grande 
cuan grande sea el trabajo: 
a n e s t  g a ie jd em , a n e s t  g a ie r-  
beh. V. Tanto.

Cuando, ady . ,  m erm i. ¿Cuán
do has venido?: ¿ m erm id  
z u s id ?  —  Para cuándo, a r  
(Bq.) ger (Kl.) m erm i. ¿Para 
cuándo me vas a pagar?: ¿ a r  
o  g e r  m erm i d a i  g a ze je lle -  
sed?  — Desde cuándo, f y  
(Kl.) fe g  (Bq.) m erm i. ¿Des
de cuándo te da la fiebre?: 
¿ fy  o feg  m erm i d a x d  ta s  
z im e s s i  ? — De cuándo en 
cuándo, de vez en cuándo, 
sa á a , sa á a . De vez en cuán
do salgo al campo: nes sa á a , 
sa á a , te ffeg eg  b a rra ;—conj., 
con tiempos do pretérito, 
a  m i, w a m i. Cuando me vie
ron los ladrones: a m i o  w a m i  
d a i  é fra n  iju w a n en ; — en los 
demás casos, m ere jm i, e r je -  
m i (Bq.) m ijm i o ism i. Cuan
do vayas a Tánger: m e re jm i 
g a ze ra h e d  a r  o  g e r  T a n y a .  
Cuando voy a la ciudad: 
ism i eggoreg  g e r  z e n d in t. — 
Siempre que, cuando quiera 
que, m erm i m a , m ism a  (Bq.). 
Siempre que salgamos de 
paseo: m erm i m a  o  m ism a  
n e ffeg  a n sa ra .

Cuanto, adv., e sh a r;  m a sh a r .
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¿Cuánto quieres?: ¿eshar o 
m a sh a r  z e j s e d ? —Expresan
do equivalencia o igualdad, 
a n e s t  w a n est;  q a á a n , q aáan . 
Cuanto es mayor la digni
dad, tanto es mayor la car
ga: a n e s t  g a i t i r i  re h k u m iy e z , 
a n e s t  g a im g e r  reh m er;—ad
miración, m a n a ; eshar; m a s
h a r . ¡Cuánta pregunta me 
hizo!: ¡ e s h a r  o  m a sh a r  da- 
seqsi id a i  iseqsa! ¡ Cuánto 
golpeó en la puerta!; ¡m a n a  
y a  d a sq a rq eh  g i z u w o r z l ;  — 
número, cantidad, e lh a r  o  
m a sh a r . ¿Cuántas vacas tie
ne?: ¿ e sh a r  en te fu n a sin  ga-  
r e s ? ;— el precio, e sh a r . 
¿Cuánto vale el pescado?: 
¿esh ar ise rm a n ? ; período 
largo de tiempo, e s h a r .  
¡Cuánto ha que no te veo!: 
¡m a  ‘w esh a r  p u g w a  w a r z  
e fr ig . ¿Cuánto ha que mu
rió?: ¿ e s h a r  fu g g a m i im - 
m tiz ?  — ¿En cuánto?: ¿ g e s
h a r ?  ¿En cuánto tiempo 
acabarás este libro?: ¿geshar  
gazel^ em ered  r e x z a h a ?  ¿En 
cuánto tiempo hizo Dios el 
mundo?: ¿ g e sh a r  ig g a  S id i  
E rh h i e d d u n n ix z ? ; — todo 
lo que, q a á  m a in . Me dió 
cuanto tenía: iu x sa i q a á  
m a in  tu g a  g a re s .

Cuarenta, adj., erh á in . Cua
renta cabras: erh áin  ente- 
g a tin .

Cuarta, m., cada una de las 
cuatro partes iguales de un 
todo, w is  (Kl.) US (Bq-) o 
z i s  erháa. Me dió la cuarta 
parte de una pera: iu x s a i  
w is o us erh á a  fy z e f ir e s z .

Cuartel, f., z a d d a r z  n erm e- 
h a lle z , pl., z u d r in .

Cuarto, m , habitación de las 
casas europeas, erh it, pl., er- 
hiu t; — de la vivienda rús
tica del Rif, que general
mente sólo tiene una habi
tación toda la casa, a jja m ,  
pl., ijja m en ; — en pl., cuar
tos, dinero, m., re fe ra s; — 
f., z in á a s in ;  — de luna. V. 
Luna.

Cuatro, adj., erháa . Cuatro 
casas: erh áa  en tu d erin . Ire
mos los cuatro: a n ra h  ser- 
h áa .

Cuatrocientos, adj., erháe- 
m iy a . — Cuatrocientos hue
vos: erh áem iya  en tem ella rin .

Cuba, m., tonel, barrica, aher- 
m ir , pl., iberm iren .

Cubeta, f., z a h e r m ir t , pl., z i -  
h erm irin .

Cubierta, m., e d d o ri (Kl.); 
a g em m u s  (Bq.).

Cubo, f., de metal donde se 
lavan los pies, z a y e f n ix z ,  
pl-, z iy e f n iy in  (Bq.); — m., 
e rb id d u , pl., e r b id d a w a z ;  — 
de madera y para sacar agua 
de los pozos, m., a h u q a r, 
pl., ibu qaren ; —más peque
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ño, f., z a b u q a r t , pl., z ib u -  
q a r in . — Especie de cubo 
que los rífenos hacen en los 
troncos de los árboles para 
dar de beber al ganado, f., 
z a f r a u x z ,  pl., z ifa r -w in . — 
Hoyo en el suelo o cacharro 
roto donde se pone agua pa
ra que beban los animales 
domésticos, £., z i s a r e s z , pl., 
z is o r a  o z is o r a s .

Cubrir, v. a., tapar, d er , F.D., 
e d d a r , n. a., e d d o r i (Kl.); 
egm es, F. D., gem m es, n. a., 
ag in as (Bq.); — el suelo, al
fombrar, v. a., essu, F. D., 
tessu , n. a., z a s s t i z .

C u carach a, m., insecto, 
abpip b u rr ih e z , pl., ibpipen 
(Bq.).

Cuclillas (ponerse o estar 
en), v. n., seq iddu , F. D., se- 
q id d iu , n. a., a sq id d u .

Cuclillo, m., ave, u b u b ; tal{-
kuk-

Cucurucho, m., de papel, 
a q a r ta s , pl., iq a r ta sen .

Cuchara, f., z a g e n y a ix z , pl., 
z ig e n y a iy in .

Cucharón, m., cuchara gran
de, a g e n ya i, pl., igen u au en .

Cuchichear, v. n., hablar al 
oído, \e n \e n , F. D., te^en- 
k g n , n. a., aben^ an  (Bq.); 
m e ja r  a , F. D., te m ja ra , 
n. a., a m ja r i;  ja r a , F. D., 
te ja ra , n. a., a ja r i .

Cuchillada, f., z i y z i  se ze je d -

m ix z  o  e n te je d m ix z . — Dar 
cuchilladas, v. a., u w e z  se- 
z e je d m ix z , pl., e s s a z .

Cuchillo, f., z a je d m ix z , pl., 
z i je d m iy in ;  — grande, m., 
a je d m i, pl., ijed m iyen ; — 
viejo y casi sin filo, m., 
agersoh , pl., ig ersa h  (Bq.).— 
Navaja, m,, uppar, pl., u f a 
ren (Bq.); erm u s, pl., rem w as
(Kl.).

Cuello, m., ir i , pl., irá n ; eri, 
pl., ir ia w en . — Pescuezo de 
ave, m., a y a rn id , pl., iy a r -  
n id en . — Parte superior de 
una vasija, a q em m u m , pl., 
iqem m u m en .

Cuenta (hacer o ajustar la), 
v. n., egg  rehsab, F. D., tegg. 
— Cargo, obligación, m., 
edd im en . — Por cuenta de: 
g iir i; ju p e llif . Trabajo por mi 
cuenta: jed d em eg  g i i r i  o jti-  
p e llif  inu .

Cuento, f., narración, z e h a y it ,  
pl., z ih u y a  (Kl.); z a n f u s z ,  
pl., z in f a s  (Bq.).

Cuerda, m., soga, a sg a n , pl., 
iseg w a n ; — de hilo o lana, 
m., fíru , pl., if ira n ; — de 
esparto o palmito para diri
gir la yunta, m., e rre y a á , 
pl., e r re y a y a a ; — de cuero 
de cabra, m., a s b a i , pl., ts- 
bu ya; — muy fina y de pal
mito, f., z a p ra .

Cuerna, m., vaso de cuerno 
en el que los cazadores rife-
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ños llevan la pólvora, is  o  
q is  n e rb a ru d . V. Cuerno.

Cuerno, m., i s , pl., a s s a w e n  
(KL); q is , pl., iq iss iw en  (Bq.); 
—dim., f., z i s s u z ,  pl., z a s -  
s w in  (Kl.); z e q i s s u z ,  pl., 
z iq is s w it i (Bq.).

Cuero, m., pellejo de los ani
males, ire m , pl., irm a w eti.
— Badana, m., e s s a r i \ .  — 
En cueros, adv., sin vestido 
alguno, d y  z i r m i x z  ensen  
(Kl.); d a á r r ia n  (Bq.).

Cuerpo, m., e r g e s d e z ; — 
muerto, esqueleto, m., erjes-  
h e z . V. Madera.

Cuervo, m., ave, b a g e r , pl., 
ib a g e r iw e n ;  — f., z e b a g r a ,  
pl., z ib a g e r iw in .

Cuesco, m., hueso de la fru
ta, ig e s , pl., ijsa n . —- Pedo 
ruidoso, m., a g a rr id , pl., 
ig a rr id e n .

Cuesta, f., terreno en pen
diente (cuesta arriba), z e -  
s a w e n t, p l., z is a u n in ;  — 
(cuesta abajo), f., z a i y s a r z ,  
pl., z i y s a r  o z iy s a r in  (Kl.); 
z a i x s a r z ,  pl., z ix s a r  o  z ix e -  
sa r in  (Bq.). — A cuestas, 
adv., j ig i r in  o jo á a ro r in . Lo 
llevó a cuestas: iu w iz  j ig ir in  
o  jo á a r o r in  ennex.

Cuestión, m., pregunta que 
se hace o propone, aseqsi.
-  Proceso, m., e d d a á w e z .— 
Riña, pendencia, m., a m en g i 
su q e m m u m ; — f ., z a y e m -

m a á z ;  z e m a u sse b z ;  z a m y a -  
d a r z .

Cuestionar, v. a., controver
tir un punto dudoso, tneya- 
d e r , F. D., te m y a d a r , n. a., 
a m y a d a r . Cuestiona con su 
padre: i te m y a d a r  a g  b a bas.

Cueva, m., i f r i , pl., if ra n  
(Kl.); ife r i, pl., ife ra n  (Bq.).

Cuidado, m., atención, erbar;
— f., z a i n i z .  - Poner cui
dado, v. n., err e rb a r  o  z a i 
n i z ,  F. D., té rra . — ¡Aten
ción!, ¡guarda!, interj., a h d a ; 
g a re x ; aq q a . ¡Cuidado con 
que abras la puerta!: g a re x  
a treg m ed  z a u w o r z . ¡Eh, que 
vas a caer!: ¡a h d a s , aqqa  
a tu w d id !  ¡Mira que te pego, 
si sales!: ¡aqqa  a su w ze g , n ia
r a  z e f fe g e d !  — ¡Apartarse,- 
apartarse!, interj., con que 
avisan para retirarse del ca
mino y dejar paso, ¡ba lak , 
balai{!; ¡h a d a d  o h iyed  gegu- 
b r id !— Tiento, m., era d q er.
—  Con cuidado, adv., se- 
r a á q e r . — Pena, aflicción, 
f., z a f e q a a z , pl., z if e q a á .

Cuidar, V . a., mirar por, aten
der, ¡peda, F. D., ípetta, n. a., 
h e ttu ;  en h ara , F. D., tenha-
m (Kl.).

Culantro, m., hierba, erqo- 
n a sb a r.

Culata, m., de las armas de 
fuego, e r r a y e z  (n erm ed fa á );
— de marfil, e r r a y e z  n iges.



CUL —  158 CUÑ

Culebra, m., reptil, figer, pl., 
if ig ra n ;—f., ze fi.g ra , pl., z i -  
f ig e ra n o  z if ig e r a w in ;—muy 
delgada, con pintas, que 
abunda en los ríos y que es 
inofensiva, f., z e g a n in tu w lli ,  
pl., z ig u n a m .

Culo, f., posaderas, z a jn a , pl., 
z i je n w in  (Kl.); agebbor, pl., 
ipebboren (Bq.). —Mucosas,
m. pl., a n fu fe n  (Bq.); igen- 
firen  (Kl.). — Ano, f., z i t  
en te jn a  o nw epebbor; — del 
vaso, f., z i s i , pl., z is iw in .

Culpa, m., falta, a ? a w a r. — 
Tener culpa, ser culpable, 
v. n., ir i z a je s s a r z , F. D., 
t ir i . Tú tienes la culpa: sefi 
a g  illa n  z a je s s a r z . — Peca
do, m., den u b . — Echar la 
culpa, hacer culpable, v- a , 
erred  erá a ib , F. D., terred .

Culpar, v. a. y r., atribuir la 
culpa, fa-w ar, F. D., tepa- 
w a r; en dered  d e n u b , F. D., 
n ettered . Me culpó: iendered  
den u b  ja fi.

Cultivar, v. a., labrar la tie
rra, arar, xa rg , F. D., x a rre f ,
n. a., z a x a r f a ;—con azada, 
cavar, enqas, F. D., neqqas, 
n. a., a n q a s  o  z a n q a s z ;  — 
las plantas, sembrar, plan
tar, err  (ibaw en), F. D., térra ;  
a f fu  (z in if in ) , F. D., ta f fu ,  
n. a., z a f f u z ,

Cumbre, m., cima de un mon
te, i j e f  M edrar, pl., ijfa w e n .

Cumplidamente, adv., sere- 
\e m e r .

Cumplido, -da, adj., com
pleto, ie \m e r , pl., fem eren ;  
ze^ em er, pl., fiem erent. — 
Atento, cortés, urbano, bab  
n e rm e ru w e z, pl., a iz b a b .

Cumplir, v. n., ejercitar, rea
lizar, egg, F. D., tegg , n. a., 
z im e g g a ; —la palabra dada, 
su feg  z a y e m m a á z , F. D., 
su fu g , n. a., a su fe g . — Al
canzar una edad determina
da, fiem er, F. D., \e m m e r , 
n. a., afiem er. — Practicar 
la religión, ejdem  edd in , 
F. D., je d d e m .— Realizarse, 
verificarse algo, v. r., e ffe g  
a w a r , F. D., te ffe g . La pa
labra que me dijiste se cum
plió en mí: a w a r  en n i d a i  
z e n n id , i f f e g  afiid i.

Cúmulo, m., montón grande, 
á o r r is , pl., iá o r r a s ;  — de 
cereales amontonados en la 
era, f-, z i r r e s z ,  pl., z i i r r a s .

Cuna, m., m a tis , pl., im u ta s  
(n ih erm u sen ); erm ehed. 

Cundir. V. Propagarse
Cunear, v. a., mecer o mover 

la cuna, se m a te s , F. D., se- 
m a ta s , n. a., a se m a te s . Me
ce al niño para que se duer
ma: se m a te s  ah erm u s h u m a  
a d ie t te s ;  — sen h eff erm e
hed, F. D., sen h a ffa , n. a., 
asen h effi.

Cuña m ,y iy ,  pl., iyayyen.
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Cuñado, -da, m.̂  a d u g g a r , 
pl., id u w ra n ;  —  f., z a d u g -  
g a r t ,  pl., z id u w r a n  o z i -  
d u w r in ;  — a se r if , pl., iseri- 
fen ; z a s e r i f z ,  pl., z ise r if in ;  
— a ru s , pl., erusen; z a r u s z ,  
pl., z ir u s in ;  — ar-wes, pl., 
iru x sa n ;  z a r w e s z , pl., z i -  
ru x s in  (Bq.); — a ru x s , pl., 
iru x s a n ;  z a r u x s z ,  pl., z i -  
ru x s in  (Kl.); — a ru x , pl., 
ir u x e n ;  z a r u x z ,  pl., z i -  
r u x in .

Cuño, m., troquel, erqareb, 
pl., erqw areh .

Cúpula, m,bóveda, erqu bbez, 
pl., e rq u b b a z .

Cura, m., sacerdote, am era- 
b ed , pl., im erabden ; arreh ib , 
pl., roh eban .

Curar, V. n., sanar, restable
cerse, g e n fa , F. D., te g en fa , 
n. a., agen fí. —  Sanar a otro, 
v. a., segen fa , F. D., tese- 
g e n fa , n. a., asegenfi. — Sa
nar Dios a alguien, se fa ,

F. D., te s e f fa . — Medicinar, 
v. a , egg ed d w a , F. D., tegg; 
d a w a , F. D., te d a w a . El mé
dico me hizo la cura o me 
medicinó: adb ih  ig g a i ed d w a  
o  ida-wai.

Curiana, m., cucaracha, a g riy , 
pl., if t’iyen ; — f., z a f r i y z ,  
pl., z ip r iy in ;  — abpip, pl., 
ibpipen; z a b f ip z , pl., z ib f ip in .

Curiosamente, adv., sezep- 
d u g g i.

Curioso, -sa, adj., a fd u r i ,  
pl., i f d u r iy e n ; z a f d u r i x z ,  
pl., z i f d u r iy in .

Curruca, m., ave, a b a red d a n , 
pl., ibareddan en .

Curtidor, m., a d e b a g , pl., 
id ebagen .

Curtir, v. a., adobar las pie
les, edbeg , F. D., debbeg , 
n. a., a d b a g .

Cúspide, m., cumbre, cima, 
ije f , pl., ijfa w en .

Cutis, m , irem ; — £., z i r m ix z ;  
z a q s o r z  (en ben adem ).

CH

Chacal, m., animal, u sse n , 
pl., u s s a n e n ;  — f., z u s s e n t ,  
pl., z u s s a n in .

Chalán, m., el que vende ca

ballerías con maña y persua
siva, a d e lla r , pl., ide llaren . 

Chaleco, f., moruno que se 
abotona por delante hasta el
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cuello, z a b d a á x z ,  pl., z ib -  
d a á y in  (K1 . ) ; z a b e d á ix z , pl., 
z ib e d á iy in  (Bq.);—más cor
to y más sencillo usado tam
bién entre las mujeres, f-, 
z a x b i r z ,  pl., z ix b ir in  (Bq.); 
z a x b e a r z , pl., z i x b e a r i n
(Kl.).

Chamariz, m., ave, erm en- 
qeb, pl., erm enaqeb; m a q u i
n a , pl., m u q n in a z .

Chamuscar, V. r. y a., que
mar una cosa por la parte 
exterior, egref, F. D., gellef  
o  tegeraf, n. a., a g ra f; — 
segeref, F. D., segeraf, n. a., 
asegeraf.

Chanca, m., chancla, zapato 
viejo cuyo talón está caído 
o aplastado, a ja r t i t  (uher- 
\u s j , pl., i ja r t i te n .  

Chancear. V. Bromear. 
Chanza V. Broma.
Chapa, f., hoja de metal o 

madera, z a r u ih z , pl., z i r u i -  
h in . -  Moneda moruna de 
cobre, calderilla, m., ere fru s. 
— Cuando quieren que no 
se les entienda llaman a es
tas monedas, pl., igu gw agen .

Chaparrear, V. n., llover re
ciamente, u w e z  w en gar a t ta s ,  
F. D., e s s a z ,  n. a., z i y z i  
w engar.

Chaparrón, f., lluvia recia y 
corta, z i y z i  w en g a r , pl., 
z i y z a .

Chapucero, -ra, adj., hecho

toscamente, a f a r f a s i , pl., 
ifa r fa s iy e n ;  z a f a r f a s ix z ,  pl., 
z i f a r f a s iy in .

Chapurrear, v. a., chapu
rrar, hablar mal un idioma, 
f a r f e s , F. D. te fa r fe s , n. a., 
a f a r f c s  (g u w a w a r).

Charco (de aguas), m., erm a r-  
y e z ,  pl., e rm e ra y i;—f., z a m -  
d a ,  pl., z im d w in ;  — m., 
a g e n to r  w w am an , pl., igen- 
to ren  (Bq ).

Charlar, v. n., hablar mucho 
por pasatiempo, s iw e r  a t ta s , 
F. D., sa w a r , n. a., a siw er .

Charlatán, -na, adj., b u a w a r , 
., a iz b u a w a r ; m u a w a r , 

pl., s u izm u a w a r .
Chasquear, v. n. y a., hacer 

que el látigo dé chasquido, 
rastrallar, d a rd e q , F- D., te- 
d a r  deq, n. a., a d a rd e q  (a ri-  
l{udj; sed a r  d eq , F. D-, se d a r-  
doq , n. a., ased a rd eq .

Chato, -ta, adj., b u w en fa ren  
ireb fen ; m uw engaren  irebgen; 
— z in g a r  ebgent o ibbeg ge- 
g ize n g a r .

Chelja, adj., bereber, a  se r  ah, 
pl., isera h en ; z a s e r a h z , pl., 
z is e r a h in . — Idioma de los 
bereberes, f., z a s e r h e ix z ;— 
m., a w a r  n i se r  aben .

Chepa, f., corcova, joroba, 
z a a r o r z ,  pl., z ia a o r a r ;  — 
muy grande, la del camello, 
m., a á ro r , pl., eaaroren .

Cheposo, -sa, adj., jorobado,
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b u z a d r o r z ,  pl., a izb u -  
z a á o r a r ; m e z a á r o r z , pl., 
s u iz m e z a á o r a r .

Chico, -Ca, adj., pequeño, 
a m e  f ia n , pl., im efian en ; z a -  
m e fia n t, pl., z im e f ia n in . V. 
Niño

Chícharo, £., guisante, ze n i-  
fe t, pl. z in if in .

Chicharra, m., insecto, ar-  
y u y , pl., ir y u y e n ; — f., z a r -  
y u y z ,  pl., z ir y u y in .

Chichón, m., bulto que se 
hace en la cabeza de resul
tas de un golpe, aberqoq, 
pl., iberqoqen  (Bq.); aberqoa , 
pl., ib erq a á  o  ib erq a d n  (Kl.). 
— Hacerse un chichón, v. n., 
egg  aberqoq  o aberqoa , F. D., 
t e g g . — Hacer un chichón 
a alguno, v. a., seberqaá , 
F. D., sebereqqad, n. a., a se
b erq a á ; seberq, F. D., sehe- 
ra q , n. a., aseberq.

Chiflado (estar o ponerse), 
v. n., alelarse, perder el 
seso, tw a u w e z , F. D., te- 
tw a w w e z  ( g u f e l l i f ) .  Este 
hombre está chiflado: a rya -  
ga itw au -w ez g u fe llif ; — ej- 
re f , F. D., te jre f;  m ejerjer, 
F. D., tem jerjer .

Chiflar, V. n., silbar, se ffa r , 
F. D., te se ffa r , n. a., a se ffa r .

Chiflo, f., especie de silbato, 
z a b e d i t , pl., z ib e d id in  (Bq.).

Chitaba, í., prenda morisca 
con capucha, z a y e l la b z  (Kl )

z a y e l la f z  (Bq.), pl., z iy e lla -  
bin; — m., aye lla b , pl., iye- 
llaben; — más fina y gene
ralmente blanca, m., qubbu , 
pl., iquhban; — más peque
ña, f., ze q u b b u t, pl., z iq u b -  
b a z in ;  — más tosca y raya
da, f., z a y a r r u d ix z ,  pl., z i -  
y a r r u d iy in ;  z a y a r b ix z ,  pl., 
z iy a r b iy in ;  z a x a r b ix z , pl., 
z ix a r b iy in .

Chillar, V. a., dar chillidos, 
sego i, F. D., seg o yu , n. a., 
a sg o i.

Chillido, f., grito, z e g o y e z ,  
pl.. z ig o y a .

Chillón, -na, adj., que chilla 
mucho, b u ig o ya n , pl., a iz -  
b u ig o ya n ; m ig o ya n , pl., s u iz -  
m ig o ya n .

Chimenea, m., q a d u s neddej- 
ja n , pl., iqadu sen ; — de los 
barcos, f., z a y a á b u b z  (Kl.) 
z a y a á b u f z  (Bq.) u g a rra b u , 
pl., z iy a á b a b .

China, m., piedra pequeña, 
cálculo, aberu res; pl., iberu- 
r a s .

Chinche, m., insecto, erbeqq  
(Kl.); erqu m er (Bq.).

Chinela, m., calzado ligero y 
de casa, a h e r \u s , pl., ib  eriza
sen; — de mujer, f., za h e r-  
\ u s z ,  pl., ziher1{usin .

Chirriar, V. n,, el sonido de 
los carros con las ruedas, 
qarqeb, F. Di, teqarqu b , n. a., 
aqarqeb; — algunas cosas al

11
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fuego, v. n., y e n y iu , F D., 
teyen y iu , n. a., a y e n y iu ; — 
los pájaros, v. n., y a u , F. D., 
teyau ; g en n ey , F. D., tegen- 
ney, n. a., agen n ey.

Chisme, f., especie con que 
se mete cizaña, z a je l la t , pl., 
z  ije llad in .

Chismear, V. a., traer y  lle
var chismes, je lla d , F. D., 
te je llad , n. a., a je lla d . — Ha
cer de soplón, v. a., q a rred , 
F. D., teq a rred , n. a., aqa-  
rred .

Chismoso, -sa, adj. a je lla d , 
pl., ije lladen ; z a je l la t , pl., 
z i je l la d in . — Soplón, aqa-  
rra d , pl., iq a rra d en ; z a q a -  
r r a t , pl., z iq a r r a d in .

Chispa, f., partícula de fuego 
que salta, z a f e tu s z ,  pl., z i 
fe tu sin  (Kl.); z a f e tu y z ,  pl., 
z i f e t u y i n  (Bq.);— z a f e -  
t y u s z ,  pl., z i f e ty u s in ;  — m., 
a fe ty u y , pl., i fe ty u y e n . V. 
Ascua —Partícula de cual
quier cosa, m., a req q u f (pe
dazo); a re m m u f (bocado); 
a r a f r u f  (migaj a); err ih e z  
(olor); e y y o r r e z  (rastro). No 
quiero ni chispa (absoluta
mente nada): w a r  e jseg  u ra  
d e y y o r r e z .

Chispear, v. a., lloviznar, ru s  
atibar, F. D., teru sa , n. a., 
a ru s i.

Chisporrotear, v. n., despe
dir chispas, ender z i f e tu s in

o z i f e tu y in , F. D., n e tte r , 
n. a., a n d a r . El fuego chis
porrotea : z im e ss i z e n e t te r  
z ife tu s in .

Chiste, f., dicho gracioso, 
z e h a y i t , pl., z ih u y a  (Kl.); 
z a n f u s z , pl., z in f a s  (Bq.).
— Burla o chanza, m., rem -  
r a g e z , pl., r e m r a g a z .

¡Chitón!. interj., ¡chito!, ¡es
tufo! o  ¡estufoa! (Bq.); ¡esged!  
(Kl.); ¡esqar! V. Callar.

Chivo, m., cría de la cabra, 
cabrito, ig iy d , pl., ig a id e m ;
— f., z e g iy d e t , pl., z ig a id in .

Chocar, V. n ., encontrarse
con violencia dos cuerpos, 
tropezar, en deref, F. D., ten- 
d e ra f , n. a., a n d e ra f. — Dar 
una cosa con otra, v. n., 
meserl^a, F. D., tem se rfa , 
n. a., am serty.. — Encontrar
se en el camino, cruzarse, 
v. n., m esa g g a r, F. D., tem - 
sa g g a r , n. a., a m sa g g a r  o 
z a m s a g g a r z . — Tocar una 
cosa con otra, v. a., seqar-  
qeh, F. D., seqarqub, n. a., 
aseqarqeh . —  Combatir. V. 
Pelear.

Choco, f., jibia pequeña, z e -  
s a p p ix z , p l, z is u p p a i.

Chochear, V. n., disparatar, 
ja r r e f , F. D., te ja rre f , n. a., 
a ja rre f .

Chopo, f., árbol, z a s e f s a f z ,  
pl., z ise fsa fin .

Choquezuela, f., rótula, z a -
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x a á b z  (Kl.) z a x a á f z  (Bq.), ! 
pl., z ix a á b in .

Chorrear, v. n., caer un ii- | 
quido formando chorro, sar- j 
sa r , F. D., te sa rS o r , n. a., j 
a s a r s a r .

Chorro, m .,a s a r s o r , pl., i  Sar- ¡ 
so ren . V. Montón.

Choza, m., cabaña rústica he
cha de palos, cañas, y con 
pequeña pared de mezcla, 
a n u w a r , pl., in u w a ren ; — 
más chica, f., z a n u w a r t , pl., 
z in u w a r in ;  — hecha de es
tera, m., a á issu , pl., e á is -  
sw en ; — más pequeña, f., 
z a á i s s u x z ,  pl., zeá iss;i-in . 
— Tugurio, cabaña donde 
se refugian los pastores, f., 
z a f e r i b z  (Kl.) z a f e r i f z  
(Bq.), pl., z ife r ib in .

Chumbera, f., higuera chuna- 1

ba, z a h e n d ix z , pl., z ih e n d i-  
y in ■ — Sus brazos o palos 
espinosos, m., a g a ru d , pl., 
ig a r w a d .—Sus troncos, pen
cas, m., f a d a r , pl., ifu d a r . 
— Sus frutos, { . ,  z a b x o r z  
(en teh en d ix z), pl., z ib x o r in .
V. Higo.

Chupar, V. a., sacar con los 
labios el jugo, fem , F. D., 
te fem m a, n. a., a fe m m i Kl.); 
su m , F. D., tesu m m a, ,n. a., 
asu tn tn i (Bq.).

Chupón, m., vástago inútil 
de los árboles, e r fa r a á , pl., 
ere fro á . — Quitar los chu
pones, limpiar los árboles 
de los chupones, ebkes eref
ro á , F. D ., tefí{es; fa ren , 
F. D., fa rre a .

Churre, f., pringue o grasa 
de la lana, z e f if fa .

Daca, contracción de da, d a  

me, a w id .
Dádiva, f., regalo de boda, 

z iw s i , pl., z iw s iw in  (Bq,); -  
m., e rh e d iy e z , pl., erhediyaz- 
(Kl.). — Don, f., zem u su x z-, 
pl., z im u s a  (Kl).; z im u s i z  
pl-, z im u s m n  (Bq.); zi-  
muxsa.

D
Dadivoso, -sa, adj., liberal, 

generoso, a x e rim , pl., ixeri-  
m en; z a x e r in t , pl., z ix e r i-  
m in ; — d a y s  r e x r a m e z  o es- 
se ja w e z .

Dado, -da, p. p., entregado 
a, ije d d e m , pl., jeddem en; 
io ra á , pl., o o rá a n ■ Dado a 
la lectura: ijeddem  je z e g o r i
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o io ra a  d y  z e g o r i . Dado a 
los vicios: io ra a  je re fsa d .

Damas, m., juego, ed d a m a . 
Jugar a las damas, v. n., 
a d y e r  eddam a , F. D., ta á y e r  
(Bq.)j o ra r  eddam a , F. D., 
to r a r  (K*l.).

Danzar. V. Bailar.
Dañado, -da, adj., podrido, 

pasado, ie jsa r , pl., jesaren; 
z e js a r , pl., jesaren t.

Dañar, V. a. y r., causar do
lor o perjuicio, d a rr , F. D-, 
e d d a rra , n. a., a d a rr i; — 
se jsa r, F. D., sejesar, n. a., 
a se jsa r. ¿Qué daño te ha 
causado?: ¿ m a in  d a x  ie jsa r?  
— Pasarse las frutas, v. n., 
e jsa r, F. D., je ssa r , n. a., 
a jsa r  o z a j s a r z .

Daño, m., d e ru r iy e z ; — f., 
z a i s a r z .

Dar, v. a., w s o u xs, F. D., 
tis s , n. a., z e m u s u x z ,  z im u -  
s i z  o  z im u x s a . — Causar, 
egg, F. D., tegg. El ramadán 
nos causa sueño: a rre m d a n  
ittig g a n e g  iid es . — Comuni
car pésames o enhorabue
nas, »», F. D., eqqár. Vino 
a darme la enhorabuena: 
iu sed  a d a iin i e tta m im u n t; — 
sineed, F. D., sanead. El te da 
recuerdos en la carta: n etta  
isaneadaxd esseram  a y  ze -  
b ra t. V. Saludar.— Acer
tar, atinar, erqef, F. D., req- 
qef; sar, F. D., essor. Le dio

un golpe en la cabeza: iyen  
t i y z i  ze s so ra s  g u c e ll if  o  z e -  
re q f iz . Aún no he dado con 
él: d a d  near d a y s  essoreg . 
V. Hallar. —Dar palabra, 
prometer, egg anear, F. D., 
tegg; u xs anear, F. D., t i s s .  
Le prometí ir a Tánger: 
eg g ig  a c id es  anear o u x s ig a s  
anear a derah eg  g er  T a n y a .
— Girar, dar vueltas, enned, 
F. D., tenned . — Participar, 
Comunicar, dar noticias, err  
ere jb a r , F. D., té rra . Quiero 
darte unas noticias: ejseg  
a ja fe x  erreg  ere jb a r. — Cau
sar pena, cuidado, afligir, 
egg  derh am , F. D., tegg. No 
me da cuidado el cigarro en 
ramadán: near d a i  i t ig g  d e r 
ham  erg a rro  d y  erren dan . — 
Dar la hora, sonar, unvez, 
F. D., e ssa z . Da la hora o 
suena el reloj: z e s a a t  z e s s a z .
— Pegar, unvez, F. D., es- 
s a z . Aquí no da o no hace 
sol: near d a  z e s s i z  z e f u ix z .  
Los saltimbanquis dan brin
cos: easoriyen  e ssa zen  z im e -  
q u r tiy a á . — Tocar algo, egg, 
F. D., tegg. Padre, mi her
mano me dio con el dedo 
en el ojo: a  b a b a , urna ig g a i  
d a d  d y  z i t .  — Alargar la 
mano, entregar, s ig , F. D., 
tesiga . — Conceder permiso, 
autorizar, u x s  e ttesrih , F. D., 
tiss . — Producir, fructificar,
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u x s  a t ta s , F. D., t i s s ;  a ru , 
F. D., ta ra . Este terreno 
produce mucho: z a m o r z a  
z e t is s  a t ta s . — Dar gol
pes, etc., u w e z , F. D., e ssa z . 
Me dio una cuchillada en 
la mano: iu w z a i  se ze je d -  
m i x z  g u fu s . — Golpear en 
la cabeza haciendo sangre, 
m arp , F. D., m arrep. — Dar 
a conocer, sefhem , F. D., 
se feh a m . — Dar crédito ó 
fe, am en , F. D., ta m en . —  
Darse, entregarse, v. r., u x s  
sen n efs  ennes, F. D., tiss; egg  
e r ja d a r  ennes, F. D., tegg. 
— Darse mutuamente algo, 
v. r., m u x s , F. D., te m u x sa , 
n. a., z e m u x s a . — Darse 
cuenta, apercibir, echar de 
ver, fa q , F. D., te fa q a ; fe ten , 
F. D., fe tten . Se dio cuenta 
cuando entrp: ife ten  a c id e s  
a r a m id  iu d e f  o  ifa q  a c id e s  
a r a m id  iu d e f.

Dardo, f , flecha, z a n e s s a b z  
(Kl.), z a n e s s a f z  (Bq.), pl., 
z in e s s a b in .

Data, m-, fecha, e tta r ij , pl., 
e ttw a re j.

Datar, V. a., poner la data, 
egg  e tta r ij , F. D., tegg .

Dátil, f., fruto de la palma o 
palmera, z iy n i  (Kl.); — m., 
e ttem er (Bq ).

Datilera, -ro, m., palma que 
da el fruto, e sse y e rz  en tiyn i  
o n ettem er.

De, prep., designando las re
laciones de genitivo y ex
presando la propiedad, per
tenencia, materia, cualidad 
o condición de las personas 
o cosas, n o  en. La casa de 
mi padre: z a d d a r z  en b a b a . 
La cuchara de madera: z a -  
g e n y a ix z  e n te fe ra u z . La des
graciada de la mujer: z a m -  
su n t e n te m g a rz . El mes de 
ramadán: e sh a r  n errem d a n ;
— señalando el origen, pro
cedencia, separación y causa 
eficiente, py, peg, pug. Soy 
de Kelaia: n es fe g  Iqera-  
y e n ■ De mi tierra a aquí hay 
tres días: py z e m o r z  in u  a r a 
d a , te r tiy a m  w e b rid . Conoz
co a uno de ellos: iy y e n  peg- 
sen e sse n e jz . Vino de la 
montaña: iu sed  pug w ederar;
— designando las relaciones 
de instrumento, medio, mo
do, causa, precio, s. Tiem
blo de frío: te r y iy ig  susem -  
m id . Este cuarto está lleno 
de pulgas: a jja m a  i s s o r  si-  
x o rd a n . Salió de noche y 
regresó de día: i f f e g  s e l l ir e z  
id w e rd  sw ass. Hizo una casa 
de piedra: ig g a  iy  e n ta d d a r z  
sipra; —denotando relación 
de superioridad, causa, si
tuación, división, propor
ción, j ,  ja f ,  je f . Hablamos 
de Buhamara: én sa w a r  je  
B u z g y u r z . Divídelo en dos:
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e b d a z  je ze n a y e n . Cayó de 
cabeza: iu w d a  ju fe llif .

Debajo, adv., sa a d u ; sw a d d a i. 
Puse el dinero debajo de la 
estera: egg ig  z in á a s in  saad-  
d u  o sw a d d a i u y e r z ir . V. 
Abajo.

Debate, f., contienda, con
troversia, altercado, z a m ja -  
s e n t ;  — m., a m y a r d a r ;  
a m en g i.

Debatir, v. a, contender, dis
cutir, m e y a rd a r , F. D., tem - 
y a r d a r , n. a., a m y a rd a r .  
Este niño discute con su 
padre: a h erm u sa  i te m y a r d a r  
al{ed babas.

Deber, v. a., estar obligado a 
algo, ir i, F. D., t ir i . Debía 
haber estado cerrada la puer
ta: i r i  z e se d d  z u w o r z ; —ira -  
qa . Debieras tener un sitio 
fresco: ira q a  g a re x  iy  um - 
x a n  d a se m m a d . — Tener 
obligación de pagar, a r s ,  
F. D., ta r s . Me debes cien 
duros: ta r se d a i m iy a  eddoro . 
Te debo cinco pesetas: ta r-  
seg a x  jem sa  ib s i ta z e n . V. 
Deuda. — Estar obligado, 
w ayeb , P. D., w a y ib ; jess, 
F. D., te jessa .

Débil, adj., endeble, enjuto, 
u q erir , pl., uqeriren ; zu q e -  
r ir t , pl., zu q e r ir in . — Estar 
débil o sin fuerzas, v. n., 
d a á f , F. D., te d a á f . — Estar 
o ponerse flacos los anima

les, v. n., a rr iy e m , F. D., ta -  
rr iyem , n. a., a rr iy a m ; m o r
d ed , F. D., te m o rd u d , n. a., 
a m o rd e d  o  z u m a r d e t . — 
Flaco, adj., a m a r d id , pl., 
im a rd id e n ;  z a m a r d i t , pl., 
z im a r d id in . — Poner flaco, 
v. a., sem orded , F. D., sem or-  
d u d , n a. a sem orded . La en
fermedad debilita o pone 
flaco: re h ra x  ise m o rd u d .

Debilidad, m., falta de fuer
zas, rendimiento, erengaf; 
a d a á f ;  — f., z u q e r ir t .

Debilitar, V. a. y r., rendirse, 
en fe f, F. D n e?fef, n. a., 
a n fa f ;—d a á f , F. D., te d a á f .

Decapitar, v. a., cortar la ca
beza, qess a fe llif , F. D-, te- 
qessa.

Decencia, f., limpieza, z a f -  
d u g g i.

Decente, adj., limpio, asea
do, a m e fd a g , pl., im e fd a -  
gen; z a m e fd a g t, pl., z im e f -  
J.agin .—Ser o estar decente, 
v. n., efdeg , F. D., fed d eg  o 
fe d ig . V. Vivir.

Decidido, -da, adj., resuelto, 
determinado, a m a á u w e r ,  
pl., im a á u w eren ; z a m a á -  
u w e r t, pl., z im a á u w e re n .

Decidir, V . r., resolverse, 
a á u w e r ,F. D., ta á u w e r , n.a., 
a á u w a r . He decidido mar
char a mi casa: a á u w e r  eg  
a d era h eg  ger z a d d a r z  in u .

Decir, v. a., in i, F. D., eqqar,
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n. a., z im e n n a ;  — bien o 
mal, convenir o no convenir 
una cosa con otra, isuwar, 
F. D., te su w a r, n. a., a s u w a r .  
No le cae bien el traje: w a r  
ja  fes  ite su w a r  a r ru d .—Pen
sar para sus adentros, in i 
a f e d  i j e f  ennes, F. D., eqqar.

Declarar, V. a., manifestar, 
sedher, F. D., sed a h a r, n. a., 
a se d h a r .— Explicar, se fa rf , 
F. D., se fa re f, n. a., asefarg .
— Testificar, eshed, F. D., 
sehhed, n. a., ash ad .

Declinar, V. n., inclinarse 
hacia abajo, m iy e r , F. D., 
te m iyer , n. a., a m iy e r .

Decretar, v. a , resolver, de
cidir, a m a r , F. D., ta m a r , 
n. a., a m a r . El rey decretó: 
a y e ll id  iu m a r.

Decreto, m., resolución, ra -  
m ar.

Decorar, V. a., adornar algo, 
eh fed , F. D., b e ffe d , n. a., 
a h fa d .

Dedal, m., e rh erq ez , pl., er- 
heraqi.

Dedil, f., de caña que usan 
los rifeños, z ig a n im  ente- 
m iy e ra , pl., z ig a n im in .

Dedo, m., d a d , pl., id u d a n ; —
dim. f., e d d a t, .pl., z id u d in ;
— meñique o auricular, f., 

z i r e t t e t ,  p 1., z ir te d in ;  —- 
anular o médico, m., b u ze ju -  
d a m ; —cordial o del medio, 
m., b u o rá a r  o  d a d  en n w esz;

— índice, m., es sa b e d ; — 
pulgar o gordo, m., im ef, 
pl., im fa w e n ; ix m ef; — de 
los pies, f., z if e d n e t; pl., z i -  
fedenin .

Deducir. V. Inferir.
Defecto, m., imperfección, 

erd ib , pl., erá yu b . 
Defender. V. Abogar, Am

parar.
Deficiente, adj., falto, in

completo, dan eqsi, pl., d i-  
neqsiyen; e tta n e q s ix z  p 1., 
d in eqsiy in .

Deforme. V. Feo.
Degollación, f., z a g a r s z  

(Kl.) z a q q a r s z  (Bq.).
Degolladero, m., parte del 

cuello por donde se degüe
lla al animal, erm edhah , pl., 
erm edabah .

Degollado, -tía, p. p., iq-
qa rs , pl., qarsen; ze q q a rs , 
pl., qarsen t.

Degollar, V. a., cortar la gar
ganta o el cuello, g a r s ,  
F. D., g a rres , n. a., z a g a r s z ;
— v. r., m esegars, F. D., 
tem segars, n. a., am segars.

Dehesa, m., terreno destina- 
tinado para pasto, a id a r ,  
pl., iid a ren ; —  pequeña, í., 
z a id a r t , pl. z i id a r in .

Dejar, V. a., abandonar, sol
tar algo, eyy , F. D., te y y ;  
esm eh, F. D., sem m eh, n. a., 
a sm ah . — Deponer, deposi
tar, sers, F. D., seru sa , n. a.,
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asersi. Deja o suelta la plu
ma:. sers ere foem . — Dar li
bertad, dejar en paz, t a r \ ,  
F. D., tarre1{. V. Soltar. — 
No molestar, dejar en paz 
a uno, el{k z i g i r z ,  F. D., 
te^k. Déjame en paz: ík jia i 
z i g i r z ;  —  la mujer. V- Di
vorciar, Repudiar; — he
rencia, eyy  a g ra , F. D., teyy;  
— caer la cabeza, doblar, 
n a á q a r  (upellif), F. D., te- 
n a á q a r , n. a., a n a á q a r .

Delantal, f., de cuero que 
usan los trabajadores del 
campo, zeb .an ta , pl., z ib a n -  
tiw in ; — de zalea, m., a sr ij ,  
pl., is r ijen ; —f., z a h id o r z ,  
pl., z ih id a r .

Delante, adv., cppaz (Kl.); 
p e d a z  (Bq.). Míralos ahí de
lante : a q q a ze n  p e d a ze x  o  
eppazex  — -Adelante, por de
lante, g er  eppaz (Kl.) a r  pe
d a z  (Bq.). Seguid adelante: 
u g o re z  g er  eppaz o  a r  p e d a z .

Delatar, v.a., denunciar, acu
sar, se d x a , F. D., te se d x a , 
n. a., a se d x i.

Delator, m., denunciador, 
ised x a , pl., is e d x a n .

Delegación , m., ra u x e re z ;  
ren n a ib ez .

Delegado, m., a u x ir , pl., 
iu x iren ; ennaih , pl., en n w i-  
ya h .

Delegar, v. a., w e x x e r , F. D., 
tw e x x e r , n. a., a w ex x er .

Deleitar, v. a. y r., producir 
deleite, redd , F. D., te red d a , 
n. a., z ir e d d i . La música me 
deleita: erm u siqa  te red d a  
ja f i .

Delfín, m., cetáceo, edden fir , 
pl., e d d e n fira z  (Kl.) edden a-  
f a r  (Bq.).

Delgadez, t., zep d ed .
Delgado, -da, adj., flaco, fino, 

apedad , pl., ipedaden ; zape-  
d a t , pl., z ip e d a d in . — Estar 
o ponerse delgado, v. n., 
epded, F. D., tepeded. — Adel
gazar, v. a., scpded, F. D., 
sepedad , n. a., asepdad .

Delicado, -da, fino, suave, 
a re q q a g , pl., ireqqagen ; z a -  
r e q q a g z , pl., z ir e q q a g in ; — 
de salud, enfermizo. V. Dé
bil.— Primoroso, exquisito, 
se d a ra á  (Bq.); sen n ey  (Kl.). 
Compró una casa primoro
sa: isg a  iy  e n ta d d a r z  se d a ra d  
o sen n ey  (isbeh  a t ta s ) .

Delincuente, m., pecador, 
a m e d n u b , pl., im ed n u b en .

DeHnquír, v. n., faltar a la 
ley, egg  edden u b, F. D., tegg; 
egg  r e fd ih e z , F. D., tegg; 
e ffe g  abrid, en S id i E rb b i, 
F_D., te ffe g .

Delirar, V, n., desvariar, dis
paratar, b a rd e f, F. D., teh ar-  
d e f , n. a., a h a rd e f.

Demandar, v. a., pedir, 
rogar, e tter, F. D., te tte r , 
n. a., z u z r a .  — Preguntar,



DEM 169 DEP

seqsa , F. D., teseqsa , n. a., 
aseqsi.

Demás, adj., los otros, las 
otras, sa  en n iden . — Lo de
más, lo restante, m a in  iqqi- 
m en.

Demasía, f., exceso, z a r n u z .
Demasiado, adv., en dema

sía, a tta s .
Demoler, v. a., deshacer, 

arruinar, eh dem , F. D., hed- 
dem , n, a., a h d a m  o  ahed- 
dtiíii.

Demoníaco, -ca, adj., a m ey-  
n u n , pl., im eyen u n en ; z a -  
m e y n u n t, pl., z im e y e n u n in .

Demonio, m., diablo, eyyen , 
pl,, eyy e n u n ; r a a f r i z , pl., 
r á a f r a z .

Demorar, v. a., retardar, 
a á d e r , F. D., a á tte r , n. a., 
a á d a r  o r á a d r a n .—Diferir, 
ijo ra , F. D., te y o ra  ((Kl.); 
g o r a , F. D., te g o ra  (Bq.).

Demostrar, v. a., manifestar, 
sedh ar, F. D., sed a h a r , n. a., 
a sed h a r .

Denigrar, V. a., ofender la 
fama u opinión de una per- 
tona, eybed , F. D., yebbed , 
n. a., a y b a d ;—efdeh , F. D., 
fe tteh , n. a., re fd a h e z .

Denostador, -ra, adj., inju
riador, a m efd o h , pl-, im ef-  
doh en ; z a m e f d o h z , pl., z i -  
m e f d o h in ;— a n e fd a h , pl-, 
in efdah en ; z a n e f d a h z , pl., 
z in e fd a h in .

Denostar. V. Denigrar.
Dentadura, f. pl., z ig m a s .  

Tu padre tiene buena den
tadura: b a b a x  g a re s  z ig m a s  
seb h a n t.

Dentera (tener), v. n., a ru y i-  
ses, F. D., ta ru y isu s , n. a., 
a ru y ises (Kl.); d a rres , F. D., 
d o r r a s , n. a., a d a rre s . — 
Causar dentera, v. a., s a m -  
y ises , F. D., sa ru y isu s , n. a., 
asa ru y ises; s e d a r  res, F. D., 
sed o rra s , n. a., a sed a rres .

Dentro, adv., adentro, d a je r  
(Kl.) d ije r  (Bq.); g e r  d a je r  
(Kl.) a r  d ije r  (Bq.). No ha 
quedado nadie dentro: w a r  
iq q im  h ad  g er  d a je r  o  a r  d i 
je r . — Por dentro, sed a je r  
(Kl.) se d ije r  (Bq.). Dentro 
de la ciudad: g u w r  en ten d in t. 
Dentro de algunos días: sa  
n u ssam . Vendrá dentro de 
ocho días o de aquí a ocho 
días: a d ia s  f y  sa  g e r  o  a r  
ze m e n iy a m .

Denunciar. V. Avisar.
Deparar, v. a., suministrar, 

disponer, a w id , F. D., ta w id .
Depender, V. n., estar subor

dinado, sw a d d a i (Kl.); a llig  
(Bq.) El depende de mí: 
n e tta  sw a d d a i o  a l l ig  u fa s  
in u . V. Debajo.

Deponer, v. a., destituir, 
e l^ es, F. D., teches. El rey 
depuso al kaid: a y e l l id  i ty e s  
e rq a id .—Evacuar el vientre,
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v. n., b a r í ,  F. D., ba rred , 
n. a., a b ra d , — e ffe g  suce
d í f , F. D., teffeg-, egg erri- 
h e z , F. D., tegg.

Deportar. V. Desterrar.
Depósito, f., cosa deposita

da, z a m r is z , pl., z im r is in ;  
—m., e rm a n t o  erm a n et. — 
Charco de agua formado en 
una piedra, m., bu qella r, 
pl., ibuqellaren; — más chi
co, f., ze b u q e lla r t, p \ . ,z ib u -  
qe lla rin .

Deprecar, v. a., pedir, rogar, 
e tte r , F. D., te tte r ;  ergab , 
F. D., te rg a b .

Derecho, -cha, adj., a fu s i, 
pl., ifu siyen ; z a f u s ix z ,  pl., 
z i fu s iy i t i . Mano derecha: 
fu s  a f u s i .  Ceja derecha: 
z im m i z a f u s ix z .  — A la 
derecha, por la derecha, 
ju iy fu s . — Recto, erguido, 
adj., ig a a d , pl., g a á d en ; ze -  
g a a d , pl., g a á d e n t; — iseg- 
getn , pl., seggem en; zeseg -  
g em , pl., seggem ent. — Ra
zón, justicia, m., erh aqq . — 
Hacer justicia, v. n., u x s  
erhaqq, F. D., t i s s .  Hizo 
justicia a su hermano: iu x s a  
erhaqq ennes iu w tn as.

Derhatn, m., moneda de pla
ta usada en Marruecos, der- 
hem , pl., derah em . 

Derogar. V. Abolir.
Derramar, v. a., verter, es

parcir, siyeh , F. D., tesiyeh ,

n. a., asiyeh . El río vierte 
sus aguas en el mar: ig f a r  
its iyeh  d y  erb a h a r. — Vaciar 
un cubo, un saco de cerea
les, v. a., en ger, F. D., neg- 
g e r  o neqqer, n. a., a n g a r .  
Derramó el trigo: ien g er  i r 
den ; — fa rre g , F. D., te fa -  
rreg , n. a., a fa rre g ; — Re
lia d , F. D., te fe lla d , n. a., 
amellad (Bq.); — v. r., salir
se, esfi-, F. D., esfa i. La olla 
se derramó: z a i d o r z  z e s f i .

Derretir, V. a. y r., liquidar, 
disolver, efs i, F. D., fessi, 
n. a., a fsa i; — v. a., se fs i, 
F. D-, se fsa i, n. a., asefsi;  
se fsa j, F. D., se fesa j, n. a., 
a se fsa j.

Derribar, v. a., tirar contra 
el suelo, e g d er , F. D, g e tte r ,  
n. a., a g d a r ;—segder, F. D., 
seg ed a r , n. a., a se g d a r; — 
v. r., m esegder, F. D., tem - 
seg d er , n. a., a m seg ed a r . — 
Arruinar, demoler, seh u f, 
F. D., seh u fa , n. a., aseh u fi 
(Bq.); su w d a , F. D., s w e t ta , 
n. a., a su w d i. Derribó la 
casa: is e h u f o isu w d a  z a d -  
d a r z .

Derrotar, v. a., destrozar, 
a r f , F. D ., ta r fa ;  eh fem , 
F. D., h effem , n. a., a h fa m  
o re h fa m e z .

Derruir, V. a., arruinar un 
edificio, ehdem , F. D., hed- 
dem , n. a., a h d a m ;—sehdem ,
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F. D., seh edam , n. a., aseh- 
d a m ;—v. r., neh dem , F. D., 
ten eh dem , n. a., an eh dam ;  
senehdem , F. D., senehedam , 
n. a., a se n e h d a m . — De
rrumbarse, v. n., nedsem , 
F. D., ten edsem , n. a., aned- 
sem  (Bq.).

Desabor, f., insipidez, des
abrimiento, z e m s e s  (Kl.); 
z a m s u s i .

Desaborido, -da, adj., sin 
sabor, desabrido, am essas, 
pl., im essasen ; z a m e s s a s z ,  
pl., z im e ssa s in .

Desacreditar, v. a., efdeh, 
F. D., fe tte h , n. a., a fd a h .

Desafiar, v. a., retar, provo
car, e ffe g  a c id e s , F. D., tef- 
feg . Se desafiaron a una pe
lea: ro b en  o  e ffeg en  adm e-  
sen gen . Le retó: i f fe g  a c i 
des.

Desagradable, adj., que des
agrada, a á f fa n , pl., eáffci
ñ e n ; z a á f f a n t ,  pl., z e á f -  
f a n in . — Repugnante (un 
manjar), efhem , F. D., fehe- 
m en; z e fh e m , pl., feh em en t.

Desagradar, v. n. y r., w a r  
a á y e b . V. Agradar.

Desagradecer, v. a.,noagra- 
decer, w a r  q a r r  erje ir . V. 
Agradecer.

Desagraviar, v. a. y r., re
parar el agravio, esm eh, 
F. D., sem m eh , n. a., asm ah . 
—Resarcir un perjuicio, in

demnizar, g a re tn , F. D., ga-  
rrem , n. a., a g a ra m  o r e g ra - 
m e z .

Desamparar. V. Abando
nar.

Desangrar, v. a., sacar la 
sangre, e ty e s  id a m en , F. D., 
te í fo s .

Desanimar, v. a. y r., des
alentar, acobardar, er ju , 
F. D., re jju , n. a., z a r j u z .  
Está desanimado: ie r ju  i j e f  
e n n e s .  — Descorazonarse, 
v- r., acobardarse en las em
presas, eqned, F. D., teqe- 
n a d , n. a., a q n a d .

Desanudar, v. a., deshacer 
un nudo, efs i, F. D., fessi, 
n. a., a fsa i.

Desaparecer, v. a. y r., ocul
tarse, g a b , F. D., tegab , n. a., 
a g a b i. — Esconderse, ennu- 
fer , F. D., te n n u fo r , n. a., 
a n n u fer; — los astros, e g r i, 
F. D., g e lli.

Desasosegado, -da, adj., 
inquieto, intranquilo, ie d h e s , 
pl., deh esen ; z e d h e s z ,  pl., 
deh esen t. — Estar desasose
gado, v. n., ed h es, F. D. ted- 
h es, n. a., a d h a s.

Desatar, v. a., desenlazar, 
soltar un nudo, efsi, F. D., 
fessi, n. a., a fs a i . — Soltar, 
librar, n u fser , F. D., ten u f-  
s o r , n. a., a n u fser; fU fo  
F. D., tefil{1{a, n. a., a fu fo ;  
— v. n., soltarse, despren
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derse una cosa enganchada, 
en fiífó  F. D , ten fikk i, n. a., 
a n fit^ i. — Soltar cuerdas, 
efse j, F. D., fessej, n a-, a fs a j  
o  ze fse j.

Desatender, v. a., no prestar 
atención, w a r  ir i  z a in i z ;  
w a r  e rr  e rb a r .

Desatento, -ta, adj., descor
tés. w a r  d a y s  re m ru w e z .

Desatrancar, v. a., quitar a 
la puerta rifeña la tranca, 
e)^es z a m a d r a t , F. D., te- 
¡ibes.

Desayunarse, v. n., a riyeq , 
F. D., ta r iyeq , n. a., a riyeq .

Desayuno, m., primer ali
mento que se toma por la 
mañana, a r iy e q  o  ta r iy o q .

Desbarbado, -da, adj. im
berbe, sin barba, a m esru j, 
pl., im esru jen ; z a m e s r u jz ,  
pl., z im e sru jin .

Desbordar, V. n. y r., derra
marse, salirse de madre los 
ríos, e s s a r , F. D., te sa ra ;  
esfiy , F. D., esefiy. Se des
bordó el río: i s s o r  o  iesfiy  
iggar.

Descabezar, v. a., quitar la 
cabeza, qess agellif, F. D., 
teqqessa.

Descalzar, V. a. y r., quitar 
el calzado, e\l(es iher){usen, 
F. D., teJ{b_es.

Descalzo, -za, adj., sereh fa . 
Va descalzo: ig g o r  serehfa .

Descaminar, v. a. y r., w ed-

d a r  fu g  a b r id , F. D., t-wed- 
dar; — v. a., sw e d d a r  a b r id ,  
F. D., te sw ed d a r.

Descansar, v. n., reposar, 
a r ta h , F. D., ta r ta h . — To
mar alivio, g e n fa , F. D,, te- 
g e n fa , n. a., ag en fi (Bq.); 
fy e n fa , F. D., te fy e n fa , n. a., 
apyen fi (Kl.).

Descarado, -da, ad., w a r
d a y s  ereh ya .

Descargar, v a., quitar la 
carga, sers, F. D., ser usa, 
n. a., a sers i. Descarga este 
burro: sers ju g y u ra . Están 
descargando el barco: aqqa  
iseru san  a g a rra b a . — Dispa
rar un arma, su fe g  erdam i-  
r e z , F. D., s u f u g .—Extraer 
la carga a un arma, é^es 
e r d a m ir e z , F. D., tety;es; 
e jw a  e rm e d fa á , F. D., /«/(- 
}{wa (Kl.) ju g g w a  (Bq.).

Descarnar, v. a. y r., quitar 
al hueso la carne, m a rre s , 
F. D., tem a rres , n. a., a m a 
r r e s .— Roer el hueso, gef f ,  
F. D., t égef f a ,  n. a., agef f i .

Descarriar, v.r., extraviarse, 
eqqim  w e d d a r , F.D., te g im a .

Descendencia, f. pl., con
junto de descendientes, z a -  
rw a . — Propagación, suce
sión, m., eraser. 

Descender. V. Bajar. — 
Proceder de un mismo prin
cipio, v. n., nesser, F. D., 
tenesser.
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Desclavar, V. a., arrancar 
clavos, q e ra á  a m esm ir , F. D., 
qe lla a .

Descolar, V. a., quitar o cor
tar la cola, ekk.es aaan n eb  
(Bq.) a n u w a r  o a se n tía s
(Kl.), F. D , tekkes.

Desconfiado (ser), V. n., w a r  
¿ a re s  b u ra m a n ; w a r  itim en .

Desconsolar. V. Afligir.
Descontar, V. a., rebajar algo 

al pagar, q e d a á , F. D., qet- 
ta á , n. a., a q e d a d . Me des
contó un duro al mes: ieqe- 
d a á a i  iy e n  d o ro  d y  eshar.

Descortés, adj , falto de cor
tesía, w a r  d a y s  e rm eru w ez.

Descortezar,v. a. y r., qui
tar la corteza, pelar, mon
dar, q e s s a r , F. D., te q e s sa r ,  
n. a., a q e s s a r ;  efkes  z a q -  
s o r z , F. D., tekkes.

Descoser, v. r., n e fe z e k ,F. D., 
te n e fe ze k , n. a., a n e fze k j — 
v. a., sen e fezek , F. D., sene- 
fe za k -

Describir, v. a., delinear, di
bujar, a rse m . F. D., ta r se m , 
n. a., a r s a m ;—w essef, F. D., 
tw esse f.

Descubiertamente, adv., 
sin rebozo, d a m e fd o h . El 
roba descubiertamente: n e tta  
i ta x x e r  d a m e fd o h .

Descubrir, V. a., manifestar, 
revelar algo oculto, efdeh , 
F. D., fed d eh , n. a., a fe d a h . 
Me descubrió (reveló todo

el secreto): q a a  ifed h a i; — 
se d h a r , F. D., tesedh ar; sej- 
b a r, F. D., se ja h a r. — Des
tapar, a á r r a , F. D., ta á r r a ,  
n. a., a á rr i.

Descuidadamente, adv.r
je r g a f r e z .

Descuidado, -da, adj., ne
gligente, a m fa r r a d , pl., im -  
fa r r a d e n ;  z a m f a r r a t , pl., 
z im  fa r ra d in .

Descuidar, v. n., no cuidar 
debidamente, g a fe r , F. D., 
g a f f e r  o te gaf er ,  n. a., a  g a 
fe r . — Abandonar, fa r r e d ,  
F. D., te fa r r a d , n. a., a fa -  
r r a d . V. Abandonar.

Desde, prep., peg, py (Kl.) 
pig (Bq.). Desde aquel día 
no le he visto: peg n eh aren  
w a r z  eprig . Desde mi tierra 
a aquí hay tres días de ca
mino: py o  peg z e m o r z  in u  
a r a d a , te r tiy a m  w e b r id ; — 
adv., m a n ís o peg, py m a n ís , 
¿Desde dónde hablan?: ¿py  
m a n ís o m an ís s a w a r e n ?  
¿Desde dónde viniste?: ¿pyT 
pig  o  m a n ís  iu s id ?  Desde 
que llegó el rey estoy aquí: 
p u g w a m i d iu sa  u ye llid  nes  
d a . — Desde cuándo: py o  
pig  m e rm i■ ¡Desde cuándo 
escribo yo! (¡cuánto tiempo 
hace!): ¡p ig  o  py m erm i nes  
ta r ig !  ¡Cuánto ha! (hace 
mucho): ¡py o pig m erm i!

Desdecir, V. r., retractarse
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de lo dicho, en dem , F. D.} 
n eddem , n. a., a n d a m .

Desdichado, -da, adj., des
graciado, a m su m , pl., im s u 
m en; z a m s u n t , pl., z i m s u 
m ía ;—im esfed , pl., im esfe- 
den; z im e s fe t , pl., z im e s fe -  
d en t (Bq.).

Desear, v. a., apetecer una 
cosa, ejs, F. D., te js . Deseo 
ir a Nador: e jseg  á d ra h e g  
g e r  N a d o r ;  — g a r i  e r ja d a r .  
Deseo beber agua: g a r i  e r
ja d a r  a d s w ig  a m a n . — De
sear con vehemencia, echar 
de menos, w a h e s , F. D., 
tw a h e s , a. n., a-wahas. Eché 
de menos a mi padre: w a-  
heseg b a b a ;— e f f w iz a , F. D., 
teppw iza , n. a., a fw iy e z (J $ q .) . 
Eché de menos a Tánger: 
ie f fw iz a  T a n g a . — Amar, 
aáseq , F. D., ta a seq , n. a., 
a á s a q .

Desecar, V. a. y r., quitar la 
humedad, w eqqah , F. D., 
tw eqqah , n. a., aw eqqah .

Desembarcar, v. a., sacar de 
la nave lo embarcado, m ers, 
F. D., tem ers, n a., z a m r is z  
(neruw seq). — Salir de la 
nave, v. n., der, F. D., e t ta r .

Desembarrar, v. a., quitar 
el barro, ex re d  a b e lla a , F. D., 
x a rre d , n. a., a x r a d .

Desemborrachar, v. a. y r., 
desembriagar, e^es essexa- 
r e z , F. D., tekk  es.

Desenredar, v. a., deshacer 
el enredo, desenmarañar, 
fikkn  F. D., tefilfca , n. a., 
afibki.

Desenvainar, V. a-, sacar de 
la vaina un arma, eybed  en- 
nemeHez, F. D., yebbbed; — 
se re z , F. D., se lle z , n. a., 
a s e r a z .

Deseo, m., e s se h w e z ;  a f w iy e z  
(Bq.). — Satisfacer el deseo, 
egg e rg a ra d  o  e r ja d a r , F. D., 
tegg.

Desesperar, v. a. n. y r., 
desesperanzar, qened, F. D., 
teqn id , n. a., a q n a d . Tú te 
desesperas pronto: se1{ d a -  
g y a  teq n id ed . — Irritar, im
pacientar, h u w er, F. D., te- 
hu w er, n. a., ah u w er. Hoy 
me has apurado la pacien
cia: ze h u w e re d a i id a .

Desfallecer, v. n., perder 
las fuerzas, desmayar, en fef, 
F. D., n e ffe f, n. a., a n fa f;  
er ju , F. D., re jju , n. a., z a r -  
ju z ;  norpem , F. D., ten or-  
fu m , n. a., a n o rfem .

Desfigurar, v. a. y r., cam
biar el semblante, afear, se j- 
sa r  agem bu b, F. D., sejesar; 
su w eh , F. D., te su w e b , n. a., 
asuw eh . Quedó desfigurado 
con la enfermedad: isu w eh  
sereh ra x .

Desfiladero, f., paso estre
cho entre montañas, ze m a -  
s e jz , pl., z im is a j;  z e m iy y a
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(‘m edrar), p 1., z im iy y w in ;  
z i f i ,  pl., z i f w in ;  z a u w o r z  
(m edrar), pl., z iu w o r a .

Desfilar (la tropa), v. n., sa- 
rre d , F. D., te sa rra d , n. a., 
a s a r r a d .

Desgajar, V. a., arrancar la 
rama del tronco, nesrej, 
F. D., ten esrej, n. a., anes- 
ra j;  e lifes z a s e t ta , F. D., 
telik.es.

Desgarrar. V. Rasgar.
Desgastar, V. a. y r., consu

mir poco a poco, sarreg , 
F. D., te sa rre g , n. a., asa-  
rre g  ((K1-); s a r re f , F. D., 
te sa rrek , n. a., a s a r r e f  (Bq.).
— Destrozarse por viejo y 
usado, ersa , F. D., ressa, 
n. a., a r s a .

Desgracia, m., e rm e s ib e z■ — 
Infortunio, malogración, 
a n o o r i. V. Abortar. 

D e sg r a c ia d o . V. Desdi
chado

Desgranar, v. n., sacar el 
grano de una cosa, fero ri, 
F. D., te fe ro rw i, n. a., afe-  
r o r i; —v. a., se fero ri, F. D., 
se fe ro rw i, n. a., a seferori.

Deshacer, V. n., derretir, ef- 
si, F. D., fessi, n. a., a fsa i;
— v. a., se fs i, F. D., sefsa i, 
n. a., a se fs i.

Deshonesto, -ta, adj., impú
dico, d a y s  esseh w ez.

Deshonra, m., e r fe d ih e z , pl., 
e rfe d a ih .

D esh o n ra d o , -da, adj., 
a m efd o h , pl., im efd o h en ; z a -  
m e fd o h z , pl., z im e fd o h it t .

Deshonrar, V. a., quitar la 
honra, fedeh , F. D., fe tte h , 
n. a., a fed a h . — Escarnecer 
con actos indecentes, egg  
e r fe d ih e z , F. D., tegg . —  
Violar a una mujer, efdeh  
( z a m g a r z ) ,  F. D., fe tteh .

Deshonrosamente, adv., 
se r fe d ih e z .

Desierto, m., lugar despo
blado, essa h rez . — El cam
po en contraposición al po
blado, m., erejra .

Designar, v. a., señalar, des
tinar, a á iy e n , F. D., ta á iy e n .

Designio, m., idea o propó
sito, e rg a ra d .

Desistir, v. n., apartarse de 
un intento, volver atrás, en- 
q a r, F. D., neqqar, n. a., 
atiqar-

Desliar, V. a. y r., deshacer 
el lío, erfem , F. D., re ffcm , 
n. a., a r fa m ; elfkes, F. D., 
tekkes; en n u fser, F. D., ten- 
tiu fso r .

Deslindar, v. a., señalar los 
límites de una heredad, egg  
z i r i r a ,  F. tegg.

Desliz, m , afh a q ; e ffe h q e z .
Deslizar, V. n. y r., propasar

se en palabras, efheq, F. D., 
fehheq, n. a., a fh a q . — Res
balarse, v. n., eh ru lled , F.D., 
te h ru llu d , n. a., a h ru lled
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(Kl.); n eh ru lled , F. D., te- 
n eh ru llu d , n. a., an eh ru lled  
(Bq.). — Escaparse, evadir
se, v. n., n efreq , F. D., te- 
n efra q , n. a., anegraq; heru- 
tef, F. D., te h ru tu f , n. a., 
a h ru te f.

Desmayar, v. r., perder el 
sentido, ertfef, F. D , n e ffe f, 
n. a., a n p a f. — Desvanecer
se, v. n. d u w e j, F. D., ed- 
dw w ej; d a y s  z im a r u lla i .

Desmentir, V. a., \e d e b , F. D., 
tekedab, n. a., abcdab .

Desmigajar, V. a. y r., hacer 
migajas, erfes , F. D., re ffe s , 
n. a., arfís; se fru r i, F. D., 
se fru ru , n. a., a se fru r i.

Desmoronar, v. n., venir a 
menos, irse arruinando un 
edificio, n edsem , F, D., te- 
nedsem , n. a., an edsem  (Bq.); 
n eh dem , F. D., ten eh dam , 
n. a., a n eh d a m  (Kl.).

Desnudar, V. a. y r., quitar 
el vestido, e í^ es a r r u d ,  
F. D., ted ie s ;  a a r r a , F. D., 
ta á r ra .

Desobediente, adj., díscolo, 
vicioso, im fe lles , pl., im felle- 
sen; z im fe l le s z , pl., z im fe -  
llesin  o  im fell¡fsent.

Desocupado, -da, adj., va
cío, i jw a , pl., jw an ; z e jw a ,  
pl., jw a n t.—Ocioso, ib e tte r , 
pl., b e tteren ; z e b e tte r , pl., 
be tte ren t. — Estar desocupa
do, sin trabajo, v. n., eqqim ,

F. D., te g im a ; b ed d , F. D., 
tebedda .

Desocupar. V. Vaciar. —
Desembarazarse de un ne
gocio, v. r., eqda , F. D., 
q e tta . Me desembaracé del 
trabajo: e q d ig  fe g  e r je d m e z .

Desolar. V. Arruinar.
Desollar, V. a., quitar la piel, 

a fu , F. D., ta fu , n. a., z a -  
f u z ;  cb)\es z i r m i x z ,  F. D., 
teches.

Desordenar, v. a. y r., alte
rar, confundir, m e ja rw ed , 
F. D., tem jar-w ad; m eju m -  
ber, F. D., tem ju m b er , n. a., 
a m ju m b er.

Despabiladeras, f. pl., z i -  
m e x ra d  e n te f z i r z .

Despabilar, v. a., quitar la 
pavesa del pábilo, qess fe g  
i z e f z i r z ,  F. D., teqessa .

Despacio, adv-, poco a poco 
con tiento, se rá a q e r ;scw ai, 
sw a i; s e re b za r .

Despachar, v. a., abreviar y 
concluir algo, í^emmer, F. D., 
teíiem m er; e q d a , F. D. q e tta . 
V. Despedir, Enviar.

Despachurrar, v- a., aplas
tar estrujando, erbef, F. D., 
rehbef, n. a., arbag; qarres , 
F. D., teqarres, n. a., a q a -  
rra s .

Despedir, v. a., soltar, arro
jar,^ , F. D , ,ta g ;s e b k , F-D., 
tesekka; ender, F. D., n etter . 
— Despachar, s ife d , F. D.,
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te s ife d  o  s a fa d , n. a., a sifed . 
El cónsul despacha pronto 
a la gente: erqon su  ite s ifed  
m id d en  d a g y a . — Separarse 
afectuosamente de alguien, 
v. r., m e sa fa d . F. D., tem sa- 
f a d , n. a , a m sa fa d . Me des
pedí de él: m esa fa d e  g  f id e s .

Despejar, v. n., aclarar, sere
narse el cielo, eshu e rh a r, 
F. D., teshu; e sfa  erh ar, F. D., 
te s f i .—-Asentarse el tiempo, 
v. n., e ffeg  e rh a r , F. D., 
te ffe g .

Despellejar. V. Desollar.
Despensa, m., lugar donde se 

guardan los comestibles, a j-  
ja m  n e rá a tir e z .

Despeñar, v. a. y r., lanzar
se, abalanzarse, us-wi, F. D., 
tu sw i, n. a., a u sw i.

Desperezar, v. r., estirar los 
miembros para sacudir la 
pereza, bu fper, F. D., tebu f- 
f u r , n. a., a b u ffe r  (Kl.); 
e y b e d  (siides), F. D., yebbed  
(Bq.), El pájaro se despere
za con el ala: a y e d id  itebup- 
fu r  s-wafar.

Despertador, m., moro que 
despierta en las noches del 
ramadán, aseh h ar, pl., iseh- 
h aren .

Despertar, V. a. y r., inte
rrumpir el sueño a uno, faq , 
F. D., te fa q a , n. a., a fa q i;  
se fa q , F. D., se fa q a , n. a., 
a se fa q i.

Despierto, -ta, adj., avisado, 
avispado, ifsu s; ie q d a á .

Desplacer, V. a., disgustar, 
g iy a r , F. D., te g iy a r , n. a., 
a g iy a r ;  jiyeq , F. D., te jiy a q , 
n. a., a jiy a q .

Desplegar, V. a. y r., desdo
blar, sarreh , F. D., tesarreh , 
n. a., asarreh .

Desplomar. V. Desmoro
nar.

Desplumar, v. n. ya., quitar 
las plumas, e n se f, F. D., ten- 
se f, n. a , a n s a f ;  se n se f, 
F. D., sen sa f, n a., a se n sa f .

Despojar, V. a., privar por la 
fuerza a uno de lo que tiene, 
g e s s e d , F. D.. teg essed , n. a., 
a g e s s e d  (Kl.); g e sse d , F. D., 
te \e s s e d , n. a., a 1 (essed (Bq.); 
huw es, F. D., teh u w as, n. a., 
ah u w es.

Despojo, m., botín del vence
dor, erhuw es, pl., erhuw esen .

Desposar, v. n., contraer es
ponsales, egg e rem ra x , F. D., 
tegg; m erex , F. D., m ellex . 
V. Casarse.

Despreciable, adj., vil ̂ m e d 
ra r ; pl., im ed ru ren  o im e d 
ra r ;  za m e d r u r t , pl., z im e d -  
ru r in . — Ruin, a m eh q o r, 
pl., im ehqoren; z a m e h q o r z ,  
pl., z im e h q o r in .

Despreciar, V. a., desesti
mar, e y y ,  F. D., t e y y .  — 
Desprestigiar, behder, F. D., 
tebeh dar, n. a., a b eh d a r; he-

12
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q a r, F. D., teh eqar, n. a., 
ah eqar.

Desprender, v. a. y r., des
unir, soltar, n u fser , F. D., 
ten u fsu r , n. a., a n u fse r;  er- 
pem, F. D., reppem, n. a., 
arpam .

Después, adv.,f u g w a m i (Kl.); 
puggam i (Bq.). Después que 
comí, fui al campo: pu gw am i 
o  puggam i e s s ig , ro h eg  g er  
barra ;—aw eren . Después de 
la boda vienen los trabajos: 
a'weren ire m ra x , t i r i  erjed-  
m e z . V. Detrás; — a ra m i. 
Después de muerto el burro 
lo enterraron: a ra m i im m u z  
w e g y u r  iz e n d e r e n . Ahora 
barre el cuarto y después ya 
te diré lo que has de hacer: 
r e jz u  fa r d  a jja m  erjedden n i 
a d a x  en n ig  m a in  g a ze g g e d .

Destajo (a), adv., por un tan
to, se rq o d á a z . — A jornal, 
adv., se r iy a r e z ;  senehara . 
¿Trabajas a destajo o a jor
nal?: ¿m a ze je d m e d  serqo 
d á a z  n ig  s e r iy a r e z  o  sene
h ara?

Destapar, v. a., quitar la ta
pa, descubrir lo tapado, 
a á rra , F. D., tá a r r a , n. a., 
a á rr i. El niño se destapó: 
ah erm u s ia á rra . Se descu
brió la cara: ia á r ra  agem bu h .

Desterrado, -da, adj., am er-  
h u r, pl., im e rh a r ;za m e rh u r t, 
pl., z im e rh a r .

Desterrar, v. a., expulsar, 
echar a uno por justicia de 
un lugar, m e ra ra , F. D., 
te m ra ra ; en fa , F. D., n e ffa . 
Le echó de su jurisdicción: 
ie m r a r a z  o ie n f iz  f y  e rh e \a -  
m e z  ennes; — serher, F. D. 
seraher; su feg , F. D., su fu g . 
Los desterró el gobierno de 
la ciudad: iserh erizen  o  isu- 
fe g iz e n  erm ejpen py z e n d in t.

Destetar, V. a. y r., e lfo s  
u d u d , F. D., teches.

Destete, f., z i l f o s z  u du d .
Destilar, V. a., se ffa , F. D., 

te se ffa , n. a., asseffi. — Fil
trar, v. a., sudem , F. D., su -  
du m .

Destino, m„ suerte, erm ix -  
z a b ;  erm el{tuh.

Destituir, v. a., separar del 
cargo, e l id e s  pu gu m xan , 
F. D., te lfo s .

Destornillar, v. a., sacar 
un tornillo, e lfo s  e llw areb ,
F. D-, teleles.

Destripar, v. a., sacar las 
tripas, e lfo s  a d a n , F. D., 
te l fo s .

Destrozar, V. a., hacer tro
zos, rasgar un vestido, g a rs ,  
F. D., g a rres , n. a , z ig e r s i ;
— despedazar una fiera, des
truir un bosque, e fs u z ,  
F. D., fe s s u z , n. a., z a f s u z .
— Desbaratar a los enemi
gos, arp , F. D., ta rrep , n. a., 
z ir p i .
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Destruir. V. Arruinar.
Desvalido, -da, adj., desam

parado, despreciable, a m ed -  
r u r , pl., im edru ren ; za m e d -  
r u r t , pl., z im e d r u r in .

Desvariar, v. n., delirar, 
ja r f a n , F. D., te ja r fa n , n. a., 
a ja r fa n .

Desvelar, v. a. y r.. quitar 
el sueño, endu iides, F. D., 
n e ttu , n. a-, za n e d w a ; y  u fa  
iid e s . F. D., ty u fa , n. a., 
z a f w a i .

Desvestir, V. a. y r., desnu
dar, sers a r ru d , F. D., ser l i 

sa , n. a., a ser si; e fyes  a rru d  
(Kl.) r e g d a  (Bq.), F. D , 
tek k es-

Desviar. v. a. y r., apartar, 
a n e f, F. D., ta n ef, n. a , 
a n a f  (Bq.); w ed d a r, F. D , 
tw e d d a r , n. a., a w e d d a r  (Kl.); 
— v. a-, sin ef, F. D., sa n a f, 
n. a., a s in e f  (Bq.).

Detener, V. a., parar, suspen
der, b edd , F. D., tehedda, 
n. a., abedd i; a á d e r , F. D., 
a a t te r , n. a., a á d a r ; — v. r., 
eqq im , F. D., teg im a .

Detestar. V. Aborrecer.
Detonar, v. n., dar estampi

do, e d d a r d e \ , F. D., eddar-  
do1{; eddu qqef. F. D., edduq- 
q u f.

Detractar, V. a., infamar, 
efdeh , F. D., fe tte h , n. a , 
afdaíp; fa w a r , F. D., te fa w a r , 
n. a., a  f a w a r .

Detractor, m., maldiciente, 
infamador, a m f a w a r ,  pl., 
im  f a w a r  en; a fed a h , pl., ife- 
dah en .

Detrás, adv., aw eren ; g e r  de- 
fer; se tx erm in  (Bq.); a r  te- 
xerrn in  (Bq.); a g ir in  (más 
allá) Vamos a volver atrás o 
detrás: a n ed w er a w ern a n eg  
o  se tx erm in a n eg . Vete de
trás de él: roh  aw eren as, 
se tx erm in a s o g e r  d e fera s. 
Viene detrás de nosotros: 
a q q a  iu sed  a w eren a n eg , set
x e rm in a n e g  o a q q a  ie d fa ra -  
n eg  (nos sigue). Vete para 
atrás (para allá): ro h  a g ir in  
o a r  uaw eren .

Deuda, m., a m a rw a s , pl., 
im a ru w sa  o im a rw a sen . —  
Flacer deudas, egg  a m a rw a s , 
F. D., tegg. —  Tener mu
chas deudas, e s s a r  su m a 
r-iras, F. D., te sa ra .

Deudor, -ra, adj., que debe, 
b u m a rw a s , p 1., a izb u im a -  
rw asen ; m u m a rw a s, su iz m i-  
m arw asen - — Acreedor, bab  
u m a rw a s, pl., a iz b a b  im a 
rw a sen .

Devanadera, f., instrumen
to para devanar, z e n a d o r z  
u d a rra f .

Devanar, v. a., arrollar hilo, 
enned, F. D., ten n ed , n. a., 
u n u d . — Hacer ovillo por me
dio del torno, nesseb, F. D., 
te n e sse b , n. a., a n e s s a b .
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Devolver, v. a., err, E. D., 
té rra , n. a , z e r a r i z .  V. Vo
mitar.

Devorar, v. a., tragar con 
ansia, se g u ru tty , F. D., se
g u r  u ttu y , n. a., a se g u ru tty .

Devoto, -ta, adj., dedicado 
con fervor a obras piadosas, 
cofrade, místico, religioso, 
a fq ir , pl., ifq iren ; z a f q i r z ,  
pl., z i fq ir in .

Día, m., espacio de veinticua
tro horas, ass, pl., tissan . — 
Tiempo que dura la claridad 
del sol sobre el horizonte, 
ennehar, pl., e n n e h o r a z  
(Kl.) ennehor (Bq.). ¿Cuán
tos días tiene?: ¿eshar n tissan  
¿ a res?  El día de hoy iré a 
Melilla: ennehara a d ra h e g  
g e r  E m r ir t .  ■—- Mediodía, 
cuando está el sol en el cé
nit, m., a f ir . Al mediodía 
nos veremos: a r  u f ir  annem - 
fa r . — De día: sw a ss . De día 
y de noche: sw a ss  deselli- 
r e z . — Al día: g e n n e h a r .— 
Cada día o todos los días: 
m eldiu r nehar. — El día de 
hoy: nehara. El día de 
ayer: id en n ad . — El día de 
mañana: z iu s s a  e n n e s . — 
Hoy en día: neh ar n i id a .— 
Pasar el día, v. n., x er . F. D., 
e x x a r  o e í^ a r . — Pasar la 
noche, ens, F. D., te n u sa .— 
Los cuarenta días más lar
gos y calurosos del verano,

canícula, m., essem aim . — 
Los cuarenta días más cor
tos y fríos del invierno, m.. 
e llia ri.

Diablo, m., e s s i ta n , pl., e s-  
sw a ten .

Diadema, f., adorno de mo
nedas o piedras preciosas 
que las rifeñas se ponen en 
la cabeza o en la frente, z i d -  
r i, pl., z id r iw in . — Faja o 
cinta de tela que se pone a 
la cabeza como adorno, f., 
z a s e f ix z , pl., z is e f iy in .

Diariamente, adv , cada día, 
todos los días, n eh ar je -  
nehar; m etihur nehar.

Diarrea, m., a b a r r a d , pl., 
ih a rru d en . — Tener o estar 
de diarrea, v- n-, a f fe r  
( z a á d d is z ) , F. D., ta f f e r .  
Tiene diarrea: z a á d d i s z  en
nes z u f fe r .

Dibujar, v. a., a r s e m , F. D., 
r a s s e m , n. a., a rsa m ; a á llem , 
F. D., tá a llem , n. a., a á lla m .

Dicción, m., a w a r; ■— f., z a -  
y e m m a á z .

Diccionario, m., erq a m u s, 
pl., erqw am és.

Diciembre, m., d u y a m b ir .
Dictamen, m., a rra i; — f., 

z a in i z .  — Según mi dicta
men: nes te g ira i o n es geri. 
— Dictamen de la concien
cia: erehí{am  u w r.

Dictar, v. a., para que otro 
escriba, se fe za , F. D , se-
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f e z z a ;  sefe ta , F. D., sefet- 
ti; — la conciencia, v. a., 
ehl{em u w r, F., D , heífcem.

Dicha, f., felicidad, zu m m i-  
m u n t; — m., erje ir .

Dicho, f. pl., palabra o frase 
cabal, z im e n n a . — Refrán, 
dicho en sentido figurado, 
m., e rm á a n e z , pl., erm áan i;  
— pl., dichos, palabras, m., 
a w a r . No hace caso de los 
dichos de la gente: w a r  
ite s ra  g e r  u a w a r  enm idden .

Dichosamente, adv., se- 
zu m m im u n t;  serje ir .

Dichoso, -sa, adj., feliz, a m i-  
m u n , pl., im im u n en ; z a m i-  
m u n t, pl., z im im u n in .— D e  
buena suerte, adj., a m su m , 
pl., im su m e n ; z a m s u n t, pl., 
z im s u m in .

Diecinueve, adj., te sa d ta s .
Dieciocho, ndj., ze m m e n ta s .
Dieciséis, adj., se tta s .
Diecisiete, adj., se b a a tta s .
Diente, f., z ig m e s z , pl., z i g -  

m a s;  — incisivo , z ig m e s z  
u w d em ; —colmillo, m., uyer, 
pl., u yera n ; — canino, u yer  
u w id i;—molar, z ig m e s z , pl., 
z ig m a s  (Kl.); z a s i r z ,  pl., z i -  
s ir a  (Bq.). V . Molino. — 
Dentadura, f. pl., z ig m a s .  
Mi hermano tiene buena 
dentaduera: urna g a re s  z i g 
m a s sebh an t.

Diestra V. Derecha.
Diez, adj., á a sra .

Diezmo, m., e ra a so r .
Difamar, V. a., desacreditar, 

p a w a r, F. D., te fa w a r , n. a., 
a fa w a r .

Diferenciar, V. a., hacer dis
tinción, a á q er, F. D., aáqqer, 
n. a, a á q a r .  — Separar, 
aáper, F. D., aápper, n. a., 
a á fa r .

Diferir, V. a., dilatar, retar
dar, s u y o r , F. D., su y o ra , 
n. a., a su y o r  (Kl.); su gor, 
F. D., su g o ra , n. a., asu g o r  
(Bq.)

Difícil, adj. ,io d a r , pl., ociaran; 
z o d a r z ,  pl., o a a ra n t;—im e- 
n a á , pl., m en dan t; ze m e n a á , 
pl., m en dan t.

Difícilmente, adv., con difi
cultad se ttem a ra .

Dificultar, v. a., poner difi
cultades, su w a a r, F. D , tesu- 
w a a r , n. a-, a su w d a r; m en aa , 
F. D., m en n a d , n. a., am e- 
n a d .

Dificultoso. V. Difícil.
Difunto, m., cadáver, am et-  

t in , pl., im ettin en .
Dignarse, v. r-, servirse de 

hacer algo, eh da, F . D., 
hedda.

Digno, -na, adj., isezeh e ll 
Digno de ser kaid: isezeh e ll 
a d iir i  d erq a id .

Dilación, m., retardo, a y o r i  
(Kl.) a g o r i (Bq.).

Dilatar, v. a. y r., extender, 
alargar, sarrah , F. D., tesa-
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rrah , n. a., a sa rra h ; — el 
cuero, n edreq , F. D., ten ed-  
req, n. a., a n ed req .—Retar
dar. V. Diferir. 

Dilección. V. Amor.
Diligencia, m., cuidado y 

actividad, eyyeh ed . — Pron
titud, agilidad, f., z a f s u s i .

Diligente ( ser), v. n., cuida
doso, exacto, e rr  z a i n i z ,  
F. D., té rra . — Pronto, pres
to, adj., ifsu s , pl., fesusen; 
z e fs u s , pl., fesu sen t.

Diluvio, m., tu fa n .
Dimanar, V. n, proceder, 

provenir, ased , F. D., tased; 
wat; a , F. D., tw a ra ; e ffeg , 
F. D., te ffe g .

Dimensión, m., medida, r a d 
i a r .

Dimidiar, V. a., dividir en 
mitades, fu n  (ugepyen), F.D., 
tepuna (Bq ).

Dinero, f., moneda, z in á a s in  
(Bq.); z e m e n y a z  (Kl.). — 
Tesoro, riqueza, m .,a d a r im .  
— Monedas de plata y de 
cobre revueltas, m., im es- 
m ar. — Monedas de oro 
(sentido figurado), f., z a q -  
s o r z  n iserm an .

Dios, m., A l-lah ; E rh bi; S id i  
E rbb i.

Dirigir, v. a., enderezar una 
cosa hacia un término, w e- 
yeh , F. D., tw eyeh ; su w s, 
F. D., su w sa ■ — Guiar, re
gir, enseñar, esxen , F. D.,

esxan , n. a., a sex n i (Kl.); 
em er, F. D., em ail.

Discernir, v. a., distinguir, 
fa r f , F. D., fa r re f , n. a., 
aferap .

Disciplina, m., doctrina, ins
trucción, a rem m u d .

Discípulo, -la, m., a m b a d a r ,  
pl., im h adaren ; — f., z a m -  
b a d a r z , pl., z im h a d a r in .

Discordia, f., oposición de 
voluntades, z a tn ja r e f z .

Discordiar, V. n., no conve
nir en opiniones, j a r e f , 
F. D., te ja r a f , n. a-, a ja r a f .

Disculpar, V. a. y r., a á d a r ,  
F. D., a d d d a r , n. a., a d d a r ;  
b a rra , F. D., teb a rra , n. a., 
a b a r r í;  — v. a., se b a rra , 
F. D., te seb a rra ; s a a d a r ,  
F. D., sa a d d a r .

Discurrir, V. n., reflexionar, 
pensar, ja rre s , F. D., te ja -  
rres, n. a., a ja rre s . — Medi
tar, cabilar, je m a m , F. D., 
te jem am , n. a., a jem m i.

Discusión, f., z a m ja s e n t;  
za m g a n e n t.

Disensión. V. Discusión.
Disfrazar, v. a. y r., e jfa ,  

F. D., je f fa ;  sen u fer, F. D., 
sen u fo r. El rey fué a Tán
ger de incógnito (disfraza
do): a y e llid  iro h  g er  T a n y a  
m e jfi. Vino sin permiso: 
iu sed  m ejfi.

Disfrutar, v. a., gozar, apro
vechar, sah, F. D., sahha;
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e s s a r , F. D., te s a r a , n. a., 
z e s o r i z .  Mi hermano dis
frutó con su hacienda: urna 
i$ s o r  sw a g ra  ennes.

Disgustado, -da, adj., inco
modado, irritado, desazona
do, ijiy eq ; id iyeq ; iendeqar; 
iq n ed ; ig u re f;  inefqes.

Disgustar, v. a. y r., causar 
disgusto, jiy e q , F.D., te jiya q , 
n. a., a jiy a q ; d iyeq , F.D., ed- 
d iyeq , n. a., a d iy e q ; endeqar, 
F. D., ten deqar, n. a., an de-  
q a r; eqn ed , F. D., teq n a d , 
n. a., a q n a d ; g u re f , F. D., te- 
g u r u f , n. a., a g u re f;  nefqes, 
F. D., ten efqas, n .z . ,a n e fq a s .

Disimular, v. a., encubrir, 
sen u fe r  (u g u r ennes), F. D., 
sen u fo r .

Disipador, -ra, adj., im fe-  
lles, pl., im fellesen ; z im fe -  
l le s z , pl., z im fe lle s in .

Dislocar, v. a. y r., sacar de 
su lugar (hueso), ereggem  o 
e lleg fe tn , F. D., tereggem , 
n. a., areggam ; e ffeg  (iges) 
g u tn x a n  ennes, F. D., te ffe g ;  
— v. a., sereggem , F. D., se- 
lle g fa m , n. a., asereggam .

Disminuir, v. a. n. y r., men
guar, decrecer, hacer menor, 
senqes, F. D., senqas, n. a., 
asen qes; enqes, F. D., tenqes, 
n. a., an qas.

Disolver, v- a. y r., deshacer 
algo sólido, se fs i, F. D., se- 
fa s i , n. a., a sefsi.

Disparador, m., pieza de 
las armas que sirve para dis
pararlas, erqars, pl., erqerus.

Disparar, v. a., q a rs , F. D., 
qarres; s u f e g  e rá a m e a rz ,  
F. D. su fu g ; u-wez erqars, 
F. D., e ssa z;  m eqars, F. D., 
tem qars; m e su feg , F. D., 
tem su fu g .

Dispensar, V. a., otorgar. V. 
Dar. — Eximir de una obli
gación, esm eh, F. D., sem - 
m eh, n. a., asm ah .

Dispersar, V. a , diseminar, 
esparcir, m esebda , F. D-, 
tem sebda , n. a., a m sebda .

Disponer, V. a., colocar, sers, 
F. D., serusa; egg, F. D., 
tegg; a á d e r , F. D., aádder-, 
Deliberar, determinar, acon
sejar, ordenar, ed b a r , F. D., 
debh ar, n. a., a d b a r . Dispon- 
me lo que debo hacer: edbar  
jafi. m a m m ex  g a  iggeg .

Disposición, m., aptitud, 
proporción, r iy a b e z . Tiene 
disposición (aptitud) para 
las letras: d a y s  r iy a b e z  ente- 
g ira .

Disputa, f., riña, altercado, 
z a g w a r z  (de palabra); —m., 
a m en g i; am en su bbex  (de pa
labra o de manos).

Disputar, V. a., porfiar, al
tercar, reñir, gw ar, F. D., 
tegw ar; em neg, F. D., tem en- 
g a ; m a u seb , F. D., tem a u seb . 
— Competir, apostar, con
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tender, em h ip w a r, F. D., 
tem h ipw ar, n. a., am h ip w a r.

Distar, v. n. estar distante, 
u g g w e y , F. D., tu g g w e y ,  
n. a., a u g g w a y .

Distinguir, V. a., discernir, 
fa rp , F. D., fa rre p , n. a., 
afarap ; se fa rp , F. D., sefe- 
rap, n. a., asfarp .

Distraer, V. a. y r-, apartar la 
atención, eg fer , F.D., g e ffe r , 
n. a., a g e fa r ;—v. a., seg fer , 
F. D., seg a fer , n. a., a seg fer .

Distraído, -da, adj., poco 
atento, ieg fer, pl., ge fren ;  
z e g fe r , pl., g e fren t; — a d a -  
h-war, pl., id a h w a ren ; z a d a -  
h w a r z , pl., zid a h -w a rin .

Distribuir, v. a., dividir, re
partir, ebda , F. D., b e tta , 
n. a., b e ttu .

Distrito, f., fracción, demar
cación administrativa o ju
dicial, z a r f íq z , pl-, z ir e f fa q .

Disuadir, v. a., inducir, mo
ver a desistir de algo, sen- 
q a r , F. D., sen eqar, n. a., 
asen qar; seh iyed , F. D., sehi- 
y a d , n. a , a seh iyad ; sendem , 
F. D., senedam -

Divertir, V, a. y r., entrete
nerse, recrearse, f o r r e y ,  
F. D., teforrefj, n. a„ a fo -  
rre y ;—v. a., se fo rrey , F. D., 
se fo rru y , n. a., a se fo rrey .

Dividir, v. a., partir, separar 
en partes, ebda , F. D , b e tta ,  
n. a., b e ttu  (Kl.); fu n , F. D.,

te fu n a , n. a., a fu n i (Bq.); 
fa rq , F. D., fa rre q , n. a., 
a fra q .

Divieso, f., tumor, grano, 
z a h e b u ix z , pl., z ih e b b a ;  z a -  
g e rm a n t, pl., z ig e r m a m in  
(Bq.); — en los pies, f , z a -  
d a r r ix z , pl., z id a r r iy in .

Divorciar, v. a. y r., separar
se de su mujer, repudiar, 
elle f, F. D., te lle f , n. a., 
u ru f; edreq , F. D., delleq, 
n. a., a d ra q ;  e r f e t n ,  F. D., 
r e f f e m ,  n. a., a r f a m .

Divulgar, v- a. y r., publicar, 
propalar, e ffeg  a w a r , F. D., 
te ffeg ;— su fe g  re jb a r , F. D., 
su fu g ; a g  re jb a r , F. D., ta g ; 
a w i a w a r , F. D., ta w i.

Dobladillo (hacer), v. a., ha
cer dobleces con grandes 
puntadas, arem ; F. D., ta -  
rem , n. a., a ra m .

Doblar, V. a., plegar, ed fes, 
F. D., d effes , n. a., a d f a s .— 
Torcer o encorvar, fa ry e d ,  
F. D., te fa r y a d , n. a., a f a 
rg a d ;  e fr i, F- D-, pelli, n a., 
a pra i.

Doblegar. V. Doblar.
Doblez, m., pliegue, a d fu s , 

pl., id fu se n ;  a d e ffls , pl., 
id e fflsen  (Bq.); a d e ffe s , pl., 
ideffesen  (KL).

Doce, adj., z e n á a s .
Dócil, adj., suave, apacible, 

educado, a m erb i, pl., im er-  
biyen ; z a m e r b ix z , pl., z im e r -
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b iy in . — Manso, ieryed , pl., 
ieryeden ; z e r y e d , pl., z ir y e -
d in .

Docilidad, f., z u m e r b i . — 
Mansedumbre, f., ze r y e d .

Dolencia, m., achaque, enfer
medad, reh ra x .

Doler, v. n., eqqes, F. D., teq- 
qes, n. a., z iq q e s z . Me duele 
el estómago: iteqqesa i oáad -  
d is  in u . — Lastimar, moles
tar, eqseh , F. D., qesseh, 
n. a., aqessah . Tengo una
Ínedrecita en el pie y me 
astima: g a r i  i y  e n ta fru t ugu- 

d a r  d iqesseh ai. — Enfermar 
de, dolerle, ehrex, F. D., 
h ellex . Me duele una muela: 
z e h e r x a i o  teqqesai i y  ente- 
s i r z . —  Picar, escocer, eqqes, 
F. D., teqqes. Ahora no me 
pica el ojo: r e jz u  z i t  in u  
w a r  d a i iteqqesa i. — Pesarle 
a uno. V. Arrepentirse. 
— Compadecerse, esm eh , 
F. D., sem m eh, n. a , asm ah . 

Dolo. V. Falsedad.
Dolor, m., re h r iq .—Picadura, 

f., z iq q e s z . — Retortijón en 
el vientre, m., r u w y a a .  

Domar, v. a., amansar, sa ryed , 
F. D., s a ry a d , n.a , a sa ry a d ;  
serm ed , F. D., se rm a d , n. a., 

a se rm a d .
Domesticar, v. a., rebba , 

F. D-, terebba, n. a., arebba . 
Doméstico, -ca, adj y m., 

e r a a m a r z  o  e ra a m a re z . Ave

doméstica: a y e d id  n e r d a -  
m a r z . — Salvaje, montaraz, 
e re jra . Buey salvaje: a fu n a s  
en lle jra .

Dominar, V. a., tener domi
nio, vencer, egreb, F. D., 
gelleb , n. a., a g ra b . Le domi
nó el hambre y el sueño: 
ig e r b iz  r a f  d iid es . ■— Impe
rar, selleb. F. D., teselleb, 
n. a., ase llab . El rey domi
na en Marruecos: a y e llid  
iteseíleb je r  G a rb . — Sobre
salir un monte, un edificio, 
a d r a , F. D-, td a ra . El casti
llo está dominando la ciu
dad: erb o ry  io d ra  z a m d in t;  
— e g g  su fe lla  (Bq.) sen n ey  
(Kl.), F. D., tegg . Yo supe
ro a fulano: nés eg g ig  su fe lla  
o sen n ey neferan

Domingo, m.. primer día de 
la semana, neh ar n erh a d  o 
erh ad .

Don, f., dádiva, regalo, ze -  
m u s ix z , pl., z im u s iy in . — 
Gran regalo, ordinariamen
te, animales, f., z iu s i , pl., 
z iu s iw in  (Bq-).

Donar, v. a. V. Dar. — Tras
pasar el dominio, engrande
cer, sem ger, F. D., sem gor, 
n. a., a sem g a r  

Doncel. V. Soltero.
Donde, adv., en qué lugar o 

en el lugar en que, m an í 
¿Dónde los dejaste?: ¿m an i-  
z e n  z e y y id ?  ¿En dónde co
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mió (él)?: ¿ m a n i i s s a ?  — 
Adonde, a r  (Bq.) ¿ e r  (Kl.) 
m a n i ¿Dónde te dió el ca
ñonazo?: ¿ a r  o g e r  m an i 
d a x  iu w e z a  e rb o rq i? — De 
dónde, por dónde, m an ís;  
f y  m a n ís■ ¿De dónde vie
nes?; ¿ fy  m a n ís  tu s id ?  ¿Por 
dónde vas a pasar?; ¿ m a n ís  
¿aze ífaed?  — Hasta dónde, 
¿ a s a r  (Kl.) h a tta r  (Bq.) m a 
ni. ¿Hasta dónde habéis lle
gado?: ¿ ¿ a sa r  o  h a tta r  m a 
n i zu w e a e m ?  — Desde dón
de, fe g  (Bq ) gy (Kl.) m an ís. 
¿Desde dónde hablan?: ¿feg , 
f y  m an ís o m an ís sanearen?
— Donde quiera que, adon
de quiera que, m a n i m a . — 
De donde quiera que, por 
donde quiera que, m a n ís  m a.

Dorar, V. a., cubrir con oro, 
serer , F. D., te se rer , n a., 
aserer; edheb sw ore¿ , F. D., 
dehheb, n. a., a d h a b .

Dormilón, -na, adj., soño
liento, bu iides, pl., a iz b u ii-  
des; m iides, p l, s u izm iid e s .

Dormir, v. n., e ttes , F. D., 
te tte s , n. a., iides. — Ador
mecer, v. a., su des, F. D., 
su d a s , n. a., asu des. — Per
noctar, ens, F. D., ten u sa . — 
Dormitar, nu ddem , F. D., 
ten u ddu m , n. a., an u ddem ;
— boca arriba, e tte s  beneye- 
n i z  (Bq.) jo a á r o r  (Kl.); — 
boca'abajo, e tte s  jo a á d d is .

Dormirse en pie, tener ca
lambres. e tte s  u d a r .

Dorso, m., revés o espalda de 
una cosa, a d ro r . Dorso de 
la mano: a d r o r  u fu s.

Dos, adj., ze n a im ; ze n a y e m .
Droga, f., z a a t e r i x z ,  pl., 

z e a te r iy in , col., e ra a to r .
Droguería, f., ze h a n e t en- 

td a te r ix z  o n e r a á to r , pl., 
z ih u n a .

Droguero, -ra, adj., a d t ta r ,  
pl., e a a tta re n ;  z a a t t a r z ,  pl-, 
z e d a t  ta r ín .

Dudar, v. n., s e l F. D., te- 
sekba , n. a., a se lfy .

Dudoso, -sa, adj., d a y s  e sse \.
Duelo (estar de), v. n., de pé

same, a á fa , F. D-, ta a fa ,  
n. a., e r d a f a z , — Estar o 
ponerse de luto, e h f e n ,  
F. D., heffen , n. a., a h fa n  o 
ereh fan .

Duende, f., bruja, z a m ¿ a r z  
d e s ita n , pl., z im g a r in  d esw a -  
ten .

Dueña, f., r a r t  e n n e ss i, pl., 
s u iz r a r t  e n n e ss i.

Dueño, m., bab ennessi, pl., 
a iz b a b  ennessi.

Dula, f., rebaño, manada, ed- 
d u r e z , pl., eddw w r; — f., 
z w a r a , pl.. z w a r iw in .

Dulce, adj., d e m if id , pl., im i-  
fiden ; z e m if i t , pl., z im if i -  
d in . — Ser o estar dulce, 
v. n., i f id , F. D., t i f id . — 
Poner dulce, v. a., s if id ,
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F. D., s a fa d , n. a., a s i f id ; 
e r r  d e m if id , F. D., té rra . —  
Golosina, m., ed d o rs i;  er- 
h e rw e z ;  erh a la w it.

Dulcificar. V. Dulce.
Dulzor. V Dulzura.
Dulzura, f., calidad de dul

ce z a f iu d i .
Duramente, adv-, con dure

za. serq esa h ez.
D urante, adv-, iy e n . Du

rante siete días: iyen  sebái- 
y a m .

Durar, v. n., subsistir, per

¡Ea! , interj., usada para infun
dir ánimo o para indicar re
solución, ¡ iw a ! ¡Anda o ea, 
pelea con él!; ¡ iw a , em neg  
acides!;—¡ iy a l;  ¡ y a l- la h ! ¡ Ea, 
vete!: ¡ iy a ,  a tra h e d !  ¡Ea, 
cenemos!: ¡y a l- la h , a n m u n -  
su z! ; — ¡erw ah ! ¡Ea, venid 
conmigo!: ¡e rw a h in t a k jd i!  

Ebrio. V. Borracho.
Ebullición, m., Fervor, as- 

z a r  z a r .  V. Hervir.
Eclipsar, V. a., causar on as

tro el eclipse de otro, g iy e r , 
F. D., teg iyer.

E clíp  se , f., z e g iy e r  (ente-

manecer, id u m , F. D., id d u -  
m a; a a d e r , F. D., a á tte r . V. 
Tardar.

Dureza, m., calidad de duro, 
aqesah  o erq esa h ez.

Duro, -ra, adj., no blando, 
ieqsah , pl., qeshan; ze q sa h , 
pl., q esh a n t■ — Ser o estar 
duro, v. n., eqsah, F. D., 
qessah, n. a., a q sa h ■ — Po
ner duro, endurecer, v. a., 
seqsah, F. D-, seqsih, n. a., 
aseqsah- — Moneda, m., ed- 
d o ro ; a r r ia r .

fu ix z ) ;  ze tn ers  z a l l a s z  (Bq.).
Eco, m., sonido que se percibe 

débil y confusamente, a ten -  
ten . — Resonar el eco, v. n., 
ten ten , F. D., ten tin .

Ecuestre, m., jinete, am en -  
n a i, pl., im en n ayen .

Echar, V. a., arrojar, en der, 
F. D., n etter , n. a., a n d a r .— 
Despedir de sí, a g , F. D., 
ta g , n. a., z w a g i t ; su fe g , 
F. D., su fu g , n. a., a su fe g . 
Le echó de la ciudad (de 
buena manera): is u fe g iz  cy  
z e n d in t . Le arrojó de la casa 
(de mala manera): iu g i z  f y
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z a d d a r z .—Expulsar, auyen- 
tar, m era ra , F. D., te m ra ra ;  
—v. a., se m ra ra , F. D., sem e
ja a ra . — Trasvasar, trasegar, 
erred  (am an ), F. D., terred .
— Despedir, s ife d , F. D., 
s a fa d , n. a., a s i f e d .— Echar 
a perder, viciar a alguien, 
se jsa r, F. D., sejesar, n. a., 
a se jsa r . — Brotar o echar 
las plantas sus raíces, hojas, 
flores y frutos, egg (a fa r ) ,  
F. D., tegg. - Echar la llave. 
V. Cerrar; — suertes, sor
tear, egg illen , F. D., tegg  
(Kl.); egg z a s g e r z , F. D., 
te g g  (Bq.).—Echar mano. V. 
Coger. — Echar de menos, 
sentir la falta, advertir, efqed, 
F. D,, feqqed , n. a., a fq a d .
— Sentir la ausencia, anhe
lar, w ah es, F. D., tw a h e s , 
n. a., a-wahas. — Echarse en 
tierra los animales, tumbar
se, yen , F. D., e y y a n , n. a., 
z e y u n i. — Caer a tierra opri
mido por la carga, h arx , 
F. D., b a rrex , n. a., a b a ra x ;
— v. a., sebarx , F. D., seba- 
ra x , n. a., a se b a rx .—Echar
se a la bartola, estirar la 
pata, bu tteh , F. D., teb u ttu h , 
n. a., abutteh . — Recostarse 
sobre algo, w a rre x , F. D., 
tw a rre x , n. a., a w a rrex .

Edad, m. pl., resn in . ¿Qué 
edad tiene este niño?: ¿ esh a r  
neresn in  ¿ares a h erm u sa ?

Edificar, v. a., fabricar, cons
truir, bena, F. D., benna, 
n. a., rebn i.

Edificio, m., obra, construc
ción, rebn i.

Educación, m., ess-wab. — 
Faltar a la educación, e jd a  
d ie ssw a b , F. D., je tta .

Educar, v. a., instruir, doc
trinar, rebba , F. D., terebba , 
n. a., arebba .

Egipto, m., país de Africa, 
E rm a sa r .

Eje, m., de una rueda, iyu m , 
pl., iya m en  (Kl.); ig u m , pl., 
ig u m a n  (Bq.).

E jem p lo , m., semejanza, 
e re m ze r . — Poner ejemplos, 
hablar con símil o semejan
zas, e m e tte r , F. D., te m e tta r .  
Te estoy aclarando con 
ejemplos la lección: tem et-  
ta r g a x  z e g o r i . — Por ejem
plo, verbigracia, j ie m z e r  o  
je m z e r .

Ejército, m., tropas, e r a d s f  a r;  
— erm eh a lle z , pl., erm eha- 
l la z  (campamento). — Fíar- 
ca, m., e rh a rx e z , pl., erhe- 
ru x .

El, pron., n etta . — El (mío): 
w en (inu). El mío es bueno: 
w en in u  isbeh. El que: wen; 
w en n i. El que robó mi pe
rro: w en iu x ren  a id i  in u . 
(En el dialecto rifeño no 
existe, propiamente hablan
do, el artículo.)
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Elefancía, m., especie de le
pra, y e d a m  (Kl.); reh u a ya
(Bq.). " , „

Elefante, m., animal, erfir , 
pl., erfir  a z .

Elegir, v. a., escoger, preferir, 
e jd a r , F. D., te je d a r  (Bq.) 
j e t t a r  (Kl.), n. a., a jd a r .

Elevar, v. a. y r., alzar, le
vantar algo, e x si, F. D., ¡{es- 
s i. — Subir, ascender, v. a., 
so á ra , F. D., so á a lla . 

Elogiar. V. Alabar.
Ella, pron., n e tta z .
Ellas, pron., n e z n in t (Kl.) ni- 

z e n t i  (Bq.).
Ellos, pron., n iz n i  (Kl.) nez>- 

n in  (Bq.).
Emancipar, v. a. y r., ba rrer , 

F. D., teh arrer , n. a., a b a rra r .
Embalar, v. a., hacer fardos 

o balas de ropa, egg z i f a r -  
d iy in , F. D., tegg.

Embarazada, f., mujer pre
ñada, so á a d d is , pl., seoáad-  
d isen . — Quedar embaraza
da, v. n., e t t e f  z a r w a , F. D., 
te tte f;  exsi o a a d d is , F. D., 
fe s s i;  s e d q e r  ( z a m g a r z ) ,  
F. D., sedeqer.

Embarazar, v. a. y r., impe
dir o retardar, se m e ja t,  
F. D., se m e ja tta , n. a., asem - 
j a t i .  — Embrollar, enredar, 
m eju m ber, F. D., tem ju m ber, 
n. a., a m ju m b er .

Embarcación. V Barco.
Embarcar, v. a. y r., cargar

un barco, se tiiy , F. D., sen- 
n a i, n. a., asen iy .

Embarcarse, navegar, v. r., 
n iy , F. D., en n ai.

Embargar, v. a., retener una 
cosa judicialmente, t e q e f ,  
F. D., te q q a f, n. a., a te q a f.

Embargo (sin), adv., no obs
tante, m a sa . Estoy muy ocu
pado, sin embargo vendré: 
a q q a i se g re g  Cebara, m a s a  
a d a seg ; — w a r  o  iw a r . Creía 
yo que vendría mi hermano 
y, sin embargo, no vino: 
te g iy re g  nes a d ía s  urna, iw a r  
d iu s i o w a r  d iu si.

Embeber, V . a., absorber, te
ñir, sessu , F. D., sessau , 
n. a., asessu .

Embellecer, V. a. y r., hacer 
o poner bella una persona o 
cosa, esbeh, F. D., tesbih-

Embestir, V. a., arremeter, 
venir con ímpetu, a á m e d , 
F. D., t a á m e d ;  — usuy, 
F. D., tu su y  (Kl.); ou su y , 
F. D., tu a so y  (Bq.); u w e z ,  
F. D., e s s a z .

Emblanquecer, V. r,, poner
se blanco, sem rer , F. D., te- 
se m rir , n. a., a se m re r .

Embocadura, m., de un río, 
aqem m u m  n iggar, pl., iqem - 
m um en.

Emborrachar, v. a. y r., se-
x a r , F. D., se x x a r , n. a., ase- 
x a r  o ze se x a r;  su w , F. D., 
sess, n. a., z is e s s iz .
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Emboscar, V. a. y r., apos
tar, poner gente en acecho, 
u yed , F. D., tu y e d ;  gegor, 
F. D., feg g o r (Bq.).

Embotar, V. a. y r., engrosar 
los filos y puntas de las ar
mas o instrumentos, hefa, 
F. D., h effa .

Embriagar. V. Emborra
char.

Embridar, v- a., poner la 
brida, egg a ry a m  (Kl.) ar- 
g a m  (Bq.), F. D-, tegg.

Embrión, m., germen, agem - 
m ui; e l l e q o h .  — Salir el 
embrión, erqeh, F. D., req- 
qeh.

Embrollar, v. a. y r., enre
dar, confundir, em ju m ber, 
F. D., tem ju m ber, n. a., am - 
jum ber-, ja rw e d , F. D., te- 
ja rw e d , n. a., a ja rw a d ;  cu
n tí g , F. D., ten n u g a ; enned, 
F. D., tenned .

Embudo, m., a n fif , pl., infi- 
fen  (Bq.), erm ahegen , pl., 
erm ehagen  (Bq.).

Embustear, V. n., usar fre
cuentemente de embustes y 
engaños, q em m a r, F. D., te- 
qem m ar, n. a., a q em m a r.

Embustero, -ra, adj., aqem 
m ar, pl.. iqem m aren ; z-aqem- 
m a r z , pl-, z iq e m m a r in .

Embutido, m., relleno (tra
pos viejos), a r a s r u s , pl., 
ira s ru se n ; — m. pl., ija r tite n .

Emigrar, V. n., abandonar la

patria, e ffe g  gy z e m o r z  en- 
nes, F D , te ffe g .

Emisario, m., mensajero, 
a m ersu r , pl., im ersa r (Bq.); 
a reqqas, pl., ireqqasen .

Empapar, v. a. y r., hume
decer la ropa, su ff , F. D., 
s u f fa , n. a., a su ffi.

Emparrado, m., armazón 
que sostiene los vastagos de 
la parra, a r ix z u  e n te g a y a rz  
(Bq.). '

Empedrar, v. a., cubrir el 
suelo con piedras bien uni
das, ersef, F. D. ressef. Este 
camino está empedrado: 
a b r id a  ireseef siigra .

Empeine, f., parte inferior 
del vientre, z a á d d i s z  za m e -  
g ian t, pl., z e á d d is in . — Parte 
superior del pie, m., a á r o r  
tid a r , pl., id o ra r . — Planta 
del pie, f., z a m s e t  u d a r , pl., 
z in ts e d in .

Empeñar, v. a., dar en pren
da, sers, F. D., serusa; m ers, 
F. D., tem ers, n. a., za tn -  
r i s z . — Poner a uno por 
medianero, v. r., egg  a y a r ,  
F. D., teg g . — Flipotecar, 
v. a., erhen, F. D., arreh en , 
n. a., a rh an .

Empeño, f., z a m r is z  o z im -  
ra s. — Hipoteca, m., a rh a n . 
— Tesón y constancia, m., 
eyyeh ed .

Empequeñecer, v. a., mino
rar, amenguar, ser pequeño,
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em.fi, F. D., ternfi, n. a., 
z e m f i-

Emperador. V. Rey.
Emperatriz. V. Reina.
Empezar, V. a., principiar, 

eb d a , F. D., b ed d a , n. a., 
beddu . V. Repartir; — sen t, 
F. D., sen u ta , n. a-, asen tí 
(Bq.); b ed a r , F. D., tebedar  
o  teb ed d a r, n. a., a b d a r .

Emplazar. V. Citar.
Empleado, m., persona que 

sirve al gobierno, m is enll- 
m eifen , pl., zar-iva; am eddu -  
1{er en llm ejfen , pl., im eddu -  
f a r ;  — a je d d a m  en llm ejfen , 
pl., ije d d a m e n ; — m. pl., 
m id d en  n erm ejfen .

Emplear, V. a., ocupar a uno, 
esger, F. D., seg g er; seden, 
F. D., sedden ; erbu , F. D., 
rehhu. — Dar trabajo a uno, 
u x s  e r je d m e z , F. D., t i s s .— 
Gastar el dinero, consumir, 
sa rre f , F. D ., tesa rref; — 
el tiempo, sa á d u  rnuef^z, 
F. D., sa á d d u .

Empobrecer, V. n. y r., vol
verse pobre, efred , F. D., 
fe lled , n. a., a fr a d ;  edm er 
d a m e fr u d , F. D., du lfaw er  
(Kl.) d u g g w e r  (Bq.).

Empolvar, v. a. y r., echar 
polvo, a á y y a y , F. D., tá a y -  
y a y , n. a., a á y y a y .

Empollar, v. a. y r., calentar 
el ave los huevos para sacar 
pollos, seder, F. D., sed a r,

n. a., a sed ri. — Salir los po
llos, fe ro r i, F. D., te fe ro r iu , 
n• a., a fe ro r i. — Sacarlos el 
ave, se fe ro r i, F. D., sefe- 
ro rw i, n. a., ase fe ro r i.

Empujar, v. a., impeler, re
chazar, a á n , F. D., tá a n , 
n. a., a án i; engi, F. D., neg- 
g i , n. a., a n g a i (Bq.). — Ro
zar, empujar sin querer, en- 
g eb , F. D., neggeh, n. a., an- 
gah ; — v r , m á a n , F. D., 
tem áan .

Empuñar, v. a., e t te f , F. D., 
te t te f .

En, prep., indicando dirección 
con verbos de movimiento, 
o proximidad con verbos de 
quietud, g e r  (Kl.); a r  (Bq.). 
Esta lloviendo en la monta
ña: aq q a  i s s a z  w e n fa r  g e r  o 
a r  m edrar. Esta noche la 
pasé en su casa: e l l i r z a  en- 
s ig  g e r  o  a r  egres; — desig
nando el lugar en donde, 
d eg  (Bq.) 4 y  (Kl.); g , g i ,  ge . 
La habrás dejado en casa: 
a d i ir i  z e y y i t  g i  z a d d a r z .  — 
He vivido en Tetuán: n es  
fed eg eg  d y  T it ta w in ;  — de
notando situación, propor
ción, ;, ja f ,  je f . Estoy en 
mi trabajo: nes a q q a i je r jed -  
m e z  in u . Divídelo en dos: 
e b d a z  je ze n a y e n ; — desig
nando medio, instrumento, 
precio, s. Cámbiame este 
duro en calderilla: serrefa {
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e rr ia ra  se rfe ru s . Lo compré 
en o por diez duros: s e g i jz  
sa á sra  d o ro .

Enajenar, V. a., entregar a 
otro el dominio de una cosa, 
cenp. F. D., penupa; menp, 
F. D., tem enpa, n. a., z a -  
m e n p lu x z . —- Sacar a uno 
fuera de sí, perder el juicio, 
e ffe g  eraaqer, F. D., te ffe g ,  
n. a., u fu g  (n eráaqer).

Enalbardar, v. a., poner la 
albarda, b erd a . F. D., teber- 
d a , n. a., a b e rd a ; egg z ib e r -  
di-win, F. D., tegg.

Enamorar, v. a., excitar el 
amor, a á se q , F. D., adsseq, 
n- a., a a sa q . — Prendarse 
de amor, v. r., m esaaseq, 
F. D., tem sa a seq , n. a., am - 
saasaq . — Enamorar a al
guien, v. a., saaseq , F. D., 
saasaq , n. a., a sa a sa q . 

Enano, -na, adj,, am debhup, 
. ,  im d eb b u fe tt; za m d e b -  

b u f z , pl., z im d e b b u f in  (Kl.); 
— a q o d a d , pl., iq o d a d en . V. 
Corto.

Enarbolar, v. a., levantar 
estandarte o bandera, sebedd  
b a n d u , F. D., sebedda .

Encalar, V. a., dar de cal, y i-  
y e r , F. D., te y iy e r , n. a., a y i-  
y e r . — Blanquear, b i y e d ,  
F. D., teb iyed , n. a., a b iy a d .

Encallar, V. n., los barcos, 
barres, F. D., te h a rre s , n. a., 
a b a rre s .

Encanecer, v. n., ponerse 
cano, sa b  F. D., te sa b a , 
n. a., a s a b i;  edw er d a tn sa i-  
bu , F. D., dub}{w er (Kl.), 
d u g g w e r  (Bq.).

Encantador, -ra, adj., aseh- 
b a r , pl., isébbaren ; za se b -  
b a r z , pl., z ise h b a r iti.

Encantar, v. a., seducir, he
chizar, sebh ar, F. D., teseb- 
b a r , n. a., a seb b a r.

Encarcelar, v. a., meter en 
la cárcel, bebes, F. D., tehe- 
bes; a w i d y  erbebs, F. D., 
ta w i.

Encarecer, V. a., aumentar 
el precio, egra , F- D., ¿ e lla  
o te g ra , n. a., r e g r a .—Pedir 
caro, seg ra , F D , seg e ra , 
n. a-, a seg ra .

Encargar, V. a. y r., enco
mendar alguna cosa a uno, 
w essa , F. D , tw essa , n. a., 
aw essi.

Encargo, m., mandato, et- 
tw e ss ie z , pl., e ttw e ss ia z .

Encarnado, -da, adj., apug- 
g a g , pl., ipuqgagen; za p u g -  
g a g z ,  pl., z ip u g g a g in  (Bq.); 
— a c u g w a g , pl., ipugw agen; 
z a p u g w a g z , pl., z ip u g w a g in
(Kl.).

Encender, v. a., hacer arder, 
s ig  ( z e f a u x z ) , F. D., sa g a , 
n. a , a sig i;  sa reg , F. D., sa-  
r tig a , n. a., a sa re g . — Pren
der, v. r., a g , F. D., ta g ,  
n. a., z w a g i t ;  a rg , F. D.,
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a rq q , n. a., z a m a r g iu x z ;  
harq , F. D., teh arq , n a,, 
a h a rq .

Encerar, v a ,  aderezar con 
cera, egg z e x ir a , F. D , tegg.

Encerrar, v a., encarcelar, 
bebes, F- D , tehebes; eqqen, 
F. D , teqqen . Mira que te 
voy a encerrar: a q q a  a ja fe x  
eqqeneg.

Encía, m., a x su m  en tig m a s.
Encima, adv-, sen n ey  (Kl.)j 

se d a ra á  (Bq.). Yo pasaré 
por encima: n e s  adeb]{eg  
sen n ey o se d a ra á . Encima 
de la cama: sen n ey  o se d a ra á  
i z a s s u z .

Encina, m., árbol, e sse y e rz  
u b e l l u d ;  — silvestre, m., 
a d r a n  o a d a re n .

Encinta. V. Embarazada.
Enclocar, V. n. y  r., ponerse 

clueca un ave, s e g u tti , F. D-, 
se g u ttu i, n. a , a seg u tti.

Encoger, V. r., e x m e s , F. D., 
te x m e s , n. a., a x m a s ;  exru- 
b e s , F. D., exru bu s, n. a., 
a x ru h e s; e x m u m m e s , F. D., 
te x m u m m u s , n- a., a x m u m -  
m e s ;—v. a., se x m e s , F. D., 
s e x m a s ;  s e x r u b e s , F• D., 
s e x r u h a s ;  s e x m u m m e s ,  
F. D., sex m u m m a s .—Arru
gar la frente, contraer los 
miembros, x ers , F. D., xe- 
rres, n. a., a x e ru s ;  x a r f ,  
F. D., x a r r e f , n. a., a x a r a f .

Encomendar, v. r., entre

garse en manos de Dios, es- 
tw e tta á , F. D., estw e tta á i, 
n. a., a s tw e tta á .

Enconar, V. a. y  r., irritarse, 
recrudecerse la llaga, sen def, 
F. D., sen d a f, n. a., asen def.

Encontrar, v. a-, topar con 
alguien o con algo, erqa , 
F. D., reqqa; m u n , F. D., 
tem u n a , n. a., a m u n i. V. 
Hallar. — Tropezar uno 
con otro, v. n., m eserqa, 
F. D., tenis erqa , n. a., am -  
serqi; m erqa , F. D., tem erqa , 
n. a., arnerqi. — Encontrar
se cara a cara, estar frente 
por frente, v. n., m eren dad , 
F. D., te m e re n d a d , n. a,, 
a m eren d a d . — Salir al en
cuentro , effeg  ad im eserq a , 
F. D., te ffe g  (Kl.); m esag- 
g a r , F. D., tem sa g g a r, n. a., 
z a m s a g g a r z  (Bq.). El salió 
al encuentro del kaid: n etta  
i f fe g  ad im eserq a  a g  e rq a id  o  
i f fe g  a d im e sa g g a r  a g  erqa id .

Encorvar, v. a. y r., ser o es
tar corvo, quw es, F. D., te 
q u ie s , n. a., aqu w es.

Encrespar, V . a. y  r., levan
tarse los pelos, sebedd , F. D., 
sebedda  n. a., asebeddi; — 
bedd . F. D., te b ed d a , n. a., 
a b ed d i.

Encrucijada, f., encuentro 
de dos caminos, z a m s a g g a r z  
ib r id en  (Bq.); — m., arnerqi 
ib r id en  (Kl.).

13
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Encubrir. V. Ocultar.
Encuentro, m., a m e rq i (Kl.); 

— f., z a m s a g g a r z  (Bq).
Endeble, adj., débil, frágil, 

ia rh e f, pl., arh efen ; z a r h e f , 
pl., arh efen t.

Endemoniado. V Demo
níaco.

Enderezar, v. a. y r., poner 
derecho lo torcido, erguir, 
siggem , F. D., tesiggem , n. a., 
asiggem ; sed ra q , F. D., tesed- 
r a q , n. a., a se d ra q ; g d a d ,  
F. D., te g d a d , n. a., a g á a d .— 
Dedicar, dirigir, v. a., seme- 
re n d a d , F. D., se m ra n e d a d , 
n. a., asem eren dad .

Endulzar, V. a., poner dul
ce una cosa, i f f id , F: D., 
t i f f id .

Endurecer, V. a. y r., poner 
dura una cosa, eqseh, F. D., 
qesseh, n. a., aqsah .

Enea, f., planta, z e b u d a , pl., 
z ib u d a .

Enebro, f., árbol, z a q q a  o 
za g g a .

Enemigo, -ga. adj., adversa
rio, a d r ib , pl., id r ib en ; z a d -  
r ib z , pl., z id r ib in ; — m., el 
que odia a otro, ra á d u .

Enemistad, m., aversión u 
odio mutuo, r a d d a w e z .

Enemistar, V. r., romper la 
amistad, m ediyeq . F. D., tem - 
d iy e q , n. a., a m d iyeq .

Energía, m., vigor, fuerza, 
eyyehed.

Enérgicamente, adv., se y y e -  
hed.

Enero, m., ie n n a y a r; erh agu c  
(Bq.).

Enfadar, V. a. y r., causar 
enfado, jiy e q , F. D., te jiycq , 
n. a-, a  jiyeq ; — v. a , se jiyeq , 
F. D., se jiy a q , n. a., asejiyeq;  
—g u re f , F. D., te g u ru f, n. a., 
a g u re f; v. a., segu ref, F. D., 
seg u ru f, n. a., asegu ref; — 
d iyeq , F. D., edd iyeq , n. a., 
a d iy e q ; — v. a., s e d i y e q ,  
F. D., sed iya q , n a., aseai- 
yeq; egdeb , F. D., geddeb , 
n. a., a g d a b ;—v. a., segdeb , 
F. D., segedab , n. a , asegdeh .

Enfaldar, V. a., recoger la 
falda, ex s i abeh ror, F. D., 
í;essi

Enfermar, V. n., contraer en
fermedad, ehrex , F. D., he- 
Uex, n. a., a h era x . — Cau
sar enfermedad, v. a., seh rex , 
F. D., seh ra x , n. a., a seh ra x .

■ — Estar indispuesto, v. n., 
eshous, F. D., eshousa , n. a., 
a sh o u si.— Estar gravemente 
enfermo, v. n., herhor, F. D., 
teherhor, n. a., aherhor. — 
Estar agonizando, v. n., er-  
qef, F. D., reqqef. n. a., a r-  
q a f.

Enfermedad, m., ereh rax , 
pl., e re h ra x a z ; — venérea, 
m., ere h ra x  en tem g a rin

Enfermizo, -za, adj., que 
goza de poca salud, a m d a -
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r a r , pl., im á a ra re n ; za m d a -  
r a r t , pl., z im á a r a r in .

Enfermo, -ma, adj., iehrex, 
pl., herxen-, z e h re x , pl., her- 
x en t; — m., a m eh ru x , pl., 
im e h ra x  o im eh ru xen ; — f., 
z a m e h r u x z , pl., z im e h r a x  o  
z im e h r u x in .

Enflaquecer, v. n., estar o 
ponerse flaco, m o rd e d , F. D., 
te m o rd e d , n. a., a m o rd ed  
(Bq.); u m u m , F. D., tu m u m  
(Bq.); d á a f , F. D., e d d á a f,  
n. a., a d á a f .

Enfrente, a d y .,a r e n d a d  (Bq.); 
qiber; m eqiber. Ponías la una 
enfrente de la otra: e g g ize n t  
a r e n d a d  mear en d a d .

Enfriar, V. n., estar o poner
se frío, esm ed, F. D., tese- 
m id , n. a-, z a s m u d i. — Po
ner frío, v. a., sesem ed , 
F. D., sesem a d , n. a., asese- 
m ed .

Enfurecer, v. a. y r., irri
tar a uno, se jed , F. D., sej- 
j e d ,  n. a., a se je d ; m ese j, 
F. D., m essej. V. Enfadar.

Enfurruñarse, v. r., poner
se enfadado, d iyeq , F. D., 
ed d iyeq , n. a., a d iyeq .

Enganchar, V. r., enmarañar
se, en ag , F. D-, teh a g a , n. a., 
a n a g i o z a n a g i t ;  — v. a., 
sen u g , F. D., sen u g a , n. a., 
a se n u g i o  za se n u g it;  senger, 
F. D., sen g a r, n. a., asen- 
g a r  (Bq.).

Engañar, v. a., faltando a la 
justicia o a la fidelidad, es-  
m ez, F. D., se tn m ez, n. a., 
a s m a z ;  — faltando a la ver
dad, g e s s , F. D., tegessa , 
n. a., a g e s s i . — Equivocar
se, v. r., e g red , F. D., gelled .

Engastar, v. a., encajar y 
embutir, seg m i, F. D., seg- 
m ai, n. a., asegm i; egg z ig -  
m as (sw oreg), F. D., tegg.

Engendrar, v. a., procrear, 
a ra , F. D., ta r a , n a., z a r w a .

Engordar, V. n., estar o po
nerse gordo, eqw a , F. D., 
tequia, n. v., e rq u w e z . — 
Poner, gordo, cebar, v a., 
sequía, F. D., sequii, n. a., 
aseq-wa; sah , F. D., tesah.

Engrandecer, v. r., hacerse 
grande, em ger, F. D., m eg- 
g a r , n. a., ze m g e r . — Agran
dar, ponderar, v. a., sem g er, 
F. D., se m g o r  o  sem eggar, 
n. a., a sem gar.

Engreír, V. a., envanecer, 
sem ger, F. D., sem gor, n. a., 
a sem g a r.

Engullir. V. Tragar.
Enhornar, V. a , meter en el 

horno, eggar, F. D., te g g a r , 
n. a., z ig g o r i .

Enjambre, m., de abejas, 
a g e ra f , pl., ig era fen  (Bq.); 
a y e ra f , pl., iy e ra fe n  (K1 ); 
— más grande, f., z e m a , pl., 
z i tn a w in . V. Orilla.

Enhebrar, v. a., s id e f  fi.ru d y
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z e s iy n e f z , F. D., sa d a f , n. a., 
a sid e f.

Enhorabuena (dar la), v. a., 
in i d a m im u n , F. D-, eqqar. 
Me ha dado la enhorabue
na o me ha felicitado: in n a i  
d a m im u n .

Enjuagar, v. a. y r., limpiar 
la boca con agua, serir , 
F. D., se r ira , n. a., a sr ir i .

Enjugar, V. a., secar, sigeg, 
F. D., sagag , n. a., asigeg ; — 
v. r., ageg , F. D., tageg , 
n. a., agag; sem seb  ( z id i) ,  
F. D., semeseh, F. D., á s e n 
selo; emseh, F. D., m esseh, 
n. a., am sah ; elfcu, F. D., 
te \í{u , n. a., z i l $ a tw e z  (Bq.); 
— v. a. se1$u, F. D., sel{- 
fciu , n. a., asentí (Bq.); — 
se \u m m e r , F. D., sel;um m or, 
n. a., asel{um m er (Bq-)-

Enjuto, -ta, adj., seco, ien- 
se f, pl., n esfen ; z e n s e f , pl., 
n esfen t.

Enlazar, v. a. V Atar. —
Enredarse, v. n., m eju m ber, 
F. D., te m e ju m b e r , n. a., 
a m ju m b er; m eseí{l{er. F. D., 
temesel{l{er, n. a., am esebJier.

Enlodar, V. a. y r., manchar
se con lodo, enfangarse, bti
lla d , F. D., teb u llo d , n. a., 
a b a l l a d ;  e s s a r  su bellaa , 
F. D., te sa ra .

Enloquecer, V. n., volverse 
loco, e ffe g  erd a q er, F. D., 
te ffeg ; huher, F. D., tebuhe-

ru i, n. a., abu h er. — Hacer 
perder el juicio, v. a., sebu- 
her, F. D., sebu h eru i, n. a., 
ash u h eri.

Enmendar, v. a., corregir, 
enmendar los escritos, serex , 
F. D., sellex , n. a., a serex ;—  
las mociones, e d b e t, F. D., 
d eb b e t, n, a., a d b e t. — Qui
tar defectos, esra h , F- D., 
séllalo, n. a., a sra h ; a á d c r , 
F. D., a á d d e r; — v. r-, co
rregirse, z a b , F. D., te za h .

Enmohecer, v. a. y r., cu
brirse de moho el pan, g u m , 
F. D., teg u m a , n. a., a g u m i  
(Kl.); sadben , F. D., te s a a -  
ben , n. a., a sa á b e n  (Bq.);— 
el hierro, oxidarse, d e ra , 
F. D., tedera; n edera , F. D., 
ten edera , n. a., ren edera ;  
gen yar, F. D., tegen yar, n. a., 
ag en ya r.

Enmudecer, V. n., quedar 
mudo, giigun, F. D., tegiigun, 
n. a., agiigun.

Ennegrecer, v. n., ponerse 
negro, berxen , F. D .,te b e rx e n ,  
n. a , a b e rx e n .—Teñir de ne
gro, v. a., seberxen , F. D., 
sebarrexen , n. a., aseberxen . 

Enojar. V Enfadar.
Enredadera, f., planta, z e -  

m a n n a t
Enredar, V. a. y r., entrete

jer, enmarañar, m eju m ber, 
F. D., tem eju m b u r, n. a„ 
a m ju m b er.
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Enriquecer, V. n., ser, hacer
se rico, erbeb, F. D., terbeb, 
n. a., a rb a b . — Hacer rico, 
v. a., serbeh , F. D., serabeb , 
n. a., a se rb a b .

Enrojecer, v. r., ponerse 
rojo egw eg, F. D., tegw eg, 
n. a., ze g w e g .

Enroscar, V . r., torcerse, 
liarse alguna cosa, enned, 
F. D., te n n e d , n. a., a t i 
n a d .

Ensalzar, v. a., engrandecer, 
exaltar, sem g er, F. D., sem - 
g o r , n. a., a sem g er .

Ensanchar, v. n. y r., alar
garse, ir iu , F. D., tir iu , n. a., 
z i r iu . — Hacer más ancho, 
v. a., s iru , F. D., s ir ia . —  
Ampliar,w e ssá a , F. D., t-wes- 
sd a , n. a., a w essá a .

Ensartar, V. a., pasar por un 
hilo, cuerda, alambre, varias 
cosas, s ig er  (iserm a n ), F. D., 
s ig g a r , n. a., asiger; s id e f  
( z ia a q q a iy in ) , F. D., sa d a f, 
F. D., a s id e f .

Ensayar, v. a., probar, y a -  
rre b , F. D-, te y a r ra b , n. a., 
a y a rra b .

Enseñar, V. a., instruir, alec
cionar, serm ed , F. D., ser- 
m a d , n. a., a se rm e d . V. 
Aprender; — a los niños, 
seg a r, F. D., s e g a ra .—Indi
car, mostrar, manifestar, 
esxen , F. D, esxan , n. a., 
a se x n i (K1.); m e r , F. D.,

em ail (Bq.). — Enseñarse. 
V. Acostumbrar.

Enseñorearse, v. r., domi
nar, bap, F. D., t  chupa.

Enseres, m. pl., muebles, 
utensilios de la casa, e rb w a iy  
e n ta d d a r z .

Ensillar, V. a., poner la silla 
al caballo, sa rre y , F. D., 
te sa r  r e y , n. a., a sa r  rey; egg  
z e r i x z ,  F. D., tegg .

Ensoberbecer, V. r., vana
gloriarse, u f , F. D., tu f ,  
n. a., z u f in ;  sem ger, F., D., 
sem g o r, n. a., asem ger.

Ensordecer, v. n., contraer 
sordera, d u h s a r , F. D., ed- 
d u h so r , n. a., a d u h sa r; d a r -  
d a r , F. D., ed d a rd o r , n. a., 
a d a r d a r ;  ed iaer d a d a h s o r  o 
d a d a rd o r , F. D., d u l^ w e r  
(Kl.) d u g g w e r  (Bq.); — v. a., 
ocasionar sordera, v. a., se- 
d u b sa r , F. D., se d u b so r , 
n. a., a sed u h sa r; sed a rd a r , 
F. D., se d a rd o r , n. a., a  se
d a r d a r .

Ensuciar, V. ay r., manchar, 
w esej, F. D., tw ese j, n. a., 
a-ieesej; j i s s u , F. D., te j is s u ,  
n, a., z u j i s s u w z .

Ensueño, f., sueño, z a r y i z ,  
pl., z i r y a .  V. Soñar.

Entablillar, v. a., asegurar 
con tablillas y vendajes el 
hueso roto, e y b a r , F. D., 
y e b b a r , n. a., a y e b a r .

Entapizar, v. a., cubrir con
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tapices, essu, F. D., tessu , 
n. a., z a s s u z .

Entarimar, v. a., essu  sel-loh, 
F. D., tessu , n. a., z a s s u z .

Entena, m., del barco, ra n ti-  
n a  en teg a rra b u t, pl-, ra n ti-  
n a z .

Entender, v. a., comprender, 
efhem , F. D., fehhem , n, a., 
a jh a m . — A mi entender, 
adv., jerfi-hem in u  (Bq.); ger- 
b a r  in u  (KL).

Entendimiento, m., eráaqer. 
Enteramente. V. Comple

tamente.
Enterar, v. a. y r., ejbar, 

F. D., jeb b a r , n. a., a jb a r ;—■ 
erred  ere jb a r , F. D., terred;  
a á rem , F. D-, a á llem , n. a., 
a a ra m ; a w e d  ere jb a r, F. D., 
tanaad.

Enternecer, V. a. y r., mo
ver a ternura, fege lle f, F. D., 
fe g illif , n. a., afegelle f; eqqes 
ganar, F. D., teqqes.

Entero, adj., cabal. V. Com
pleto. — No castrado, mear 
ia á d ir  (KL); w a r id d e f  (Bq.).

Enterrar, v. a., dar sepultu
ra, ender, F. D., n e tte r , n. a., 
a n d a r . — Poner debajo de 
tierra, soterrar, v. a., e n t, 
F. D., n ett, n. a., z im e n ti-  
u x z ;  en tu , F. D., n ettu , n. a., 
z a m e n t iu x z .

Entibiar, V. a., poner tibio, 
seru beded , F. D., seru bedu d , 
n a , aseru b ed ed  (Bq.); seru-

d e d , F. D,, se ru d u d , n. a., 
aseru ded .

Entierro, m. pl-, ergenafez, 
pl., ergenagaz. — Hacer el 
entierro. V. Enterrar.

Entonces, adv., en aquel 
tiempo, ra jen  (Bq.); ru jen t 
(Bq.); er jed d en n i (KL); er- 
\e n n i (KL). — Desde enton
ces: fe g  ra jen  (Bq.) ; fy e r jed 
d en n i (KL). Desde entonces 
no he hablado con él: fe g  
ra je n  o  fy erjed d en n i naar 
l{ides siw ereg . — En aquella 
ocasión, adv., id en  (Bq.); 
iden n i (KL). — Desde aque
lla ocasión: fe g  iden  (Bq.); 
f y  id en n i (KL). Desde en
tonces (desde aquella oca
sión) no goza el pobre de 
salud: fe g  id e n  o  fy id en n i 
n e tta  w a r  iu fi e ssa h ez  ines; 
— g e rw e q zé n ; g i  z e sa a a te n ;  
gefm a n en .

Entontecer, V. n. a. y r., vol
verse tonto, e d w e r  d a b u h a r i, 
F. D., dul{l{w er (KL) du g-  
gnaer (Bq.); m egenen, F. D., 
tem eg n u n , n. a., am egn en  
(Bq.); m eyn u n , F. D., tem ey-  
n u n , n. a., a m eyn u n  (KL).

Entorpecer. V. Embara
zar.

Entrada, m., cada uno de los 
ángulos entrantes que for
ma el pelo en la parte su
perior de la cabeza, a fe rq e á , 
pl., ife rq eá a n . — El que tie
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ne entradas, b u ife rq e á a n , 
pl., a izh u ife rq e a a n .

Entrambos. V. Ambos.
Entrampar, v. a., engañar 

artificiosamente, egg e rh ire z , 
F. D., tegg . V. Deuda.

Entraña, f., visceras, z a s w i z ,  
pl., z i s w iu in  (Bq.); z e s a  
(Kl.). V. Hígado

Entrar, v. n., a d e f , F. D., ta -  
d e f, n. a., u d u f; — v. a., ha
cer entrar, meter algo, s id e f, 
F. D., sa d a f , n. a., a s id e f.

Entre, prep., y a r  (Kl.); a y a r  
(Bq.). Entre el camino y el 
río hay un pozo: a y a r  u b rid  
d ig p a r  d in  iy  w a n u . Los mo
ros pelean entre sí: im ser-  
m en tem en gan  y  a r a s e n  o 
a y a ra se n .

Entregar, V. a. y r., poner 
en poder de otro, d e fa d  
F. D., e d d e fa á , n. a., ade- 
fa d ;  q e d d e m ,¥ . D., teqeddem , 
n. a., aqed d em  (Bq.). Me 
entregué a Dios (me puse 
en sus manos): qeddem eg  en  
S id i  E rbh i. — Rendirse, irws 
m a in a ;—una ciudad, sellem , 
F. D., se llam , n. a., asellem . 
—Ofrecer, alargar algo, s ig , 
F. D., sag .

Entretanto, adv., a r a  m ije f  
(Bq.); j i m i j e f iKl.).'

Entretener, v. a., tener a 
uno suspenso, divertir, re
crear, se rb a , F. D., serah i, 
n. a., a serh i (Kl.); serhu,

F. D., sera h u , n. a., aserh u  
(Bq.);—v- r., divertirse, re
crearse, erh a , F. D., rehha  
(Kl.); erh u , F. D., rehhu  
(Bq.). — Pasar el tiem
po conversando, m ehaw ed, 
F. D., te m h a w a d , n. a., a m -  
h a w ad .

Entristecer, v. n., ponerse 
triste, eqned, F. D., te q n a d , 
n. a., a q n a d ; g iy e r , F. D., 
te g iy a r , n. a., a g iy a r ; — 
v. a.,' causar tristeza, seqn ed , 
F. D., teseqn ad, n. a., aseq- 
n a d . Me dio pena aquel 
enfermo: iseqn eda i iu m eh ru x  
enni. La muerte de mi ami
go me entristeció: e r m u x z  
umeddu1{er in u  z e g iy e r a i .

Entrometido, -da, adj., que 
acostumbra a meterse don
de no le llaman, a fd o r i , pl., 
ifd o r iy e n ; z a f d o r ix z ,  pl., 
z i f d o r iy in .

Entumecer. V. Entumirse.
Entumirse, V. r., entorpe

cerse los miembros o múscu
los, efred , F. D., fe lled , n. a., 
a fr a d ;  qu seh , F D., tequ- 
su h , n. a., a q u seh .

Enturbiar, V. r ., ponerse 
turbia una cosa, ar-wi, F. D., 
rcbJl'wi (Kl.) ra g g w i (Bq.), 
n. a., a rw a i; ja rw e d , F. D., 
te ja rw a d , n. a ., a ja r w a d ;  
a á b a r , F. D., aáfykar o td a -  
b a r, n. a., aducir; — v- a., 
poner turbia una cosa, sa-
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rw i, F. D., sa rw a i, n. a., 
a sa rw i.

Envainar, v. a., meter en la 
vaina, egm ed , F. D., gem -  
m ed, n. a., a g m a d . 

Envalentonar. V. Vana
gloriarse.

Envanecer. V. Vanaglo
riarse.

Envasar, V. a., echar en vasos 
o vasijas un líquido, erred, 
F. D., terred; fa rre g , F. D., 
te fa rra g , n. a., a fa r ra g .

Envejecer, V. n., hacerse o 
estar vieja una persona o 
cosa, u-wser, F. D., tu w ser, 
n. a., zu w se r ;  u x ser, F. D., 
tu x ser , n. a., z t ix s e r ;  s iyeb , 
F. D., te s iy e b , n. a., a s iy e b ;  
— v. a., hacer vieja a una 
persona o cosa, su w ser, F. D., 
su w sa r , n. a., a su w ser; su x -  
ser, F. D., su x sa r , n. a., 
a su x ser. — Gastarse un ves
tido, b ori, F. D., te b o r m ,  
n. a., a b o ri.

Envenenar, v. r., tomar un 
veneno, a rh ey  ( i je f  ennes), 
F. D ., a reh h a y  o ta rh ey , 
n. a., a r h a y ;—v. a., empon
zoñar con veneno, u x s  es- 
sem , F. D., t i s s ;  — a rh e y , 
F. D., a reh h a y  o  ta rh e y , 
n. a., a rh a y . No lo envene
nes: w a r z  arehhat).

Enviar, v. a., mandar, remi
tir, setyi, F. D., tesehha o  
sekka , n. a., asebfo .

Enviciar, V. n., corromperse 
con un vicio, efsed , F. D., 
fessed , n. a , a fs a d ;  —  v. a., 
corromper a otro, sefsed , 
F. D., se fsa d , n. a., a se fsa d .

Envidiar, V. a., tener envidia 
o celos, ehsed, F. D., hessed, 
n. a., a h sa d  (Bq.); asem , 
F. D., ta sem , n. a., z u s m in  
(Kl.). — Tenerse envidia o 
celos, v. r., tnehsed, F. D., 
te m eh sa d , n. a., am eh sad ;  
m erasem , F. D., tem rasem , 
n. a., a m ra sem .

Envidioso, -sa, adj., celoso, 
itasern, pl., tassem en ; z e ta -  
sem , pl., ta ssem en t (Kl.); — 
ih ased , pl., h a sse d e n , pl., 
ze h a se d , pl., h asseden t (Bq.); 
—m., b u zu sm in , pl., a iz b u -  
z u s m in ;  — f., m e z u s m in , 
pl., su iz m e z u s m in .

Envilecimiento, m., a d em -  
m em .

Enviudar, V. n., quedar viu
do o viuda, e y y a r , F. D., 
t e y y a r , n. a., z u y y e r z ;  ed-user 
d a y y a r .

Envolver, V. a., liar, arrollar, 
enned, F. D., ten n ed , n. a., 
u n u d . —- Cubrir, egm es, 
F. D., gem es, n. a., ag tn a s  
o  a g m u s (Bq.); d e r ,F. D., 
ed d a r , F. D., z i d o r i  (Kl.). 
— Hacer un envoltorio, egg  
axem m u s, F. D., tegg . — 
Arropar, seh n u n n ed , F. D., 
seh n u n n u d , n. a., asehnun-
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n ed. Envolvió (puso los pa
ñales) al niño: ze seh n u n n e d  
a h e rm u s .

Enyesar, v. a., tapar con 
yeso, eípnex, F. D., hennex, 
n. a., a h n a x .

Epilepsia, m., enfermedad, 
h e fh e fd ■ El es epiléptico: 
n e tta  d a y s  hefhepa.

Equinoccio, m., época del 
año, p w efen ez .

Equipaje, m. pl., erh w a iy .
Equitación, f., arte de mon

tar y manejar bien el caba
llo, z e n a s a  (Kl.); z e n a y a
(Bq.).

Equivocar, V. a. y r., tener 
o tomar una cosa por otra, 
e g re d , F. D., g e lled , n. a., 
a g r a d .— Confundirse, v- r., 
m esegred , F. D., tem seg era d , 
n. a., a m se g e ra d .

Era, m., lugar donde se trilla, 
a n d e ra r , p \ . , in d e r a r e n  (KL); 
a tin a r , pl., in n o ra r  (Bq.); 
a n e d r a r .—Cuadro de tierra 
en que el bortelano cultiva 
verdura, m., reh w a d .

Erial, m., tierra sin cultivar 
ni labrar, e rg a b e z  (Kl.); 
— f., z e f g i  (Bq.). V. Bos
que.

Erigir, V. a., levantar, asen
tar, enderezar, siggem , F. D., 
tesiggem , n. a., asiggem .

Erizar, V. a. y  r., ponerse tie
so el pelo, sa r r u , F. D., te- 
s a r r iu , n. a., a sa rru . Se eri

zó o se le pusieron los pelos 
de punta con el miedo: is a -  
rru  s e z u d a ix z .

Erizo, m., mamífero, in s i, pl., 
a n sa yen  (Kl.) in sa n  o  in si-  
w en  (Bq.);—f-, z i n s i x z ,  pl., 
z a n s a iy in  (Kl.) z i n s i w i n  

, (Bq.).
Errar, v. a., obrar con error, 

no acertar, e jd a , F. D., je t ta ,  
n. a., je ttu .

Eructar, V. n., regoldar, g a -  
rra a , F. D., te g a rra á , n. a., 
a g a rra d .

Escabechar, V. a., echar en 
escabeche, erqed , F. D., req- 
q ed , n. a., a rq a d ;  egg  ger-  
m erah , F. D., tegg.

Escabroso (ser), v. n., des
igual, áspero, hares, F. D., 
teh ares, n. a., a b r a s .  

Escabullirse. V. Escapar.
Escala, m., escalera de mano, 

essellum-, — de cuerda con 
escalones de madera, m., 
e sso rb e z  (Bq.). — Entena de 
los barcos, m,, y i y  en téga -  
rra b u t, pl., iy a y e n .

Escalar, V, a., entrar en un 
lugar valiéndose de escalas, 
a r i  g e sso rb e z , F. D., ta r i.

Escaldar, v. r., bañarse con 
agua hirviendo, esrej, F. D., 
selle j, n. a., a sra j; — v. a., 
sen esre j, F. D.,se n e sra j, n. a., 
asen esre j.

Escalera. V. Escala.
Escama, m., de algunos ani-
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males, a q so r, pl., iq sw a r ; — 
de los peces, f., z i s a r s i .

Escamar, V. a., quitar las es
camas, exred  (iser m a n ),F . D., 
x a rre d , n. a., a x r a d .

Escampar, V. n., cesar de 
llover, ex si w e n fa r , F. D., 
kcssi; ers w e n fa r , F. D., te- 
ru sa , n. a., ze r u s i .

Escandalizar, V. a. y r., cau
sar escándalo, tumulto, hu- 
w er, F. D., huífów er (Kl.) 
h u ggw er (Bq.), n. a., a h u w a r  
o reh u w a r.

Escapar, V. r., librarse de un 
peligro, e fr e z , F. D., fe lle z ,  
n. a., a f r a z ;  — v. a., s e fr e z ,  
F. D., s e fe ra z , n. a., a s e fr e z .  
V. Huir.'

Escapatoria, m., excusa, efu
gio, pretexto, salida, u fu g .

Escarabajo, m., insecto co
leóptero, negro, y que se 
cría en el estiércol, f in f a r ,% 
pl., if in fa re n . — Cualquier 
coleóptero de cuerpo ovala
do y cabeza corta, m., a b fif ,  
pl., ib fifen .

Escarbar, V. a., remover re
petidamente la tierra, ara
ñar, ejbes, F. D., jeb b es , 
n. a., a jb a s .

Escarcha, m., rocío congela
do, a y r is .

Escardador, -ra, m., ahem - 
m a r, pl., ih em m aren ; — f., 
z a h e m m a r z , pl., z ih e m m a -  
rin .

Escardar, V. a., limpiar de 
malas hierbas los sembra
dos, h am m er, F. D., teham - 
m er, n. a., a h a m m er.— Lim
piar, expurgar, fa re n , F. D., 
fa rren , n. a., a fr a n .

Escardillo, f., almocafre, 
z a h z i r z ,  pl., z ih z i r in ;  z a -  
g e r f in t, pl., z ig e r f in in .

Escarlatina, m., enferme
dad, buhem ron .

Escarmentar, v. n., tomar 
enseñanza de lo visto o ex
perimentado, corregirse, es-  
feq , F. D., s e f f e q , n. a., 
a s fa q .

Escarnecer, v. a., hacer mo
fa y burla de otra persona 
para afrentarlo, m elleg , F. D., 
tem elleg , n. a., am elleg; se ji- 
rreq , F. D., se jir r iq , n .a., 
ase jirreq

Escarpe, m., declive áspero 
de un terreno, e r y a r f , pl., 
re y ru f .

Escasear, v. n., faltar, ir a 
menos algo, u d ru s , F. D., 
tu d ru s .

Escaso, -sa, adj , deficiente, 
no cabal, menguado, a n eq si, 
pl., ineqsiyen; z a n e q s ix z , pl., 
z in e q s iy in .

Escatimar, v. a., cercenar, 
disminuir, s u d r u s , F. D., 
te su d ru s , n. a., a su d ru s; sen- 
qes, F. D., sen aqes, n. a., 
asenqes.

Esclarecer, v. a., iluminar
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una cosa, egg z e f a u x z , F. D., 
tegg; n w w ar, F. D., ten u w a r.

Esclavo, -va, adj., negro, no 
liberto, ism eg, pl., isem gan ;  
z i s m e g z , pl., z ise tn g in .

Escoba, f., de palmito y de 
uso doméstico, za m ed 'w esz , 
pl., z im e d w w sa  (Kl.); z is e -  
rw e s t, pl., z is e r w a s  (Bq.); 
z im e s h e r z , pl., z im e sh a r  
(Bq.). — Escobón, de ramas 
de árbol, para limpiar las 
calles, cuadras, etc., f., z is -  
f a r t , pl., z is f a r a d ;  z a s e t ta ,  
pl., z is e d w in ;  — algo más 
fina que la anterior, hecha 
de matas y muy usada en 
las eras, f., z im e s r a h z , pl., 
z im e sra h in .

Escobajo, m., racimo de uvas 
desgranado, a k e s su d  u fe f-  
1{un, pl.., ¿fes su d e n ; a y a r -  
y im , pl., iy a ry a m .

Escocer, v. n. y a., eqqes, 
F. D., teqqes; w e fw e f, F. D., 
tw ef-w ef, n. a., aw epw ef.

Escofina, f , especie de lima, 
z e r im m a .

Escoger, V. a-, elegir, e jd a r , 
F. D., j e t ta r  o te jd a r , n. a., 
a jd a r .

Escollo, m., en el mar, a b sad , 
pl., ib sa d en  (Bq.).

Esconder, V. r., ocultarse, 
encubrirse, e f fe r , F. D., 
te ffe r , n. a., z u f r a ;  n u ffe r , 
F. D., te n u ffo r , n. a., ze -  
n u fra  (Bq.), — v. a., sen u f-

fer , F. D., sen u ffo r , n. a., 
a sen u ffe r .

Escondidas (a), adv., oculta
mente, s e z u f r a  o  s e ze n u fra .

Escondite, f., juego de mu
chachos, o r a r  e n t e n u f r a  
(Kl.); a á y a r  e n ten u fra  (Bq.).

Escopeta, f., arma de fuego, 
z a s p a n y u t , pl., z is p u n y a ; — 
de dos cañones, f., z a f w i x z ,  
pl., z i f w iy in ;  - m., a m e s f id ,  
pl., imes1{iden. — Fusil, m., 
er}{erata, pl., e r fe r a it . — Es
pingarda, m., e rm e d fa á  nes- 
fa r , pl., erm e d a fa á .

Escoria, m., ru w ese j n erh ed id  
o  u w ffa r ;  —  f., z i f e s z .

Escorpión, f., alacrán, z e g ir -  
d e n t, pl., z ig ir d e n a w in  (Kl.) 
z ig ir d a w in  (Bq.).

Escotar, V. a., comprar a es
cote, u fa d , F. D., tu fa d , n.a., 
r u w f a d z .

Escribiente, adj., notario, 
al^etatbi, pl., ife ta tb iy e n ;  z a -  
f e ta tb ix z , pl., z i f e ta tb iy in ;  
— w en ita r in .

Escribir, V. a., a r i, F. D. ta r i , 
n. a., z i r a .  V. Subir.

Escritura, f. pl., z i r a .  — Ins
trumento público, autoriza
do por notario, m. pl., e rx w a -  
g e d  (e n ta d d a rz ) .

Escrófula, m., tumor frío ori
ginado por la hinchazón de 
los ganglios linfáticos super
ficiales, a je n fir , pl., ije n fire n .

Escrupuloso (ser), v. n., en
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la comida, erju , F. D., re jju , 
n. a., z a r ju z .  Este niño es 
muy escrupuloso en la co
mida: a h erm u sa  ie r ju  a t ta s  
g e m a s  sa .

Escuchar, V. a., aplicar el 
oído para oír, ser, F. D., te- 
sera , n. a., z im e s r a ;  se n n e z , 
F. D., te sen n a z , n. a., asen- 
n e z  (Bq.); s e n n e t, F. D., 
sen n e tta , n . a ., a se n n e tti  
(Bq.); eshass F. D., eshassa, 
n. a., ash assi (K1.). — Pres
tar atención, e rr  e rb a r  o z a i -  
n iz , F. D., té rra .

Escudar, v. a. y r., amparar, 
defenderse de un peligro, 
se d o ri, F. D., se d o rw i; — 
sen ilffer , F. D., se n u ffo r . Se 
escudó en mí: ise d o r i o ise- 
n u ffe r  fejefi. .

Escudilla, f., taza grande de 
madera, z e h a g g ix z , pl., z i -  
bu gga i; z a h e q ix z  (u l{essud), 
pl., z ib u q a i.

Escudriñar. V. Buscar.
Escuela, f., za m g y id a , pl., 

z im g y id a w in .
Escupir, v. n., su sef, F. D., 

su su f, n. a., a su se f (Kl.); se- 
t{iise f , F D., se1{usuf, n. a., 
ase1{usef (Bq.).

Escurrir, V. r., escaparse, des
lizarse, n eh ru lled , F. D., te- 
n eh ru llu d , n. a., an eh ru lled .

Ese, pron., w en  (Bq.) w en n i 
(KL). Esa, z e n  (Bq;) z e n n i  
(KL). — Esos, in en  (Bq.) iin

o in n i (KL). — Esas, z in e n  
(Bq.) z i in  o z in n i  (KL). -  
Eso, a yen  (Bq.) a in n i (KL).

Esencia, m., naturaleza de 
las cosas, ennefs.

Esfinge, f., insecto nocturno 
a quien los rífenos atribu
yen la buena suerte, z im -  
b e s s a r z , pl., z im b e s s a r in .  

Esforzado. V. Valiente.
Esforzar, V. a., dar fuerza, 

dar ánimo, seh arex , F. D., 
seh arrex , n. a ., aseh arex;  
seyehed, F. D., seyeh ad .

Esfuerzo, m., vigor, eyyeh ed . 
— Animo, f., z a r y a p z  (K.) 
z a r g a p z  (Bq.).

Eslabón, f., hierro en figura 
de anillo, z e jo r s ix z  (nesen- 
s e r e z ) , pl., z i jo r s iy in . — 
Fiierro acerado con que se 
saca fuego de un pedernal, 
m., in fed , pl., in fe d a w e n  
(KL); a n fed , pl., in fed a w en  
(Bq.); efcen t, pl., e ffen u d .

Esófago, m., conducto que 
va desde la faringe al estó
mago, b o h í i s a . — Faringe, 
m., a jb u s en te b o h sisa .

Espacio, m., capacidad de 
sitio, lugar, a m x a n . — Tras
curso de tiempo, i y  o iy y e n . 
Estuve allí por espacio de 
siete días: tu g a i d in  iy  ense- 
b a iy a m .

Espacioso. V. Ancho.
Espada, f., arma blanca, z a -  

j e d m ix z , pl., z i je d m iy in ;  —
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f., z a n e b b a r z , pl., z in e b b a -  
r in ;—más grande, m., aneb- 
b a r , pl., in ebbaren . — Hoja 
de la espada, m., a f a r  o  ires  
e n te je d m ix z  o  en ten eb b a rz .

Espadaña, f., planta, z a f -  
r o r z .

Espadar, v. a., macerar y 
quebrantar el lino o el cá
ñamo con la espadilla, en fed  
( z i f e s z ) , F. D., n e ffe d , n. a., 
a n fa d .

Espadilla, f., instrumento 
para espadar, z a h d i f z ,  pl., 
z ih d if in .

Espadín, f., espada de hoja 
muy estrecha, z a s b u r t , pl., 
z i s b a r .

Espalda, m., a á a r o r , pl., 
id o r a r . — Espaldas, envés o 
parte posterior de una cosa, 
m. pl., ig ire tt. — Llevar a 
las espaldas, v. a., erbu , 
F. D., rebbu o  terbu , n. a., 
z a r b u z .—De espaldas, adv., 
jo a d r o r ■ Cayó de espaldas: 
iu w d a  jo a d ro r .

E sp a n ta d izo , -za,  adj., 
a m a u g g a d , pl., im au ggaden ;  
z a m a u g g a d z , pl., z im a u g g a -  
d in . V. Cobarde.

Espantajo, m., lo que se 
pone en un paraje para es
pantar, re jy a r .

Espantar, V. r., sufrir espan
to lo animales, asustarse, 
e n y e r fa , F. D., te n y e rfa , n. a., 
a n yerfi; — v. a., sen yerfa ,

F. D., sen e y e rfa , n. a., asen- 
yerfi-, — las personas, nej- 
ra d , F- D-, te n e jra a , n. a., 
a n e jra a ; —  v. a., se n e jra a , 
sen ejeraa , n. a., a se n e jra a ;— 
las moscas, Jpareb (ifa n ), 
F. D., teharah , n. a., ah rab  
(Kl.); hiyeh  (ifa n ), F. D., 
teh iyeh , n. a., ah iyah ; — los 
gatos, sesseb, F. D., tesesseb , 
n. a., asesseb. — Asombrar, 
admirar, v. a., siu g g ed , F. D., 
sa u g g a d .

España, m., A s p a n y a .
Español, -la, adj., a sp a n y a r 

pl., isp u n ya ; z a s p a n y u t , pl., 
z is p u n y a .

Esparavel. V. Atarraya.
Esparcir, v. a. y r., extender, 

desparramar, a r iy e s , F. D., 
ta r iy e s , n. a., a r iy e s ;  ta rre sT 
F. D., ta r ra s , n. a., a ta rre s .

Espárrago, f., z a s e b k u n t,  
pl., ziseb]{u n in \ — más gran
de, m., a s e d a n ,  pl., is e m a 
nen.

Esparteña, f., alborga, cal
zado de esparto a modo de 
sandalia, z e s i r ix z  n w a r i, pl., 
z i s i r a .

Esparto, m., planta gramí
nea, a r i; — lo grueso, po
drido o caído que tiene la 
mata debajo, f., z i r f i  (Kl.) 
z ig e r f i  ( B q .); — de hojas 
largas y cortantes, m., a d c rs  
(Kl.) aderes (Bq.).

Especia. V. Droga.
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Especialmente, adv., ¡pasa. 
Amo a todos, en especial a 
mi hijo: e jse jze n  q a á a n , ¡pasa 
em m i lis ta r .

Espectro, m., imagen, fantas
ma, e r jy a r , pl., e r jy a r a z .

Espejo, f., z i s i z ,  pl., z is i -  
z in .

Esperar, v. a., tener esperan
za de algo, confiar en algo, 
aguardar, ra y a , F. D., tera -  
y a , n. a., a ra y i;  e tx er , F. D., 
te tx a r , n. a., a tx a r .

Esperma (vela de), f., ze su -  
m a á t w asrem , pl., z i s u m a á -  
z in .

Espesar, v- a., condensar lo 
líquido, eym ed, F. D., yem -  
m ed, n. a., a y tn a d .

Espetar, v. a., meter en el es
petón, s id e f  (a x su m j g tim es- 
m ir, F. D., s a d a f , n. a., asi- 
d e f .

Espetera, m., aparador, don
de se cuelgan los objetos de 
cocina, e rm erfa á , pl., erm e- 
ra fa á .

Espía, m., a je b a ry i, pl., ijebar-  
y iy e n .

Espiar, v. a., acechar, obser
var, sedardes, F. D., sedar-  
dos, n. a., a sd a rd e s  (Bq.); 
err ere jb a r (w enniden), F. D., 
té rra .

Espiga, f., z a i d a r z ,  pl., z i -  
id r in ; — del maíz, mazorca, 
m., f iim b i, pl., ifu m b iy e n .

Espigadora, f., mujer que

espiga, z im e r q e t , pl., z i m e r .  
q a d .

Espigar, v. a., coger espigas 
en el rastrojo, erqed  (z a i 
d a r z ,), F. D., reqqed , n. a., 
a re q a d . — Empezar los ce
reales a echar espigas, su fe g  
( ir d e n ) , F. D., su fu g , n. a., 
a su fe g . Los trigos están es
pigando: ird en  su fu g en . 

Espín. V. Puerco espín.
Espina, m.. en las plantas y 

en los peces, asen n an , pl., 
isen n a n en ;— dorsal. V. Es
pinazo- — Toda cosa pun
tiaguda que incomoda, m., 
a sen q u b , pl., isenqnben .

Espinar, v. a., punzar con 
espina, a d e f  a sen n an , F. D., 
ta d e f .

Espinazo, m., espina dorsal, 
e s s a r e d  nw aáror-, a sen so r  
n w a á ro r .

Espingarda, m., especie de 
cañón de artillería, erm ed-  
fa á , pl., e rm e d a fa á .—Esco
peta moruna, m., e rm e \o h e -  
r e z , pl., re m b p h era z .

Espinilla, f., parte anterior 
de la canilla de la pierna, 
z a g r i x z  u d a r , pl., z ig r iy in .

Espino, f-, planta, za s e n n a n t,  
p 1., z ise n n a n in . —  Planta 
con pinchos y de frutos co
lorados, z a f u g g a r z  o z a f u -  
g w a r z . — Otra planta espi
nosa muy parecida a la ante
rior, m., a fe fu , pl., i f e f t iz e n .
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Espinoso, -sa, adj., d a y s  
i s e n n a n e n ;  i s s o r  sisen n a-  
nen.

Espirar, V. a., exhalar olor, 
fu h , F. D., te fu h , n. a., a ftih ;  
egg refw eh , F. D., tegg.

Espíritu, m., ser espiritual, 
alma, erroh; ennefs; e ra á m a r . 
— Vida, m„ bohber; — z u -  
d a r z ;  — maligno. V. De- 

_ monio.
Espolear, v. a., picar con es

puela, ehm ef, F. D., hem - 
m ef, n. a., a h m a f.

Esponja, f., za y e f f a f z  (n e r- 
h a b a r), pl., z iy e f fa f in ;  z a -  
d u f z  n erb a b a r.

Esposa, f., que ha contraído 
esponsales, z a s r i z ,  pl., z i s -  
r i z in .  V. Novia.—Persona 
casada, f., z a n e m r a x z , pl., 
z in e m r a x in ;  z a m g a r z  in u , 
pl., z im g a r in . V. Mujer.— 
Esposas, f., grillos para su
jetar a los reos por las mu
ñecas, z a á a n n e q z  ( u i v f f a r ) ,  

pl., z id a n n e q in .
Esposo, m., que ha contraído 

esponsales, a sr i, pl., isr iyen . 
—Persona casada, m., anem - 
r a x ,  pl., in em ra x en ; a rg a f  
in u  (Bq.) a r y a f  inu  (Kl.), 
pl., irg a fe n  o  ir y a fe n • V- 
Hombre.

Espuela, m., a m eh m a f, pl., 
im eh m a fen .

Espuerta, f., de esparto, z a -  
f y a u x z ,  pl., z i f y a w in ;  z a a a -

l la f z , pl., z iá a lla f in ;  z a q f i f z ,  
pl., z iq f if in ;  z a q a b b u f z , pl., 
z iq a b b u f in  (Bq.); — de pal
mito, f . ,  z a s y a r s z ,  pl., z i -  
syera s (Kl.) ; z i s g a r s z ,  pl-, 
z is g e r a s  (Bq.); z a q r a b z ,  pl., 
z iq r a b in .

Espulgar, V. a., limpiar de 
pulgas o piojos, en b i, F. D., 
nebbi n. a., a n b a i (Kl.); erfu  
( z i s in  o  ix o rd a n ) , F. D., 
re ffu , n. a., z a r f u z  (Bq.).

Espuma, f., del mar o de los 
líquidos, k u f f u ; — f., z e -  
k u ffl.

Espumar, V. n., hacer espu
ma, egg ¡iu ffu  o z e ly i f f i ,  
F. D., tegg; se l(u ff, F. D., 
seí{u ffu , n. a., ase¡{uffl. — 
Quitar la espuma, v. a., 
e/j’J{es l{u ffu  o  ze1{uffi, F. D , 
tellices.

Espumarajo, m., re1{es\es, 
pl., re1{es\esaz.

Espurio, -ria. adj., bastardo, 
m em m is nerehram  o  necfan- 
q e z , pl-, zar-iva.

Esquela, f., carta breve, z a n -  
s ir e z , pl , z in s i r in .

Esqueleto, m. p l, ix sa n  en- 
benadem  . — Cadáver, m., 
e r je s b e z  en ben adem .

Esquife, f., bote o barco pe
queño, z a g a r r a b u t , pl., z i -  
g a rru b a .

Esquilar, v. a., cortar el pelo 
o lana, ers, F. D., ellas o te- 
ra ssa  n. a., a ra s sa s  o z e r a -
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sa . V. Posar.— Vellón, f., 
z e r i s z ,  pl-, z ir i s in .

Esquina, f., ángulo, rincón, 
z ig e m m a r z  (Bq ) z a g e m -  
m a r z  (Kl), pl., z ig e m m a r .

Establecer, v. a., fundar, ins
tituir, egg, F. D., tegg . —  
Acampar, v. n , m ers, F. D., 
tem ers . — Avecindarse en 
en alguna parte, v- r , bel- 
led , F. D., tebel-led , n. a , 
abel-led .

Establo, m., lugar cubierto 
en que se encierra el gana
do, a rrw a ; a jja m ; a ru jja m , 
pl., iru jja m en  (Bq.).

Estaca, m., palo redondo con 
punta, percha, y i y ,  pl., 
iy a y y e n .

Estación, m., cada una de 
las cuatro partes del año, 
erfa ser , pl., refesu r. — Pri
mavera: erbeá o  arrbeá-  
Verano: an ebdu . — Otoño: 
e r je r if . — Invierno: z ix e r -  
f iw in . — Temporada, tiem
po,, m., e rw e q z . — Canícu
la, m. pl., estación o perío
do de tiempo en que el ca
lor es excesivo, essem aim .— 
Período de tiempo en que 
el frío es excesivo, m. pl., 
e llya r i.

Estallar, v. a-, explotar con 
estruendo, detonar, duqqec, 
F. D., eddu qqu f, n. a-, a d u q -  
qef; d a rd eq , F. D., e d d a rd o q , 
n. a., a d a rd e q .

Estambre, m., parte del ve
llón de lana que se compo
ne de hebras largas, y el 
hilo formado por estas he
bras, f u t tu , pl., i fu tta n .

Estampido, m., ruido fuerte 
y seco, erhes (n erm ed fa á ).

Estancar, v. r., las aguas, 
a yerem , F. D., ta yerem , n. a., 
a y e ra m  (Kl.); agerem , F. D., 
tagerem , n. a., a g era m  (Bq.). 
Las aguas se estancaron o 
están estancadas: a m a n  a y e r 
m en  o agerm en . 

Estandarte. V. Bandera.
Estanque, m., depósito arti

ficial para recoger y conser
var el agua para los gana
dos, alberca, a y e rm a m , pl., 
iyerm a m en  (Kl.); a g e rm a m , 
pl., igerm a m en ; — más chi
co, de menos capacidad, f., 
z a y é r m a n t, pl., z iy e r m a m in  
(Kl.); z a g e rm a n t, pl., z,iger- 
m a m in  (Bq.).

Estante, f., armario con ana
queles para colocar los li
bros, z a j f e n t  n e re x zu b , pl., 
z i j f a n in .

Estañador, -ra, adj., a q a s-  
d ir , pl., iq a sd ire n ; z a q a s -  
d i r z ,  pl., z iq a s d ir in .

Estañar, V. a., cubrir o ba
ñar con estaño, qesdar, F. D., 
teqesdar, n. a., aqesdar.

Estaño, m., metal, e rq a sd ir .
Estar, v. n., existir, hallarse 

en tal o cual lugar, sitúa.
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ción, condición, etc., ir i .,  
F. D., t ir i . Cuando está el 
estómago vacío, huye el sue
ño: m erejm i i t ir i  o á a d d is  
i java, itera lfów er iid es . — La 
simple existencia o estado 
actual se expresa con el 
tiempo pretérito. ¿Dónde 
está fulano?: ¿ m a n í illa  fe- 
r a n ?  No está aquí (ella): 
w a r  d a  z e l l i . — El tiempo 
presente del verbo estar se 
expresa con el verbo egg  
(hacer). ¿Cómo están tus 
hijos?: ¿ m a m m ex  eggan  z a -  
r w a  ennex? — El tiempo 
presente  ̂del verbo estar se 
expresa también con la par
tícula aqqa  (he aquí, mira 
aquí) seguida de los pro
nombres afijos. ¿Está ahí mi 
padre?: ¿aq q a  d i n  bab a ?  
Están enfermas: a q q a in t her- 
x e n t .— Se expresa igualmen
te el presente del verbo estar 
con la partícula mani1{ se
guida de los pronombres 
afijos directos. ¿Dónde está 
tu padre?; ¿m anil{ b a b a x ?  
¿Dónde están ellos?: ¿ m a -  
n ib z e n  o  m a n ik a ze n ?  — A 
veces los adverbios de lugar 
d a  (aquí), d in  (allí, ahí), re
presentan el presente del 
verbo estar, cuando denota 
dicho tiempo el modo o la 
circunstancia del lugar en 
dónde. No está aquí tu pa

dre: w a r  d a  b a b a x . ¿Está 
allí mi padre?: ¿ m a  d in  ba 
ba?  — A veces se omite la 
traducción del presente del 
verbo estar. ¿Cómo estás?: 
¿ m a tta  se1{ sw a i?  ¿Cómo es
tán tus hijos?: ¿ m a tta  z a r w a  
en n ex?  —  Los tiempos pasa
dos del verbo estar, se tra
ducen por el pretérito plus
cuamperfecto, cuando de
signan simplemente la exis
tencia o el estado accidental 
de las cosas, usando las par
tículas ir a  (Bq.) tu g a  (Kl.) 
con los pronombres afijos 
directos. Estuve en el mon
te: ir a  o tu g a  e llig  g w e d ra r  
o tu g a i g w e d ra r . Había es
tado en la guerra: a d iir i  tu- 
g a z  g u m en g i. — Permane
cer, quedarse, pasar una 
temporada, durar, eqqim , 
F. D., teg im a; el{1{, F. D., 
tekj{. Estaremos en Tánger 
siete días: anneqqim  o  an- 
nel{1{ d y  T a n  y  a  i  y  ense- 
b a a y a m . Estuvo dos dras es
condido en mi casa: ikka  °  
iqq im  y u m a in  i f f a r  g i  z a d -  
d a r z  in u .

Estatura, f., altura de una 
persona, z id d i  (enhenadem ).

Este, pron., w a  (Bq.) w a n i  
(Kl.). — Ésta, z a  (Bq.) z a n i  
(Kl.).— Estos, in a .—Estas, 
z in a . — Esto, a y a . — Desig
nando un sentido vago o

14
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indeterminado toman la for
ma siguiente: w in a z  (Kl.) 
in a z  (Bq.); — z i n a z ; —iin a -  
z e n ;—z in a z in . ¿Qué es esta 
(cosa)?: ¿m a n a  z in a z ?  — 
Esto, se expresa con los ad
verbios a m m u  (Kl.) a m y a  
(Bq.); anim en  (Bq.) a m en n i 
(Kl.). No hagas eso: w a r  
teg g  anim en o  am en n i. A ve
ces dichos pronombres de
mostrativos son adjetivos y 
sustantivos, en cuyo caso se 
expresan en rifeño por la 
partícula a . Este hombre: 
a z e r r a s a . Esta mujer: z a m -  
g a r z a . Estos niños: iherm u- 
sena. Estas mujeres: z im g a -  
rin a .

Estera, m., de esparto, a y a r-  
z i r ,  pl., i y a r z a r ;—más chi
ca, f., z a y a r z i r t ,  pl., z iy a r -  
z a r ; —m., a g a r tir , pl., ig a r-  
t ir e n  (Bq.); — vieja y fuera 
de uso, pedazos rotos de 
estera, m., a h r u s , pl., ih ru -  
sen; a s i d u d ,  pl., is id a d ;  
a b ra s , pl., ib rasen .

Esterar, V. a., ponerla estera, 
es su  s u y a r z ir , F. D., tessu , 
n. a., z a s s u z .

Estercolar, V. a., echar estiér
col por las tierras, gebbar, 
F. D., tegebbar, n. a., a  g eb 
bar; egg reg b a r , F. D., tegg.

Estercolero, f-, lugar donde 
se recoge el estiércol, za p u -  
b a ix z , pl., z ifu b a iy in .

Estéril, adj., que no da fruto, 
a m a rd id , pl., im a rd id e n ; z a -  
m a r d it , pl., z im a r d id in .

Esteva, m., del arado, fu s  
w e sg a r , pl., iffa sen .

Estiércol, m., re g b a r  (Kl.); 
erhenni (Bq.).—Excremento 
del ganado lanar, f., z ib e -  
r r i z  o  z a b e r r u ix z , pl., z ib e -  
rra ; —  de las bestias de car
ga, m., abefpor, pl., ib e ffo -  
ren.

Estimación, m., valor con 
que se tasa una cosa, pre
cio, r iq a m e z . — Cariño. V. 
Amor.

Estimar, V. a., apreciar, ta
sar, qu w em , F. D., tequ w em , 
n. a., a q u w a m .

Estimular, V. a., incitar, avi
var, excitar, h a rrex , F. D., 
teh arrex , n. a., a h a rrex . — 
Sublevar, e rr  e rq e b a ir , F. D., 
té rra .

Estío, f., estación del año, 
tiempo de la siega, z a m e y r a  
o z a m y e r a  (Kl.); z a m e g r a  o 
z a m e x r a  (Bq.).

Estirar, V. a., alargar, dilatar, 
eyb ed , F. D., yeb b ed , n. a., 
a y b a d ; n eybed , F. D., ten ey-  
b a d , n. a-, a n eyb a d ; e ffe r , 
F. D., te ffe r , n. a., a ffe r ;  
s-w iffed , F. D., s w if f a d ,  
n. a., a s w if fa d .

Estómago, f., z a r m a n t  (no- 
á a d d is ) , pl., z e a r m a n i n .  
(Kl.); — m., u r, pl., u raw en .
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V. Corazón. Los rífenos a 
todo el dolor del interior lo 
traducen por u r  (corazón). 
Me duele el estómago: iteq- 
qesa i u r  in u  o iteqqesa i z a r -  
rnant in u ; — m., a1{ebbus, 
pl., ibehbusen.

Estopa, m., parte basta del 
lino, cáñamo o lana, e a r s i o 
e re s i (e n ta d u fz ), pl., ir is a .

Estoque, m., espada angosta 
y larga, sin filo y con punta 
aguda erem des, pl., erem das.

Estornino, m., pájaro, e f f a r -  
f o r ,  pl., f e r a g a r .

Estornudar, v. n., a d d es, 
F. D., a a tte s , n. a., a d d a s  
(Kl.); a d se d , F. D., a d ssa d , 
n. a., a d sa d ; a á n se d , F. D., 
ta a n se d , n. a., a d n sa d  (Bq.).

Estragar. V. Corromper.
Estrago (causar), v. a., daño, 

robo, destrucción, matanza, 
huw es, F. D., teh u w es, n. a., 
ahwwes; r ite r , F. D-, te r itir , 
n. a , a r ite r  (Bq.).

Estrangular, v. a., ahogar 
oprimiendo el pecho, y iy é f ,  
F. D., te y iy e f , n. a., a y iy e f;  
m o rd e s , F. D., tem o rd es , 
a m o rd es; egg z a g g i z ,  F. D., 
te g g  (Bq.) —Estrechar, v. a., 
apretar, reducir a menor 
espacio, ehsar, F. D., hessar, 
n. a., a h sa r. — Estrecharse 
la gente, v. r., m esehsar, 
F. D., tem esehsar, n. a., am e- 
seh sar; m esedhas, F. D. te-

m esedhas, n. a., am esedhas; 
fehem , F. D., tefehem , n. a., 
a fe h a m . —  Ceñir, recoger, 
torcer, apurar, e fiyer , F. D., 
te f iy a r , n. a., a f iy a r .

Estrechez, f., angostura, zeh -  
ser. — m., erh esran .

Estrecho, -cha, adj., que tie
ne poca anchura, iehsar, pl., 
besaren; z c h s a r , pl., hesarent. 

Estregar. V. Frotar.
Estrella, m., cuerpo celeste, 

i z r i .  pl., iz e ra n ;  — del mar, 
estrellamar (pez marino),
m. , y o r  n erbah ar, pl., yo re n . 
V. Luna; — matutina, de la 
madrugada, m., i z r i  nerfe- 
y e r . — Vía láctea, m., a b r id  
u ru m ; abrid, niju-wanen. V. 
Ladrón, Paja — Suerte, 
destino, hado, m., e re x za b  
(en  S id i  E rbb i).

Estrellado, adj., lleno de es
trellas, i s s o r  s iz e ra n ;  d a y s  
iz e r a n .

Estremecer. V. r., sobresal
tarse, n ejdef, F. D., te n e jd a f,
n. a., a n e jd a f; ne fqe?, F. D., 
ten efqef, n. a., a n efq a f.

Estrenar, v. a., usar de algo 
por primera vez, ebda , F. D., 
b ed d a , n. a., beddu . Hoy va
mos a estrenar el vestido: 
n eh ara  a zn e b d a  a rru d .

Estreñimiento, m., e ra o sre z .
Estreñir, v. a., el vientre, 

a d ssa r , F. D., ta a ssa r , n. a., 
a a ssa r .
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Estrépito. V. Estruendo.
Estribar, v. a , apoyarse so

bre otro, descansar una cosa 
en otra, w a rre x , F. D., tw a -  
rrex , n. a., a w a rre x ; a á m ed , 
F. D., tá a m ed , n. a., aárn ad.

Estribo, m., del jinete, aner- 
qeb, pl., inerqehen; arqeb, 
pl., a rq e b a z .

Estribor, m , del barco, a g e f-  
d is  (a ifu s) u g a rra b u .

Estropajo, m., porción de 
esparto machacado que sir
ve para fregar, a y e ffa f , pl., 
iy e ffa fe n .

Estropear, V. a., lisiar a uno, 
fe ra á , F. D., te fe ra á , n. a., 
a fe ra á ; e r f , F. D., te r fa , 
n. a., z i r f i .

Estruendo, m., ruido gran
de, ed d erif;  ecgeher.

Estrujar, V. a., apretar para 
sacar el zumo, fem m , F. D., 
te fem m a, n. a., ctfem m i —  
Prensar, hacer fuerza, aás- 
sa r , F. D., tá a s s a r , n. a., 
a á ssa r.

Estuche, f., cajita para guar
dar objetos delicados, z a -  
y a á b u b z , pl., z iy a á b a b .

Estudiar, v. a., instruirse, er- 
m ed, F. D., rem m ed , n. a„ 
a r m a d o  a re m m u d .—Apren
der las letras, g e r , F. D., 
eqqar, n. a., ze g o r i.

Estupefacto (quedarse), v. n.. 
n ebh ed , F. D , ten eb h a d , 
n. a., an eb h a d ; — v. a., se-

n ebh ed , F. D ., sen eb b a d , 
n. a., asen ebh ad .

Estúpido. V. Bobo
Evacuar, V. a., desocupar 

algo, e jw a , F. D., ju lfcw a  
(Kl.) jtig g w a  (Bq.), n. a., 
a jw a .— Vaciar, fa rre g , F. D., 
te fa rre g , n. a., a fa rre g . — 
Verter, neger, F. D., tieqqer, 
n. a, a n g a r; — el vientre. 
V Cagar.

Evadir, V. r. y a., evitar un 
daño, peligro o dificultad, 
salvarse, s e fr e z , F. D., sefe- 
r a z ,  n. a., a s e fr e z . - Fugar
le. V. Huir. '

Evidente, adj., cierto, mani
fiesto, ie d h e r , pl., dehren; 
ze d h e r , pl., deh ren t.

Evitar, v. a., precaver que 
suceda algo, apartarse, hi- 
y e d , F- D-, te h iya d , n. a., 
a h iy a d . V. Evadir.

Exacto, -ta, adj., fiel, cabal, 
d a y s  erm a d k u r. V. Com
pleto.

Exagerar, V. a., aumentar,
ponderar, sem ger ( a w a r ), 
F. D., sem gor; ern i ( a w a r ) ,  
F. D., ren n i; a r i  (a w a r) , 
F. D., ta r i.

Exaltar, v. a., elevar, ex si, 
F. D., 1{essi, n. a., z a í{ s iz .

Examinar, v. a., inquirir, 
investigar cuidadosamente, 
erpu, F. D., reffu, n. a., zar- 
fuz. — Probar o tantear la 
idoneidad de una persona,



EXC — 213 — EXP

y a r r e b , F. D., te y a rre b , n. a., 
a y a rre b . — Reconocer, mi
rar atentamente, a d r e d ,  
F. D., a a rre d , n. a., a d ra d .

Excavar, v. a., hacer hoyo o 
cavidad, ge?, F. D., eqqa?, 
n. a., ze g u ? i o  age??i.

Exceder, V. a., ser superior, 
?aid , F. D., te?a id . — Ser 
mejor, i f , F. D., t i f .

Excepto, adv., a excepción, 
fuera de, b a sa .

Excesivamente, adv., con 
exceso, se??yadez.

Exceso, m., demasía, e??yadez.
Excitar, v. a. y r., mover, es

timular, h a rrex , F. D., teha- 
rre x , n. a., a h a rre x . — Pin
char, picar para mover a ha
cer algo, a x em , F. D., taxern, 
n. a., a x a m ; enhe??, F. D., 
tenhe??a, n. a., anhe??i. — 
Azuzar, instigar, s im a r , 
F. D., sa m a r, n. a., a s im a r .

Excremento, m. pl., i??an;
— de las bestias de carga, 
ibe??oren (Bq.); e??eber (K.I.);
— del ganado lanar, f., z i -  
b erra ; — del ganado vacu
no, m., am esa r; — f. pl., 
z i s ix in ;—de los recién naci
dos y de los que tienen 
diarrea, m., a b a r r a d  (Kl.);
— f., zefi??a  (Bq.). 

Excusado. V. Retrete.
Excusar, V. r., dispensarse,

eximirse, a d d a r , F. D., ta -  
á d a r , n. a., a d d a r ; — v. a.,

s a a d a r , F. D., te sa a d a r , 
n. a., a sa a d a r .

Exhortar, v. a-, inducir, per
suadir, u w á a d , F. D., tu w d a d , 
n. a., a u w d a d .

Exigir. V. Pedir.
Eximir, V. a., libertar, desem

barazar de cargas, h a rr , F. D., 
teh arra ; euu, F. D., teyú .

Existencia, f., z i r i .
Existir, v. n., ir i, F. D., tir i;  

a d n a , F. D., ta d n a .
Expatriarse, V. r., dejar uno 

su patria, e f f e g  z a m o r z ,  
F. D._, te ffe g .

Expedito (tener), v. n., des
embarazado, libre, sarreh , 
F. D., tesarreh , n- a., asarreh . 
Tú tienes la lengua expedi
ta: ir e s  ennex  isarreh .

Expeler, v- a., arrojar, des
pedir, su fe g , F. D., su fu g , 
n. a-, asu feg ; er?em , F. D., 
re??em, n. a., ar?atn .

Expender. V. Gastar.
Experiencia, f., conjunto de 

conocimientos, z im e sn a .  
Experimentado, -da, adj., 

que tiene experiencia, a m y a -  
rra b , pl., im y a rra b e n ; z a m -  
y a r r a b z , pl., z im y a r r a b in .

Experimentar, v. a., probar 
prácticamente, y a rre b , F. D., 
teya rreb , n. a., a y a rre b .

Experto, -ta, adj., práctico, 
hábil, ieq d a a , pl., qedadn ;  
z e q e d a á , pl., q ed a d n t.

Expirar. V. Morir.
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Explicar, v. a., declarar, in
formar, dar a entender, sef- 
hem , F. D., se feh a m , n. a., 
asefh am . — Exponer con 
claridad, se fa r f , F. D., sefa-  
re f, n. a., a se fa r f . — Co
mentar, parafrasear, h e d e z , 
F. D-, teh ed ez, n. a h d a z  
o  e rh a d e z .

Explotar. V. Estallar.
Exponer. V. Explicar. —

Aventurarse. V. Arries
gar.

Expresar, V. a. y r., darse a 
entender por medio de la 
palabra, hablar claramente, 
in i isbeh, F. D., eqqar; si-iver 
isbeh, F. D., sa v ia r .

E x p resió n , m., dicción, 
a v ia r . — f. pl., z im e n n a .

Exprimir, v. a., extraer el 
zumo de una cosa, estrujar, 
chupar, ?em m , F. D., tegem- 
m a, n. a., agem m i.

Expulsar. V. Expeler.
Expurgar, V. a., limpiar o 

purificar, fa ren , F. D-, fa -  
rren , n. a., a fra n .

Extender, v. a. y r , desple
gar, poner en el suelo para 
secar algo, efser, F. D-, fes- 
ser, n. a., a fsa r ;  sarreh , F. D., 
tesarreh , n. a., asa rreh . — 
Alfombrar, essu, F. D., tes- 
su , n. a., z a s s u z . — Alargar 
la mano, v. r. y a-, epfer, 
F. D., te ffe r , n. a., a f f a r ; — 
v. a., s if fe r , F. D., s a ffa r ;

s ig . F. D., s ig a , n. a., a s ig i;  
— sv iife d , F. D., s v iifa d , 
n. a., a sv iifa d . — Propagar
se, irse difundiendo, w e ssa á , 
F. D., tv icssaá .

Extenuar, v. a. y r., debili
tar, enflaquecer, en fe f, F. D., 
n effe f, n. a., a n paf. V. Can
sar; — erju , F. D., rc jju , 
n. a., z a r j u z .

Exteriormente, adv., por la 
parte exterior, feg  b a rra .

Exterminar, v. a., acabar 
con una cosa, desolar, ani
quilar, um utn , F. D., tu m u m .

Extinguir. V. Apagar.
Extirpar. V. Arrancar.
Extranjero, -ra, adj., foras

tero, e rb a rra n i.
Extrañar. V. Desterrar. — 

Ver u oír con extrañeza, es- 
ta d y e b , F. D., es ta a a yeb .

Extraño, -ña, adj., que no 
es de casa, en m idden .

Extraviar, V. r., perder el 
camino, descarriarse, vied- 
d a r , F. D., tv ied d a r , n. a., 
a v ied d a r; — v. a., hacer per
der, descarriar a otro, svied- 
d a r , F. D., tesv ied d a r, n. a., 
a sv ied d a r.

Extremidad, m., parte de 
algo, e tta r f , pl., re d ru f;  i je f ,  
pl., ijfa v ien .

Extremo, -ma, adj., parte 
primera o última de algo, 
a m e t ta r f u , pl., im e tto r fa ; 
z a m e tta r fu , pl., z im e t to r f a .
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F
Fábrica, m., edificio, rebn i.
Fabricar, v. a., construir un 

edificio, ben a, F. D., benna. 
— Placer algo por medios 
mecánicos, a á d e r , F. D., 
a a d d e r;  egg, F. D , tegg.

Fábula, f., cuento, narración, 
z e h a y i t , pl., z ih u y a  (KL); 
z a n f u s z ,  pl., z in f a s  (Bq.).

Fácil, adj., ieh w n , pl., hwenen; 
ze h w e n , pl., hw enent.

Facilidad, bn,, reh w en ez; er- 
h w an et.

Facilitar, V. a., hacer fácil o 
posible, sehw en, F. D., se- 
h w a n , n. a., aseh w an .

Fácilmente, adv., con facili
dad, sereh-wenez; sebra  ette- 
m a ra .

Facha, f., aspecto, traza, figu
ra, z i f e r a s  (KL); z i f e r a p  
(Bq.).

Fachada, m., parte anterior 
déla casa, u d e m (e n ta d d a r z j, 
u d m a w en .

Faja, f., zah eppan t, pl., z ih e f-  
p am in ; —de las mujeres, m., 
reh pam , pl., rehpum ; ahep- 
pam , pl., iheppamen. — Bor
las o flecos de la faja, m. 
pl., ig e rsa n . — Cinturón, f., 
z a g u g g a t , pl., z ig u g g a d in  
(Bq.); za g u g -w a t, pl., z ig u -
g w a d in  (KX).

Fajar, V. a. y r., ceñir con 
faja, heppem, F. D., teheppetn, 
n. a., a h ep fa m ;g u g g cd , F. D., 
teg u g g a d , n. a., a g u g g a d .

Fajina, m., conjunto de haces 
de mies, e rm a te z  (Kl.) a m u -  
n i (Bq.) en teqettu m in .

Falce, m., hoz o cuchillo cor
vo, a m y a r , pl., im eyra n .

Falda, m., parte de la ropa 
talar desde la cintura, abeh- 
ro r , pl., ibehrar; a ía r b o r  o 
a b a so r  (ivw arrud); — f., z i -  
perp iz; — del monte, parte 
inferior, ladera, m.,a h s i w ed-  
ra r , pl., ihsiw en  o  ihsiaw en . 
—Parte de la montaña don
de da el sol, m., sa m m e r .—- 
Parte donde no da y hay 
sombra, m., m a ru . 

Falsear. V. Falsificar.
Falsedad, m., falta de ver

dad, a ja rr iq  (Kl.); a s e t t ih  
(Bq.).

Falsificar, V. a., adulterar, 
contrahacer algo (monedas, 
letras), pu w ar, F. D., tepu- 
w a r , n. a., apu w ar.

Falso ( ser). V. Engañar, 
Mentir.

Falta, m., defecto, erd ib , pl., 
e r á y u b . — Cometer faltas, 
egg erá ib , F. D., tegg; in i  
e rd ib , F. D., eqqar.
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Faltar, V. n., haber de menos, 
no existir una cosa donde 
debiera, carecer de, enqes, 
F. D., neqqes, n. a., an qas.
— Necesitar, jess, F. D., te- 
jessa . A él no le faltó nada: 
u ra  n etta  w a r z  ijess s i.—No 
asistir, fallar, eqqitn, F- D., 
te g im a . Nadie faltó a la re
unión más que tú: w a r  iqq im  
b a d  b a s a  sek;—better. F. D., 
teb e tte r , n. a., a b e tte r . Fal
taron a la reunión: h etteren  
a y e ra u . — Faltar a la pala
bra, no corresponder al efec
to esperado, v. n., w a r  su feg  
z a y e m m á a z ,  F. D., su- 
fu g . — No cumplir, w a r  
kem m er, F. D., tebem m er.
— Tratarse desconsiderada
mente, v. r., m esáib , F. D., 
tem esá ib .

Falto, -ta, adj., escaso, aneqsi, 
pl., ineqsiyen; z a n e q s ix z , pl., 
z in e q s iy in . — Necesitado de 
algo, impedido, inválido, ab- 
d ir , pl., ib d iren ; z a b d i r t ,  
pl., z ib d ir in .

Fallar, V. a., resolver, decidir 
en litigio, fa ser , F. D., te fa -  
ser, n. a., a  fa ser; — fekki 
F. D., tc feffia , n a ,  a f e f f i ;  
eq d a , F. D., q e tta , n. a., 
qettu; elik.es, F. D., teJ{kes, 
n. a., z ik k e s z .

Fallecer. V. Morir.
Fama, m., nombradla, esse -  

n d a z . — Llevar la fama, ser

famoso, v. a., a w i e s s e n á a z , 
F. D-, ta w i.

Familia, f., z a d d a r z ;  — m. 
pl., iberm u sen ; — f. pl., z a -  
rw a . ¿Cómo está la familia?: 
¿ m a tta  z a d d a r z ,  iberm u sen  
o  z a r w a ?  — Parentela, con
junto de parientes, f. pl., 
z a u r n a t ; - — m. pl., a iz b a b  
e n ta d d a r z ;  a i z  u jjam -

Famoso, -sa, adj., nombra
do, is e n á a , pl., se n a a n ; z e -  
sen áa , pl.. sen áan t-

Fámulo. V. Criado.
Fanfarrón, m., am en n a n , pl., 

im en n an en .
Fango, m., lodo, cieno, ahe- 

lla á ;  a b a ry u d ;  u b sis.
Fantasía, m., presunción, en- 

n e fa je z .
Fantasioso, sa, adj., pre

suntuoso, vano, dau s enne- 
f a je z .

Fantasma, m., visión quimé
rica, espantajo para asustar, 
e r jy a r  pl., e r jy a r a z  (Kl.); 
a rg u , pl., a rg u ze n  (Bq.). V. 
Ogro.

Farda, m., bulto o lío de ropa, 
a x em m u s, pl., ixem m u sen ;  
— f., z e f a r d i x z ,  pl., z i f a r -  
d iy in .

Fardo. V. Farda; — que se
lleva sobre la espalda, f., 
z a r b u t , pl. z i r b u z in .

Farol, m., e rfen a r , pl., refn a -  
r a z .

Farro, m,, cebada a medio
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moler, quitada la cascarilla, 
y a p a n .

Fascinar. V. Engañar.
Fastidiar, v. a. y r., causar 

asco o hastío, besser, F. D., 
tebesser, a., a b e sse r .—  Abu
rrir, eqned, F. D., teqn ad , 
n. a., a q n a d .

Fatal. V. Desgraciado.
Fatiga, m., molestia, ettem a- 

r a .—Cansancio, m., ruw eh- 
ra n . — Jadeo, ahoguío, m., 
a su h e rz .

Fatigar, V. a., vejar, moles
tar, m a r r e z , F. D., te m a rre z ,  
n. a., a m a r r e z . — Fatigarse, 
V Cansar.

Fatigoso, -sa, adj., molesto, 
fastidioso, a m a r r a z ,  pl., 
im a r r a z e n ;  z a m a r r a x z , pl., 
z im a r r a z in .

Fatuo, -tua, adj., sin juicio, 
simple, a m iy n u n . pl., im iy -  
n a n ; z a m iy n u n t, pl., z im iy -  
n a n . V. Loco.

Favor, m., gracia, beneficio, 
e r je ir  (erjer). El agradece los 
favores: n e tta  ite jcm m am  e r
je ir .

Favorecer, v. a., dar o hacer 
un favor, egg e rje ir , F. D., 
tegg . V. Ayudar.

Faz. V. Cara.
Fe, m., creencia, r im a n .— Te

ner fe, creer, v. a., am en , 
F. D., tam en-

Fealdad, f., z o á u f fe n a  o  z o -  
á o fn a  (Kl.): zu p b o r  (Bq.).

Febrero, m., fe b ra y a r .
Fecundo, -da, adj., abundan

te, fértil, a m n e ffa á , pl., im - 
n e f fa á n ; z a m n e f f a d , p l., 
z im n e f fa d n t.

Fecha, m., data, e tta r ij-
Fechar, v. a., poner fecha, 

egg e tta r i j , F. D., tegg .
Fechoría, m., travesura, mala 

acción, e rá a m a ir .
Felicidad, f., suerte feliz, z u -  

m iy m u n t; — m , essaad .
Felicitar, V. a. y r., dar la 

enhorabuena, sem um en, 
F. D., sem u m u n , n. a., asm u -  
m en  (Kl.): sem u im en , F. D., 
sem u im u n , n. a-, asm u im en  
(Bq.); in i d a m iy m u n , F. D., 
eqqar; ehna, F. D., henna, 
n. a., ah n a .

Feliz, adj., dichoso, a m iy m u n , 
pl., im iy m a n ; z a m iy m u n t, 
pl., z im iy m a n t. — ¡Feliz via
je!: ¡a b r id  n e se ro m e z!o  ¡a ter-  
q id  erje ir! — ¡Felices Pas
cuas!: ¡ r a id  en n ex  d a m iy 
m u n !

Felizmente, adv., con felici
dad, se z u m iy m a n t o se tta -  
m iym u n t.

Fementido,-da, adj.,falto de 
fe y palabra, w a r  g a res  a w a r  
(Kl.) z a y e m m a a z  (Bq).

Feo, -a, a d ffa n , pl., ed ffa -  
nen; z a d f f a n t , pl., ed ffa n e n t 
(K l.);— iuphor, pl., upho- 
ren; zu p b o r , pl., uphorent
(Bq-)-
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Feraz. V. Fértil.
Féretro, m., caja o andas en 

que se lleva a enterrar los 
difuntos, e r m e h m e r ,  pl., 
rem h am er.

Feria, m., mercado importan
te en días señalados, essuq, 
pl., essw aq o resw aq .

Feriante, adj., concurrente a 
la feria, am su w eq , pl., im - 
suweqen; z a m s u w e q z , p 1., 
z im su w e q in .

Feriar, v. a., mercar, ir a la 
feria a comprar o vender, 
suw eq, F. D., tesu ’weq, n. a-, 
asu w eq .

Fermentar, v. n-, la masa, 
em ze tt, F. D., te m zu n , n. a., 
a m z u n  (Bq.); e g g  a n tu n , 
F. D., tegg  (KL). — Agriar
se algo, estnern, F. D., tes- 
m etn, n. a., asm em .

Fermento, m., levadura, a m 
z u n  (Bq.); a n tu n  (Kl.). 

Feroz. V. Cruel.
Ferrocarril, m., vía férrea, 

a b r id  u-weffar.
Fértil, adj., que produce mu

cho, a m u n fid , pl., im u n fián ;  
z a m u n f id z , pl., z im u n fiá n t;  
— a x r i m ,  p l., ix r im e n ; 
z a x r in t , pl., z ix r im in .

Fertilidad, f., feracidad, z u -  
m u n fiá z;  z e x r im .

Férula, m., canaheja, a q d ib , 
pl., iqd iben .

Fetidez, f., hediondez, hedor, 
z a r s u d i (Bq.); z o r s u d i (KL).

Fétido, -da, adj., hediondo, 
io rsu d , pl., orsu den ; z o r s u d ,  
pl., o rsu d en t.

Feto, m., a g e ra i. V. Abor
tar.

Fiador, m., persona que fía a 
otra, eddem an , pl., ed d u m a n .
— Salir fiador, v. a., edm en , 
F. D., dem m en , n. a., a d -  
m a n ; — e ¡ f e g  d a d d e m a n , 
F. D., te ffe g .

Fiar, v. a. y r., confiar en, 
am en , F. D., ta m en ; e tx er , 
F. D., te x x a r  n. a., a tx a r ;  
t iq , F. D., tiq q a , n. a., a tiq i.

Fidedigno, -na, adj., digno 
de fe, a sd iq , pl., isd iqen ;  
z a s d iq z , pl., z is d iq in .

Fiebre, m., calentura, rehm u;
— f., z im e s s i (Kl.). — Pul
monía, m., erm exeddefa .

Fiel. V. Fidedigno. — Ser 
cumplido, v. n., \e m m e r  
(a w a r  ennesj, F. D., te \e m -  
m er, n. a , al{em m er.

Fiesta, m., diversión, re fo r-  
y e z .

Figura, m., forma exterior, 
e ss ife z . — Rostro, cara, m., 
u dem . — Aspecto, fisono
mía, m., z i f e r a s  (KL); z i f e -  
r a f  (Bq.). — Estatua, pintu
ra, m., r u s ife z .

Figurar, v. r., imaginarse 
algo, g ir , F. D , teg ira . Se le 
figuraba que el caldo estaba 
bueno: n etta  te g ira s  a r r w a  
isbeh.
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Fijar, v. a., hincar, clavar, 
asegurar, crucificar, selleb, 
F. D., teselleb, n. a., aselleb; 
— un plazo, determinar, 
precisar, v. a., egg  e rm iy a r ,  
F. D., tegg . — Fijar la aten
ción, abrir los ojos, v. r., 
erpem  z i t t a w in ,  F. D., ter- 
pem o  reppem, n. a., arpam ; 
su w e d , F. D., su ggw ed , n. a., 
a su w a d ; sem u qqer, F. D., se- 
m u q q o r , n. a., a sm u qqer  

.(Bq.). '
Fila, m., orden que guardan 

ciertas personas o cosas co
locadas en línea, essef, pl., 
re se fu f. — Ponerse en fila, 
alinearse, u w e z  essef, F. D., 
e s s a z .—Formarse en fila los 
soldados, h arreh , F. D., te- 
h a rreb , n. a., a h a rreb . — 
Hilera de plantas, m , essed, 
pl., re sd a d

Filo, f., arista de un instru
mento cortante, zippet, pl., 
zip p in  (Kl.); z ip p iz , pl., z ip -  
pa; — m., erm eqes; reqdaá-

Filtrar, v. r., pasar un líqui
do por un filtro, rezumar la 
pared, gotear, u d u m , F. D., 
tudurn , n. a., u du m , — v- a., 
hacer pasar, su dem , F. D., 
s u d u m , n. a., a s u d e m -—  
Colar, v. a., se f fa , F. D., 
te se ffa , n. a., a se ffa i;  pedip- 
d eg , F. D., tepedipdeg, n. a., 
apedipdeg  (Bq ).

Filtro, f., colador, z a s e f f a ix z ,

pl., z is e f f a iy in ;—m., arnpe- 
dipdeg  p 1., im epedipdegen

Fimbria, f.pl., orilla de la ro
pa talar, z im w w a  (u ye lla b).

Fin, m , término, remate, ane- 
g g a ru  (Kl.); a m eg g a ru  (Bq.). 
— Límite de un espacio, 
m., ije f; q e ttu . — Al fin, 
adv., finalmente, g u n eg g a ru  
(Kl.); g u m eg g a ru  (Bq.).

Finado, m., persona muerta, 
a m c ttin , pl., im e ttin e n .

Final, adj., que remata, ex
tremo, a m e tta r fu , p l, im e t-  
to r fa ;  z a m e tta r fu , pl., z i -  
m etto rfa -

Finalizar. V Acabar.
Finca, m., propiedad, inmue

ble, a g ra ; — f z a m o r z .
Fingir, v. a. y r., simular, 

aparentar, sen a á m ir , F. D., 
te se n a d m ir , v. a., a sen a á m ir .

Fino, -na, adj., delicado, de 
buenos modales, pulcro, 
ahesbi, pl-, ihesbiyen; za h e s-  
b ix z , pl., z ih e s b iy in ■ V.Del
gado. — Sutil, suave, areq- 
q a g , pl., ireqqagen; za re q -  
q a g z , pl., z ir e q q a g in .—Po
nerse fino, suavizar, afinar, 
v- n. y r.. ergeg, F. D., ter-  
g eg . — Superior , isbeh su- 
fe lla  (Bq.) senney (Kl.). —- 
Astuto, sagaz, d a y s  e rh ire z .

Finura, f., delicadeza, za h es-  
b i x z .— Suavidad, f., z e r g e g  
o  z a r g u g i .
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Firmar, V. a., poner uno su 
firma, egg e r je t  tifu s, F. D., 
tegg.

Firme, adj., estable, fuerte, 
isah , pl., saben ; ze sa h , pl., 
sahent.

Firmeza, f., z ise h h i; — m., 
essah ez.

Fisco, m-, tesoro público, 
a jja m  en ten d a sin , pl-, i j ja 
m en.

Fisgar, v. a., husmear, atis- 
bar, sers z i t ta w in , F. D-, se- 
ru sa , n. a., a sersi.

Fisgonear. V. Fisgar.
Fisonomía, f-, aspecto, z i f e -  

ra s (Kl.) ziferag . (Bq-)- V. 
Figura.

Flaco, -ca, adj., de pocas 
carnes, débil, id a a f , pl-, 
d d a fe n ;  z e d a a f , pl., d a a -  
fen t. V- Delgado. —Flojo, 
sin fuerzas, desmayado, ien- 
pef, pl., en fefen; z e n fe f , pl., 
en fefen t-

Flaquear. V. Debilitar.
Flaqueza, f., debilidad, ze -  

d a a f .
Flauta, f., instrumento de ca

ña, pito, silbo, z a s e b b a b z ,  
pl., z is e b b a b in  (Bq.); z a m -  
ija , pl-, z im y w in  o  z i -  
m eyw in  (Kl.); — m., g a n im , 
pl., ig u n a m  (Bq.).

Fleco, m., conjunto de hilos 
o cordoncillos colgantes de 
una pieza de tela o de pasa
manería, g ers (poco usado),

pl., ig ersa n ; — de acero, 
como la de las bolsas o car
teras de los rífenos, abepror, 
pl., ibeprar.

Flecha, f., saeta, dardo, z a -  
n e s s a b z  (K l .) z a n e s s a f z  
(Bq.), pl., z in e ssa b in .

Fletar, v. a., alquilar un bar
co, e x ra , F. D., x e rra , n. a., 
a x r a  (a g a rra b a ) .

Flojamente, adv., con floje
dad, s e z e r ju t . — Con pere
za, seraagep  (Bq.); seraage-  
pan (Kl.).

Flojedad, f., debilidad, fla
queza, z a r j u t .  — Pereza, 
e ra d  ge p o eraagepan .

Flojo, -ja, adj., de poca acti
vidad, débil, ie r ju , pl., er- 
ju n ; z e r ju , pl., e r ju n t. — Es
tar flojo, v. n., flojear, erju , 
F. D., re jju  o  te r ju , n. a., 
z a r j u z .  — Perezoso, iaagep, 
pl., adgecen; zea a g ep , pl., 
aagepen t. — Ser perezoso, 
v. n., adgep , F. D., taagep.

Flor, f., z a n n u w a r z , pl., z in -  
n u w a rin , col., e n n u w a r ■ — 
A flor de, prep., ju w d em . 
A flor de tierra: ju w d e m  en- 
te in o r z . A flor de agua: ju w 
d e m  u w a m a n .

Florecer, v. n., echar o arro
jar flor, n u w a r , F. D., te-  
n u w a r, n. a., a n u w a r .

Flotar, v. n., sobrenadar, 
mantenerse sobre el agua, 
d u  (ju w d em  u w a m a n ), F. D.,
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e tta u  (Bq.). V. Volar; — 
e fze h , F. D., fe tteh , n. a., 
a f e z a h .

Fluctuar, V. n., vacilar, m eja- 
d a r , F- D., te m ja d a r , n. a.. 
a m ja d a r . V. Dudar.

Fluir, v. n., correr los líqui
dos, afper, F. D., tapper.

Flujo, f., movimiento de as
censo de la marea, z e s a r i z  
n erh a h a r. — Reflujo, f-, z a -  
r u w r a  n erh ah ar. — Pleamar, 
m., erh a h a r isso r . ■— Baja
mar, m-, ia rw e r  erh ah ar.

Fluxión , m., acumulación 
morbosa de humores en 
cualquier órgano, e rh a m re z .

Fogón, f., lugar donde se ha
ce lumbre en las cocinas, 
z ig e r g a r z , pl. z ig e r g a r in .

Folio, f., hoja del libro, z i f r i z  
o  z i f r a i x z  (n e re x za h ), pl., 
z i f r a i ;  za -w a r iq z , pl., zi-iea- 
r iq in .

Fomentar, V. a., excitar o 
promover partidos, je lled , 
F. D., te je lla d , n. a., a je lla d .

Fondear, V . a., asegurar una 
embarcación por medio de 
ondas, en der a g e rfim  (Bq.) 
a yerp im  (Kl.), n e tte r , n. a., 
a n d a r .

Fondo, m., parte inferior de 
una cosa hueca, a ll ig  (Bq.); 
— f., z i s i  (Kl.). Fondo del 
pozo: a ll ig  o  z i s i  n w an u . 
Fondo del silo: a ll ig  o  z i s i  
e n te s e r a f z . — Hondura o

profundidad de un río, f., 
z a n d a , pl., z in d iv in .

Forastero, -ra, adj., erha- 
rran i-

Forcejear, v. n., hacer fuer
zâ  egg e yyeh ed , F. D ., tegg; 
m á a fe r , F. D., te m á a fer , 
n. a., a m á a fe r;  m ah er, F. D., 
tem ah er, n. a., am ah er.

Formal, adj., que tiene for
malidad, d a y s  e tte m a re z ;  se- 
rd a q e r  ennes (a r g a f ) .

Formar, V . a., poner en or
den, formar un batallón, ali
near, h arreb , F. D., teharreh, 
n. a., aharreh .

Fornicar, V. n. y a., eqqu, 
F. D., teqqu , n- a., z a q q u z .

Fornido, -da, adj., robusto 
y de mucho hueso, ig d a r;  
pl., g e d a re n ; z e g d a r , pl., 
g cd a ren t; — isah , pl., saben , 
ze sa h , pl., sah en t. V. Alto.

Forrar. V. Aforrar.
Forro V. Aforro.
Fortalecer, v- a. y r., dar vi

gor y fuerza, sah , F. D., te 
saba .

Fortaleza, f., ziseh h i.
Fortificar. V. Fortalecer.
Fortuitamente, adv., casual

mente, s e z e m s a g g a r z  (Bq.); 
se ze m sa g a r t (Kl.).

Fortuna, f., suerte, dicha, 
z u m iy m u n t. V. Hacienda.

Forzar, V. a., hacer fuerza o 
violencia, egg eyyeh ed , F. D., 
tegg; egg beffe? , F. D., tegg.
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Forzosamente, adv., por 
fuerza, se y y e h e d ; se d e ra á ; 
u g ir .

Forzudo, -da, adj., que tie
ne grandes fuerzas, iyh ed , 
pl., yeh den ; z e y h e d , pl., ych - 
d en t. V. Fornido.

Fosa, m., sepultura, a n d er , 
pl., im ed ra n .

Fosar. V. Cavar.
Fósforo, f., z a r u w q i t , pl., z i -  

ru w q id in  (Bq.); z e s a á r ix z ,  
pl., z i s a a r i y i n .— Caja de 
fósforos, f., z a s e n d o q z  ente- 
ru-wqid o en tesa á r, pl., z i -  
sen doqin .

Foso. V. Hoyo.
Fracasar, V. n., romperse, 

hacerse pedazos, a re , F. D., 
ta r fa , n. a., z i r f i ;  arrep, 
F. D., ta r r e f .—Frustarse al
go, v. n., e jsa r , F. D., te jsa r;  
—v. a., hacer fracasar, se jsa r, 
F. D., sejesar, n. a., a se jsa r .

Fracción, m., división en 
partes, b e ttu . — Cada una 
de las partes de un todo, f., 
z a s g e r z , pl., z ise q q a r .

Fraccionar, V. a., dividir en 
partes, ebda , F. D., b e tta , 
n. a., be ttu .

Fracturar, v. r , romperse 
con esfuerzo, a r f , F. D., 
ta r fa , n. a., z i r f i .

Fragancia, m., olor suave y 
delicioso, erf-weh.

Fragante, adj., que tiene fra
gancia, d a y s  erfw eh .

Frágil, adj., quebradizo, en
deble, ierh ef, pl., erhefen; 
ze rh e f , pl., erh efen t. — Ser 
frágil, v. n., erh ef, F. D., 
terh ef.

Fragilidad, f., ze rh u fi.
Fragmento, m., parte peque

ña de algo, afgen, pl., ifeg- 
nawen (Bq.); afyen, pl., ifey- 
naz.

Fragosidad, f., aspereza y 
espesura de los bosques, z u -  
h e r s u w z  en te fg i (Bq.) en ga-  
b e z  (Kl.).

Fragoso, -sa, áspero, intrin
cado, a h e rsa u , pl., ih ersa -  
w en ; z a h e r s a u x z , pl., z ih e r -  
sa-win.

Fragua, f., z e h a n u t (Bq ) z e -  
h an et (Kl.) u m fir , pl., z i -  
huna.

Fraile, m., religioso, am era -  
hed, pl., im era b d en .

Frailecico, -lio, m., ave fría, 
b id b id , pl., ib id b id en ; b ib id , 
pl., ib ib iden .

Francamente,adv., con fran
queza, s e z id e t.

Francés, -sa, adj., natural 
de Francia, a fr a n s is , pl., 
ifra n sisen ; z a f r a n s ix z ,  pl., 
z if r a n s is in .

Franco, -ca, adj., liberal, da
divoso, a x e r im , pl., ix e r i-  
m en; z a x e r in t , pl., z ix e r i -  
m in . —Desembarazado, des
pejado, ie sfa , pl., esfan ; z e s -  
fa , pl., esfa n t. — Sencillo,
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leal, sin doblez, e n n iyez , 
pl., e n n iy a z .— Libre, exen
to, a m e h a rra r , pl., im eb a rra -  
ren; z a m e b a r r a r z , pl., z im e -  
h a rra r in .

Franja, f., guarnición, raya 
en las telas, z a j t i t ,  pl., z i j t i -  
d in ;—más gruesa, m., a jt id ,  
pl., i jtid e n ; a b r id , pl., ib r i
d en . V. Fleco.

Franquear, v. a., libertar, 
eximir de un tributo, b a rrer  
(ism e g ), F. D., te b a rra r , n. a., 
a b a rra r .

Frasco, f., vaso para la pól
vora, z a d w a t  n erb a ru d , pl., 
z id w a z in .

Fraterninad, f., z a u  m a t.
Frecuentar, V. a., concurrir 

con frecuencia a un sitio, 
a á b e d , F. D., tá a b ed , n. a., 
a á b a d . Mi padre frecuenta 
el café: b a b a  itá a b e d  er- 
q a b w a .

Fregar, V. a., restregar con 
fuerza, beíik, F. D., tehebka, 
n. a., abebJii; hubk, F. E)., 

n. a., abuk1{i. Está 
fregando el piso del cuarto: 
itebe1{ha o  itehubfca z i s i  n w a j-  
ja m . — Limpiar y lavar la 
vajilla, s ire d  (req so á ), F. D., 
s ir id , F. D., a s ire d . V. Lim
piar.

Freír, V . a. y r., a re f , F. D., 
ta r e f , n. a., a r a f . V. Tos
tar.

Freno, m., para las caballe

rías, e s s a r im e z , pl., essari-  
m a z .

Frente, f., parte superior de 
la cara, z a n y a r z ,  pl., z in y a -  
r in  (Kl.); z a w e r n a , p., z iw e r -  
n iw iti (Bq.). — Entradas de 
la frente, m., a ferq ea , pl., 
ife rq eá n  (Bq.). — Parte ante
rior de una cosa, m., u dem . 
Frente o fachada de la casa: 
u dem  e n ta d d a r z ;  — adv., en
frente, a re n d a d  (Bq.); qiber; 
m eqiber. Mi casa está frente 
a la tuya: z a d d a r z  in u  a ren 
d a d  o m eqiber en ten  ennex. 
Me sentaré frente a tu mu
jer: adeqq im eg  a re n d a d  o 
q iber e n te m g a rz  ennex . — 
Frente a frente, adv., cara a 
cara, a re n d a d  w a re n d a d . 
Ponías la una frente por 
frente de la otra: e g g ize n t  
a re n d a d  w a re n d a d . — Estar 
al frente, estar encargado, 
v. a., qaber, F. D., teqaber, 
n. a., aqaber.

F resa , m., sasn u , pl., isu - 
sena.

Fresco, -ca, adj., moderada
mente frío, iesm ed , F. D., 
sem eden; ze sm e d , pl., sem e- 
d en t. — Reciente, nuevo, de-  
te r i , pl., ie teriyen ; z e te r ix z ,  
pl., ie te r iy in . Carne fresca: 
a x su m  deteri. — Tomar el 
fresco, v. n., esm ed, F. D., 
te sm id ; n u sm ed , F. D., tenus- 
m u d  (Bq.).
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Frescura, f., frescor, frío 
moderado, z a s m u d i  o  z e s 
tned.

Frialdad, sensación de frío, 
ze sm e d  o ze se m m e d .

Frío, -a, adj., a sc m m a d , pl., 
U em m aden ; z a s e m m a t, pl., 
z is e m m a d in . — Ser o estar 
frío, v. n., estned, F. D., tes- 
tn id . — Tener frío, eqqes 
a se m m id , F. D., teqqes. — 
Hacer frío, esm ed, F. D., 
tesm id . Hoy hace frío: ne- 
h a ra  ze s tn ed  o n eh ara  a sem 
m id . El frío. V. Frialdad.
— Estar pasmado o lleno de 
frío, v. n., efred , F. D., fe- 
lled , n. a., a fr a d . Está ate
rido o pasmado de frío: net- 
ta  ife re d  su sem m id .

Friolento, -ta, adj., muy sen
sible al frío, ism ed , pl., se- 
m edeti; ze s tn e d , pl., sem eden t.

Friolero. V. Friolento.
Frito, -ta, p. p., io r if , pl., 

orfen ; z o r i f ,  pl., o rfen t.
Frontera, m., confín, erm e- 

h a lle z  (n ereqba ir), pl , erm e- 
b a lla z ;  erh edada , pl erípeda- 
d a z . V. Límite.

Frotar, v a. y r., pasar repe
tidamente y con fuerza una 
cosa sobre otra, restregar, 
hel{I{, F. D., tehekka, n. a.,
ahekki (Kl.); Í?uk)b F. D.,
tehul{fia, n. a., alpul^ i (Bq.);
— v. a., seheJ{\ o  sehubk, 
F. D., seh eí^ a  o  sehukfoi. —

Dar fricciones, v. a., e r z e f ,  
F. D., r e t te f , n. a., a r z a f .  — 
Quitar manchas, v. a., en- 
q ed , F. D., n eqqed , n. a., an -  
qad . — Frotarse los moros 
con piedra o arena antes de 
la oración. V. Ablución. 

Fructífero. V. Fértil.
Fructificar, V. n., dar fruto, 

a ru , F. D., ta ru .
Fruncir, v. a., arrugar la 

frente, exres, F. D., x erres, 
n. a , a x ra s ;  x a r s , F. D., xa -  
rres, n. a., a x ra s . Frunció la 
frente: iex res o ix a r s  z a -  
n y a r z ;  — las cejas, v. a., su 
des z i t ta w in , F. D., su d u s, 
n. a., asu des.

Frustrar, v. a., se jsa r , F. D., 
sejesar, n. a., a se jsa r .

Fruta, m., e r je r if .
Fruto, m., utilidad, prove

cho, e rg ille z . — Frutos, m., 
producciones de la tierra, 
a n e íd u . V. Verano.

Fuego, f., z im e s s i (Kl.); -  
m., e r á a f iz  (Bq.). — Incen
dio, m., a x c m m u d .

Fuelle, f., abanico de palmito 
que se usa en el Rif para 
avivar el fuego, za íp a ra b z ,  
pl., z ih a r a b in ;—de madera 
y cuero, poco usado entre 
los rífenos, m., arrabu p , pl., 
a rrw a b e f; — grande que usan 
los herreros, m., a s d a r , pl., 
isdaren  (Bq ); er^ ir , pl., re- 
k y o r .
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Fuente, f., manantial de agua, 
z a r a ,  pl., z a r iw in ■ — Cuer
po de arquitectura que sirve 
para que salga el agua por 
uno o varios caños, f., zase-  
b a r t , pl , z is e b a r in . V. Ca
ño. — Origen, principio, 
m,, bed d u .

Fuera, adv., b a rra . Fuera de 
la ciudad: b a rra  en tem d in t. 
— Fuera de, por fuera de, 
prep., seb a rra . Amarra este 
caballo fuera de la casa: 
eqqen  y  i s a  seb a rra  en tad- 
d a r z .  —  Afuera, adv, a r  o  
g e r  b a rra . Las he visto sen
tadas fuera: f e r i jz e n t  eqqi- 
m e n t a r  o g e r  b a rra . — Fue
ra de, adv., además de, sa- 
fe lla  (Bq.) g e r  (Kl.). Ade
más de pan, me dio dinero: 
su fe lla  o  g e r  n w a g ro m , iu x -  
s a i  z in á a s in .

Fuerte, adj., que tiene fuerza 
y resistencia, iy h e d , pl., yeh -  
den ; z e y h e d , pl., yeh den t. —  
Ser o estar fuerte, v. n., 
e y h e d , F. D., teyh ed . — Ro
busto, sano, adj., isa h , pl., 
sa b en ; z e sa h , pl., sahen t. — 
Muy vigoroso, activo, duro, 
adj., ieqsah, pl., qeshan; ze q -  
sah , pl., qesh an t.

Fuertemente, adv., con fuer
za, seyyeh ed . Flabla fuerte
mente o alto: s iw e r  se y 
y e h e d .

Fuerza, m., vigor, fortaleza,

eyyeh ed .— Por fuerza, adv-, 
violentamente, s u g ir  o  a g ir . 
Se lo hizo a la fuerza: ig g a s z  
u g ir o s u g ir .—Fíacer fuerza, 
v. a., esforzarse, a á s s a r ,  
F. D., tá a ssa r , n. a., a á ssa r . 
Las mujeres hacen fuerza 
para parir: z im g a r in  tá a ssa -  
ren t d y  z a r w a . — De viva 
fuerza, adv., heppep; n eddeb- 
bu f.

Fuga, f., huida apresurada, 
z a r u w r a .

Fugar, v. r., escaparse, huir, 
a r w e r , F. D., terahfawer 
(Kl.) te ra g g w e r (Bq.), n. a., 
z a r u w r a . — Librarse de un 
peligro, v. r., e f r e z , F. D., 
fe lle z , n. a., a f r a z .

Fugitivo, -va, adj., que anda 
huyendo, a n erw er , pl., ine- 
rw eren ; za n e r w e r t , pl-, z in e -  
rw e r in .

Fulano, -na, m., fe ra n , pl., 
a iz fe r a n ;  — f., fe ra n a , pl., 
su iz fe r a n a .

Fumar, V. n., aspirar y des
pedir el humo del tabaco, 
efyn a , F. D., \e m m a , n. a., 
a \m a ;  su w  g a rro , F. D., sess, 
n. a., z is e s s i . Y. Beber; 
—- el opio o el quif, k.iyef, 
F. D., teb iye f, n. a., a k iy e f .

Fumigar, V. a., sahumar, 
b a jja r , F. D., te b a jja r , n. a., 
a b a jja r .

Función, m., diversión o es
pectáculo, e r fo r y e z .

15
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Funda, m., cubierto o bolsa 
con que se envuelve una 
cosa, a g ra f , pL, ig u r a f ;  — 
a g rc if  en tsu n ta  (de la al
mohada);— a g r a f  n erqabu s  
(de la pistola); — a g r a f  en- 
n em se z  (del sable).—Vaina, 
m., ergen d , pl., ergen u d  o 
e rg e n d a z  (e n te je d m ix z) .

Fundamentar, v. a., echar 
los cimientos, egg ellesas, 
F. D., tegg.

Fundar. V. Edificar, Esta
blecer.

Fundir, V. a., derretir un só
lido (metales), se fs i, F. D., 
se fsa i, n. a., asefsi.

Funeral. V. Entierro.
Furioso, -sa, adj., poseído 

de furia, id iy e q , pl., d iye-

Gabinete, m., para escribir, 
a jja m  en tira , pl., ijja m e n ,

Gacel, m., macho de la gace
la ig i id  u w epgar, pl., ig a i-  
den .

Gacela, f., antílope, algo me
nor que el corzo, z e g a t  
u w e fg a r , pl., z ig a t in  o  z i -  
g a id in .

Gachas, f., comida de harina 
cocida con agua y sal, y ade

men; z e d iy e q , pl., d iyeq en t. 
V. Loco.

Furor, m., cólera, ira exalta
da, a d iq q i.

Furtivamente, adv.,a escon
didas, s e z u f f a r d a ;  se ze n u f-  
fera .

Fusil, m., antiguo y de pis
tón, a sp a n yu , pl., isp u n ya ;  
—: moderno y más chico, f., 
z a s p a n y u t , pl., z is p u n y a ;— 
de cartucho, m., e r fe r a ta ,  
pl., e r fe r a it . — Mauser, m.. 
m au sa , pl-, m a u s a z . — Re- 
mington, m., m a s  u f a ,  pl., 
m a s u f a z .  — Fusil francés, 
m., sasb ti, pl., isu sb a ; — de 
cuatro tiros, f., z a r b á a x z ,

1., z ir b o á i;  — de dos tiros, 
, z a s e y u ix z , pl., z is e y u iy in .

rezada con leche, miel y 
manteca y otras especias, 
muy usada entre los rife- 
ños, z a m r iq z  (Bq.); za m e -  
r r a q e z  (Kl.). — Otra clase 
de gachas compuesta de 
garbanzos, carne, arroz, ha
rina, manteca, que los rife- 
ños suelen tomar, sobre todo 
en la época del ramadán, al 
romper el ayuno por la tar-



GACH -  22 7  - GALL

de, f., z a h r i r z .  (Los monta
ñeses rifeños suelen almor
zar con esta clase de comida.)

Gachón, -na, adj., que tiene 
gracia, atractivo y dulzura, 
i d r e f ,  pl-, d erfe n ; z e d r e f ,  
pl., d e rfe n t.

Gafas. V. Anteojos.
Gaita, m., moruna, especie de 

chirimía, muy usada en las 
fiestas oficiales y públicas, y 
que se toca con acompaña
miento de atabales o tambo
res, e r g a ite z , pl., e r g a i ta z ;  — 
que no tiene boquilla, sino 
lengüeta, m., e l-lira , pl., el- 
l i r a z .—Tocar la gaita, v. a., 
u w e z  e r g a ite z , F. D., e s s a z .

Gaitero, m., el que toca la 
gaita, a g iy a d , pl., ig iya d en .

Gajo, m., rama o tallo de ár
bol, in e g m i, pl., inegm an  
(Kl.). — Racimo desgrana
do, m., a se ry im , pl., ise rya m  
(Bq.); a y é ry im , pl., iy e ry a m
(KL).

Galápago, m., reptil, ix fa r , 
pl., ix fe ra w en ; — f., z i x f a r z ,  
pl., z ix f e r a w in . V. Tor
tuga.

Galardonar, v. a , premiar 
méritos, kefa , F. D , te1{efa, 
n. a., aí{efa.

Galbana, f., pereza, desidia, 
z u m m e n d e r z .

Galbanoso, -sa, adj., pere
zoso, desidioso, a m e n d ir  pl., 
im e n d ire n ;  z a m e n d ir t , pl.,

z im e n d ir in  (Bq.); — atnen- 
d o r , pl., im en d o ren ; za m e n -  
d o r t, pl., z im e n d o r in  (Kl.). 
—Ser perezoso o tener gal
bana, v. n., m en der, F. D., 
tem en der, n. a., a m en d er .

Galería, m., corredor descu
bierto o con ventanas, aseq- 
q if , pl., iseq fan .

Galgo, -ga m., u ssa  o u s s a i ,  
pl., u s s a y e n ; — f., z u s s a i x z ,  
pl., z u s s a iy in .

Galón, m. pl., cinta de seda 
o lana para guarnecer algo, 
ib r id en . V. Camino; — m. 
pl., isa rr id e n  V. Raya,

Galopar, v. n , ir a galope, 
íparrex, F. D., te h a rra x , n.a., 
a h a rra x .

Galope, m., a h a r r a x —A ga
lope, adv., su h a rra x . Va a 
galope: ig g o r  su h a rra x . 

Gallardete. V. Bandera.
Galleta, f., pan sin levadura, 

z a f d i r z ,  pl., z i f d i r i n .— Es
pecie de pasta o panecillo 
que hacen en el Rif, f., z a x -  
n i f z ,  pl., z ix n if ln ;  — m., 
a n g u r , pl., in g u re n ; — f., 
z a n g u r t , pl., z in g u r in ;  z a d -  
d u t, pl., z id d u d in  (Kl.); — 
hecha con manteca, f., z a r e f -  
fis t, pl., z ir e f j is in .

Gallina, f., ave, z y a g i t , pl., 
z y a f id in .

Gallinero, f., lugar donde 
las gallinas se recogen a dor
mir, z a n w a r t  (iyag iden ) , pl.,
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z in w a r in ;  — más chico, m., 
a y e n a r  (Kl.) a g e n a r  (Bq.) o 
a y e n n ir .

Gallineta, f., fúlica, especie 
de polla acuática, z y a f i t  
n w a m a n . pl., z y a f id in .

Gallo, m., ave, y a f id , pl., y a -  
f id e n . — Gallos y gallinas 
(especie), m. pl., y a f id e n .

Gamella, f., lebrillo de ma
dera, z a í e q i x z ,  pl-, z ib e q i-  
y in . — Cubo bastante gran
de que los rífenos hacen con 
troncos de árboles para dar 
de beber al ganado, f., z a f -  
r a u x z , pl., z i f r a w in .

Gana, m., deseo, e s se h w e z .
— Apetito en la comida,
m., ra f;  a r a f i;  — f., z e r a -  
f i z .  — Tener apetito de al
go, desearlo, v. n., edeb, 
F. D., eddab , n. a., a d a b i.  
Siempre tiene ganas de co
mer temprano: r e íd a  id d a b a  
ja fe s  m a s s a  f ix . — De bue
na gana, adv., con gusto, 
ju fe l l i f  in u ; s e r ja d a r  in u . 
Iré de buena gana: aderah eg  
ju fe l l i f  in u  o s e r ja d a r  in u .
— De mala gana, adv., z e -  
fd a n id . Fue de mala gana: 
iro h  z e fá a n id .

Ganadero, m., el que tiene 
o guarda ganados, a fe ssa b , 
pl., ifessaben ; bab  n ere fs i-  
b e z , pl., a iz b a b .

G anad o, f., conjunto de 
bestias mansas de una espe

cie, re l{s ib ez;—m., e rm a r ; — 
vacuno, m. pl., ifu n a sen ; — 
lanar, f. pl., z a t te n  (Bq.); — 
m. pl-, u lli (Kl.); erbeh a im ;  
— cabrío, f. pl., z ig a t in ;  —
m. pl., erh arreg; — de carga 
(bestias), m. pl., ed d w a b  
(Bq.); e ffw a ir  (Kl.); — ma
yor, f-, r e f s ib e z  za m e q q r a n t  
(Kl.) z a m u f h o r z  (Bq.); — 
menor, f., re l^ siíez  za m e -  
f ia n t (Kl.) z e fd e d  (Bq.). — 
Rebaño, hato de ganado, f., 
ze h im m e r z  (e n te g a tin  o en- 
ta t te n ) , pl-, z ih im m e r iw in ;  
z w a r a  (n ifu n asen  o  n ireg -  
m a n ) ,  pl., z iw a r iw in . — 
Pastar el ganado, v. n., 
erw es, F. D., te ra ss , n. a., 
z a rw w sa .

Ganancia, m., utilidad, pro
vecho, arbah . — A ganan
cia, adv., s e r b a h ;  s e n fa d  
(Bq.) sen efaá  (Kl.); s e tta ra á .

Ganar, V. a., adquirir caudal, 
erbah , F. D., rebbah , n. a., 
arbah . — Buscarse la vida, 
su w er, F. D., te su w er, n. a., 
asuw er- —  Producir, sacar 
de, h arr, F. D., te h a rra ,
n. a., a b a rrí; e rr , F. D-, té
rra , n a., z e r a r i z .  — Ven
cer, triunfar, ern a , F- D., 
ren n a, n. a., z a r n u z  (Kl.); 
ern i, F. D., ren n i, n. a., aren- 
ni o z a m e r n iu z  (Bq.); eg reb , 
F. D., gelleb, n. a., a g r a b .— 
Llegar al sitio que se pre-
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tende, a w e d , F. D., ta w a d .
V Conseguir.

Gancho, m., instrumento lar
go y puntiagudo, g a n so , pl., 
ig u n sa . — Especie de lanza 
que llevan los jinetes para 
enganchar del cuello a los 
presos, f., z a s e n n a r z , pl., 
z is e n n a r in . V. Anzuelo. — 
Especie de gancho, ordina
riamente de caña, para coger 
higos chumbos, m., erm ej- 
d a f ,  pl., e r m e ja d a f  (Kl.); 
a m e jta f , pl., im e jta fe n  (Bq.).

Gangoso, -sa, adj , que gan
guea, a n e g n a g , pl., inegna- 
gen ; z a n e g n a g z , pl., z in e g -  
n a g in  (K l.); —- a n eg n a g , 
pl., in eg n u g en ; z a n e g n a g z ,  
pl., z in e g n u g in  (Bq.).

Ganguear, V. n , hablar con 
gangosidad, negneg, F. D., 
ten egn eg  (Kl ) t e n e g n a g  
(Bq.), n. a., an egn eg .

Gañán, m., mozo de labran
za, a jem m a s, pl., ije tnm asen .

Garantizar, V. a., salir fia
dor, edm en , F. D., dem m en, 
n. a., a d m a n .

Garañón, m., erfeh a r.
Garbanzo, m., erhom es.
Garduña, m., animal, oher, 

pl., oh eraw en ; — f., z o h e r z ,  
pl., ze h e r a w in  (Bq.).

Gargajear, v.n., expeler gar
gajos, a n je r , F. D., n ejja r.

Gargajo, m., a n je r , pl., in je-  
ren  (Kl.); — de sangre, m.

pl., ir ig fa p e n . — Salivazo,
m. , a su s tf , pl., isu s ifen .

Garganta, r., z e m ií jy a , pl.,
z im iy y a w in ;  z e h a n y o r z ,  
pl., z ih a n y o r in  (Bq.); z a -  
g e ry u n t, pl., z ig e r y u n in . — 
Nuez o prominencia que 
forma la laringe, f., z a r u w -  
f i z  e n te m iy y a , pl., z iru -w fa  
(Bq.);—de un monte, río,etc., 
z e m iy y a  (n w ed ra r  o  m g fa r ) ,  
pl., z im iy y a w in .

Gargarizar, V. n., hacer gár
garas, g erg er , F. D ,,te g e rg e r ,
n. a., a g e rg a r .

Garguero, f., gaznate, z a x e -  
ru n t e n te m iy y a , pl., z ix e r u -  
m in .

Garita, f., casita para los cen
tinelas o guardias, z a n w a r t  
e n tá a s s a s z , pl., z in w a r in .

Garra, m., mano de ciertos 
animales, a m e jb a s , pl., im ej-  
b a sen ; a ssa r , pl., a ssa re n .
V. Uña.

Garrapata, f., insecto, z a s e -  
l lu f z , pl., z is e l la f in  (Bq.) 
z is e r f in  (Kl.); —más grande, 
caparra, m., a f d id , pl., i fd i-  
den .

Garrote, m., palo fuerte, a fe 
ita d , pl., ife tta d en . — Dar 
con el garrote, v. a., pelled, 
F. D., te fe lla d .

Garrucha, f., polea, z a y a -  
r r a r z , pl., z iy a r r a r in .

Garza, m-, ave, y a f i d  n erba- 
h ar, pl., y a fid e n .
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Gas, m., ergap; a m a n  en teru g i.
Gastar, V. a., expender el di

nero, sa rre f, F. D., te sa rre f,
n. a., a sa rre f;  su fe g  z in á a -  
s in , F. D., su fu g ; q a rd , F. D., 
q a rre d ; s iyer , F. D., te s iyer . 
— Malgastar, derrochar, ej- 
sa r , F. D., je ssa r; — v. r., 
consumirse, desgastarse, cr
i a  ( z a f r a u x z ) , F. D., ressa; 
m essa , F. D., te m e s s a . V. 
Comer; — m eh a , F. D., 
m ehha. V. Borrar; — g c f f ,  
F. D., tegepfa , n. a., a g e ffi.

Gasto, m., lo que se ha gas
tado o gasta en un viaje, 
provisiones, etc., erm esru f.

Gata, f., hembra del gato, 
z a m s i s z ,  pl., z im s is in  (Bq.); 
z e m u s u x z ,  pl., z im u s w in  
(Kl.); z a n e g m a r z , pl., z in e g -  
m a rin  (Bq.). V. Cazar; —- 
z a n e y m a r z , pl., z in e y m a r in
(Kl.).

Gatas (a), adv., su n e h b u {Bq.); 
su m o ru d  (Bq.). Anda a ga
tas: ig g o r  sunehbu o  su m o 
ru d . V. Gatear.

Gatear, V. n., andar a gatas, 
nehbu, F. D., tenehbu, n. a., 
anehbu  (Bq.); m o ru d , F. D., 
tem o ru d , n. a., a m o ru d  (KL).

Gatillo, m., disparador en las 
armas de fuego, erqars, pl., 
erqerus. — Tirar del gatillo, 
disparar, v. a., q a rs , F. D., 
qarres, n. a., a q ra s. — Ins
trumento para sacar muelas

0 dientes, m. pl., ig e n d a n ;  
—- f., z ig e n d in .

Gato, m., animal, a m sis , pl., 
im s is e n  (Bq.); m u s , pl., 
im u sw en  (KL); a n eg m a r, pl., 
in egm aren  (Bq.); a n e y m a r ,  
pl., in eym a ren  (KL). V. Ca
zar; —- montes: n ere jra ; — 
doméstico: e n llá a m a re z .

Gavilán, m., ave de rapiña, 
ibern i, pl., ibern an ; e rb a f, 
pl., e rb y a f o  e rb yu f; — f., z a -  
m edda , p l, z im e d d a w in .

Gavilla, f , atado de sarmien
tos, mies, hierba, etc., z a d e -  
ra , pl., z a d e r iw in  (Bq.); z a -  
fe l lu ix z , pl., z if e l lw in  (Kl); 
z a f e l lu x z , pl-, z if e l la i ;  z a -  
q e ttu n t, pl., z iq e ttu m in  (Bq.);
— más grande, f., z a f f a ,  pl., 
z a f f iw in ;  — m-, g ir , pl.,
1 g a llen .

Gaviota, m., ave, a y e d id  n er-  
bah ar, pl., iy e d a d .

Gazapo, m., conejo nuevo, 
a h u r  i  en teqennai, pl., ihu- 
riyen .

Gaznate. V. Garguero.
Gehena, f., infierno, z im e s s i .
Gemelo, -la, adj., dícese de 

los hermanos nacidos de un 
parto, mellizo, ix e n , pl., a x -  
niw en; z ix e n t , pl., z a x n iw in .
— Parentesco de la segunda 
mujer o esposa, f., z a x n a , 
pl., z a x n iw in . V . Anteojo.

Gemir, V. n., quejarse con 
voz lastimera (dolor físico),
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sw ehw eh , F. D., sw ehw ih , 
n. a., asw ehw eh. — Suspirar 
(pena, aflicción del cora
zón), s'ivexwex, F. D., swe- 
x w ix , n. a., a sw ex w ex .

Generación, m., sucesión de 
descendientes en línea recta, 
e y y ir , pl., e y y iu r .

General, adj., común y esen
cial a todos, qaá; q a á n . — 
El que manda un ejército, 
m., ju lin a r ;  a m g a r .

Género, m., clase, eddeq. — 
especie, m., e s se rd a z .

Generosamente, adv., se- 
z e x r a m e z .

Generoso, -sa, adj., liberal, 
dadivoso, a x e r im , pl., ixeri-  
m en; z a x e r in t , pl., z ix e r i-  
m in . — Ser generoso, es
pléndido, v. n., se ja , F. D., 
se jja , n. a., a se jji.

Genio, m., carácter, índole, 
inclinación, e tte b e a a z;  ette- 
b y á a z .

Gente, m. pl., pluralidad de 
personas, m idden ; ludan-, — 
del campo: m idden  en barra ;  
— de la ciudad: m idden  en- 
te m d in t; — baja y ruin: m id 
den  neppanqez.

Gentil. V. Gracioso.
Gentío, m. pl., m idden  a f ta s ;  

i s s o r  s iu d a n .
Genuflexión, f., acción de 

doblar la rodilla, z i r f i  u fa d ,  
pl., z i r a p f a .—Hacer genufle
xiones, v. a., a r f  fu d , F. D.,

ta r fa , n. a., z i r f i ;  u w d a  ju -  
fu d , F. D., w e tta  (Kl.); h u f  
ju fu d , F. D., te h u fa  (Bq.).

Gérmen, m , parte de la se
milla de que se forma la 
planta, embrión, elleqah , pl., 
elleqoh. — Primer tallo, ye
ma, botón, retoño, m., agem -  
m u i, pl., ig em m u yen .

Germinar, V. n., brotar las 
plantas, egm i, F. D., g em m i, 
n. a., ag em m u i; su fe g  elleqoh, 
F. D., su fu g .

Giba. V. Corcova.
Giboso V. Corcovado.
Gigante, m., hombre antiguo 

y muy alto, a d iw a y , pl., 
e á iw a y e n ; — f., z a a i 'w a y z ,  
pl., z iá iw a y in ;  — a rg u , pl., 
e a rg u ze n ; — f., z a r g u z ,  pl., 
z ia r g u z iu .

Girar, V. n., moverse circular
mente, dar vueltas, enned, 
F. D., ten n ed , n. a., u n u d;  
m u n ed , F. D., te m u n u d , n. a., 
a m u n e d  (Bq.);—v. a., hacer 
girar, su n ed , F. D., su m id , 
n.a., asu n ed; sem u n ed , F. D-. 
sem u n u d , n. a., asem u n ed  
(Bq.). —Dar vueltas alrede
dor, edu w er, F. D., tedw w er, 
n. a., a d u w a r . — Rodar, re
torcer, e fr i, F. D., fe lli, n. a., 
a $ ra i.—Tornar, eqreb, F. D., 
qelleb, n a., a q ra h .

Giro, f., movimiento circular, 
vuelta, z u n u t , pl., z u n u d in ;  
z a d u w r a , pl., z id u w r iw in .
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Gitano, -na, m., en el Rif 
llaman así a los que se dedi
can a la música instrumen
tal, titiritero, am edyag , pl., 
im ed ya g en ;—f., z a m e d y a g z ,  
pl., z im e d y a g in  (K l.); — 
a g effa n , pl., igeffan en ; z a -  
g e f fa n t ,p \ . ,z ig e f fa n in  (Bq.);

Gloria, m., el cielo, e y y e n n e z .
Gloriar, v. a., enaltecer, tri

butar honor, sem ger, F. D., 
sem g o r, n. a., a sem ger. 

Glorificar. V. Gloriar.
Glotón, -na, adj., que come 

con exceso y con ansia, hu
m a  s s a  (Kl.); h u e r m a \r e z

„  (Bq-)-
Gobernador, m., lugarte

niente, jalifa, e r ja r if e x z , pl., 
er je ra if .

Gobernar, V. a., mandar con 
autoridad, regir una cosa, 
ehhem , F. D., hekkem , n. a., 
ah ^ am  o e rh é \a m e z .

Gobierno, m., conjunto de 
los ministros de un Estado, 
erm ejgen, pl., erm ejagen . — 
Residencia del gobierno, m., 
e rm e sw a r , pl., erm es-w araz; 
— f., z a d d a r z  nerm ejgen .

Golfo, m., de mar, erm a rsa .
Golondrina, f., pájaro, z i f e r -  

l le s z , pl., z if e r i l la s  (Bq.) z i -  
fere llas (KL).

Golpe, f., z i y z i ,  pl., z i y z a .
Golpear, v. a. y n., dar repe

tidos golpes, u w e z  F. D., 
e s  s a z ,  n. a., z i y z i . —Llamar

o tocar a la puerta, seqarqeh , 
F- D., seqarqu h , n. a., a sq a r-  
qeh. — Dar contra el suelo, 
e r z e j , F. D., r e t te j , n. a., 
a r z a j . — Dar un golpe mor
tal, ed jem , F. D., d e jjem , 
a d ja m .

Goma, m., resina, asergeg .
Gordo, -da, adj., grueso, iug- 

h or, p l , ughoren; zu g h o r , 
pl., ughorent (Bq );—a g w a r  
o a gu w ar, pl., igw areti; z a -  
g w a r z , pl., z ig w a r in .—Cor
pulento, adj., im g er , pl., me- 
gerett; ze m g e r . pl., m egeren t. 
— Cebado, seboso, pingue, 
mantecoso, adj., iq w a , pl., 
q<wan; z e q w a , pl., q w a n t.

Gordura, m., obesidad, erqu- 
w e z . Grasa, f., z a d u n t .

Gorgojo, m., insecto, x u g , 
pl., ixugeti.

Gorra. V. Gorro. — De go
rra, adv., a costa ajena, j i i r i  
en m idden .

Gorrino. V. Cerdo.
Gorrión, m., pájaro, guhki, 

pl., igukJiiyen (Bq.); eggaos, 
pl., igaosen  (Kl.); gaus, pl., 
igauHen.

Gorro, f., rojo muy usado 
modernamente entre los 
árabes y rífenos, z e s a s ix z ,  
pl., z i s u s a i ;  — parecido al 
anterior, pero forrado por 
dentro con palma o corcho, 
f., z e tu n s ix z , pl., z i tu n s iy in .

Gorrón, -na, adj., vicioso,
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a fe ssa d , pl., ife ssa d en ; z a -  
fe s sa t, pl., z ife s s a d in .

Gorrona. V. Ramera.
Gota, f., z u d d in t , pl., z u d d i-  

m in .—Una gota, f., z a n q it ,  
pl., z in q id in .

Gotear, v. n., caer un líquido 
gota a gota, u d u m , F. D., 
tu d u m ; w w du , F. D., tu w d u ;  
u d d u m , F. D., tu d d u m .

Gotera, f., z a m e q q ix z , pl., 
z im e q q iy in  (Bq.); z u d d in t ,  
pl., z u d d im in  (Kl.).

Gozar, v. a., poseer alguna 
cosa, e s s a r  (sw a g ra  o  ses- 
sa h h e z) , F. D., te s a r a . — 
Tener gusto y alegría de 
una cosa, v r , efreh , F. D., 
fa r re h . — Disfrutar, v. n., 
arra ip . F. D., ta rra h , n. a., 
a r r a h e z .

Gozne, m., de las puertas, 
erp a yef e n tu w o r z  (Bq.). 

Gozo. V. Alegría.
Gozoso. V. Alegre.
Grabador, m., cincelador, 

a n e q q a s , pl., iueqqasen .
Grabar, v. a., cincelar, escul

pir con buril, enqes (ze ju -  
z e n t ) , F. D., neqqes, n. a., 
a n q a s .

Gracia, m., don de Dios, 
e n n iá m e z . —  Favor, benefi
cio, m., e r je ir .—Dar gracias 
a Dios, ehm ed, F. D., hem - 
tn ed , F. D., alom ad. Hoy di 
racias a Dios, porque estoy 
ien: i d a  h e m d e g  E rhhi,

h im a  a q q a i tabas. —  Agra
decer, expresar el deseo de 
que Dios aumente el bien, 
í{e ttar e rje ir , F. D., tel^ettar 
n. a., a b e tta r . Te doy las 
gracias: A l-la h  ií{e tta r  jirex  
o  e r je ir  en n ex . Yo iré allí y 
le daré gracias (Dios te lo 
pague): n e s  a d in n i roheg  
a d a s  in n ig , A l-la h  ij^ettar j i 
rex . — Manifestar el agra
decimiento por un beneficio 
recibido, sellar, F. D., tese-  
b a r, n. a., asebar-, egg  erba- 
rabez,, F. D., tegg . — ¡Gra
cias!, interj., para demostrar 
el agradecimiento, ¡A lla h  
ib e tta r  jirex !; ¡ iseqsa  ja fe b  
e r je ir! — ¡Gracias a Dios!, 
¡alabado sea Dios!, interj., 
para demostrar la satisfac
ción o agradecimiento,¡ham - 
d u  il-lah!; ¡erh a m d u  lii-lah !

Gracioso, -sa, adj., simpáti
co, que tiene gracia y do
naire, m ig is , pl., im ig isen ;  
z e m ig i s z , pl., z im ig is in . — 
Que se da de balde, bueno, 
adj., u sbih , pl., usbihen; zu s -  
b ih , pl., zu sb ih in .

Grada, m., peldaño, d a r y e z ,  
pl., edderu y .

Gradería, f., serie de gradas, 
z a r e t ta b z ,  pl., z ir e t ta b in  
(Kl.); z a r e t ta f z ,  pl., z ir e t-  
ta f in  (Bq.).

Grado, m., honor, rango, cla
se, dignidad, d a r y e z ;  am -



GRA — 234 - GRA

x a n . V. Lugar. — Volun
tad, gusto, m., e r ja d a r .

Grama, m., planta, a f fa r ;  
a g e rm ir  (Bq.) a y e rm ir  (Kl.); 
enneyem .

Granada, f., fruto del grana
do, z a re m m a n t, pl., z ir e m -  
m a n in , col., errem m an .

Granado, m., árbol, e sse y e rz  
n a rrem m a n , pl., re syo r .

Grande, adj., am eq q ra n  o 
a m e q ra n , im eqqran en ; z a -  
m eqqran t, pl., z im e q q ra n in . 
—  Superior, el mayor, jefe, 
m., a m g a r , pl., im g a re n . — 
Ser grande, v. n., em ger, 
F. D., m egger o tem ger. —- 
Descomunal, monstruoso, 
adj., aqem qam , pl., iqem qa- 
m em ; za q e m q a n t, pl., z iq e m -  
q a m in . — Los grandes, m. 
pl., los nobles, im g a re m  (en- 
te q b ir z );  im eqqran en  (en M a -  
d r ir ) .

Grandeza, f., magnitud, ze m -  
ger.

Grandioso, -sa, adj., sobre
saliente , magnífico, a m eq 
q r a n  o i m g e r  a t ta s . V. 
Grande.

Granero, f., silo, z a s r a f z ,  
pl., z ise r f ln . — Sitio en el 
campo donde se recoge el 
grano, m., erm ers, pl., erm e- 
rus. — Guarda de estos gra
neros, m., a m a rra s , pl., im a 
rrasen ; bab n erm ers , pl., 
a izb a b .

Granito, f., grano pequeño, 
z a h b u b b u ix z , pl., z ih b u b -  
b u iy in .

Granizada, m., granizo que 
cae de una vez, a b ru rres  
(Bq.); a b a rra  (Bq.); — f., 
z a s e r i f a  (KL); —- pequeña, 
i., z a h ta t ta s z  (Bq.). — Caer 
una granizada, u w e z  a b ru 
rres, F. D., e s s a z .

Granizar, V. n., caer granizo, 
u w e z  a d fe r , F. D., e s s a z ,  
n. a., z i y z i .

Granizo, m., a d fe r .
Grano, f., semilla y fruto de 

ciertas plantas, mieses, z a -  
h e b b u ix z , pl., z ih e b b a . — 
Tumorcillo pequeño, f., z a -  
h e b b u ix z , pl., zih eb b a ; z a -  
g e r m a n t, p 1., z ig e rm a m in  
(Bq.). — Tumor grande, di
vieso, m., e rq o d e rz , pl., erqo- 
d e r a z .— Granitos de ciertas 
plantas o frutas, f., z a q u -  
q ix z , pl., z iq u q a i. Granos 
(del pino): z iq u q a i en ta id a .

Granzas, m., residuos de los 
cereales, etc., acribados, 
a x a r fa .

Grasa, f., manteca, unto, 
sebo, z a d u n t;  — derretida, 
pringue, m., e r iyd a m .

Grasicnto, -ta, adj., pingüe, 
mantecoso, d a y s  e r iyd a m .

Gratificar. V. Galardonar.
Gratis, adv., de gracia o de 

balde, serm eg iyez; ju u d e m  
en S id i  E rbb i.
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Grava, m. pl., guijo, im ed ra g  
n e rb a h a r  o  n ig f a r  (Bq.).

Grave, adj., que pesa, iedqer, 
pl., deqren ; z e d q e r , pl., deq- 
r e n t;  — grande, de mucha 
entidad, adj., i m g e r .  V. 
Grande.—Ser grave, v. n., 
circunspecto, serio, fekkem , 
F. D., te fe t$ e m , n. a., afe1{- 
í{em; a rfe n , F. D., tarden .

Gravedad, m., circunspec
ción , e r p a n e z . — Formali
dad, m., e tte m a re z .

Gravemente, adv., se ttem a-  
r e z .

Gremio, m., regazo, a h si  
(Bq.); a s iu n  (Kl.). — Re
unión de comerciantes, ar
tesanos, etc., de un ramo, 
m., a g ra u  (Bq.) a y ra u  (Kl.).

Gresca, m., riña, pelea, am en- 
g i  (su qem m u m ), pl., im en- 
g a n  (Kl.); — f., za m e ja se n t
(Bq.).

Grieta, f., hendedura, raja, 
z a r e s s i q z ,  pl., z ir e s s iq in ;  
z a f e j s i z ,  pl., z i f e js a  (Bq.); 
z i f f i x z ,  pl., z i f f i z i n  (Kl.).

Grillo, m., insecto, qerqupa, 
pl., iqerqu fen  (Bq.). — Gri
llos, m., para sujetar a los 
presos, a x e b a r , pl., rexebu r;  
— para las bestias, m., ma
niotas, m a g a s, pl., im u g a s, 
(Bq.); m aw w es, pl., im u w a s
(KL).

Gritar, V. n., levantar mucho 
la voz, seg o i o  segoy , F. D.,

segoyu , n. a., z e g o y e z . — 
Vocear, reg reg , F. D., te 
re ¿ re  g ,  n. a., a re g re g . — 
Pregonar, berrah , F. D., te- 
berrah , n. a., a b frra h .

Gritería, f. pl., z ig o y a .
Grito, f., z e g o y e z , pl., z ig o y a  

(Kl.); z e g o y u z , pl., z ig o y a  
(Bq.).

Groseramente, adv., se -
z a á f f u n i .

Grosería, f., z a á f f u n i .
Grosero, -ra, adj., descortés, 

a á f fa n , pl., eá ffa n en ; z a á f -  
fa n t, ph, e á ffa n in ; — w a r  
g a re s  essw ab. — Basto, sin 
arte, a m u fh o r , pl., im u fh o-  
ren; z a m u f h o r z  pl-, z im u f -  
h orin  (Bq ); — apw w ar, pl., 
i f  uzearen; z a f u w a r t , pl., z i -  
p uzear in .

Grosura, f., crasitud, substan
cia crasa, z a d u n t.

Grueso, -sa, adj., corpulento 
y abultado, ieg d a r , pl., ge- 
d a ren ; z e g d a r , p l , g ed a ren t. 
— Grande, sobre todo, tra
tándose de cosas, adj., am up- 
h or, pl-, im uphoren; z a m u f 
h o r z , pl., z im u fh o r in  (Bq.); 
—apuzear, pl., ipu w aren ; z a -  
fu zaart, pl., z ip u w a r in  (Kl.).

Grulla, m., ave, a g a ra g a ru , 
pl., igaragara-, ayedid , nen- 
nisen , pl., iy e d a d .

Gruñir, V. n., dar gruñidos, 
a a rn en , F. D., td a rn en , n. a., 
a á rn en ; rem rem , F. D., te-
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rem ru m , n. a., aretnrem ; — 
Murmurar entre dientes, 
v. n , aárn en , F. D., td a rn en . 
Tú no haces más que gruñir: 
s e f  b a s a  td a rn in e d  a m  ire f.

Grupo, m., conjunto de cuer
pos apiñados, a h im u r , pl., 
ih im u ren . —Corrillo de per
sonas, multitud, f., z a r b ih z ,  
pl., z irb ih in .

Gruta, m., cavidad en riscos 
o peñas, cueva, i f r i ,  pl., 
i f ra n .

Guadafiones. V. Maniota.
Guadaña, m., hoz grande 

que en el Rif hace las veces 
de nuestra guadaña, a m y a r ,  
n w j r u f ,  pl., im e y ra n .

Guantada, m., golpe que se 
da con la mano abierta, bo
fetada, a m e d ir , pl., im ed iren  
(Bq.); a m d a rd a r , pl., im d a r - 
d a re n  (Kl.); a b a rq i, pl., ib a r-  
qiyen ; aseqq ir, pl., iseqqiren  
(Bq.); aseffih , pl., iseffihen  
(Bq ); a sa rb id , pl., isa rb id en  
(Bq.); asarflq , pl., isarfiqen  
(Bq.).

Guante, m. pl., teq a sa r  n i- 
fassen; — de los segadores, 
m., a q e ffa f , pl., iqeffacen .

Guarda, m., centinela, a a ssa s , 
pl., eassasen. — Encargado 
de la vigilancia en las calles, 
m-, e r iy d a r e z , pl., er iyd a -  
r a z .  — Encargado de la con
servación de una cosa, m., 
am eh d a , pl., im eh dan ; im eh- \

d i, pl., im eh d iy in . — Inten
dente, sobrestante, capataz, 
a w eq q a f, pl., iw eqqafen .

Guardar, V. a., cuidar, custo
diar, eh da, F. D., h e tta , n. a., 
h e ttu . — Observar la ley, 
cb'fed (eddin ), F. D , h effed , 
n. a., a b fa d . — Cumplir lo 
prometido, su fe g  a w a r ,  
F. D., su fu g , n. a., a su feg . 
— Conservar, retener algo, 
reservar, jem m er, F. D., te- 
jem m er, n. a., a jem m er (Kl.); 
se n u ffe r , F. D.. se n u ffo r , 
n. a., a se n u ffe r  (Bq.). — Al
macenar, ejg,en, F. D., jeppen, 
n. a., a jfa n .

Guardia, f , defensa, custodia, 
z a á s s a s z . — Hacer o estar 
de guardia, vigilar, v. a., 
a d ss , F. D., ta a s s . V. Guar
dar.

Guarecer. V. Guardar ,  
Abrigar.

Guarida, m,, cueva, i f r i , pl., 
if r a n .

Guarnición, m., de seda o 
cuero que se pone a las ca
ballerías en la cabeza y sirve 
para afianzar el bocado, a$e- 
l l i f  n w a rg a m  (Bq.) n w a ry a m  
(Kl.), pl., ife llife n .

Guasa. V. Broma.
Guasearse. V. Bromear, 

Burlar.
Guedeja, f., cabellera o cole

ta que los rifeños dejan cre
cer en la coronilla de la ca
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beza o junto a ella, z e s i ta ,  
pl., z i s i t a w in  (Bq.); z a y e -  
t a i x z ,  pl., z iy e ta iy in  (Kl.).

Guelaia, m. pl., cabila del 
Rif, Iq erá yen .

Guelaiano, -na, adj., natural 
de Guelaia o Kelaia, aqera i, 
pl.,iq e rá y e n ; z a q e r á ix z , pl., 
z iq e r á iy in .

Güembri, m., instrumento 
musical muy usado en Ma
rruecos, parecido al guita
rrillo, ergem bri, pl., ergem - 
b a r i.

Guerra, m., lucha, combate, 
a m e n g i, p 1., im en g a n . — 
Rompimiento de paz entre 
dos potencias, m., erb a ru d ;  
e s s a r r , pl., e s s a r r a z ;  — 
santa o la que hacen los mo
ros contra los cristianos, m., 
eyyeh ed .

Guerrear, V. n., pelear, bata
llar, combatir, em n eg , F. D., 
tem en g a , n. a., a m en g i. — 
Declararse y hacerse la gue
rra dos potencias, egg e rb a 
ru d , F. D., tegg; — los mo
ros contra los cristianos, 
eyh ed , F. D., yeh h ed , n. a., 
a y h a d .

Guía, m., persona que dirige 
a otra, a g u w a d , pl., igwwa- 
d en  (Kl.); a g u g a d , pl., igu- 
g a d e n  (Bq.); — que necesi
tan todos para pasar por te
rritorios inexplorados, a f e i 
t a d , pl., ife t ta d e n .

Guiar, v. a., dirigir, condu
cir, g trw ed , F. D., tegw w ad , 
n. a., a g u w a d  (Kl.); g u ged , 
F. D., te g u g a d , n. a., a g u g a d  
(Bq.); a w i, F. D., ta w i.

Guijarro, m., a f r a .— Piedra 
de coser, m., a m s e d .— Una 
de las tres piedras que for
man el hogar u hornilla, m., 
in i.

Guiñar, v. a., el ojo, egtnef, 
F. D., g em m ef, n. a., a gm ap .

Guisado, m., guiso de carne 
con mucho caldo, grasa o 
aceite para muchas perso
nas, o r if .

Guisante, f., planta, z in if e t ,  
pl., z in if in .

Guisar, v. a., u w , F. D., te- 
nen n a, n. a., z in e n n i (Bq.);
— senen  F. D ., sen en n a , 
n. a., asenenni (Kl.); — con 
especias, sazonar, egg  z iq -  
q e sz , F. D., tegg.

Gumía, m., daga algo corva, 
e rg u m iy e z , pl., e rg u m iy a z .
—  Puñal, f., z a s b u r t , pl., 
z i s b a r .  — Cuchillo viejo, 
m., a g a rso h , pl., ig a rso h en .
— Cuchilla, f., z a je d m ix z ,  
pl., z i je d m iy in . — Cuchillo 
grande, m., a jed m i, pl., ijed -  
m iyen .

Gusano, f., animal, za k e s s a , 
pl., z i lfe s s a w in ;  — de seda, 
f., zal^essa enneherir. — Ca
pullo que hace el gusano de 
seda, f., z a m e jr o h z , pl., z i -
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m ejra a  (KJL); — grandes y 
blancos que suelen estar en
tre el estiércol, m., al^essau, 
pl., il{essawen; — grande y 
negro, m., buqem m ag, pl., 
ibu qem m afen ; — blanco y 
que se emplea para cebo de 
pájaros, m., a \e f a f , pl., i1{e- 
fa fe n  (Bq.); — largo y de 
muchos pies, parecido a la 
cochinilla, f., z a g y u r t  enyed- 
d i, pl., z ig y a r .

Gustar, V. a., sentir el sabor, 
qas (m a s s a ) , F. D., teqasa ,

Haba, m., planta, bau , pl., 
ibaw en .

Haber, V. n., ser, existir, ir i, 
F. D., t ir i . ¿Qué había en el 
mercado?: ¿ m a in  illa  o  ira  
g essu q ?  — A veces no se 
expresa el tiempo presente 
del verbo haber, supliéndo
se por las partículas da , d in . 
No me has dicho lo que hay: 
w a r  d a i z e n n id  m ain  d in . 
¿Qué hay?: ¿m a in  d in ?  — 
Para expresar los tiempos 
pasados se usa, sobre todo 
en la región de Guelaia 
(Kl.), la partícula tu g a  con 
los pronombres afijos direc

n. a., a q a si. — Agradar una 
cosa, parecer bien, v. n., 
a á y e b , F. D., ta á y e b , n. a., 
a á y a b . No le gustó o no le 
agradó: w a r  d a s  ia áyeb .

Gusto, m., sabor, e t t ib e z . — 
Propia voluntad o arbitrio, 
m., e r ja d a r . — Placer o de
leite, f., z ir e d d i .

Gustosamente, ad., con gus
to, se r ja d a r .

Gustoso, -sa, adj., sabroso, 
ired , pl., redden ; z e re d , pl., 
redden t.

tos. Ayer hubo un moro en 
mi casa: id e n n a d  tu g a  i y  
u m esrem  g i  z a d d a r z  in u . 
Había un hombre que tenía 
un hijo: tu g a  i y  n w a rya g  
tu g a  g a res i y  en m em m is. — 
Poseer, tener una cosa, 
a d r e m , F. D., ta á re m  o  
a á llem , n. a., a á ra m . V. Te
ner.

Habichuela. V. Alubia.
Hábil, adj., inteligente, listo, 

ieq d a d , pl., q ed a a n ; z e q d a a ,  
pl., q e d a a n t; -— ifehem , pl., 
fehem en; ze feh em , pl., fehe- 
m en t.

Habitación, m., casa y apo
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sentó, ya que en el Rif las 
casas propiamente rifeñas, 
tienen un solo cuarto, a jja m , 
pl., ijja m e n ; — pequeña, f., 
z a j j a n t , pl., z i j ja m in . — 
Aposento de la casa europea.
m. , e rb it, pl., erb iu t; — alta 
(primer piso), f., z e g o r fe t ,  
pl., z ig o r f a z in  (K1.) z ig o r -  
fa w in  (Bq.); — rústica en el 
campo, hecha de caña, m., 
a r ix z u , pl., i r ix z a . — Vi
vienda, morada, f., za p e-  
d ig z .

Habitante, m., am epdog, pl., 
im epdogen  (Kl.) i m e p d a g  
(Bq.); z a m e p d o g z , pl., z i -  
m epdog in  (K l.) z im e p d a g
(Bq:).

Habitar, v. a., vivir, morar, 
residir, epdeg, F. D., peddeg,
n. a., a p d a g .

Hábito, m., vestido, y espe
cialmente el religioso, a rru d  
(Kl.); re g d a  (Bq.). — Cos
tumbre adquirida, f., ze n a -  
tn iz .

Habituar, V. r., acostumbrar
se, en n am  (Kl.) en n im  (Bq.), 
F. D., ten n am a .

Habla, m., idioma, lenguaje, 
a w a r , pl., iw a ren .

Hablar, v. n., siw er, F. D., 
s a w a r .— Conversar, formar 
tertulia, y e m m a a , F. D., 
y u m m o á  o  te yem m a á , n. a., 
a y e m m a d ; y u m m a á , F. D., 
te y u m m o d  (Bq.); m ehaw ed,

F. D., tem h aw ad , n. a., am -  
h a w a d ; — con soltura, co
rrectamente , sarreh  a w a r , 
F. D., te sa rra h , n. a., a sa rra h  
(KL); s ig ed  a w a r , F. D., te- 
s ig a d , n. a., a s ig a d  (Bq.);— 
por señas, s e n á a z , F. D., 
se n n á a z , n. a., a s e n á a z ;  — 
con claridad, distintamente, 
sefarp  a w a r , F., D. seferap, 
n. a., a sefarp . Habíame con 
claridad: sefarpa i a w a r; — 
alto, s iw e r  seyyeh ed ; — bajo, 
s iw e r  será a q er.

Hacer, v. a., egg, F. D., tegg, 
n. a., z im e g g a . — Contener, 
caber, exsi; F. D., l^essi, n. a., 
za 1 {s iz . — Aparentar, simu
lar, s e n á a m ir , F. D., tese 
náam ir-, egg i je f  ennes, F. D., 
tegg. Se hizo la enferma: z e -  
se n d a m ir  ze h re x  o z,egga i je f  
ennes z e h re x . — Construir, 
fabricar, levantar, sebedd, 
F. D., sebedda, n.a., asebeddi. 
Estoy haciendo el almiar: 
sebeddeg  rum ; — las necesi
dades; b a rd , F. D., b a rre d ;— 
caso, obedecer, e m á a r, F. D., 
te m d a r , n. a., a m d a r i. No le 
hago caso: w a r  b idés tem aa-  

- figV—lo posible, en seh ,¥ . D., 
nesseh, n. a., ansah; — en
cargos, servir, se ja r , F. D., 
te se ja r , n. a., a se ja r . Me ha
cen encargos para la ciudad: 
te se ja ren a i ger  z a m d in t;  — 
fuerza, esforzarse, a a ssa r ,
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F. D., td a ssa r , n, a., a d ssa r;  
—falta, convenir, importar, 
h ed a y , F. D., te h d a y ; — ele
gir, err, F., D-, té rra . Murió 
el rey y le hicieron o nom
braron a él: im m u z  a y e ttid  
d e rr in t n e tta .—Llegar a ser, 
convertirse, e d w e r , F. D., 
dukfawer (Kl.) d u g g w er (Bq.). 
Poco a poco se llega a ser 
mucho: sw a i s w a i a d ie d w e r  
a t ta s .  - Expresando la tem
peratura que hace, suele su
primirse el verbo. Eloy hace 
calor: nehara  erehm u. Eloy 
hace mucho frío: n ehara  
u sem m id  a t ta s . Hoy hace 
buen día: n eh a ra , neh ar  
isb e h .— Designando el tiem
po transcurrido se omite el 
verbo. Hace dos anos que 
no te he visto: r e jz u  a á m a in  
fu g g a m i nía fe r i jx . Hace seis 
días que está en Burgos: 
r e jz u  o id a  z e n á a s a r  y u m  
n e tta  ge B u rg o s; — las paces, 
pacificarse, esrah , F. D., se- 
ttah , n. a., asraíp.

Hacia, prep., g er (Kl.); a r  
(Bq.). Se fue hacia su tie
rra: iroh  g e r  o  a r  z e m o r z  
ennes. Está lloviendo ha
cia la montaña: a q q a  i s s a z  
w e n fa r  g e r  o  a r  w ed ra r . V. 
Hasta.

Hacienda, m,, bienes, pro
piedad, a g r a . — Finca, f., 
z a m o r z .  — Dinero, f., et-

te m e n y a z  (Kl.); z in á a s in
(Bq.).

Hacina, m., montón de mie- 
ses, a g e ra u , pl., igeraw en  
(KL); a g erw a u  pl., igerw a-  
w en  (Bq.), — más grande, 
f., z a f f a ,  pl., z a f f iw in .

Hacinar, V. a., formar haci
na, egg  a g era u  o  a g erw a u , 
F. D., tegg.

Hacha, m., herramienta cor
tante, a s \o r , pl., Osearan o 
ash pren  (Bq.); s a q o r , pl., 
sw a q a r  (Kl.); — más peque
ña, f., z a s h o r z , pl., z i s \ o r i n  
(Bq.); z e s a q o r z , pl., z is a q o -  
r in  (Kl.).

Hachazo, f., z i y z i  n w eskpr  
(Kl.) n e s a q o r ( B q .) .p \ . , z iy z a

Hachear, v. a., dar golpes 
con el hacha, u x s , F. D-, 
t i s s ;  u w e z , F. D., es s a z .  
Le hacheó o le dió un ha
chazo: iu x sa s  isten  e n t iy z i  
su sh p r  o  iu x z a s  s u s \o r .

Haique, m., vestidura que 
usan los moros y rifeños a 
modo de capa, h a x ,  pl., 
ih u y a x  (K l.); h a yex , pl., 
ih u y a x  (Bq.).

Halagar. V. Adular.
Halcón, m., ave de rapiña, 

ib ern i, pl., íb ern iyen  (Bq.); 
e rb a f, pl., e rb y u f (K.).

Hallar, V . a., a f , F. D., ta f ,  
n. a., z w a f i t . — Encontrar
se, v. r., m eserqa , F. D., tem - 
serqa , n. a., a m serq i (Kl.);
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tn esaggar, F. D., tem sa g g a r, 
n. a., a m sa g g a r  o z a m s a g -  
g a r z  (Bq.). — Inventar, su- 
feg , F. D., su ftig . — Encon
trar ocasión u oportunidad, 
sed d a r , F. D-, teseddar. —- 
Hallarse, v- r., estar presen
te, b e d a r , F. D., b e tta r .

Hambre, m., gana de comer, 
ra f;  ey y o á . — Mucha ham
bre, b u h iyu f.

Hambrear, v. n., padecer 
hambre, ella?, F. D., te ra fa ;  
d a y s  ra f  o  e y y o á .

Hambriento, -ta, adj., que 
tiene hambre, a m ellap, pl., 
im ella fen ; — im e llu fa , pl., 
i m e l l u f e n ;  — tn a lla f , pl., 
im a lla f; — a m ellifu , pl., im e- 
l l i f a  (Bq.). (Estos adjetivos 
son poco usados; suelen de
cir: d a y s  rae.)

Haragán. V. Holgazán.
Haraganear. V. Holgaza

near.
Harapo, m. pl., andrajo, ijer-  

ti te n ;  ih era p p u zen .
Harca, m., expedieión mili

tar, e rh a rx e z , pl., erebru x;  
r id a r e z .

Harina, m., aren . — Flor de 
harina, essem id .

Harnear. V. Cribar. 
Harnero. V. Criba.
Hartar, v. r., saciarse el ape

tito, e y y iw e n , F. D., tey- 
y a w e n , n. a., z e y y a w a n t  
(Bq.) ; siyw en , F. D., siyavoan,

n. a., ze ty 'w an t (Kl.); — v. a.’ 
se se y y iw e n , F. D., seseij- 
y iw a n  (Bq.), sesiyw en , F. D., 
sesiyaveen (KL).

Hasta, prep., ¿ a s a r  (Kl.); 
j a t t a r  (Bq.). No vendré has
ta mañana: w a rd  i t is  ¿ a sa r  
o  ja t t a r  z iu s s a . He llegado 
hasta allí: u u deg  ¿ a s a r  o  
ja t ta r  d in . — Hasta que, 
conj., a r a m i ;  ¿ a s a r  a m i  
(KL); ja t ta r  a m i. Estuve allí 
hasta que vino mi padre: 
eqq im e¿  d in  a ra m id  iu sa  b a 
b a .—Con tiempos de futuro 
se dice a rd  (Bq.) g a sa rd  
(KL) ja t ta r d  (Bq.). Quédate 
ahí hasta que vaya ese la
drón: eqqim  d in  a r d ,  g a sa rd  
o  j a t t a r  ira b  u ju w a n en .

Hastiar. V. Fastidiar.
Hato, f., porción de ganado, 

z e b im m e r z , pl., z ih im m e -  
r iw in ; — de ropa, m., axem - 
m us, pl., ixem san .

Haz, f. , porción atada de mies, 
leña o hierba, z a s m u t , pl., 
z is i tm a d ;  za q e ttu n t, pl., z i -  
q e ttu m in  (Bq.); — de leña, 
f., z a fd e n t . pl., z i f e d m in ;— 
de la tierra, m., superficie 
de ella, udem  e n te m o rz .

Haza, m., porción de tierra 
labrantía, iger, pl., igeran  
(Bq.); iyer , pl., iy e ra n  (KL).

Hazaleja, m., toalla, am en- 
d ir , pl., im en diren ; e r f u te z  
pl., e r f u ta z .

16
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He, adv., sirve para señalar 
una persona o cosa cuando 
se junta con los adverbios 
aquí, allí, ahí o con los pro
nombres afijos. He aquí: 
aqqa . — He ahí: a iq q a . — 
He allí: q a a . He aquí a tu 
padre: aqqa hah ax. He ahí 
a tu hijo: a iq q a  m em m ix . He 
allí o mira allí a nuestros 
hijos: qaa z a r w a  en n eg . — 
Helo: a q q a z  o  a q q a iz .

Hebilla, m., a fg im , pl., ifgi- 
m en  (Kl ); — f., za b g in t, pl., 
z ib g im in  (Bq.).

Hebra, m., de hilo, etc., e t ta r f  
u f.ru , pl., re d ru f.

Hebreo. V. Judío.
Hechizar, V. a., embelesar, 

encantar, sehar, F. D., tese- 
b a r , n. a., aseh ar. — Hacer 
mal de ojo, a g , F. D-, tag . 
Ella le hechizó: z u g i z  (gy 
z itta -w in j.

Hecho, f. pl., acción, obra, 
z itn eg g a .

Hechura, m., composición 
del cuerpo, e ss ife z .

Heder, V. n.> arrojar olor muy 
desagradable, o rsu d , F. D., 
to rsu d , n. a., a rsu d  o z o r -  
su d i.

Hediondez, f., hedor, z o r s u d i.
Hediondo, -da, adj., io rsu d , 

pl., orsu den ; z o r s u d , pl., or- 
su d en t.

Héjira, m., era de los maho
metanos, e rh e y re z .

Helado, m., confitado, cu
bierto de azúcar, a m a n  tiw ed-  
fer;—adj., muy frío, ie fred , 
pl., fe rd en ; z e f r e d , pl. , f a -  
d en t.

Helar, v. a. y r., congelar, 
cuajar la acción del frío un 
líquido, eyres, F. D , y e rres, 
n. a., a y r is  (helada). Esta no
che se helaron las aguas con 
la helada: e l l i r z a  a m a n  y e r-  
sen su y r is . — Pasmarse de 
frío, v. r., ponerse muy frío 
o yerto, e fre d , F. D., felled , 
n. a., a f r a d . -  Caer helada, 
v. n., u'wda a y r is , F. D., 
w e t ta .—Aterirse de frío por 
la helada, v. a., u w e z  su y r is , 
F. D., es s a z .

Helécho, m., planta, a fe r  usi- 
<wan, pl., a fer iw en  (Bq.).

Hembra, f., z a u x z e n t , pl., 
z i u x z m i n .  — Macho, m., 
a u x z e m , pl., iu x z e m a n .

Hemorragia (tener), v. a., 
arrojar sangre por las nari
ces, k u n fa r , F. D., te fu n fo r ,  
n. a., a ty m fa r  (Kl.); fu n g a r, 
F. D.. te fu n gor, n. a., a fu n 
g a r (Bq.).

Hemorroide, m. pl., almo
rranas, erb w a sa r.

Henchir, V. a., llenar, e ssa r , 
F. D., te s a r a , n. a , z e s o r iz .

Hendedura, f., grieta, z a 
re s  s iq z ,  p \ . , z i r e s s iq in  (Bq.); 
z a g g ia z , pl., z ig g iy in  (Kl.).

Hender, V. a., hacer una hen
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dedura, erseq, F. D., resseq  
(Bq.); felleq , F. D., tefelleq , 
n. a., afelleq .

H en d id u ra . V. Hende
dura.

Hepático, -ca, adj., que pa
dece del hígado, ih re x  se- 
z e s w i z  (Bq.) se ze sa  (Kl.).

Herbolario, m., el que reco
ge hierbas medicinales para 
venderlas, a á s s a b , pl., eássa- 
ben  (Bq.).

Heredad, m., hacienda de 
campo, iger, pl., ig era n  (Bq); 
iy e r , pl., iy e ra n  (Kl.);—pe
queña, f., z e  fariña, pl., z i -  
far1{iw in  (Bq.).

Heredar, v. a., recibir o lle
var la herencia, w e r z , F. D., 
<w e rre z , n. a., a w e r a z ;  exsi 
( z a s g e r z  e n n es), F. D., 
\e s s i .

Heredero, -ra, adj., a w e r iz ,  
pl., iw e r iz e n ;  z a w e r i z ,  pl., 
z iw e r iz in .

Herencia, m., e rw e rz .
Herida, m., an iyp im  (Kl.); 

a y e r a h  (Bq.); a iyp im  (Kl.); 
e y y o r h e z ;  — de las bestias, 
m., e d d eb erez , pl., eddebari.

Herido, -da, adj., artiypum , 
pl., in iy p a m ; za n iy p u m , pl., 
z in iy p a m  (Kl.); — a m eyro h , 
pl., im eyroh en ; z a m e y r o h z ,  
pl., z im e y r o b in  (Bq.).

Herir, v. a. y r., eiypem , F. D., 
eiyppam , n. a., a iyp a m  (Kl.); 
eyreh , F. D., y e rreh , n. a.,

a íjrah  (Bq.). V. Golpear; — 
en la cabeza, v. r., hacerse 
sangre, em sem erap, F. D., 
tem sem erap, n. a., am sem e- 
rap; —  v. a., sentar?, F. D., 
sentarrep;—v.r., m ar?, F. D., 
m arrep . — Ofender, agra
viar, v. a., se jsa r  u r , F. D., 
sejesar.

Herirá, f., especie de gachas 
aderezadas con manteca, pi
mentón y otras especias, con 
la que los musulmanes rom
pen el ayuno del ramadán, 
z a h r i r z .

Hermana, f., u e r tm a , pl., 
issem a  (Kl.) s u iz m a  (Bq.). 
—Hermanas, f. pl., za u m a -  
z in ;  z iu e r tm a z in ;—carnal o 
de padre y madre, f., z a s -  
q iq z , pl., z i s q iq in ;—mayor, 
f., r a r a  (erart).

Hermanazgo. V. Herman
dad.

Hermandad, f., parentesco 
entre hermanos, z a u m a t.

Hermano, m., urna o u w m a, 
pl., a iz m a . — Hermanos, 
m. pl., a u m a ze n ; — carnal, 
m., asq iq , pl., isq iq e n ;—ma
yor, m., apipi.

Hermosear, v. a., poner her
moso, epiyen, F. D., tepiyen. 
V. Hermoso.

Hermoso, -sa, adj., bello, 
d a y s  ap ri (Kl.); deges eppin 
(Bq.). — Gracioso, m ig is ,  
pl., imigisen-, z e m ig is z , pl.,
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z im ig is in ;  — ix n a , pl., .ve
n an; z e x n a , pl., x e n a n t.

Hermosura, m., belleza, apri 
(Kl.); eppin (Bq.).— Gracia, 
excelencia, f., zen tg es; z e -  
x u n i.

Hernia, f., z a b a á iy z .
Hernioso, -sa, adj., d a y s  z a 

b a á iy z .
Herradura, f., de las bestias, 

z a s d i x z ,  pl., z is d iy in .
Herramienta, m., de los ar

tesanos, e r h a y e z  (poco usa
do), pl., reh w a iy .

Herrar, v. a., poner las he
rraduras a las bestias, egg  
z a s d i x z ,  F. D., te g g .—Mar
car con un hierro encendido 
a los esclavos, v. a., aá llem , 
F. D., táa llem ; e rsem , F. D., 
re sse m .

Herrería, f., taller del herre
ro, ze h a n e t (Kl.) ze h a n u t  
(Bq.) n u m pir (Bq.) nuhed- 
d a d  (Kl.), pl., z ih u n a .

Herrero, m., a m p ir , pl., im p i
ren  (Bq.); a h ed d a d , pl., ihed- 
d a d en .

Herrumbre, m., herrín, orín 
de hierro, eddera  o  ren edra  
uweppar.

Hervir, v. n., e s z a r z a r , F. D., 
e s z a r z o r , n. a., a s z a r z a r .— 
Bullir, hervir mucho, ha
ciendo ruido y burbujas, a 
borbotones, te jz e j , F. D., 
te jz u j , n. a., a te jz e j .

Hético, -ca, adj., tísico,

ih rex  s id m a re n  (Kl.) su jsa s
(Bq.).

Hez, m., poso de un líquido, 
a llig  e n ta id o r z  o  e n te q n u sz ;  
—de aceite o café, m., aber-  
z i j  (n erq a h w a ), pl., ib e r z i-  
je n ; — del pueblo, m. pl., 
im e í{ s a -w e n  (Bq.) in ir ta n
(Kl.).

Hidrofobia. V. Rabia.
Hiel, m., ip i o  ip iy , pl., ipiew en.
Hielo, m., a y r is .
Hiena, m., if f is , pl., iff isen  

(Kl.); z u r s r a , pl., zu rsra 'is in  
jBq.).

Hierba, m., a rreb iá . — Cor
tar o segar hierba, v. a., 
h e ss , F. D., tehessa. — Fo
llaje, m., r e h s is .

Hierro, m., uppar; — acera
do, con que se saca fuego 
de un pedernal, f., z a s e b ix z ,  
pl., z is e b ix in .

Hígado, f., z e s a , pl., z is a w in  
(Kl.); z a s i v i z ,  pl., z i s w iy in  
(Bq.).

Higo, f., z a p a r z . — Breva, f., 
z e b a x o r z ;  — en flor o ver
de: z a p ip a u x z ;  — seco: z u -  
peg; — macho para madurar 
los demás, m., du í{kar; — 
no maduro, m., a fe q a q a s ;— 
chumbo, f., z a p a r z  entehen- 
d i x z  (Kl.) e n te ru m iz  (Bq.).

Higuera, m., árbol o lugar 
donde hay plantación de hi
gueras, o r z a ,  pl., o r z a n  
(Kl.); e rg a r s , pl., erg eru s
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(Bq.). V. Huerta; — ma
cho, m., du ífoar; — chumba 
o de Indias, f., z a h e n d ix z  
(Kl.) z a r u m iz  (Bq ).

Hija, f., illí , pl., iss i. V. Hijo.
— Hijos o hijas, f. pl., za
rwa. V. Niña.

Hijastro, -tra, m., arb ib , 
pl., earb iben ; —  f., z a r b ib z ,  
pl., ze a rb ib in .

Hijo, m., em'mi (Kl.) m em m i 
(Bq.), ph, z a r w a . — Hijos, 
f. pl., z a r w a . V. Niño; — 
legítimo: em m is n ereh ra r; — 
ilegítimo, natural o bastar
do: em m is n e fc a n q e z  o  ne- 
reh ra m ;—mayor: a m eq q ra n ;
— mediano: aw esd i; — me
nor: am e f ia n . —  Tener hi
jos, v. a., engendrar, a ra ,  
F. D., ta r a , n. a., z a r w a .— 
Cría de los animales, m., 
a rra u ; a w a rru d , pl., iw a rru -  
den . — Crías, m. pl., iw a ru -  
den; — f. pl., z a r w a .

Hila, f., hebra que se saca de 
una tela, z i r f i x z ,  pl., z i r -  
f iy in  (Bq.); z a f e d i r z , pl., z i -  
fe d ir in  (Bq.).

Hilacha. V. Hila.
Hilandero, -ra, m., persona 

que hila, an e lla m , pl., ine- 
lla m en ; — f., z a n e lla n t, pl., 
z in e l la m in  o z in e lla m .

Hilar, v. a., ellem , F. D., te- 
llem .

Hilera. V. Fila.
Hilo, m., firu , pl., if l ra n ; —

de lana, delgado, f., z u r m a ;  
— grueso, de tejer, m., as- 
rau; ■— basto, m., a m e s  sin .

Hilvanar, V. a., dar puntadas 
largas, arem , F. D,, ta r a n ,  
n. a., a ra m .

Hinchar, V. r , inflarse, u ff, 
F. D., tu f f , n. a., z u f f e t ;  —  
v. a., su  ff , F. D., s u f fa , n. a-, 
a su ffi. V. Ensoberbecer.

Hinojo, m., planta, a n isa , pl., 
a m siw en  (Kl.); u ffa r .

Hipar, v. n., expeler hipos, 
nejses, F. D„ tenejses, n. a., 
anejses.

Hipérbole, f., z a r n u z  n w a- 
w a r .

Hipo, f., z in e js e s z  (Bq.); z i -  
je s t (Kl.).

Hipódromo, f ., z a k e l la r z  
n ijsa n , pl., z iíie lla r in  (Bq.).

Hipoteca, m., a rh a n ; — f., 
z a m r is z .

Hipotecar, V. a., erhen, F. D., 
arreh en , n. a., a rh a n ; m ers, 
F. D., tem ers, n. a., z a m r is z .  
El hipotecó su casa: n etta  
ierhen, im ers o isers z a d d a r z  
a m e s .

Hisopear, V. a., rociar, en fas, 
F. D., n effa s, n. a., a n fa s .

Historia, f., cuento, fábula, 
z e h a y i t . pl., z ih u y a  (Kl.); 
z a n f u s z ,  pl., z in f a s  (Bq.).

Hocico, m., de los animales, 
a x e n fu f , pl., ix e n fa f;  aqed-  
m u r, pl., iqedm u ren ; agen- 
f lf , pl., igenflfen  (Bq.); a y  en-
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f if , pl., iyen fifen  (K1-); age- 
x e r ir , pl., ig ex er iren  (Bq.); 
a y e x e r i r ,  pl., iy e x e r ire n  
(Kl.). — Cara de las bestias, 
m., a g en fo r , pl., igen foren ;  
a je n fo f, pl., ije n fo fe n  (JBq.). 
V. Cara.

Hogar, f., sitio donde se en
ciende el fuego, z ig e r g a r z ,  
pl., z ig a r g a r . V. Casa.

Hoja, m., de árbol, a fa r ,  
pl., a fa riw e n ; — dim., z a 
f a r  z ,  pl., z a f a r iw in ;  — an
cha, f., z if r i¡ c z , pl., z i f r a i .
— Folio, f., z a w a r iq z , pl., 
z iw a r iq in ;  —- de chumbera, 
m., a g e ru d , pl., ig a r w a d  
(KL); f a d a r , pl., i fu d a r  
(Bq.); — de las puertas, ven
tanas, etc., f., z e f a r d ix z  
(e n tu w o rz), pl., z i f a r d iy in ;
— de palmito, f., z ig e fd e n t  
(Bq.) z iy e f d e n t (KL); — 
de lata, m., erq e fd ir , pl., er- 
q efa d a r .

Hojalata. V. Hoja.
Hojalatero, m., a q e fd a r , pl., 

iqefdaren .
Hojaldre, m., comida hecha 

de pan, manteca, etc., te r id ;  
— más ordinario, menos 

fino, m., rem sem en ez.
Holganza, f., ociosidad, z a -  

m e n d e r itiz .
Holgar, v. n., estar ocioso, 

m e n d e r ,¥ .D .,te m e n d e r ,n . a., 
am en der. V. Descansar.

Holgazán, -na, adj., ocioso,

vagabundo, a m e n d ir , pl., 
im en d iren ; z a m e n d ir t , pl., 
z im e n d ir in .

Holgazanear, V. n., estar vo
luntariamente ocioso, a á g e f, 
F. D., a á g g e f, n. a-, a d g a f .

Hollar, v. a., pisar una cosa, 
erhef, F. D., rebbef, n. a., 
arbag; a u g w ed , F. D., tau -  
g w a d , n. a., a u g w a d  (Bq.).

Hollejo, f., de las frutas o le
gumbres, z a q s o r z  (n u d ir ) , 
pl-, z iq s w a r .

Hollín, f., z im e ll i .
Hombre, m., a r g a f , pl., irg a 

fen  (Bq.); a r y a f , pl., ir y a fe n  
(KL); a z e r r a s , pl., iz e r r a -  
sen. V. Esposo. — Perso
na, m. pl., ben a d em ; — de 
bien: isbeh; — sesudo, jui
cioso (de chapa): se ra á q er;
— de corazón: sw w r ennes;
— de gran cabeza, de talen
to: su fe llif; — de confianza: 
d a sd iq ;—de puños (de fuer
za): aqu bban , pl., iqu bban en ;
— noble: m is e n ta d d a r z  z a -  
m e q ra n t.— ¡Hombre!, interj., 
¡y a  u d d i!

Hombro, f., z a g a r u t , pl., z i -  
g a rd in  o z ig a r w a d ( K \ .) - ,  ¿ i r ,  
pl., ig ire n  (Bq.). V. Brazo.
— A o en hombros, adv., 
ju g ir  (Bq.); jo á a ro r . Le llevó 
en hombros: iu w iz  j ig i r  en
sen.

Honestidad, f., decencia, pu
dor, z a fd u g g i .
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Honesto, -ta, adj., a m efd a g , 
pl., im e fd a g e n ; z a m e f d a g z ,  
pl., z im e fd a g in  (K l.); — 
a m e fd a g g u , pl., im efd u g g a ;  
z a m e fd a g g u t , pl., z im e fd u g -  
g a  (Bq.).

Homicidio, f., z a m e n g iu x z  
en ben adem .

Honda, m., para tirar piedras, 
er-w etta f, pl., r u w e d a if (Bq.); 
ille y , pl., il le y a n  (Kl.); illeg, 
pl., illeg a w en  (Bq.).

Hondo, -da, adj., profundo, 
iu lleg , pl., ullegen; zu lle g ,  
pl., tille  g en t.

Hondura, m., profundidad, 
re lleg . V. Fondo-

Honestamente, adv., con 
decoro, con modestia, se ze f-  
d u g g i.

Honor, m., gloria, buena 
reputación, e rh im e z .

Honrado, -da, adj., h u h im ez.
Honrar, v. a , respetar a una 

persona, w eqqar, F. D., tw eq- 
q a r , n. a., a w eqqar.

Hora, f., z e s a á a t , pl., z is a á a -  
z in . ¿Qué hora es?: ¿m a in  
tá a n a  z e s a á a t?

Horadar, V. r., agujerear, se- 
n u q q eb , F. D., senuqqub, 
n. a., asenuqqeh.

Horado. V. Agujero.
Horca, m., que remata en dos 

púas y se usa generalmente 
en las eras; suele ser de ma
dera, m a id u , pl., im w id a ; — 
f., z e m a id u t , pl., z im w id a ;

— de hierro para recoger 
pinchos, zarzas, etc., f., ze -  
for1{et, pl., z ifo r I {a z in  (Kl.); 
ze fo r l{a , pl., zifo r1 {a  (Bq.); 
z a f f a r z ,  pl., z a f f a r in .

Hormiga, f., insecto, za l{e t-  
tu f z , pl., z ix e d f in  (Kl.) z i -  
l^edifin (Bq.); — con alas (el 
macho), m., a n e m e ria , pl., 
in cm eriw en , col., ennem er.

Hormiguero, m., lugar, agen- 
to r  en tebed ifin  (Bq ); a jb u s  
en texed fin  (Kl.); — f., z a n -  
d in t o z a m d in t  en texed fin .

Hornada, f.,‘ lo que se cuece 
de una vez en el horno, z i -  
x o r i  n w egrom .

Hornilla, i., que suelen hacer 
en el Rif con tres piedras, 
z ig e r g a r z , pl., z ig e r g a r . — 
Anafe, m,, a m e y m a r , pl-, 
im eym a ren  (Bq.); erm eym a r, 
pl., e r m e y m a r a z  (Kl.).

Horno, f., particular que los 
rífenos tienen en sus casas 
para cocer el pan, z a fe q u n t,  
pl., z i f e q a n  o z ife q u n in  
(Kl.); z a in n o r z , pl., z i in n o -  
r in  (Bq.); — público, de las 
panaderías de la calle, m., 
a fa r r a n , pl., i fa r ra n e n ; — 
de cal, m., erliu sez , pl-, er- 
l{u s a z . — Meter una cosa 
en el horno para asarla o 
cocerla v. a., g a r , F. D., 
eggar, n. a., z ig o r i  (Bq.); 
d a rb , F. D., d a rreb , n. a , 
adral? (Kl.). — Pala de hor
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no, f., z e f a r a , pl., z i f a r i -  
w in . — Pala de hierro para 
remover la lumbre del hor
no, f., z a g e n y a ix z  en tem es- 
si, pl., z ig e n y a iy in .— Varal 
con unos trapos a su extre
mo con que se barre o lim
pia el horno, m., aí{ennas, 
pl., i1{ennasen.

Horqueta. V. Horca. 
Horquilla. V. Horca. 
Hórreo. V. Granero.
Horro, m., erh o rr, pl., erhe- 

ra r .
Horrorizar, V. r., tener ho

rror, edh es, F. D., deh h es, 
n. a., a d h a s ; — v. a., causar 
horror, sedh es, F. D., sede- 
has, n. a., a se d h a s .

Hortaliza, verduras, e r jo d a r  
o e r jo d a r e z  (Kl.); — f., z u f -  
f e g fa u z  (Bq.).

Hospedaje, f., alojamiento y 
asistencia, z u n n e b y iu x z .

Hospedar, a., tomar alo
jamiento, n u b yu , F. D., te- 
n u b y iu , n. a., a n u b yu ; eqqim  
d a n u b y i (Kl.) d a n e b y i (Bq.), 
F. D., tegirna; ro b  d a n u b y i  
o  d a n e b y i, F. D., terah ; — 
v. a., dar alojamiento, senub- 
y u , F. D., sen u b y iu , n. a., 
asen u byu .

Hospital, m., e sp ita r , pl., es- 
p i ta r a z .

Hoy, adv., n eh ara . —Hoy en 
día: nehar iid a ;  as i id a . — 
En estos tiempos: id a . —

De hoy en adelante: feg  
nehara  en tesaw en t o a f d a z .

Hoyo, m., a g en to r , pl., igen to -  
ren (Bq.); a y e n to r , pl., iy a l 
to r  en; (Kl.); a h fo r , pl., ih fo -  
ren; ah flr, pl., ih jiren .

Hoz, m., para segar, a m y a r ,  
pl., im e y ra n  (Bq.) im e y ra n
(Kl.).

Hueco, (estar o ser), v. n., va
cío por dentro, e jw a , F. D., 
ju1{I{wa (Kl.) ju g g w a  (Bq.), 
n. a., j u $ u .

Huella, f., señal que deja el 
pie, ziu1{1iet, pl., z iu k J ia d  
(Kl.); z iu g g e t, pl-, z iu g s a d  
(Bq.); — m., e y y o r r e z , pl., 
e y y o r r a z . — Seguir las hue
llas, v. a., e d fe r  ziu1{l{ad o  
z iu g g a d , F. D., d e ffe r .

Huérfano, -na, adj., a y u y ir ,  
pl., iy  a y  ir  en; z a y u y i r t , pl., 
z iy u y ir in  (Kl.); — a b u y ir ,  
pl., ib u y ire n ; z a b u y ir t , pl., 
z ib u y ir in  (Bq.); — a g u y ir ,  
pl., ig u y ire n ; z a g u y i r t , pl., 
z ig u y ir in  (Bq.). — Quedar 
huérfano, v. n., eqqim  d a -  
y u y i r  o d a b u y ir , F. D., te- 
g im a .

Huerta, m., en la que abun
dan los árboles frutales, o r 
z a ,  pl., o r z a n  (Bq.). V. Hi
guera; - m., e r á a r e s z  o
e rá a rse z , pl., e rd a ra s i (Kl.).

Huerto, f., en donde abundan 
las verduras y legumbres, 
z a b h ir z .
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Hueso, m., del animal, iges, 
pl., ijsan-, — de las frutas, 
m., a g ia i , pl., ig ia y e n .—Se
milla, pepitas, m., e f fa r r e á z .
— Escama del pez, m., a se a 
rían (n iserm an ), pl., isenna- 
nen.

Huésped, -da, m., persona 
alojada en casa ajena, a n eby i, 
pl., in eb y iw en ; — f., za n eb -  
í j ix z , pl., z in e h y iw in  (Bq.);
— a n u b y i , pl., in u b y iw en ;  
z a n u b y ix z ,  pl., z in u b y iw in  
(Kl.); — a n u w y i , pl., inm o- 
y iw e n ;  z a n u w y ix z ,  pl., z i -  
n u w y iw in  (Kl.).

Hueste, m., ejército en cam
paña, e rh a rx e z .

H uevo, f., z a m e lla r t , pl., z i -  
m ella r in . — Aovar, v. n., 
a ru , F. D., ta ra ;  egg  z im e -  
l la r in , F. D., tegg; — duro: 
z a b f i r z ,  pl., zi1 {firin  (Bq.); 
z e q s a h , pl', q esh a n t (Kl.); 
zu -w a , pl., u w a n t; — estre
llado vfrito): z o r i f ,  pl., or- 
fe n t; — pasados por agua: 
z e d a r d a r , pl., ed d a rd a ren t;
— pasados, podridos: z e j-  
sa r , pl., je sa re n t. V. Clara, 
Yema,

Huida, f., z a r u w r a , pl., z i -  
ra u r iw in .

Huir, v. n. y r., a rw e r , F. D., 
teraí^wer (Kl.) te ra g w e r  (Bq.) 
o ru k k weV (K l.) ru ggw er  
(Bq.), n. a., z a r u w r a ;  —  
v. a., ahuyentar, hacer huir,

sa rw er, F. D., sa r w a r  n. a., 
a sa rw er .

Humanidad, m. p., naturale
za humana, ben adem . — 
Género humano, m. pl., 
iu d a n ; m id d en . V. Mundo. 
— Benignidad, afabilidad, 
f., z u s e m r e r z  u w r.

Humano, -na, adj., relativo 
al hombre o propio de él, 
en ben adem .

Humear, v. a., arrojar humo, 
egg ed d e ja n  a t ta s , F. D.,
tegg-

Humedad, m., en n eda . — 
Frialdad, f., ze sm e d .

Humedecer, v. a. y r., pro
ducir humedad o estar hú
medo, n ed d a , F. D., ten edda .

Húmedo, -da, adj., d a y s  en
n eda  V. Frío.

Humildad, f., zu m m e sb e n t.
Humilde, adj., am esben , pl., 

im esben en ; za m e sb e n t, pl., 
z im e sb e n in .

Humildemente, a d v . ,s e z u m -  
m esbent.

Humillar, V. r., abatirse, ha
cer actos de humildad, a d a r ,  
F. D., ta d a r , n. a., a d a r ;  
s e tu w ta á , F. D., se tu w ty a á ,  
n. a., a se tu w ta a  (Kl.).

Humo, m., ed d u ja n  (Kl.) ed
d e ja n  (Bqd.

Humor, m., genio, índole, 
e r ja d a r . — De mal humor: 
g e r ja d a r  ig u r e f  (Bq.) ig iy a r
(Kl.).'
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Hundir, V. a., sumir, meter 
en el fondo, silleg , F. D., 
sa lla g , n. a., a silleg . — Su
mergir un barco o zambu
llir a una persona en el agua, 
v. a., segdes, F. D., segdas, 
n. a., asegdes. — Estancarse, 
segreq , F. D., segraq , n. a., 
asegreq; - v. r., sumergirse 
una cosa, elleg, F. D., te lleg; 
egdes, F. D., g e tte s , n. a., 
a g d a s;  g a req , F. D., g a rre q , 
n. a., a g ra q . — Arruinarse 
un edificio, v.r., u w d a , F.D., 
w e tta , n. a., w ettu . Se hundió 
la casa: z i r n d a  z a d d a r z .

Ictericia, m., enfermedad, 
b u se ffa r .

Ida, f., acción de ir, z a m r ih z .
Idea, m., pensamiento, ajetn- 

m im , pl., ijem m im en ; erfeh a- 
m e z .

Idioma, m., lengua de una 
nación o comarca, a w a r , pl., 
iw a ren . Quiero aprender el 
idioma rifeño: e jseg  a d rem -  
d e g  a w a r  n ir ifiyen .

Idiota, adj., imbécil, am eg- 
n u n , pl., im egn an ; z a m e g -  
n u n t, pl., z im e g n a n t (Bq ); 
— a m eyn u n , pl., im e y n a n ;

Hurón, m., animal, ennem s, 
pl., ennem us o en n em siw en ; 
— f., z a n e m s ix z  pl., z in e m -  
s iy in  o z in e m s iw in .  

Hurtadillas. V. Hurto.
Hurtar, v. a., a x e r , F. D., 

ta x er , n. a., z u l^ a r d a .
Hurto, f., z u l^ a r d a , pl., z u \ -  

¡{ardiw in . — A hurto, adv., 
a hurtadillas, furtivamente, 
sezu bj^ arda .

Huso, m., instrumento para 
hilar, a g d iy , pl., ie d iyen ; — 
más chico, f., z a f d i x z ,  pl., 
z if e d iy in .

s
z a m e y n u n t, pl., z im e y n a n t  
— m., a fg o r , pl., i'fgar.

Idólatra, m., a y u h a r i , pl., 
iyu h a riyen .

Iglesia, f., templo cristiano, 
z a m e fy id a  n iru m iy e n , pl., 
z im e fy id a w in .

Ignorante, adj., a m e y h o r ,  
pl., im eyh oren ; z a m e y h o r t ,  
pl., z im e y h o r in  (Bq ); — se- 
b ra  z im e sn a ; — a m  w e g y u r .

Ignorar, v. a., carecer de no
ticias, y a h e r , F. D., y o h a r ,  
n. a., a y a h er (Bq.);— w a r  
g a res ere jbar.
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Igual, adj., de la misma natu
raleza, calidad, cantidad que 
otra cosa, a q r in , pl., iqeri- 
nen; z a q e r in t , pl., z iq e r in in .  
—Muy semejante, pareci
do, adj., a m seb a h , pl., im se- 
bahen; z a m s e b a h z , pl., z im -  
sebah in .

Igualar, V. n., ser igual una 
cosa a otra, m eq u d d a n , F. D., 
tem q u d d a n , n. a., a m qu dd i;  
w id a , F. D-, w id d a , n. a., 
a w id i;  m esa w a , F. D., tem sa- 
‘w a, n- a., a m sa w i; — v. a., 
hacer o poner igual una cosa 
a otra, sem q u d d a n , F. D., 
te sem q u d d a n ; sw id a , F. D., 
sw id d i, n. a., a sw id i;  sem sa- 
WUy F. D., te sem saw i, n. a., 
a se m sa w i. — Parecerse, ser 
parecidos, v. r., m esebah, 
F. D., te m seb a h , n. a., a m 
sebah .

Igualmente, adv., con igual
dad, k if , f i f ;  am rnu , am m u  
(Kl.); a m y a , a m y a  (Bq.); 
a m w a , a m w a . — an est, w a-  
n e s t;  q a á  d iy y e n .

Iletrado, -da, adj., falta de 
cultura, a q u b b a n , pl., iquh- 
ban en ; z a q u b b a n t, pl., z i -  
q u b b a n in .

Ilimitado, -da, adj., que no 
tiene límites, =ivar g a res  er- 
hed.

Iluminado, da, adj., alum
brado, d a y s  z e f a u x z .

Iluminar, V. a., alumbrar,

bañar de luz, egg z e f a u x z ,  
F. D., tegg.

Ilustrado, -da, adj., muy 
instruido, le g ra , pl., g era n ;  
z e g r a , pl., g e ra n t.

Ilustre, adj., de esclarecido 
linaje, fe g  z a d d a r z  z a m e -  
q ra n t.

Imagen, m., figura, e ttesw i-  
r e z , pl., e tte sw a y a r .

Imaginación, m., e rb a r . V. 
Ingenio.

Imbécil. V. Idiota.
Imbecilidad, í . ,z u m m e g n u n t  

(Bq.) z u m e y n u n t (Kl.); z u f -  
g o r i.

Imberbe, adj , que aún no tie
ne barba, a m esru j, pl., im es- 
ra j; z a m e s r u jz , pl •, z im e s r a j .

Imitar, V. a., remedar, ed fer , 
F. D., d e ffe r , n. a., a d fa r ;  
egg a m , F. D., tegg. Imita 
mi escritura: ite g g  z i r a  a m  
in u .

Impacientemente, adx .,se b -  
ra  essebar; suqelleq.

Impávido, -da, adj., libre de 
pavor, w a r  itu g g w e d , pl., 
■war tu ggw eden .

Impedir, V. a., estorbar, eífaes, 
F. D., teb){es. ¿Quién le im
pide la ida?: ¿u i d a s  d eslie 
sen  z a m r ib z ?

Impeler. V. Incitar.
Imperdible, f., alfiler que se 

abrocha, z is e g n e s z , pl., z i -  
seg n a s; — m., a b f im , pl., ib- 
fim en .
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Impermeable, m., sobreto
do, capote, a serh a m  n w en -  
gar, pl., iserh am en .

Impío, -a, adj., falto de pie
dad, e rá a s i, pl., erá a siyen ;  
e r á a s y a , pl., e r á a s y a z . — 
Incrédulo, e r \a fe r , pl., er- 
f u f a r .

Implicar, V. a., enredar, em
brollar un asunto, m eju m -  
ber, F. D., tem ju m h u r, n. a. 
a m ju m b er.

Implorar. V. Pedir.
Impolítico, -ca, adj-, descor

tés, w a r  d a y s  essw ab.
Impoluto, -ta, adj., limpio, 

sin mancha, a m e fd a g g , pl., 
im e p d a g g e n ;  z a m e f d a g g z ,  
pl., z im e fd a g g in .

Imponer, v. a., poner carga, 
obligación, ender, F. D., net- 
te r . Me impuso la multa: 
ien der ja f i  ren sa f. —Instruir 
en algo, serm ed , F. D., sere- 
m a d . —- Infundir respeto o 
miedo, v a., sin g g w ed , F. D., 
sa u g g w a d .

Importación, f., introduc
ción de géneros extranjeros, 
a d a f  n eseraa .

Importar, V. n., convenir, in
teresar, esrah , F. D., sellaíp. 
—- Valer, v. a., hablando de 
precio, sw a , F. D., su ggw a . 
— Introducir artículos ex
tranjeros, v. a., a d e f  eseraá , 
F. D-, ta d e f . — No importa 
(no le hace): am en  ie js . ¿Y a

ti, qué te importa?: ¿ i se1{, 
m a in  d a x  iroh en  o  iu d d a -  
ren ?  V. Perder.

Importe. V. Precio.
Importunar, v. a., incomo

dar con una demanda o pe
tición, besser, F. D., tebesser, 
n.a., abesser;—a a d d e b , F.D., 
tá a d d e b .

Imposibilidad, m., e rm o h a r .
Impostor, -ra, adj., que en

gaña, a s e m m a z , pl., isem -  
m a ze n , z a s e m m a z , pl., z i -  
s e m m a z in .

Impotente, adj., no potente, 
w a r  ifm e r , pl., w a r  ifm eren .

Imprudente, adj., falto de 
prudencia, w a r  ¿ a re s  e rá a -  
qer.

Impúber, adj., que no ha lle
gado aún a la pubertad, w a r
itrw ed.

Impúdico. V. Impuro.
Impune, adj., que queda sin 

castigo, w a r  idaqeb .
Impuro, -ra, adj., ilegal, 

amenguQ, pl., im engupen; z a -  
m e n g u fz , pl., z im e n g u f in  
(Kl.); — am en gu s, pl., im en -  
gu sen ; z a m e n g u s z , pl., z i -  
m en gu sin  (Bq.).—No puro, 
w a r  a m e fd a g g .

Imputar, V. a., atribuir a uno 
alguna cosa, erred  (eddenub), 
F. D., terred; —  en d er ja f i ,  
F. D., n etter .

Inapetente, adj., falto de ape
tito, w a r  iedeb (je m assa ).
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Incapaz, adj., falto de capa
cidad, w a r  if tn e r .— Falto de 
talento, w a r  ¿ a re s  za w e n -  
g in t .

Incendiar, V. r., quemarse, 
x e m e d , F. D., x e m m e d , n. a., 
a x e m a d  o a x e m m u d . — Po
ner fuego a algo, v. a., se:xe
m e d , F. D., se x e m a d . V. 
Encender.

Incertidumbre, m., falta de 
certeza, e s s e f .

Incierto, -ta, adj., w a r  gares  
e ssa h e z ;  ¿ a re s  e s s e \ .

Incitar, v. a., mover, estimu
lar, su s iy , F. D ., su sw iy  
n. a., a su s iy ;  q u w em , F. D., 
te q u w e m , n. a ., aqu w em ; 
u s u s , F. D., tu sa s ;  s u s u s ,  
F. D., te s u s u s ;  s ig  e r fe d ih e z , 
F. D., s a g a , n. a., asig i-

Inclinar, V. a. y r., a d a r ,  
F. D., ta d a r . Inclinó la cabe
za: iu d a r  ag e llif . — Ladear, 
torcer, m iy e r , F. D ., tem iyer, 
n. a., a m iy e r  (Kl.); m iger, 
F. D., tem ig er , n. a., am iger  
(Bq.); n á a q a r , F. D-, ten áa-  
q a r , n. a , a n á a q a r . — Ca
becear, dormitar, t iu d e tn ,  
F. D., ten u d u m , n. a., anu-
d em . — Saludar inclinándo
se, ben deq , F. D., teben daq , 
n. a., a b en d a q .

Incluir. V. Contener.
Incoar. V. Comenzar.
Incógnito (de), adj., sin dar

se a conocer, m ejfiy . El rey

vino aquí de incógnito: aye-  
llid  iu sed  g e r  d a  m e jfiy .

Incombustible, adj., no que
mado, w a r  ix m e d .

Incomodar, v. r., enfadarse,, 
molestarse, jiy eq , F. D., teji- 
y eq , n. a., a jiy e q ; — v. a., 
causar enfado, molestia, seji- 
y eq , F. D., sc jiy a q , n. a., ase- 
j iy e q . — Disgustarse, picar
se, en deqar, F. D , ten deqar, 
n.a., a n d eq a r; e n fe q a á ,F.D., 
ten feq a a , n. a., a n fe q a á .

incompleto, -ta, adj., no 
completo, ienqes, pl., enqe~ 
sen; z e n q e s , pl., enqesent;— 
w a r  ií{em m er.

Increado, adj., no creado,, 
w a r  ijreq .

Incrédulo. V. Impío.
Increpar, v. a., echar en cara, 

reprender con dureza, ga- 
w a r , F. D., te fa w a r , n. a., 
a g a w a r  o z a g w a r z .

Incrustar, v. a., selleb , F. D., 
teselleb, n. a., aselleb; segm i, 
F. D., segem ai, n. a., ase ¿ m i.

Incubar, v. n., empollar, se- 
d e r , F. D., teseder o  sed ir, 
n. a., a se d r i. La gallina in
cubó: z y a g i t  z e s d e r .

Incultivable, adj., no culti
vable, baldío, a m essu x i, pl., 
im essu x a ; z a m e s s u x ix z , pl.,. 
z im e ssu x a -

Indagar. V. Averiguar.
Indemnizar, V. a. y r., re

sarcir de un daño o perjui-
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ció, g a rem  ( z a js a r z )  F. D., 
g a r r e m , n. a., a g a ra m ;  
u x s  erhaq, F. D., t i s s ;  — 
v. r., resarcirse, desquitar
se, e t te f  pays erhaq, F. D., 
te t te f .

Indeterminado, -da, adj., 
que no se resuelve a una 
cosa, w a r  iá u w er , pl., w a r  
a áu w eren .

Indicación, m., alusión, er- 
m á a n e z , pl., erm á a n i. — 
Soltar indirectas, v a., u w e z  
erm á a n i, F. D., es s a z .

Indicar, V. a., señalar, ense
ñar, m er, F. D., em ail, n. a., 
z im r i  (Bq.); esxen , F D., 
sex x a n , F. D , a s ix n i (Kl.l. — 
Dar a entender con señales, 
se n á a z , F. D., s e n n á a z • — 
Insinuar, soltar indirectas, 
ender erm á a n i, F. D., n e tte r , 
n. a., a n d a r .

Indice. V. Dedo.
Indígena m., originario del 

país de que se trata, m is en
te m o rz , pl-, z a r w a .

Indigente, adj., necesitado, 
am epru d , pl., im eprad; z a -  
m eprut, pl., z im e p ra d . V- 
Pobre.

Indignar. V. Enfadar.
Indigno, -na, adj., falto de 

mérito, w a r  isihell.
Indirecta, m., alusión, dicho 

o medio indirecto para dar 
a entender algo, e rm á a n e z , 
pl., erm á a n i. — Echar indi

rectas, v. a., u w e z  se rm á a -  
n e z , F. D., e s s a z .

Indisponer, v. a. y r„ mal
quistar, m á a ra , F. D., te- 
m á a ra , n. a., a m á a r i.

Indispuesto (estar), v. n., 
sentirse ligeramente enfer
mo, sehouss, F. D., sehoussa, 
n. a., asehoussi.

Indiviso, -sa, adj., no divi
dido, w a r  ifa m ; w a r  ife rq .

Indocto, -ta, adj., no docto, 
w a r  ieg ri; w a r  issen. 

Inducir. V. Incitar.
Indudablemente, adv., seh- 

ra  e s se li.
Indulgente, adj., fácil en per

donar, ieshar, pl., esbaren; 
z e s b a r , pl., esbaren t.

Infamar, V. a ., deshonrar, 
denigrar, efdeh , F. D., fe t-  
teh , n. a., a fd a h ; egg  e r fe d i-  
h e z , F. D., tegg.

Infeliz, adj., desgraciado, a m -  
su m , pl.. im su m en ; z a m -  
su n t, pl., z im su m in ;  —  apog- 
b i, pl., ipogbiyen; z a p o g b ix z ,  
pl., z ip o g b iy in .

Inferior, que está colocado 
debajo o más bajo, sw a d d a i;  
a llig  (Bq.).

Inferir, v. a. y r., inducir una 
cosa de otra, edh ar, F. D., 
deh h ar, n. a., a d h a r.

Infidelidad m., deslealtad, 
traición, e re jd a á  o e r je d a á z .

Infiel, adj., desleal', a je d d a á , 
p 1., i je d d a á n ; z a je d d a á z ,
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>1., z i je d d a á in . — Ser des- 
eal, traidor, v. n., e jd á a . 
?. D., je d d d a .

Infierno, f., z im e s s i (Kl.); — 
m., e r á a f iz  (Bq.). V. Fue
go; — m., ya h n a m a .

Inflamación, f., ardor, z iq -  
q e s z ;  z e r u g i .

Inflamar, V. r., encenderse, 
arder, erg , F. D., arq q , n. a., 
z e r u g i;  — v. a., encender, 
prender fuego, serg , F. D., 
se ra g i.

Inflar. V. Hinchar.
Informal, adj., a se fsa w i, pl., 

i s e f s a w i y e n ;  z a s e f s a w ix z ,  
z is e f s a w iy in .

Informar, V. a., enterar, err  
e re jb a r , F. D., té rra ; se jbar, 
F. D., sejebar; u x s  ere jbar, 
F. D., tiss; a a re m , F. D., 
a á lle tn ; — v. r.. enterarse, 
je b b a r , F. D., te jebbar; e rfu  
g e re jb a r , F. D., ré ff ti, n. a., 
z a r p u z .

Infortunadamente, adj. ,
con desgracia, sin fortuna, 
seb ra  zu m m im u n t.

Infortunado. V. Desgra
ciado.

Ingenio, f., talento, capaci
dad, z i g i z  (KJ.); z a w e n g in t  
(Bq.); — m., eráaqer. 

Ingenuo. V. Sincero.
Inglaterra, f., z a m o r z  nige- 

ren piyen .
Ingle, m., parte del cuerpo, 

y u r é s , pl., yu resen .

Inglés, -sa, adj., a g eren fi, pl., 
igeren fiyen ; z a g e r e n f ix z , pl., 
z ig e r e n f iy in .

Ingrato, -ta, adj., w a r  (days)  
isq a rr i e r je ir  o  w a r  itq a rr i  
e r je ir .

Ingresar, V. a., entrar, a d e f, 
F. D., ta d e f , n. a., u d u f. 

Inhumano. V. Cruel
Inhumar. V. Enterrar.
Injertar, V. a., reqqam , F. D., 

te reqqam , n. a., a reqqam .
Injuriar, v. a., ultrajar, agra

viar, e y b e d  (a w a r), F. D., 
yeb b ed , n. a., a y b a d ;  hesem, 
F. D., tehesem , n. a., a h sa m ;  
fa-w ar, F. D., tegaw ar, n. a., 
z e f a w a r z ;  u qqar, F. D., tuq- 
q a r.

Injustamente, adv., con in
justicia, sin razón, erba ter;  
sebra  erípaq.

Inmediatamente. V. Lue- 
g°-

Inmundicia, m ., suciedad, 
porquería, rw w esej; — m. 
pl., ije ss iw en .

Inmune, adj., libre, exento, 
a m eb ra r , pl., im eh raren ; z a -  
m e h r a r z , p 1., z im e h ra r in  
(Bq.); — a m e h a rra r , pl., 
im e h a rra re n ; z a m e h a r r a r z ,  
pl., z im e h a rra r in  (KL).

Inmunidad, f., z u m h a r r a r z .
Innumerable, adj., no nu

merable, sin número, sebra  
erehsab .

Inocente (ser), v. n., libre
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de culpa, ed rem , F. D., de- 
llem , n. a., a d r a m ; — adj., 
in n e d ra m .

Inquietamente, adv., con 
inquietud, su m n u s.

Inquietar, v. a., turbarse, 
preocuparse, erhem , F. D., 
rehhem , n. a ., a r h a m . — 
Desasosegarse, intranquili
zarse, seden , F. D., te sed en , 
n. a., asedan ; ir i  su m n u s, 
F. D., t ir i . V. Alborotar. 
—Meter bullicio, travesear, 
v. a., esreb, F. D., tesereb.

Inquieto, -ta, adj., d a y s  
a rh a m .— Bullicioso, travie
so, isreb , pl., sereben; ze sre b , 
pl., serebent.

Inquietud, m., a rh a m ; am -  
nus.

Inquirir, v. a., averiguar, e r f u ,  

F. D., r e f f u ,  n. a., z a r f t i z .
Insaciable, adj., w a r  iy iw e n .
Inscripción, f., z i r a .
Insecto, m., animal, a b a o s , 

pl., ibáas; — más chico, f., 
z a b á o s z , pl., z ib á a s .

Insensato. V. Tonto.
Inseparable, adj., no separa

ble, w a r  item sebd i.
Insertar, V. a., introducir, in

cluir, a d e f, F. D., ta d e f , n.a., 
u d u f.

Insigne. V. Célebre.
Insignia, m., condecoración, 

ess id e z , pl., e s s id a z .
Insipidez, f., sosedad, zem ses .
Insípido, -da, adj., am essas,

pl., im essasen ; z a m e s s a s z ,  
pl., z im e ssa s in . — Ser insí
pido, v. n., em ses, F. D., 
tem ses.

Insipiente. V. Ignorante.
Insolación, f., z i y z i  ente- 

f u ix z .
Insolar, V. a., poner al sol, 

s ife g  g i  z e f u ix z ,  F. D., s a 
f a  g , n. a., a s ife g . — Tomar 
el sol, v. a., su m m a r, F. D., 
su m m o r, n. a., a su m m a r.

Insomne, adj., que no duer
me, in e tw es  iid es .

Insomnio (tener o sufrir), 
v. n., desvelarse, a w a f iid es , 
F. D., ta u fa  (Kl.); en d a  iid es , 
F. D., n e ttu  (Bq.). Me des
velé: iw e fa i iid es  o  ien du  ja -  
fes iides-

Inspeccionar, V. a., exami
nar, averiguar, e ffu , F. D., 
re ffu ; qelleb, F. D., teqelleb; 
te fe teq , F. D., tefe tu q .

Instigar V. Incitar-
Instituir, v. a., fundar, egg, 

F. D., tegg.
Instrucción, f., z e g o r i (Kl.) 

z ig o r i  (Bq.).
Instruido, -da, adj., versa

do, docto, le g ra , pl., egrin ;  
z e g r a , pl., e g rin t.

Instruir, V. a., enseñar, adoc
trinar, seger, F. D., seg a ra ; 
serm ed , F. D., serem a d . — 
Informar de algo, erred  erej- 
h ar, F. D., terred .

Instrumento, m., escritura,
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documento, e rx ig ed  (en te- 
m o r z ,  e n ta d d a r z ) , pl., er- 
x w a g e d .

Insubordinar, v. r., indisci
plinarse, eguw eg, F. D., te- 
g u w eg , n. a., a g u w e g  o z e -  
g u w e g e z ;  a á sa , F. D., a á ssa .

Insultar, V. a., ofender con 
palabras, f a r y e d .  iw a ren , 
F. D., te ca rya d ; p aw ar, F D., 
te fa w a r , n. a., a fa w á r;  t i ld a r ,  
F. D., tu te a r , n. a., z u l a 
ra . — Injuriarse, v. r., me- 
f a r y e d ,  F. D., te m fa r ia d  
(iw aren ); mega-war, F. D., 
te m fa w a r .

Insurrección, m., alboroto, 
sublevación, e r h u w a r . V . 
Alborotar.

Insurreccionar, v. r., rebe
larse, g u w e g , F. D., tegu w eg .

Insurrecto, m., sublevado, 
rebelde, a g u w a g , pl., igw w a-  
gen; — f., z a g w w a g z , pl., 
z ig u w a g in .

Integro. V. Completo.
Inteligencia, f-, talento, ca

pacidad, z a w e n g in t (Bq.); 
z i g i z  (Kl.); — m., eráaqer.

Inteligente, adj., bab entw en- 
g in t ,  e n t ig iz  o en eráaqer; —  
issen . V. Saber; — seráaqer  
ennes.

Intensamente, adv., con in
tensidad, sereqsah .

Intenso, -sa, adj., muy vehe
mente y violento, ieqseh, pl., 
qeshan; zeqseh , pl., qeshant.

Intentar, V. a., tener inten
ción de algo, tvwa, F. D., 
n u ggw a.

Intento (de), adv., de propó
sito, m e sta á m a r.

Interceder, V. n., mediar por 
otro, rogar, ergeb , F. D., 
tergeb .

Interdecir, v. a., prohibir, 
ckkes, F. D., tel{l{es.

Interesar, V. n. y  r., tener 
interés en una cosa, impor
tar, g a r i  e rh a y e z . No me 
interesa: w a r  g a r i  d a y s  er
h a y e z . Me interesa más lo 
mío: e rh a y e z  in u  d a y s  qe- 
b e r ; — g a r i  e s sa rh e z . V. 
Apetecer, Aprovechar.

Interior, adj., g e r  o  a r  d a je r  
o d ije r . En lo interior de la 
casa: g e r  o a r  d a je r  en ta d 
d a r z .  V. Dentro.

Intermediar, v. a., mediar 
entre dos personas, egg a y a r , 
F. D., tegg.

Interpretar, v. a., explicar 
el sentido de una cosa, fikk, 
F. D., t e j i d a ,  n. a., afil{1{i. 
— Traducir de una lengua 
a otra, ta ry e m , F. D., ta -  
reyu m , n. a., a ta ry e m  o ta r-  
y e m e z .

Intérprete, m., persona que 
explica, afil{1{ax, pl., ifikka ~ 
xen ; — de lenguas o idio
mas, m., a to ry e m a n , pl., 
ito ryem a n en .

Interrumpir, v. a., suspen
17
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der, eq d a a , F. D., q e tta á , 
n. a., a q e d a á ; eyy- (erjed- 
m e z ) , F. D., te y y .

Intestino, m., tripas, a d a n .
— Que tiene mucho sebo, 
f., z a m e f w a d e z , pl., z im e -  
fw a d a z in  (Bq.); za m e s fw a -  
d a n t , pl., z im e s fw a d a n in  
(Kl.); — el grueso y corto,
m. , bororo , pl., ib o ro ru ze n ;
— el más pequeño, f., z a -  
m e d w a d a n t, pl., z im e d w a d a -  
nin .

Intrépido, da, adj., imper
térrito, w a r  i tu g g w e d . V. 
Valiente.

Introducir, V. a., meter algo, 
s id e f, F. D., sa d a f , n. a., asi- 
d e f. V. Entrar.

Inula, m., planta, énula cam
pana, helenio, m a g ra m a n .

Inundar, V. a. y r., cubrirse 
los poblados o tierras de 
agua, fiyed , F. D., te fiyed ,
n. a., a fiy a d .

Inusitado, -da, adj., no usa
do, w a r  ijeddem  (a w a r); w a r  
iselleh  (a rru d ).

Inútil, adj., no útil, invá
lido, a b d ir , pl., ib  d  i r  en ;  
z a b d ir t , pl., z ib d i r in .—No 
ser válido, w a r  iehri; w a r  
isereh.

Inutilizar, V. r , hacerse o po
nerse inútil, anularse, ebder, 
F. D., b e tte r , n. a., a b d a r .

Inventar, V. a., descubrir una 
cosa nueva, s tife g  (e r m a li

n a ), F. D., su fu g , n. a., asu - 
feg . V. Salir

Invernar, v. n., pasar el in
vierno en un sitio, sa d d u  
s e tw e z  (Bq) z i x e r f i w i n  
(Kl.), F. D., sa d d d u .

Invertir, V. a., alterar, tras
tornar, sem ja rw ed , F. D., te- 
se m ja rw a d , n. a., asem ja -  
r-wad.

Investir, V. a., conferir una 
dignidad, ed w er  (daye llid ), 
F. D., dukfcwer (Kl.) du g-  
g w e r  (Bq.).

Invierno, m., s e tw e z  (Bq.);
— f. pl., z ix e r f iw in  (Kl.) — 
Lo más crudo del invierno, 
m. pl., e llya r i.

Invitar, V. a . convidar, a d red , 
F. D., a á rre d , n. a., a d ra d .
— Pasar aviso, seh}{ ja  fes, 
F. D., s e f f a , n. a., a s e f f i .

Ir, v. n. y r., ra h  (Bq.) roh  
(Kl.), F- D , terah , n. a., 
z a m r ih z .—Caminar, andar, 
u g o r  (Bq.) u y o r  (Kl.), F.D., 
eggor, n. a., z i g r i .—Llegar, 
dirigirse, ekk, F. D., tekk- 
Irá ahora por el puente: rej-  
z u  a q q a iz  ite ífc  g e r  erqan de-  
r e z . ¿A dónde vas?: ¿m a n í 
g a z e r a h e d ?  o  ¿ m a n i  g a -  
ze h k e d ? ;—a á d u , F. D., a d d -  
d u  (Kl.); a a d a , F. D., a á d d a  
(Bq.);—- a caballo. V. Mon
tar; — a pie, roh  j id a r e n .— 
Irse. V. Retirarse. — ¡Va
mos!, interj., ¡ea!, / i y a !;



IRA 259 JAD

j i y a z ! ;  ¡ya l-lah !; ¡ya l- la h iz! ;  
¡y a l- la h u z! ;  ¡erw ah !; ¡er-wa- 
h iz! ;  ¡e rw a h u z!; ¡erw ah in t!; 
¡e rw a h u n t! ¡Vamos o ea ve
nid conmigo!: ¡e rw a h in t a1{i- 
d i!  ¡Vamos o ea, cenemos!: 
¡ya l-la h , a n m u n su z!  

ira . m., a d iq q i. V. A ira r. 
Iracundo. V. Airado.
Iris (arco), f., z a s r i z  w engar. 
irreligioso. V. Incrédulo. 
Irritar, V. a., Hacer sentir la 

ira, eh-wer, F. D., b u lfo c e r  
(Kl.), h u ggw er (Bq.), n. a., 
a h w a r .

Isla, f., z a g f i r z ,  pl., z ig g ir in

Jabalí, m., animal, i r e f  ne- 
re jra , pl., ir f a n .— Jabalina, 
f., z i r e f z  n ere jra , pl., z i r -  
f a z in .

Jabato, m., cachorro de la 
jabalina, a jen n u s, pl., ijen- 
n usen  (Bq.); a jen n u s, pl., 
i je n n u se n  (Kl.).

Jabeque, f., lancha para pes
car, z a r a s s a  (n iserm an ), pl., 
z i r a s  s iw in .

Jabón, m., essahon.
Jabonar, v. a., lavar con ja

bón, sebben, F. D., tesebben.
Jaca, m., caballo pequeño o

(Bq.); z a y c i r z ,  pl., z iy c ir in
(Kl.)- ■ ^

Islote, f.. peñasco grande ro
deado de mar, za g ru t.

Italiano -na, adj., a ta lia n , 
pl., ita lia n en ; z a tá l ia n t , pl., 
z i ta l ia n in .

Izquierdo, -da, adj., ager- 
m a d , pl., igerm aden; za g e r-  
m a t, pl., z ig e rm a d in  (Kl.); 
— a g erh a d , pl., igerhaden; 
z a g e r h a t , p 1., z ig e rh a d in  
(Bq.). — Mano izquierda: 
fu s  a g erm a d  o agerhad. — 
Zurdo, m., bu germ ad  (Kl.); 
bu gerh ad  (Bq.).

de carga, a q id d a r , pl., iq id -  
d a re n .

Jactancia, f., presunción, 
z u f f in ;  zem g er; — m., enne- 
f a j e z  (Kl.).

Jactanciosamente, adv .,
con jactancia, con presun
ción, sezem g er o  s e zu ffln .

Jactancioso, -sa, adj., d a y s  
z u f f in  o en n efa jez .

Jactarse, V. r . ,  a l a b a r s e  c o n  

v a n a  p r e s u n c i ó n ,  u f, F. D., 
tu f ;  sem ger, F. D., sem gor;  
en fe j, F. D., n effej.

Jadear, V. n., respirar fatigo-
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sámente, s ih e r z , F. D., sa- 
h a r z , n. a., a s ih e rz ;  so h e rz , 
F. D., so h e ru z , n. a., aso- 
h e rz .

Jalbegar, v. a. y r., enjalbe
gar, b iy e d , F. D., teb iyed , 
n, a., a b iyed .

Jalifa, m., lugarteniente, erje- 
r i f e x z , pl., e r je ra if .

Jamás, adv., nunca, a am m ers;  
h it (Bq.).

Jamba, f., de puerta o venta
na, z a n e b d a t, pl., z in e b d a -  
d in .

Japuta, f., pez, z a f f a r z ,  pl., 
z i f f a r .

Jardín, m., a rr ia d , pl., a rr ia -  
d a z ;  fa ra , pl., ifu ra  (Bq.). 
V. Huerta.

Jarra, m., vasija generalmen
te de barro y con una o dos 
asas, a g a r r a f , pl., ig a rra -  
feti; — más chica, f., z a g a -  
r ra f , pl., z ig a r r a f in  (Kl.);
— m., a q d ih , pl., iqd ih en ;— 
más chica, f., z a q d ih z , pl., 
z iq d ih in  (Bq.); — en forma 
de puchero, m., aqesri, pl., 
iq esriyen ; — más chica, f., 
z a q e s r ix z , pl., z iq e s r iy in ;— 
m., a qebbu s, pl., iqebbu sen ;
—  más chica, f. z a q e b b u s z ,  
pl., z iq e b b u s in ; — m., aseba- 
r i , pl., is e b a r iy e n ; — más 
chica, f., z a s e b a r ix z , pl., 
z is e b a r iy in ;  ■— m., a q o lla r , 
pl., iqo llaren ; — más chica, 
f., z a q o l la r z , pl.. z iq o lla r in ;

— m., a g a r r o y , pl.. ig a rro -  
yen ; — más chica, f., z a é a -  
r r o y z , pl., z ig a r r o y in ;  —  f., 
z e ja b ix z , pl., z i ju b a i;  —  de 
metal, m., a b riq , pl., ibri- 
qen ; — más chica, f., z a b -  
r i q z ,  pl., z ib r iq in . — Es
pecie de cubo de barro, m., 
ah u qqar, pl., ib u q q a rin ; — 
más chica, f., z a b u q q a r z ,  
pl., z ib u q q a r in .

Jarro, m., vasija donde se 
bebe, a jsa r , pl., ijsa ren . V. 
Jarra.

Jaula, m., de los pájaros, er- 
qefef, pl., re q fa f .

Jefe, m., superior, caudillo, 
anciano, a m g a r , pl., itn ga-  
ren; am eq ra n , pl., im eqra-  
nen; a fe llif , pl., ipellifen . 
Jefe de eabila: a m g a r  en
te  q b i r t .  Jefe del ejército: 
am eq ra n  n erm eh a lle z . Jefe 
de familia: a f e l l i f  en tad-  
d a r z .

Jeme, m., medida, fe te r  (Bq.); 
seber (Kl.).

Jeque. V. Jefe. — Autori
dad que tiene cierto mando 
en las cabilas, m., essij, pl., 
e s s iu j .

Jerbo, m., animal, a y a rb o a ,  
pl., iy a rb o a n ; a á q iq , pl., eá- 
qiqen  (Bq.).

Jerga, m., tela gruesa y tosca, 
a x e m b u s , pl., ix em b u sen ; — 
de lana, m., a h ru s, pl., ihru- 
sen  o  ih e rw a s (Kl.).
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Jergón, m., saco con paja, 
j  a n s ia , pl., i ja n s a i;  —- más 
chico, f., z e ja n s ix z ,  pl., z i -  
ju n s a i . V. Saco.

Jesucristo, m., Nuestro Se
ñor, S id n a  á isa .

Jeta. V. Cara. — Hocico del 
cerdo, m.. a x en fu h , pl., ixen- 
fu h en . V. Hocico.

Jibia, f., molusco, z e s a p p ix z ,  
pl., z i s u p p a i . V Calamar.

Jilguero, m., pájaro, a qerqu r, 
pl., iq erq u ren ;— hembra, f., 
z a q e r q u r t , pl., z iq e rq u r in  
(KL); — im enqeb , pl., im en- 
qab; z im e n q e b z , pl., z im e n -  
qebin  (Bq.); — f., z a s r i z  ni- 
y e d a d . V. Novia; — m., 
a sen tía n , pl., isennanen .

Jinete, m., el que cabalga, 
a m en n a i, pl., im en n a iyen . 
V. Montar.

Jirón, m., pedazo desgarrado 
del vestido u otra ropa, a s a -  
r r ig , pl., isa rr ig en  (Bq.); 
asarri1{, pl., isa r r ig e n  (Kl.). 
— Hacer o hacerse jirones 
en el vestido, v. a. y r., sa- 
rreg , F. D., te sa rre g , n. a., 
a s a r r e g  (Bq.); sarre l(, F. D., 
te sa rreg , n. a., a sa rre g  (KL).

Jironado, -da, adj., hecho 
jirones, isa rreg , pl., sarregen  
(Bq-); isa rreg , pl., sarregen
(KL).

Jocosidad V. Chiste.
Jofaina. V. Aljofaina.
Jorfe, m., muro de sostén de

tierras, hecho sin mezcla ni 
barro, erh id  su x a rx o r .

Jornada, m., distancia que 
suele andarse en un día, ne- 
h a r  u h rid .

Jornal, m., estipendio diario, 
e r iy a r e z . — A jornal, adv., 
por días, sen n ebar.

Jornalero, -ra, que trabaja a 
jornal, a tn x a r i, pl., im x u ra i;  
— f., z a m x a r ix z ,  pl., z im -  
x u r a i. V. Criado.

Joroba, f., corcova, chepa, 
z a á r o r z ,  pl., z e a o r a r .

Jorobado, -da, adj., corco
vado, j iboso, b u z a a r o r z , pl., 
a iz b u z e á o r a r ; m e z a á r o r z ,  
pl., s u izm e ze á o ra r .

Joven, adj., de poca edad, 
a m e f ia n , pl., im efian en ; z a -  
m e fia n t, p l, z im e f ia n in . — 
Ser joven, v. n., em fi, F. D., 
te m fi n. a., z e m f i . V. Sol
tero.

Judaizar, v. n., abrazar la re
ligión judía, edw er d u d a i,  
F. D., dubfywer (Kl.) du g-  
g w e r  (Bq.).

Judía. V. Habichuela.
Judiada, m., esseg er n u da-  

iyen , pl., re sg o r.
Judicial, aclj., deserad .
Judío, -a, adj., u d a i , pl., 

u da iyen ; z u d a ix z ,  pl., z u -  
d a iy in . V. Cobarde.

Juego, m., o ra r , pl., oraren  
(KL). V. Boda; —e r a a y e r z ,  
pl., e r d a y a r a z  (Bq.); — de
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naipes: o ra r  n e r \a r te z ; —  de 
damas: o ra r  en dam a; — de 
pelota: o r a r  en tesam m a; — 
de la piola (de la muía): 
o ra r  ensem sebhut; — del es
condite: o ra r  en ten u ffe ra ;— 
de los cantillos: o ra r  im fa -  
raqfen ; — de ajedrez: o ra r  
nessenterey;— de la pólvora: 
o ra r  n erb a ru d .

Jueves, m., n eh ar n ere jm is o 
rejm is.

Juez, m., e rq a d i, pl., erqed ia .
Jugar, v. n., ira r , F. D., tira r;  

ea ra r, F. D., te a ra r;  o ra r , 
F. D., to ra r  (Kl.); a á yer , 
F. D., ta á y e r  (Bq.).

Jugarreta, m., mala pasada, 
essem tez. Me hizo una juga
rreta: ig g a i iy e n  essem tez .

Juguetear. V. n-, entretener
se jugando o retozando las 
personas o los animales, 
f o á b u d , F . D ., te fo á b u d , 
n. a., a fo á b u d .

Juicio, m., cordura, seso, 
e rá a q er . — Conocimiento, 
sentido, f., z i g i z  (Kl.); z a -  
w en g in t (Bq.). — Perder el 
juicio, v. n , ponerse loco, 
e ffeg  eráaqer, F- D , te ffeg . 
— Asentar el juicio, v. n., 
entrar en razón, egg se rá a 
qer, F. D., tegg . — Tener 
juicio, v. a , ser juicioso, ir i  
seráaqer, F. D., t ir i . No 
tienes juicio: w a r g a r e x  e rá a 
qer (expresión respetuosa)

w a r  g a re x  a llí (expresión 
más ordinaria que sólo se 
emplea entre gente baja o 
tratándose de personas que 
son inferiores al que habla).

Juiciosamente, adv., con 
juicio, se rá a q er

J u ic io so , -sa, adj., d a y s  
eráaqer.

Julio, m., mes, y u liu f .  
Jumento. V. Asno.
Juncia, m., hierba, a d e rs  o 

a d re s .
Junco, m., planta, a f r a f , pl., 

if r a fe n  (n w a m a n ); — más 
fino, f., z a f r a f z ,  pl., z i f -  
ra fin .

Junio, m., mes, y u n iu . 
Junta. V. Reunión.
Juntar, V. r., reunirse, con

gregarse, unirse, m u n , F. D., 
tem u n a , n. a., a m u n i; — 
v. a., sem u n , F. D., sem a n a , 
n. a., a se m u n i■ — Recoger, 
reunir, egru , F. D., g e rru , 
n. a., a g ra u  (Bq.); e y ru , 
F. D., eyrr ti, n. a., agrau. 
(KL); u em aá , F D., u em m a á  
(Bq.). V. Mezclar.

Junto, -ta, adj., unido, cer
cano, in eg ru  (Bq.) in eyru  
(Kl.); — adv., juntamente, a 
la vez, m a rra . Iremos jun
tos: an era h  m a rra ; — junto 
a, prep., cerca de, c e d a z  
(Bq.); e f f a z . Está sentado 
junto a fulano: a q q a iz  iq q im  
f e d a z  n é fra n  o  e f f a z  ie fra n .
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Juntura, f., punto en el que 
se juntan dos o más cosas, 
z a m s a g g a r z  (Bq.); — m., 
a m e rq i (Kl.).

Juramento, f., z e y a l l i z ; — 
más sagrado, m., eraahed .

Jurar, V. a., e y y a ll , F. D., te- 
y a l la , n. a., z e y a l l i z ; — en 
falso, e y y a l l  je b a tte r ;  —  por 
Dios o sobre el libro sagra
do, a a h e d , F. D., td a h a d .

Jurel, m., pez, a s e r a r  (Bq.).
Justa, m., corrida de la pól

vora a caballo, muy usado 
en Marruecos entre los in
dígenas, o r a r  (Kl.) e ra y e r z  
(Bq.) n ix sa n ; erm erdab .

Justamente, adv., con ra
zón, serh aq .

Justicia, m., razón, erh a q .—

Labia, f., afluencia persuasiva 
y gracia en el hablar, zayern -  
m a a z . Tiene buena labia: 
g a res  z a y e m m a á z .

Labio, m., superior, agen fir , 
pl., igen.fi.ren (Bq.). V. Ho
cico; — inferior, m., agen- 
s i s ,  pl., ig e n s is e n  (Bq.); 
a y e n s is , pl., iy e n s is e n  (Kl.); 
a n s a s , pl., a n s u s e n  (Bq.);— 
superior, n en n ey (Kl.) neda-

Hacer justicia, v. a., obrar 
con justicia, egg erh aq , F. D., 
tegg.

Justillo, f., especie de cha
leco muy usado entre los 
moros, z a b e d a ix z , pl., z i -  
b e d á iy in  (Bq.); z a s e d r i z  o 
z a s e d i r z , pl., z i s e d r i y i n
(K1.)T

Justo, -ta, adj., religioso, 
santo, a fe q q ir , pl., ifeqqiren ; 
z a f e q q i r z ,  pl., z ife q q ir in .  
V. Igual.

Juventud, f., z e m f i .
Juzgado, m., e s s e r a a . — Tri

bunal y sitio donde se juz
ga, m., erm ahl{am a, pl., er- 
m ahl^am az.

Juzgar, v. a., ehhem , F. D., 
hehfiém, n. a., a h \a m .

r a á  (Bq.);—inferior, u w ad-  
d a i.

Labor. V. Trabajo. 
Laborioso. V. Trabajador.
Labrador, -ra, adj., a fe llah , 

pl., ife llah en ; z a f e l la h z , pl., 
z ife l la h in .— Especialista en 
la cría de animales, adj., 
akessab , pl., il{essaben; z a -  
¡{essabz, pl., z i \e s s a h in  (Bq.); 
— a ru w a n , pl., invw anen;
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za ru -w a n t, p l., z ir u w a n in  
(Kl.); — a m u w a r , pl., im u -  
w aren ; z a m u w a r t , pl., z im u -  
w a rin .

Labranza, f., cultivo de los 
campos, z a f e l la h z .— Labor 
del campo, f., z a g e r fa  (Bq.) 
za y e r^ a  (Kl.). — La cava, 
f., za n e q q a s z .

Labrar, V. a., trabajar el cam
po, cultivar la tierra, enqas, 
F. D,, neqqas; — ejdem  ig er  
(Bq.) iy e r  (Kl.), F. D., jed -  
dem . V. Arar.

Lacerar, V. r., lastimarse, he
rirse la cara con ocasión de 
los entierros, u w e z  a g e y d o r , 
F. D., essa z .

Lacio, -cia, adj., marchito, 
ajado, ieserau , pl., ser avien; 
z ie s e r a u , pl., se ra w e n t. —  
Estar o ponerse lacio, v. n., 
marchitarse, iserau , F. D., 
tisera u . La hierba se mar
chita o se pone lacia con el 
sol: erbeá itise ra u  s e z e f u ix z .

Ladear, V. r., inclinarse ha
cia un lado, tn iyer, F. D., 
tem iyer , n. a., a m iy e r; — 
v. a., sem iyer, F. D., tesem i- 
y e r , n. a., asem iyer.

Ladera, m., de una montaña, 
agepdis u w ederar, pl., ig e f-  
disen; a d m a r , pl., id m a ren ;  
— por la parte que da el sol 
de lleno, m., sa m m a r, pl., 
isu m m a r; — por el lado que 
no da el sol de frente, m.,

m a ru , pl., im u r a . Ladera 
soleada: a d m a r  u s a m m a r . 
Ladera ensombrecida: a d -  
m a r  u m a ru .

Lado, m., costado, agegd is, 
pl., ig e fd isen . — Parte, sitio, 
paraje, m., y ih e t, pl., y w a ih ;  
e t ta r f , pl., r e d r u f .—Orilla, 
margen, borde, m., a tjem -  
m a d  (n ig fa r), pl., iy e m m a -
den .

Ladrar, v. n., dar ladridos, 
pw, F. D., te fu , n. a., z e p u z  
(Kl.); e sze n , F. D., se tten , 
n. a., a s z a n  o z a s z e n t  (Bq.).

Ladrillar, V. a., enladrillar, 
essu se ra y o r , F. D., tessu;
e g g ta y o r ,  F D., tegg.

Ladrillo, f., z e r a y o r z , pl., 
z i r a y o r in , col., ra y o r .

Ladrón, -na. ad., a ju w a n ,  
pl., iju w a n en ; z a ju w a n t, pl., 
z i ju w a n in .—Estafador, adj., 
a m a x a r , pl., im a x a ren ; z a -  
m a x a r z , pl., z im a x a r in .

Ladronzuelo, -la, adj., rate
ro, amelar, pl., im ekfoiren; 
z a m e í^ a r z , pl., z im e í^ a r in  
(Bq.); — a j ta f , pl., ijta fe n ;  
z a j t a f z ,  pl-, z i j ta f ln .

Lagar, f., z a s i r z  n e^ (ix z o ne- 
sa ra h , pl., z is ir a ;  z a m á a -  
s a r z , pl. z im á a sa r in .

Lagartija, f., reptil, z a f e r -  
m u m m u ix z , pl., z ife r m u m -  
m u iy in  (KL); z a fe r m e m u iz ,  
pl., z ife rm e m u iy in  (Bq.).

Lagarto, m., reptil, ah n u s,
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pl., ih n u sen ; — f., z a h n u s z ,  
pl., z ih n u s in  (Bq.); — m., 
m iqqes, pl., im eqqesen; — f., 
z e m iq q e s z , pl., z im iq q e s in  
(Kl.); — más grande, m., 
a h e rre m sa r , pl., ih errem sa-  
ren .

Lago, f., z a m d a  (Bq.) z a n d a  
(KL), pl., z in d w in .

Lágrima, m., a m e tta , pl., 
im e tta w e n . — Derramar lá
grimas, v. n., llorar, lagri
mar, eru-w, F. D., teru w .

Laguna, m., e r m a y e z , pl., 
e r m a r u y ;  — grande, como 
la que hay en Villa Nador 
(Mar chica), m., erbah ar  
a m e  f ia n .

Lamentar, v. n. y r., quejar
se, sentir una cosa con mues
tras de dolor, sw ehw eh, F. D., 
sw eh w ih , n. a., asw ehw eh .

Lamento, m., queja plañide
ra, a b e h ru s , pl., ibebrusen; 
—con arañazos, m .,a g e y d o r ,  
pl., ig e y d o re n . V. Grito.

Lamer, V. a., erseb, F. D., 
resseb , n. a., arsah ; — cosas 
líquidas, elleg , F. D., te lleg , 
n. a., u ru g .

Lámpara, f., utensilio para 
luz en las mezquitas, za su b -  
b i x z ,  pl., z is u b h iy in . V. 
Farol.

Lamparón, m., mancha gran
de, a fe n q ir , pl., ifen q iren  
(Bq-); a n q id , pl., in q iden
(KL).

Lampiño. V. Imberbe.
Lana, f., z a d u f z ;  — larga y 

basta: z a d u f z  z a h e r s a u x z ;
—  fina y encogida, merina: 
z a d u f z  z a r e q q a g z .

Lanar (ganado), adj., ulli 
(KL); z a t te n  (Bq.).

Lancha. V. Barca.
Langosta, f., insecto, ze m o r-  

g i (hembra); — m., a z m a n  
(macho);—m., a b a rru  (cría).

Languidecer. V. Debilitar. 
Lánguido. V. Débil.
Lanza, f., arma, z a h r i s z ,  pl., 

z ih r is in ;  — que llevan los 
jinetes, m., a h ris , pl., ihri- 
sen .

Lanzadera, f., de los telares, 
z a n e d r a u z .

Lanzar, V. a., arrojar, ender, 
F. D., n etter , n. a., a n d a r;
— piedras a larga distancia, 
h a y y a r , F. D., te h a y y a r , 
n. a., a h a y y a r . — Lanzarse, 
v. r., eqraá , F. D., qellaá , 
n. a., a q ra d . V. Embestir.

Lapa, m., molusco, a m e s s a l l  
(Bq.); erm eh ara , pl., rem e- 
har; — f., z a f g o r z ,  pl ., z i f -  
gar.

Lardar, v. a., lardear, untar 
con lardo, edhen se z a d u n t,  
F. D., dehhen.

Largar, v. a., soltar, aflojar, 
erfem , F. D., re ffem , n. a., 
a r fa m ; edreq, F. D., delíeq, 
n. a., adra q ; er ju , F. D., rej- 
ju , n. a., z a r j u z .  —  Arrojar,
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despedir, v. a., m e r a r a ,  
F. D., te m ra ra , n. a., a m ra -  
ri; su feg , F. D., su fu g .

Largo, -ga, adj., a fe g ra r , pl., 
icegraren ; z a fe g r a r t , pl., z i -  
fe g ra r in  (Bq.); — a fe y ra r ,  
pl., ifeyra ren ; z a f e y r a r t , pl., 
z i f e y r a r in  (Kl.). — Largo y 
endeble, sobre todo hablan
do de una persona, atiesra- 
ra m .

Largura, f., largor, longitud, 
z u f f e g g a r z  ( B q .) z u f fe y -  
g a r z  (Kl.'.

Laringe, f., ze g a r y u n t, pl., 
z ig a r y a n .

Lástima, f., compasión, z a h -  
n u n i (Bq.) z a h n u n ie z  (Kl.). 
— Dar lástima, compasión, 
v. r., ehnin, F. D., tehnin; 
f il le f , F. D., te f ille f , n. a., 
a fille f .

Lastimar, v. a., renovar el 
dolor, irritar, sen def, F. D., 
sen d a f, n. a., asen def; — 
v. r., hacerse daño, eqqes, 
F. D., teqqes, n- a. z iq q e s z ;  
en def, F. D-, n eddef, n. a., 
a n d a f .

Lata, m., bote de hoja de 
lata, a d a rs id , pl., id a rs id en  
(Bq.); a fe n b ir , pl,, ifén b iren
(Kl.).

Látigo, m., tralla, a r ic a d , pl., 
in s u d e n .

Latir, v. n., palpitar el cora
zón, sentir pulsaciones, red a , 
F. D., reddu , n, a., a red u .

Lavadero, f., lebrillo donde 
se lava, z a b e q q ix z , pl., z i -  
beqq iy in  (usebben).

Lavar, v. a., limpiar con agua, 
sired , F. D., s ir id , n. a., asi-  
red ;—la ropa, sebben, F. D., 
tesebben, n. a., asebben . — 
Lavarse o estar lavado, 
v. r. y n., ir id , F. D., t ir id .  
—  Fregar, v. a., lavar la va
jilla, s ired  re q so á , F. D., s i
r id . — Quitar las manchas, 
v. a., enqed, F. D., n eqqed , 
n. a., a n q a d .

Laxar, V. a., aflojar, ablandar, 
relajar, erfem , F., D., re ffe m , 
n. a., a rfa tn .

Lazada, f., z a s a r r i f z ,  pl., z i -  
sa rr ifin .

Lazo. V. Lazada, Trampa,
Leal, adj., fiel, a sd iq , pl., isd i-  

qen ; z a s d iq , pl., z i s d iq in .— 
Integro, recto, adj., is fa , pl., 
esfan ; z e s f a , pl., esfa n t. 

Lebrel V. Galgo
Lebrillo, f., z a b e q q ix z , pl., 

z ib e q q iy in .
Lección, f., lectura, z e g o r i  

(Kl.) z ig o r i  (Bq.) z e g a r ix z .
— Dar lección, v. a., seg a r, 

F. D., seg a ra  (Kl.) seg o ra  
(Bq.).

Leche, m., ag i; — agria o sa
cada la manteca, a g i asem - 
m am ; — fresca, recién saca
da, a s e f f a i ;  — pura, a g i  
a s e f fa i;  — agria y con man
teca, cuajada por el tiempo,
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a s s i r ;—cortada, a g i o  asef-  
fa i  iqqars.

Lecho. V. Cama; — de los
animales, m., im e r q a d , pl., 
im efq ed a w en  (Bq.).

Lechón, m.,' cochinillo que 
todavía mama, a jen n u s, pl., 
ijen n u sen .

Lechuga, m., planta, erjess-
Lechuza, m., ave, in u l ta ,  pl., 

m ul^az (K1.); — f., ze- 
g -w ix z , pl., z ig w iy in ( B q .);—
m. , a fa r b e d  en ttire z ;  a á z e -  
ru s  en lil; ta ir  en lil.

Leer, V. a , g er , F. D., eqqar,
n. a., z ig o r i  (Bq.) z e g o r i  
(Kl.).— Hacer leer, enseñar, 
dar lección v. a., se g a r , F.D., 
se g a ra  (Kl.) se g ó ra  (Bq.), 
n. a., a se g a r  i.

Légaña, f. pl., z a r z iw in .
Legañoso, -sa, adj., b u z a r z i -  

<w in, pl., a iz b t i z a r z iw in ;  me- 
z a r z iw in ,  pl., s u iz m e z a r z i -  
w in .

Legítimo, -ma, adj., re h ra r  
\z a r w a ) .

Legumbre, m., hortaliza, er- 
jo d a r z .

Lejano (estar), v. n., a gran 
distancia, u g g w e y , F. D., 
tu g g w ey , n. a., ra u g g a y .

Lejos, adv., a gran distancia, 
fe g  r a u g g a y . — Estar lejos, 
v. n., u ggw ey, F. D., tu g-  
g w e y . Está lejos de la ciu
dad: iu g g w ey  ceg iz e m d in t.  
L ejos de aquí: iu g g w ey  sy a .

Lelo. V. Tonto.
Lengua, m., órgano muscu

lar, ires, pl., iresaw en ; — 
dim., f., z i r e s z ,  pl., z ir e s a -  
w irt. — Idioma, lenguaje de 
un país, m., a w a r , pl., iw a- 
ren . — Idioma de los cris- 
cristianos, f., z a b e y g u t .

Lenguado, m., pez, asrem  
n eyellid , pl., iser  m an  (Kl.); 
h o t m u sa  (Bq.).

Lenguaje, m., a w a r , pl., iw a-  
ren .

Lente, m., anteojo de larga 
vista, e rm e ra ix z .

Lenteja, m., planta, ra á d es .
Lentisco, m., mata, fa d is , pl.y 

ifa d ise n ;—dim., í . , z e f a d i s z ,  
pl., z i f a d i s in .—Su fruto, f., 
z i y e j z  u fa d is ; — z a g g a n t  
(B. W.). — Su fruto, f. pl., 
z iq q a in  en ta g g a n t.

Leña, m. pl., iífe s su d e n . — 
Recoger leña, hacer leña, 
cortarla, efdem , F. D., fed -  
dem , n. a., a fd a m . Haz de 
leña, f., z a fd e n t , pl., z i f e d -  
m in ; — más grande, f., z a s -  
m u t, pl., z is u m a d  (K l.); 
za q e ttu n t, pl., z iq e ttu n in
(Bq.).

Leñador, -ra, adj ,a $ e d d a m , 
pl., ifed d a m en ; za g e d d a n t, 
z if e d d a m in .

Leño, m., madero, a je sb iu , 
pl., ijesbiw en .

León, m., mamífero, a y a r a d ,  
pl., a y a ra d en  (Kl.); ife m ,
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pl., ipm aw en  (Bq.); bu h a
ra , pl., ib u h a ru ze n  (Bq.).

Leona, f., hembra del león, 
z a y a r a t ,pl., z iy a ra d in (K A  ); 
z if e n t , pl., z if tn a w in  (Bq.); 
z a b u h a r u z , pl., z ib u h a ru -  
z i n  (Bq.).

Lepra, m., enfermedad, re- 
h w a ya  (Bq.); e r e y e d a m (K \.) .

Leproso, -sa, adj., d a y s  re- 
h w a y a  o ereyed a m .

Lesión, m., iu g i t (Bq.); ig e s  
(Kl.).

Lesna. V. Lezna.
Letra, f. pl., escritura, z i r a .

— Signos de la escritura, 
m-, erh arf, pl., erh o ru f. — 
Escritura clara: z i r a  farfent-,
— confusa: z i r a  ja rd e n t; — 
mayúsculas: z i r a  z im e q q ra -  
n in ; — minúsculas: z i r a  z i -  
m efian in .

Letrina, f., z a m tih e r z , pl., 
z im tih a r .

Leudar, V. r., fermentar la 
masa con la levadura, em - 
ze tn , F. D., tem zu rn , (Bq.); 
egg a n tu n , F. D., tegg  (Kl.>.

Levadura, m., a rn zu n  (Bq.); 
a n tu n  (Kl.).

Levantar, v. r., e{k.ar, F. D., 
te l^ a r , n. a., al{l(ar; neí{1{ar, 
F. D., tenekkar, n. a., z in e \ -  
r i (Bq.). — Erguir, g á a d ,  
F. D., te g á a d , n. a., a g a a d . 
Levantó la cabeza: igciad  
a fe llif; — v. a., hacer levan
tar, sebkar, F. D., tesebka r >

n. a., asebka r ;1 «enejar,F.D., 
senaibkar, n. a., asenekj{ar
(Bq.).—Quitar, e^es, F. D., 
teí{bss. — Recoger, exsi, 
F. D., b essh n- a., z a í i s i z .— 
Fabricar. V. Edificar. — 
Ponerse de pie de prisa, nej- 
d e f, F. D., te n e jd a f, n. a., 
a n e jd e f . — Reclutar tropas, 
formar harcas, ex h a rx , F. D., 
x e h a ra x , n. a., a x h a r x  (Kl.); 
esh arx , F., D., seh a ra x , n a., 
a sh a rx  (Bq.).

Levante, m., Oriente, sarq ;  
— (viento), m., sa rq i.

Levar (anclas), v. r., hacerse 
a la mar, q era á  ig erfa m  

•s(Bq.) ir iy fa m  (Kl.), F. D., 
qellaá , n. a., a q era á .

Leve, adj., ligero, de poco 
peso, ie fsu s, pl., fesusen; 
z e fs u s , pl., fesu sen t.

Levedad, f., z e fs e s  o z a f s u s i .
Lezna, m., instrumento, eris-  

fa , pl., e r i s f a z . V. Aguja.
Liar, v. a , atar con cuerdas, 

eqqen, F. D., teqqen. — En
volver, exm es, F. D., xem - 
m es, n. á., a x em m u s. — En
redar, embrollar, m eju m ber, 
F. D., te m ju m b u r, n. a., am -  
ju m b er . — Girar en torno, 
enned, F. D., tenned; m u n ed , 
F. D., tem u n ed , n. a., am u- 
n ed  (Bq.); — v. a., hacer que 
se líen, sem u n ed, F. D., se- 
m u n a d , n. a., asem u n ed . — 
Ceñir, arrollar, enroscar,
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e f r i ,  F. D., fe l l i , n. a., 
a p ra i.

Liberal, adj., a x e r im , pl., ixe-  
rim en ; z a x e r in t , pl., z ix e r i-  
m in .

L ib e ra lid a d , m.; exxera -  
m e z .

Liberalmente, adv., con li
beralidad, se x x e r a m e z .

Libertad, f., z i f m a r .
Libertar, V. a., poner en li

bertad, e rfem , F. D., reffem ; 
sa rreh , F. D., te sa rra h ; — a 
los esclavos, h a rr , F. D., te- 
h a rra , n. a., a b a rr í.

Libertino, -na, adj., entre
gado al libertinaje, a m e fsu d , 
pl., in te fsu d en ; z a m e fs u t ,  
pl., z im e fs u d in .

Liberto, -ta, m., esclavo ma
numitido respecto de su pa
trono, im e h a rra r , pl., im e
h a r r a r  en ;— f., z im e h a r r a r z ,  
pl., z im e h a r r a r in .

Libidinoso. V. Libertino.
Libra, m., peso, e rd e r , pl., 

r a r d o r , dual, e rd e ra in .
Librar, V. a. y r., sacar o pre

servar de un trabajo, mal o 
peligo, filfa, F. D., teffafaa, 
n. a., afikki (Kl.) ; en filfa, 
F. D., tenfilfaa, n. a-, anfib- 
fi; enfulfa, F. D., tenfifafa, 
n. a., anfuifai (Bq.). - Es
capar de un peligro, efrez, 
F. D., fellez;—v. a., sefrez, 
F. D., se feraz. — Salvarse, 
v. r., aazeq, F. D., aatteq;

serei{, F. D., te se re f , n. a., 
a serab ; cnfjem , F. D., n ey- 
yém , n. a., a n e y a m . — Sol
tar. V. Libertar.

Libre, adj., isa rreh , pl., sarre- 
hen; ze sa rre h , pl., sarreh en t. 
V, Liberto. — Licencioso. 
V. Libertino.

Librería, f., ze h a n e t (Kl.) 
z e h a n u t (Bq.) n e re x zu b , pl., 
z ih u n a .

Libro, m., e r e x za b , pl., erex- 
z u b ;  e r ix z a b , pl., e r ix z a b a n ;
— santo, sagrado, m., erm es- 
h a f, pl , erm esah af.

Licencia. V. Permiso. 
Licenciar. Y. Permitir. 
Lícito, adj., b e ra r . Es lícito 

(no es pecado) comerlo: he- 
r a r  a z n e s s .  No es lícito (es 
pecado) comerlo: h a ra m  a z -

v  vn e s s .
Liebre, m., mamífero, a y a r-  

f i f , pl., iy a r fa f ;  — hembra, 
f., z a y a r f i f z ,  pl., z iy a r g a f .  

Liendre, m., huevecillo del 
piojo, iu tte d , pl., iu tted en ;
— f., z a m e lla r t  u x o rd a n ,  
pl., z im e lla r in .

Lienzo, m., tela de lino o cá
ñamo, a rr tid  en tesu qqet o  
e n tife s z .

Liga, f., z a f r a , pl., z ife ru ú n ;
— m., asgun .

Ligadura, f., z e g u n i.
Ligar V. Atar. 
Ligeramente, adv., con li

gereza, seze fsu si.
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Ligereza, f., presteza, agili
dad, z a f s u s i  o  ze fse s .

Ligero, -ra, adj., ágil, veloz, 
ie fsu s, pl., fesusen; z e fsu s ,  
pl., fesusent. — Ser o estar 
ligero, v. n., efsu s, F. D., 
tefsu s. — Inconstante, volta
rio, adj., asefsa.'wi pl., isef- 
saw iyen ; zasefsa<wi, pl., z i -  
se fsa w iy in .

Lija, m., pez, rw e fg e z . — 
Piel áspera de dicho pez 
que se utiliza para alisar ma
dera, m., irem  n e rw e fg e z .

Lima, f., instrumento, z e r im -  
m a , pl., z ir im m a w in .

Limar, V. a-, enhed se ze r im -  
m a , F. D., nehhed, n. a., 
an h ad .

Limaza. V. Babosa
Limitar, V. a., poner límites, 

egg erhedd o z e r i r i z  F. D., 
tegg-

Límite, m., término, confín, 
linde, erh edd . pl., erh edu d;  
— f., z e r i r i z  pl., z i r i r a ;— 
m., a g m ir  en tim o ra ; — f., 
z e s u n ta , pl., z is u n ta w in  (en
tim ora ).

Limón, f., fruto, z a l im u n t,  
pl., z ilim u n in ; — col., la i- 
m un.

Limonero, m., árbol, esse- 
y e r z  nelaim un.

Limosna, m., essedqez, pl., 
essedaqi; erm ciaruf.

Limpiamente, adv., con lim
pieza, se ze fd u g g i.

Limpiar, V. a., quitar la su
ciedad, polvo, sudor, etc., 
em seh, F. D., m esseh, n. a., 
am sah ; esfed , F. D., se ffe d , 
n. a., as f a d  (Bq.). —- Purifi
car, colar, aclarar los líqui
dos, se ffa , F. D., te se ffa , 
n. a., a seffi; — los granos, 
expurgarlos, fa re n , F. D., 
fa rren , n. a-, a fa ra n ;  —— el 
pozo, fa re d , F. D., fa rre d ,  
n. a., a fa r a d . — Fregar los 
platos, vajilla, s ired  re q so a , 
F. D., s ir id , n. a., a s ire d . — 
Quitar el polvo, sacudir, 
e l$ e s  z d a y y a y z ,  F. D., te c 
hes; efw ed , F. D., fu f j{ !wed  
(Kl.) fu g g w ed  (Bq.), n. a., 
a p w a d . — Secar, enjugar, st- 
feg , F. D .,s a f a g ,n . a., a s ife g .

Limpieza, f., za p d u g g i.
Limpio, -pia, adj., a m e fd a g , 

pl., im efd a g en ; z a m e f d a g z ,  
pl., z im e fd a g in . — Ser o es
tar limpio, v. n., efdeg , 
F. D., te fd eg  o feddeg; — 
ir i  d a m e fd a g , F- D-, t ir i .  
Poner limpio, v. a., sifd eg , 
F. D., sifed a g , n. a., a sifd eg .

Linaje, f. pl., ascendencia o 
descendencia, z a r w a .

Linaza, m-, simiente del lino, 
e f fa r r e d z  e n tife s z .

Lince, m., mamífero, a n d a r , 
pl., iu d a ren .

Lindar, V. n., estar contiguos 
dos territorios, hedd, F. D., 
tehedda . V. Limitar.
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Linde. V. Límite,
Lindo. V. Bello, Gracioso.
Línea, m., a s a r r id , pl., is a -  

rr id e n .
Lino, f., planta, z i f e s z .  —  

Tela de lino: a rru d  e n tife s z .
Lintel, f., dintel, z a n e b d a t ,  

pl., z in e b d a d in .
LÍO, m., de ropa, envoltorio, 

fardo, a x em m u s, pl., ixem - 
m u sen  o ix em sa n ; — grande 
y que se lleva a cuestas, m., 
a d e ra n , pl., id o ra n . — Em
brollo, m. pl., ija rw id e n . 
¡Cuánto lío!; ¡esh ar d ija rw i-  
den ! — Armar líos, v- n.. 
egg  i ja rw id e n , F. D., tegg. 
No hace más que armar líos: 
b a sa  ija rw id e n  ig  itig g .

Liquidar, V. r., hacerse líqui
da una cosa, e fs i, F. D., fes- 
si, n. a., a fs a i;—v. a., sefsi, 
F. D., se fsa i, n. a., asefsi.

Lirio, f., planta, z a tn e n p ix z ,  
pl., z im e n g ix in  o z im en g a ;  
z a f a r o i z ,  pl., z i f a r o iy in
.(Bq.).

Lisa, m., pez, a b o o r i, pl., 
ib o o riyen .

Liso, -sa, adj., igual, sin as
pereza, im elles, pl., m elle sen; 
ze m e lle s , pl., m ellesent.

Lisonja, f., alabanza, afecta
da, z a r h a t ix z  o  z a r h u ti;  — 
m. pl., ib eh h izen  (Bq.).

Lisonjear, V. a., adular, siw er  
s ib e h h ize n  o se rb e h u z  (Bq.) 
s e z e r h u ti , F. D., sa w a r.

Lisonjero, -ra, adj., adula
dor, d a rh a ti, pl., earh atiyen ; 
z a r h a t i x z ,  pl., z ir h a tiy in ;
— a h e h h iz , pl., ibeh h izen ;  
z a b e h h iz , pl., z ib e h h iz in .

Lista, f., raya o línea de color 
en las telas, z a j e t i t ,  pl., z i -  
je tid in ;  ■— más gruesa, m., 
a s a r r id , pl., is a r r id e n .  

Listo. V. Diligente, Inteli
gente.

Litigar, v. n., altercar, con
tender, m esu bbex , F. D., 
tem su b b u x , n. a., am su h bex .

Litigio, f., disputa, contienda, 
pleito, z a m e n s u b b e x z , pl., 
z im en su b b ex in .

Loar. V. Alabar.
Loba, f., hembra del lobo, 

zu s s e n t, pl., z u s s a n in .
Lobo, m , mamífero, ussen, 

pl., ussanen.
Locamente, adj., con locura, 

sezu b u h eriya .
Loco, -ca. adj., simple, fatuo, 

a b u h a r  i, pl., ibu h eriyen ; z a -  
b u h a r ix z , pl., z ib u h e r iy in .
—  Que tiene ataques, epi
léptico, am eyn u n , pl., im ey- 
n an ; za m e y n u n t, pl., z im e y -  
n a n . — Ponerse loco, v. n., 
e ffe g  erdaqer, F. D., te ffeg . 
V. Enloquecer.

Locura, f., zu b u h e r iy a .
Lodazal, f., sitio lleno de lo

do, z a g iy a s z , pl., z ig iy a s in .
Lodo, m., fango, a b a ry u d  

(Kl ); ubsis (Bq.); abeílad .
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— Enlodazarse, v. r., bu- 
l la á , F. D., tebu lloá .

Lograr, V. Conseguir. —
Sacar provecho, v. a., esrah , 
F. D., sellah, n. a., a sra b .

Loma, f., colina, z a g i r z ,  pl., 
z ig i r in  (Bq.); z a u r i r z ,  pl., 
z iu r ir in ;  — más grande, f., 
z a d r o r z , pl., z iá o r a r .

Lombriz, m., de tierra, a d a n  
e n te m o rz; — intestinal, m., 
m ig ef, pl.., im igefw en .

Lomo, f., z a fe r e n t  n w a á ro r , 
pl., z ife r m in . V. Espalda.
— Solomillo, f., z a fe r e n t  
n w ix su m  pl., z if e r m in . V. 
Anguila.—Espinazo de los 
cuadrúpedos. V. Espinazo.

Lona, f., tela fuerte para ve
las, toldos, etc., ze su q q e t ne- 
reqraá .

Longitud. V. Largura.
Losa, m., piedra poco gruesa, 

llana y resbaladiza, is r i , pl., 
isra n ; — llana, m., a f r a  da -  
bessad , pl., ife ra . — Plancha 
de mármol o de hierro, f., 
z a s f ih z , pl., z is f ih in .

Loza, m., todo lo que se fa
brica de barro fino, reqsoa.

Lozanía V. Verdor. 
Lozano. V. Verde.
Lucero, m., del alba o matu

tino, i z r i  n erfeyer; — de la 
tarde o vespertino, i z r i  en- 
te m a d d iz .

Luciérnaga, m,, insecto, elli- 
d o reg , pl., ellidoregen .

Lucir, v. n., brillar, resplan
decer, egg z e f a u x z ,  F. D., 
tegg.

Luchar. V. Pelear. — Con
tender a brazo partido, v. a., 
m ed o rro á , F. D., tem d o rro d , 
n. a., a m e d o rro d .

Luego, adv., prontamente, 
d a g y a ; — eonj., así que, tan 
pronto como, luego que, 
b a s a . Luego que vino se lo 
dije: basa  iu sed , e n n ig a st.

Lugar, m. sitio, a m x a n , pl., 
im u x a n .

Lujurioso, -sa, adj., dado a 
la lujuria, a ffe n a i, pl., if fe -  
n aiyen ; z a f f e n a ix z , pl., z i f -  
fe n a iy in .

Lumbre, f., fuego, z im e s s i  
(Kl.); — m., e r d a f iz  (Bq.).

Lumbrera, f., abertura, trone
ra en el techo, z e b o r y e t , pl., 
z i b o r y a z i n  (Kl.); ze b o r -  
y u x z ,  pl., z ib o r y w in  (Bq.).

Luna, m., astro, y o r ; — nue
va: y o r  n eyd id ; — llena: y o r  
i s s o r . — Claridad de la lu
na, f., z a f i r i .  Esta noche 
hay buena luna: e l l i r z a  d a y s  
z a f i r i .  — Eclipse de luna: 
y o r  inesef. — Nacer la luna 
(entrante), b ed d  u yo r , F. D., 
tebedda . — Salir la luna (sa
liente), effeg  u yo r , F. D., 
te ffeg .

Lunar, m., mancha en la piel 
(capricho), a sitem , pl., is it-  
m aw en ; e s s a m e z .
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Lunes, m., r e z n in  o neh ar  
n e re zn in .

Luz, f., z e f a u x z  (Kl.); — m.,

ettou. (Bq.). — Dar a luz, 
v. a., a ru , F. D., ta r u , n. a., 
z a r w a . V. Parir.

LL

Llaga. V. Herida.
Llagar. V. Herir.
Llama, f., de fuego, z a s a á a r t ,  

pl., z i s a á a r in  (KL); z i s a -  
á a r t , pl., z i s a á a r in .

Llamar, v. a., r a g a , F. D., 
te ra g a , n. a., a r a g i — Con
vocar, citar, d d a , F. D., te- 
d á a ;  — gritando, b e rra h , 
F. D., teberrah , n. a., a b e 
rreib; — el almuédano a la 
oración, edden , F. D., tedden; 
—haciendo sonar la aldaba, 
campanilla, timbre, tocar en 
la puerta, seqarqeb , F. D., 
seq a rq u b , n. a., asqarqeb; 
u w e z  d y  z u w o r z ,  F. D., 
es s a z .  — Nombrar, apelli
dar, sem in a, F. D., tesem m a; 
in i, F. D., eqqar. ¿Cómo 
te llamas?: ¿ m a m m ex  d a x  
eq q a r  en? ¿Cómo se llama?: 
¿ m a m m e x  i s e m  e n n e s . Se 
llama Hamed: isem  ennes 
H a m e d .

Llamarada, m., llama fugaz, 
a s a d a r t , pl., isa d a re n ;  ires

(entem essi o n e ra a f iz ) , pl. 
iresaw en  (lengua de fuego). 

Llano. V. Llanura.
Llanto, m. pl., im e tta w e n .
Llanura, m., planicie, valle, 

e r u w d a ,  pl., e r u w d a w a z  
(KL); a g e lla r , pl., ig e llu ra  
(Bq-); — más chica, f., z a -  
r u w d a ix z , pl., z ir u w d a iy in  
(KL); z a g e l la r z ,  pl., z ig e -  
l la r in  (Bq.). — Meseta ac
cidentada, llano quebrado, 
m., e rg a d d e z , pl., erg a d u d i.

Llave, m., erm eftah , pl., errne- 
fa ta h . — Tranca para cerrar 
la puerta de las casas rife- 
ñas, f., z a m d a r a t , pl., z i -  
m d a ra d in .

Llegar, V. n., venir, arribar, 
a w e d ,p \ . , ta w a d , n. a , a w a d .
— Hacer llegar, v. a., siw ed , 
F. D., sanead, n. a., a siw ed .
—  Tocar, alcanzar, erheg, 
F. D., tereheg; e jre d , F. D., 
je lled , n. a., a j r a d ■ — Venir 
a ser, llegar a ser, edw er, 
F. D., du k]{w er(KL) d u g g w er

18
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(Bq.); edhen, F. D., dehhen. 
Vino a ser rey: i d w e r  o 
iedhen d a y e llid .

Llenar, v. a., essar, F. D., 
te sso r o te sa ra , n. a., a s s a r i  
o z e s o r i z ;  a a m m a r, F. D., 
ta á m m a r , n. a., a a m m a r.

Lleno, -na. adj., ocupado, 
henchido de algo, i s s o r , p l, 
e sso re n ; z e sso r , pl., e s s o -  
ren t; — a a m m a r , pl., eáam - 
tnaren; z a á m m a r , p l, eáam - 
m aren t.

Llevar, v. a. y r., a w i, F. D., 
ta w i, n. a., z a w i z .  — Trans
portar, exsi, F. D., ¡{essi, 
n. a., z a t f s i z  o  z a \e s s -w iz .— 
Traer consigo, llevarse de 
paso, efreg , F. D., fd le g ,  
n. a., a fr a g . Llévate esto 
cuando vayas: e fre g  fa y s  
ism i g a ze ra h e d . — Producir, 
dar fruto, a ru , F. D., ta ru ;  
egg, F. D., tegg. — Llevar a 
mal, m a a ra , F. D., tem d a ra , 
n. a., a m á a r i;—arrastrando, 
de acarreo, y a r r , F. D., te- 
y a r r a , n. a., a y a r r i (Kl.); 
fu g o r , F. D., te fu g o r , n. a., 
a fu g o r . — Ir a parar, con

ducir, ender, F. D., n e tte r , 
n. a., a n d a r . ¿Adonde con
duce este camino?: ¿ m a n i  
in e tta r  o i ta w i u b r id a ?

Llorar, v. n. eru o  ru , F. D., 
teru ; — v. a., hacer llorar; 
seru , F. D , serau .

Lloro. V. Llanto.
Llorón, -na, adj., b u im e tta -  

w en, pl., a izb u im e tta w e n .
Llover, V. n., u w e z  a n fa r ,  

F. D., e s s a z ,  n. a., z i y z i .  
Está lloviendo en Madrid: 
d y  M a d r ir  i s s a z  w e n fa r . 
Mañana lloverá: z i u s s a  
a d iu w e z  w en fa r; — a cánta
ros, u w e z  a n fá r  s ig a rra fe n . 
—Lloverse una casa, calarse 
las techumbres, v. r,, u d u m , 
F. D,, tu d u m . Esta casa se 
llueve o tiene goteras: z a d -  
d a r z a  tu d u m .

Llovizna, m., lluvia menuda, 
a r s a s ; a ra sru s  (Bq.).

Lloviznar, v. n., caer gotas 
menudas, n efn ef, F. D., te- 
n efn u f, n. a., a n efn ef; ru ss, 
F. D., teru ssa; a r s a s , F. D., 
ta rsa s , n. a., a r s a s .

Lluvia, m., a n fa r .
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M
Macear, V. a., dar golpes con 

el mazo o la maza, eddef  
s u fd u f , F. D., teddeg. V. 
Machacar.

Maceta, m., vaso de barro, 
a se q q u f  (nerehbaq), pl., iseq- 
fa tt.

Macis, m., corteza de la nuez 
moscada, a q s o r  e n te g ia ix z .

Macilento, -ta, adj., iu m u m ; 
in e x x e f.

Machacar, v. a., eddef, F. D., 
teddep; esqerqeb, F. D., esqer- 
qub, n. a., asqerqeb.

Macho, m., animal del sexo 
masculino, a u x ze m , pl., iu x -  
z e m a n ;  a-w ezem , pl., iw e z -  
tn an . — Cabrón, m., ixer-  
b ed , pl., ixerb ed a w en  (Bq.); 
a d a rb e n , pl., edarban en . V. 
Mulo.

Madeja, m., a seb b i, pl., iseb- 
b iyen ; — f., z a m d ille t , pl., 
z im d i t ta z in .

Madera, f., z a f e r a u x z  o z a f -  
r u w z ,  pl., z ife r w in .

Madero, m., a jesb iu , pl., ijes- 
b iw en .

Madre, f., im m a  o iem m a. 
Vuestras madres: im m a -  
z w e m . —  Salirse el río de 
madre, v. n., desbordarse,

fiyed , F. D., te fiyed , n. a., 
a fiyed .

Madriguera, m., cuevecilla 
de ciertos animales, a jb u s ,  
pl., i ju b a s . V. Cueva.

Madroño, m., arbusto, esse- 
y e r z  usesnu. — Fruto del 
madroño, f., za s e s n u t, pl., 
z is e s n u z in  o z is u s n a , col., 
sasenu .

Madrugada. V. Alba. —
De madrugada, adv., jerfe-  
y e r . Salió de madrugada: 
i f f e g  jerfeyer .

Madrugar, V. n., levantarse 
muy temprano, b e ld a r , 
F. D., tebebkar, n. a., aheks 
\ a r .

Madurar, v. a., u w a  (Bq.) 
u n w a  (Kl.), F. D., tenenna, 
n. a., z in e n n i;— v . n., ir los 
frutos sazonándose, sendi, 
F. D., sendai, n. a., asen di.

Maestra, m., erm d a líem a , pl., 
e rm d a lle m a z .

Maestro, m., erm d a llem , pl., 
erm d a lla m ; — de escuela, 
m., refq i.

Magnánimo. V. Valiente.
Magnífico, -ca, adj., a a d im , 

pl., eadim en; z a a d im , pl., 
ea d im en t.
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Magra (carne), f., z a g r a r a g z ;  
a x su m  en teg ra ra g z.

Magreb, m., Occidente, er- 
m agreb .

Magullar, v. a., causar con
tusión, erbef, F. D-, rebbef, 
n. a-, a rh a f. Estoy magulla
do o molido: q a á  rebgeg.

Mahoma, m., M o h a m m e d . 
Mahometano. V. Musul

mán.
Maíz, f., e d d a ra  za m e q ra n t.

— Aldorá, e d d a r a  za m e -  
f ia n t;  e d d a ra  n u y e d id .

Majada f., cortijo, z a g r ib z ,  
pl., z i f r ib in  (Kl.); z a g r i f z ,  
pl., z i f r i f in . (Bq.). — Va
quería, m., a s to r , pl., easto- 
ren; a  f iz a r , pl., i  f i z a r  (Bq.).

Majadero, m., del almirez, 
fu s  n erm ch ra f o  n id id iy , pl., 
ifa ssen ; a b a rra s , pl., ib a r r a 
sen (Kl.). (En el Rif casi to
dos son de madera.)

Majano, m., montón de pie
dras en un campo, encruci
jada o división de términos, 
q u lliy , pl., iq u lla y ; a x a rx o r ,  
pl., ix a rx a r .

Majar, v- a., machacar eddef, 
F. D., ted d ef, n. a., addag , 
id e f o a d u f.

Majuelo, f., espino, z a fu g -  
g a r z  o z i f u g g a r z .

Mal, adj., apócope de malo. 
V. Malo.—El mat, lo con
trario al bien, z e n tá a fa n t.
— Dolencia, m., reh riq . —

Enfermedad, m., reh rax ; — 
de bubas: reh ra x  en tem g a -  
r in ;  — de corazón: reh riq  
u w r; — de los niños: z a q -  
r in t. — Epilepsia, ataque 
nervioso, m., era ria b ; — de 
piedra: ren edqaf; — conta
gioso, cólera: re h ra x  en
fado  ti;—de ojo: z i t la w in  en- 
m id d e n ; — adv., iqbeh; 'war 
ie h r i;  w a r  isbeb . — Hacer 
mal, v. a., causar daño, per
juicio, esreb, E. D., tesrib .

Malbaratar, v. a., disipar, 
e jsa r  (a g ra ), F. D., jessar.

Maldad, m., re q b a b e z;  essera- 
b e z .

Maldecir, V. n., hablar mor
dazmente de uno, u!{fiar, 
F. D., tufifiar, n. a., z u l a 
ra; u lfiiw ar, F. D. tu k fiw a r, 
n. a., zu k fiw a ra ; — v. a., 
echar maldiciones, e m s e j ,  
F. D., m essej, n. a., a m sa j. 
— Conjurar al diablo, ejga  
(essitan ), F. D., jegga.

Maldito, -ta, adj., perverso, 
malévolo, am su m , pl., im s u 
m en; z a m s u n t, pl., z im s ti-  
m in .— Desgraciado, de mala 
suerte, agogb i, pl., ifo g b i-  
yen ; z a f o g b ix z ,  pl., z i f o g -  
b iy in .

Malear, V. a. y r., dañar, 
echar a perder, e jsa r , F. D., 
je ssa r , n. a., z a j s a r z .

Maleta, m., de palmito, aqe- 
ra b , pl., iqeraben .
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Maleza, f., z e f g i  (Bq.).
Malgastar, V. a., disipar el 

dinero, derrochar, q a r d ,  
F. D., q a rred .

Maliciar, v. a-, recelar, sos
pechar, se¡{l{, F. D., sel{t{a, 
n. a., aseldii.

Maligno, -na, adj., travieso, 
de mala índole, isreb , pl., 
s e r ie n ;  ze sre b , pl., serbent.

Malo, -la,.adj., dañoso, perju
dicial, a á fa n , pl., eáfan en ; 
z a á f a n t , pl., z e d fa n in ;  — 
ieqbeh, pl., qebahen; zeqbeh , 
pl., qebah en t. — No útil, 
w a r  ieh ri, pl., w a r  ehrin; 
-izar z e h r i , pl., w a r  ehrin t. 
— Enredador. V. Malig
no.—Desgraciado. V. Mal
dito. — Que padece enfer
medad. V. Enfermo. — 
Dificultoso, iw á a r , pl., suda
ren; z w a a r , pl., w a a ren t.

Malparir. V. Abortar.
Maltratar, V. a., tratar mal a 

uno, m a rre z , F. D., tem a- 
r r e z , n. a., a in a rre z .

Malva, f. pl., planta, z ib b i  
(Kl.);—m.pl..twepa;ar(Bq.); 
ig ed d iw en .

Mama V. Teta.
Mamar, v. a., e tte d , F. D., 

te t te d , n. a., u d u d .—Dar de 
mamar, amamantar, su d ed , 
F. D., s u d a d , n. a., a su d ed .

Manada, £., hato o rebaño, 
z i f e t s a r z ,  pl., z ife ts e r iw in  
(Bq.). V. Rebaño. — Por

ción de hierba, etc., f., z a fe -  
U u ix z , pl., z if e l la i ;  z a d r a  
(Bq.).

Manantial, m., nac miento 
de las aguas, erá o n sa r , pl., 
e r á a n a s a r . — Fuente, f., 
z a r a , pl., zari-w in .

Manar, V. n., brotar, effeg , 
F. D., te ffeg ; a fp er, F. D., 
ta fper.

Mancebo. V. Joven.
Mancha, m., a n q id , pl., inqi- 

den ;—más pequeña, f., z a n -  
q it, pl., z in q id in  (Kl.); — 
a fe n q ir , pl., ifen q iren -— más 
chica, f., z a f e n q ir t , pl., z i -  
fen q ir in  (Bq.). — Quitar las 
manchas, v. a., enqed, F. D., 
neqqed, n. a., a n q a d .

Manchar, v.r., untarse, am es, 
F. D., tam es, n a., am as; — 
v. a., ensuciar algo, sim es, 
F. D., sam es, a., n. asim es.

Mandadero, m., recadero, 
areqqas, pl., eareqqasen .

Mandar, V, a., ordenar, eh \em , 
F. D., h e tyem , n. a., ah^am .

Enviar, avisar, pasar re
cado , F. D ., sil{ka
n. a ., asilfa i. Manda por 
¿1: ¿ ares. Avísale que
venga: s i lb a s  a d ía s .

Mandíbula,m., quijada, ages- 
■ m ir , pl.. ig esm iren  o iges- 

m a r ;— más chica, f., za g e s -  
m ir z , pl., z ig e s m ir in  o z i -  
g esm ar.

Mandil, f., de cuero, que usan
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los trabajadores, z e b a n ta ,  
pl., z ib a n tiw in .

Manear. V. Maniatar. 
Manera (de). V. Así.
Manga, m., del vestido, m., 

fu s  n w a rru d , pl., ifa ssen .
Mango, m., de un instrumen

to, astil, m., fu s , pl., i f a s 
sen; — f., z a g a r i x z ,  pl., z i -  
g a r iy in ;  z a q e b b ix z , pl., z i -  
qebb iy in  (n w a m y a r j.

Maniatar, V. a., atar las ma
nos, x a r f , F. D., x a rre f ,  
n. a., a x a r a f . — Poner las i 
maniotas a los animales, egg \ 
m a g a s  (Bq.) m a y a s  (Kl.), 
F. D., tegg.

Manifestar, V. a., descubrir, 
edh ar, F. D., deh h ar, n. a., 
a deh ar.

Maniota, m., cuerda con que 
se atan las manos de las ca
ballerías, m a g a s, pl., im u gas  
(Bq.); m aw es, pl., im u w a s
(Kl.).

Manjar. V. Comida.
Mano, m., fu s , pl., ifa ssen ; — 

dim.,f., z e f u s z ,pl., z ifa s s in ;  
— del almirez, m., a b a rra s , 
pl., ih a rra sen ; - derecha: 
fu s a fu si; — izquierda: fu s  
u ferm a d . — En los cua
drúpedos, pie delantero, 
d a r  a m efg a ru . - Palma de Ja 
mano, f., z i s i  u fa s . — Pedir 
la mano, v. n., pedir en ma
trimonio, ejdeb , F. D., je tte b ,  
n. a., a jd a b .

Manojo, f., hacecillo de hier
ba, etc., z a f e l lu ix z , pl., z i -  
fe lla i; z a s u a t , pl., z is u a d in ;
— de llaves, m., e ffeh a y .

Manosear, V. a., tocar repe
tidamente, h a d a , F. D., te-  
h ada , n. a., a h a d i.

Manotear, V. a., dar golpes 
con las manos, u w e z  s a f a s , 
F. D., es s a z .

Mansamente, adv., se zu h n i-
n ez .

Mansedumbre, f., z u h n i-  
n e z .

Manso, -sa, adj., ehnin , pl., 
heninen; z e h n in , pl., heni- 
nent.

Manta, f., cobertor de cama, 
de los soldados, z e m a n ta , 
pl., z im a n tiw in ;  z a m a r ta t ,  
pl., z im a r ta z in ;  — muy bas
ta, m., sa x u , pl., isu x a ; — 
blanca y de lana basta, m., 
ben sigera , pl., ib en sig era zen .
— Fiaique de las mujeres, 
m., r ifa r , pl., ir ifo r .

Manteca, m., gordura o gra
sa de los animales, eddehen;
— rancia, agria, salada, ed
dehen  (Kl.); er iid a m  (Bq.);— 
fresca, sin sal, f., z e r u s i .  —  
Sebo, f., z a d u n t . — Hacer 
la manteca, batirla, v. a., 
send, F. D., sen eddu  n. a., 
a sen d a .

Mantener, V. a , proveer de 
alimento necesario, s á is s ,  
F. D., s a is s a  n. a-, a s á is s i .
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— Buscarse la vida, v. r., 
a a is s , F. D., ta á is s , n. a., 
a d iss i. Alimento a mis hi
jos: sá isseg  z a r w a  in u . ¿De 
qué vives o te mantienes?: 
¿ m a in  ta a issed ?

Mantequera, f., vasija para 
la manteca, z a g a r g i s z ;  pl., 
z ig a r g is in  (Bq.); z a g e m b o r z ,  
pl., z ig e m b o r in .

Manto, m., capa, aserh am , 
pl., iserh am en .

Manzana, f.,fruta , z a te f f a h z ,  
pl., z i te f fa h in , col., e tte ffa h .

Manzanilla, f., hierba, f., 
z a y g u r t  nerebeá (Bq.).

Manzano, m., árbol, esse- 
y e r z  n e tte ffa h .

Mafia, m., destreza, habili
dad, e tte b e á a z . — Artificio, 
m., e rh ire z .

Mañana, m., esbah. — Por 
la mañana, abed  esbah. — 
De mañana, jesbah . — Des
de la mañana, f y  esbah; — 
adv., z iu s s a  (Kl.); z u d e s a  
(Bq.). — Pasado mañana, 
fa rw a is sa  (K1-); fa r  en tu desa  
(Bq.); a s ia d en  o asiden  (Bq.).

Máquina, m., erm a k in a , pl., 
erm .abj.naz.

Mar, m., e rb a h a r o rebhar; — 
llena, pleamar, rebhar issor;
— baja, bajamar, rebhar  
ia rw e r . — Por el mar, ger-  
b ah ar; — brava, rebhar id - 
der. — Alborotarse, v. n., 
ed d er  erb a h a r , F. D., tedder.

Maravilla, m., suceso que 
causa admiración, ra a yeb .

Maravillar, V. a. y r., admi
rarse, a á y e h , F. D., td a yeb , 
n. a., a á y a b . Quedó mara
villado o se maravilló: iqq im  
i td a y e b .

Marcar, V. a., señalar, poner 
una marca o señal, ersam , 
F. D., r e s s a m , n. a., arsam ;  
ad lle tn , F. D., tá a llem , n. a., 
a d lla m .

Marco, m., cerco, g e s s u ;  re- 
q w a r; d w a r  (en tedu n t).

Marcha, f., z ix r i .  
Marchar. V. Ir.
Marchitar, v. n., ponerse 

mustias las plantas, serau , 
F. D., t is ra u , n. a., z i s r a w e z ;
— v. a., siserau , F. D., si- 
seriu .

Marear, V. r., desvanecerse, 
d u w e j, F. D., eddu w ej, n- a , 
a d u w e j. — Enfadar, moles
tar, perturbar, ju w e y , F. D., 
te ju w e y , n. a., a ju w ey; huw es, 
F. D., tehuw es, n. a., ahuw es.

Mareo, f. pl., desvanecimien
to, z im a r u lla i . Le ha dado 
el mareo: u x z in t  z im a r u lla i;
— m., a m e jrw i (Bq ).

Margen, f., orilla, borde,
z e m a , pl., z im w a .

Marido, m., argag, (inu), pl., 
irg a fe n  (Bq.); a r y a f , pl., 
ir y a fe n  (Kl.).

Marinero, m., abeh ari, pl., 
ibeh ariyen .
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Mariposa, m., insecto, a fa r-  
te t tu , pl., i fa r te t ta  (Bq.); — 
f., z a h r iy a t , pl., z ih r iy a z in
(Kl.).'

Marisco, f., z a p g a r t , pl., 
z i f g a r ;  — m., a g r a r  n e rb a 
har; a y e g o r  n erbah ar.

Marjal, m., medida agraria, 
a sg a n .

Marrajo, m., pez, a id i  n er
bah ar, pl., i i t ta n .  

Marrano. V. Cerdo.
Marroquí, m., a m a r r a pl., 

im a r r a \ .
Marruecos, m., e r - ó a r b ;  — 

f., z a m o r z  ner- ( ja r b .
Martes, m., e t te r a z a  o nehar  

e n te ra za .
Martillear, v. a., batir con 

el martillo, u w e z  s e z e fe d is z ,  
F. D., e ssa z .

Martillo, m., a fd is , pl., i fd i-  
sen; — más pequeño, f., z a -  
fe d is z , pl., z ife d is in -

Martín-pescador, m., ave, 
a a n in a  n erbah ar, pl., iin i-  
n aw en  (Bq.).

Mártir, m., a m y a h e d ■ El que 
muere mártir irá al cielo: 
w en itm e tta n  d a m ya h ed , ite- 
rah  g er  e y y e n n e z .

Marzo, m., tnars.
Más, adv., 1{etar.—Más aquí, 

a g ira  (Kl.); su g ira  (Bq.); 
a w e ra  o  a w eru d . Ven más 
acá: ased  a g ira , su g ira , a w e 
r a  o  a w eru d . — Más allá, 
a g ir in  (Kl.); su g ir in  (Bq.),

aw eren  o sw a w e re n . Vete 
para allá: roh  a g ir in , su g i
r in , aw eren  o sw aw eren . — 
A lo más, cuando más, sw a t-  
ta s . Me dio veinte pesetas a 
lo más: iw s a i  á is r in  ib sita -  
z e n  s w a tta s ;  — prep., más 
aquí, a g ir a  (Kl.); su g ira  
(Bq.). Más acá del río: a g ir a  
o s u g ira  iw e g c a r .—Más allá, 
a g ir in  (Kl.); su g ir in  (Bq.). 
Está más allá de aquel mon
te: a q q a iz  a g ir in  o su g ir in  
iw e d ra r in ;—conj., más que, 
sino, a no ser, g ir  o  hasa. 
¿Dónde se pone el sombrero 
sino en la cabeza?: ¿ m an i 
teggen  z e s a s i z  ¿ ir  o h a sa  
g u fe llif?  No vi más que a mi 
padre: w a r  e fr ig  ¿ ir  o h a sa  
b a b a  in u . — Más y más, s ie 
r ra ;  s w a tta s ;  s e d d u n ix z  o 
sesella .

Masa, m., del pan, a r i y z i  
(Kl.); a r ix z i  (Bq.).

Mascar, v. a., masticar, effeg, 
F. D., te ffe f , n. a ., u ffu p  
(Kl.) a f f e f i (Bq.); — con 
ruido, roer, rumiar, gepp, 
F. D., te¿ e ffa , n. a., a ¿ e ff i .

M áscara, m., b a s s i j ,  pl., 
ib a ss ije n . — Traje de más
caras, m., a r r u d  en bassij. 

Masticar. V. Mascar.
Mástil, f., del barco, z a j n a i x z  

(u ¿ a rra b u ) ,  pl., z i jn a iy in  
(Bq.); — m., essari, pl., es- 
sw a r i.
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Mata, m., ramita o pie de una 
hierba, a g e llu f , pl., igellu fen  
(Bq.); — f., z a p e t ta , pl., z i -  
fe d w in . — Matorral, m., 
a jr iy , pl., i j r iy e n ;—más chi
ca, F, z a j r i y z ,  pl., z i j r i y in .  
— Maleza. V. B osq u e, 
Maleza. — Espino con pin
chos y flores, m., apefptt, pl., 
ife f fu z e n .

Matadero, m., e rg o rn e z , pl., 
e r g o r n a z .

Matadura, m., llaga o heri
da que se hace la bestia, ed- 
d e b a r e z , pl., ed d eb a ri.—le- 
ner, v. n., n eddebar, F. D., 
ten ed d eb a r, n. a., aneddebar; 
en debar, F . D ., ten debar, 
n. a., a n debar.

M atanza, f., z a m e n g iu x z  
(Kl.); z im e n g iu z  (Bq.).

Matar, v. a., quitar la vida, 
n eg, F. D., neqq, n a., z a 
m e n g iu x z ;  — v- r., matarse, 
m eseng, F. D., tem esenga. — 
Degollar. V. Degollar

Materia, m., pus, a rsed  (Bq.); 
a r s u d ; o rsu d  (Kl.); er-wai; 
erg ih .

Matorral, f., ze g g i (Bq.), — 
m., e r g a b e z  (Kl.).

Maullar. V. n., dar maulli
dos el gato, sem id iu , F. D.. 
sem a a iu , n. a., asem iá iu ; se- 
m d iu , F. D-, se m a a iu ; se- 
m eáu , F. D., sem eá iu , n. a., 
asem eáu .

Mayo, m., m a iy u .

Mayor (ser), v. n., a y a r ,  
F. D., ta y a r , n. a., z u y a r a .  
Tú eres mayor que yo: seí{ 
z u y a r d a i .

Mayordomo, m., capataz, 
sobrestante, a u q q a f, pl., iuq- 
qafen .

Maza, F, z a g d u f z , pl., z i f d u -  
f in  o z ic u d a f .

Mazmorra, f., z a s r a f z ,  pl., 
z is a r f in .

Mazo, m., agdwp, p l, ifd u fe n  
o i fu d a f .

Mazorca, m., fu m b i, pl., 
ifu m b iy e n .

Me, pron., a i. Me pegó: iu x -  
z a i .  Me dió: iu x s a i .

Meada, m. pl., orines, ib sisen  
(Kl.); ib u ren  (Bq.).

Mear, V. n., orinar, b e s s ,  
F. D., te b e s sa , n. a., abessi 
(Kl.); seb feg , F. D., sebgag, 
n.a., a s e b fe g (Bq); b u r , F.D., 
teb u r (poco usado); — v. a., 
sebess, F. D., se b e ssa .

Mecer, V. a., bambolear, ba
lancear, a rg er , F. D., ta rg e r  
(Kl.); en h eff, F. D., ten h effa , 
n a., a n h effi. — Agitarse un 
líquido, a rd id e m , F. D., tar- 
d id em ; — la cuna, v. n., m a 
te s , F. D., te m a te s; — v. a., 
se m a te s , F. D., sem a tte s ; —- 
hegf, F. D., teb effa ; senserej, 
F. D., sen esra j, n. a., asen- 
serej.

Meda, f., almiar, z a f f a ,  pl., 
z a f f iw in .
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Mediano, -na, adj., interme
dio, a w esd i.

Mecha, f., torcida, z a f z i r t ,  
pl., z i f z i r i n .

Mechón, f., porción de pelos 
en la cabeza, coleta, muy 
usado entre los rifeños, z a -  
se r r o r z , pl., z is e r r o r in  (Bq.); 
z a m f o r z ,  p \ . , z im f o r in  (Bq.); 
z e s i t t a ,pl., z i s i t ta w in  (Bq.); 
—m., a y e ttu y , pl., a y e ttu y e n  
(Bq.); — sobre o encima de 
la frente, f., z a u n f a , pl., 
z iu n fa w in  (Bq.).

Mediar, V. n., interceder por 
uno, egg a y a r , F. D., tegg.

Medicina, m., medicamento, 
remedio, a s fa r , pl., isfa ren ;  
a s fa r  e n titta w in  (medicina 
para los ojos); —ed d w a , pl., 
e d d w a w a z-

Medicinar, v- a. y r., d a w a , 
F. D., ted a w a .

Médico, m., a d b ib , pl., id b i-  
ben. — Curandero, m., am e- 
d a w i, pl.. im e d a w iy e n .

Medida, m., era á b a r . Llévale 
la medida: a w ia s  era á b a r . 
Tómale o hazle la medida: 
iggas era á b a r .

Medio, -d ia , adj., mitad, 
a fyen , pl., i f i y n a z  (Kl.); af-  
g e n ,pl., ifignaz(S>q.)-,er-west. 
En medio del mar: g e rw e s t 
n e  r b a h a r .  — Centro, m., 
a m as. El centro del zoco: 
a m a s  nessuq.

Mediodía, m., a fy e n  o a fg en

ennehar; a f i r  (Bq.). Al me
diodía: s itf ir .

Medir, V. a., la longitud, 
a á b a r , F. D., ta á b a r , n. a., 
a á b a r; — los granos, \ i y e r ,  
F. D., tek jyer , n. a., a^ iyer;
:— los líquidos, ife d , F. D., 
t ife d , n. a., u fa d ; — ciertos 
granos, a y u , F. D., ta y u .

Meditar, V. a., considerar de
tenidamente, je m m a m , F. D., 
te jem m a m , n. a., a jem m a m  o 
a jem m im .

Medroso, -sa, adj., temero
so, pusilánime, a m a u g g a d , 
pl., im a u g g a d e n ; za m a u g -  
g a t , pl., z im a u g g a d in  (Bq.);
— a m a u g w a d  pl., im a u g w a . 
d en ; za m a u g w a t, pl, , z im a u -  
g w a d in  (Kl.).

Médula, m., meollo, a llí.
Mejilla, f., z a ig g a ix z ,  pl., 

z a ig g a iy in . — Carrillo, m., 
a m g if , pl., im g ifen ; a m e g g if , 
pl., im egg ifen ; aqebhuf, pl., 
iqebbu fen  (Bq.)(Los rifeños 
confunden fácilmente estos 
dos términos).

Mejor (ser), v. n., valer más, 
sobresalir, i f , F. D., t i f . Yo 
soy mejor que tú: n es ife js  
o n e s  je ir  f a i \ .  ¿En qué eres 
mejor?: ¿ m a in d i d a i  z i f e d ? ;
— adj., je ir . Hoy estoy me
jor que ayer: n eh ara  a q q a i  
je ir  fe g  id e n n a d .

Mejorar, V. n., ir cobrando 
la salud un enfermo, setuh-
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m ed, F. D-, se tu h m a d  (Kl.). 
El enfermo ha mejorado un 
poco: a m eh ru x  isetuhem ed  
sw a i; — arhem , F. D., arre-  
hem .

Mejoría, m., e rra h m e z .
Melancolía. V. Tristeza.
Melancólico. V. Triste.
Melifluidad. V. Dulzura.
Melifluo. V. Dulce.
Melóla m., ciudad, E m rir t.
Melocotón, f., fruta, z a r j o j z ,  

pl., z i r jo j in , col., er jo j.
Melocotonero, m., árbol, 

e s se y e r z  n erjo j.
Melón, f., fruta, z a b e t t i j z ,  

z ib e t t i j in , col., a b e t t i j . — 
Raja de melón: areqqug  
u b e ttij.

Melosidad. V. Dulzura. 
Meloso. V. Dulce.
Mellar, V. a. y r., hacerse me

llas en el filo o en el borde 
de un instrumento, arma etc., 
fa r r e m , F. D ., te fa r r a m , 
n . a . ,  a fa r r a tn ;  m eyeger, 
F. D., tem eyeg a r, n. a., am e- 
y e g a r  (Bq.); d a y s  z ig m a s ;  
egg  im e y g ire n , F. D., tegg.

Mellizo, -za, adj., gemelo, 
a x n iu , pl., a x n iw e n ;  z a x -  
n a , pl., z a x n iw in  (Kl.); — 
ix en , pl., ix en iw en ; z ix e n t ,  
pl., z ix e n iw in  (Bq.). _

Memoria, m., erb a r . — Inte
ligencia, f., z a w e n g in t. — 
Aprender de memoria, v. n., 
eh fed  g u fe llif , F. D., h effed .

— Dar memorias, saludar, 
s iw e d  sera tn , F. D., sa w a d ,  
n. a., a s iw e d .

Mendicación, f., mendiguez,
z u z e r a .

Mendigar, v. a., pedir limos
na, e tte r , F. D., te tte r , n. a., 
z u z e r a .

Mendigo, -ga, m., mendican
te, m a tta r , pl., im a tta re n ; — 
f., z e m a t ta r z , pl., z im a t ta -  
r in . — Pedigüeño, pordio
sero, a m essá i, pl., im essá i-  
yen ; z a m e s s á ix z , pl., z im e s -  
sá iy in .

Mendrugo, m., de pan, areq-  
q u f (w e g ro m ), pl., ireqqu fen .

Menear, v. a. y r., mover los 
líquidos, h a rrex , F. D., teha- 
rrex , n. a., a h a rrex ; — con 
fuerza, hepp, F. D., tehepfa, 
n. a., a h e ffi.

Menester (ser), v. n., preciso, 
necesario, jess, F. D., te jessa , 
n. a., a jessi; je d a y , F. D., 
te je y a y a , n. a., a je d a y i;  jw a y ,  
F. D., te jw a y a , n. a., a jw a y i.

Menguar, V. n., dism inuir 
una cosa, enqes, F. D., neq- 
qes, n. a., an qas; — v . a., sen- 
qes, F. D., senaqes, n. a., 
asenqes.

Menor. V. Pequeño. Este 
es menor que tu hijo: <wanin 
d a m e fia n  geg m em m ix .

Menos, adv., deru s; sw a i. — 
A lo menos, por lo menos: 
su d ru s; si derus. Por lo me
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nos murieron veinte: su d ru s  
em m u ze n  iy  n á isr in . —  Ex
cepto, a excepción de, hasa; 
g ir . Comieron todos menos 
fulano: q a á n  e s  s i n  hasa  
fera n .

Menospreciar, v. a., tener a 
menos, hiyen , F. D., teh iyen , 
n. a., ah iyen .

Mensaje, m., recado, essoj- 
r e z , pl., essejari.

Mensajero, m., recadero, 
a m esa je r , pl., im esa jeren ;  
a m sa jja r , pl., im sa jja re n .

Menstruo, m., flujo mensual, 
e rh a id e z . Los rífenos suelen 
usar estas frases: ja  fes a s ire d  
o  asehhen (está de ablución 
o purificación); d a y s  essehar 
o  idam en  (tiene sangre o pe
ríodo mensual).

Menta, f., hierbabuena, ze -  
m in ta .

Mentar, V. a., mencionar una 
cosa, id a r , F. D., t id a r . Le 
mentó a su padre: id a r  as  
babas.

Mente, f., sentido, inteligen
cia, talento, z a w e n g in t;  z i -  
g i z ;

Mentir, V. n., se ja rreq , F. D., 
s e ja r m q , n. a., ase jarreq;  
x a rx e s , F. D., x a rx u s , n. a., 
a x a rx e s  (Bq.); sa rx es , F. D., 
sa rx u s , n. a., a sa rx e s  (Bq.); 
setteh. F. D., tese tteh , n. a., 
asetteh .

Mentira, m., a ja rr iq ;  a x a r -

x is  (Bq.); a sa rx e s  (Bq.), aset- 
tih . Suele usarse en pl., em
bustes, mentiras, ija rriq en ;  
ise ttih en .

Mentiroso, -sa, adj., bu ija -  
r r iq e n , pl., a iz b u ija r r iq e n ; 
m ija rr iq en , pl., s u iz m ija r r i-  
qen; — b u ix a rx a s  (Bq.). 

Menudo. V. Delgado, P e 
queño; — de las reses, f., 
z a q r ix z .

Meñique, adj. y m., dedo, 
chico, z i r e t t e t ,  pl., z ir te d in .

Meollo, m., médula, seso, a lli.
Meótl, -na, adj. y m., bu ibsi-  

sen; m ibesisen .
Mercader, m., el que comer

cia, a m e r fa n ti, pl., im e rfa n -  
tiyen . V. Comerciante.

Mercado, m., zoco, essuq, 
pl., eresw aq.

Mercante. V. Mercader.
Mercar, V. a. y r., ir al mer

cado a comprar, su w eq , 
F. D., tesuw eq, n. a., asuw eq. 
V. Comprar.

Merced, m., premio, galar
dón, e r iy a r e z .

Merecer, v. a., sah ell, F. D., 
tesahell, n. a , a sa h e ll o ase- 
h elli. — Ser digno, g a res  
e r d a y a r . No mereció la 
muerte: w a r t isih ell e r m u x z .  
Los religiosos merecen o 
son dignos de mérito: im e- 
rahden  garsen  o ta w in  e rd a 
y a r .

Merendar, v. n., tomar la
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merienda, m u x eru , F. D , 
te m u x eriu , n. a., a m ex eri. 
(No acostumbran los rife- 
ños.)

Meretriz, f., ramera za q eh -  
b ix z ,  pl., z iq e h b iy in .

Merienda, m., comida ligera 
que se hace por la tarde, 
a m e x e r i.

Merino, f., lana fina y bien 
trabajada, z a z a r a m a .

Mermar, V. n. y r., disminuir 
una cosa, enqes, F. D., neq- 
qes.

Mes, m., e sh a r , pl., reshor; 
y o r . Está en su mes esta 
mujer: z a m g a r z a  a q q a t g u -  
y o r  ennes. V. Luna.

Mesa, m., de palma, redonda 
y con asas que usan los rife- 
ños para colocar la comida, 
a n d a , pl., in u d a .

Mesar, V. r., arrancarse los 
cabellos con las manos, en- 
se f , F. D., n e s s e f , n. a., an- 
s á f ;  — v. a., sensef, F. D., 
se n a se f , n. a., asen sa f.

Mesón, m., albergue moruno, 
erfen d a q , pl., erfen a d a q .

Mesura, m., gravedad, com
postura, e rh ib e z .

Mesuradamente, adv., con 
circunspección, serh ih ez.

Metamorfosear, v a., trans
formar, em sej, F. D., m essej, 
n. a., a m sa j.

Meter, V. a., introducir, sidef, 
F. D-, sa d a f , n. a., a s id e f; —

v. r., a d e f, F. D., ta d e f , n. a., 
u d u f. V. Entrar.— Aplicar 
el dedo, la mano, etc., en 
un objeto, ebbar, F. D., teb- 
b a r, n. a., a b b a r. Este niño 
mete la mano en el anafe: 
a h e rm u sa  iteb b a r  fu s  d y  z e -  
m e y m a r z ;—egg, F. D., tegg. 
Metió el dedo en la botella: 
ig g a  d a d  d y  z a d w a t . — Me
terse soldado, sentar plaza, 
ed w er  d a c is fa r i, F. D., d iif -  
¡{wer (Kl.) d u g g w e r (Bq.)j 
heref, F- D., teh era f, n. a., 
a h era f; — el pan en el hor
no, daríp, F. D., darreh , 
n. a , a d ra h . Meter en la 
cárcel. V. Encarcelar; — 
una bala, incrustar, clavar, 
arqed , F. D., ta rq e d , n. a., 
a rq a d . — Inmiscuirse, en
trometerse, meterse de por 
medio, egg, F. D., tegg . Y tú, 
¿para qué te metes ahí?: i  
se f , ¿ m a im m i d in  tegged  i je f  
en n ex?; — a d e f  a y a r , F. D., 
ta d e f . Se metió por medio 
de la gente: iu d e f  a y a r  m id- 
den; — em h ared , F. D., tem - 
h ared . No te metas con él, 
que vas a salir perdiendo: 
w a r  íiides tem h a red , aqqa  
d a y s  ze je ssa red .

Mezcal, m., medida, erm e z-  
q a r, pl., re m za q e r  o  rem ez-  
qaren .

Mezcla, m., argamasa, rebegri 
(Kl.); — f., z a g r a r z  (Bq.).
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Mezclar, v. a., juntar, con
fundir, revolver, essar, 
F. D., te ssa ra , n. a., a ssa r i; 
sa r, F D., te sa ra , n a., a sa 
ri; je lled , F- D , te je lled , 
n. a., a je lla d ; — en negocios, 
a d e f, F. D , ta d e f.

Mezquindad, f., ruindad, 
z a q f u f i (Bq.); z a b ju r i  (KL).

Mezquino, -na, adj., avaro, 
miserable, aqe?paf, pl., iqeg- 
fapen; z a q e f p a f z , pl , z iq e f -  
fa f in  (Bq.); — a b jir , pl., 
ib jiren ; z a b j i r z ,  pl., z ib j ir in
(KL).

Mezquita, f., templo de los 
mabometanos, z a m f y id a ,  
pl., z im fy id a w in .

Miedo, f., z iu d i . — Temor, 
peligro, f., z u d a i x z .  — Te
ner miedo. V. Temer, 

Miedoso. V. Medroso.
Miel, f., za m m e n t.
Miembro, m., viril, verga, 

aberu r, pl., ih u ra r  o ib era r. 
— Glándulas ovarias del 
varón, m., a m en ia r , p 1., 
im en iaren . — Verendas de 
la mujer, m., a b su n , pl., 
ihsunen.

Mientras, adv., entretanto 
que, a la  m ijef; je  tn in jef. Es
toy aquí mientras no te pa
gue: eqqim eg d a  a la  m ije f  
w a r s  ijettes. —Mientras tan
to, m ahend. Mientras traba
jes ganarás dinero: m ahend  
sel{ ze jed d em ed , sel; a tta rh e-

hed z in á a s in . Mientras yo 
escribo esta carta, tráeme 
agua: m ah en d  n es ta r ig  z a -  
b ra ta , a w ia id  a m a n .

Miércoles, m., r a r b á a  o ne- 
h ar n e ra rb a a .

Mierda, m. pl., i<¿$an.
Míes, f., tiempo de la siega y 

cosecha de granos, z a m e g r a  
(Bq.) za m e u ra  o  za m u e ra  
(Kl.). V. Boda.

Miga, m., parte interior del 
pan, a rb o a  w eg ro m  (Kl.);— 
f., za re q q a  w eg ro m  (Bq.).

Migaja, m., parte menuda del 
pan, a r fa r a f . pl., e a rfa ra fen ;  
a r f e r u f , pl., e a r f e r u f e n ;  
a r a fr u f , pl., ira fru fe n .

Migar, v. a., desmenuzar el 
pan para echarlo a los polli
tos, etc., se fro r i (a g r o m ) ,  
F. D., se fro rw i, n. a., a sefro -  
ri; s e f tu tt i  (a g ro m ), F. D., 
se f tu ttw i, n. a , a se f tu tt i . — 
Echar migas en un líquido, 
a rfe s  (agrom ), F. D., a rre  fes  
o re ffes , n. a., a rfa s .

Mijo. V. Maíz;—f., z a f s a u z .
Mil, adj., a re f , pl. y dual, a r -  

fa yen  o  a r fa in  (dos mil).
Milano, m., ave, a s ig w a n , 

pl., is ig w a n en ; — f., z a s i -  
g w a n t, pl., z is ig w a n in ;  — 
a s iw a n , pl., is iw a n en ; z a -  
s iw a n t, pl., z is iw a n in . V. 
Cometa.

Militar, m., soldado, e a s \a r i ,  
pl., eásí{ariyen . — Soldado
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de la guardia negra, m., bo- 
ja r i , pl., ib o ja r iy e n .

Millón, m., m eryu n , pl. y 
dual, m erayen  (dos millo
nes).

Mimar, V. a .,  a los niños, 
e fseh , F. D., f e s s a h , n. a., 
a fs a h .

Mimbre, m., arbusto, afe ita d , 
pl., ife lla d en . V. Junco; — 
m., a fsa s , pl., ifsa sen .

Mina, m., criadero de mine
rales, erm á a d en , pl., erm aa-  
d a n .—Paso subterráneo, m., 
e r m a in e z , p 1., e r m a in a z ;  
e rm in e z , pl., e r m in a z .

Minar, V. a , cavar o abrir 
minas, egg e rm a in e z  o  e rm i
n e z , F. D., tegg.

Minarete, f., alminar, ze su -  
in á a z , pl., z is u m á a z in .

Ministro, m., del sultán, eruw - 
f ir , pl., e rw a fa ra . — Repre
sentante, lugarteniente, m., 
e r je r if e x z , pl., er je ra if . 

Minorar. V. Disminuir.
Minuto, m., m in u t, pl-, im in u -  

tu z e n ; —f., ze m in u t, pl., z i -  
m in u tu z in ;  -  m., deq iqa , pl., 
d e q iq a z .

Mío, mía, míos, mías,
pron., in u .— El mío: wen  
in u . — La mía: z e n  inu . — 
Los míos: Un in u . — Las 
mías: z i in  in u . Mi cuarto: 
a j ja m  in u . Mi casa: z a d d a r z  
i n u . Mis cuartos: ijja m en  
in u . Mis casas: z u d e r in  inu .

Mira, f., pieza de las armas de 
fuego, z e f i f w i z  o z e f i f w i  
(n erliera ta ), pl., z i f i f w a .  V. 
Abeja.

Mirada, f., e r je f a r z , pl., rej- 
f a r a z . Me echó una mala 
mirada: ig g a id  iy e n  e r je fa r z  
ta a f a n t .—fisonomía, f., z e -  
m u g r i. La mirada (fisono
mía) del ladrón no se oculta 
o no se pierde: ze m u g r i  
u ju w a n  w a r  tu w e d d a r .

Mirar, V. a., fijar la vista, fer, 
F. D., e ffa r . V. Ver; — 
su qqer, F. D., tesu qqer o te- 
su qqu r, n. a., asu qqer (Bq.); 
sem u qqer, F. D., sem u qqu r  
(Bq.); n a d o r , F. D., ten a-  
d o r , n. a., a n a d o r  (Bq.). 
Observar, fijarse bien, con
siderar, contemplar, jem -  
m a m , F. D., te jem m a m , n. a., 
a jem m a m  (Kl.); esw ed , F. D., 
su g w ed , n. a-, a sw a d ; erda , 
F. D., te rá a  (Bq.). — Mirar 
de reojo, e jfa r , F. D., je f fa r  
o je f fo r , n. a., a j f a r .—Aten
der, cuidar de, e d b a r , F. D., 
debbar, n. a ..,a d b a r.—¡Mira!, 
ínterj., ¡aqqa! ¡Mira que te 
pego si sales!: ¡a q q a  a s w z e g ,  
n ia ra  z e f f e g e d !;—adv., mira 
aquí, he aquí, aq q a . — Mira 
ahí, he ahí, a iqqa . —  Mira 
allí, he allí, qaa . Mira aquí 
tu padre: aq q a  b a b a x . He 
ahí a tu hijo: a iqqa  m em m ix . 
Mira allí a nuestros hijos:
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qaa  z a r w a  enneg. Míralo o 
helo: a q q a z  o  a q q a iz

Mirlo, m., pájaro, a ya h m u m , 
pl., iya h m u m en ;— í., z a y a h -  
rnunt, pl., z iy a h m u m in (  Kl.); 
— a seqsaq , pl., iseqsaqen ;  
za s e q s a q z , pl., z ise q sa q in
(Bq.)-

Miserable V. Mezquino, 
Pobre.

Mismo, -ma, adj., z im a n t  
(Bq.); s im a n t (K l). Yo mis
mo: nes s e z im a n t in u  o nes 
s im a n t in u .— Por sí mismo, 
e n n iz . Fue por sí mismo 
(libremente]: iro h  e n n iz . — 
Lo mismo, es igual, q a a  d iy -  
yen . — El mismo, z im a n t  o 
sim a n t. Vino el rey mismo 
(en persona): iu sed  a y e llid  
s im a n t o  s e z im a n t ennes.

Mitad, m., apyen, pl., i f i y n a z  
(Kl.); a fg en , pl., ip e g n a z  
(Bq.).

Mitigar, v. r., moderarse, 
aplacarse, ers, F. D., teru sa , 
ze ru s i; — v. a., sers, F. D., 
F. D., seru sa , n. a., asersi.

Mixto, f., fósforo, z a s á a r ix z ,  
pl., z is á a r iy in , col., e s sá a r .

Mocador, f., moquero, z a -  
x e m b u x z , pl., z i x e m h a x  
(Bq.); — m,, erm eh a rm ez, 
pl., re m h a rm a z  (Kl.).

Mocedad V. Juventud.
MOCO, m. pl., ijru re n  (Bq.); 

ijen firen  (Bq.); iqn in en  (KL).
Mocho, -cha, adj., pelado o

cortado el pelo, a q a rro h , 
pl., iq a r ro á n ;  z a q a r r o h z ,  
pl., z iq a r r o á in ;— a q a rro á , 
pl., iq a r ro á n .—Sin cuernos, 
a q a rro á , pl., iq a rro á n . Esté 
carnero es mocho: ix e r r iy a  
d a q a rro á .

Mochuelo, f., ave, z e g u i z ,  
pl., z ig u iy in  (Bq.); —- m.,
m u l^ a , pl., m a í^ a z  (Kl.).

Modelo, m.,ejemplar, e ss ife z .  
Moderno. V. Nuevo.
Modestia, m., recato, decen

cia, rehya.
Modesto, -ta, adj., d a y s  

reh ya .
Modo, m., de vida, e s s ir e z ;— 

f. pl., z im e g g a .
Modorra, m., sueño muy pe

sado, a h in d u .
Modorrar, V. a., causar mo

dorra. h in dú , F. D., teh in - 
d iu , n. a., a h in d u  (Kl.).

Mofa, f., burla, escarnio, z a -  
d e h h a x z; — m., o ra r; rem - 
r a g e z .

Mofar, v. n., hacer mofa, 
ed h a x , F. D., deh h ax , n. a., 
a d h a x ; o ra r , F. D., to ra r .  
V. Jugar; — m elleg , F. D., 
tem elleg.

Moflete, m., carrillo grueso, 
agellup, pl., igellugen; age- 
r u f , pl., igerugen  (Bq.).

Mofletudo, -da, adj., huige  
llu fen  o  b u ig eru fen .

Mohatned, m., M o h a m m e d .
Moho, m., cardenillo, orín,
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agen yar; eddera; — del pan,
m. , a g u m m i.— Ponerse mo
hoso el pan, v. n., gu m , 
F. D., te g u m m a , n. a., 
a g u m m i.

Mojar, v. a., humedecer una 
cosa con un líquido, su ff , 
F. D., s u f f  a , n. a. a su ffl 
(Kl.); sebfeg, F. D., sebgag, 
n- a., asebgag (Bq.); — v. r., 
humedecerse, u f f ,  F. D., 
tu f f , n.a., z u f f e t  (Kl.); ebgeg, 
F. D., beggeg o tebgeg, n. a., 
a b fa g  (Bq.j; — la pluma en 
el tintero, remojar algo, en- 
q a á , F. D . ,  n eqqaá , n. a., 
a n q a á ; — el pan, ablandar
lo, sisen , F. D., sissen , n. a., 
a s ise n  fa g ro m ). — Calarse 
por la lluvia, erb ib i, F. D., 
te rb ib i;  e s s a r  sw en gar qaán , 
F. D., te sa ra .

Mojón, f., señal que deslinda 
términos o terrenos, z a r i r i z ,  
pl., z i r i r a .

Mojonar, v. a., amojonar, egg  
z i r i r a ,  F. D., tegg .

Moler, v. a., en el molino, 
ged, F. D., eggad, n. a., a cad ;  
herí, F. D., herri, n. a., ah ra i. 
— Pulverizar, triturar, en- 
g e d , F. D., ten ged , n. a., 
a n g a d . — Majar, machacar, 
eddeg, F. D-, teddeg , n. a., 
ideg. — Quebrantar, estro
pear, maltratar (moralmen
te), m a r r e z , F. D., te m a r r a z ,
n. a., a m a r r a z .

Molestar, V. r., tomarse la 
molestia o el trabajo, morti
ficarse, a á d d e b , F. D,, tá a d -  
deb, n. a., a a d d a b . No hay 
para qué molestarse: w a r  illi 
m a im m i d e g a z a a d d e b e d . — 
Perjudicar, dañar, r a d a ,  
F. D., te r a d a , n. a., a r a d i .— 
Importunar, cansar, v. a. , s i -  
b e r , F.D,,s a h a r , n. a., asih er.

Molinero, m., bab e n te s irz , 
pl., a iz b a b .

Molino, f., grande o de pie, 
z a s i r z  u bedd i, pl., z i s i r a . — 
Piedra del molino, m., a g a r f  
(n e n n eyo  n w a d d a ij , pí . , ig a r -  
fa w en ; — chico, de mano o 
brazo, que tienen los rifeños 
en casa, f., z a s i r z  u g im i, 
pl., z i s i r a . V. Muela. — 
Tolva (del molino), f., z a -  
x e r s o r t , pl., z ix e r s o r in ;  — 
viejo y a mano, f., za q q a -  
r r u t , pl., z iq q a r r u d in .

Molleja, {., de las aves, ze q in -  
s a , pl., z iq in sa w in  (Bq.); z e -  
q in se z , pl., z iq in s a w in  o z i -  
q in s a z in  (KL).

Momento, f., espacio mínimo 
de tiempo, z a g e h f it , pl., z i -  
gehciyin .

Mona, f., hembra del mono, 
z a q e a r t , pl., z iq e a r d in  o z i -  
q e a r d a z in .

Monarca. V. Rey.
Monasterio, f., z a d d a r z  ni- 

m era b d en  o en tim era b d in , 
pl., z u d r in .

ís
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Mondar, V. a., limpiar los 
granos, fa ren , F. D., fa rre n , 
n. a., a fa ra n . — Quitar la 
cáscara a las frutas o la vai
na a las legumbres, qessar, 
F. D., te q e ssa r , n. a., aqes- 
sar.

Moneda, f. pl., dinero, z i -  
n á a sin ; e tte m e n y a z . — Mo
neda de oro, f., z a r w i x z ,  
pl., z ir w iy in .

Monja, f., religiosa, za m e ra -  
bet, pl., z im e ra b d in .

Monje, m., religioso, am era-  
bed, pl., im erabden .

Mono, m., animal, erq ea rd  o 
erqerd , pl., erqw ared  o er- 
qerud .

Monstruo, m., fantasma, cosa 
extraordinaria, a r g u ,  pl., 
ia rgu yen  o ia rg u ze n .

Montador, f., poyo que sue
le haber en los zaguanes, 
z a d u q q a n t (e n ta d d a rz ) , pl., 
z id u q q a n in  (Bq.); z a n e h e r z ,  
pl., z in e h a r  (Bq.).

Montaña, m., a d e ra r , pl., 
id o ra r . — Cima de la mon
taña, m., i j e f  w ed era r . — 
Falda de la montaña, f., z i s i  
o  a lleg  w ed era r . — Vertien
te, m., a d m a r , pl., idm a-  
raw en .

Montañés, -sa, adj., natural 
de la montaña, serrano, 
a m e sd o ra r , pl., im esd o ra r;  
z a m e s d o r a r z , pl-, z im e sd o -  
rar; — m is w ederar, pl., z a -

rw a ; — a y e b eri, pl., eyyeb a -  
ra ; z a y e b e r ix z , pl., z iy e b e -  
r iy in .

Montar, V. n., subirse sobre 
algo, subir en una cabalga
dura, n iy , F. D., ennai, nf a., 
z e n n a y a ;  — v. a., sen n iy , 
F. D,, sen n ai, n- a., asen n iy;
— una pistola, cargarla, a r i  
(erra b a s), F. D., ta r i; — una 
máquina, erfeb , F. D., r e \ -  
keb, n. a., a r \a b .

Monte. V. Montaña;—bajo, 
ramaje que se pone en los 
vallados, m., a y e d w ir  u fe ra g  
(Bq.); — f. pl., z is e d w in  
u fera y  (Kl.).—Tierra incul
ta, cubierta de árboles o ma
tas, f., z e f g i  (Bq.);— m., 
e rg a b e z  (Kl.).

Montear, V. a., buscar y per
seguir la caza, hiyeh , F. D., 
teh iyah , n. a., ah iyah ; h a rra m  
(rw a h s), F. D., teh a rra m , 
n. a., a h a rra m .

Montón, m., a á o rr is , pl., 
ia á o r r a s ;  a á o r r iy , pl., ia á o -  
r r iy e n ;  — de hierba, leña, 
grano, f., z i r r e s z , pl., z ir r a s ;
— de piedras, m., a x a rx o r ,  
pl., ix a r x a r . V. Chorro; — 
de basura, basurero, f., z a -  
fu b a ix z , pl-, z ifu b a iy in .

Moño, f., cresta o penacho de 
algunas aves, z a s a r n u f z ,  
pl., z isa rn u fin ; — m., a sa -  
n yu r, pl., isa n yu ren .

Moral. V. Zarza.
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Morar. V. Habitar.
Morcilla, m., a d a n  n ire f.
Morder, v. a., clavar los 

dientes en una cosa, cá a f, 
F. D., te f d a f , n. a., a c á a f  
(KL); —v. r., el uno al otro, 
m e f d a f , F. D., te m fá a f, 
n. a., a m e fd a f  (Kl ); — las 
caballerías, ed d em , F. D., 
te d d e m , n. a., a d d a m  (Bq.); 
— los perros, etc., berrem , 
F. D., teberram , n. a., abe
rrara  (Bq.); — las abejas, 
picar, eqqes, F. D., teqqes, 
n. a., z iq q e s z .

Morena, m., montón de mie- 
ses que los segadores hacen 
en las tierras, a x m in , pl., 
ix m in en  (Bq.); e rm a te z , pl., 
e r m a ta z  (KL).

Moreno, -na, adj., que tira 
a negro, ah em oru n i, pl., 
i h e m o r u n i y e n ;  zah em oru -  
n ix z ,  pl., z ih e m o ru n iy in .

Morigerado, -da, de bue
nas costumbres, am eqnoá, 
pl., im eqn oan ; za m e q n o á , 
pl., im eqn oán t.

Morigerar, V. r., moderar 
los afectos y pasiones, qe- 
n o á , F. D., teqenoá, n. a., 
aqen oá .

Morir, v. n., em m ez, F. D., 
tem e tta .

Moro, -ra, adj., musulmán, 
a m esrem , pl., tm serm en; z a -  
m esren t, pl., z im se rm in .

Morral, m., cebadera, isegres,

pl., iseg ra s (Bq.); is iyers , pl., 
is iy ra s  (KL).

Morro, m., saliente que for
man los labios abultados o 
gruesos, a y e n fif , pl., iyenfi- 
fen  (KL); a g en fif, pl., igen- 
f ife n  (Bq.); a y e n s i s , pl., 
iy e n s ise n  (KL); a g e n s is , pl., 
ig e n s ise n  (Bq.). V. Hocico.

Morrudo, -da, adj., que tie
ne morro, hocicudo, buiyen- 
fifen  (KL) bu igen fifen  (Bq.); 
— b u iy e n s ise n  (KL) buigen- 
sisen  (Bq.).

Mortaja, m., ropaje o envol
tura del cadáver, erex fen . — 
Poner la mortaja, v. a., amor
tajar, egg  erexfen , F. D., tegg.

Mortandad, m., e r m u x z .
Mortero, m., utensilio que en 

el Rif suele ser de madera, 
id id e y , pl., id id e y e n  (KL); 
id id e g , pl., id id eg en  (Bq.).— 
Mano o maza del mortero, 
m., a h eru s, pl., ih erw a s  
(Bq.); a h eddu f, pl-, iheddu- 
fen  (KL).

Moruno. V. Moro.
Mosca, m., insecto, i f i , pl., 

ifa n . V. Hiel, Mierda; —
de caballo, buey, muía, etc., 
m., im n ef, pl.,tmrtepm(Bq.); 
ifem beb , pl., ¿(embeben (KL); 
—de Milán, m., i f i  n erh ind, 
pl., ifa n ; — de la barba, pe
rilla, m., a y e ll id  e n te m a rz  
(Bq.) en tereh ya n t (KL).

Moscardón, m., mosca muy
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grande, in e fa r , pl., inefe- 
raw en .

Mosqueador, f., especie de 
abanico para ahuyentar o 
espantar las moscas, z a h a -  
r a b z , pl., z ih a r a b in ;  z a -  
s<wesz, pl., z i s w e s in .

Mosquear, v. a., espantar las 
moscas, hareb, F. D., harreb; 
sw e s , F. D., te sw e s .

Mosquito, f., insecto, z i g i x z ,  
pl., z i f iy in .

Mostrar, V. a., manifestar, 
exponer a la vista, em er, 
F. D-, em ail (Bq.); exsen , 
F. D., e x sa n . — Explicar, 
dar a conocer, erred  erejbar;  
serm ed. V. Enseñar. — In
dicar algo con el dedo, se- 
n á a z  su fu s, F. D., se n n á a z .

Mota, m., partícula de algo, 
a je s iu , pl., ijesiw en .

Motín, m., sublevación, re- 
huw er.

Motolita, m., ave, aguzanie
ves, am gir, pl., im giren .

Mover, v. a., hegg, F. D., teheg- 
ga, n. a., a h egg i; enhegg, 
F. D., tenhegga, n. a. anhéggi. 

Moza. V. Criada.
Mozo, -za, adj., joven, solte

ro, a á g e r i, pl., edgeriyen; 
z á a g e r ix z , pl., ze á g eriy in .

Muchacho, -cha, m., a fr o j ,  
pl., ib rigen ; — f., z a f r o j z ,  
z ib r ig in ; — a h a n y ir , pl., 
ih an y iren ; z a h a n y i r z ,  pl., 
z ih a n y ir in ;  — a h erm u s, pl.,

ih erm u sen ; z a h e r m u s z ;  pl., 
z ih e rm u sin ; — a n iy b u , pl., 
in iy b a ; z a n iy b u t , pl., z in iy -  
b a  (Kl.);—an egbu , pl., ineg- 
ba; za n e g b u t, pl„ z in e g h a
(Bq.). V. Niño.

Mucho, adv., a t ta s  (Kl.); beg- 
g a f  (Bq.); q eb a ra  (Bq.). — 
(Abundante, numeroso, adj., 
se dice lo mismo.) Somos 
muchos: n e s s in  d a n eg  a tta s  
(n iu d a n j. Muchas palabras 
bereberes se parecen al ára
be: a tta s  n ia w a re n  en tem a-  
g ig z  sebahen a \e d  tá a r a b z .

Mudar, V. a., cambiar de do
micilio, eggay , F. D., te g a y a ,  
n. a., z e g a y i z  o  a g a y i;  m u t-  
tey , F. D., te m u ttu y , n. a., 
a m u tte y ;  se m u tte y , F. D ., 
se m u ttu y , n. a., a sm u ttey .

Mudez, f., zu g iy n u n t (Kl.); 
zu gg igu n t (Bq.); z a g n a u z  
(Bq.); z a y n a u x z  (Kl.).

Mudo, -da, adj., a g iyn u n , pl., 
ig iyn an ; za g iy n u n t, pl., z i -  
g iyn an  (KL); — agigun, pl., 
igiganen; za g ig u n t, pl., z i -  
gigunin; — a g n a u , pl., ig n a -  
<wen; z a g n a u z , pl., z ig n a m n  
(Bq.);—a y n a u ,-p \., iy n a w e n ;  
z a y n a u x z ,  pl., z iy n a w in
(KL). _

Mueblaje, m., moblaje, erqes,
Mueble, es, m. pl., erhw a- 

y e y  e n ta d d a r z .
Mueca (hacer), v. n., contor

siones con el rostro, sem á a -
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n a , F. D., te sem á a n a , n. a., 
a sem a a n i.

Muela, f., piedra del molino, 
zasirz, pl., z is ir a ;  — de la 
boca, f., z a s i r z  e n tig m e sz , 
pl., z i s i r a . V. Diente.

Muelle, m., e llu q q e sz , pl., 
e l lu q s a z .

Muerte, m., e r m u x z .— Homi
cidio, f., z a m e n g iu x z . — 
Degüello, f., z a g a r s z .

Muerto, m., difunto, a m e ttin , 
pl., im ettin en .

Muestra, m., porción corta 
de una mercancía, n ed ir .

Mugir, v. n., dar mugidos, se- 
m u h e rz , F. D., sem u h ru z , 
n. a., a sm u h e rz . — Bramar, 
cuando están en celos, fu n 
g í , F. D., gung-wi, n. a., a?un- 
g i;  en d ih , F. D., ten d ih , n. a., 
a n d ih .

Mugre, m., grasa, suciedad, 
ru w ese j; a je ts iu .

Mujer, r-, z a m g a r z , pl-, z im -  
g a r in ;  z a m e t tu z , pl., z im e t-  
tu z in ;  z is e d e n t, pl., z is e d -  
n a n  (Kl.), — Concubina, f., 
z a x n a , pl.. z a x n iw in ; — pú
blica. V. Meretriz

Mujeriego, m., hombre dado 
a mujeres, a fe l-la r , pl., R el
ia re n .

Muía, f-, hembra del mulo, 
z a s e r d u n t, pl.. z is e rd a n .

Muladar, f., basurero, za p u -  
b a ix z ,  pl., z ifu b a iy in .

Muladí, m., cristiano español

que abrazaba el islamismo, 
a h e rd a n , pl., ih erdan en .

Mulato, -ta, adj., hijo de ne
gra y blanco, o al contrario, 
a h a b a s i , pl., ih a b a s iy e n ;  
z a h a b a s ix z ,  p \ . ,z ih a b a s iy in .

Muleta, m., palo con un tra
vesano por encima para apo
yarse al andar, aáo^ap, pl., 
eáo1{l{afen.—Andar con mu
leta, v. n., u y o r  (Kl.) ugor  
(Bq.) jo á o lfca f, F. D., eggor.

Mulo, m., animal, a serd u n , 
pl., ise rd a n ; — pequeño, m., 
a fa r iy e j, pl., ifa r iy e je n ; — 
de carga, m., e d d a b e z , pl., 
ed d ’wab.

Multa, m., eren saf, pl., eren- 
s a f a z  (Kl.); e d d a a ire z , pl., 
e d d a a y a r  (Bq.).

Multar, v. a., imponer una 
e g g  e re n sa f  o  e d d a a ire z ,  
F. D ./ te g g .

Multiplicar, v. r., aumentar
se, reproducirse los anima
les, fe r ra a , F. D., te fe rrá a , 
n. a., a fe rrá a .

Muluya, m., río, m e r w ix z ; 
ig f a r  e n m e rw ix z .

Mundo, m., e d d u n ix z .
Municionar, V. a., proveer 

de municiones, u x s  erm u- 
n e z , F. D., t i s s .

Muñeca, m., del cuerpo hu
mano, erm efser u fu s, pl., 
erm efa ser.

Muralla, m., de una plaza 
fuerte, essor, pl., resw ar.



MUR -  294 - NAC

Murar, V. a., cercar con mu
ro, enned sessor o  serh id , 
F. D., tenned; d u w a r  serh id , 
F. D., ed d u w a r.

M urciélago, m., animal, 
e rw a d w a d , pl., e rw a d w a d e n  
(KL); b e lle d w a d , pl., ibe- 
lled w a d en  (Bq.); erg e ra ra , 
pl., e r g e r a r a z  (Kl.); t i r  e l-lil
(Bq.í.

Murmullo, m., ruido, reh d ir  
(en m idden ); e ffeh er; — del 
agua, m., a h a rh a r  w a tn an . 
— Producir murmullo las 
aguas, v. a., h arh ar, F. D., 
teharhor, n. a., a h a rh a r.

Murmurar, V. n., hablar en
tre dientes, rem rem , F. D., 
terem rem , n. a., a rem rem .— 
Conversar en perjuicio de 
un ausente, e y b e d g e  m idden , 
F. D., yebbed , n. a., a yb a d .

Nabo, f., pl anta, z a r e f -  
z i z ,  pl., z i r e f z i y i n ,  col., 
e lle fz .

Nacer, V. n., ejreq , F. D., je- 
lleq, n. a., a jr a q ; —las plan
tas, brotar, egrni, F. D., gem - 
m i; — el sol, salir la luna, 
bedd , F. D., tebedda , n. a., 
abedd i; a r i  ( z e f u ix z ) , F. D.,

Muro. V. Pared.
Músculo, m., a pw ar, pl., i$w e- 

ran .
Muselina, m., tela fina con 

que los moros forman el 
turbante, es sed .

Musgo, f., planta, z a s e p p u s z  
(Kl.); z a y e b b u y z  (Bq.).

Musgaño, f., musaraña, z a s -  
r i z  ig a rd a y e n .

Músico. V. Cantor.
Muslime. V. Moro.
Muslo, f., z a m e ssa t, pl., z i -  

m esd in  (Kl.); — m., a m ser, 
pl., im eseran  (Bq.).

M ustio. V. M a r c h i t o ,  
Triste.

Musulmán. V. Moro.
Mutuamente, adv., a y a ra -  

neg; a ya ra se n .
Muy, adv., a tta s  (Kl.); qebara

(Bq-)- "

N
ta r i , n. a., a ra i;  e ffe g , F. D., 
te ffe g , n. a., u fu g ;  e í$ a r ,  
F. D., te^ar; iy e r , F. D., ti- 
y e r . Salió el sol: z iy e r d  z e 
f u ix z .  —  Originarse, tomar 
principio una cosa de otra, 
ased , F. D., ta sed .

Nacimiento, m., re jro q ;—de 
agua. V. Manantial.
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Nación, m., ergens, pl., ereg- 
nu s.

Nada, adv., w a lu . Nada he 
Vendido: w a lu  m a  gengejz; 
— pron., s a  (Kl.) s i (Bq.). 
No he comido nada: w a r  
e s s i g  sa  o  s i .  No tengo 
nada: w a r g a r i s i  o  sa; — 
nada más, solamente, h a sa . 
Nada más que lluvia: h a sa  
iw en gar.

Nadador, -ra, adj., a fe tta h , 
pl., ife tta h e n ; z a f e t t a h z ,  pl., 
z if e t ta h in .

Nadar, v. a., e fze h , F. D., 
fe t te h , n. a., a f z a h .—Flotar, 
roh  senney (Kl.) su fe lla  uw a- 
m a n , F. D., te rah . — roh  
ju w d e m  u w a m a n .

Nadie, pron.,sa(Kl.) s i (Bq.). 
—Se usa más frecuentemen
te, h a d  o u ra  d iy y e n . No 
hay nadie: w a r  d in  had. No 
vino nadie: w a r d  iu s i had. 
Nadie se enteró: u ra  d iy y e n  
m a  ierred  ere jb a r .

Naipe, m., erí^ artez, pl., e r
izar t a z .

Nalga, m., a m e y g ig  enteje- 
n a , pl., im eyg igen ; —f., z a r -  
m a n t e n te jen a , pl., z e a r -  
m a n in .

Naranja, f., fruta, z a r e s in t ,  
pl., z ir e s in in , col., e llesin .

Naranjo, m., árbol, esseyerz  
n ellesin .

Narigudo, -da, adj., bu an -  
g a re n , p 1., a izb u a n g a re n ;

m u an garen , pl., su izm u a n -  
garen.

Nariz, m., ingar, pl., angaren  
(Kl.);—f., z in g a r z , pl., z in -  
garin  (Bq.).—Conductos de 
la nariz, m., erjw asem  n w an -  
garen  (Kl.); — f., z i t  en tin - 
g a r z  (Bq.).

Narración. V. Cuento. 
Narrar. V. Contar, Decir.
Nasa, m., especie de red para 

pescar, ahebhas, pl., ihebba- 
sen.

Nata, f., crema de la leche, 
z a f r e a r z  (Bq.) z a f r i r z  (Kl.) 
u g i o u se ffa i.

Natural, adj., oriundo de un 
pueblo o nación indígena, 
m is e n te m o rz , pl., zar-w a  en- 
t e m o r z ;  illis  e n te m o rz , pl., 
iss is  e n te m o rz . Natural de 
Tánger: m is en T a n y a . Na
tural del Rif (rifeña): illis  
n E rr if . Yo soy natural de 
Buqoia: n es d a b u q o i. Ellos 
son naturales de Farjana: 
n e zn in  d iferh an en .

Naufragar, v. n., egreq , F. D., 
g a rre q , n. a., a g ra q ;  ess, 
F. D., tess. Un barco estaba 
naufragando frente a Meli- 
11a: i y  u g a rra b u  tu g a z  itessa  
a re n d a d  i E m rir t.

Náusea, m., basca, ansia de 
vomitar, a g e r ille z  n u r.

Nausear, v. n., tener bascas, 
g e r i l le z  u w r, F. D., teg eri-  
l l e z , n. a., a g e r ille z . Me en
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traron náuseas: ig e r ille za i  
u w r.

Navaja, m., erm u s, pl., er- 
m w a s (Kl.); u f fa r , pl., u f a 
ren  (Bq.);—de afeitar, erm u s  
o b a ff l (KL); u f fa r  entehsin
(Bq.).

Navajero, m., estuche de las 
navajas de afeitar, a g e r a f  
n erm u s o  n u ffa r , pl., ig era -  
fen .

Nave. V. Barco.
Navegar, v. n., viajar por el 

agua con embarcación, se fa r  
g e r b a h a r , F. D., te se fa r , 
n. a., a sefa r.

Navio. V. Barco.
Nébeda, f., planta, ze m in ta .
Neblina, f., niebla espesa y 

baja, z a y u z  (K l.) z a g u z  
(Bq.) a tta s .

Neblinoso. V. Nebuloso.
Nebuloso, -sa, adj., aseyn u , 

pl., iseyn an ; z a s e y n u , pl., 
z is e y n a n  (Kl.): — asegnu, 
pl., isegnan; za se g n u , pl., 
z ise g n a n  (Bq.).

Necesario, -ria, adj., indis
pensable, ra b u d . Es necesa
rio que recemos: ra b u d  ja f-  
n eg  o ja fn a  a n e ffa ll.

Necesidad, m., e rh a y e z . — 
Tener necesidad, v. n., g a r i  
e rh a y e z . Tienes necesidad de 
mí: g a re x  e r h a y e z  dey i (Kl.) 
deg i (Bq.). V. Necesitar. 
— Hacer sus necesidades 
(evacuación corporal), v. n.,

e ffe g  jw pellif, F. D., te ffe g . 
Voy a hacer mis necesida
des: eggoreg  a d e ffe g e g  ju$e- 
l l i f  in u ; — roh  g er  ubesSas, 
F. D., terah .

Necesitar, V. n. y a., tener 
necesidad, hacerle falta al
guna cosa, eh d a y , F. D., te- 
h ed a ya  o  h e d d a y , n. a., ahe- 
d a y i;  jess, F. D., te jessa .

Necio, -cia, adj., terco, por
fiado, a m g a n en , pl., im g a -  
nenen; za m g a n e n t, pl., z im -  
g an en iti.

Negar, V. a., en kar, F. D., 
nehkar, n. a., anidar.

Negativamente, adv., con 
negación, s u n \a r .

Negligencia, f., descuido, 
omisión, z u fa r r e t .

Negligente, (ser), v. n., f a - 
r r e z , F. D., te fa r r e z , n, a., 
a f a r r e z . V. Perezoso.

Negociante, m., comercian
te, asebbab , pl- isebbaben .

Negociar, v. n., tratar y co
merciar, sebbeb, F. D-, teseb- 
beb, n. a., asebbab .

Negrear, v. n., tirar a negro, 
berxen , F. D., teberxen , n. a., 
zu b e rx e n t.

Negro, -gra, adj., a b e rx a n , 
pl., ib e rx a n e n ; z a b e r x a n t,  
pl., z ib e rx a n in ; — m., escla
vo, ism eg , F. D., isem g a n ;— 
f., esclava, z i s m e g z , pl., z i -  
se m g iti; — z a iy a , pl., z i -  
y w in  (Kl.); — de la raza ne
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gra, destinado a ser soldado 
del sultán, a b u ja r i, pl., ibu- 
ja r iy e n ;  z a b u ja r ix z ,  pl., z i -  
b u ja r iy in ; — procedente de 
la Guinea, a g n a w i, pl., ig- 
n a w iy e n ;  z a g n a w ix z ,  pl., 
z ig n a w iy in .

Negrura, f., calidad de ne
gro, zu b e rx e n t o  zu b e rre -  
x e n t.

Neguílla, m., planta, essan u y  
(Bq.).

Nene, -na, m., niño peque- 
ñito, recién nacido, a jd id ,  
pl., i jd id e n ; — f., z a jd i t ,  
pl., z i jd id in . — Crío, niño 
de pecho, a sig m i, pl., isig- 
m a n ; za s ig m it , pl., z is ig m i-  
z i n  (Bq.);.— a siy in i, pl., 
is iy m a n ; z a s iy m it , pl., z is iy -  
m iz in  (Kl.),

Nervio, m., del cuerpo, a fu -  
w a r , pl., ifu w ra n . — Cuer
da de los instrumentos mú
sicos, a ¿ en n a f, pl., iden n a-  
fen  (Bq.).

Nevar, V. n., caer nieve, u w e z  
w e d fe r , F. D., e s sa z . — Está 
nevando mucho en esta tie
rra: a d fe r  i s s a z  a t ta s  d y  
z e m o r z a ;  — u w d a  w edfer, 
F. D., w e tta  o tw e tta . Está 
nevando: a q q a z  ¿ tw e tta  w ed- 
fe r ;  — ers w e d fe r , F. D., 
te ru sa , n- a., z e r u s i . Nevó 
en Tánger: te rsa  w e d fe r  d y  
T a n y a .

Ni, conj., w a r  (Kl.) u r (Bq.).

El enfermo ni come, ni be
be, ni duerme: a m e h ru x  w a r  
o u r ite tt ,  w a r  isess, w a r  ite t-  
tes; — u ra , w a r  a  (Kl.); ja lli  
(Bq.). No quiere comer ni 
beber: iu g w i a d íe s s  w a ra  
a d isu . No me dijo ni una 
palabra: w a r  d a i in n i u ra  o  
ja l l i  d iy  w a w a r.

Nidificar, V. n., hacer nidos 
las aves, egg e ra o s , F. D., 
tegg .

Nido, m., de las aves, era o s , 
pl., e ra w a s . — Aborrecer el 
nido las aves, dejar las crías, 
v. a., harem , F. D., h arrem , 
n. a., a h a ra m . No tocar el 
nido, ni los huevos, que 
aborrecen a sus hijos: w a r  
teh a d a  e ra o s , u ra  e ttim ella -  
r in ,  aq q a  a d ih arem  z a r w a  
en n es;—xareh , F. D., x a rreh  
(eraos).

Niebla, f., nube en contacto 
con la tierra, z a y u z  (Kl.) 
z a g u z  (Bq.).

Nieto, -ta, m., a y a u , pl., 
ayaw ert; — f. z a y a u x z ,  pl., 
z iy a w in .

Nieve, m., a d fe r  (Bq.); — f., 
z a s r i z f a  (Kl.).

Ninguno, -na, adj., s a  (Kl.) 
s i (Bq.). No tengo ninguno: 
w a r  g a r i  sa o  si; — had. 
No me he encontrado con 
ninguno: w a r  m erq ig  a fe d  
h ad; — u ra  d iy  o  d iy y e n .  
A mí no me agrada ningu
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no: nes w a r  dai itady ib  ura  
d iy y e n . No tengo ningún 
niño: w ar g a ri u ra  d iy  oher- 
m u s.

Niña. V. Pupila.
Niño, -ña, m., recién nacido, 

a jd id , pl., ijd id en ;— f., z a j-  
d it , pl., z ijd id in ; — de pe
cho, de teta, asiym i, pl., 
isiym an; za s iy m it, pl., z is iy -  
m iz in  (Kl.); — asigm i, pl., 
isigm an; z a s ig m it , pl., z i -  
s ig m iz in  (Bq.); — de uno a 
tres años, aniybu , pl., in iyba; 
za n iy b u t, pl., z in iy b a ; —de 
tres a cinco años, ahenyir, 
pl., ihenyiren; za h e n y ir z ,  
pl., z ih e n y ir in (K \.);—afroh , 
pl., iferah o ibrigen; z a -  
fr o b z , pl., z ife ra h  o z ib r i-  
g in  (Bq.); — de cinco a diez 
años, aherm us, pl., ihermu- 
sen; za h e rm u sz , pl., zih er-  
m usin; — de diez años hasta 
la adolescencia, aharam , pl., 
iharam en; za h a ra n t, pl., z i-  
h aram in ■ (En la práctica sue
len emplearse indistintamen
te algunas de las diversas 
acepciones.)

Níspero, m., arbusto, m es- 
tehi.

Nitrato (de plata), m., e ttu za  
rehindi; — de potasa, m., 
erm erha.

Nivelar, V. a., igualar, saw a, 
F. D., te sa w a ;— egg an est 
w an est, F. D., tegg.

No, adv., w a r (Kl.) u r (Bq.). 
V. Ni; — u rid  o erid . No es 
así: u rid  am m u;—el-la (Kl.); 
raw ah  (Bq.). ¿Vendrás o 
no?: ¿m a a d za se d  n ig  el-la? 
No, estoy bromeándome 
contigo: ra w a h , teqessareg  
akidex .

Noble, adj., preclaro, hidal
go, ilustre, m is e n ta d d a rz  
(ettam eqran t), pl., z a rw a ;  
illis e n ta d d a rz , pl., issis. 

Noche, m., e llirez , pl, e lliari.
— De noche, adv., se llirez .
— Pasar la noche, v. n., per
noctar, ens, F. D., ten u sa , 
n. a., za m e n siu z; — v. a , 
hacer pasar la noche, sens, 
F. D., senusa. — Ayer no
che, anoche, iden n at se llire z . 
—Media noche, afyen  (Kl.) 
afgen  n e llirez . — Obscuri
dad de la noche: z a l la s z  
(Bq.) etteram  (Kl.) n ellirez .
— El anochecer: za m e d d iz .  

Nogal, m., árbol, esseyerz en-
te g ia ix z .

Nómada, adj., que vive erran
te, am arh u r, pl., im arh ar; 
za m a rh u rt, pl., z im a rh a r .— 
Las tiendas que usan, m., 
aáissu , pl., eaissw en. 

Nombrar, V. a., mencionar, 
denominar, sem m a, F. D., 
tesem m a, n. a., asem m i. — 
Elegir a uno para un cargo, 
egg, F. D., tegg; ir-i, F. D-, 
tir i. El rey nombró a su hijo
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juez de Tánger: a y e llid  ig g a  
m em m is d e rq a d i en T a n ya . 
Me nombró inspector de la 
mezquita: i l la i en n a d ir  je- 
ze m p y id a .

Nombre, m., título de una 
cosa, isem , pl., istn aw en .

Non, adj., impar, a fa r d i , pl., 
i f a r d iy e n ; z a f a r d i x z , pl., 
z i f a r d iy in .

Noque, m., pequeño estanque 
en que se ponen a curtir las 
pieles, a y e n to r  (Kl.) a g en to r  
(Bq.) nedbeg, pl-, ayen to ren  
o a g en to ren .

Noria, f., z e n a á o r z , pl., z i -  
n a á o a r .

Norte, m., viento, abeb a ri 
\a sem m id ). Hoy hay o sopla 
viento norte: a sem tn id  i tsu 
d en  n eh ara  d a b eb a ri.

Nosotros, -tras, pron., n es-  
n in  (Bq.); n e s s in  (Kl.). Nos
otros iremos a casa: nesnin  
o  n e s s in  a n e ra b  g e r  z a d -  
d a r z .  Nosotras no somos 
judías: n esn in  o nessin  u r id  
e ttu d a iy in .

Nota, m., marca, señal, a rsa m . 
—Forma, concepto, crédito, 
m., essen ie z .

Notar, v. a., señalar, marcar, 
e rse m , F. D., r e s s e m . — 
Reparar, advertir, a g , F. D., 
ta g . — Apuntar alguna cosa 
brevemente, fem m em , F. D., 
te fem m em , n. a., a  fem m em .

Noticia, m., ere jb a r, pl., erej-

b a r a z . — Tener noticias, en
terarse, erred  ere jb a r, F. D., 
té rra . El se enteró o tuvo 
noticias: n e tta  ie rre d  erejbar. 
— Dar noticias, v. n., u x s  
ere jbar, F. D., tiss ;  e rr  ere j
b a r, F. D., té rra . Ella nos dió 
noticias o notificó: n e tta z  
ze r r e d  ja fn e g  ere jb a r.

Notificar, V. a., hacer saber 
judicialmente, se rm ed  jese- 
ra á , F- D. se rm a d . — Dar 
noticia de una cosa, e rr  erej
b a r , F. D., térra . 

Notoriamente, adv., públi
camente, su dber.

Notoriedad, m., a d h er  (ne- 
re jb a r j.

Notorio, -ria, adj., público, 
sabido, idh er, pl., deheren; 
ze d h e r , pl., deberen t.

Novela, f., z e h a y i t , pl., z ih u -  
y a  (Kl.); z a n f u s z ,  pl., z in -  
fa s .

Novelar, V. n., contar nove
las, cuentos, a á w e d  z ih u y a  
o  z in f a s , F. D., td a w e d .

Novia, f., mujer próxima a 
casarse, z a n e m e r a x z , pl., 
z in e m e ra x in . — Mujer re
cién casada, en los ocho días 
de la boda, f., z a s r i z ,  pl., 
z i s r a z in . — Pedir uno la 
novia, v. a., e jd eb , F. D., 
je tte b , n. a., a jd a b .—El que 
la pide, m., a n e jd a b , pl., 
in e jdaben .

Noviembre, m., n u w a m b ir .
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Novilla, f., vaca joven, za y e n -  
d u p z , pl., z iy e n d u f in  (Kl.); 
z a g e n d u fz , pl., z ig e n d u f in
(Bq.).

Novillo, m., toro o buey 
nuevo, a yen d u f, pl., iyen du -  
fen  (Kl.); a g en d u f, pl., igen- 
d u fe n  (Bq.).

Novio, m., el que está aún en 
relaciones, a n e m r a x , pl. ,  
in em raxen . — Recién casa
do, en los ocho días de la 
boda, m., a sr i, pl., is ra n .

Nube, m., de la atmósfera, 
a s iy n u , pl., is iy n u ze n  (Kl.); 
a sig n a , pl., is ig n u ze n  (Bq.); 
— espesa, que suele traer 
agua, f., z a y n u x z ,  pl., z i -  
y e n a u  o  z iy e n w in ;— del ojo 
(mancha en la córnea), m., 
eregm am  (Kl.) i z r i  (Bq.) d y  
z i t ta w in .

Nublado. V. Nubloso.
Nubloso, -sa, adj., cubierto 

de nubes, a s iy n u  (Kl.) a s ig 
n a  (Bq.). El día de hoy está 
nubloso: neh ar n iid a  a siyn u  
o  a s ig n a . — Encapotado el 
cielo (estar), v. n., s u ^ e rn ,  
F- D., tesu¡t¡{um, n. a , asu1{- 
\e m  (Bq.).

Nuca, m., parte alta de la cer
viz, iy im a n  (Kl.); — f., z a -  
g e rn in n a  upellif, p l, z ig e r -  
n in n iw in  (Bq.); z a m e g g a r z .

Nudillo, m., cualquiera de las 
junturas de los dedos, erm ef- 
ser a d a d , pl., érm efaser.

Nudo, m., a s e d d i, pl., ised~ 
d a n  (Kl.); a x e ru x , pl., ixe~ 
rasen ; a x e ru r , pl., ixer-war 
(Bq.); — de las plantas, m., 
fu d  (u gan im ), pl., ifa d d e n ;  
— en el pañuelo para guar
dar dinero, f., z a x e m m u x z  
(en ten á a sin ), pl., z ix e m m u -  
x in .

Nuera, f., mujer del hijo res
pecto de los suegros, z a s r i z  
in u , pl., z i s r a z i n  in u ; z a m -  
g a r z  en m em m i, pl., z im g a -  
rin ; z a n u t  in u , pl., z in u d in .  

Nuestro, -tra, -tros, -tras, 
pron., en n eg  (Kl.);  enna  
(Bq.). Nuestra casa y nues
tro vestido: z a d d a r z  enneg  
o en n a  d a r r u d  enneg. Nues
tras casas y nuestros niños: 
z u d r in  e n n e g  d ih erm u sen  
e n n e g .  Aquella tierra es 
nuestra: •z a m o r z in , enneg.

Nueve, adj., te sá a  o  te sa a u d .
Nuevo, -va, adj., recién he

cho, e y y e d id  (invariable). — 
Luna nueva, u y o r  n e y y e d id .

De nuevo, adv., otra vez, 
z a n y a ;  a á w e d .

Nuez, f., fruto, z a g i a i x z ,  pl., 
z ig ia iy in ;  — de la garganta 
(prominencia que forma la 
laringe), f., z a g a r y u n t , pl., 
z ig a r y u n in  (Bq.); z a y a r y u n t ,  
pl., z iy a r y a n  (Kl.).

Nulo, -la, adj., b a te r . — In
capaz para una cosa. V. 
Torpe.
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Numerar, V. a., contar por el 
orden de los números, ehseb, 
F. D., hesseb, n. a., ahsab.

Numerosamente, adv., en 
gran número, a t ta s .

Numeroso, -sa, adj., iu sa a , 
pl., u s a á n ;  z u s a d ,  pl., 
u sa á n t; — a tta s .

Nunca, adv-, en ningún tiem
po, a a m m ers; h it (Bq.). Nun
ca te olvidaré: aa m m ers  
w a rs  te ttu g . V. Jamás.

Nutrir, v. a., alimentar mu
cho, q u w e z , F. D., te q u w e z , 
n. a., a q u w e z .

O

O, conj., n ig . ¿Ha venido o 
no?: ¿m a  iu sed  n ig  e l-la? ;—  
n ig  m a . Unos tres o cuatro: 
i y  e n te r a z a  n ig  m a  erh aá;  
— u r a  o  w a ra . No sé si vino 
o no: w a r  essin eg  v ira  iu sed  
o  w a r a  w a r d  iu si.

Oasis, f., sitio de vegetación 
y a veces de manantiales en 
los desiertos arenales, z a y -  
f i r z ,  pl., z iy g ir in  (K1.); z a g -  
f i r z ,  pl., z ig p ir in  (Bq.). La 
restinga de la Mar Chica: 
z a y f i r z  o  z a g f i r z  n erh ah ar  
a m e lla n .

Obedecer, v. a , d a d , F. D., 
ed d a á ; ta d , F. D., e tta a . — 
Ceder a una fuerza cual
quiera, u x s  erm a in a , F. D., 
tiS S . — Seguir la dirección 
que se da, sa a f , F. D., te- 
sa a f .

Obediencia, m. ,a d a a i;  a ta a i, 
a sa a f .

Obediente, adj., propenso a 
obedecer, im s a d f , pl., im - 
sa d fen ; z im s a a f z , pl., z im -  
sa a fin .

Obesidad, f., calidad de obe
so, z is a h h i (K1.); z u f h o r  
(Bq.).

Obeso, -sa, adj., gordo en 
demasía, isah, pl., saben-, z e -  
sah, pl., sahen t (Kl.);— iug- 
hor, pl., ughoren; zu g h o r , 
pl., ughorent (Bq.).

Objeto, m., lo que se percibe 
con los sentidos, e rh a y e z .

Obligación, m., deber, erw a-  
y e h .— Escritura en que uno 
se obliga a algo, m., eraaqed .

Obligar, v. a., compeler, for
zar, e h sa r , F. D., hessar, 
n. a., ahsar. No le obligues
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a comer: w a r  h essar a d ie ss ;  
— beppep, F. D., tebeppep, 
n. a., abeppep.

Obligatoriamente, adv., por 
obligación, sebeppep.

Obra, f. pl., hecho, cosa he
cha, z im e g g a .

Obrar, V. a., hacer una cosa, 
egg, F. D., tegg; — con acep
tación de personas, egg su w d-  
m aw en , F. D., tegg . — Eva
cuar el vientre, e ffe g  supe- 
Uif, F. D., te ffe g .

Obrero. V. Criado, Jorna
lero,

Obsequiar, v. a., agasajar, 
regalar, ferah  pegi (Bq.) peyi 
(K1), F. D., ferrah , n. a., 
aferah ; sem g er pegi o  peyi, 
F. D., sem gor, n. a., asem - 
gev.

Observar, v. a., examinar 
atentamente, sers z i t ta w in ,  
F. D., seru sa , n. a., asersi. 
Le observó o siguió la pista: 
isers ja fe s  z i t ta w in .—Guar
dar y cumplir lo que se or
dena, eh fed  (eddin ), F. D., 
h effed; n. a., a h fa d .

Obstáculo (poner), v. a., qe- 
d a á , F. D., q e tta á , n a., aqe- 
d a á  (abrid).

Obstar. V. Impedir,
Obstruir, v. a., embarazar, 

cerrar el paso, q e d a á  (a b rid ), 
F. D., q e tta á , n. a., aqedaá . 

Obtener. V. Alcanzar.
Ocasión, m., oportunidad de

tiempo o lugar, e rw a y e b e z  o 
e rm w a y b e z .

Ocasionar. V. Causar.
Ocaso, m., puesta del sol, 

ag e lla i e n te fu ix z .
Occidental, adj., pertene

ciente al Occidente, a g a rb i,  
pl., ig a rb iy e n ;  z a g a r b ix z ,  
pl., z ig a r b iy in .

Occidente, m., punto cardi
nal por donde el sol se pone, 
erg a rb . (Los rífenos llaman 
Oriente (essarq) a Argelia, y 
Occidente (ergarb) a Ma
rruecos.)

Ocio, f., zu m e n d e r  o za m e n e d -
r iu z .

Ocioso, -sa, adj., a m en d ir , 
pl., im en diren ; z a m e n d ir t ,  
pl-, z im e n d ir in . — Estar o 
ser ocioso, v. n., m etider, 
F. D., tem en der, n. a., am ett-  
der.

Octubre, m., je tober.
Ocularmente, adv., con ins

pección material de la vista, 
s e z i t ta w in  (inu).

Ocultación, f., z u f f e r a  o  ze -  
n u fra .

Ocultamente, adv., con se
creto, s e z u f fe r a  o  se ze n u fra .

Ocultar, v. a., esconder, effer , 
F. D., te f fe r  (Kl.); sen u ffer , 
F. D., se n u ffo r; — v. r., nu- 
ffe r , F, D., t e n u f f o r ( B q .).— 
Ponerse el sol, perderse de 
vista, eg ri ( z e f u ix z ) , F. D., 
g e lli, n. a., ag era i.
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Ocupación, m., tarea, traba
jo, esseger; e r je d m e z .

Ocupado (estar), v. n., esger, 
F., D., tesger. — Estar entre
tenido, distraído, atareado, 
e rb a , F. D-, reh h a, n. a., 
reh u .

Ocupar, v. a., tomar pose
sión , apoderarse de algo, 
h af, F. D., teh a f. — Dar tra
bajo o tarea, se jd em , F. D., 
se jd a tn , n. a., ase jdem ; ses- 
g e r , F. D., se sg a r, n. a., ases- 
g e r . —- Embarazar o estor
bar a uno, seh arrem , F. D., 
te seh a rra m , n. a., aseh arram .

Ocurrencia, f., encuentro, 
suceso casual, z a m s a g g a r z  
(Kl.) z im s a g g a r z  (Bq.).

Ocurrir, v. n., prevenir, an
ticiparse o salir al encuen
tro, epwer, F. D., t e f w e r (Kl.) 
fu g g e r  (Bq.), n. a., a f w a r .— 
Acaecer. V. Suceder.

Ochenta, adj., ze m a n in .
Ocho, adj., ze m e n y a .
Ochocientos, -tas, adj., ze m -  

n a r a f .
Odiar, v. a , tener odio, x a rh , 

F. D., xarreh ; — v. n., nex- 
rah , F. D., ten exrah , n. a., 
an ex ra h .

Odio, m., antipatía y aver
sión re x ra h e z .

Odiosamente, adv., con 
odio, se re x ra h e z .

Odioso, -sa, adj., digno de 
odio, am ex ro h , pl., im exro-

hen; z a m e x r o h z , pl., z im e x -  
roh in .

Odre, m., cuero que, cosido 
y empegado, sirve para con
tener líquidos, a id id , pl., 
iid id e n  (Kl.); y a , pl., iy a u -  
gw en  (Bq.-.

Oeste. V. Occidente.
Ofender, v. a., injuriar o de

nostar, yen ed , F. D., ye tin ed , 
n. a , a yen a d ; u \w a r , F. D., 
tu favar; — a Dios, pecar, 
egg erh aram , F. D., tegg; 
ad ss (E rbbi), F. D., aa ssa ; — 
v. r., picarse, enfadarse, en- 
deqar, F. D.. ten deqar, n. a., 
a n deqar. V. Enfadarse. 

Ofensa. V. Pecado.
Oficial, m., en la milicia, afe- 

sia n , pl., ifesian en .
Oficina, f., ze h a n e t (Kl.) z e -  

h a n u t (Bq.), pl., ziípu n a .
Ofrecer, V. a., prometer, u xs  

anear, F. D., t i s s ;  a d red , 
F. D., a d rred , n. a., a d ra d ;  
— un animal a los santones 
moros, g ers, F. D., ga rres , 
n. a., z a q q a r s z .

Ofrenda, f., de un animal a 
los santones moros, z a q q a rs ,  
pl., za q q a r s in ; — a la auto
ridad, m., e rh e d iy e z , pl., 
r e h d iy a z  (Kl.); — {., z iu s i ,  
pl., z iu s iw in  (Bq.).

Oftalmía, m., enfermedad 
de los ojos, a d a n  o a t ta n .— 
Tener oftalmía, v. a., aden , 
F. D-, taden .
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Ogro, m., monstruo imagina
rio, am pia , pl., im epiw en ;— 
f., za m p a , pl., z im e p iw in ; — 
a rg u , pl., a rg u ze n ;  z a r g u ,  
pl., z a r g u z in .

¡Oh!, interj., demostrando ale
gría, satisfacción y agrade
cimiento, ¡y a ! ¡Oh qué di
cha la mía!: ¡ya  e ssa á d  o  z u -  
m im u n t inu!; — manifestan
do admiración, sorpresa o 
extrañeza, ¡ya , m a in ! (¡oh 
qué); ¡ya  e sh a r!  (¡oh cuán
to!). ¡Oh lo que sabe!: ¡ya  
m a in  issen ! ¡Oh cuánto ca
be!; ¡ya  esh ar ix essi!

Oídas (de), adv., por referen
cia de otro, se ze m e sra  o se- 
z im e sra .

Oído, f-, z a m e s r iu x z , pl., ze -  
m esra  o z im e s r a .

Oír, v. a., percibir los soni
dos, ser, F. D., te sra  o tese- 
ra . — Escuchar, atender los 
ruegos, sen n ez , F. D., tesen- 
n a z , n. a., a s e n n a z  (Bq-); 
eshass, F. D., eshassa, n. a., 
ash assi (K l.); e g g  udem , 
F. D., tegg.

Ojal, f , hendedura a propó
sito para abrochar un botón, 
z i t  en tex b u h z, pl., z i t ta w in .

¡Ojalá!, interj., ¡yax!; ¡ya x  
E rhbi!; ¡am ensab!; ¡m elli u i 
iu fin !; ¡m elli ufig!; ¡arra!; 
¡a rra  aqqa t!; ¡m elli a q q a t!  
¡Ojalá te maten allí!: ¡ya x  
asen gen  d in !  ¡Ojalá (quiera

Dios) venga mi hermano!’ 
¡y a x  E r h h i  o d ia s  u w m a ! 
¡Ojalá compres algo!: ¡a rra  
a te sg ed  s i!  ¡Ojalá no fueras 
de aquí!: ¡m elli u i iu fin  w a r  
sy a  terih ed! ¡Ojalá! (¡ya lo 
creo!): ¡am en sab!

Ojeada, m., mirada pronta y 
ligera, a n d a r  en titta w in .

Ojear, V. a., mirar con aten
ción, ejpar, F. D., jeppar, 
n. a., a jp a r. V. Mirar. -  
Espantar la caza, r iy e h ,F.D., 
te r iya h , n. a., a r iyeh  (KL); 
h a rre m , F. D., teh a rra m , 
n. a., a h a rra m  (Bq.).

Ojo, f., z i t ,  pl., z i t ta w in . — 
Tener enfermedad en la vis
ta, v. n., ad en , F. D., ta d e n , 
n. a., a ttan -, — de la aguja, 
f., z i t  e n te s iy n e fz  (Kl.) ente- 
sign e f z  (Bq.);—del azadón, 
f., z i t  ugerpim  (Bq.) u yerpim  
(Kl.); — del puente, m., er-  
qau s n erq a n d e re z , pl., er-  
q=was.

Ola, m., del mar, e rm u y e z ,  
pl., e rm w a y  o erem w a y .

¡Olé!, interj., ¡y a  a l-lah !
Oleaje, m., sucesión conti

nuada de olas, e rm a r iy e z ,  
pl., e r m a r iy a z .

Oler, v. a., percibir olores, 
olfatear, sa m m , F. D., tesam - 
m a , n. a., a sa m m i o  a su m -  
m i. Este perro olió el rastro 
de la liebre: a id iy a  isu m m  
e rr ih e z  uyerpip. Yo huelo el
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café: nes te su m m ig  e rr ih e z  
n erliah w a; — v. n., exhalar 
buen olor, d a y s  e rr ih e z  
zesh eh ; — u ffu h , F. D., tu -  
f fu h , n. a., z u f f u h e z . Esta 
comida huele bien: m a ssa ya  
z u f f u h  zesh eh . — Exhalar 
mal olor, d a y s  e rr ih e z  et- 
ta á f f a n t ;  s o r s u d , F. D., 
esso rsu d , n. a., a so rsu d . Los 
esclavos huelen mal o des
piden mal olor: isem gan  es- 
so rsu d en .

Olfato, m., a su m m i. — Tener 
olfato, v. n., ¿ a re s  a su m m i.

Olivar, f., sitio poblado de 
olivos, z a m o r z  n éffitu n , pl., 
z im o r a .

Olivo, f., árbol, e sse y e rz  nef- 
f i tu n . —  Acebuche, olivo 
silvestre, m., a fem m o r, pl., 
icem m oren ;—f., za g e m m o rz ,  
pl., z ife m m o r in .

Olmo, f., árbol, z in e m r e r z ,  
pl., z in e m ra r .

Olor, f., a r r ih e z .— Buen olor: 
a r r ih e z  zesh eh ■ — Mal olor: 
a r r ih e z  w a r  z e h r i.— Hedor 
que se echa por la boca, m., 
erb era g em . — Peste, fetidez, 
m., a rsu d ; — f-, z o r s u d i■ — 
Buen olor, fragancia, m., 
re fw a h e z .

Olvidar, V. a. y r., perder la 
memoria de una cosa, e ttu , 
F. D., te ttu , n. a., z a t t u z .— 
Irse de la mente, w ed d a r, 
F. D., tw e d d a r . Se me olvi

dó lo que iba a decir: 
i w e d d a r a i  m a in  d a x  ¿ a  
en n ig .

Olvido, f., z a t t u z .
Olla, f , vasija de barro, z a q -  

n u s z , pl., z iq n u s in  (Bq.); 
z a id o r z ,  pl., z iy u d a r  (Kl.).
— Mantequera, olla donde 
se cuaja la leche para hacer 
la manteca, f., z e g a r g i s z , 
pl., z ig a r g is in .

Ollero, -ra, m., persona que 
hace o vende vasijas de ba
rro, a q ed d a r , pl., iqeddaren ;
— f., z a q e d d a r z , pl., z iq e d -  
d a r in . — Fabricar cacharros 
de barro, v. a., em ser, F. D., 
m esser, n. a., a m sa r  (ereq- 
so á ).

Ombligo, f., z a d b h u t , pl., 
ze á b b u d in  (Kl.); z e m i t , pl., 
z im id in  (Bq-).

Omitir, v. a., e jd a , F. D., 
je tta ;  e y y , F. D., te y y . V. 
Dejar.

Omoplato, f., z a u w o r z  ente- 
g a rd in , pl., z i t iw o r a .

Once, adj., h id d a s  o h ita s .  
Onda. V. Ola.
Oneroso. V. Pesado.
Opinar, V. n., formar o tener 

opinión, in i fe h a m e z , F. D., 
eqqar.

Opinión, m., dictamen, sentir 
o juicio, e r fe h a m e z .—Según 
mi opinión, je r fe h a m e z  in u ;  
je r ra i in u  (Kl.).

Opio, m., erá a fiu m .—Tomar
£0
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opio, v. n., e s s  eráafiu m , 
F. D., te tt.

Oponer, v. a. y r., poner una 
cosa contra otra para impe
dir su efecto, a á rre d , F. D., 
tá a rre d , n. a., a á r r a d ;  — 
v. r., estar una cosa frente a 
otra, enfrentarse, m eren dad , 
F. D., tem eren dad; m eqaber, 
F. D., tem qaber.

Oportunamente, adv., con
venientemente, a tiempo, 
g e rw e q e z  en n es; se rm w a y-  
b e z .

Oportunidad, m., erm w a y-  
b e z .

Oprimir, V. a., ejercer pre
sión, hacer injusticia, edrem , 
F. D., dellem , n. a., a d ra m . 

Optar. V. Escoger.
Opugnar, V. a., hacer oposi

ción con fuerza, a á r r e d ,  
F. D., tá a rre d , n. a., a á rra d .  
V. Asaltar.

Opulento, -ta, adj., rico, ier- 
b a b , pl., erbaben; z e r b a b ,p \ . ,  
erhabent.

Oración, f., rezo, plegaria, 
z c f a l l i z , pl., z i f i l ia .

Orán, m., ciudad, O b ra n .
Orar, V. n., rezar, hacer ora

ción a Dios, efa ll, F. D., te- 
fa lla , n. a., z e f a l l i z ;  etter, 
E rbh i, F. D-, te tte r . — Hacer 
la profesión de fe, esbed, 
F. D., seb b ed , n. a , a s b a d .

Orbe, rn., círculo o redondez, 
eddu w ar. V. Mundo.

Ordenadamente, adv., con 
método y proporción, su áad-  
der.

Ordenar, V. a., poner en or
den las cosas, a á d e r , F. D.. 
a á d d e r , n. a . ,  a á d a r . V. 
Mandar; — v. n., ponerse 
en fila, por orden, barreb , 
F. D., tebarreb , n. a., aba-  
rreb.

Ordeñadero, f., vasija en 
que cae la leche cuando se 
ordeña, z a q e s r i z , pl., z iq es-  
r iy in .

Ordeñar, v. a., e ffi, F‘ D., 
te f f i , n. a., z a f f e ix z ;  e ffey , 
F. D., te ffe y  (Kl.); effeg , 
F. D-, t e f f e g (Bq).

Ordinario, -ria, adj., co
mún, frecuente, n em bu r ne- 
b a r; nerebda . Su comida or
dinaria o frecuente es- la 
miel: m a s s a  ennes n e m \u r  
n e b a r  e tta m m en t.

Orear, V. a. y r., refrescar, 
dar el viento, a d e f  r a á m n ,  
F. D., ta d e f . Abre la venta
na para que se ventile el 
cuarto: erfem  z e b o r y e t  bu m a  
a d ia d e f  ra á w in  g u a jja m .

Orégano, m., planta, esseb- 
z a r .

Oreja, m., a m e y y u n ,  pl., 
im e y y a n  (Kl.); a m e ffo g , pl., 
im effo g en  (Bq.).

Orejera, f., rodaja a modo 
de pendiente o zarcillo, za _  
ja r a f z , pl., z i ja r a f in  (Kl.).
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z a j a r o p z ,  pl., z i ja r o f in

(Bq.)-
Orgullo, m., e n n e fa je z  (Kl.);

— f., z u f f in  (Bq.); ze m g e r .
Orgulloso, -sa, adj., i s s o r

s e z u f f in  (Bq.); d a y s  en n efa 
j e z  (Kl.); d a y s  ze m g e r .

Oriental, adj., natural de 
Oriente, a sa rq i, p l, isa rq i-  
y e n ; z a s a r q ix z , pl., z i s a r -  
q iy in .

Oriente, m., punto por don
de sale el sol, essarq . — Pue
blos de Oriente, f,, z a m o r z  
n e s s a r q . — Levante o vien
to de Oriente, m. ,a q e h li.— 
Punto donde está la Meca 
y adonde deben mirar los 
musulmanes al hacer la ora
ción, m., erq ibert.

Origen, m., principio, raíz, 
era se r .

Originar. V. Nacer.
Orilla, f., límite, extremo, 

borde, z e m a , pl., z im u w a ;
— e tta r f , pl., r e d r u f ;—a ye-  
m a d , pl., a y e m a d in .

Orín, m., óxido, eddera. — 
Tomar o ponerse oxidado, 
v. n., e d ra , F. D., ted ra  
(Kl.); n edra , F. D., ten edra  
(Bq.). V. Orina.

Orina, m. pl., ib e s ise n  (Kl.); 
ib u re n  (Bq.).

Orinal, m., aqelloh  n ib s ise n , 
pl., iqellohen; abessas, pl., 
ibessasen .

Orinar, V. n. y r., bess, F. D.,

te b e s sa , n. a., a b e s í i  (Kl.); 
b u r, F. D., teb u r , n. a., abu -  
r i;  en ger a m a n , F. D., neq- 
qer, n. a., a n g a r . Voy a ori
nar (a verter aguas): a d era -  
h eg a d en eg reg  a m a n ; — los 
niños en la cama, sebfeg , 
F. D., seb fa g , n. a., asebfeg  
(Bq.); sebpey, F. D., sebcay, 
n. a., a seb fey  (Kl.); su ff , 
F. D., s u f fa , n. a., a su ffi;— 
v. r., hacer orinar, se b e ss , 
F. D., sebessa, n. a., asebessi. 
Se meó de miedo: isebessa  
s e z iu d l .

Ornamentar. V. Adornar.
Oro, m., o rg ; oreg  (Kl.); ed- 

deh ab  (Bq.).
Oropimente, m., mineral,

e ffa r n ij .
Ortiga, f., planta, z a g p in t,  

pl., z ig p in in  (Bq.); z a y p in t,  
pl., z iy p in in  (KL).

Orujo, m. pl., hollejo de la 
uva, i q e s w a r  en tepuw rin  
(Bq.) n a d ir .

Orza, f., vasija de barro muy 
alta, tinaja, z e j a b i x z ,  pl., 
z i ju b a i .

Orzuelo m., divieso en el 
borde del párpado, e r i t t i ,  
pl., ir i t ta n .

Os, pron., m., \e n n iu ;  sex u m ; 
xen ; — f., fe n n in t;  sexent; 
x e m t. No os vió (a vos
otros): w a r  fe n n iu  o sexu m  
ip ri. No os vió (a vosotras): 
w a r  fe n n in t o sexen t ipri.



OSA — 308 — OVI

Osa, f., hembra del oso, z i -  
f i s z ,  pl., z i f l s i n  (K l.); 
zo o rse ra , pl-, zo o r se ra w in
(Bq;).

Osadía, m., atrevimiento, au
dacia, e ffá a m e z .

Oscilar, v. n., moverse alter
nativamente de un lado para 
otro, balancearse, n iy ru r ,  
F. D., te n iy ru ru , n. a., a tiiy -  
ru ru ; m a tte s , F. D., tem a t-  
te s , n. a., a m a tte s ;  ben iyru -  
ru , F. D., te h n iy ru ru , n. a. 
a h n iy ru ru ;  enhepp, F. D., 
tenhefpa, n. a., a n h e ffi. — 
Moverse las aguas, un árbol, 
m ed a q a r, F. D., tem d a q a r , 
n. a., a m d a q a r .

Oscuramente, adv., a obs
curas, g i z e l l a s z  (Bq.), d y  
e tte ra m  (KL).

Oscurecer, V. a. y r., obscu
recer, ir anocheciendo, su 
ites, F. D., tesu llu s, n. a., 
asidles; m ers z a l l a s z  o e tte 
ra m , F. D., tem ers.

Oscuridad, m., obscuridad, 
falta de luz, e tte ra m  (KL); 
— f., z a l l a s z  (Bq.).

Oscuro, -ra, adj., obscuro, 
d a y s  e tte ra m  (KL) z a l l a s z  
(Bq.). — Confuso, poco in
teligible, im ju m b er , pl., me- 
ju m beren ; ze m ju m b e r , pl., 
m eju m beren t.

Oso, m., animal, ifis , pl., ifisen  
(Kl.) ; o o rse ra , pl., oorse- 
raw ett (Bq.). (Los rífenos

atribuyen a este animal ac
tos monstruosos.) 

Ostentación. V. Orgullo.
Ostra, f., molusco, z a f g o r t ,  

pl., z i f g a r .
Otoñada, m., tiempo del oto

ño, e rw e q z  n e rc jr if .
Otoño, m., estación del año, 

e r je r if
Otorgar, V. a., consentir, con

descender, e rd a , F. D., r e t ta ,  
n. a., a r a d i o  a re d a . V. Dar.

Otro, -tra, adj., en n iden  (KL); 
en n edn i o en n ed n it (Bq.). 
Otro hombre y otra mujer: 
a rg a f  en n id en  de  z a m e t tu z  
en n iden . Otros caballos y 
otras ovejas: ix sa n  en n id en  
de z i je s w in  en n id en .—Otro, 
el otro; otra, la otra, w en n i-  
d en , pl., in n iden ; ze n n id e n , 
pl., z in n id in . Qu:eroel otro: 
ejseg  w en n iden . Se casó con 
la otra: iem rex  ze n n id e n . — 
Uno y otro, se ze n a y e n . — 
Ni el uno ni el otro, ra  w a ,  
ra  w in . — Otra vez, adv., 
de nuevo, z a n y a .

Oveja,t f., hembra del carne
ro, z i j s i ,  pl,, z i je s w in . — 
Ganado lanar (ovejas y car
neros), col., m. pl., u lli (KL); 
— f. pl., z a t te n  (Bq.).

Ovillar, v. n., hacer ovillos, 
egg z a x o r z ,  F. D., tegg.

Ovillo, f., bola o lío de hilo, 
algodón, seda, etc., z a x o r z ,  
pl., z ix o r in ;  — de hilo, gui-
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ta, m., asbu b , pl., isbu ben ;  
— más chico, r., z a s b u b z ,  
pl., z isb u b in ;  za m e jro h e z ,  
pl., z im e jr a á .

Pabilo, f., torcida de la vela, 
z a f z i r z ,  pl., z i f z i r in .

Pacer, V. n. y r., comer el 
ganado la hierba de los pra
dos, ehda,. F. D., hedda, 
n- a., heddu; a rw es, F. D., 
te ra ss , n. a., a rw a s  o zaru-w- 
sa; f a r e d ,  F. D., fa rre d , 
n. a., a fa ra d ;  sarh , F. D., 
sarreh , n. a., asa ra h . V. 
Soltar.

Paciencia, m., a sb a r . — Te
ner paciencia, v. n., esbar, 
F. D., sebbar.

Pacientemente, adv., con 
paciencia, sesbar.

Pacíficamente, adv., con 
paz, se te b iá a z  ennes; serda-  
qer ennes.

Pacificar, V. a., restablecer 
la paz, esrah , F. D , sellah, 
n a., a ser ah; — v. r., sose
garse, aquietarse, ers, F. D., 
te ru sa , n. a., ze r u s i .

Pactar, v- a., asentar, po
ner pactos, convenir, sared , 
F. D., s a r r e d , n. a., a sr a d ;

Oxido, m., eddera; — de co
bre, m., h ed ida ;—de plomo, 
m., m a rta q .

— v. r., m e se ra d , F. D., 
te m se ra d , n. a., a m sera d .

Padecer, V. a., sentir, sufrir 
daño, m ehhen , F. D., te- 
m eh h an , n. a., am eh h an ; fe r  
e tte m a ra , F. D., e ffa r . — 
Estar poseído de una cosa, 
el{1{ ja f i , F. D., Pade
ció hambre: ikfia jafi. e rá f .  
Padeció enfermedad: ilffia 
ja fe s  ereh rax .

Padrastro, m., marido de la 
madre respecto a los hijos 
de ésta, a d f if i , pl., e d fifiyen ;  
(a r g a f  n iem m af.

Padre, m., baba . Tu padre: 
b a b a x . — Los padres, m. pl., 
los abuelos y demás ascen
dientes, erw a tta in .

Padrinazgo, f. pl., protec
ción, favor, z ig a r d in . Tiene 
padrinazgo (apoyo) o padri
nos: ¿ a re s  z ig a r d in .

Paga, m., sueldo, pensión, 
a rra te b  (Kl.) a rr a z e b  (Bq.).
— Cantidad de dinero, m., 
e r iy a re z .



PAG- —  3 1 0  - PAL

Pagar, V. a., satisfacer lo que 
se debe, jelles, F. D., te je 
lles, n. a., a je lles. — Corres
ponder al afecto, err  e rje ir , 
F. D., té rra .

País, f., región, reino, pro
vincia, territorio, z a m o r z ,  
pl., z im o r a .

Paisano, -na, adj., que es 
del mismo país, m is ente- 
m o rz , pl., z a r w a ;  illis  ente- 
m o r z , pl., issis. Este es pai
sano mío: w a  m is o  em m is  
e n te m o rz  in u .

Paja, m., r u m ; —  de maíz, m., 
a q so r  en dara; — larga y sin 
grano, m., fu d e s .

Pajar, m., a jja m  o a r ix z u  
u ru m . — Almiar, m., a z e -  
m u n  u ru m , pl., iz e m m a  o 
izu m u n en .

Pájaro, m., a y e d id , pl., iy e d a d  
o iy e d id e n ;— dim., f., z a y e -  
d i t , pl., z iy e d id in  o  z i y d a d .

Pala, m., instrumento de tra
bajo, e rb a ra , pl., r e b a r a z ; — 
del panadero, f., z e f a r a ,  
pl., z if a r w in ;  — para meter 
pan en el horno, f., z a d a -  
r r a h z , p 1., z id a r r a h in ;  — 
que se usa en las eras, m., 
el-loh , pl., e rerw a h ; — de 
hierro, badil, f., z a g e n y a ix z  
en tem essi, pl., z ig e n y a iy in .  
— Hoja del nopal (chumbe
ra), m., a g e ru d , pl., igeru- 
den  o igerwad. (Kl.); fa d a r ,  
pl., i fu d a r  (Bq.).

Palabra, m., a w a r , pl., iw a -  
ren; — f., z a y e m m a a z , pl., 
z iy e m m a á in  (Bq.).—Dar su 
palabra, v. n., u xs a w a r ,  
F. D., tiss . Cumplir .su 
palabra, v. n., su fe g  z a y e m -  
m a d z , F. D., su fu g . — Fal
tar a su palabra, v. n., w a r  
su fe g  z a y e m m a a z , F. D., 
w a r  su fu g . — No tener más 
que una sola palabra, v. n., 
w a r  ¿ a res b a s a  is te n  ente- 
y e m m a á z . —- De palabra, 
adv., sw a w a r .

Palacio, f., z a d d a r z  n e y e llid , 
pl., zu d e r in .

Paladar, m., de la boca, 
a d r o r  uqem m um  (KL); a n e g  
o a n a g  u qem m u m , pl., in- 
g a w en  o  a n a g en .

Palangana, f., de barro, z a -  
m e d r ix z , pl., z im e d r iy in ;  — 
e tta b s ir , pl., e tteb a ser.

Paletilla, f., ternilla en que 
termina el esternón, z im e s -  
fe t u w r. V. Omoplato.

Paliar, v. a., encubrir, disi
mular, sen u ffer , ,F. D., se- 
n u ffo r , n. a., a sen u ffe r; eg- 
m es, F. D., gem m es (Bq.).

Palidecer, v. n., ponerse pá
lido, h uw engef, F. D., te- 
h u w en gu f, n. a., ah u w en ge$ 
(Bq.); huw enges, F. D., te- 
huw engus, n. a., ah u w en ges. 

P álid o . V. Amarillo. — 
Estar pálido, descolorido, 
afligido, v. n., g iy a r , F. D.,
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te g iy a r , n. a., a g iy a r . — 
Volverse pálido o ponerse 
amarillo, v. n., w ereg , F. D., 
Pwereg, n. a., zw w ereg ; edw er  
d a w e re g , F. D., du lfcw er  
(Kl.) d u g g w er (Bq.).

Palillo. m., vena gruesa de la 
hoja del tabaco, iges en tah a, 
pl., ijsa n .

Paliza, f., zurra de golpes da
dos con palo, z i y z i  su fe llad , 
pl., z i y z a .  — Dar palizas, 
v. a., u w e z  su fe lla d , F. D., 
e s s a z ;  f a r s , F. D., ¡arres, 
n. a., a fa r e s  o  z a f a r s z  (KL). 
Dio una paliza a su mujer: 
i f a r s  z a m g a r z  ennes.

Palma, f., árbol, z in i , pl., z i -  
n iw in ;—de la mano, f., z i s i  
u fa s , pl-, z i s i  ifa ssen  (Bq.); 
za re q q a  u fa s , pl., z ir g w in
(KL).

Palmada, m., a s a r r ib , pl., 
isa rr ib e n .

Palmera, m., árbol, e sse y e rz  
en tin i.

Palmiche, m., fruto de la 
palma real, a g a f , pl., a  g a fen  
o  ig a fen .

Palmito, f., planta, z iy e fd e n t,  
pl., z iy e f d a m  (KL); z ig e f-  
d e n t, pl., z ig e fd a m  (Bq.). 
— Parte blanca y tierna de 
la raíz que se come, m., 
a y n id , pl., iy n id e n  (KL); ag- 
n id , pl., ign iden  (Bq.). — 
Su fruto, en forma de bolitas 
rojas, dátil, m., a g a f , pl.,

a  g a fe n  o  ig a fen . — El ra
maje exterior de esta planta, 
m., in esr i, pl , in e sra n .—La 
estopa o pelusilla que cubre 
la parte comestible, m., e llif  
(n u iy n id ), (Bq.). — La flor 
o racimo de donde sale el 
fruto; inflorescencia del pal
mito, f., z im is fe t , pl., z im is -  
f a d  (KL); z e f ife t , pl., z i f i f a d  
(Bq.).—La cabeza que tiene 
enterrada y que es comesti
ble, m ,,a a h h u f, pl., eábbu fen .

Palmo, m., medida, e sse b a r , 
pl , eresbar.

Palmotear, v. n., palmear, 
aplaudir, sa rreb , F. D-, te sa -  
rra b , n. a-, a s a r r a b ;  w w ez  
u goro , F. D., e s sa z .

Palo, m., a l{e ssu d , pl., ihessti- 
den; dim., f., z a b e s s u t ,  pl., 
z i \ e s s u d i n ; — m., a d m u d , 
pl., eám u den  (KL). — Caya
do, báculo con la punta tor
cida, f., z a g a r ix z ,  pl., z ig a -  
r iy in  (KL) z ig a r y a  (Bq.).— 
Tridente de los darkauas, f., 
z a h r i s z ,  pl., z ih r i s in .—Ca
yado ordinario y basto, m-, 
erm etareg , pl., re m e ta r a g ■— 
Varita verde y fina, m., a fe 
ita d , pl., ife lla d e n . — Apa
lear, v. a., w w ez su fe lla d , 
F. D., e s s a z ;  fe lled , F. D., 
fe lla d , n. a., a fe lled . — Ma
dero que sostiene una tienda 
de campaña, m., a s e m m a s ,  
pl., isem m asen .
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Paloma, f., ave, z a d b e a r z ,  
T g\.,zidbearin  (Kl.); z a z b i r z ,  
pl., z i z b i r in  (Bq.);—m., a d -  
bear, pl.. idbearen  (Kl.); a z -  
b ir , pl., i z b ir in  (Bq.); — 
brava o silvestre, f., z a d 
b e a r z  o  z a z b i r z  n e re jra ; — 
torcaz, m., a g d u d , pl., igdu -  
den . — Cría de la paloma, 
pichón, m., a fa r r u y  (n iz b i-  
ren), pl., ifa r ra y e n  (Bq.); 
a w a rru d  (n id b e a r e n ) , pl., 
iw a rru d en  (Kl.).

Palomar, m., a jja m  n izb ir e n  
(Bq.) n idbearen  (Kl.), pl., 
ijja m en  ■

Palpar, V. a., tocar con las 
manos, b a d a , F. D., teh a d a . 
— Tentar, te f te f , F. D., te f-  
tu f , n. a., a te fte f . Los ciegos 
palpan: id a r  ¿ a ren  ’e tte f tu -  
fen . — Pasar la mano, seru t-  
te f, F. D., s e r a t tu f , n. a., 
a seru tte f; fa fa , F. D., te fa fa .

Palpitar, v. n. el corazón, 
eggwi u r , F. D., gab){u (Kl.) 
guggu (Bq.), n. a., aggw ai; 
a r y iy  (u r), F. D., t a r y iy i .— 
Latir, dar el pulso, nejeses, 
F. D., ten ejesas, n. a., ane- 
jeses ( u w r )  ; r e d a , F . D., 
reddu .

Paludoso, -sa, adj., lleno de 
lagunas o pantanos, a m x a n  
n e rm a ry e z  o en ten da  o  en- 
tem da .

Palurdo, -da, adj., tosco, 
grosero, iu fh o r, pl., ufh o-

ren; zu g h o r , pl-., u fh o ren t
(Bq.).

Pan, m., a g ro m ; a g ero m  (poco 
usado); — seco, iu geg ; — 
blando, ie rd eb ;—tierno, de- 
te r i o en n eh ara; — crudo, 
w a r  iu w i; — caliente, ieh m a;
— frío, enfriado, ism ed . — 
Bocado de pan, m., a rem -  
m ug (‘w egrom ), pl., ire m m u -  
gen.—Cacho, pedazo, trozo, 
m., areqqug ( cw e¿ ro m ), pl., 
ireqqugen. —  Migaja de pan,
m. , a re fru f , pl., ir e fru fe n .— 
Miga del pan, f., z a r e q q a  
(w e g r o m ) . — Corteza del 
pan, f., z a f a r s i x z  w eg ro m .
— Partir el pan, v. a., arg  
a g ro m , F. D., ta rg a .—Partir 
el pan, dividiéndolo, v. a., 
q a rs  a g ro m , F. D. te q a rra s ,
n. a., a q a rs . — Pan en for
ma alargada que hacen en el 
Rif, m., a n g u r , pl., in g u ren .
— Pan redondo en forma 
de torta, f., z e jo b g ix z , pl., 
z i jo b g iy in  (Kl.); za h e b b a g z ,  
pl., z ib eb b a g in  (Bq.). — Pan 
redondo que hacen en el 
Rif en cazuelas grandes, f., 
z a x n i f z ,  pl., z ix n if in .

Panadero, -ra, m., b u a g ro m , 
pl., a izb u a g ro m ; — f., m u a-  
g ro m , pl., su izm u a g ro m ; — 
a jebbag , pl., ijebbagen; z a -  
je b b a g z , pl., z ije b b a g in . 

Panal, m., de miel, a g e tta  
en tam m en t, pl., igedw an . —
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f., z a x n i f z  en tam m en t, pl., 
z ix n if in ;  z a a d u t  en tam m en t, 
pl., z e á d u d in .

Pandereta, m., se n sa n e z , pl., 
s e n sa n a z . V. Pandero.

Panderetear, v. n., tocar el 
pandero, u w e z  a llu n , F. D., 
es s a z .

Pandero, m., instrumento 
músico muy usado en el 
Rif, allu n , pl., a lla n e n ; — 
que tiene la piel extendida 
sobre una vasija de barro, 
m., a g u w a r , pl., igu w aren .

Panificar. V. a-, panadear, 
hacer panes, qars, F. D., te- 
q a rra s .

Panizo, m., especie de maíz, 
ed d e ra  za m e g ia n t.

Panocha V. Panoja.
Panoja, m., mazorca del maíz, 

panizo y mijo, gum bi, pl., 
igu m biyen .

Pantano, f., z a n d a , pl., z in -  
d w in  (Kl.); za tn d a , pl., z im -  
d w in  (Bq.); a g erm a m , pl., 
ig e rm a m en  (Bq.); a yerm a m , 
pl., iye rm a m en  (Kl.); erm ar- 
y e z ,  pl., e rm era y i.

Pantorrilla, f., z i y e l l e n t  
udcir, pl., z iy e lle m in  (Kl.); 
z a r e m m a n t u d a r , pl.. z irem -  
m a n in  (Bq.).

Panza, f., barriga o vientre, 
z a q r i x z ,  pl.. z iq r iy in ;  z a d a d -  
d i s z ,  pl., ze d a d d is in .

Panzudo, - da, ad., de mucha 
panza, b o a a d d is , pl., a iz -

b u ia a d d isen ; m o a a d d i, pl., 
s u iz m ia a d d is e n .

Pañal, f , lienzo en que se 
envuelve a los niños de teta, 
z e su n e t, pl., z is u n a d ;  — m., 
a s d a d , pl., is d a d e n  (Bq.); 
ah ru s, pl., ih m se n .

Paño, m., erm erf; —  de ma
nos, toalla, m., e r f u te z , pl., 
e r f t i ta z ;  a m e n d ir , pl., im en- 
d iren .

Pañuelo, f., el que se usa 
para el sudor y las narices, 
z a m h ir m e r z , pl., z im h irm a -  
zw(Bq.); m erm eh a rm ez, 
pl., r e m h a r m a z  (Kl.); — f., 
z a x e m b u s z  (ven g a ren ), pl., 
z ix e m b u s in  (Bq.); — de seda 
y de colores que usan las ri- 
feñas en la cabeza, f., za se b -  
n ix z , pl., z is e b n iy in ;—muy 
largo y de colores que se 
lían los rifeños a la cabeza, 
a h e tta u , pl., ih e tta w en .

Papa. V. Patata. — Papas, 
f-, puches, sopas blandas, 
gachas, z a r w a i z  n ih erm u sen  
(Bq.); z a h e r i r z  n ih erm u sen
(Kl.).

Papamoscas, m., pájaro, 
b u fs iu , pl., ib u fs iy e n  (Kl.); 
su p p is , pl., isu p p isen  (Bq.).

Papel m., e rx ig e d , pl., er- 
x w a g e d .

Paquete, m., lío o envoltorio 
no muy abultado, axem m u s, 
pl., ix em m u sen ;—f., za q e b -  
b it  (e n te b ra z in ), pl., z iq e b -
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b id in ; z u m e f z , pl., z u m a p
(Kl.).

Par, f., conjunto de dos cosas 
de una misma especie, z iu -  
y a , pl., z iu y a w in  (Kl.): z iu -  
g a , pl., z iu g a w in  (Bq.). — 
A pares, adv., de dos en dos, 
m e f f u y .

Para, prep., i. Los compré 
para mí, no para ti: se g ijze n  
ines, u r id  i sel;. La leche es 
buena para la tos: a x e ffa i  
isbeh i z u s u z . —- Denotando 
relación de superioridad, si
tuación, proporción, divi
sión, /, ja f ,  je f . Esto es de
masiado para el niño: a y a  
d a tta s  jo h erm u s. V. Hacia; 
— conj., para que, a fin de 
que, hum a; h im a ; h em a sa  
(Bq-); a ra m i. Atiende a la 
lección para que la apren
das: egg e rb a r  a g  z e g o r i  
hum a o  h im a  a trem d ed . Déja
lo así para que no se borre: 
i y y i z  am m en  hem asa o h im a  
w a r  im e h h i—¿Qué te ha he
cho para que le hayas mata
do?: ¿m a in  d a x  ig g a  a r a m iz  
ze n g id ? ;  — m a im m i (Kl.); 
m im m i (Bq.) ; im m i (Bq.); 
u m i (Kl.). ¿Para qué quieres 
el cuchillo?: ¿ m a im m i o  im 
m i z e js e d  z a j e d m i x z ? ; — 
m a g er; m a in je f  (Kl.); m ije f  
(Bq.). ¿Para qué has vendido 
tu casa?: ¿ m a g e r  o m a in je f  
ze fe n fe d  z a d d a r z  ennex?

Paradero, m., lugar donde 
se para o se va a parar, am -  
x a n .

Parado, -da, adj., desocupa
do o sin empleo, w a r  g a re s  
esgor.

Paraguas, m., sombrilla, ere- 
m elled , pl., erem ella d  (Kl.); 
erem ed a n , p l., erem edu n  
(Bq.)."

Paraje. V. Lugar.
Parangonar, v. a., compa

rar dos cosas, sem eren ded , 
tesem eren dad , n. a-, asem e- 
ren d a d .

Parapeto, m., trinchera, as-  
b a r , pl., isebraw en .

Parar, V. n. y r., detenerse, 
bedd , F. D., tebedda , n. a., 
a b e d d i; — v. a., detener a 
alguien, sebedd , F. D., sebed- 
d a , n. a., asebeddi. V. Cal
mar.

Parasol. V. Paraguas.
Parcela, f., porción pequeña 

de terreno, z a g p u z .
Parcialidad, (obrar con), 

v. a., egg su d m a w en , F. D., 
tegg.

Parco, -ca, adj., sobrio, mo
derado, a m eqn od , pl., im eq- 
n oán ; za m e q n o d , pl., z im e q -  
n oán .

Pardal, m., pájaro. <¿auy, pl., 
ifa u y e n .

Pardo, -da, adj., a d a rd a s ,  
pl., id a rd a sen ; z a d a r d a s z ,  
pl., z id a r d a s in .
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Parecer, v. n., aparecer, de
jarse ver, e d h a r , F. D., ted- 
h a r o  deh h ar, n. a., a d h a r;  
en d eh a r, F. D., ten deh ar, 
n. a., a n d eh a r . — Opinar, 
creer, ¿ ir , F. D., te g ir . Me 
parece (opino o creo que): 
te g ir a i . Me parece que no 
vino: te g ir a i  <ward iusi. — 
Dictamen, opinión, m., 
a r r a i . — Seguir el parecer, 
el consejo, v. n., egg a rra i,
F. D., tegg. Siguió mi pa
recer: i g g a  a r r a i  in u . — 
Asemejarse, tener parecido, 
v. r., sebbeh, F. D., tesebbeh, \ 
n. a., a seb b eh ; mesehbeh, 
tem sebbeh , n. a., am sebbeh . 
Se parecen mucho: tem seb- 
bahen  a t ta s ;  — a w id , F. D., 
ta w i. Se parece a su padre: 
i ta w id  g e  ba b a s; — arw es, 
F. D., tera ss. Ella se parece 
a su madre: n e t ta z  z a rw e s  
g ie m m a s.

Parecido, -da, adj., de buen 
aspecto, ix n a , pl., xen an ;  
z e x n a , pl., x e n a n t.

Pared, m., erlpid, pl., reh yu d;  
— de piedra seca, m., a x a r-  
x o r , pl., ix a rx o re n .

Pareja. V. Par.
Parentela, f., conjunto de 

parientes, z a u m a t , pl., z iu -  
m a d in .

Parentesco, m. pl., vínculo 
por consanguinidad, idam en  
(Kl.); — m., eddem  (Bq.).—

Tener parentesco, v. n., 
a á n a , F. D., tá a n a ; ¿ares  
id a m e n . ¿Tienes parentesco 
con él?: ¿ itá a n a ia x d  o  g a -  
re x  s i  n id a m en  o  neddem  
a c id e s?

Parida,adjudícese de la hem
bra que ha poco tiempo que 
parió, f., z a m f o r z , pl., z im -  
fo r a  (Bq.); z o r u  ( z a fu n a s z ) .

Pariente, ta, adj., persona 
unida a otra por vínculo de 
consanguinidad o afinidad, 
b e n a á m m i, pl., a iz á a m m i.  
— Parientes, m. pl., familia, 
e r w a l la in . — Ser pariente.
V. Parentesco.

Parihuela, m., mueble, er- 
m eh m er, pl., erm e h m e ra z .

Parir, V. n., a r a , F. D., ta ru , 
n. a., z a r w a .

Parlar. V. Charlar, 
j Párpado, m., a a d d is  en tit, 

pl., eádd isen ;—f., z á a d d i s z  
e n t i t , pl., z e d a d d is in ;  - 
m., a d ro r  e n tit;  a g em m u s  
e n ti t (Bq.); irem  e n tit.

Parra, m., a r ix z u  e n te fa y a r z ,  
pl., i r ix z a ;  aseseru , pl., ¿se
sera (Kl.).

Parte, f., porción de un todo, 
z a s g e r z ,  pl., z is e q q a r . — 
Sitio o lugar, m., a m x a n , 
pl., im xan en ; y ih e t. — Par
tes, m., órganos de la gene
ración, sobre todo, del sexo 
femenino y hablando con 
disimulo, e r fa ry  ennes.
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Partear, V. a., asistir a la 
parturienta, qaber, F. D., 
teqaber, n. a., aqaber.

Partera, m., erq a b ra , pl., 
tpeqabraz.

Participar, V. a., dar par
te, comunicar, s ifl;  (ja fes), 
F. D., sik){a. Les participó: 
i s i f f  ja fsen ; — e r r  ere jb a r , 
F. D., té rra ; a d rem , F. D., 
a á llem , n. a., a a ra m .

Partida, f., marcha, salida de 
un punto, z ix r i .

Partido, m., ventaja o conve
niencia, e r fa id e z . — Ampa
ro, favor, m., e rh a m iyez;  
aáw en .

Partir, v. a., dividir en par
tes, ebda , F. D., b e tta , n. a., 
b e ttu . V. Empezar. — Re
partir, distribuir, pun, F. D., 
tepun; fa rq , F. D., fa r re q .— 
Hender, rajar, ersaq , F. D., 
r e s sa q , n. a., a rsa q .

Parto, f. pl., z a r w a .  
Párvulo. V. Niño.
Pasa, m., uva seca, eppehib.
Pasado (año), m., in n a t (Bq.); 

a p e d g a z  (K1.). — Pasado 
mañana, f a r w a is s a  (K1-); 
f a r  en tu d esa  (Bq.); a sia d en  
o asiden  (Bq.).

Pasador, f., fiador, z a s a r r a f z ,  
pl., z is a r r a f in  (Kl.); z a s a -  
r r a u z , pl., zisa rra -w in .

Pasajero, -ra, adj., am eg-  
g o r , pl., im eggoren; za m e g -  
g o r z , pl., z im e g g o r in .

Pasamanar, v. a., fabricar o 
disponer una cosa con pa
samanos, j i y e d  b o rx em a n , 
F. D., te jiy e d , n. a., a jiy e d ;  
egg horsem an , F. D., tegg.

Pasamano, m., galón o tren
cilla que sirve para guarni
ción o trencilla, b o rse m a n .

Pasar, v. n., ir por algún lu
gar, ekk, F. D., tekk, n. a., 
z im e l{ fa ;  a d d u , F. D., a d d -  
d u , n. a., z á a d d u z  (Kl.); 
a d d a , F. D., a d d d a  (Bq ).— 
Atravesar, vadear, v. n., 
epwa, F. D., pubfcwa o pukk.a > 
n. a., pu bky (Kl.); epwa, 
F. D., p tiggw a o  pugga, n. a , 
puggu (Bq.). — Suceder, 
acaecer, v. n., m eyra , F. D., 
te m e y ra , n. a., a m e y r i. — 
Introducir algo de contra
bando, v. a., sa a d u , F. D., 
sd a d d u  (Kl.); s a a d a , F. D., 
sd a d d a  (Bq.). — Introducir 
alguna cosa por el hueco de 
otra, v. a., s id e f , F. D., sa- 
d a f , n. a., a s id e f . — Sufrir, 
tolerar, v. r., ebk, F. D., 
tef1{. Pasamos hambre: itfoa  
ja fn e g  e r a p. Pasé miedo: 
zilpípa jafi- z u d a ix z .  — Re
pasar, dar un repaso, v. a., 

F. D., sií{1{a, n. a., a s i \ -  
b i. Dió un barrido por el 
cuarto: is if j i  ja fe s  sezem e-  
d w e s z g w e jja m . - Colar, des
lizarse, v. r., epreq, F. D., 
pelleg, n. a., apraq . Se me
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pasó o tragué una mosca: 
ie fe rq a i iy  n if i. V. Tragar;
— el rasero, rasar, v. a., 
h a rre f, F. D., te h a rra f, n. a., 
a b a rra  f; — aviso, avisar, 
v. a., sik k , F. D., si1$a . Le 
pasé aviso: silfáeg ja fes; — 
el día, v. n., x e r , F. D., e \-  
I{ar, n. a., z e x u r i  (Kl.); qiye?, 
F. D., teq iyer , n. a., a q iyer  
(Bq.); — la noche, v. n., ens, 
F. D., ten u sa , n. a., za m e n -  
s i u x z .  — Perder la sazón 
ciertas cosas, v. r., e jsa r, 
F. D., je ssa r , n. a., a jsa r .

Pascua, m., fiesta religiosa, 
e rd id , pl., e r á y u d a z . — Ce
lebrar la pascua, v. a., a d yed , 
F. D., td a y a d , n. a., a a y a d ;
— del diezmo, que celebran 
los rífenos el día décimo del 
Moharrem, primer mes del 
ano musulmán, m., e rd id  
n e r a a s o r e z ;  — del mulud o 
del nacimiento de Mahoma, 
que se celebra el día doce 
de Rabia-el-luuel, tercer mes 
del año musulmán, m., erd id  
ner m u lu d ; — pequeña, que 
se celebra después del ayuno 
del ramadán, m., e rd id  a m e
l a n  o essager; — grande o 
del carnero, que se celebra 
el día décimo de Dulhachya, 
último mes del año musul
mán, m., e rd id  am eqran  o 
\e b ir . — ¡Felices Pascuas!: 
/ baraja e ra id !  o ¡e rd id  me-

b a re \! ;  ¡ e rd id  d a m im u n ! o 
¡e rd id  en n ex  d a m im u n !

Pasear, v. n. y r., sa ra , F. D„, 
te sa ra , n. a-, a sa ri.

Pasmar, V. r., enfriarse, he
larse, e fre d , F. D felled , 
n. a., a fr a d ;  n efred , F. D., 
te n e fra d , n. a., a n e fra d .

Pasmo (sufrir), v. r., asom
brarse extremadamente, neb- 
h ed , F. D-, ten ebh ad , n. a., 
a n eb h a d .

Pasmoso, -sa, adj., que cau
sa pasmo, inebhed, pl., neb- 
heden; zen e b h e d , pl., nebhe- 
d e n t.

Paso, m., movimiento de un 
pie hacia adelante, a so r if , 
pl., is o r if e n . —  Dar pasos, 
v. n.. so re f, F. D., teso ref, 
n. a., a s o r e f  o a so r if\— Ir a 
buen paso, s iy a r , F. L)., te- 
s iy a r , n. a., a s iy a r . Este mulo 
tiene buen paso: a se rd u n a  
ite s iy a r . — Andadura, mar
cha. f., z ix r i ;  — del río, m., 
a a d d u  o  fu ífáu  n iggar; — de 
montañas, m., a m d iq , pl., 
im d iq en .

Pasta, m., masa, a r i z i  (Bq.); 
a r iz u  (Kl.); arel^zi.

Pastar, v. a., llevar el ganado 
al pasto, seheda, F. D., sehed- 
d a , n. a., aseh edi. V. Apa
centar; — v. n., pacer los 
ganados la hierba, e h d a ,  
F. D., hedda, n. a., heddu .

Pastel, f., panecillo en forma
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de tortita o rosca, z a g a -  
r a u z , pl., z ig a r a w in  (Bq.); 
— de miel, f., z a id e r t  en tam -  
m en t, pl., z i id e r in ;  — m., 
a pe tia  e n ta m m e n t, pl., ipe- 
d w a n  (Bq.).

Pasto, f., sitio en que pasta 
el ganado, z a r u w s a .

Pastor, -ra, m., a n ir t i , pl., 
in ir ta n ; —f., z a n i r t i x z ,  pl., 
z in ir t iy in  (Kl.); — a m e \sa , 
pl., im e \sa w en \ zam e1 {sa w z, 
pl., zim eí{sa w in  (Bq.).

Pata, m., pie y pierna de los 
animales, d a r , pl., id a ren ; — 
con pezuña, m., a se r ra d ,  
pl., isefarad.

Patada, m., a r r e x r e z , pl., 
a rre x u r .— A patadas, adv., 
serrex u r.— Dar patadas. V. 
Patear.

Patalear, V. n., dar patadas 
en el suelo, u w e z  serrex u r  
g i  z e tn o r z , F. D., e ssa z .

Patata, m., e rb e ta ta , pl., er- 
b e ta ta z .

Patear, v. n., dar patadas, 
u w e z  serrexu r, F. D., e s s a z ;  
erxer, F.D., rexxer; — v. r., 
cocearse, em serxer, F. D., 
tem serxar, n. a., a m serx a r .

Patío, m., de un edificio, 
a m a s e n ta d d a r z  (Bq); erm e- 
ra h  e n ta d d a r z  (Kl.).

Patita, e d d a r z , pl., z id a r in .
Patizambo, -ba, que tiene 

las piernas torcidas hacia 
afuera, bappar, pl., ibappa

ren; zeb a p p a rt, pl., zibappa-  
rin .

Pato, f., ave, z y a p i t  u w a m a n , 
pl., z y a p id in ;  m., a g e tta s  
u w a m a n , pl., ig e t ta s é n (Bq.); 
erborq , pl., erberoq  o  e rbarq . 

Patria. V. País. 
Patrocinar. V. Amparar.
Patrón, m., de una embarca

ción, a rra is , pl., a r r o y a s .— 
Dueño de una casa, m., bab  
e n ta d d a r z ;  — f., r a r t  e n ta 
d d a r z .

Patrulla, m., partida de gen
te armada que ronda para 
mantener el orden, ed d u w a -  
ra , pl., ed d u w a ren .

Pava, {., hembra del pavo, 
z y a p i t  n e r h in d ,p l . ,z y u p id in .

Pavesa, m~, partecilla ligera 
que salta de una materia in
flamada, a fe tt iu y , pl., ife ttiu -  
yen ; — f., z a f e t tu y z ,  pl., z i -  
fe ttu y in .

Pavo, m., ave, y a p id  n erh in d , 
pl., y  apiden .

Paz, m., aserah . — Hacer las 
paces, v. a., esrah , F. D. se- 
llah , n. a., a sra h .

Peatón, m., valijero o correo 
de a pie, a m eggor, pl., im eg- 
goren ; a m ig g o r , pl., im iggo -  
ren.

Peca, m., mancha pequeña en 
el cutis, e s sa m e z , pl., e ssa -  
tn a z . Manchitas del sa
rampión, f., z u q q a r q a s z  en- 
te p a rp a ix z , pl., z u q q a r e q s a .
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Pecado, m., erh a ra m .
Pecar, v. n., quebrantar la 

ley de Dios, egg erh aram , 
F. D., te g g . — Ofender a 
Dios, a á sa , F. D., a dssa .

Pechar, V. a., pagar tributo, 
u x s re n sa f, F. D-, t is s .

Pecho, m. pl., parte del cuer
po humano, id m a re n .— En
fermedad del pecho (tisis), 
m., u jsa s . Está tísico: ih rex  
su jsa s . — Mama de la mu
jer, m., a b b u s , pl., ibbas; — 
dim., f., z a b e b b u s z , pl.. z i -  
b e b b a s .

Pechuga, f., pecho del ave, 
z a d m e r z  (en tyag it), pl., z id -  
m erin .

Pedazo, m., parte de un todo, 
e t ta r f , pl., r e d r u f ;  agyen  
(Kl.) aggen (Bq.); ennes, pl., 
eren su s (Bq.).— Cacho, tro
zo, m., areqqu g  (wegrorn), 
pl., ireqqugen . — Rebanada, 
f., z a r q in t , pl., z ir q im in ?

Pedernal, f., mineral, zim il{-  
sa , pl., zim ih si'w in .

Pedestal, m., a sem m a s, pl., 
is e m m a s e n ; — f., z e x i y a r z  
n e rg a rs , pl., z ix i y o r  (K1-): 
z e g i y a r z  n erg a rs , pl., z ig i-  
y o r  (Bq.); — m., d a r  n e tta -  
b la , pl., id a re n . V. Pie.

Pedigüeño, -ña, adj., m a t-  
ta r , pl- im a tta re n ; z e m a t-  
t a r z ,  pl., z im a tta r in .

Pedir, v. a., rogar, demandar, 
e tter , F. D., te tte r , n. a., z u 

z a r a ;— limosna, e tte r  essad-  
q e z , F. D., te tte r;—prestan
do, e tte r  d a r ta r , F. D., te tter; 
- rogando mucho, instar, 
ergeb , F. D., reggeb, n. a., 
’a rg a b ; edreh , F. D., delleh , 
n. a., a d ra h ; h a sse m , F. D., 
te h a s s e m , n. a., a h a sse m ;— 
la mano, pretender, solicitar 
novia, ejdeb , F. D., je tteb , 
n. a., a jd a b .

Pedo, m., ruidoso, a g a rr id , 
pl., ig a rrid en ; abeggig, pl., 
ibeggigen (Bq.);—sordo, afyef- 
f if , pl-, ikeffifen .

Pedorrero, -ra, adj., que 
pee mucho, buigarryden , pl., 
a izb u ig a rr id e n ;  buií^effifen, 
pl., a izb u ih e fflfe n ; buibeggi- 
gen, pl., aizb itibeggigen  (Bq.).

Pedrada, f., z i y z i  nw egru , 
pl., z i y z a .  -  Dar una pe
drada a algujen, especial
mente, en la cabeza, sacán
dole sangre, v. a., m arg, 
F. D., tnarreg n. a., a m a rg i. 

Pedregoso. V. Petroso.
Pedreñal, f., trabuco antiguo 

de chispa, za g e rra b g iz , pl., 
z ig a rru b g a  (Bq.); za g e ira b -  
d a n ,p \ . ,  z ig e rra b d a n in  (Kl.).

Peer, v. n. y r., expeler ven
tosidad, gard , F. D., garred , 
n. a., agrad ; s e \u f fe f , F. D., 
se t{u ffu f, n. a., a s íy if fe f .

Pegar, V. a., adherir, agluti
nar, soldar, serseq, F. D., 
seresaq , n. a , asersa q ; —
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v. r., erseq, F. D., resseq, 
n. a., a r s a q . — Maltratar 
con golpes, u w e z , F. D., 
e s s a z ;—v. r., pelearse, mal
tratarse, m en g, F. D., tem en- 
g a , n. a., a m en g i; m esu w ez, 
F. D., tem esu w ez, n. a., am e- 
su w e z; e m r u w e z , F. D., tem - 
ru w e z , n. a., a m ru w e z;  m áu - 
seb, F. D., te m á u su b , n. a., 
a m á u seb  (Bq.).—m eqqebed, 
F. D., tem eqqebad , n. a., 
am eqqebed; —  brincos, sal
tar, u w e z  z iq a r  (Kl.) z a m -  
h u sa rz  (Bq.), F. D., e s s a z .

Peinar, v. a. y r., componer 
el cabello, em sed , F. D.. mes- 
sed , n. a. ,a m s a d ;  se rf, F. D„ 
seru fa , n. a., a serfi (Bq.);— 
la lana, escardillar con dos 
peines, efsu , F. D., fessu , 
n. a., a fs u .—Cardar la lana, 
qardes, F. D., te q a r d a s , n. a., 
a q a rd a s .

Peine, f.. z a m s e d , pl., z im se -  
d in ; — para cardar la lana, 
m., a q a r d a s , pl., iqardasen ;
— para sacar los kilos car
dados, m., a m sed , pl., im se
den; — del telar moderno, 
m., isen lli, pl., isen llan ; — 
del primitivo telar (a fe tta ) , 
f., z a d e s s a , pl., z id e ss iw in ;  
z a p e s s a , pl., z ife s s iw in .

Pelar, v. a., cortar, quitar, 
arrancar el pelo, sensef, 
F. D., sen sa f, n. a., asensef;
— v. r., ensef, F. D., nessef,

n. a., a n sa f. V. Desplu
mar.

Pelea, m,, combate, contien
da, a m en g i, pl., im e n g a n .— 
Riña, m., a m su b b ex , pl., 
im su bbexen .

Pelear, V. n., luchar, comba
tir, em neg, m en eg  o m en g, 
F. D., tem en ga , n. a., a m en 
g i;  m áuseb, F. D., tem áu su b , 
n. a., am áu seb . — Reñir, so
bre todo, entre mujeres, m e- 
su bbex , F. D., te m su b b u x , 
n. a., a m su b b e x . — Luchar, 
agarrándose y procurando 
derribarse en tierra, m edo- 
r ro á a , F. D., te m d o rro á a ,  
n . a., a m e d o rro á a  (Bq.); 
m u g fa r , F. D., te m u g fa r , 
n. a., a m u g fa r  (K1-).

Peligrar, v. n., estar en peli
gro, sa á d u  z i u d i ,  F. D., 
s á a d d u .— Pasar peligro, ekk  
z u d a ix z ,  F. D., teJ{f{. Pasó 
peligro: z ilfo a  ja  fes z u d a ix z .

Peligro, {., z u d a ix z ;  z i u d i  
(KL). — Ponerse en peligro, 
v. n., arriesgarse, e ffe g  je  
E rb b i, F. D., te ffeg .

Peligroso, -sa, adj., d a y s  
z iu d i  o  z u d a i x z .  —  País 
peligroso, f., z a m o r z  en tiu -  
d i o e n tu d a ix z .

Pelo, m. essaár. — Un pelo, 
m., ; u t tu , pl., i fu tta n ;  an -  
ped, pl., an paden  (Bq.). V. 
Cabellera; — de los soba
cos, m. pl., ipaugg-wan.
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Pelón, -na, adj., que no tie
ne pelo o tiene muy poco, 
b u q a rro a , pl., a izb u q a rro á ;  
m u q a rro d , pl., su izm u q a -  
r ro á .

Pelota, f., z e s a m a , pl., z is a -  
m m in . — Juego de pelota,
m. , o r a r  en tes a m a . 

Pelotera V. Pelea.
Pelotilla, f., bolita de mate

ria blanda, z a x o r z ,  pl., z i -  
x o r in .

Peludo, -da, adj., que tiene 
mucho pelo, d im s a á r , pl., 
i m s a á r e n ;  z im s a a r z , pl., 
z im s a á r in  (K1 .) ;— d a m sa á r , 
pl., im sa á ren ; z a m s a á r z , pl., 
z im s a á r in  (Bq.).

Pelusa, m., que tienen algu
nas plantas, e ttif .

Pellejo. V. Piel. — Especie 
de mochila hecha de piel de 
animales para contener co
sas sólidas, f., z a ja r i t , pl., 
z i j a r id in  (Kl.); z i r u \ z ,  pl*, 
z i r iw in . — Especie de odre 
de cuero de animales para 
contener líquidos, m., arem - 
su , pl., irem sa ; ergerba , pl., 
erg era b i; a i l l id , pl., iilliden ;  
a y e llid , pl., iye llid en ; — más 
chico, f., z a i l l id , pl., z i i l l i -  
d in . — Especie de cubo de 
cuero, m., y a , pl., iyau gw en  
(Bq.).

Pellizcar, v. a., esw i, F. D., 
su g g w i (Bq.) subfawi (Kl.),
n. a., a sw a i;  q e ffe f , F. D.,

te q e ffa f , n. a., a q e fg a f  o  
a q e f f i f  (Bq.); se q u tte f , F. D., 
s e q u ttu f , n. a., a se q u tte f;  
q u tte f , F. D., te q u ttu f , n. a., 
a q u t te f  o a q a t t i f .

Pena, f., aflición grande, z a -  
fe q q a h z  o z a f e q q a á z , pl., 
z if e q q a á  (Kl.); z e g n f l  o  z e -  
g u f iz  (Bq.). — Inquietud, m., 
a m n u s; aheissef.

Penar, v. n., padecer pena o 
aflicción, d a y s  z a f e q a á z  o  
z e g u f , . — Sentir inquietud, 
v. n., d a y s  am n u s o aheissef; 
heissef, F. D,, teheissef, n. a., 
a h e isse f . — Apenar, causar 
pena, v. a., egg z a f e q q a á z  o  
z e g u f i , F. D., tegg . Me ape
nó o causó pena: ig g a i z a 
fe q q a á z . V. Sufrir.

Pender, V. n., estar colgada 
o suspendida una cosa, ager, 
F. D., t a g e r  (Bq.); a y e r , 
F. D., ta y e r  (Kl.); aá tteq , 
F. D-, tá a lla q , n. a., a á lla q .

Pendiente, f., zarcillo, z a ja -  
r a f z ,  pl., z i ja r a f in ;  z e jo r -  
s ix z ,  pl., z i jo r s iy in .

Penetrar, v. a., introducir 
un cuerpo en otro, s id e f , 
F. D-, sa d a f , n. a., a s id e f;—  
v. n., a d e f , F. D., ta d e f ,  
n. a., u d u f.

Penitencia, m., a n d a m ; a z u -  
b i .—Hacer penitencia, v. a , 
en dem , F. D., n eddem , n. a., 
a n d a m ; u z u b , F. D., tu z u b ,  
n. a., a z u b i .

si
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Penosamente, adv., con pe
na o dificultad, se tte m a re z .

Penoso, -sa, trabajoso, difi
cultoso, iu á a r , pl., u áarem ;  
z u á a r , pl., u áaren t.

Pensamiento, m., a jem m i.
Pensar, v. a., reflexionar, 

meditar, jem m a m , F. D., te- 
jem m a m , n. a., a jem m a m  o 
a jem m i.

Pensativo, -va, adj., medi
tabundo , inquieto, am n u s  
pl., im nusen; z a m n u s z , pl., 
z im n u s in .

Peña, m., roca, e y y a r f , pl., 
e re y ru f; — enriscada, m., 
essef, F. D., eres fu  f  (Bq.).

Peñasco, f., peña grande y 
elevada, z a f r u t , pl., z if r a -

Peñón, f., z a f r u t , pl., z i f r a ;  
— de Alhucemas: z a f r u t  en 
N e f  o r;— de Vélez de la Go
mera: z a f r u t  en B ades.

Peor. V. Malo; — adv., más 
mal, ketar.

Pepino, f., planta y fruto, 
z a j y a r z ,  pl., z i jy a r in , col., 
e re jy a r . — Cohombro, f., 
planta y fruto, z a f q u s z , pl., 
z ifq u s in , col., a fq u s .

Pequeñez, f., calidad de pe
queño, z e m f i .

Pequeño, -ña, adj., a m efia n , 
pl., im efia n en ; z a m e f ia n t,  
pl., z im e f ia n in . — Ser pe
queño, v. n., e m fi, F. D., 
te m fi o  m e ffi, n. a-, z e m f i .  
V. Niño.

Pera, f., fruto del peral, z a f i-  
r e s z , pl., z i f ir a s in , col., er- 
fira s .

Peral, m., árbol, e sse y e rz  
n erfira s .

Percibir, v. a., recibir una 
cosa, e tte f, F. D., te t te f . — 
Recibir por los sentidos las 
impresiones. V. Ver. — 
Comprender una cosa, exsi 
e rm á a n e z  (K l.) erm á a n a  
(Bq.), F. D., i{essi. V. Co
nocer.

Percha, m., para colgar algo, 
y i y ,  pl., iy a y y e n ;  — f., z a r -  
q i f z ,  pl., z i r q i f in ;  za r e q -  
q a f z ,  pl., z ir e q q a fln .

Perder, v. a. y r., dejar de te
ner algo, extraviarse, <wed- 
d a r , F. D., tw e d d a r , n. a., 
a w e d d a r; — el juicio, v. n., 
e ffe g  erá a q er , F. D., te ffe g . 
— Desperdiciar, disipar, 
echar a perder, v. a. y r., 
e jsa r , F. D., je ssa r , n. a., 
a js a r  o z a j s a r z ;  se jsa r , F. D., 
sejesar, n. a., a se jsa r . — De
rrochar en vicios con muje
res, v. a. y r., efsed , F. D., 
fessed , n. a., a fsa d ;  sefsed , 
F. D., se fe sa d , n. a., a se fsed .

Pérdida, f., z a j s a r z .
Perdigón, m., pollo de la 

perdiz, fillu s, pl., ifillu sen  
(doméstico); — fa r r u y , pl., 
i fa r r a y e n  (del campo). — 
Grano de plomo de la mu
nición de caza, m., arres.
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Perdigonera, f., bolsa para 
llevar los perdigones, z a s -  
g e r z  n a rre s , pl., z is g a r in  
(Bq.); z a s y e r z  n erb a ru d , pl., 
z i s y a r in  (Kl.).

Perdiguero (perro), m., a id i  
e n te g e m ra u z  (Bq.' enteyem e- 
r a u x z  (Kl.), pl., itta n -

Perdiz, f., ave, z a s e í f a r z ,  
pl., z is e x r ii i;  —  m ., a b a rra n , 
pl., ¿barranen.

Perdón, m., indulgencia, ase- 
m a h e z .—Pedir perdón, v. a., 
e tte r  a sem a h ez, F. D., te tter; 
se tu w ta á , F. D., se tu w ta á i. 
—  Con perdón, hasaí{. — 
¡Perdón!, ¡Perdóname!: ¡se- 
m ah ai!

Perdonar, v. a., esm ah, F. D., 
sem m ah , n. a., asm ah ; a á f f ,  
F. D., tá a f fa , n. a., a á fji;  
h a rr , F. D., teh a rra , n. a., 
a b a r r í .

Perecer, v. n., acabar, fene
cer, e m m e z , F. D., tem etta ;  
e q d a , F. D., q e t ta , n. a., 
q e ttu .

Peregrinar, V. n., ir en ro
mería a un santuario, e fo r , 
F. D., te fo r . — Visitar la 
Meca, v. n., h iyey , F. D., 
te h iyey , n. a., a h iyey .

Peregrino, m., a la Meca o 
Medina, e rh a y , pl., erh u ya y .

Pereza, m., eráagep o  erdage- 
fa n . — Tener pereza, v. n., 
aageg , F. D., td a g e f, n. a., 
a a g a f .

Perezoso, -sa, adj., negli
gente, flojo, a m a d g a f , pl., 
im aágapen ; z a m a á g a p z , pl., 
z im a á g a f in .

Perfeccionar, v. a. y r., e \-
m er, F. D., íiem m er, n. a., 
a fa m a r .

Perforar, v. a., horadar, se- 
nuqeb, F. D., senuqub, n. a., 
asenuqeb; u w e z  en n eqabez, 
F. D., e ssa z .

Perfumar, v. a., sahumar, 
aromatizar, b a j ja r , F. D., 
te b a jja r , n. a-, a b a jja r .

Perilla, m., de la barba, aye-  
t t id  e n te m a rz;  —  de la oreja, 
f., z a h r u f x  u m e y y u n  o timep- 
f ° g -

Perjudicar, V. a. y r., causar 
daño, d a rr , F. D., te d a r ra  
o ed d a rra , n. a., a d a r r i;  sej- 
sa r, F. D., se jesa r, n. a., 
ase jsa r.

Perjurar, v. a., jurar en fal
so, e y y a ll  (gerba tter), F. D., 
te y a lla , n. a., z e y a l l i z .

Perjuro, -ra, adj., a m y a lli, 
pl-, im ya lliyen ; z a m y a l l ix z ,  
pl., z ím y a ll iy in .

Permanecer, v. n., a d d e r , 
F. D., a á tte r .

Permiso, m., licencia, auto
rización, ettesrih .

Permitir, V. a., autorizar, 
u x s  ettesrih , F. D., t i s s .

Permutar. V. Cambiar.
Pernoctar, v. n., pasar la 

noche en alguna parte, ens,
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F. D., ten u sa; — v. a., sens, 
F. D., senusa.

Pero, conj., m a sa . Vete si 
quieres, pero ven pronto: 
e r a h  m a r a  z e js e d ,  m a sa  
ased  d a g y a . V. Comida;
— sa á . Confié en él que me 
la escribiría, mas no o pero 
ño me la escribió: tex reg  
ja fe s  a d a it  ia r i, sa á  w a r  d a it  
io r i.

Perol, m., vasija, esseter, pl., 
esse tu r (Kl.); — f., z a s e d a r z ,  
z is e d r in  (Bq.).

Perra, f., hembra del perro, 
z a i d i z ,  pl., z i i t in  o z i t a z i n ;
— más chica o joven, f., 
za q g in t, pl., z iq g in in .

Perro, m., animal, a id i, pl., 
t i tá n  o  i t ta n ;  — más chico 
o joven, aqgin , pl., iqginen.
— Podenco, m., a b e rh u ssa , 
pl., iberh u ssayen .

Perseguir, v. a., seguir al 
que huye, ed fer , F. D., def-  
fer , n. a., a d fa r ;  agger ja fe s , 
F. D., tagger. Le persigió: 
iagger ja fes .

Perseverar. V. Durar. 
Persistir. V. Permanecer.
Persona, m., ser humano, 

ben adem , pl., l u d a n .  V. 
Hombre, Mujer. — En 
persona, adv., por sí mismo, 
su fu s  (ennes); s e z im a n t (inu).

Persuadir, V. a. y r., haqqaq,
. F. D., tehaqqaq, n a., ahaq- 

qaq-, sedreh , F. D., sederah ,

n. a., a sed ra h . Fué a con
vencerle: ir  oh  a ja fe s  ised-
rah .

Pertenecer, v. n., ser propia 
de uno una cosa, ir i, F. D., 
t i r i .  ¿A quién pertenece 
aquella tierra?: ¿ u it i ira n  
z a m o r z i n ?  Aquella tierra 
pertenece a mi padre: z a 
m o r z in  en b a b a ; —  a g r a  en. 
Esta casa pertenece al rey: 
z a d d a r z a  a g r a  n u y e llid .

Pesadez, m., calidad de pe
sado, elleqer.

Pesadilla (tener), tener en
sueño angustioso, n e jd e f  g ii-  
des, F. D., te n e jd a f , n. a., 
a n e jd a f; — n e j r a á  g iid e s , 
F. D., te n e jra á , n. a., a n e j-  
r a á ;  —  m., b u z e ll is  (Kl), 
b u d e llis (Bq.).

Pesado, -da, adj., que pesa 
mucho, iedqer, pl., deqeren; 
z e d q e r , pl., deq eren t. —  Ser 
o hacerse pesado, v. n., ed- 
qer, F. D., deqqer o ted q er, 
n. a., a d q a r .

Pésame, m., expresión con 
que se significa a uno que 
se siente su aflicción, eraá- 
g a z . — Dar el pésame, v. a., 
condolerse, aága , F. D., ta á -  
ga. Vamos a darles el pé
same: a n n era h  a z e n  n aága. 
(También usan los rifeños 
esta frase para dar el pésa
me: A l- la h  iargeq  essebar: 
Dios te dé paciencia.)
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Pesar, m., dolor interior, an- 
d a m . — A pesar, adv., no 
obstante, sebra  e r ja d a r;  se- 
b e ffe f . Lo hice a pesar mío: 
e g g i jz  sebra  e r ja d a r  in u  o  se- 
b e f fe f  feg i. — Determinar 
el peso de una cosa, v. a., 
w ep en , F. D ., tw e fe n ; — 
v. n., tener peso, m ers, F. D., 
te m ersa . Toda la carga pesa
ba sobre mi: elleqer qaaan  
i r a  im ers  ja f i . — Causar 
arrepentimiento o dolor, 
v. n,, endem , F. D., tendern, 
n. a., a n d a m .

Pescado. V. Pez.
Pescar, v. a., coger peces, 

eym er (iserm an ), F. D., eym - 
m er, n. a., z a y e m r a u z  (Kl.): 
egm er (iserm an ), F. D ., gem - 
m er, F.D., z a g e m r a u z  (Bq.). 
V. Cazar.

Pescozón, m., asebb in , pl., 
asebb in en  (Bq.). — Dar pes
cozones, v. a-, u x s  asebbin , 
F. D,, t i s s ;  u w e z  susebhin , 
F. D., e s s a z .

Pescuezo, m., de los hom
bres y ciertos animales, ir i, 
pl., ir iw en ; — de las aves, 
m., a y a r n id , pl., iy a rn id en  o 
iy a r n a d .

Pesebre, m., comedero en 
las caballerizas, erm edw ed , 
pl., e rm e d w a d .

Peseta, m., moneda, a b s ita , 
pl., ib s i ta z e n ;—m., e r fr a n ( ,  
pl., e r fr a n k a z ;  a fa r y a d , pl.,

i fa ry a d e n  (sentido metafó
rico).

Peso, m., carga, elleqer. V. 
Carga. — Balanza, m., er- 
m ifa n ; — más chica, f., z e -  
m ipent, pl., z im if a n in ;—m., 
e ssen yez , pl., éssen a y i. —Fiel 
del peso, m., ires  n erm ifa n .

Pestaña, m., ah er, pl., abe- 
riw en .

Peste, m., mal olor, a rr ih e z;  
ram er; u qor. — f., z o r s u d i .

Pestillo, m., pasador de una 
puerta a manera de cerrojo, 
effeh ru m , pl., effe!{eram . — 
Cerrar con pestillo, v. a., 
eqqen seffeb t'um , F. D., teq- 
qen.

Petaca, m., especie de bolsa 
de cuero y bordada, ettep- 
tim , pl., e tte f ta im  o e tte fa -  
tem .

Petimetre, -tra, adj., persona 
que cuida demasiado de la 
compostura y ornato del 
cuerpo, a h e ffa t, pl., ib e ffa -  
den; zah eQ fat, pl., z ih e ffa -  
d in . — Ser petimetre, v. n., 
h e ffe t, F. D., tehefpet, n. a., 
a h efpa t o  z u h u f ta .

Petróleo, m. pl., a m a n  enligap  
(Kl.); a m a n  en teru g i (Bq.).

Petroso, -sa, adj., pedrego
so, d a fru . Esta tierra es pe
dregosa: z a m o r z a  d a fru .

Pez, m., animal, a serem , pl., 
ise rm a n ■ — Substancia resi
nosa, f., z i f e f z .
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Pezón, m., rabillo de la hoja, 
flor o fruto, a se ry im , pl., 
iserya m  (Bq.); a y e r y im , pl., 
iy e ry a m  (Kl.); a y a r n id  (en
te f ir e s z j, pl., i y a r n a d . V. 
Pescuezo; — de las tetas,
m. , if f i o i f f , pl., if fa n ;  i j e f  
o  a g e llif  n ib b a s  o  en tig w in . 
V. Teta.

Pezuña, m.. a se r ra d , pl., i se 
r ra d ;  — más chica, f., z a -  
s e \e ru t, pl., z is e k e ru d in .

Piadosamente, adv., serrah - 
m e z .

Piadoso, -sa, adj., religioso, 
devoto, a f q ir , pl., ifq iren ;  
z a f q i r z ,  pl., z if q ir in .

Piar, v. n., los polluelos, y a u ,  
F. D., te y a u , n. a., aya-mi.

Piara, f., manada de cerdos, 
ze h im m e r z  (n irfa n ); pl., z i -  
h im m a r o  z ih im m e r iw in .

Picacho, m., punta aguda de 
montes y riscos, i j e f  -medrar, 
pl., ije fa w en .

Picadura, f., z iq q e s z .
Picante, m., especias, reh n u t.
Picar, v. a., pinchar, herir su

perficialmente, ju g , F. D., 
tejuga, n. a., a ju g i (Bq.); en- 
qeb, F. D., neqqeb, n. a., an- 
qab; — con un alfiler, v. a., 
su l^ j F. D., tesura, n. a., 
a s u l f y . — Doler, causar co
mezón, escocer, eqqes, F. D., 
teqqes, n. a., z iq q e s z .—Picar 
piedra, en qes, F. D., n eqqes,
n. a., an qas; — las abejas,

pulgas, etc., q a ffe f , F. D., 
teqa fcef, n. a., a q a f f i f  o  
a q a f fe f  (Bq.); f á a f , F. D., 
te fá a f , n. a., a g á a f  (KL); — 
las culebras o víboras, be- 
rrem , F. D., teberrem , n. a., 
a b e rra n  o  a b e rr im ;—el pez, 
neqeb, F. D., tenequb; -  al 
caballo con las espuelas, 
ehmeg, F. D., hem m eg n. a., 
ah m ag; ju f  ( y i s ) ,  F. D., 
tejuga, n. a., a ju g i (Bq.).— 
Enojarse, causar enojo, v.a-, 
se jsa r , F. D., se jesar, n. a., 
ase jsa r; en deqar, F. D., ten- 
d eq a r, n. a., a n d e q a r; — la 
carne, cortar en trozos muy 
menudos, eddeg, F. D., ted -  
deg; — el pájaro, picotear, 
neqqeb, F. D., teneqqub ;—el 
sol, eqqes ( z e f u ix z ) , F. D., 
teqqes;—el tabaco o el rapé, 
eqqes, F. D., teqqes (e tta b a j.
— Pasarse las carnes o las 
frutas, a á d e r , F. D., a á tte r .
— Ofenderse, v. r., e í^ es  
erhar, F. D., teqqes.

Picaro, -ra, adj., travieso, 
pillo, a h a ra im i, pl., ih a ra i-  
m iyen; z a h a r a im ix z , pl., z i -  
h a ra im iy in .

Picazón, m., a x m a g .
Pico, m., de las aves, agem -  

bug, pl., igem bag  (Bq.); asen-

?ub, pl., isenquben  (Kl.); — 
., za q e m m u n t, pl., z iq e m -  

tnu m in  (n u yed id ). — Cúspi
de aguda de una montaña,
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m., i je fw e d r a r , pl., ije fa w en .
— Parte pequeña que una 
cantidad excede a un núme
ro redondo, s i ;  p y a d e z . 
Veinte duros y pico: d isrin  
d o ro  d e s i o d e?ya d e z

Picotazo, m., anqeb , pl., an- 
qeben ; — I., z a n e q b a , pl., 
z in e q b a .

Picotear, v.a., las aves, enqeb, 
F. D., neqqeh, n. a., an qab .

Pichón, m., pollo de la palo
ma, a w a r r u d , (n iid b ire n ), 
pl., iw a rra d e n  (Kl.); a fa r r u y  
(n iiz b ir e n j, p l., ifa r ra y e n  
(Bq.).

Pie, m., d a r  o d a r , pl., id a -  
ren; — dim., f., z e d a r e t o 
ed d a re t, pl., z i d a r i n .—  Em
peine (dorso del pie), m., 
a d r o r  u d a r .—Talón del pie. 
V. Calcañal. — Dedo del 
pie, f., z e fd e n t , pl., z if e d -  
n in ; — del árbol, tronco, f., 
z i x i y a r z ,  pl-, z i x i y a r  (ner- 
g a rs ) . — Medida de longi
tud, m., e rá a b a r  u d a r  (Kí.);
— f., z iu g g e t , pl., z iu g g a d  
(Bq.). — A pie, adv-, j id a -  
ren . Fue a pie: iroh  jid a re n  
o  j id a r  ennes. — Estar de 
pie, v. n., b edd , F. D., tebed- 
d a , n. a., a b ed d i. El está de 
pie: n e tta  ib ed d . — A cua
tro pies, adv., a gatas, j ifa s -  
sen  d id a re n . Los niños an
dan a cuatro pies: ih erm u sen  
eggoren  jifa s se n  d id a ren . —

Andar a gatas, v. n., nehhu, 
F. D., tenehbu , n. a., anehbu  
(Bq.); m o red , F. D., tem o- 
ru d , n. a., a m o red  (Kl.).

Piedad, m., e rra h m e z .
Piedra, m., apru , pl., ipra . — 

Peñasco, roca aislada, f., 
z a p r u t, pl., z íp e r  a; — dura, 
guijarro: a p r t i  ap iypa; — 
caliza, blanda y blanca: apru  
n u fpa . — Pedernal, f., z e -  
m ix sa , pl., zim ixsa 'it'in ; — 
de escopeta o espingarda, 
m., e s s e fa r . — Piedra gran
de en el mar, cubierta por 
el agua, m., e tta r se z , pl., 
e tte ru s . — Piedrecita o chi- 
nita que entra en el calzado 
y lastima el pie, m., aberu- 
re s , pl., iberu ras. — Mon
tón de piedras, majano, m., 
a x a rx o r , pl., ix a rx o re n . V. 
Chorro.

Piel, m., que cubre el cuerpo 
del animal, ir e m , pl., ir -  
m aw en; — f., z i r m i x z ,  pl., 
z i r m a i;  z i r e n t ,  pl., z i r -  
m a w in . — Cuero curtido, 
m., irem  idbeg . — Parte ex
terior que cubre la pulpa 
de ciertas frutas, f., z i r m i x z ,  
pl., z i r m a i  (en tepu w rin ); 
z a q s o r z , pl., z iq e s w a r ;  — 
de carnero u oveja con lana, 
zalea, f., z a h id o r z , pl., z ih i-  
d a r ; — de culebra (camisa), 
m., a á b a n , pl., edoban  (u fi- 
ger).
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Pienso (dar), v. a., cebar los 
animales, a d lle f , F. D., ta á -  
lle f, n. a., a á lla f .

Pierna, m., g a n im  u d a r , pl., 
ig u n a m ; — f., z a q s e b t u d a r , 
pl., z iq seb in .

Pieza, m., parte de una cosa, 
e t t a r f  (en tesu qqet), pl., red -  
ru f.

Pila, m., para contener agua, 
a g en to r  u w a m a n , pl , igen- 
to ren  (Bq.) a y e rm a n  u w a 
m an , pl., iyerm a n en  (Kl.); 
a g e r m a n ,  pl., igerm an en  
(Bq.). — Montón, rimero, 
m., a d m ití, pl., iluminen; a z -  
m u n , pl., iz u m a ;  a á o rr is , 
pl., iá o r r a s .

Pilar, f., especie de pilastra, 
poste, columna, z e s a r i z , pl., 
z is a r iy in .

Pilastra, f., columna cuadra
da, z e s a r i z  se ze g e m r iw in  
(Bq.) s e z e g m a r  (Kl.', pl., 
z is a r iy in .

Píldora, f., medicinal, z a b -  
q u q z  n ed d w a , pl., z ib q u q in ;  
z e q u q iz  tied d w a , pl., z iq u -  
q a i (Bq.).

Pilón, m., donde cae el agua 
de las fuentes, e ssa r iy  u w a 
m an  (Kl.); e r ja s s e z  u w a m a n  
(Bq.). -  Abrevadero, f., z a f -  
r a u z ;  z a w e r d a ;  — de azú
car, m., erqareb  n e s su ty a r ,  
pl., erqw areb .

Pillar, v. a., hurtar. V. Ro
bar. — Coger, alcanzar, er-

hég, F. D., te rh e g , n. a., 
a r h a g . Le pillé: ierhegeg  
ja fes .

Pillería, f., picardía, z a h r a i-  
m ix z .

Pillo- V. Picaro.
Pimienta, m., fruto del pi

mentero, e r ib fa r  ( z iq u q a i o  
z ih e b b a j; — molida: e r ib fa r  
id fen  o  e tten egda .

Pimiento, m., planta, erfer-  
fer; — verde: e r fe r fe r  ageg- 
fa u  (Bq.) a f iy f a u  (Kl.); — 
picante: e r fe r fe r  iqqes.

Pimpollecer, V. n., brotar, 
echar renuevos, eg m i, F. D-, 
g e m m i; reqeh, F. D., elleq- 
qeh; egg re jro h e z , é r je r fe z  
o arb iben , F. D., tegg.

Pimpollo, m., renuevo, elleq- 
qeh, pl., elléqqoh; a rb ib , pl., 
arb iben .

Pinchar, v. a. y r., punzar, 
e y y u , F. D., te y y u , n. a., 
z a y y u z  (Kl.); sm̂ ,  F. D., 
t e s u r a ,  n. a., a s u l f y  (Bq.). 
— Aguijonear , estimular , 
a x em , F. D., ta x e m , n. a., 
a x a m ; — ju f , F. D., te ju fa ,  
n. a., a ju f f i . — Picar, eqqes, 
F. D., teqqes, n. a., z iq q e s z .

Pincho, m., espina, asen n an , 
pl., isen n an en . — Planta pa. 
recida al espino, de flores 
muy bonitas, m., a fe f fu , pl., 
i fe f fu z e n .

Pino, f., árbol, z a id a , pl., z a i -  
d iw in .
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Pinta, f., mancha o señal pe
queña, z u q a r q e s z .  

Pintado, -da, matizado de 
diversos colores, a q a rq a s , 
pl., iq a rq a se n ; z a q a r q a s z ,  
pl., z iq a r q a s in .

Pintar, V, a., dibujar, erqem , 
F. D., reqqem , n. a., arqam .
— Retratar, dibujar, w essef, 
F. D., t-wessef, n. a., a-wes- 
sef; — las mujeres con añil 
en la barba, brazos, piernas, 
v.r., egg  z a f r y u n t  o  z a jm is z ;
— con alheña en las manos, 
egg  erhenni; — con alcohol 
en los ojos, egg  z a p o r t o z a -
p o r z .

Pintor, m., erm á a llem  (iareq- 
qem en), pl., e rm á a lla m .

Pintura, f., bolitas rojas como 
lacre para hacer pintura, 
za p a rq e n u n t. — Piedra blan
ca con que pintan, m., eppen- 
y a r .

Pinzas, f. pl., z ig e n d in .
Pifia, f., fruto del pino, la 

mazorca, z e p u m b ix z , pl , z i -  
pu m b iy in .

Pifión, f. pl., grano de la piña, 
z iq u q a i (Bq.) z ih e b b a  (Kl.) 
en ta id a .

Piojo, f., insecto, z i s s i x z ,  pl.,
z i s s i y m .

Pique (a), adv., cerca, a ries
go, á r a in . Estuvo a pique 
de que le matasen: ir a  o 
tu g a  á ra in  en gen t. — Ir a 
pique, v. n., egreq , F. D.,

g a rre q , n. a., a g ra q .—Echar 
a pique, v. a., segareq , F. D., 
segarreq , n- a., aseg a req .

Pirosis, m., sensación como 
de quemadura que sube del 
estómago a la faringe, appa.

Pirrarse, v. r., desear con 
vehemencia, perder el juicio 
por, e ffe g  e rá a q er , F. D., 
te ffe g .

Pisada, f., z iu g g e t , pl., z iu g -  
g a d . — Huella o señal que 
deja el pie en la tierra, e y y o -  
r r e z , pl., e y y o r r a z .—Seguir 
las pisadas, imitar el ejem
plo, v. a., e d fe r  te b iá z , F. D., 
d e ffe r , n. a., a d fa r .

Pisar, v. a., ugged , F. D., tug- 
g e d , n. a., a u g g ed  (Bq.); 
a á y e n , F. D., a á y y e n , n. a-, 
a á y a n . — Apretar, estrujar, 
a á fe s , F. D., a á ffe s , n. a., 
a á fa s ; eddep, F. D., teddep , 
n. a., udup; erbep, F. D., 
rebbep, n. a-, arhap. — Api
sonar, d a q q , F. D., daq q a , 
n. a., a d a q q i; pedeide i, F. D., 
tep e d e id e i, n. a., apedeidei 
(Bq.).

Piso, f., suelo de habitación o 
terreno, z i s i  u w e jja m ;  — 
alto, f., z e g o r fe t, pl., z ig o r -  
f a z in ;  — del campo, f., z a -  
m o r z .

Pisón, m., instrumento de 
madera para apretar la tie
rra, erm ar1{ef, pl., remeraí^ep. 

Pisotear. V. Pisar.
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Pistola, m., arma, e rra b a s , 
pl., er¡i"dDabes; — de peder
nal, m., e rra b a s  n e s se fa r .

Pistón, f., cápsula para las 
armas de fuego, z a d q q a ix z ,  
pl., z id a q q a iy in .

Pita, m., planta, a x f ir , pl., 
ix fe ra w en ; a ix f ir , pl., iix fe -  
raw en ; a \e reg yen , pl., i \e -  
repyenen (Bq.).

Pitaco, f., bohordo de la pi
ta, z a h n a ix z  ttu x fir , p 1., 
z ih n a iy in  o  z ih e n y a .

Pito. V. Flauta.
Pizarra, m., especie de roca, 

a fa r r is , p l., i fa r r is e n . — 
Piedra de pizarra: a f r a  u fa -  
rr is . Tierra pizarrosa: z a 
in o  r z  d a fa r r is  o z a m o r z  
u fa r r is .

Pizca (ni), adv., absolutamen
te nada, tira  d e y y o r r e z  o  
u ra  d iy y e n  e y y o r re z .

Pizpita, f., ave, aguzanieve, 
z a s r i z  n iy e d a d , pl., z is e r i-  
z in .

Placer, m., gozo, contento, 
deleite, e lla d d e z . — Diver
sión, entretenimiento, f., 
z a d e h h a x z ; — m., o r a r  (Kl.) 
r a a y e re z  (Bq.).

Plana, m., cara de una hoja 
de papel, u dem  e n te fra u z ,  
pl., u dm aw en .

Plancha, f., lámina de metal, 
z a f r a u z  u w g fa r , pl., z i f e -  
rw in .

Planchar, V. a., la ropa, he-

bex  (a rru d  o  re g d a ) , F. D., 
hebhex, n. a., a h b a x .

Planta, f., parte inferior del 
pie, za re q q a  u d a r , pl., z i r -  
g w in ; z i s i  u d a r . — Tallo, 
pie de planta, mata, f., 
z iw e n t , pl., z iw a n  (Kl.). — 
Pie de árbol, m., en n e q re z , 
pl., en n eqari.

Plantar, v- a., ef?u, F. D., 
te ffu , n. a., z a f f u z ;  — err  
en n eqari, F. D-, té rra . — Po
ner enhiesta una cosa, v. a., 
sebedd, F. D., sebedda , n. a., 
asebeddi; — v. r., ponerse 
de pie firme, bedd , F. D., te- 
b ed d a , n. a., a b e d d i.—Asen
tar una cosa, colocar algo en 
su lugar, sers, F. D., seru sa , 
n. a., asersi.

Plantel, m., semillero, en
n e q re z , pl., en n eqari.

Plañidero, -ra, adj., lloro
so, lastimero, b u iy d o r , pl., 
a iz b u iy d o r ;  m u i y d o r ,  pl., 
s u iz m u iy d o r .

Plañir, v. n. y a, gemir y llo
rar, u w e z  a iy d o r , F. D., es-  
s a z ;  endeb, F. D., neddeb , 
n. a., a n d a b .

Plata, m., metal, e n n o q re z  o 
e n n o q a rz .

Platear, V. a., dar o cubrir 
de plata, se r ir  s e n n o q a rz ,  
F. D., se r ira , n. a., a se r ir .

Platillo, f., de la balanza, z e -  
m ifen t n erm ican , pl., z irn ife -  
nin; z a n d u z , pl., z in d u z in .
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Plato, f., ordinario y de ba
rro, donde suele servirse la 
comida en el Rif, za p u w d a ,  
p 1., z ip u w d a w in ;  z a b a b i t ,  
p 1., z ih a b id in ; z a m e d r iz ,  
p 1., z im e d e r iy in  (Bq.); -  
pequeño, f., z a g r a , pl., z ig -  
rnvin; — m., apgor, pl., ifgo -  
ren  (Bq.); — grande, y que 
suelen usarlo para hacer el 
alcuzcuz, barreño, f., za b e -  
q ix z , pl., z ih e q iy in ;  — de 
barro y muy basto para co
cer el pan, m., a m sa jja r , pl., 
im sa jja re n ;  a n e ja d a m , pl., 
in e ja d a m en ; — europeo, m., 
e tta b s ir , pl , e tteh aser.

Playa, m., ribera del mar, 
erm a rsa , pl., erm a ra si; — 
f., z e m a  n erb a h a r , pl., z i -  
m w a .

Plaza, m., a m x a n  nessuq. — 
Zoco, m., essuq, pl., eresw aq.

Plazo, m., término, e rm iy a r . 
— Poner o señalar plazo, 
v. a., egg e rm iy a r , F. D., 
tegg . — Concluir, expirar el 
plazo, q ed a  e rm iy a r , F. D., 
q e tta .

Pleamar, m., fin de la cre
ciente del mar, erbah ar is -  
so r .

Plegar, V. a., hacer pliegues, 
doblar, ed fes , F. D., d effes , 
n. a., a d fa s .

Pleita, m., faja o tira de es
parto trenzado para hacer 
esteras, m., illeg  (Bq.) illey

(K1-), pl., illegan . — Placer 
pleita, v. a., m u d , F. D-, te- 
m u d a , n. a., a m u d i.

Pleitear, v. a. y r., litigar ju
dicialmente, d á a , F. D., ed- 
d á a ; m ed á a , F. D., tem edáa;  
m esedáa , F. D., tem esedda .

Pleito, m., litigio judicial, 
e d d a d w e z .

Plenipotencia, m., poder 
pleno, a fw w a d . — Ejercer 
este poder, v. a., m efu w ed , 
F. D., te m fu w a d , n. a., am - 
fw w a d .

Pliego, f., pieza de papel, 
z a s f ih z ,  ]? \ .,z is f ih in ;z a s h ifz ,  
pl., z ish if in ;  z a w e r iq z , pl., 
z iw e r iq in .

Pliegue, m., doblez, a d fis , 
pl., idflsen .

Plomo, m., metal, e r je f if  o  
r e j f l f ; — para los cartuchos, 
bala, f , z a j f i f z ,  pl., z i j f i f in .

Pluma, m., de las aves, a r r is ,  
pl., a r r i s a z ; —de caña para 
escribir, m., e rq erem , pl., 
erqeru m .

Plumado, -da, adj., que tiene 
plumas, b u a r r is , pl., a iz b u a -  
rr is ; pl., m u a rris; pl., s u iz -  
m u a r r is .

Población. V. Ciudad.
Poblar, v. a., fundar pueblos, 

a d m a r  z a m d in t  (Bq.) z a n -  
d in t (Kl.), F. D., a d m m a r, 
n. a., a d m a r .

Pobre, adj., necesitado, me
nesteroso, que está en la mi
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seria, am egru d , pl., in tegrad; 
za m e g ru d , pl., z im e g ra d . - 
Pordiosero, el que pide li
mosna, am esá i, pl., im esáan ;  
z a m e s á ix z , pl., z im e s a a n .—  
Que no tiene bienes, edde- 
riw es, pl., ed d e ra w a s; z a d -  
d e r iw e s z , pl., z id d e r iw e s in .
— Cuitado, digno de lásti
ma, m esí{in, pl., im esbinen; 
z a m e s \ in t , pl., z im e s \ in in .
— Pedigüeño, a m a tta r , pl., 
im a tta ren ; z a m a t ta r z ,  pl., 
z im a t ta r in .—Ser pobre v.n., 
egred, F. D., gelled, n. a-, 
a g ra d .

Pobreza, f., zeg red .
Poco, adv., deru s; sw a i;  s w a it  

o  sw it (Bq.). Me has dado 
poco: z u x s id a i  d e ru s .—  Poco 
a poco: sw a i, sw a i. Poco 
a poco hasta que compren
das lo que es: s w a i ,  sw a i, a r  
ze feh em ed  m a i n  tá a n a ; — 
será a q er. — Ir poco a poco, 
despacio, v. n., sah a , F. D., 
te sa b a , n. a., asah i; m esaba , 
F. D., tem sa b a , n. a., a m sa b i. 
Vete poco a poco: rob  su- 
sa b i. Idos despacio: tem - 
sa b a n . — Escaso, corto, adj., 
q erir , pl., iqeriren ; z a q r ir t ,  
pl., z iq r ir in .

Podadera, f., herramienta 
para podar, z a g e b b a r z , pl., 
zig eb b a rin .

Podador, -ra, adj., que po
da, a g e b b a r , pl., ig e íb a -

ren; z a g e b b a r z , pl., z ig e b 
b a r in .

Podar, v. a., egbar, F. D., ceb- 
b a r, n.a., agbar; fa ren , F. D-, 
fa rre n , n. a., a fa ren .

Podenco, m., perro, aberbu s-  
sa , pl., iberh u ssa yen .

Poder, f., zegem m er (Kl.); 
z ig e m m e r  (Bq.). Fuerza, 
esfuerzo, m., eyíjebed.

Poder, v. a., egmer, F. D., 
gem m er, n. a., a g in a r . No 
puedo correr: w a r  gem m ereg  
adeggereg. —  Ser capaz, en 
ye ta , F. D., n ey y e m , n. a., 
a n y a m ; n e y y e m , F. D-, te- 
n e y y e m , n. a-, a n e y y a m . — 
Puede ser, adv-, a d iir i (Bq.); 
a ta g  (Kl.'. Puede ser que 
venga: a d iir i  o  a ta g  a d ía s .  
No puede ser o no es posi
ble: aá tn m ers w a r  i t i r i .

Poderoso, -sa, adj , que tie
ne poder, a g em m a r, pl., 
igem m aren; z a g e m m a r z , pl., 
zig em m a rin -

Podre, m., a rsed . V. Pus.
Podredura, f., z o r s u d i.
Podrido, -da, adj., io rsu d , 

pl., o rsu d e n ; z o r s u d , pl., 
o rsu d e n t.

Podrir, v. a. y r., pudrir, or-  
sed , F. D., to rsu d , n- a , z o r 
su d i; e r sa , F. D., ressa; ej- 
sa r , F. D., je ssa r , n. a., z a j -  
s a r z . Esta carne está podri
da: a x su m a  ie jsa r ;— esm em , 
F. D., sem m em ; ergeg, F. D.,
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tergeg; je m e y , F. D., te jem ey, 
n. a., a je m e y . El pan se pu
drió: a g ro m  ijem ey; — v. a., 
sergeg, F. D., serageg; sor- 
se d , F. D., te so rsu d ; sersa , 
F. D., seru sa . La lluvia pu
drió la tabla: an gar ise rsa  
z a f r a u z .

Poema, m., a ir a r  nigran.
Poeta, m., igri, pl., igran.
P o l e a ,  f., z a y a r r a r z ,  pl., 

z iy a r r a r in .
Poleo, m., planta, fe r iy u .
Polilla, f., bicho o gusanillo, 

z e x in d a . — La polilla co
mió o apolilló la ropa: z e 
x in d a  z e s s a  ia r ru d .

Polo, m., a q d ib , pl., iqd iben . 
Poltrón. V. Perezoso.
Polvareda, f., z d a y a y z ,  pl., 

z e d y a y in .
Polvo, m., e r á a y a y . — Tamo, 

f., z a q q a  u ru m ; — m., er- 
g e b r e z ;  — f., z ig e b r i;  z a -  
n e g d a .

Pólvora, m., e rb a ru d . — Co
rrida de la pólvora, m., o ra r  
n e r b a r u d  (Kl.); e r a y a r e z  
n e rb a ru d  (Bq.).

Polvorear, v.a., echar polvos 
en una cosa, sefiifes, F. D., 
te se b ife s , n. a., aseb ifes.

Polvorera, f. para meter y 
llevar la pólvora, z a j s a i x z  
n e rb a ru d , pl., z i js a iy in ;  — 
z a g a á b u r t  n e rb a ru d , pl., z i -  
g a á b a r ;  za d n v a t n e rb a ru d , 
pl., z id w a z in .

Polvorín, {., lugar para guar
dar la pólvora, z a d d a r z  ner
b a ru d , pl., z u d r in .

Polla, f., gallina joven, z a a t-  
tu q z , pl., z e á t t u q i n .  V. 
Pollo.

Pollino, -na, m., asno joven, 
■ a s n a s , pl., isn u sen ; — f., 
z a s n u s z , pl., z isn u s in .

Pollo, m., cría de las aves, 
filia s , pl., ifillusen-, a iv a rru d , 
pl., i ira rru d e n ; a fa r r u y , pl., 
i fa r r u y e n .— Salir del casca
rón, v. n., fe ro r i, F. D., te- 
fero r ie i. — Ave que aún no 
ha mudado la pluma, m., 
aheggud, pl., ihegguden (Bq.); 
ttiesedu, pl., im esd a n  (Bq.).
— Pollo joven, m., a á ttu q , 
pl., iá a ttu q en .

Polluelo. V. Pollo. 
Pómulo. V. Mejilla.
For.derar, V. a., alabar, elo

giar, sikkfir, F. D., tesilfigar, 
n. a., a sib k a r . V. Pesar.

Poner, v. a., colocar en un 
lugar, egg, F. D., tegg; sers, 
F. D., serusa; — la mesa, 
su icyed  m assa (Kl.) m a fire z  
(Bq.), F. D., su iry a d . — 
Apostar, poner guardia, egg  
a á ssa s , F. D., te g g ■ — Soltar 
el huevo las aves, egg z im e -  
lla r in , F. D., tegg; a ru , F. D., 
u íru; — cojo a uno, seh id a r, 
F D., seh idor;— cuidado en 
algo, i r i  z a i n i z ,  F. D., t i r i ,
-  la firma, sers e r je t u fu s’
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F. D., se ru sa ; —  trampas, 
en d i z a js e b z , F. D., n eddi.
— Meter miedo, siu gged , 
F. D., s iu g g a d ;—al sol para 
secar algo, sigeg, F. D., sagag;
— v. r., ocultarse los astros, 
e g r i ( z e fu ix z ) , F. D., g e lli, 
n. a., agella i; — de acuerdo, 
a m  a b r id  (alfides), F. D., 
ta w i; e tfaq , F. D., te tfa q ; — 
bueno, sanar, g e n fa , F. D., 
tegen fa; — de rodillas, arro
dillarse, umeda j  i f a d d e n ,  
F. D., w e tta  (Kl.); h u f f  ji-  
fa d d en , F. D., teh u ffa  (Bq.);
— fuerte, robustecerse, sah, 
F. D-, te saba . — Ponerse a, 
e1{kar, F. D., te1{1{ar. Des
pués de almorzar nos pusi
mos a jugar: w a m i n e fd a r , 
n íí^ a r  a n n ira r . Se puso a 
trabajar: ilfca r a d ie jd em ; — 
de pie, plantarse, bedd , 
F. D., tebedda.

Poniente, m., occidente, er- 
g a rb i.

Popa, m., parte posterior de 
la nave, erqen t, pl., erqenud; 
erqes.

Populacho, m. pl., lo ínfimo 
de la plebe, imelisameen (Bq.); 
in ir ta n  (Kl.).

Por, prep., denotando el ob
jeto o fin del movimiento, 
g er (Kl.) a r  (Bq.). Envía a 
tu hijo por el médico: se1{1{ 
m em tn ix  g e r  w edb ib . He ve
nido por pan: u sig  a r  we-

gro m ; — denotando sustitu
ción o permuta, deg, d y . 
¿Cuánto quieres por él? ¿ e s-  
h a r z e js e d  deges?  Te daré 
un duro por él: a d g es u x s e g  
i y  en doro ; -— designando el 
medio por donde se atra
viesa, g i , ge . Hemos venido 
por mar: n u sed  g ere b h a r;—  
designando el origen, proce
dencia y la causa eficiente, 
geg, (y . No entraron por la 
puerta: mear u d i f e n  geg 
zum eorz. El habla por causa 
de ti: n e tta  isa w a r  feges; — 
designando las relaciones de 
instrumento, medio, modo, 
causa y precio, s. Lo vendí 
por un real: gen gejz se rr ia r . 
Cambíame este duro por 
otro: b e d d e r a i  edd o ro ya  
sw en n iden . Salió de noche o 
por la noche: i f fe g  se llire z ;
— denotando unión y com
pañía, ahed, ag . Vete por el 
camino: erah a g  u b rid . Ma
ñana por la mañana: z i t i s s a  
al{ed essebah; — designando 
situación intermedia, y a r ,  
a y a r . Pasamos por entre la 
tropa: n i t y a  a y a r  eraas^ ar;
—  denotando relación de 
causa, asunto, proporción, 
/, ja f ,  je f . Me pegaron por 
causa de tu hermano: wwe- 
z e n a iju w m a x . Peleamos por 
nuestros hijos: en tem en ga  je- 
z a r w a  enneg. Yo trabajaré
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por mí y por ti: nes adejed- 
m eg je fí d e s e f .— ¡Por Dios!: 
¡w a l-lah !; ¡ ju w dem  en S id i 
E rbb i!; ¡gu w dem  en E rbbi!  

Porción. V. Parte.
Pordiosear, v. n., mendigar, 

e tter , F. D., te tte r .
Pordiosero, -ra, adj., men

digo, a m a tta r , pl., im a n a 
ren; z a m a t ta r z ,  pl., z im a t-  
ta r in . V. Pobre.

Porfiadamente, adv., con 
porfía, sezeg en n a n t.

Porfiar, v. n., altercar, dispu
tar con obstinación, egg z a -  
g e n n a n t, F. D., tegg.

Porque, conj., por causa de 
que, tn a in fi;  m if ig  (Bq.). No 
quiero trabajar con él. por
que no me paga mi trabajo: 
u g ig  o w a r  jise g  ade jed m eg  
alfides, m a in g i w a r d a i  itje ílis  
e r je d m e z  in u . Vendí la casa 
porque no tenía dinero: gen- 
ge g  z a d d a r z  m if ig  w a r  eg r i  
b u z in á a s in ;—para qué, por 
qué, m a g er; m a in je f  (Kl.) 
m ije f  (Bq.). Por qué has pe
gado a tu hermano?: ¿ m a g er  
z u x z i d  u m a x ?  ¿Por qué no 
has venido?: ¿ m a in je f  o m i
j e f  w a r  tu s id ? ; — por cuán
to, puesto que, a m i; m i (Bq.) 
w a m i (Kl.). Porque o ya que 
has hecho esto, iré contigo: 
a m i o w a m i z e g g id  a m y a , 
a d e ra b e g  aJfidex.

Porquera, m., paraje en que

se encaman y habitan los 
jabalíes, im erq a d , pl.. im er- 
q a d en  (Kl.); a m e r q a d , pl., 
im e rq a d  (Bq.).

Porquería, f., inmundicia, 
suciedad, z a a o f tm i;  z u j i s -  
s u w z .

Porra, m., cachiporra, eddeb- 
b u f, pl., eddebabaf.

Porrilla, f., de los herrado
res, z a f d i f z  u sem m ar, pl., 
z i f d i f in .

Porrón, m., especie de jarro, 
a b a r iq , pl., ibariqen ; — más 
chico, f., z a b r iq z , pl., z ib r i-  
q in .

Portada, m., frontispicio o 
cara principal de una casa, 
u dem  e n ta d d a r z , pl., ud- 
m aw en.

Portal, m., aseqq if, pl., iseq- 
fa n ; — más chico, f., z a fe q -
qa, pl., zigeqq iw in .

Porte, m., precio del trans
porte, e r iy a re z ; — de una 
persona, presencia, m., 
a b ed d i.

Portero, -ra, m., a b u w a b , pl., 
ibu w aben ; — f., z a b u w a b z ,
pl. , z ib u w a b in ;  — bab  en- 
tu w o r z , pl., a iz b a b  (Bq.).

Portezuela, f., en las casas 
rifeñas, ze jo jje t , pl., z i jo j j in ;  
— más grande, m., er jo jje t, 
pl., r i jo j ja  (Bq.).

Portillo, m., abertura en el 
muro, en n eq a b ez , pl., en- 
n e q a b a z .—Paso angosto en
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tre dos alturas o paredes, f., 
z e m a s e jz , pl., z im u s a j .

Posada, m., e r fe n d a q , pl., 
refen adaq; a m x a n  en tem - 
r is z .

Posadero, -ra, m., bab  ner- 
fen daq; bab  u m x a n  entem - 
r i s z .

Posar. V. Hospedar;—v. r.,
descansar, asentarse, e r s ,  
F. D., teru sa , n. a., ze r u s i .  
— Acampar, m ers, F. D., 
tem ersa , n. a., a m e rs i;—las 
aves en algún sitio, asentar
se o posarse un líquido, 
v. r. y n., ers, F. D., teru sa , 
n. a., ze ru s i; — v. a., sers, 
F. D., seru sa , n. a., asersi.

Poseer, V. a., tener uno en su 
poder una cosa, ger. Tiene 
su casa: n e tta  g a res z a d d a r z  
ennes; — i r i ,  F. D., t ir i .  
¿Quién posee este cuarto?: 
¿ w i iira n  a j ja m a ?  V. Te
ner;—a a rem , F. D., ad llem  
o  ta d re m , n. a., a á ra m .

Posesionar, V. a., tomar po
sesión de algo, h u f, F. D., 
teh u fa , n. a., a h u fi; — v. r., 
poner en posesión, selled , 
F. D., teselled , n. a., aselled .

Posible (ser), v. n., a d i ir i  
(Bq.); a ta g . Es posible que 
venga: a d iir i  o  a ta g  a d ía s .— 
Hacerlo posible por alguien, 
v. a., ensah , F. D., nessah , 
n. a., ansah . Hizo todo lo 
posible por él: ie n seh iz .

Poso, m., sedimento del líqui
do contenido en una vasija, 
a b e r z ij , pl., ih e rz ije n .

Poste, m., columna o pilar 
de manipostería, essari, pl., 
essw ari. — Viga de madera 
que sirve de puntal o sostén 
de las chozas rifeñas, m., 
a se m m a s, pl., isem m a sen ;—  
más chico, f., z a s e m m a s z ,  
pl., z ise m m a s in .

Posteridad, f. pl., z a r w a .  
Posterior. V. Postrero. 
Postigo. V. Portillo.
Postilla, f., costra de las lla

gas o granos que se secan, 
z a s e b r iq z , pl., z is e b r iq in ;  
z a q s o r z , pl., z iq e s w a r .

Postrar, v. r., hincarse de ro
dillas, u w d a  jifa d d e n , F. D., 
w e tta  (Kl.); h u f f  j ifa d d e n , 
F. D., te h u ffa  (Bq.). 

Postrero, -ra, adj., último 
en orden, a n eg g a ru , pl., 
in e g g o ra ; z a n e g g a r u t , pl., 
z in e g g o ra  (Kl.); — am egga-  
ru , pl., im eggora ; za m e g g a -  
ru t, pl., z im e g g o ra  (Bq.).

Postura, m., planta, figura, 
actitud, a b ed d i. — Talante, 
m., a d d u d .

Pote, m., vaso de barro para 
el agua, a g a r r a f , pl., ig a rra -  
fen . — Vasija para contener 
leche, f., z a q e s r i z , pl., z i -  
q esr iy in . — Vasija para cua
jar la leche, f., z a g a r g i s z ,  
pl., z i g a r g i s i n .— Especie
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de tarro para contener po
mada, etc., f., z a q e s r o r z ,  
pl., z iq e s r o r in ;  — z a q d ih z ,  
p 1., z iq e d ih in ; z a d e b b a n t,  
pl., z id e h h a n in .

Potra, í., yegua joven, z iy e -  
d a h z , pl., z iy e d d in  (Bq.); 
z i r e d a h z , pl., z ir e d a a  (Kl.).

P o tro , m., caballo joven, 
iy d a á , pl., iydaá-w en o  iy -  
d a d n  (Bq.); ir e d a á , pl., 
ir e d a á n  (Kl.).

Poyo, f., z a n e h a r z , pl., z in e -  
h a rin ; z a n h ir z , pl., z in b a r  
o z in h a r in ; z a d u \a n t , pl., 
z id u í{a n in .

Poza, f., charca de agua de
tenida, z a m d a ,  pl., z im -  
d iw in  (Bq.); z a n d a ,  pl., 
z i n d m n  (Kl.).

Pozal, m., cubo de pellejo 
para sacar agua del pozo, y a ,  
pl., iy u y a  (Bq.).

Pozo, m., a n u , pl., a n u ze n ;  
— más chico, f., z a n u t  o 
z a n u z ,  pl., z a n u z in .

Practicar, V. a., ejercer en 
práctica, e jd em , F. D., jed- 
d em , n. a., a jd a m .

Práctico, -ca, adj., experi
mentado, diestro, ie jdem ; is- 
sen; iy a rre b .

Prado, m., pradera, a g d a r ,  
pl., ig d a ren ; am esutyy., pl., 
im e su % iy e n ; a id a r , pl., iid a -  
ren  (Bq.).

Precaver, V. r., prevenir un 
riesgo, eh d a , F. D., h e tta ;

e rr  z a i n i z ,  F. D., té r ra ; — 
egg erehsab, F. D., tegg.

Preceder, V. a., ir adelante, 
ipw ar, F. D., tipw ar, n. a., 
a fw a r ;  egwar, F. D., cu ggor, 
n. a., ze p w a r  (Bq.); ifp a r, 
F. D., t i f fa r .

Precio, m., valor, importe, 
e tta m a n ; e r iq a m ez; e ttiq e z ;  
e rq im e z .

Precioso. V. Bonito, Her
moso.

Precipicio, m., despeñade
ro, e r h a fe z , pl., erh w afin ; 
e y y a r f , pl., re y ru f.

Precipitadamente, a d v ., 
arrebatadamente, s u q e l l e q .

Precipitar, V. n., lanzarse, 
abalanzarse, u su y, F. D., 
tu su y . — Despeñarse, v. r., 
u ftif , F. D., tu fiif .

Precisar, V. a., obligar, for
zar, {e re f , F. D., te \e r a f ;  egg  
beffei?, F. D., tegg.

Predicar, V. a., pronunciar 
un sermón, in i e r jo d b e z  o  
ed d in , F. D., eqqar; g er  er
jo d b e z , F. D., teg a r.

Preferir, v. a., dar la prefe
rencia, qaddem , F. D., teqad- 
d a m , n. a., a q a d d a m .

Pregonar, V. a., berrah , F. D., 
teberrah , n. a., ab erra h .

Pregonero, -ra, adj., aba-  
rrah , pl., ib a rra b en ; z a b a -  
r r a h z , pl., z ib a r ra h in .

Pregunta, m., a seq si; avear. 
¡Cuánta pregunta me estás

22
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haciendo!: ¡ e s h a r  daseqsi 
id a i itseqsa! Te voy a hacer 
una pregunta: a d a x in ig  iy  
tiw a w a r.

Preguntador, -ra, adj., pre
guntón, am eseqsa, pl., im e- 
seqsazen ; z a m e s e q s a z , pl., 
z im e se q sa z in  (Bq.); — am e- 
seqsi, pl., im eseqsiyen; za m e -  
s e q s ix z , p 1., z im e se q s iy in
(KL).

Preguntar, v. a., interrogar, 
seqsa, F. D., teseqsa. Vete y 
pregúntale: roh  g a res  deseq- 
s a z ;  — v. r-, m eseqsa, F. D., 
tem seqsa.

Premiar, V. a., galardonar, 
recompensar, k.ef a > F- F)., 
te fe fa ; — n x s  erm e1{efiyez, 
F. D., t i s s .

Premio, m., recompensa, er- 
in e fe fiye z , pl, rem írefiyaz.

Prenda, f., alhaja que se da o 
se toma como garantía, z a m -  
r i s z , pl., z im r is in .

Prender, V. a. asir, agarrar, 
e tte f , F. D., t e t t e f .— Asegu
rar a una persona, apresar
la, eqqen, F. D., teqqen; sers, 
F. D., cerusa; — v. n., arrai
gar la planta, e tte f, F. D., 
te t te f ;— v. a., dar fuego, en
cender, s ig  (z itn ess i) , F. D-, 
sa g a , n. a., a s ig i. — Propa
garse el fuego, hacer presa 
una cosa en otra, a g , F. D., 
ta g , n. a., z w a g i t . No en
ciendas allí que se va a pro

pagar el fuego a todo cuan
to hay: w a r  d in  s ig a  z im e ss i, 
aq q a  ta g  q a á  d i m a in  d a .

Prensar, v. a., apretar en la 
prensa, gem m , F. D., tegem- 
m a, n. a., agem m i (Kl.); 
gum tn, F. D., tegu m m a, n. a., 
agu m m i (Bq.).

Preñada, adj., aplícase a la 
mujer o a la hembra que ha 
concebido, s o á a d d is , pl., 
seoaadd isen . — Estar o po
nerse embarazada, v. n., 
sedh er, F. D., tesedher, n. a., 
asedh er. Esta mujer está em
barazada: z a m g a r z a  ze se d -  
h e r .  —  Quedar preñada 
(tratándose principalmente 
de los animales), e t te f , F. D., 
te t te f ;  — exsi, F. D., fe ss i. 
V. Coger;— erqeh, F. D., 
reqqeh. Esta vaca está preña
da: z a f u t ia s z a  z e t t e f ,  z e x s i  
o ze rq eh .

Preñez, m., a d a d d is ;  u d u f  o  
z a f s w i z  en ta rw a . 

Preocupación, m., inquie
tud, erh essif.

Preocupar, V. n., estar pen
sativo, meditabundo, inquie
to, hessef, F. D., tehessaf; 
jem m a m , F. D., te jem m a m , 
n. a., a jem m a m .

Preparar, v. a., prevenir, dis
poner, su w yed , F. D., sm ti
fia d , n. a., a su w y a d ;—v. r., 
u w y e d , F. D., tu w y a d  o 
w w y y a d , n. a., a u w y a d .
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Prepucio, f., z a g r a f z ,  pl., 
z ig r a f ln .

Presa, f., de un río, z a m d a ,  
pl., zim di-w in  (Bq.); z a n d a ,  
pl., z in d w in  (Kl.).

Presagiar, v. a., anunciar 
por presagios, a d llem , F. D-, 
td a lle m , n. a., a á lla m ; adp- 
pem, F. D., tdappem , n. a., 
aappam .

Presentar, V. a. y r., poner 
una cosa en presencia de 
otra, comparecer, e b d a r ,  
F. D., b e tta r , n. a., a b d a r •— 
v. a-, sebedar, F. D., sebet- 
ta r , n. a., aseh dar.

Presente (estar). V. n., com
parecer ante alguien, eb d a r , 
F. D., b e tta r , n. a., a b d a r .— 
Don, regalo, m., e rg a ra m e z ,  
pl., e r g a r a m a z  (Kl.); — f., 
z i t i s i , pl., ziu si-w in  ( Bq.)—  
A1 presente, adv., de pre
sente. V. Ahora.

Presidir, V. a , q a d d em , F. D., 
teq a d d em , n. a., a q a d d em ;  
ip w a r, F. D., t ifw a r , n. a., 
af'w ar.

Prest), -sa, m., am ebebu s, pl., 
im ebebas; —  f., za m e h e b u sz , 
pl-, z im e b e b a s .— Estar pre
so, v. n., caer en la red, 
eh ser, F. D., hesser, n. a., 
a b sa r .

Prestar, v. a., dar o recibir 
prestado, erd er , F. D., ret- 
te r , n. a., a r d a r  o  a re t-  
tar; eqda, F. D., qetta; —

v. r., m esarder, F. D., tem - 
sa rd e r .

Presteza, f., diligencia, pron
titud, ze fs e s  o z a f s u s i .

Presto (ser), v. n., diligente, 
efses, F. D., te fse s ;  efsus, 
F. D., tefsu s; — adj., dili
gente, pronto, ifsu s , pl., fe- 
susen; z e fs u s , pl., fesusen t; 
— iefses, pl., fesesen; ze fse s , 
pl., fesesent.

Presumir, V, a., sospechar, 
efh em , F. D.; feh bem , n. a., 
a fb a m .

Presuponer. V. Conjetu
rar, Presumir.

Presuroso V. Presto.
Pretender, v. a., procurar, 

erpu, F. D., reppu o terpu, 
n. a., z a r p u z .

Prevaricar, v. n., faltar uno 
a la obligación de su cargo, 
pag, F. D., tepag, n.a., a p ag i.

Prevenir, V. a., anticipar, 
prever, sip-war, F. D., sip- 
p w a r, n. a., a s ip w a r . V. 
Preparar.

Prieto, -ta, adj., apretado, 
iheppem, pl., beppemen; zebep- 
pent, pl., beppement. V. Es
trecho.

Primariamente. V. Pri
meramente.

Primavera, m., errebea.
Primeramente, adv., antes 

de todo, gu m epgaru  (Bq.) 
gu m epw ar (Kl.).

Primero, -ra, adj., amepga-
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ru , pl-, im efg o ra ; za m ep g a -  
ru t, pl., z im e p g o ra  (Bq.); — 
a m e fw a r , pl., im efw o ra ; z a -  
m e p w a r t ,  pl., z im e fw o r a  
(Kl.). — Ser o estar antes, 
preceder, ir adelante, v. n., 
fw a r , F. D., tef-war; i f f a r ,  
F. D., t i f fa r .

Primo, -ma, m., paterno, 
m is a á m m i, pl., z a r w a  aám -  
m i; — f., m is a a n ti, pl. z a 
rw a  a a n ti; — materno, m is  
ja r  i, pl., z a r w a  ja r  i; — m is  
ja r t i , pl., z a r w a  ja r t i .

Primogénito, -ta, adj., hijo 
que nace el primero, if je d d i, 
pl., if jed d a n ; z i f j e d d i z ,  pl., 
z i f je d d a z in  (Bq.). V. Pri
mero.

Primor, f., hermosura, z u s -  
sebhent (n esg o r).

Primoroso, -sa, adj., exce
lente, delicado, isbeíp, pl., 
sebehan; zesbeh , pl., sebe- 
hant.

Principal, adj., a m g a r , pl., 
im garen ; — am eqqran , pl., 
im eqqranen .

Principalmente. V. P ri
meramente.

Príncipe. V. Rey.
Principiar, v. a., dar princi

pio, ebda , F. D., b edda , n. a., 
beddu  (Kl.); sen t, F. D., se
m ita , n. a., a sen tí (Bq ).

Principio (al), adv., gu beddu  
(Kl.); g u sen ti (Bq.).

Pringar, V. a., empapar con

pringue, u ff , F. D., tu f f ;  
edfi, F. D. d effi.

Pringue, m., grasa, e r id a m .
Prisa (a o de), adv., con pron

titud, suqelleq; d a  ¿ y a ; sa-  
m a rr i (Bq.). — Tener o es
tar de prisa, v. n., qelleq , 
F. D., teqelleq, n. a., aqelleq; 
m a rra , F. D., te m a rra , n. a., 
a m a rr i (Bq.).

Privar, v. a., despojar a al
guno de algo, eífoes, F. D., 
tekkes.

Proa, m., parte delantera del 
barco, e r á o n \  a m e f g a r u  
(Bq.) a m e p w a r u  (Kl.) a g a 

rra b a .
Probablemente, adv., w a -  

{ i r a .
Probar, V. a., experimentar, 

ensayar, tantear, y a r r e b , 
F. D., te y a rre b , n. a., a y a -  
rreb; qelleb, F. D., teqelleb, 
n. a , aqelleb. — Patentizar 
la verdad de una cosa, baq- 
q a , F. D., teh a q q a , n. a., 
ahaqq i; h aqaq , F. D., teha- 
qaq, n. a., ah aqaq . — Gus
tar un manjar o líquido, 
catar, q a s ,  F. D., teq a sa , 
n. a., aq a si; q is , F. D., te- 
q isa .

Probidad, f., bondad, hom
bría de bien, z a s d u q i .

Probo, -ba, adj., d a sd iq , pl., 
d isd iq en ; e t ta s d iq z , pl., et- 
tisd iq in .

Proceder, V. n., seguir, ori
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ginarse, m e sa d a f, F. D., tem - 
s a d a f , n. a., a m sa d a f;  me- 
sa d d c r , F. D ., tem sadder, 
n. a., a m sa d d a r  (Bq.).

Proclamación, m., de un 
jefe, re m b a id z .

Proclamar, v. a., publicar 
en alta voz, berra b , F. D., 
teb erra b , n. a., aberrah ; — 
un rey, err  (.d a y e l l i d F. D., 
té rra .

Procrear, V. a., engendrar, 
a ru , F. D., ta ra .

Prodigar, V. a., disipar, mal
gastar, q a rd , F. D., q a rred , 
n. a., a q ra d .

Pródigo, -ga, adj., disipa
dor, manirroto, gastador, 
a m e q r u d , p 1., im e q ru d e n ; 
z a m e q r u d z , p 1., z im e q ru -  
d in .

Producir, V. a., engendrar, 
criar, a r a , F. D., ta ra . —  
Dar, rendir fruto, err, F. D., 
té r ra .

Profanador, -ra, adj., am en- 
g a s , pl., im en gasen ; za m e n -  
g u s z , pl., z im e n g u sin .

Profanar, V. a., las cosas sa
gradas, neges, F. D., negges 
o teneges, n. a., za n g u s i.

Proferir. V. Hablar.
Profesar, v. a., ejercer un 

arte, oficio, e sg e r , F. D., 
se g g e r .

Profesión, m., de fe, e sb ed .
Profeta, m.. en n abi. —  Los 

que dictaron la ley a Ma-

homa, m., a so b a b i, pl., so 
baba .

Prófugo, -ga, adj., fugitivo, 
a n e rw a r , pl., in e rv a re n ;  z a -  
n e r w a r t ,  pl., z in e r w a r in  
(Bq.); — a m e rw a r , pl., ime- 
rw a ren ; z a m e r w a r t , pl., z i -  
m e rw a rin  (Kl.).

Profundidad, m., hondura, 
relie  g .

Profundizar, v. r., e lleg , F. D., 
telleg; — v. a., s i l le g , F. D., 
sa lla g .

Profundo, da, adj., hondo, 
iu lleg , pl., a lie  gen ; z a l le  g , 
pl., u llegen t.

Progenitor, m. pl., ascen
dientes, e r w a l l a i n  (KL); 
erw a rd in  (Bq.).

Prohibir, v. a., vedar, h arrem , 
F. D., teb a rra m ; — el;l{es, 
F. D., tel&es. (Se usa tam
bién con la voz h aram : pe
cado.) En nuestra ley se pro
híbe comprar esclavos: d y  
edd in  enneg h a ra m  anepenf 
isem gan ; — w essa , F. D., 
tw essa , n. a., a w ess i. Prohí
be a tus hijos ir a su casa: 
■wessa z a r w a  en tiex  a te m b e n  
g e r  z a d d a r z  ennes.

Prole, f. pl., linaje, descen
dencia, z a r w a .

Prolongar, V. a. y r., alar
gar, dilatar, extender, eppe- 
g e r , F. D., te ffeg er . Dios 
prolongue tu vida: a d ie ffe -  
g e r e z  E rbbi r á a m a r  ennex.
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Promediar, V. a., repartir 
en dos partes iguales, f im  
ugegyen (Kl.) u gefgen  (Bq.) 
F. D., te fu n q ; — v. n., me
diar entre dos o más perso
nas, egg a y a r  i Bq.) y a r  (Kl.), 
tegg-

Prometer, v. a., u x s  a w a r , 
F. D., t is s ;  egg a f td i  a w a r , 
F. D., tegg.

Promontorio, m., a d d a r , 
pl., a ddaren .

Pronto, adv., presto, d e g y a  o  
d a g y a .

Pronunciar, v. a., proferir, 
fe re d , F. D., fe lled , n. a., 
a f r a d . Pronunció una pala
bra fea: ie fre d  iy e n  zeyem -  
m d a z  w a r  z e h r i ;  — su fe g  
a w a r , F. D.; su fu g , n. a., 
a su feg ; — bien las palabras, 
fa r f , F. D., fa rre f , n. a., 
a fr a f ;  se fa r f , r. D., se fa ra f, 
n. a., a se fa r f .

Propagar, V. a. y r., exten
derse, ag , F. D., ta g , n. a., 
z w a g i t .

Propalar, v. a., divulgar una 
cosa oculta,a g  e r e jb a r ,¥ .D .,  
tag ; — e rr  ere; b a r , F. D., 
té r r a ;  su fe g  a w a r , F. D., 
su fu g .

Propasar, V. a. y r., pasar 
más adelante de lo debido, 
ife d , F. D., t i f e d ; fa id , F. D., 
te fa id , n. a., a  fa id .

Propiedad, m., hacienda, 
bienes, a g ra  o a g era .

Propina, m., gratificación, 
e r iy a r e z  ( K l.); e r b e s a r e z  
(Bq.); e r im a re z; — f., rega
lo entre gente bien, z a f y u -  
d i; z a f e t t e t .

Proponer, v. a. y r., con
sultar o presentar a una 
para un empleo, e jd a r , F. D., 
j e t ta r . — Hacer propósito 
de ejecutar o no algo, n u w a  
g e rh a r , F. D., rtu1$w i.

Propósito, m., objeto, mira, 
e n n w a y e z . — A o de pro
pósito, adv., con intención, 
de intento, a a m a d a ; m estaá -  
m a r.

Propulsar, V. a., repulsar, 
err, F. D., té rra .

Prorrogar, V. a., aplazar, sus
pender, e y y , F. D., te y y .

Proscribir, V. a., echar a uno 
de su patria, su fe g , F. D., 
su fu g ; sa rh er, F. D., seraher; 
sen eyera , F. D-, tesen eyera .

Proscrito, -ta, m., a m e rb o r . 
pl., im erh oren ; — f., z a m e r -  
h o rt, pl., z im e r b o r in .

Proseguir. V. Continuar.
Prosperar, v. a., medrar, er-  

b a b , F. D., rebbah , n. a., 
a rb a h .

Protección, m., amparo, er-  
h a m iy e z .

Proteger, v. a., amparar, fa
vorecer, bem a, F. D-, betnrna.

Provecho, m., utilidad, ven
taja, e d d u je z .

Proveer, V. a ., abastecer,
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qw w em , F. D., teqw w em , n.a., 
aq u w em . — Prevenir, mirar 
por, aconsejar, ed b a r , F. D., 
d eb b a r, n. a., a d b a r .

Provenir, v. n., proceder, 
e ffe g , F. D., te ffe g .

Provisión, m., provisiones, 
prevención de mantenimien
to, e rm u n e z . — Provisiones 
para un viaje, m. ,e r a á w in ;  
e ra á w e t (Kl.); e r a á w e r z  
(Bq.). — Lo necesario para 
la casa, la guerra, la labran
za, m., e r iq a m e z  o  erqa- 
m e z .

Provocar, V. a., excitar, in
ducir, bu.wer, F. D., h u ggw er  
(Bq) bulfów er (Kl.), n. a., 
a b u w a r; s im er, F. D., sa m a r , 
n. a., a sim er . V. Vomitar; 
— v. r., inducirse el uno al 
otro a la pelea, m e fa r ia d , 
F. D., te m fa r ia d , n. a., a m -  
fa r ia d ;  — m e sá ia b , F. D., 
tem sá ia b , n. a., a m sá ia b .

Próximo, -ma, adj., cerca
no, a q rib , pl., iq riben ; z a -  
q r ib z , pl., z iq r ib in .

Prudencia, m., érá a q er .
Prudente, adj., se rá a q er  ennes.
Prudentemente, adv., con 

circunspección, será a q er.
Púa, m., asen n an , pl., isenna- 

nen; i j e f  ie q d a á .—Diente de 
un peine, f., z ig m e s z  um e- 
s a d , pl., z ig m a s . — Diente 
de la carda, r., z ig m e s z  u qar- 
d a s .  — Espina del erizo,

puerco espín, etc., f., ze sg e t  
(n w a ro i o  n in si), pl., z ise g -  
d in  (Bq.);—m., a fe rru m , pl., 
ife rru m eti (Bq.); — f., za $ e -  
d i x z ,  pl., z ig e d iy in  (Kl.).— 
Flierro del trompo, m., am es- 
m ir  (en tesebu rt), pl., im esm i- 
ren .

Púber, -ra, adj., que ha lle
gado a la pubertad, a b e r ig , 
pl., iberigen ; z a b e r ig z , pl., 
z ib e r ig in ;  iw w ed, pl., a c e 
den; z iu w e d , pl., u w e d e n t.— 
Ser púber, estar o llegar a la 
pubertad, v. n., ebreg , F. D., 
belleg , n. a , a b e ra g ; u w ed , 
F. D., tw w ed.

Pubertad, f., ze b re g ; — m., 
a u ’w ad n e re m ra x .

Pubis, m., parte inferior del 
vientre, yu reses, pl., yu rese-  
sen.

Publicar, V. a., pregonar, be- 
rrah , F. D., teberrah , n. a., 
aberrah . — Hacer manifies
ta al público una cosa, sed- 
b a r , F‘ D., sed a h a r , n. a., 
asedh ar; — seg  a w a r , F. D., 
essaga; —  v. r., ed b a r , F. D., 
d e b b a r , n. a., adbar-, efdeh , 
F. D., fe tteh , n. a., a fd a b .

Puchero, f., olla de barro, 
z a id o r z ,  pl., z i id o r in  o  z iu -  
d a r  (Kl.); z a q n u s z ,  pl., z iq -  
n u s in  (Bq.).

Puches, m. pl., especie de 
gachas, itifa n ; — f., z a f w a i z  
(Bq.); — m., r a á s id a .
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Pudor, m., honestidad, reca
to, reh ya .

Pudoroso, -sa, adj., d a y s  
reh ya .

Puente, m., e rq a n d a re z , pl., 
e rq a n d a ra z -

Puerco. V. Cerdo; — espín, 
m., animal, a ro i, pl., a ro i-  
yen ; — f., z a r o i x z ,  pl., z a -  
ro iy in .

Puerta, f., z a u w o r z , pl., z iu -  
w o ra  (Kl.); z a u g o r z ,  pl., 
z iu g o r a  (Bq.); — excusada 
o falsa, f., z e ju j je t , pl., z i -  
ju j ja  (Bq.); — hecha de ra
mas o troncos de árbol, lar
gos y delgados, f., z a u w o r z  
id a r s isa  o  idare isen .

Puerto, m., de mar, erm a rsa , 
pl., erm erasi.

Pues, conj., m ager; m a in jef;  
tn ije f . Pues, ¿por qué has 
vendido tu casa?: ¿ m a g e r  
ze fe n fe d  z a d d a r z  ennes? — 
¿Pues qué?, ¿tiraron hoy ca
ñonazos?: ¿ m a g e r  o m a in 
je f? , ¿ u x z a n  erh orqi neha- 
r a ?;— a m i (Bq.); m i (Bq.); 
w a m i (Kl.). Ya que, o pues 
has hecho esto, iré contigo: 
a m i o w a m i z e g g id  a m y a , 
a derah eg  a \ id e x .

Puesta, m., del sol, a g e lla i  
e n te fu ix z .

Puesto, m., sitio, espacio, lu
gar, a m x a n , pl., im x a n en . — 
Tiendecilla, generalmente, 
ambulante, m., a m x a n  (en-

tem ella rin ). — Puesto que, 
conj., a m i (Bq.); m i (Bq.), 
w a m i (Kl.). Puesto que no 
quieres hacerme este favor, 
vete: a m i o  w a m i z u g g id  
adeg i z ig g e d  e r je ira , erah .

¡Puf!, interj., ¡ih! ¡Puf!, ¡qué 
peste hay aquí!: ¡ih!, ¡m a n a  
u qora  d a n in !

Pujanza, f., fuerza grande, 
robustez, z a r n u z  o z a r n i z .

Pujar, v. a., hacer fuerza, 
ern u , F. D., ren n u  (Bq.); 
ern i, F. D., ren n i (Kl.). -  
Quejarse, m e q e fm a r , F. D., 
te m q e fm a r , n. a ., am eqef- 
m a r.

Pujo, m., sensación penosa en 
el vientre, a a a ssa r  en ta a d -  
d is z ;  reh riq  n w a d a n .

Pulga, m., insecto, x o rd u , pl., 
ix o rd a n .

Pulgar, m., dedo, iy m e f, pl., 
iy m e fa w e n  (Kl.); igm ep , pl., 
igem efaw en  (Bq.). 

Pulimentar. V. Pulir.
Pulir, v. a., alisar o dar lustre, 

esqer, F. D. seqqer, n. a., 
a sq a r .

Pulmón, f-, órgano de la res
piración, bofes, z o r a , p l , 
z o r a w in  (Bq.); z a r u z ,  pl., 
z a r u z in  (Kl.).

Pulmonía, m., inflamación 
del pulmón, re h ra x  en to ra  
(Bq.) e n ta ru x  (Kl.).

Pulpa, f., parte mollar de las 
carnes, z a g r a r a s z ;  z a s w i x z .
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Pulpo, f., molusco, z a s e r n u f z  
n erbah ar, pl., z is e r n u f in ;—
m. , b u im u fa r , pl., a izb u im u -  
paren .

Pulsar, v. n., latir el corazón. 
n efed  u r , F. D., n e ffe d ; fvoed 
u r , F. D. e ffw a d ;  red u , F. D., 
re d d u .

Pulverizar, V . a. y  r., redu
cir a polvo una cosa, en ged , 
F. D., n eg g ed , n. a., a n g a d ;  
— v. a., sen ged , F. D., sen- 
g a d , n. a., a se n g a d . V. Ma
chacar.

Punta, m., extremidad, ije f , 
pl., ijefa-wen.

Puntada, f., de aguja, z i y z i  
e n te s ig n e fz  (Bq.) e n te s iy n e fz , 
pl., z i y z a .

Puntal, m., madero hincado 
en tierra para sostener la 
choza, a s e m m a s , pl., isetn- 
m asen .

Puntapié, f., golpe que se da 
con la punta del pie, z i y z i  
se ze fd e n t. — Dar puntapiés, 
v. a., u w e z  s e ze fd e n t, F. D., 
e s s a z .  V. Pie. "

Puntear, V. a., dar puntadas, 
coser, d a r r e f , n. a., te d a rra f ,
n. a., a d a r r a f;  garre? , F. D., 
teg a rra ? , r. a., a g a rra ? .

Puntería, m., dirección del 
arma apuntada, en n isan .

Puntero, -ra, adj., que hace 
bien la puntería, erram i 
itá a y e n  o ite rq e f. — Fíacer 
bien la puntería, v. a., erqef,

F. D., req q ef, n. a., a rq a f;  
adyen , F- D„ td a y e n , n. a., 
a d yen . — Cincel del picape
drero, m., im eg d i, pl., im eg- 
d iyen  (Bq.); i t n e y d i ,  pl., 
im eyd iyen  o im eyd a  (Kl.).— 
Palito o carlita con que las 
rifeñas se alcoholan los ojos, 
f., z a f e s s u t  e n te fo r z , pl., 
z i í ie s s u d in .

Puntillas (de), adv., je z e f -  
d e n in . Vino de puntillas: 
iu sed  je z e fd e n in .

Punto, f., en lo escrito o im
preso, z a n q i t , pl., z in q id in .  
— Al punto, adv., pronta
mente. V. Pronto.

Punzar, V. a., herir de punta, 
ju f f , F. D., te ju f fa , n. a., 
a ju f f i (Bq.). V. Pinchar.

Punzón, m., del cañón, iseg- 
nes (n erm ed fa a ), pl., isegen -  
sen.

Puñada. V. Puñetazo.
Puñado, m., porción de cual

quier cosa que cabe en el 
puño, aqebbid , pl., iqebb i-  
den; — f., z u m e f z , pl., z u 
m a f (Bq.); z u m e s z , pl., z u 
m as (Kl.). m., a g em b iy ,
pl., ig en b iyen  (B .); qu m -  
m is . pl., iq u m m isen ; a \m i s ,  
pl., i \m is e n . — Lo que se 
coge con ambas manos jun
tas, m., oro , pl., oraw en ; —• 
de higos: oro e n ta fa r z .

Puñal, f., especie de gumía 
larga, z a s b u r t , pl., z is b a r .
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Puñalada, f., z i y z i  sezes-  
b u r t, pl., z i y z a .

Puñetazo, f., z i y z i  su d u b b if, 
pl., z i y z a .  — Darse puñeta
zos, v. a., u-wez su d u b b if , 
F. D., e ssa z .

Puño, m., mano cerrada, du b- 
b if , pl-, id u b b ifen  o idu bbag . 
— Mango de algunas armas, 
f., za q e b b it (en ten eb b a rz), 
pl., z iq e b b id in . — A puño 
cerrado, adv., con el puño, 
su d u b b if. — De propio pu
ño, adv., de mano propia, 
su fu s  ennes. El rey me es
cribió de propio puño: a y e -  
llid  io r ia id  su fu s  ennes.

Pupila, m., niña del ojo, 
m u m m u  (en tit), pl., im u m -  
m u zen ; — f., z i s m e jz  (en tit) , 
pl., z ise m g in  (Bq.). V. Es
clavo; — f., z a f i f i u z  e n tit, 
pl., z ifif-w a  (Bq.).

Que, pron., interrogativo, se
guido de verbo y siendo su
jeto o complemento directo, 
m a in  (Kl.) ; a in  (Bq.); m an , 
m i, m a  (por contracción o 
corrupción). ¿Qué dicen és
tos?: ¿ m a in  eqqaren  in a ?  En
séñame lo que te ha dado:

Purga, m., medicina, e tten  
q iy e z .

Purgar, V. r., tomar una pur
ga, su w  e tte n q iy e z , F. D., 
sess, n. a., z ise ss i.

Purificar, V. r., hacer las 
abluciones legales, egg ru d u r 
F. D., tegg. V. Ablución. 
— Limpiar de impurezas el 
grano, etc., se ffa , F. D., te- 
se ffa , n. a., aseffl.

Puro, -ra, adj., claro, sin 
mezcla, limpio, ie sfa , pl., es- 
fa n ;  z e s f a , pl., esfa n t. — 
Casto, a m e fd a g , pl., im ef-  
d a g en  o  im efd u g a ; z a m e f-  
d a g z , pl., z im e f d a g in  o z i -  
m e fd u g a . — Legítimo, ver
dadero, a h o rr i, pl., ih orri-  
yen ; z a h o r r ix z , pl., z ih o -  
r r iy in .

Pus, m., materia, e ru á i (Kl.); 
a rsed .

esxen a i a in  d a s  iu x s a . — 
Cuando es régimen de una 
preposición, ésta se pospone 
al pronombre, formando con 
él una sola palabra. Por qué: 
m a in je f  (Kl.) m ije f  (Bq.).— 
A qué: m a in g e r  (Kl.) m ig er  
(Bq.). — En qué: m ain d i(Y ^ \.)
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m id e g  (Bq.). — Con qué: 
m a in fi (Kl.) m iyes  o  m ifeg  
(Bq.). — Para qué: m a im m i  
(Kl.) im m i o m im m i (Bq.). 
— De qué, seguido de ver
bo sustantivo y denotando 
de qué se compone una 
cosa, m a itt. ¿De qué es el 
martillo?: ¿ a fd is , m a in  i z  
t i r a n ?  — Qué, atributo, 
cuando se expresa el verbo, 
m a in ; cuando no se expresa, 
m a n a . ¿Qué o quién eres 
tú?: ¿ m a in  tá a n id  seh? ¿Qué 
es esto?: ¿ m a n a  a y a ?  — El 
que, aquel que, la que, aque
lla que, etc., se expresan con 
los pronombres demostrati
vos de segunda persona. El 
que robó mi perro: v>en iu x -  
ren a id i  in u . Las que no 
quieres: z in e n  w a r  z e js e d .— 
Cuando los anteriores pro
nombres relativos tienen un 
sentido aseverativo o confir
mativo, se corresponden por 
las partículas verbales: a i  
(Kl.) i (Bq.) g a . Yo soy el 
que fui allí: ennes a i d in  o 
i d in  irohen . Aquéllas son las 
que voy a llevar: e ttin in  g a  
ia-w ig. — Qué, interrogati
vo, seguido de un sustanti
vo y equivalente a cuál, 
cuáles, m a n a  (Bq.) m a n t o 
m a n  (K l.). ¿Qué buey?: 
¿ m a n  a fa n a s  o m a n a  u f a 
n a s?  — Qué, admirativo, se

guido de nombre, m a n a ; si 
se construye con verbo, 
m a in . ¡Qué niño tan lindo!: 
¡m a n a  u m ig isa  o h erm u s!  —  
¡Qué ligero eres!: ¡ m a in z e f -  
su sed! — El relativo conjun
tivo que, se corresponde por 
las partículas i (Kl.) en, ne 
(Bq.). Las mujeres que he 
he visto en el pozo: z im g a -  
r in  n e fr ig  o i f r ig  g w a n u .— 
Designando comparación, 
feg  (Bq.) f y  (Kl.); ja f . Yo 
soy mayor que tú: nes dam e- 
q ra n  feg ex . Lo he visto ma
yor que ése: f e r i j z  d a m eq ra n  
jw e n n i; — conj., cuando une 
dos verbos, no tiene equiva
lente en rifeño, usándose a 
veces, sin embargo, la par
tícula ira . Le ha dicho que 
venga: en n igas a d ía s . Si quie
re venir, que venga: m a  ie js  
a d ía s , ir a  a d ía s . — Cuando 
tiene un sentido extensivo 
se corresponde por m a . Don- 
de quiera que o adonde 
quiera que: m a n im a . — De 
donde quiera que: m a n ism a . 
— Cuando quiera que o 
siempre que: m erm im a . — 
Como quiera que o de cual
quier modo que: m a m m ex-  
m a  (Kl.) m u x m a  (Bq.). — 
Cualquiera que: m a n w en m a  
(Kl.) w en m a  (Bq.). — Cual
quier cosa que, sea lo que: 
m a in m a  (Kl.) a in m a  (Bq.).
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Por más que le digas, no te 
va a creer: a in m a  o m a in m a  
z e n n id a s , w a r s  itim en .

Quebradizo, -za, adj., frágil, 
ierh ef, pl., erhefen; ze rh e f ,  
p 1., erhefen t. —  Delicado en 
la salud, id d a f , pl., d d a fen ;  
z e d á a f , pl., d d a fe n t.

Quebrado, -da, adj., que ha 
hecho quiebra, im fe lles, pl., 
im fellesen; z im fe lle s , pl., im -  
fe ttesen t.—Que padece que
bradura o hernia, day s  z a -  
f e t t iq z  (Bq.) o z a b a ix z .

Quebradura, f., hernia, z a -  
f e t t iq z  (Bq.); z a b a ix z .

Quebrantar, v. a., romper, 
a r f , F. D , tarpa . Infringir, 
violar una ley, e ffe g  a b r id  
(en S id i  E rbb i), F. D., te ffeg .
—  Desmenuzar el grano, 
b e r i, F. D., b e rr i, n. a., 
a b ra i.

Quebrar. V. Quebrantar;
— v. r., formársele a uno la 
hernia, b d a iy ,, F. D., te b a a iy , 
n. a., a b a a iy ;  se ffa q , F. D., 
te se ffaq , n. a., a se ffa q ; a a b , 
F. D., td a b , n. a , a d b i.

Quedar, V. a. y r.. estar, de
tenerse en un paraje, eqqim , 
F. D., teg im a , n. a., a g im i.

Quejar, V. r., expresar dolor 
o pena, se d x a , F. D., te sed x a , 
n. a., a sed x i; — un enfermo 
con acento lastimero, efher, 
F. D., fehher, n. a., a fh a r ;— 
de molestia o desazón, pu

jar, qeftner, F. D., teqepm er, 
n. a., a qefm er.

Quemadura, m., a x e m m u d , 
pl-, ix em m u d en .

Quemar, v. a., abrasar con 
fuego, ex m ed , F. D., xem -  
m ed, n. a., a x m a d ;  sexm ed , 
F. D., sex em a d , n. a., asex-  
m a d .—Abrasar algún líqui
do muy caliente, serebreb, 
F. D., serebrub, n. a., asreb- 
reb. — Abrasar, v. r., des
truirse por el fuego, harq , 
F. D., barreq , n. a., a h ra q ;— 
v. a., seharq, F. D., seh araq , 
n. a., ash a rq . — Cauterizar, 
quemar una herida, eqqed, 
F. D., teqqed , n. a., z iq q e d .  

Querellarse, v r. V. Que
jarse — Presentar quere
lla contra uno, m e ru d d u f, 
F. D., te m ru d d u f, n, a., a m -  
ru d d u f .

Querencia (tener), v. n., in
clinación de ciertos anima
les a volver al sitio donde 
se han criado, e d fe r  (ger  
ru w t{ar), F. D., d e f fe r  o  ted -  
fer, n. a., a d fe r .

Querer, V. a., desear, apete
cer, ejs, F. D., te js . — No 
querer, rehusar, a g , F. D., 
ta g , n. a., z w a g i t ;  a g , F. D., 
ugg. — Amar, tener cariño, 
a a if , F. D., td a ic , n. a., a a i-  
f¿; — v. a-, s a a i f , F. D., 
sa a ifa , n. a., a sa a if i;  hibb, 
F. D., teh ibba , n. a., ah ibbi;



QUE -  34 9 QUI

m eh ib b , F. D ., tem hibba, 
n. a., a m h ib b i. — Tener vo
luntad de hacer algo, d a y s  
e r ja d a r . — Acceder, confor
marse, éh m er, F. D., hem- 
m er, n. a., a h m a r . — ¡Quie
ra Dios!: ¡ y a  o y a x  E rbhi!  
V. Ojalá- — ¡Quisiera!: 
/ tnelli u ff ig !  Quisiera ir: me- 
lli  u f f ig  a derah eg .

Queso, f., z a y e b n ix z ,  pl., z i -  
y e b n iy in , col., eyyeben  o 
reyben .

Quicio, m., de la puerta, d a r  
e n tu w o r z , pl., id a re n .

Quién, pron., w i; u. ¿Quién 
ha entrado ahí?: w i d in  iud- 
fen . — Si es régimen de una 
preposición, ésta se coloca 
después del pronombre, w i- 
j e f  (Kl.); m ije}' (Bq.). ¿A 
quién han echado la multa?: 
¿ w ije f  o  m i je f  egg in  eren saf?  
¿A quién has dicho esto?; 
¿ w im i, u m i o  im m i z e n n id  
a w a r a ?  V. Que. — Quién, 
atributo, se corresponde por 
m a in . ¿Quién eres tú?: 
¿ m a in  tá a n id  sefi ? — De 
quién, seguido de un verbo 
sustantivo y denotando po
sesión, w i. ¿De quién son

estos caballos?: ¿ w i  z e n  
i ira n  ix s a n a ?

Quienquiera, pron., m a in  
m a. Quienquiera que sea, 
dile que salga: m a in  m a  
ia á n a , in n a s  a d if fe g .

Quieto (estar), v. n., eqqim , 
F. D., te g im a .

Quijada, m., a g esm ir , pl., 
i g e s m i r e n  (Bq.) igesm ar  
(Kl.); — dim., f., z a g e s m ir z ,  
pl., z ig e s m ir in  (Bq.) z ig e s -  
m a r  (Kl ); z a j d i z ,  pl., z i j -  
d iy in  (Bq).

Quina, m., medicina, er- 
■ f in a .

Quince, adj., je m m e s ta s .
Quinientos, -tas, adj., jen- 

sem iya .
Quintal, m., medida de peso, 

aq en d a r, pl., iq en d a ren .
Quinto, -ta, adj., cada una 

de las cinco partes iguales 
de un todo, a jem m a s.

Quitar, v. a., apartar, sacar, 
ekkes, F. D., te f f e s , n. a., 
a f f a s  o z i  f ife s z . V. Pi
car.— Hurtar. V. Robar.

Quizá, adv-, a ta g ;  a d i ir i ;  
u m e n fa r  (Bq.). Quizá le ha
yan matado: a ta g  e n g a n t o 
um enfiar en g in t.
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Rabia, m., enfermedad, am ug- 
gar.

Rabiar, V. n., padecer rabia, 
m uggar, F. D ., tem uggor, 
n. a., am uggar.

Rabiosamente, adv., con 
rabia, sem uggar.

Rabioso, -sa, adj., im m tig- 
gar, pl., im m uggaren; z im -  
m u ggarz, pl., zim m u g g a rin .

Rabino, m., maestro judío, 
erheggan.

Rabo, m., cola de los anima
les, aán n eb , pl., edanneben  
(Bq.); a n u w a r , pl., in u w o ra  
(Kl.); aben ñas, pl., il^enna- 
sen; a s u w a d , pl., isu w a d e n .

Rabón, -na, adj., de rabo 
muy corto o sin rabo, d a -  
g a r t i t , pl., d ig a r tite n ; e tta -  
g a r t i t , pl., e ttig a r tit in .

Racimo, m., de uvas o de 
otras frutas, agetyiiin , pl-, 
igekkunen; — más chico, f., 
zagekfcunt, pl., zigé lfcu n in . 
— Escobajo de uvas des
pués de desgranado, rampo
jo o raspajo, m., a se ry im  o 
a seryu m , pl., ise ry a m  (Bq.); 
a y e ry u m , pl., iy e ry a m  (Kl.).

Raer, V. a., raspar, x a re d , 
F. D., x a rre d , n. a., a x ra d .

Raíz, m., de las plantas, a gw ar, 
pl., ig u w a n .

Raja, f., hendedura, quiebra, 
za g e g e ix z , pl., zigegeiy in  o 
zigega  (Kl.); z a r e s  s iq z , pl., 
z i r e s s iq in  (Bq.). — Pedazo 
que se corta a lo largo o 
ancho de una cosa, m., afe-  
lliq , pl., ife lliqen ; a sen n if, 
pl., isen n ifen  (Kl.); a se q q u f, 
pl., iseq q u fen  (Bq.).

Rajar, V. a., fe tteq , F. D., te- 
fe llaq , n. a., a fe lla q . — Hen
der, abrir, v, r., ergem , F. D., 
reggem; arg , F. D., ta rga ; er- 
seq, F. D., re s s e q  (Bq.); egg  
za g e g e ix z; F. D-, tegg  (KL); 
selleq, F. D., teselleq, n. a., 
aseüeq.

Rama, f., de árbol, z a s e t ta ,  
pl., z is e d w in ;  — grande y 
gruesa, z a y a r r i x z ,  pl., z i y a -  
r r iy in .

Ramadán, m., noveno mes 
del año lunar de los maho
metanos, m., a rre n d a n  (Kl.); 
a rrem d a n  (Bq.).

Ramaje, m. pl., conjunto de 
ramas y ramos, follaje, ma
leza del monte, i \e s s u d e n .

Ramera, f., z a m e fs u t , pl., 
z im e fsu d in ; — m., erm oh a-
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sen a , pl., e rm o b a se n a z ;  er- 
q a b b a , pl., e rq a b b a z .

Ramillete, f., ramo de flores, 
z a q e b b it  (n en w ar), pl., z iq eb -  
b id in .

Ramo, m., rama de segundo 
orden o que sale de la rama 
madre, a n egm u s, pl., ineg- 
m a s (Kl.); in eg m i, pl., ineg- 
m an .

Rana, m., a gerú , pl., iy a -  
rw a n ; — más chica, f., za y e -  
r u z  o  z a y r u t ,  pl., z iy a -  
r-win.

Rancio (estar o ponerse), 
v. n., f u f f a r , F. D., teguf- 
fa r , n. a., a g u ffa r . Este pan 
está rancio: a g r o m a  ig u ffa r. 
—Manteca rancia. V. Man
teca.

Ranura. V. Canal.
Rapé, m., tabaco rapé, etten- 

f ib e z  o  ta b a  uneffeh . — To
mar rapé, v. a., n e f f e h ,  
F. D., ten effeh , n. a., anef- 
feh .

Rápidamente, adv., sezag-  
gera.

Rápido (ser), v. n., obrar con 
rapidez, e jd e f , F. D., je t te f ,  
n. a., a jd a f .

Rapiñar, V. a., hurtar o qui
tar una cosa arrebatándola, 
how es, F. D., tebaw as, n. a., 
aboiaes.

Raposa, f., hembra del rapo
so, z a s s e r z a , pl., z iw e r -  
z iw in ;  z a g ig e t, pl., zigeg-

d a w in ;  z a x á a b z ,  pl., z ix a a -  
b in ; z u s s e n t  e tta g u g g a g z , pl., 
z u s s a n in .

Raposo, m., animal, zorro, 
a w e r z iu , pl., iw e rz iw e n ; agi- 
g e d , pl., ig ig d a w en ; a x d a b ,  
pl., ix a a b e n : ussen agu ggag, 
pl., u ssa n en .

Raquítico, -ca, adj., exiguo, 
endeble, iq o sb a r . Habas ra
quíticas: ib a w en  iq o sb a r.

Raquitismo, m., refiriéndo
se principalmente a las plan
tas- aqosbar.

Raro, -ra, adj., extraordina
rio, extraño, poco común, 
d a g erib , pl., digeriben ; e tta -  
g e r ib z , pl., e ttig er ib in .

Rasar, v. a., igualar con el 
rasero, b a r f , F. D., b a rre f, 
n. a., a b a ra f .

Rascar, v. a. y r., refregar 
fuertemente la piel con las 
uñas o la mano, exm eg, F.D., 
xetnm eg, n- a., a x m ag . —Res
tregarse los animales contra 
la pared o un árbol, etc., 
heikh, F. D., teheikka, n. a., 
a b e ity i-

Rasgar, v. a., sarreg , F. D., 
te sa r  reg , n. a., a sa r re g  o a s a -  
rrig ; g a rs , F. D., ¿ a rres , n a., 
a g a rs ;  e q q a rs , F. D., te ge- 
ru sa .

Rasgón, m., rotura del vesti
do o tela, a s a r r ig , pl., isa- 
rr ig en .

Rasguñar, V. a., desollar,
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despellejar ligeramente, ara
ñar, sel{unsar, F. D., sellan- 
so r , n. a., a se \u n sa r .

Raspar, V. a., raer ligeramen
te, exred , F. D., x a rre d , n.a., 
a x r a d ;  — un escrito, em seh  
a w a r , F. D., m esseh, n. a., 
a m sah .

Rastrallar, V. n., chasquear 
la honda o el látigo, eddar-  
d eq , F. D., ed d a rd o q . El lá
tigo rastralla: a r ic a d  id d a r-  
d o q .

Rastrillar, v. a., limpiar el 
lino o cáñamo, efsu , F. D., 
fessu ; em sed , F. D., m essed  
o  tem e sed ; en fed  (s e z e h d ifz ■), 
F. D., n effed  o  ten e fa d .

Rastrillo, f., para limpiar el 
lino o el cáñamo, z a f e s s u z ,  
pl., z if e s s u z in ;  z a h d i f z ,  pl., 
z ih d if it i;  — m., a m se d , pl., 
im se d e n ; — de hierro que se 
usa en la labranza, m., a m 
sed  ohem m er. — Hacer uso 
de este rastrillo en las tie
rras, v. a., bem m er, F, D., 
tehem m er, n. a., ahem m er.

Rastro, m., huella, señal, ves
tigio, e y y o r r e z , pl., ey y o -  
r r a z .  — Señal que deja un 
animal al revolcarse en el 
suelo, m., a m a rr ig , pl., im a-  
rrig en .

Rastrojo, m., residuo de las 
cañas de la mies que queda 
después de segar, ig e ll;—de 
habas, m., a fe g d o r .

Rasurar, V. a. y r., afeitar, 
h a ff , F. D., te h a ffa , n. a., 
a b a f f i (Kl.)j hassen , F. D., 
tehassen , n. a., ahassen  (Bq.).

Rata, f., hembra del ratón, 
z a g e r d a ix z ,  p l . ,z ig e r d a iy in .

Ratificar, V. a. y r., aprobar 
o confirmar, sahheh, F. D., 
tesahheh, n. a., asahheh.

Ratón, m., animal, a g e rd a , 
pl., ig e rd a y e n .

Raya, m., señal larga y estre
cha, a s a r r id , pl., is a r r id e n .

Rayado, -da, adj., a s a r r u d i, 
pl., isa r r u d iy e n ;  z a s a r r u -  
d ix z ,  pl., z is a r r u d iy in .

Rayar, v. a., hacer o tirar 
rayas, sa red , F. D., s a r r e d ,  
n. a., a sa ra d .

Rayo, m., fuego eléctrico que 
se desprende de una nube, 
a ssa m .—Relámpago y rayo, 
m., erborq , pl., erh oroq .

Razón, m., facultad de discu
rrir, erá a q er. — Entrar en 
razón, v. a., egg e rá a q er , 
F. D-, tegg . — Perder la ra
zón, v. a., e ffe g  e rá a q e r , 
F. D., te ffe g . — Justicia, de
recho, m., erhaq. — Tener 
razón, v. n., ¿ a res  erhaq; 
erhaq a c id es.

Razonablemente, adv., se
gún razón, seráaqer; serhaq .

Real, m., moneda, erh eliu n .— 
Antigua moneda moruna de 
plata, f., z a s a r g i x z ,  pl., z i -  
sa rg iy in .
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Realizar, V. a. y r., vender 
los géneros a precio bajo, 
m eng, F. D., tem enga, n. a., 
am en gi. — Verificarse algo, 
v. r., e q d a , F. D., q e tta , 
n. a., q e ttu .

Realmente, adv., en realidad, 
se n n iy e z . -— Efectivamente, 
serh aq .

Rebajar, v. a., disminuir el 
precio, e g d e r  sw a i, F. D., 
g e tte r , n. a., a g d a r  (gy erqi- 
m e z ) . V. Abaratar;—v. r., 
humillarse, abatirse, a d a r , 
F. D., ta d a r , n. a., a d a r i;— 
v. a., sid er , F. D., sa d a r , 
n. a., a sid er .

Rebanada, m., porción del
gada, ancha y larga que se 
saca de una cosa, a h a r r if  
(w egrotn ), pl., ih arrifen .

Rebanar, V. a., hacer rebana
das, íparref, F. D., teh arref, 
n. a., a h a rre f.

Rebañar, V. a., arrebañar, 
esreh, F. D., selleh , n. a., 
a sra h  (en tagu w da).

Rebaño, f„, hato grande de 
ganado, z e h im m e r z , pl., z i -  
h im m e riw in ; — de cabras,
m. , erh a rreg , pl., erherareg  
(Bq.); — vacuno, f., z w a r a ,  
pl., z iw a r iw in -

Rebelarse, V. r., levantarse, 
sublevarse, g u w e g , F. D., 
te g u w e g , n. a., a g u w a g ; me- 
g u w e g , F. D., tem gu w eg ,
n. a., a m g u w a g ; elfaar, F. D.,

te ty iar; e jre f, F. D., je llef, 
n. a., a jr a f .

Rebelde, adj., insurrecto, fac
cioso, aguvoag, pl., iguw a- 
gen; z a g u w a g z , pl., zigu-w a- 
g in .

Rebosar, V. n., derramarse 
un líquido, esfi, F. D., esfa i, 
n. a., asfi. Rebosó el puche
ro: zesfi. z a i d o r z ;  —- los 
ríos, desbordarse, salirse de 
madre, v. r., fiyed , F. D-, 
te fiyed , n. a., a fly e d . Se des
bordó el río: iggar if iy e d .

Rebuznar, v. n., el asno, 
esh on der, F. D., eshondor, 
n. a., a sh o n d a r  (Bq.); eshon
d e r  z ,  F. D-, esh o n d eru z, 
n. a., a s h o n d a r z  (Kl.); sá- 
o a a i, F. D., te sá o d a i, F. D., 
a so a a i; se ra á ro d , F. D., te- 
se ra d ro á , n. a., a se ra á ro d .

Recaer, V. n., caer nueva
mente enfermo, arre? , F. D., 
tarreg. Mi padre recayó: 
haha i n u  iarreg ja  fes ereh- 
ra x .

Recalentar, v. a., volver a 
calentar, sih m a , F. D., sihe- 
m i, n. a., asiípmi; — v. r., al 
sol, ‘weqqah, F. D., tw eqqah , 
n- a , aw eqqah. — Dar el 
sol, sum m er, F. D., su m m or, 
n. a., asum m er.

Recaudar, v. a., cobrar cau
dales o efectos, a a s s a r ,  
F. D., tá a ssa r, n. a., a a ssa r .

Recelar, V. a. y r., descon
23
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fiar, sospechar, sekk> F. D., 
t e s e l a ,  n. a., ase ty ii.

Receloso, -sa, adj., que tie
ne recelo, am esbob , pl., im es- 
fyolien; zam eskp1{z, pl., z i -  
m eskpí{in (K1-); — am esbab , 
pl., im esliaíien; z a m e s k a k z ,  
pl-, zim eska1{in  (Bq.).

Recibir, v. a-, tomar, aceptar, 
e tte f, F. D , te tte f , n. a., 
u d u f. — Salir al encuentro 
de alguien, erqa , F. D., req- 
qa. —Admitir visitas en ca
sa en determinado tiempo, 
eqber, F D., qebber.

Recién, adv., recientemente, 
behram en. Recién acabado: 
behram en ieqda .

Reciente, adj., fresco, tierno, 
d e tte r i, pl., d e tte r iy e n ; ette t- 
te r ix z , pl., e tte tte r iy in . Este 
pan es reciente: a g ro m a  d e t
teri.

Recientemente, adv., poco 
antes, behram en  o behara- 
m en . Se rompió reciente
mente (acaba de romperse): 
behram en  ia rre f .

Recio, -cia, adj., fuerte, re
sistente, ig d a r , pl., gedaren ;  
z e g d a r , pl, g e d a re n t. — Ro
busto, grueso, isah , F. D., 
sahhen; ze sa h , pl., sahhent.

Recitar, V. a., decir un dis
curso u o r a c ió n , a d w e d , 
F. D., tá a w a d , n. a., a á w a d .

Reclamar, V. n., exigir, e tter, 
F. D., te tter; — v. r., recla

marse mutuamente ante el 
juez, d a d , F. D., te d a a .

Reclinar, V . a., recostarse, 
senned, F. D., tesenned , n. a., 
asen n ed .

Recoger, V. a., juntar, re
unir, y e r u , F. D., y e rru , 
n. a., a y e ra u  (Kl.); g e n i,  
F. D., g e r r u , n. a., a g era u  
(Bq.); erqed , F. D., reqqed , 
n. a., a r q a d . — Cortar y 
recoger hierba para el ga
nado, e h z e s , F. D., j e t te l ,  
n. a., a h za s ; — frutas, va
reando el árbol, fw e d , F. D.,
fu k k e4  (Kl.), fugge'd (Bq.),
n. a., a fw a d ;  — los frutos, 
je r re f , F. D., te je rre f, n. a., 
a je r r e f  (Kl.). — Guardar, 
alzar, ex si, F. D., bes si.

Recomendar, v. a., rogar a 
uno que tome a su cuidado 
una persona o negocio, w es- 
sa , F. D., tw essa ; u bked , 
F. D., tul{k_ed.

Recompensar, v. a., com
pensar, resarcir, e jre f , F. D., 
je lle f , n. a., a jr a f ;  g a rem , 
F. E)., g a rre m . — Satisfacer, 
remunerar, befa . F. D., te- 
\ e f a .

Reconciliar, V . r . ,  restable
cer la concordia, esreh, F. D., 
setteh, n. a., asrah ; m esreh , 
F. D., tem sereh , n. a., am se- 
ra h .

Reconocer, v. a., ser reco
nocido o agradecido, per er-
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je ir , F. D., effar; eqqirn (ja- 
fes) e r je ir , F. D., teg im a.

Recordar, v. a. n. y r., traer 
algo a la memoria, fe1fea r > 
F. D., te fe ífear, n. a., a fe f-  
b a r .  V. Acordarse; — 
fik k a r , F. D., tefiffear, n. a., 
afiliar.

Recorrer, V. a., transitar por 
un lugar, u y o r  (Kl.) ugor  
(Bq.), F. D., eggor.

Recostar, v. a. y r., reclinar
se, sen n ed , F. D., tesenned, 
n. a., a sen n ed . — Echarse 
sobre alguna cosa, w arrex , 
F D., tw a rre x , n. a., aw a- 
r re x .

Recovero, -ra, m., persona 
que comercia con huevos o 
gallinas, bab  n yap iden  o en- 
te m e lla r in , pl., a izb a b .

Recreación, m., e r fo r y e z .— 
Diversión con música, m., 
r a á y a r e z .

Rectamente, adv., con recti
tud, se d e ra q e z;  serhaq .

Rectitud, m., d e ra q e z;  erhaq.
Recto (poner o estar), v. n., 

derecho, edreq , F. D., detteq, 
n. a., a d ra q ;  siggem , F. D., 
te s iggem , n. a., asiggem .

Recua, m., conjunto de ani
males de carga, e rq a fre z , 
pl., e re q fu r  (Bq.); erg a fert, 
pl., e r ig fu r  (Kl.).

Recuerdo, m., memoria de 
algo, a fe lp a r ;  — de amistad, 
m-, a  fe lfea r  n erm eh ib b ez.—

Memorias, saludos, m. pl., 
esseram . Dale mis recuerdos 
(salúdale en mi nombre): si- 
w e d a s  essera m  in u . El te da 
recuerdos (te saluda): n etta  
is a w a d a x d  esseram .

Recular, V. n., cejar o retro
ceder, w e jja r , F. D., tw e jja r;  
u y o r  g e r  d e fe r  (Kl.) u ggor a r  
te x e rm in  (Bq.), F. D., eggor.

Recuperar, v. a., recobrar, 
err, F. D., té rra . Voy a tra
bajar más para recuperar los 
días que he perdido: a d jed -  
tneg \ e t a r  h u m a  o  h im a  ade- 
rre g  u ssan  b e tte re g  o m ain  
bettereg .

Recusar, v. n., poner excep
ción al juez, eg d er sehud- 
F. D., g e tte r , n. a., a g d a r .

Rechazar, V. a., rehusar, err, 
F.D., té rra ;  a á n , F. D., tá a ti.

Rechinar, V. n., la puerta, 
á a fá a p , F. D., tá a fá a p ; — 
esgoy , F. D., esg o yu .

Red, f., para pescar, ze ra s sa ,  
pl., zira ss i'w in ; — para ca
zar, f , z in e y m e r z , pl., z i -  
n e y m a r  (K l.); z in e g m e r z ,  
pl., z in e g m a r  (Bq.); — espe
cial, colocada en un aro pe
queño para cazar pájaros,
m. , erqu s, pl., erq w a s. — 
Tender o colocar la red, 
v. a., e n d i, F. D., n edd i,
n. a., a n d a i; — de araña, f., 
telaraña, za a a n n e ífe u ix z , pl., 
z iá a n n e b e b a i.
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Redaño, f., prolongación del 
peritoneo que cubre por de
lante los intestinos, z a x e m -  
b u s z  en ta d u n t, pl., z ix e m -  
b u s in .

Redar, V. a., echar la red al 
agua, ender z e r a s s a ,  F. D., 
n etter , n. a., a n d a r .

Rededor, (andar al), v. n., 
enned, F. D., ten n ed . Está 
dando vueltas alrededor de 
la ciudad: iten n ed  iz e n d in t.

Redil, m., aprisco, a q w ir  (ne- 
rek sib ez), pl., iqvríren; — f., 
z a p r ib z , pl., z if r ib in .

Redimible, adj., a m h a rra r , 
pl., i m h a r r a r e n ; z a m h a -  
r r a r z , pl., z im h a r r a r ín .

Redimir, V. a. y r., rescatar 
mediante precio, h a rr, F. D., 
teh a rra , n. a., a b a rr í.

Redoma, f., vasija, z a f i ia t ,  
pl., z i f i ia z in ;  — m., erdu -  
tn e z , pl., e rd u m a z .

Redondear, V. a. y  r., poner
se redondo algo, \en u rtn i, 
F. D., teben u n n w i, n. a., a \e -  
n u n n i (Bq.); — v. a., sel{e- 
n u n n i, F. D., seken u n m zi, 
n.a., asel^enunni (Bq.);seger- 
n u n n i F. D., se g e rn u n n m , 
n. a., aseg ern u n n i; (Bq.); 
seyern u n n i, F. D. seijernun- 
n w i, n. a., a seyern u n n i (Kl.); 
sehernunni, F. D., sehernun- 
n w i, n. a., aseh ern u n n i.

Redondez, f., z u f e n t in n iz  
(Bq.); z u g e r n u n n iz  (Bq.) z u -

y e r n u n n ix z  (K L); zu h e r -  
n u n n i.

Redondo, -da, adj., ahernen-  
n a i, pl., ih ern en n aiyen ; z a -  
h ern en n a ix z , pl., z ib e rn e n -  
n a iy in ; — a g e rn e n n a i, pl., 
ig e rn en n a iyen ; z a g c r n c n -  
n a i z , p 1., z ig e rn e n n a iy in  
(Bq.);—a yern en n a i, pl., iyer-  
n en n a iyen ; z a y e r n e n n a ix z , 
pl., z iy e rn e n n a iy in  (Kl.).

Reducir, V. a., volver una 
cosa a su lugar, err (ger u m -  
x a n  ennes), F. D. té rra . — 
Disminuir o minorar, v. r., 
enqes, F. D., neqqes, n. a., 
a n q a s;— v. a., senqes, F. D., 
senaqes, n. a., asen qes; — a 
polvo, pulverizar, en g ed , 
F. D., n eg g ed , n. a., a n g a d .

Referente, adj., pertenecien
te, iu ger. Referente a mí: 
iu ger feg i o  fa y i .

Referir. V. Contar. •
Refinar, V. a., hacer más fina 

una cosa, se ffa , F. D., te 
se f f  a , n. a., aseffi. 

Reflexionar. V. Conside
rar.

Refocilar, v. a. y r., recobrar 
ánimo, confortarse, ed w erd , 
e rá a m a r , F. D., d u ^ ie e r  
(Kl.) d u g g w er (Bq.).

Refrán, m., te m z ir . —- Decir 
refranes, v. a., m e te r  a tw a rT 
F. D., tem eter, n. a., a m eter .

Refrenar, v. a., sujetar el 
caballo con el freno, egg
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a r y a m  (Kl.) a rg a m  (Bq.), 
F. D .,te g g ;  e t te f  a ry a m , F. D. 
te tte f .

Refrescar, v. a. y r., mode
rar el calor, esm ed, F. D., 
te sm id , n- a., ze sm e d  o  z a s -  
m u d i; —v. a., sesm ed, F. D., 
se sm a d , n. a., asesm ed .

Refugiar, v. r., ampararse 
en un lugar sagrado para 
evitar la muerte, f a w e g ,  
F. D., te fa w eg  n. a., afa-weg.

Refunfuñar, V. n., gem gem , 
F. D., tegem gu m , n. a., agem - 
gem ; ra u ra u , F. D., terau -  
ra ti, n. a., a ra u ra u ; m aa-  
m a á , F. D., te m a á m a a , n. a., 
a m a á m a á ; fw in e n , F. D., 
tef-winen, n. a., af-winen.

Regadera, f , especie de can
timplora que usan los rife- 
ños para asperjar o rociar a 
los invitados en los banque
tes, z a r e s s a s z , pl., z ire ssa -  
sin . —  Rociar, v. a., r u s s ,  
F. D., teru ssa .

Regadío (terreno de), f., z u 
m o r z  n w a m a n  o entesessi.

Regalado, -da, adj., suave, 
delicado, ered , pl., red d en ; 
z e r e d ,  p \., .r e d d e n t. Me dio 
una comida regalada o deli
cada: iu x s a i  iy e n  m a s s a  
z e r e d .

Regalar, v. a., dar graciosa
mente, ehda, F. D., h e t ta .— 
Halagar, sem ger, F. D., sem - 
g o r ;  — v. r., comer y beber

con abundancia, banquetear
se, fa rre d , F. D., testar red, 
n. a., abarred, o  e ffa r re d e z .

Regalejo, m., pequeño rega
lo, a-w ardt, pl., iw a rd iy e n . 
— Dar o hacer regalejos, 
v. a., w a rd , F. D., tw a rd .

Regaliz, m., planta, o ro zu z-, 
d fw a r  nedroqessus.

Regalo, m., dádiva, re h d iy e z , 
pl., re h d iy a z ;  —de boda, f., 
z iu s i , pl., ziusi-w in  (Bq.).— 
Regalos que el novio envía 
para el convite el día de los 
desposorios, m., sedaq , pl., 
s e d a q a z . — Comida y bebi
da delicada y exquisita, m., 
e f fa r r e d e z  pl., e ffe ru d i.

Regañar, V. a., reprender, 
reconvenir, fa w a r , F. D., 
te fa w a r , n. a., a fa w a r .— Es
tar siempre hablando y co
rrigiendo, dar muestras de 
enfado, se llu w rau , F. D., te- 
se llu w rau , n. a., a se llu w rau .

Regañón, -ña,adj., que siem
pre está hablando y corri
giendo, d a se llu w ra u , pl., d i-  
selluwrawen-, e tta se llu w ra u z , 
pl., e tta se llu w ra w in .

Regar, V. a., sessu , F. D., se- 
ssau  n. a., a se ssu .—Rociar, 
asperjar, russ, F. D., teru ssa , 
n. a., aru ssi.

Regata, f., canalito por don
de se conduce el agua en las 
huertas, z a r y a  (Kl.) z a r g a  
(Bq.) z a m e fia n t.
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Regatear, v. a., debatir el 
precio de una cosa, se tte r , 
F. D., te se tte r , n. a-, a se tter .

Regazo, m., parte del cuerpo 
donde se forma el enfaldo 
de la saya, seno, a h s i, pl., 
ihsiaw en; a h su s , pl., ih sw a s . 
En el regazo de mi madre: 
ugehsi n iem m a.

Registrador, ra, adj., que 
registra, a fe i ta s , pl., ife tta -  
sen; z a f e t t a s z ,  pl., z i f e t ta -  
s in .

Registrar, v. a-, buscar, exa
minar con cuidado, fe tte s ,  
F. D., tefe ttes, n. a., a fe tte s .

Regla, f., instrumento para 
tirar líneas rectas, z a r w ih e z .
— Menstruación, m., asired ;
— f,, z e s r ir ;  — m. pl., iseb- 
hinen (Bq.); u sin a d  idam en .

Regocijar. V. Alegrar.
Regoldar, v. n., eructar, ge- 

rra d , F. D., teg erra a , n. a., 
a g erra á .

Regresar, V. n., volver al lu
gar de donde salió, ed w er, 
F. D., du¡ikw er (Kl.) du g -  
g w e r  (Bq.), n. a., z a d u w r a .

Rehén, m., erm erh u n . — En 
rehén, en prenda, f., z a m -  
r i s z , pl., z im r is in .

Rehusar, v. a., excusar, no 
aceptar, a g g , F. D., ta g g . 
Le di mil duros y los rehu
só: u x s ig a s  m iy a  d o ro , ia g g  
o iuggi.

Reina, f., emperatriz, z a y e l l i t ,

pl., z iy e l l id in  (Kl.) z iy e l la -  
z in  (Bq.); — de las abejas,
m. , a y e llid  e n te f ifw a , pl., 
iy e llid en  (Kl.) iy e lla n  (Bq.).

Reír, v. n., e d h a x , F. D., 
d e h h a x , n. a., a d h a x ; — 
v. r., hacer burla, m elleg , 
F. D., tem elleg , n. a., a m e 
lle g ; qessar, F. D., teq essa r,
n. a., aqessar.

Reiterar. V. Repetir.
Reja, f., del arado, z a y e r s a

u w e s g a r ,  pl., z iy e rs iw itv  
(Kl.); za g e r s a  u w esgar, pl., 
z ig e r s iw in  (Bq.).

Rejalgar, m., mineral, e rh a y  
ig e rd a y e n .

Relajar, v. a. y r., aflojar, 
erju , F. D., re jju , n- a., z a r -  
ju z .

Relámpago, m., erborq , pl., 
erboroq  o  erberaq .

Relampaguear, v. n., haber 
relámpagos, u w e z  e rb o ro q , 
F. D., e s s a z .

Relente, m., humedad por la 
noche, n ed d a ; — más fuer
te, escarcha, m., a y r is .

Relevo, m., soldado que re
leva, r id a r e z , pl., r id a r a z .

Religión, m., la ley, edd in . 
La religión cristiana: eddin. 
n iru m iyen . La religión mu
sulmana: ed d in  n im eserm en .

Relinchar, v. n., el caballo, 
senahnah . F. D., tesen ah n ah , 
n. a., asénahnah.

Reliquia, m., parte o resi-
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dúo de un todo, a yen  itg i-  
m a n .

Reloj, f., z e s a á a t , pl., z is a á a -  
z i n .  V. Hora. — Andar el 
reloj, v. n., u y o r  (Kl.) u gor  
(Bq.), F. D., eggor. —  Pa
rarse, bedd , F. D., tebedda . 
Se paró el reloj: z e s a á a t  z e -  
b ed d  o <war z e je d d e m .—Dar 
el reloj la hora v. a., u w e z  
z e s a á a t , pl., es s a z .

Relucir, v. n., lucir mucho, 
brillar, seqiqqer, F. D., tese- 
q iq q ir , n. a., aseqiqqer. — 
Resplandecer, s u m ir , F. D., 
te s u iw ir , n. a., a s u m ir .

Rellanar, v. a., volver a alla
nar, segrer (a m x a n ), F. D., 
te seg rer, n. a., a segrer (Bq.); 
se y re r , F. D., teseyrer, n. a., 
a se y re r  (KL).

R e lie n  ar, v. a., a á m m a r, 
F. D., tá a m m a r , n. a., a á m 
m a r; e s s a r , F. D., te sa ra , 
n. a., z e s o r i z .

Remachar, v. a., machacar 
la punta del clavo, edfes, 
a m e sm ir , F. D,, d e /fes, n. a., 
a d fa s .

Remador. V. Remero.
Remangar, V. a., arreman

gar, g e ffe d , F. D., teg effed , 
n. a., a g e f f a d ;  yem m et, 
F. D , y e m m a t, n. a., ayem -  
m a t (Bq.).

Remansarse, v. r., detener
se el curso de una cosa lí
quida, g erem , F. D., tegerem ,

n. a., a g era m  (Bq.); y erem , 
F. D., teyerem , n. a., au eram
(KL).

Remanso, m., a g erm a n , pl-, 
ig e rm a n en  (KL); a y e rm a n , 
pl., iy e rm a n en  (Kl.). — Bal
sa de los ríos, f., z a m d a  
(Bq.) z a n d a  (KL), pl., z in -  
d w in .

Remar, V. n., trabajar con el 
remo, qeddef, F. D , teqed- 
d e f, n. a., a q ed d a f; qedef, 
F. D., qeddef, n. a., a q e d a f.

Rematar, V. a., acabar una 
cosa, e q d a , F. D., q e tta ,  
n. a., q ettu .

Remate, m., fin o cabo, qet
tu; i je f . Esta palabra no tie
ne remate: a w a ra  -war g a rés  
i je f .

Remedar, v. a., imitar uno 
las acciones, visajes, etc., de 
otro, a án ed , F. D., tá a n ed , 
n. a., a á n a d ; m á a n ed , F. D., 
te m á a n e d , n. a., am á a n ed ;  
se n n a á , F. D., tesen n aá, 
n. a., asen n aá .

Remediar, V. a., poner re
medio al daño, d a w a , F. D-, 
te d a w d , n. a., a d a w i. V. 
Ayudar.

Remedio, m., medicamento, 
ed d w a .

Remendar, v. a., reforzar 
con remiendo, erqaá , F. D., 
reqqaá , n. a., a rq a á ; — los 
zapatos, d a rra f, F. D., ted a -  
r r a f , n. a., a d a rra f .
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Remendón, m., zapatero, 
a d a rra f , pl., id a r ra fe n .

Remero, m., persona que re
ma, a q ed d a f, pl., iqeddafen ;  
— f., z a q e d d a f z , pl., z iq e d -  
d afin .

Remesar, v. a., hacer reme
sas, seJi¡{, F. D., t e s e l a ,  n. a., 
asebfo.

Remiendo, f., compostura, 
z a r e q q id z , pl., z ir e q q iá in ;  
z a n q ir t , pl., z i n q i r i n —Per
sona con vestido lleno de 
remiendos, m., a d a rb a r , pl., 
id a rb a ren ; — f., z a d a r b a r t ,  
pl., z id a r ía r in . A re
miendos, adv., se ze req q iá in .

Remiso. V. Flojo.
Remitir. V. Enviar.
Remo, m., de las embarcacio

nes, erm eq d a f, pl., erm eqa-  
def; a m e q d a f , pl., im eqda-  
fen .

Remojar, v. a., poner en re
mojo, su f f , F. D., su ffa , n. a., 
asu ffi; — el trigo, empapar
lo bien de agua, sem ej, F. D., 
sem m ej, n. a , ásem e].

Remolcar, V. a., una embar
cación, y a r r , F. D., te y a r ra ,  
n. a., a y a r r i (K1-); fu g e r , 
F. D-, fu g a r , n. a., a fu g e r  
(Bq.); g u w e d , F. D., tegu- 
w ed , n. a., a g u w ed .

Remorder, v. a., la concien
cia, inquietar, desasosegar, 
g iy e r  fu r), F. D., te g iy e r , 
n. a., a g iy e r .

Remoto. V. Lejano.
Remover, v. a., revolver, 

menear, h arrex , F. D., teha- 
rrex , n. a., a h a rrex .

Remunerar. V. Recom
pensar.

Renacuajo, m., z a y r u t ,  pl., 
z iy a r w in . — Bicho que se 
forma en agua detenida, m., 
a m a rd ed d u  ( n w a m a n j, pl., 
im a re d e d d a .

Rendido. V. Cansado.
Rendimiento, m., cansancio, 

ro a h ra n . — Sumisión, hu
mildad, m., a tu w a á .

Rendir, V. a., vencer, sujetar, 
obligar a entregarse, u x s  
m a in a , F. D., tiss . Se rindió 
el ejército: eráast{a r iu x sa  
m a in a . Se rindió la ciudad: 
z u x s a  m a in a  z a n d in t . — 
Cansar, fatigar. V. Cansar.

Renglón, m., serie de pala
bras en línea recta, erje t, 
pl., erjed u d ; a se tire t, pl., ise- 
tiren .

Renovar, v. a., hacer como 
de nuevo una cosa, ye d e d , 
F. D., y e d d ed .

Rentero, m., colono que tiene 
en arrendamiento una finca, 
a m x a r i , pl., im x u r a i.

Renuevo, m., vastago que 
echa el árbol podado o cor
tado, e r je r if , pl., erje ru f; a r-  
b ib , pl., arb iben ; — de la hi
guera, m., f iz u , pl., ifiz-wen. 
— Echar renuevos el árbol
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v. n., su feg  e r je r if , F. D., su- 
fu g .

Renunciar, v. a., desistir. 
e y y , F. D., te y y . — Dejar li
bre, terq , F. D., ta req . — 
Abandonar, esm eh, F. D., 
sem m eh.

Reñir, V. n., contender, dispu
tar, em neg, F. D., tem en ga , 
n. a., a m en g i; — arañándose 
y tirándose de los pelos, so
bre todo, entre mujeres, em - 
su b b ex , F. D., te m su b b u x , 
n. a., a m su b b ex ; — los ni
ños, m e sa rw a , F. D., tem -
s a rw a i, n. a., a m sa rw a i;  m e
s a  s ti f , F- D., te m su su f , n. a., 
a m su su f.

Reojo (mirar de), v. n., je f fa r ,  
F. D., te je ffa r , n. a., a j e l a r .

Reparar, V. a., componer, 
arreglar, a rq a á , F. D., ta r -  
q a á , n. a,, a rq a á . Esta casa 
está reparada; z a d d a r z a  z a r -  
q a á . — Notar, advertir, a g , 
F. D., t a g .  — Compensar 
una pérdida, resarcir, e jre f, 
je lle f , n. a., a jr a f . — Indem
nizar, resarcir daños, gare tn , 
F- D., g a rre tn , n. a., a g ra m .

Repartición, m., distribu
ción, b e ttu ; — f., z e f f u n i  
(Bq.). •'

Repartir, v. a., distribuir en
tre varios ebda , F. D., b e tta , 
n. a., b e ttu ; fu n , F. D., tepu- 
n a , n. a., agutii (Bq.); —v. r., 
distribuirse, separarse unas

personas de otras que iban 
juntas, em sebda , F. D., tem - 
seb d a , n. a., a m sebd i.

Repasar, v. a., volver a pa
sar, revisar, si^k, F. D., sî - 
ka, n. a., a s i ty i . Repasa el 
cuarto (límpialo): s i t y  j-wej- 
ja m .  Repasó o revisó sus 
papeles: is¿ ]{b  z i t ta w in  j i  
e rx w a g e d  a m e s .

Repetir, V. a., volver a hacer 
o decir algo, contar o refe
rir, a á w e d , F. D., tá a w a d ,  
n. a., a á w a d .

Replicar, V. n., argüir contra 
la respuesta, err a w a r , F. D.. 
té rra . Interrumpir, con
testar, endeq, F. D., n e tteq , 
n, a., an daq .

Repollo, m. a f e l l i f  n e re \ro m  
o nere1{t’onb.

Reposar, V. n., descansar de 
la fatiga, estar o permane
cer en quietud, ers, F. D., 
te ru sa , n. a., ze ru s i;  m ers, 
F. D., tem ers, n. a., a m ersi. 
V. Descansar.

Reprender, V. a., corregir, 
amonestar vituperando, 
fa w a r , F. D., te f  a w a r , n. a., 
a fa w a r;  a á yer , F. D., tá a -  

■ y e r , n. a., a á y e r .— Corregir 
aconsejando, effem , F. D., 
te ffe m , n. a., a f f a m .—Amo
nestar acusando o echando 
en cara algo malo, eru m , 
F. D., teru m , n. a., a ru m i.

Reprobar, v. a., dar por
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malo, no aprobar la conduc
ta, aáiyeh , F. D., tá a iyeb , 
n. a., a á iya h . Me reprobó 
lo que he hecho: eáiyeb  ja f i  
m a in  eggig.

Repudiar, v. a., desechar la 
mujer propia, ellef, F. D., 
te llef, n. a., u ru f; edreq , 
F. D., delleq, n. a., a d ra q ;  
erpetn; F. D., reppetn, n. a., 
arpam ; norpem , F. D., ten or-  
pum , n. a., anorpem .

Repugnar, V. a., asquear, 
desagradar, a á if , F. D., tá a if ,  
n. a., a á ifi. — Producir asco 
la comida, etc., ephetn, F' D., 
pehhem, n. a., apham .

Repulgar, V. a., hacer repul
gos dobladillo, dobleces o 
pliegues, a rem , F. D., ta re m , 
n. a., a ra m .

Requemar, V. a., volver a 
quemar, sex m ed , F. D., sexe- 
m a d , n. a., a se x m a d .

Res, m., apellif, pl., ipellifen . 
V. Cabeza.

Resarcir, V. a., indemnizar, 
compensar, g a rem , F. D., 
g a rrem , n. a., a g ra m ; erred , 
F. D., terred .

Resbaladizo, -za, adj., que 
resbala fácilmente, d a h ra -  
lla d , pl., ih era tta d en ; e tta h -  
r a l la d z , pl., e ttih e ra lla d in .

Resbalar, V. n. y r., escurrir
se, deslizarse, eh ru lled , F.D., 
teh ru llu d , n. a., a h ru lled ;  
nehru lled , F. D-, ten eb ru llu d ,

n. a., an eh ru lled ; epreq, F. D., 
felleq , n. a., a fr a q ;  n efreq , 
F. D., tenepraq, n. a., a n e f-
ra q .

Rescatar. V. Redimir.
Reseda, f., planta, z e n a f e r z  

ip im m er.
Reservadamente, adv., con 

reserva o cautela, se sse tre z ; 
sehettu .

Reservar, v. a., guardar, je m -  
m er, F. D., te jem m er, n. a., 
ajem m er; eh da , F. D., h e tta , 
n. a., h e ttu . — Cautelarse, 
precaverse, v. r., e rr  z a i n i z ,  
F. D., té rra ; eh da  apellif, 
F. D., h etta; egg erhesab iu -  
p e llif (ennesj, F. D., tegg.

Resfriado, m., catarro, cons
tipado, a rrw a h ; apgu  (Bq.).

Resfriar, v. r., contraer res
friado, d a y s  a rrw a h ; deges  
apgu; u w e z  u sem m id , F. D., 
e ssa z .

Resguardar. V. Abrigar, 
Defender.

Residir. V. Habitar.
Resignar, v. r , conformarse, 

condescender, e rd a , F. D., 
r e tta ;  a w i a b r i d  (a c id es), 
F. D., ta w i.

Resina, m., sustancia que flu
ye de varias plantas, aser-  
8 * 8 - '

Resistir, V. n., hacer frente, 
bedd, F. D., teb ed d a , n. a., 
abedd i; erqa , F. D., reqqa . 
— Aguantar, tolerar, esber,
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F. D., sebber. — Oponerse 
una fuerza a otra, a a n ed , 
F. D., td a n ed , n, a., a a n a d .

Resolver, v. r., arrestarse o 
decidirse a decir o hacer una 
cosa, a d w e r , F. D., td a w e r , 
n. a., a a w a r .

Resollar, v. a., repirar con 
algún ruido por las narices, 
n effe s , F. D., teñ effes; e r r  
en n efs, F. D., té rra .

Resoplar, V. n., dar resopli
dos, s u n fe z , F. D., s u n fu z ,  
n. a., a su n fe z ;  su d , F. D., 
tesu d .

Resorte, m., muelle del fusil, 
etc., e llo q se z , pl., e llo q sa z .

Respetabilidad, m., e r h i -  
b e z .

Respetable, adj., digno de 
respeto, dam -w eqqar o  d i-  
m w eqqar, pl., d im w eqqaren ;  
e tta m w e q q a rz , pl., e ttam w eq-  
q a rin .

Respetar, V. a., tener respe
to, u q q a r o  w eq q a r , F. D., 
tw e q q a r , n. a., a u q q a r o 
a w eqqar; sedha, F. D., tesed- 
h a , n. a., asedh i.

Respeto, m., reverencia, 
ru w q q a r  o  erw eqqar.

R esp etu osam en te , adv., 
se ru w q q a r  o  serw eqqar.

Respetuoso, -sa, adj., que 
causa u observa respeto, 
d a u q q a r  o  d a w eq q a r , pl., 
iw eqqaren ; ettamweqqarz, pl., 
e tta w eq q a rin .

Respigar, v. a., espigar, re
coger las espigas, erq ef, 
F. D., reqqef, n. a., a r q a f .

Respingar, v. n,, sacudirse 
la bestia, retozar los anima
les, g a a w a d , F. D., te g d a w a d , 
n. a., ag d a w a d ; c o d a b u d , 
F. D., tegodabu d , n. a., ago- 
á a b u d ; goaabed, F. D., goáa- 
b u d , n., agoaabed .

Respiradero, m., tragaluz, 
boquete que hacen los rife- 
ños en el techo de los cuar
tos para la respiración, 
a y u w a r , pl., iyw w aren .

Respirar, v. n., tomar alien
to, err  ennefs, F. D. té r r a .— 
Despedir de sí olor, u fu h , 
F. D., tu fu h .

Resplandecer, v. a., despe
dir luz. V. Brillar. — So
bresalir, aventajar, e g w a r , 
F. D., tegw ar. Mi hijo so
bresale en el estudio: m em - 
m i iteg w a r g i  z e g o r i .

Resplandor, m., reflejo, e s -  
s a a r  (e n te fu ix z) .

Responder, V. a., contestar a 
algo, w a yeb , F. D., tw a y e b ;  
e rred , F. D., te rred . ¿Por 
qué no me respondes?; ¿m a-  
g e r  Híiard jafi. te r r id  a w a r?— 
Salir fiador, edm en , F. D., 
dem m en , n. a., a d m a n .

Responsabilidad (tomar la), 
v. n., salir responsable, egg  
j i i r i , F. D., tegg.

Responsable (salir,) v. n.,
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edm en , F. D., dem m en , n. a., 
a d m a n .

Respuesta, m., contestación, 
eru w ya b .

Restablecer, V. r., recupe
rarse, repararse de una en
fermedad, etc., setuhm ed, 
F. D., se tu h m u d , n. a., ase- 
tuhm ed; ers sw a i, F. D., te- 
ru sa .

Restallar. V. Chasquear.
Restañar, v. a. n. y r., dete

ner el curso de un líquido 
o humor, te q q e f (idam en j 
F. D., teq q a f, n. a., a teq q a f.

Restar, v. a , eqqim , F. D-, 
teg im a . V. Sobrar.

Resto, m., residuo, sobra, 
ep fia d ez.

Restituir, V. a., devolver, err, 
F. D., té rra .

Resucitar, volver a la vida a 
un muerto, h iy a , F. D., te- 
h aya; — v. n., volver a la 
vida, revivir, fa q , F. D., te- 
fa q a , n. a , a fa q i.

Resultar, V. n., nacer, origi
narse, e ffe g , F. D., te ffe g .

Retama, m., mata, ageffu , 
pl., ifeppu zen ; — f., z a s e f -  
r o r z  pl., ziseh_rar.

Retar, V. a., desafiar, effeg  
(al{idi), F. D., te ffe g . 

Retardar. V. Retrasar.
Retazar, V. a., hacer peda

zos, qasses, F. D., teqasses.
Retazo, m., retal de una tela, 

e tta r f , pl., re d ru f .

Retemblar, V. n., temblar 
mucho, a r y iy , F. D., ta r y iy .

Retener, V. a., conservar en 
la memoria, egg g i  za-w en- 
g in t, F. D., tegg. — Aguan
tar la orina, e t t e f  ib s ise n , 
F. D., te t te f ;  eqqen ibsisen , 
F. D., teqqen; — la hacien
da, en deqaf, F. D., ten d eq a f. 
—  Suspender el pago, te q 
qef, F. D., teq q a f, n. a., 
a teq q a f.

Retirar, v. a., apartar, sepa
rar, h iyed , F. D., teh iyed; 
fa req , F. D., fa rreq ; - v. r., 
apartarse del trato, recoger
se, volver a su casa, a ru -  
g w a h d , F. D., ta ru g w a h d , 
n. a., aru g w a h d ; a ru g g a h d , 
F. D., ta ru g g a h d , n.a., a ru g 
g a h d ; rwweh, F. D., teru w eh , 
n. a., aruw eh; e n g a r , F. D., 
n e g g a r , n.a., a n g a r .—Apar
tar de la vista, j e m m e r ,  
F. D., te jem m er; sen u ffe r , 
F. D., sen u ffo r , n. a., ase- 
n u ffe r .

Retoñar, V. n., echar reto
ños, erqeh, F. D., reqqeh; 
e jre f, F. D., je lle f , n. a., 
a jr a f .

Retoño, m., vastago o tallo 
nuevo, erqah , pl., elleqoh; 
erqih , pl., elleqoh; a n egm u s  
(K.I.); a n egm u i (Bq.).

Retorcer, V. a , torcer mu
cho, e fr i, F. D., fe lli , n a., 
a fra i;  — la ropa para qui
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tarla el agua, gem m , F. D., 
tegem m a, n. a., agem m i; —  
una cuerda, arrollarse una 
culebra, m u d , F. D., to n u 
d a , n. a., a m u d i.

Retractar, v. r., revocar lo 
dicho, m egreg, F. D., tem eg- 
reg . n. a, am egreg; ed w er  
g u a w a r  o je z e y e m a h z  en- 
nes, F. D., dukfcw er (Kl.) 
d u g g w e r  (Bq.).

Retraído, m., que gusta de 
la soledad, d a je rw a n i, pl., 
ije rw a n iy e n .

Retrasar, v. a., atrasar, di
ferir, segor, F. D., seg o ra , 
n. a., aseg o ri (Bq*); seyo r , 
F. D„, seyo ra , n. a., a se y o r i  
(KL); — v. r., egor, F. D., 
teg o ra , n. a., a g o r i (Bq.); 
eyo r, F. D., te y o ra , n. a., 
a y o r i (KL). V. Tardar.

Retratar, v. a., w eséf, F. D., 
w e sse f o tw esef.

Retrato, m., e ru w s ife z , pl., 
e ru w sa if.

Retrete, m., letrina que hay 
en las casas del Rif, abessas, 
pl., ibessasen ; — f., z im e -  
ta h e r z , pl., z im e ta h a r in .

Retribuir. V. Recompen
sar.

Retroceder, V. n., volver ha
cia atrás, edw er g er  d e fe r  
(KL) u m t i x e r m i n  (Bq.), 
F. D., d u g g w er (Bq ) d u \-
i( « r  (KL).

Retumbar, V. n., resonar mu

cho, duqqeg, F. D., edduq- 
qug, n. a., aduqqeg; e d d u d i, 
F- D., ed d u w d i, n. a., addu -  
d i (Bq.).

Reunión, m., conjunto de 
personas reunidas, a g era u y 
pl., igeraw en  (Bq.); ayerau ,, 
pl., iyeraw en  (KL); — f., 
más chica, z a g e r a u z , pl., 
z ig e r a w in  (Bq.); z a y e r a u x z ,  
pl., z iy e r a w in  (KL). —Jun
ta o concejo de los vecinos 
de un lugar, ayuntamiento, 
m., y e m a á a z . — Pelotón de 
soldados, grupo de gente, f., 
z a r b ih z  (enm idden) , pl., z i r -  
b ih in .

Reunir, v. a. y r., juntar, 
congregar, g e n i, F. D., ge- 
rru , n. a., a g era u  (Bq.); ye-  
ru . F. D., y e r ra , n. a., a ye
ra u  (KL); n egra , F. D., te- 
negru  (Bq.); n eyeru , F. D., 
teneyeru  (KL); y e m a á , F. D.,. 
ye tn m a á , n. a., a y e m a á ; ney- 
m a d , F. D., te n eym a d ; m a n , 
F. D., tem u n a, n- a., am u n i.

Revelar, V. a., manifestar un 
secreto, sedh ar a w a r , F. D., 
sedah ar; in i ere jb a r, F. D., 
eqqar; \ é s s e f  a w a r , F. D., 
tebessef-

Revender, V. a , vender por 
menudo, sebbeb,^F. D., te- 
sebbeb; seg-geng. El revende: 
n etta  issag-ignuga. V . Com
prar, Vender.

Reventar, v. n. y r., f iy >
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F. D„, e ffa i, n. a., a fiy  o  
a fa i;  —v. a., esfiy , F. D., es- 
fa i . Se le reventó el grano: 
z e f iy a s  za lp eb b u ix z . Revien
ta este huevo: esfiy  za tn e -  
l la r t . — Explotar, estallar, 
d a r d e q , F. D., e d d a rd o q , 
n. a., a d a rd e q ; — v. a., se
d a r  d e q , F. D., se d a r  do  q; 
d u q q e f ,¥ .D .,e d d u q q o f , n.a., 
a d u q q ep; — v. a., sedu qqef, 
F. D-, sedu qqof, n. a., as- 
du qqef. — Abrirse, rajarse, 
n esreq , F. D. ten esra q , n. a.. 
a n esra q ; — v. a., sen esreq , 
F. D., seneseraq, n a., as- 
n esra q ; — interiormente o 
en sentido figurativo, feqi- 
qes, F. D., te fq iqes, n. a., a f-  
qiqes; —v. a., sefq iqes, F D., 
se feq iq is , n. a., asefq iqes. 
Cuando corren mucho se 
revientan los caballos: ism i  
ta ñ e r e n  qebara  tefq iqesen  ix -  
san ; — de risa, pena, etc., 
sa rg , F. D., sa rreg  (sezedeh -  
h a x z );  belfo, F. D., tebeffoa, 
n. a., a\e}foi; nefqes, F. D., 
ten efqas.

Reverenciar, v. a., inclinar 
el cuerpo en señal de respe
to, bendeq, F. D-, teben daq , 
n. a., aben daq . V. Salu
dar.

Revés (al), adv., al contrario, 
su m ed ra n  (Bq.); serm a q ru b . 
— Poner al revés, v. a., 
eqreb, F. D., qelleb.

Revesado, -da, adj., difícil, 
intrincado, m eju m ber, pl., 
m e j u m b e r e n ;  ze m ju m b e r ,  
pl , m eju m beren t.

Revisar, V. a., rever, volver 
a ver, examinar, echar un 
vistazo, s i l fo  s e z i t ta w in ,  
F. D., silfoa.

Revista (pasar), v. a., ejer
cer un jefe sus funciones de 
inspección, sa rre d , F. D., 
té sa rred , n. a., a sa rre d .

Revivir, v. n., resucitar, 
e d w e rd  a r  z u d a r z ,  F. D., 
du lfow er (Kl.) d u g g w er (Bq.); 
n effes  (bohber), F. D., te 
ñe f  fes.

Revolcar, v. r., echarse y re
fregarse sobre una cosa, prin
cipalmente los animales, m a-  
rreg , F. D. tem a rreg , n. a., 
a m a rre  g ; eh rillef, F. D., teh- 
r ille f , n. a., a h r ille f . — Em
polvarse las aves, ehbubed, 
F. D., tehbubud, n. a., ah bu - 
bed; ehnunnes, F. D., teh n u n -  
n u s, n. a., ah n u n n es.

Revolotear, v. n., volar ha
ciendo tornos, f a r f a r , F. D., 
te fa r fa r , n. a., a fa r fa r .

Revoltijo V. Revoltillo.
Revoltillo, m., conjunto de 

cosas desordenadas, a m ja -  
rw a d ;  a se g g e r  (Bq.).

Revoltoso, -sa, adj., travie
so, enredador, isreb , pl., ser-  
ben; z e sre b , pl., serben t. V. 
Revolucionario.
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Revolución, {., alboroto, se
dición, z a g u w a g u x z .

Revolucionar, v. a., causar 
revolución, g u w eg , F. D., 
te g u w e g , n. a., a g u w eg .

Revolucionario, -ria, adj., 
rebelde, faccioso, a g u w a g , 
pl., ig u w a g e n ;  z a g u w a g z ,  
pl., z ig u w a g in .

Revólver. V. Pistola.
Revolver, v. a. y r., menear 

mucho una cosa, ja r w e d ,  
F. D., te ja rw a d , n. a., a ja -  
rw a d ;  m e ja rw ed , F. D., tem - 
ja r w a d , n. a., a m ja r w a d .— 
Menear un líquido, ejbed ., 
F. D., jebbed , n. a., a jb a d .— 
Desordenar, h ennex , F. D., 
teh en n ex , n . a ., ah en n ex  
(Bq.).—Revolucionarse, su
blevarse, g u w eg , F. D-, te
g u w e g , n. a., agu w eg; — el 
estómago, causar ganas de 
vomitar, g e r ille z , F. D., tege- 
r i l le z , n. a., a g e r ille z  (u w r  
ennes); — el tiempo, hacer 
mudanza el tiempo, m eder, 
F. D., tem eder; m eju m ber, 
F. D., te m ju m b u r, n. a , am -  
ju m b e r;  e jsa r , F. D., je ssa r, 
n. a., a jsa r

Revuelco, m., acción de re
volcarse, principalmente los 
animales, a m a rr ig , pl., im a -  
rr ig en .

Revuelta. V. Revolución.
Revuelto, -ta, ad., tiempo 

muy variable, m eju m ber, pl.,

m ejum beren; z e m ju m b e r , pl., 
m eju m beren t.

Rey. m., monarca de un reino, 
a y e llid , pl., iy e lla n  (Bq.) 
iy e llid en  (Kl.).

Rezador, -ra, adj., que reza 
mucho, a m efa ll, pl., im efa -  
Uen; z a m e g a llz , pl-, z im e fa -  
llin .

Rezar, v. a., orar vocalmen
te, efa ll, F. D., te  fa lla , n. a., 
z e f a l l i z ;  e tte r  (S id i  E rbb i), 
F. D., te tte r , n. a., z u z e r a .

Rezo, f., oración, z e f a l l i z ,  pl., 
z i  f ilia .

Rezongar, V. r., gruñir, re
funfuñar, den den , F. D., ed- 
d e tidu tt, n. a., adeu den .

Rezumarse. V. r., recalarse 
un líquido, filtrarse el agua 
por la pared, n ed d a , F. D., 
ten edda . Este cuarto se rezu
ma: a jja m a  iten edda .

Ría. m., aqem m u m  n ig c a r , pl., 
iqem m u m en .

Riachuelo, f., río pequeño, 
z a g f a r z ,  pl., z ig e f r a z in .

Riada . m., inundación, er- 
h a m re z ; —- f., z a w a y e z  n ig -  
f a r  (Bq.).

Ribazo, m., porción de tierra 
con alguna elevación y de
clive, barranco, a y d i r , pl., 
iy e d ra w e n .

Ribera, f., orilla del mar o 
río, z e m a  n ig f a r ;  — m., 
a y e m m a d , pl., iy e m m a d e n .

Rico, -ca, adj., adinerado,
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acaudalado, am arí^anti, pl., 
im a r \a n tiy e n ;  z a m a r f a n -  
t i x z ,  pl., z im a r f a n t iy in . — 
Propietario, hacendado, d a y s  
a g ra ; sw a g ra  en ttes.—Mer
cader, rico en negocios, co
merciante, m., e tta y e r , pl., 
e ttu y a r .

Ridiculizar, V. a., burlarse 
de una persona o cosa por 
sus defectos, qessar, F. D., 
teqessar, n. a., aqessar; m e- 
Ueg, F. D., tem elleg , n. a., 
am elleg; edh ex , F. D., dehhex, 
n. a., a d h a x . Me ridiculizó: 
iqessar, im e lleg  o  ideh ex  ja f i .

Rienda, mu, cada una de las 
dos correas con las que se 
gobierna la caballería, essem - 
te z , pl., e s se m ta z  o essem a ti.
— Tener las riendas, e t t e f  
e sse m te z , F. D., te t te f .

Rif, m., región oriental del 
Norte de Marruecos, A r r if ;
— f., z a m o r z  n ir ifiyen  o ni- 
m agigen .

Rifeíio, -fta, adj., relativo o 
natural del Rif, a r if l, pl., 
ir ifiyen ; z a r i f i x z ,  pl., z ir i f i -  
y in .—Atendiendo al origen 
racial, am ag ig , pl., im agigen ;  
z a m a g ig z , pl., z im a g ig in .— 
El idioma rifeño, f., z a r i -  
f ix z ;  z e m a g ig z ;  — m., a w a r  
n irifiyen  o  n im ag igen . El ha
bla el rifeño: n e tta  isa w a r  
z e m a g ig z  o  z a r i f i x z .  ¿Ha
blas el rifeño?: ¿ ze s se n e d

a w a r  n ir ifiyen  o  n i m a g i 
gen?

Rigidez, f., calidad de rígido, 
zeq su h i.

Rígido, -da, adj., inflexible, 
yerto, iq se íp , pl., qeshan;  
zeqseh , pl., qesípant.

Rincón, f., z ig e m m e r z , pl., 
z ig e m r iw in  (B q .); za g e m -  
m e r z , pl., z ig e m m a r  (KL).
— Arrinconar, v. a., egg  
g i  z ig e m m e r z , F. D., teg g .

Riña, m., pelea, am en gi, pl., 
im en gan ; — f., sobre todo 
entre mujeres, z a m s u b b e x z , 
pl., z im su b b e x in .

Riñón, f., z ig e g g e rz , pl., z i -  
geggar (Bq.); z iy g g e r z , pl., 
z iy g g a r  (KL).

Río, m., aggar (Bq.) ig g a r  
(KL), pl., igegran  o  igga -  
ren . — Salirse de madre, 
v. n., fiyed , F. D., te f iy e d , 
n. a., afiyed .

Ripio, m. pl., conjunto de 
fragmentos de ladrillos y 
otros materiales, isegnes o  
iseg n ezen  (n erayor).

Riqueza, m., hacienda, a g r a .
—  Dinero, f., z in á a s in . — 
Ganancia, m., a rb a b .

Risa, f., z a d e h h a x z .
Risco, m., peñasco alto y es

carpado, essef, pl., re s fu f .
Ristra, m., trenza de tallos 

de ajos o cebollas, sa g er , pl., 
isu g a r  (Bq.); sa y e r , pl., isu -  
y a r  (KL).
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Risueño, -ña, b u ze d e h h a x z ,  
pl'., a iz b u z e d e h h a x z ;  m u ze -  
d e h h a x z , p 1., s u iz m u z e -  
d e h h a x z .

Rival, m., competidor, a d r ib ,  
pl., id r ib en .

Rivalizar, v. n., competir, 
m á a n e d , F. D., te m á a n ed , 
n. a., a m á a n e d .

Robar, v. a., a x e r  o a x x e r ,  
F. D., ta x x e r , n. a.,z u lfc a r d a .  
—Arrebatar, rapiñar, huw es, 
F.D., tebu w es, n. a., ahw w es.

Roble, m., árbol, a d ra n , pl., 
id a rn a w e n .

Robo, f., zu tfo a r d a .
Robustecer, v. a. y r., dar 

robustez, sah , F. D., tesahha.
Robustez, f., z is a h h i.
Robusto, -ta, adj., fuerte, 

vigoroso, isa h , pl., sa b en ;  
zesaíp, pl., sa h en t.

Roca, m., piedra muy dura y 
sólida, a f r a  ie d ra n . —  Pe
ñasco en la tierra o en el 
mar, f., z a p r u t .

Rociar, V. a., caer el rocío, 
ers en n eda , F. D., te ru sa ;  
m ers enneda, F. D., tem ers;  
u w d a  en n eda , F. D., w e tta ;  
— con agua, asperjar, r u s s ,  
F. D., te ru ssa , n. a., a ru ss i.

Rocío, m., en n eda  o n eda. — 
Relente, frío fuerte, esseqea.

Rodaballo, m., pez, asrern  
ne S id n a  M u s a , pl., iserm a n .

Rodar, v. n., dar vueltas un 
cuerpo, eqn u n n i, F. D., teq-

n u n n w i, n. a., a q n u n n i;  
ehnunni, F. D., teh n u n n w i, 
n. a., ah ttu n n i; — v. a-, ha
cer rodar, seqn u n n i, F. D., 
seqnunn'wi, n. a., aseqn u n n i;  
sehnunni, F. D., seh n u n n ^ i, 
n. a., aseh n u n n i.

Rodear, V. n-, andar alrede
dor, d u w er, F. D., eddu w er.
— Envolver, cercar, enned, 
F. D., ten n ed .

Rodete, especie de rosca, z e -  
s a m m ix z , pl., z is u m m a i .

Rodilla, m., fu d , pl., ifa d d en .
— De rodillas, adv., j ifa d -  
den. Los cristianos rezan de 
rodillas: iru m iyen  tegalien  
j ifa d d e n . — Paño basto para 
limpiar, f., z a m e n d ir z , pl., 
z im e n d a r .

Rodillo, m., madero redondo 
y fuerte en forma de cilin
dro, a fe y y a y , pl., ife y y a y e n .

Roer, v. a., cortar menuda 
y superficialmente con los 
dientes parte de una cosa 
dura, g e ffe f , F. D., tcgeffe- 
fa , n. a., a g e ffe f i (Bq.); gé?f, 
F. D., teg e ffa , n. a., a g e ffi  
(Kl.). — Descarnar, quitar 
a un hueso la carne pegada, 
m arres, F. D., tem a rres , n. a., 
a m a rre s .

Rogar, v. a., suplicar, pedir 
por gracia o por favor, er- 
geb, F. D., reggeb , n. a., ar- 
gab; h a sem , F. D., te h a se m , 
n. a., ah asem . V. Pedir.

21
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Rojez, f., calidad de rojo, 
z e fw e g .

Rojo, -ja, adj., encarnado 
muy vivo, a fu g g a g , pl., ifu g -  
g a g en ; z a f u g g a g z , pl., z i -  
fu g g a g in  (Bq.); — a fu g w a g , 
pl., ifu g w a g en ; z a f u g w a g z ,  
pl., z ifu g w a g in  (Kl.).—Ser, 
estar o ponerse rojo, v. n., 
pw eg , F. D., te fw eg , n. a., 
a cw eg .

Rollar, v. a., arrollar, enned , 
F. D., tenned .

Rollo, f., de lana o hilo enro
llada en el huso, zarn eje-  
roípz, pl., z im e jr a á .

Romance, f., lengua moder
na derivada del latín, z a b e y -  
g u t, pl., z ib e y g a t.

Romero, m., arbusto fino, 
cultivado, a f ir  n erh orr; — 
silvestre, basto, bravio, a f ir  
n-wegyur.

Rompeolas, m., en el mar, 
a m e rfi, pl., im erfa .

Romper, V . a., quebrar, a r f ,  
F. D., ta r fa , n. a., z i r f i ;  — 
v. n., m a rf , F. D., te m a rfa , 
n. a., a m a rfi;  a rre f , F. D., 
ta r re f  o te r a f fa ;  — v. a., 
rasgar, destrozar la ropa, 
calzado, eqqars, F. D., teg -  
ru sa , n. a-, z ig e r s i;  g a rs ,  
F. D., g a rres . — Partir, cor
tar una cuerda, etc., eqdu , 
F. D., q e ttu , n. a., a q d a u .— 
Roturar las tierras, f a r s ,  
F. D., fa rres , n. a., a fra s ;

q era a  ( z a m o r z ) , F. D., qe- 
lla á . — Quebrantar la ob
servancia de la ley u obliga
ción, e ffe g  ed d in , F. D., tef- 
feg ;—el alba, amanecer, a r i  
erfeyer , F. D., ta r i . — Al 
romper el alba, adv., je rfe -  
y e r .

Roncar, V. a., durante el sue
ño, s o jr e z . F. D., s o jr u z ,  
n. a., a s o jr e z ;  s o je r z , F. D., 
s o je r u z , n. a., a s o je r z ;—re
soplando fuerte por las na
rices, se ju n sef, F. D., sejun- 
su f , n. a., asju n sef; ju n s e f ,  
F. D., te ju n su f , n. a., a  ju n 
se f.

Ronco (estar o ponerse), v.n., 
buibeh, F. D., tebu ibu h , n. a., 
abuibeh; — adj., que padece 
ronquera, aba ibah , pl., ib a i-  
bahen; z a b a ib a h z , pl., z ib a i-  
batpin.

Ronda (hacer la), v. n. y a., to
cando y cantando de noche, 
u w e z  eddor, F. D., es s a z .

Rondar, V. n. y a., por la ciu
dad de noche para evitar 
desórdenes, d u w e r , F. D., 
eddu w er (gi z e m d in t) .  

Ronquear. V. Ronco.
Ronquera, f., zu b u ib eh .
Roña, m., sarna del ganado, 

a y e y y id  (n ireg m a n ). — Por
quería pegada fuertemente, 
m., in y a n . V. Roñería.

Roñería, f., miseria, tacañe
ría, za q fu .fi.
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Roñoso, -sa, adj., mezquino, 
tacaño, miserable, aqeffap , 
pl., iq e ffa fe n ;  z a q e f f a f z ;  pl., 
z iq e f f a f in .

Ropa, m., a r r u d  o a r r u d  (Kl.): 
r e g d a  (Bq.).

Ropavejero, m., persona que 
vende ropa y baratijas usa
das, a d e l la r , pl., id e lla ren .

Rosa, f., flor del rosal, z a w a r -  
d i x z ,  pl., z iw a r d i z in .

Rosario, m., te se sb ih z , pl., 
te sesb a ya h .

Rosca, pan o bollo en for
ma de rosca, z a m q iy e s z  nw e- 
g ro m , pl., z im q iy e s in .

Rostro, m., pico del ave, 
agem bu b  (Kl.); a g e m b u f  
(Bq.). V. Pico; — cara, m.,
u dem . V- Cara.

Rota, f., rompimiento o de
rrota del ejército, z i r f i  ner- 
m eh a llez .

Rótula, {., hueso de la rodi
lla, z a x e b a b z  u fu d , pl., z i -  
x eb a b in .

Rotular, V. a., poner un ró
tulo, a á llem , F. D., tá a llem , 
n, a., a á lla m .

Roturar, v. a., arar por pri
mera vez un terreno, fa rs , 
F. D., fa rre s , n. a-, a fra s .

Roya, m., cierta enfermedad 
en las plantas, bu h am ron .

Rozar, V. a., tocar con el ves
tido, etc., engeh , F. D., neg- 
geh , n. a., an g a h ; eniggeh, 
F. D., en iggah , n. a., a n ig -

g a h ; — v. n., m es eniggeh, 
F. D , te m se n ig g a h , n. a, 
a m sen ig g a h . — Chocar, tro
pezar, dar con, erqef, F. D., 
reqqef, n. a., a r q a f .—Herir
se las caballerías un pie con 
otro, fe n e d , F. D., te fen a d .

Rubí, f., piedra preciosa, z i a  
q u t, pl., z ia q u z in ;  z e y a q u t,  
pl., z i y a q u z in .

Rubia, f., planta, ze r u b iy a .
Rubicundez, f., z u s h e b a r .  
Rubicundo. V. Rubio.
Rubio, -bia. adj., de color ru

bio, a sh e b a r , pl., ish ebaren ;  
z a s h e b a r z , pl., z ish e b a r in -
V. Rojo.

Rubor, m., empacho y ver
güenza, reh ya .

Ruborizarse, v. r., sentir
vergüenza, d a y s  reh ya; sedha, 
F. D., tesedh a, n. a., asedh i.

Rucio, -cia, adj., de color 
pardo, claro, blanquecino o 
canoso, a d a rd a s , pl., id a rd a -  
sen; z a d a r d a s z , pl., z id a r -  
d a sin .

Rdcho, -cha.m., pollino, bu
rro chico, a sn u s, pl., isn u -  
sen; — f., z a s n u s z , pl., z is -  
n u sin .

Ruda, m., planta, a u ra m ;  
iw a rm i.

Rudeza, f., z u h e r s u x z .
Rudo, -da, adj., tosco, sin pu

limento, áspero, a h erS a u , 
pl., ih ersaw en ; z a h e r s a u x z ,  
pl., zih erS aw in .
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Rueca, f., instrumento para 
hilar, zeru \k_a , pl., z iru í{-  
fa w in .

Rueda, f,, de los carros, co
ches, etc., z a y a r r a r z ,  pl., 
z iy a r r a r in ;  — de la noria, 
de hilar, f., z e n a á o r z , pl., 
z in a á o r in .

Ruedo, m., del vestido, abeh- 
ro r , pl., ibeh rar; — más chi
co, f., z a b e h r o r z , pl., z ib e h -  
r a r ;— f., z e m a  w a rru d , pl., 
z im w a . V. Borde.

Ruego, m., súplica, petición, 
argeb ; ahsem .

Rugir, v. n., bramar el león, 
rem rem , F. D., te rem ru m , 
n. a., asem rem ; ?im , F. D., 
te f im .

Ruido, m., en general, erhess. 
— Estrépito, trepidación de 
las pisadas, m., edderi?— El 
eco de un ruido, de un que
jido, etc., e??eher;—  del mar 
y del viento, etc., m., reh-

d ir . — Gritería, m., aregreg-, 
— de las tripas, m., ayeg -  
y u g ;—que hacen los bichos 
al andar o deslizarse entre 
el ramaje, papeles, etc., m., 
a ja r je s .

Ruin, adj., de malas costum
bres, a d f fa n , pl., e á ffa n e n ; 
z a d f f a n t , pl., z e á f fa n in .

Ruina (causar), v. a., arrui
narse, destruirse, eqda , F. D., 
q e tta ;  e jra , F. D., je lla ;  f a 
r a d  (e d d u n n ix z ■), F. D., fa -  
r r a d , n. a., a  fa ra d .

Ruiseñor, m., pájaro, f o r f a á ,  
pl., ifo r fa a n ;  m esen dera lla , 
pl., im esen d era lla n  (Bq.).

Rumiar, v. a., volver a mas
ticar el alimento, etc., e r r  
r ifep o ife? F. D., té rra . Los 
bueyes rumian: i fu ñ a sen  te- 
r re n t rife? . V. Masticar.

Rústico, -ca, adj., relativo al 
campo, m is e n b a rra , pl., 
z a r  vía en b a rra .

S
Sábana, m., especial con el 

que se cubren las rifeñas, 
e r iifa r , pl., e r iifo r ;  — más 
chica, f., z a r i i f a r z ,  pl., z i -  
r iip a r  o z i r u f r a .

Sabandija, f., z a p e r m u m u x z ,

pl., z ip e rm u m u iy in . V. Gu
sano; — m., a b b a o s , pl., ib -  
b a a s .

Sabañón, m., essarq i. — Te
ner sabañones, v. n., u w e z  
éssarq i, F. D., e s s a z . Yo ten
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go sabañones en las manos: 
nes iu w e z a i  e ssa rq i g ifa s -  
sen. — cifgu (Bq.).

Sabedor, -ra. adj., instruido 
o noticioso de algo, se re jb a r  
f in u ).

Saber, v. a., conocer una cosa, 
essen, F. D., tessen , n. a., z i -  
m esn a . —  Hacer saber, dar 
a conocer, sessen , F. D., es- 
sessen; se jh a r , F. D., seje- 
b a r ;  a á re m , F. D., a á lle tn .— 
Tener noticia, g a res  erej- 
b a r . — Constarle a uno, es
tar seguro de algo, haqq, 
F. D., teh aqqa , n. a., ahaq- 
q i. — Sabiduría, ciencia, f., 
z im e s n a .

Sabiamente, adv., con acier
to, se rá a q er.

Sabiduría, f., conocimiento, 
z im e sn a .

Sabio, m., que posee la sabi
duría, era a re m , pl., e rá o ro -  
m a .

Sablazo, f., golpe dado con 
el sable, z i y z i  s e z e n e b b a z z  
o sen n em esez . V. Sable.

Sable, £., arma blanca, za n e -  
b b a r z ,  p \ . ,z in e b b a r in ; —más 
grande, m., an ebbar, pl., 
in ebbaren; — de adorno, f., 
z a s e b b u r t , pl., z iseb b a r; — 
militar, m., en n em esez, pl., 
en n é m a si. — Cuchillo gran
de, m., a je d m i, pl., ijedm i-  
y e n .

Sabor, m., en general, e tti-

b e z . — Tener sabor, gusto, 
v. n., re d d , F. D., teredda , 
n. a., a re d d i. ¿Qué sabor 
tiene o a qué sabe?: ¿m ain  
ired d en  ? Esta carne tiene 
sabor o gusto: a x s u m a  
ire d d .

Sabroso, -sa, adj., grato al 
paladar, ire d d , pl., redden; 
z e r e d d , pl., redden t.

Sabuco, m., árbol, saúco, 
akessu d  u w a m a n , pl., ibes- 
su den .

Saca, m., costal muy grande, 
ja n s iu  pl., iju n sa i.

Sacar, v. a., extraer una cosa, 
su feg , F. D., s u fu g , n. a., 
a s u fe g . — Echar a fuera, 
en der, F. D., n etter , n. a., 
a n d a r; — cosas o géneros de 
un sitio oculto, eybed , F. D., 
yeb b ed , n. a., a y b a d ; ebjkes, 
F. D., tebk.es; — agua del 
pozo, etc., agem , F. D., ta ,  
g e m , n. a., a g a m  (Bq.)- 
a yem , F. D., ta y e m , n. a.; 
a y a m  (K1.); — provecho, 
aprovecharse, se g iíle z , F. D., 
te s e g ille z , n. a., a s e g il le z ;— 
clavos, q e ra á  ( a m e s m i r ) , 
F. D., qe lla á , n. a., aqeraá;
—  leche. V. Ordeñar; — 
copia de algo, ensej, F. D., 
nessej, n. a., a n s a j;—la con
versación sobre, eyb ed  awar^  
F. D., yeb b ed , n. a., a y b a d .
— la cuenta, eyb ed  erehsab’ 
F. D., yebbed , n. a., a y b a d ’
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Sacerdote, m., a m e ra b e d , 
pl., im erabden ; arreh ib , pl., 
roheban .

Saciar, v. r., hartarse, eyy iw en  
o  eyya w a n , F. D., te y y a w a n , 
n. a., z e y y a w a n t;  — v. a., 
seyy iw en , F. D., se y y a w a n , 
n. a , aseyyi'w an .

Saco, f., talega, z e ja n s ix z ,  
pl., z i ju n s a i . — Costal de 
tela y bastante pequeño, 
funda, f., z a s g a r z ,  pl., z i l i 
g a r  in  (Bq.); z a s y a r z ,  pl., 
z i s y a r in  (K.1. •; — que se ha
ce de una manta cosiéndola 
provisionalmente, m., sa x -  
x u , pl., isu x x a ; — hecho de 
palmito, f., za q e h b u g z , pl., 
ziqebbu g in ; — más grande, 
m., aqehbug, pl., iqebhugen.

Sacrificar, v. a., hacer sacri
ficios, degollar, g a rs , F. D., 
g a rre s  n. a., z a g a r s  (Kl.) 
z a q q a r s z  (Bq.); — v. r., de
dicarse a Dios, sellem  ennefs  
ennes je  E rbh i, F. D., tese- 
llern, n. a., asellem ; — por 
alguien, sebh ar i j e f  ennes, 
F. D., tesebbar. Yo me sa
crifico por mis hijos: n es  
tesebbareg  i j e f  in u  je  z a r w a  
in u .

Sacudidor, f., instrumento 
con que se sacude el lino, 
z a h d i f z ,  pl., z ih d if in .

Sacudir, V. a., agitar una co
sa para quitar el polvo, etc., 
(erg , F. D., (ero g a , n. a.,

agergi; m erg, F. D., m eruga  
o  tem erga, n. a., am erg i. — 
Varear, quitar el polvo con 
un palo o vara, egw ed, F. D., 
gubfiwed (Kl.) gu ggw ed  (Bq.)r 
n. a., agw ad .

Saetera. V. Ventana.
Sagitaria, m., planta, a q a r-  

n u s; a yern i.
Sagrado, m., asilo, erh orm ezg

— adj., dedicado a Dios, 
a h o rm a i, pl., ih o rm a iyen , 
z a h o r m a ix z , pl., z ih o r m a i-  
y in .

Sahumar, v. a. y r., dar hu
mo aromático a una cosa, 
b a jja r , F. D., te h a jja r , n. a., 
a b a jja r .

Sajadura, m., cortadura en 
la carne, a sa r r id , pl-, i s a - 
rr id en .

Sajar, v. a., hacer sajaduras, 
sa re d , F. D., sa rre d ; egg  
is a r r id e n , F. D., tegg.

Sal, f., z a m e lla h z  (Kl.); — m., 
erem erah  (Bq.).

Sala, m., pieza principal de 
la casa, a jja m , pl., i j ja m e n .
— Piso primero o alto, f., 
z e g o r f e t , p 1., z ig o r f a w in  
(Bq.) z ig o r f a z in  (Kl.). — 
Zaguán, m., a se q q if , pl., 
iseqqifen .

Salado, -da, adj., que tiene 
mucha sal, a m ellah , pl., im e- 
llahen; z a m e l la h z , pl., z i -  
m ellah in  (Bq.); — em reh , 
pl., m ellehen; ze m re h , pl.,
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m elleh en t (Kl.). — Estar o 
ponerse salado, v. n., em reh, 
F. D., tem reh  (Kl.); m elleh, 
F- D., tem élleh  (Bq.j.

Salamandra, m., reptil, aha- 
r re m e n sa r , pl., ih arrem en sa-  
re n ; — f., za h a r r e m e n s a r t ,  
pl., z i h a r r e m e n s a r i n ; — 
a je rm e m a s, pl., ijerm em a-  
sen; z a je r m e m a s z , pl., z i -  
je rm em a sin ; — a m e jb is , pl., 
im e jb ise n ; z a m e jb is z , pl., 
z im e jb is in .

Salar, V. a., echar en sal, sa
zonar con sal, em reh , F. D., 
tem reh  (Kl.); m elleh , F. D., 
tem elleh  (Bq.).

Salazón, f., ze m re h ;  zem e-  
lleh.

Salida, m., u fu g ;  —  del sol, 
f., z e g o r i  e n te fu ix z .

Salina, m., a m x a n  entem e- 
l la h z ;  r e h w a d  n erem erah
(Bq.).' * ;  ' ' ;

Salir, v. n., e ffeg , F. D., tef- 
fe g , n. a., u fu g ; — v. a., sa
car, hacer salir, su feg , F. D., 
su fu g , n. a., a su feg ; — el 
barco, zarpar, q e ra á  (a g a 
r r a b a ) , F. D., q e lla á , n. a., 
a q e ra á ; — el sol, los astros, 
a r id , F. D., ta r i , n. a., a ra i  
(e n te fu ix z ); — las plantas, 
brotar, eg m i, F. D., g em m i. 
—  Escapar, librarse de un 
peligro, e f r e z , F. D., fe lle z ,  
n. a., a f r a z ;  — al encuen
tro, erq a , F. D., reqqa; me-

se rq a , F. D., tem serqa , n. a., 
a m serq i. — Derramarse el 
líquido, v. r., u du m , F. D., 
tu d u m , n. a., u du m . — Pa
recerse. V. Asemejar,

Salitre, m., erm erha.
Saliva, m. pl., il{u ffa n  (Kl.); 

il^ufsan (Bq.).
Salivar. V. n., arrojar saliva, 

escupir, se fu se f, F. D., se fu -  
su f, n. a., asl^usef (Bq.); se
f l i  f  fes, F. D., s e fu ffu s , n. a., 
a s fu f fe s  (Kl.); su sef, F. D., 
su su f, n, a., a sa sef.

Salivazo, m., a su s if , pl., isu- 
sifen .

Salmear. V. Salmodiar.
Salmodiar, v. n., rezar los 

salmos cantando, eghed, 
F. D., feh h ed , n. a., agh ad  o 
eggehid. '

Salobre. V. Salado.
Salón. V. Sala.
Salpicado, -da, d a ru ss i, pl., 

iru ss iyen ; e t ta r u s s ix z , pl., 
z i r u s s iy in .

Salpicar, v. a., rociar, r u s s ,  
F. D., te r u s s a , n. a., a ru ss i.

Saltador, -ra, adj., que salta, 
aneggag, pl., ineggapen; z a -  
n e g g a g z , pl., z in eg g a g in ; — 
a n d a u , pl., eandaw en; z a n -  
d a u z , pl., ze a n d a w in  (Bq.).

Saltamontes, m., insecto, 
bo rjes , pl., iborjesen  (Kl.); 
borges, pl., iborgesen  (Bq.).

Saltar, V. n., neggeg, F. D., 
teneggeg, n. a., aneggag; en-
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d u , F.D., n e ttu , n.a., a n d a u
(Bq.)-

Salto, m., a n ig g a g , pl., in ig -  
g a fe n  o in ig g ife n ; a n tiu , pl., 
ean tiw en  (Bq.).

Saltón. V. Saltamontes.
Salud, m., e s s a h h e z .—Tener 

o gozar de salud, v. n., sah, 
F. D., tesaba ; ¿ a res  essah 
h e z . — Perder la salud. V. 
Enfermar. — Los rífenos 
suelen usar de las siguien
tes frases para preguntar 
por el estado de la salud: 
¿Cómo estás?: ¿ m a tta  s e \  
s w a i ? Bien: l a h a s  ja f i .  
¿Cómo está tu padre?: ¿ m a t
ta  b a b a x ?  Está bien: a q q a z  
o a q q a iz  lah as. ¿Cómo está 
la familia?: ¿ m a tta  iherm u- 
sen ?  Todos están bien: qaá  
ta b a s ja fse n . ¿Cómo estás?: 
¿ m a m m éx  o  m u x  z e g g id  
s w a i? ¿Cómo están tus hi
jos?: ¿ m u x  o m a m m ex  eggan  
z a r w a  ennex?

Saludar, v. a., sellem , F. D., 
tesellam . — Dar recuerdos, 
s iw e d  esseram , F. D., sa w a d . 
Salúdale y dale mis recuer
dos: sellem  ja fe s , s iw ed a s  es
se ra m  inu; — v. r., saludar
se, m esellam , F. D., tem se- 
lla m , n. a., a m se lla m .

Saludo, m., esseram .
Salvadera, f., especie de 

cubo, z a h u q q a r z , pl., z i -  
b u q q a rin ; — más grande,

m., a b u q q a r , pl., ibu qqa-  
ren.

Salvado, m., cáscara del gra
no, afrecho, a n e jja r  (Kl.); 
a g e rsa r  (Bq.); — más fino 
y de cebada, m., a lia s  
(Bq.).

Salvaje, m., n e re jra  o enlle- 
je r a ;  n e b a r r a ;  a fe m m u r  
(Bq ). — Búfalo (buey sal
vaje): a fu n a s  n ere jra . Gato 
montes: m u s n eb a rra . Ar
bol salvaje o silvestre: esse- 
y e r z  u gem m u r. — Insocia
ble, rudo, adj., d a je rw a n i,  
pl., ije rw a n iyen ; e tta je rw a -  
n ix z , pl., z ije r w a n iy in -

Salvajismo, f., zu je r w a n i.
Salvar, V. r., librarse de un 

riesgo, escapar de un peli
gro, e fr e z , F.D., fe l le z , n.a., 
a f r a z ; —v. a., s e fr e z , F. D., 
s e fe r a z , n. a., a se fe re z . — 
Preservar Dios de algún 
mal, e y b a r  (E rbb i), F. D., 
y e b b a r , n. a., a y b a r . Le sal
vó Dios (librándole de un 
peligro): ie y b a r iz  E rb b i. — 
Zafarse, evadirse librarse, 
en yem , F. D., n e y y e m , n. a., 
a n y a m . No se salvaron, los 
cogieron: w a r  en y im en , e tte -  
fen ten ; — v. a., sen yem , 
F. D., sen eyam , n. a., asen- 
y e m . — Ponerse en salvo, 
fuera de peligro, v. r., sefa j 
F. D., tesellali; filfa, F. D., 
tefilfaa. — Alcanzar la glo
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ria eterna, ra b  g e r  e y y e n n e z ,  
F. D., te ra b a .

Salvia, f., mata, z ire n n e t, pl-, 
z ir e n n a t (Bq.); z a n e g r u s z .

Salvo (a), adv., sin detrimen
to, fuera de peligro, sesera- 
m e z .

Salvoconducto, m., permi
so dado por la autoridad 
pública, despacho de segu
ridad, e tte sr ib , pl., e ttesa ra b .

Sanar, V. n., recobrar la sa
lud, g e n fa , F. D., tegen fa , 
n. a., agen fi; — v. a., curar, 
poner bueno a alguien, se- 
g e n fa , F. D., tesegen fa , n.a., 
asegen fi. — Restablecerse, 
salir de la enfermedad, v.n., 
t ie r r a , F. D., te rn era , n. a., 
a n e a ra  (Bq.); e k fa r , F. D., 
te l i \a r , n. a., a f f a r ;  a r ta b ,  
F. D., ta r ta h . - Curar Dios, 
e s f a , F. D., s e f fa . Dios te 
sanará: E rb b i i s  g a i s f a n .  
Que te cures o que Dios te 
sane: a s i e s a f  E rbb i.

Sandalia, f., calzado de es
parto muy usado entre los 
rífenos, z e s i r i z ,  pl., z is ir a ;  
— de cuero, m., a b e rra s , 
pl., ib e r \u se n ; — hecha de 
una suela y asegurada con 
correas de palmito, m., ar-  
\ a s ,  pl., e a rfa se n ; b u á a ffa s .

Sandía, f., planta, z a d e r a h e z ,  
pl., z id e r a b iy in , col., edde- 
rah.

Sangrador, m., el que san

gra, a b a y y a m , pl., ih a y y a -  
rnett.

Sangrar, v. a., abrir la vena, 
ek fes  id a m en  (Kl.) eddem  
(Bq.), F. D., teches. — Va
cunar, sa red , F. D., sa rred ;
— v. n., arrojar sangre, en- 
d e r  id a m en , F. D., netter; 
err id a m e n , F. D., té rra ; — 
por la nariz, fu n d a r, F- D., 
te fu n gor, n. a., a  fu n g a r  (Bq.); 
q u n g a r ,  F. D., tequngor, 
n. a., aqu n gar (Kl.); —v. a., 
sefu n gar, F. D., sefungor, 
n. a., as fu n gar (Bq.); se- 
q u n g a r , F. D., sequngor, 
n. a., asqu n gar (Kl.).

Sangre, m. pl., id a m en  (Kl.);
— m., eddem  (BqA—Resta
ñar la sangre, q e fa  eddem , 
F. D., tel^efa, n. a., a \e f a  
(Bq.); eb sa r id a m en , F. D., 
ípessar, n. a., a b s a r  (Kl.).

Sanguijuela, f., animal, z i d -  
d a , pl., z id d w in  (KL); z id -  
d i z ,  pl., z id d w in  (Bq.).

Sanjuanero, -ra, adj., que 
sazona por San Juan, eráan -  
sa r. Pera sanjuanera: er jira s  
n erá a n sa r.

Sano, -na, adj., que goza de 
perfecta salud, isa b , pl., sa 
ben ; z e s a b , pl., saben t. — 
Estar sano, v. n., sa b , F. D., 
te sa b a , n. a., a sa b i.

Santificar, V. r., hacerse san
to, a á b ed , F. D., a a b b e d , 
n. a., a á b a d .
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Santo, m., dedicado a la pie
dad, religioso, e rá a b id , pl., 
erá a b a d .

Santón, m., el mahometano 
que profesa vida austera, 
am erabed , pl., im era b d en .

Santuario, m., morabito, lu
gar donde está el sepulcro 
de algún santón, a m era b ed , 
pl., im erabden .

Saña, m., furor, enojo, 
a d iqq i.

Sañudamente, adv., con 
saña, su d iqq i.

Sapo, m., batracio, a q a rq a r iu , 
pl., iq a rq a riw en ; f., z a q a r -  
q a r iu x z , pl., z iq a r q a r iw in  o 
za q a r q a r a .

Saquear, V. a., entrar en un 
lugar robando cuanto se 
halla, huw es, F. D., tehwwes, 
n. a., ah u w es; — un lugar 
matando gente, edreq  isb ir , 
F. D., delleq, n. a., a d ra q . 
El ejército entró en la ciu
dad, saqueándola: era a s^ a r  
u d fen  g i  z e m d in t  d e r q e n  
isb ir .

Sarampión, m, enfermedad, 
buhem ron  (Bq); b u fu g g a -w jz  
(Kl.).— Escarlatina, m., bu- 
su k  (Bq.).

Sarao, m., diversión noctur
na, e ll ir e z  n e r fa r h e z  (Bq.); 
o ra r  n e r fo r y e z  (KL).

Sardina, m., pez, sa rd in .
Sarmiento, m., vástago de la 

vid, te rq e z  n e d d a r y e z , pl.,

te ra q i (Bq.); aq ed ib  en tega- 
y a r z ,  pl., iq ed b a n  (Kl.).

Sama, m., enfermedad, a y e y -  
y i d .—Tener sarna, estar sar
noso, v. n., e y y e d , F. D., 
te y y e d ; d a y s  a y e y y id .

Sarnoso, -sa, adj., que tiene 
sarna, b u y e y y id , pl., a iz b u -  
y e y y id ;  m u y e y y id , pl., s u iz -  
m u y e y y id .

Sarta, m., serie de cosas me
tidas en un hilo, cuerda, etc., 
ah ebraq , pl., ihebraqen  (Bq.); 
sa g a r , pl., isu g a r; — de per
las, if ira n  n e y y u h a r; — de 
peces metidos en una cuer
da, mimbre, etc., m., a se d d i, 
pl., ised d iyen ; — más chica, 
f., z a s e d d ix z , pl., z is e d d i-  
y in . V. Collar.

Sartén, m., de plomo, erm e-  
q a ra , pl., e r m e q a ra z ;—más 
chica, f., z a m e q r a t, pl., z i -  
m é q ra z in . — Vasija de ba
rro para tostar la cebada, 
f., z a n e jd a n t , pl., z in e jd a -  
m in ; z a je d in t , pl., z i j e d i -  
m in ;— más grande, m., a je -  
d im , pl., ijed im en .

Sastra, f., z a j i y a t ,  pl., z i j i -  
y a d in .

Sastre, m., a j iy a d , pl., i j iy a -  
den .

Sastrería, f., ze h a n e t (Kl.) 
ze b a n u t (Bq.) e n te jiy a d , pl., 
z ih u n a .

Satisfacer, V. a., pagar lo 
que se debe, ja lle s , F. D.,
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te ja lle s , n. a., a ja lle s ;—v. n., 
contentarse, estar satisfecho, 
q e n a a , F. D.. qen n aá , n. a., 
a q e n a d . V. Saciar. 

Satisfecho, -cha, adj., par
co, d a m q e n o á , pl., dim qe- 
n a á .

Sauce, f., árbol, z a s e f s a f z ,  
pl., z is e fs a f in .

Saúco, m., arbusto, u ffa r , pl., 
u ffa re n .

Savia, m., jugo que nutre las 
plantas, a g i  (n ergars); a m a n  
(e n te fa y a r z ) .

Sazón, f., madurez, z in e n n i  
(n e m a ssa ) .

Sazonar, V. a., dar sazón al 
manjar, senen , F D-, senen- 
n a , n. a., a sen en n i (m a s s a ).

Se, pron., im á n ; ije f . Se mató: 
ien ga  im á n  o  i je f  ennes.

Sebo, f., grasa, z a d u n t .
Seboso, -sa, adj., que tiene 

sebo, d a y s  z a d u n t .
Secadero, mM lugar para po

ner a secar una cosa, espe
cialmente higos, erm en sa r .

Secano, f., tierra sin riego, 
z a m o r z  n erb o rr .

Secar, V. r., estar seco, a fe g , 
F. D., ta fe g , n. a., apag; — 
v. a., s ifeg , F. D., sa fa g ,  
n. a., a s if e g . — Agotarse, 
v. n., eqqor, F. D., te g a ra , 
n. a., a g a r i;  — v. a., segor, 
F. D., seg o ra , n. a., a sg o ri;  
—el sudor, em seh z id i ,  F. D., 
m esseh , n. a., am eah .

Seco, -ca, adj., iu fe g , pl , u f-  
gen; z t i f e g z ,  pl., u fg e n t. — 
Agotado, iq q o r, pl., eqqoren; 
ze q q o r , pl., eqqorent.

Secretam ente, adv., de 
modo secreto, serhess.

Secreto (quebrantar el), v.a., 
su fe g  an ear, F. D., s u fu g ,  
n. a., a su fe g . — En secreto, 
adv., g e sse tre z .

Secundar V. Ayudar.
Sed, m., fa d . — Tener sed, 

e f fa d , F. D. te f fa d a , n. a., 
a fa d i o z e f a d i;  fa d , F. D., 
te fa d a , n. a., a fa d i. Murió 
de sed: im m u z  se fu d , se fa d i  
o s e z e fa d i.

Seda, m., ereherir.
Sedal, m.. hilo de la caña de 

pescar, fi.ru n e íir a , pl., ifi-  
ra n ; a d s s ib  n eb ira , pl., eá s-  
su b a  (Bq.).

Sedición (excitar una). V.
Revolucionar. 

Sedicioso. V. Revolucio
nario.

Sediento, -ta, adj., a m e ffa d ,  
pl., im e ffa d e n  o im e ffu d a ;  
z a m e f f a t , p l, z im e f f a d in  o  
z im e f f u d a ;  —  m., a m fu d i,  
pl., im fu d iyen ; — f., z a m fu -  
d i x z ,  pl., z im fu d iy in ;  — 
i f f u d , pl., iffu d en ; z e f f u d ,  
pl., if fu d e n t.

Seducir, v. a., engañar con 
arte y maña, e s m e z , F. D., 
se m m e z , n. a., a s m a z ;  gess, 
F. D., te g e s s a , n. a., a g ess i;
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— aconsejando mal, g a r r a , 
F. D., te g a rra , n. a., a g a r r i .

Segadera, m., hoz para se
gar, a m y a r , pl., in tegran .

Segador, m., persona que 
siega mies extraña a jornal, 
a s u w a r , pl., isu w a ren ; — f., 
z a s u w a r t , pl., z is u w a r in .

Segar, v. a., cortar mieses, 
em yer, F. D., m eyyer, n. a., 
z a m e y r a . — Cortar hierba, 
eh zes, F. D., b e tte s , n. a., 
a b za s ;  m eb zes , F. D., tem - 
b e za s , n. a., a m b e z a s .— Se
gar a jornal, su w er, F. D., 
tesu w er, n. a., asu-wer.

Seguidero, f., pauta para es
cribir, z a r e s s iq z , pl., z ir e s -  
siq in .

Seguir, v. a., ir después o de
trás, e d fa r , F. D., cleffa r, 
n. a., a d fa r ;  — v. r., m esed- 
fa r , F. D., te m se d fa r , n. a., 
a m s e d fa r . — Proseguir o 
continuar, ern i, F. D., ren n i, 
n. a., z a r n i z  (Kl.); ernu , 
F. D., ren n u , n. a., z a r n u z  
(Bq.). — Hacer seguir, man
dar o llevar detrás, v. a., 
se d fa r , F. D., se d e fa r , n. a., 
a se d fa r . — Acompañar, 
m a n , F. D., tem u n a , n. a., 
a m u n i;  s e fa d , F. D., te- 
se fa a , n. a., a se fa á . — Con
tinuar adelante, fa d , F. D., 
te fa d . — Quedar, persistir, 
eqqim , F. D., teg im a .

Según , conj., am en  (Kl.);

a m u x  o  m u x  (Bq.). Según 
dicen: am en  eqqaren . Según 
hable él, hablaremos nos
otros: a m u x  o  m u x  g a  is iw er  
n e tta , ig a n s iw e r ; — prep., 
je f , j . Lo hice según tu de
seo: e g g ijz  je r ja d a r  ennex.

Segur, m., hacha, a s \ o r ,  pl., 
isl{oren (Bq.); sa q o r, pl., 
sw a q a r  (Kl.).

Segurar, v. a., asegurar, po
ner en seguro, edm en , F. D.. 
dem m en , n. a., a d m a n . Los 
cristianos aseguran las casas: 
iru m iyen  dem m en en  z u d r in .

Seis, adj., se tta .
Seiscientos, -tas, adj., sette- 

m iya .
Selva, m., e r g a b e z  (Kl.); — 

f., z e f g i  o  z i f g i  (Bq.).
Semana, m., e y y e m a d , pl., 

e y y u m o a z ; s e íd iy a m .
Semblante, f., fisonomía, as

pecto, z i f a r a s ;  — m., e s s i f e z  
o  e ru w s ife z . No le he cogido 
el semblante (no he repara
do): w a r  d a s  ix ig  z i f a r a s .

Sembrar, V. a., esparcir las 
semillas en tierra preparada, 
fa ra d , F. D., c a rra a , n. a., 
a f a r a d . — Plantar legum
bres, err (ibaw en j, F. D., té 
rra ; e ffu , F. D., te f fu  (Kl.).

Semejar, v. n. y r., parecer
se una persona o cosa a 
otra, sebbeb, F. D., tesebbah; 
a w id , F. D., ta w i. El se ase
meja a mí: n e tta  i ta w id  d e g i.
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— Ser parecido o semejan
te, v. n., m esebbah, F. D., 
tem sebbah , n. a., am sebbah .

Semen, m., a m a n  enbenadem .
Semilla, m , eggarreáaz.
Semillero, m., plantel, enne- 

q e r e z , pl., en n eqari.
Sémola, m., flor de harina 

de trigo, essem id; — de ce
bada, m., tugan .

Sen, m., arbusto, sena, se- 
n eh ram .

Sencillez, m., ingenuidad, 
inocencia, en n ig ez .

Sencillo, -lia, adj., d e n n ig e z , 
pl., d e n n ig a z .

Senda, f., camino estrecho, 
z a b r i t ,  pl., z ib r id in .

Sendero. V. Senda.
Senectud, f., edad senil, ze m -  

g e r .
Senil. V. Anciano, Viejo.
Seno, m., regazo, ah si, pl., 

ih sia w en  (Bq.); a sg u m , pl., 
isg u m e n  (Kl.). — Matriz, f., 
z a á a d d is z .

Sensual, adj., aficionado a 
los deleites de los sentidos, 
b u se h a w i, pl., a iz íu s e h a w i.

Sensualidad, m., e s se h w e z .
Sentado, -da, adj., iqq im , 

pl., eqqim en; ze q q im , pl., 
eq q im en t.

Sentar v. r., asentarse, estar 
sentado, eqqim , F. D., teg i-  
m a , n. a., a g im i; — v. a., 
se g im , F. D., seg im a , n. a., 
a s e g im i.—Recibir o digerir

bien la comida o bebida el 
estómago, a w i e r ja d a r , F. D., 
ta u 'i. Esta comida no me 
sienta bien: m a s  sa g a  w a r  
ita-wi e r ja d a r  in u . —  Caer 
bien una prenda, sw w ar, 
F. D., tesw w ar, n. a., astm 'ar; 
a  sed , F. D., ta sed . Le cae 
bien el vestido: isu w a r  ja fe s  
‘w a rru d . Estos zapatos no 
me sientan o vienen bien: 
iher1{usena <war d u s in .— Po
nerse en cuclillas, eqqim  se- 
q id d u , F. D., te  g im a ; seqid- 
d u , F. D., seq id d iu , n. a., 
a sq id d u . — Ponerse de ro
dillas, eqqim  ju f u d  o  j ifa d -  
den , F. D., te g im a . ■— Acu
rrucarse en un rincón, e \-  
m es, F. D., t e r m a s ,  n. a., 
alhemas.

Sentencia, m,, dictamen, pa
recer, a rra i;  e rb a r . — Dicho 
grave, m., a w a r . — Resolu
ción del juez, m., erihí^a- 
m ez-

Sentenciar, v. a., dar sen
tencia, eh \em , F. D., h e lfa m ,  
n. a., ahl{am .

Sentido, m., cada uno de los 
cinco sentidos corporales, 
g a r ih a , pl., g w a re h  (enbena
dem ). — Entendimiento, ra
zón, juicio, m., eraaqer.

Sentimiento, m., estado del 
ánimo, ennefs (u w m as). — 
Cariño, m., erm eh ib b ez. 

Sentir. V. Opinión.
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Sentir, V. a., experimentar 
sensaciones, reparar, adver
tir, apercibir, a x a , F. D., 
ta x a , n. a., z w a x i t . Sentí o 
noté que se ofendió: u x ig  
¡lides z e n d e q a r . — Oír o 
percibir con el oído, ser, 
F. D., tesera , n. a , z im e s r a .  
— Padecer un dolor, ag , 
F. D., ta g , n. a., a g a i. — 
Percibir un dolor, e q q es , 
F. D., teqqes. — Echar de 
menos, notar la falta de al
gún bien, ivahes, F. D., tw a -  
lpas. Esta mujer siente la 
falta de su hijo: z a m g a r z a  
z w a h e s  m em m is. Echo de 
menos a Nador: w aheseg  
El a d o r; — efqed , F. D., feq- 
q e d , n. a., a fq a d . — Tener 
pena, dolor, condolerse, his- 
sef, F. D., teh issef, n. a., 
ah issef. Siento que vayan a 
Tánger: teh issefeg  g a  iroh en  
g e r  T a n y a . — Percibir un 
olor, fu h , F. D., te fu h a , 
n. a., afu h i.

Seña, m., señal, e r im a re z . — 
Dar señas, v. a., u xs e r im a 
r e z , F. D., tiss . — Hacer se
ñas, hablar por señas, se- 
n d a z , F. D., se n n d a z , n. a., 
a se n d a z;  s iy e r , F. D., te s i-  
y a r , n. a., a s iy a r  (su fu sj.

Señal, m., marca, e r im a re z ,  
pl., e r im a r a z ;  a rsa m . pl., ir 
sa m e n . — Hito o mojón, 
f., z e r i r i z ,  pl., z i r i r a .

Señalar, V. a., poner señal, 
ersem , F. D., r e s s a m , n. a., 
a rsa m ; a a llem , F. D., tá a -  
llem , n. a., a á lla m ; — una 
cosa con el dedo. V. Indi
car.

Señor, m., dueño de una cosa, 
bab 'nessi, pl., a iz b a b .— Por 
antonomasia, Dios, m., E rb-  
hi. ¡Oh, Señor!: ¡y a  E rb b i!  
— Amo, m., bab  (con rela
ción a un esclavo); a m eddu -  
i{er (con relación a un cria
do). — Término de cortesía,
m. , S id i.

Señora, f., mujer del señor, 
dueña de una cosa, r a r t  n es-  
s i, pl., s u iz r a r t . — Ama, f., 
r a r t (con relación a un es
clavo); za m e d d u h e r t (con re
lación a un criado).

Separar, V. r., apartarse, hi- 
y e d , F. D., teh iyed , n. a., ahi- 
y a d ;  a d fe r , F. D., a d f fe r ,
n. a., aag-ar; — voluntaria
mente por algún tiempo, fa -  
req, F.D., fa rreq , n.a. ,a fr a q .  
V. Divorciar. — Dividir, 
ebda , F. D., b e tta , n. a., b e t-  
tu . — Destituir de un cargo, 
eslíes ( fu g  tim x a n  ennes) ,
F. D., teches.

Septenario, m., tiempo de 
siete días, seb d iya m .

Septiembre, m., su ta m b ir .
Sepulcro, m., a n d e r , pl., in - 

d e r a í r e n ; reb n i o  erbeni 
u w en d er .
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Sepultar, v. a., poner el ca
dáver en la sepultura, ender, 
F. D., n e tte r .

Sepultura, f., z a n d e r z , pl., 
z in d e r a w in  (Kl.); z a m d e r z ,  
pl., z im e d r in  (Bq.).

Sepulturero, m., w en iqqa- 
gen im ed ra n .

Sequedad, m., rageg  o era-
g a ¿ :

Sequía, f., tiempo seco de lar
ga duración, zeg a w a .

Ser, v. n., i r i , F. D, t ir i . El 
lebrillo es mayor que el pla
to: z a b e q q ix z  t i r i  e ttam e-  
q r a n t  je ze g u w d a . Yo seré 
jefe: nes a d ir ig  d a m g a r . — 
Existir, ir i , F. D., t ir i . Hay 
o existe Dios: illa  S id i E rbb i.
— Soler ser, existir de un 
modo permanente, ir i , F. D., 
t i r i . Las mujeres son o sue
len ser cobardes: z im g a r in  
t i r in t  e tte m a u g g a d in .—Exis- 
t'r de un modo accidental, 
i r i , F. D., t ir i . (En Kl. usan 
la partícula tu ga  para expre
sar los tiempos pasados.) Mi 
padre era o había sido pana
dero: ba b a  ir a  o  illa  (Bq.) 
tu g a  (Kl.) dajebbag . — Ser 
tal o cual cosa o persona, 
a á n a , F. D., ta á n a . ¿Quién 
eres tú?: ¿ m a in  ta a n id  se\;?
— El presente del verbo ser 
se expresa también con egg, 
F. D., tegg. ¿Cómo es tu tie
rra?: ¿ m a m m ex  z e g g a  z a -

m o r z  ennex? — En las oracio
nes nominales del presente 
del verbo ser se interpone 
la partícula d , suprimiéndo
se el verbo. Yo soy el jefe 
de ellos: nes d a m g a r  ensen. 
También se usa la partícula 
n o  en. Esta casa es de mi 
padre: z a d d a r z a  en baba. 
Esta hacienda es del alcalde: 
a g r a y a  n e rq a id . — Desig
nando el precio de las cosas. 
V. Valer. — Indicando el 
provecho o la utilidad. V. 
Servir. — Sea lo que fuere 
o sea lo que sea: a d i ir i  m a  
g a iir i . Sea lo que fuere, yo 
iréaTánger: a d iir i  m a  g a iir i ,  
nes aderah eg  g e r  T a n g a . — 
¡Dios sea contigo!; ¡E rbbi 
a d iir i  a b id ex ! — Esto es lo 
que hay: a ya  a g  illa n .

Serenar, v. n. y r., calmarse, 
sosegarse, ers, F. D , teru sa , 
n. a., ze ru s i; — v. a., sers, 
F. D., serusa, n. a., asersi. 
—Aclarar el tiempo, despe
jarse, e s fa , F. D., te s fa .

Serenidad, f., quietud, bo
nanza, z a m r is z ;  z e r u s i  (ner- 
bah ar).

Sereno, m., humedad de la 
noche, enneda. — Caer el 
sereno, v. n., ers  en n eda , 
F. D., terusa; egg  enneda, 
F. D., tegg. — Al sereno, 
adv., a la intemperie de la 
noche, ger i z r a n  o d y  en-
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n ed a . — Dormir al sereno, 
ens g er  o  a r  i z r a n ,  F. D., 
ten u sa ;— adj., despejado de 
nubes, apacible, sosegado. 
V. Claro.

Seriedad, m., gravedad, erh i-  
b e z .—Sinceridad, realidad, 
m., e n n iy e z ■

Serio, -ria, adj., grave, sen
tado, d a y s  erípibez; se rd a q er  
e n n e s .— Verdadero, since
ro, d a y s  e n n iy e z .

Serón, m. pl., sera más larga 
que ancha, de esparto, para 
carga de una caballería, iga-  
regnen  (Bq.) ig areyn en  (Kl.).
— Cada una de las bolsas 
del serón, f., z a g m a , pl., 
z a g m iw in . — Serón de pal
mito en que se transportan 
granos, m., aqabbw p, pl., 
iqabhufen . — Especie de al
forja, costal, m., sa x x u , pl., 
isu x x a . — Especie de alfor
ja lujosa, m., essem ad , pl., 
e sse m a d a z;— más basta, que 
sirve para llevar cargas de 
estiércol, m., a sa ry u n , pl., 
is a r y a n  o  isa ry u n e n .

Serpiente, m., reptil, figer, 
pl., ifig riw en ; — f., z e j ig r a ,  
pl., z if ig r iw in . V. Culebra;
— m., a ferern , p 1., ife r -  
m aw en ; — f., za $ e re n t, pl., 
z i f e r m a z in  o  z if e r m in . V. 
Anguila.

Serrallo, m., lugar en que 
los mahometanos tienen sus

mujeres, erh o rm a  en tem g a -  
rin , pl., e rh o rm a z .

Serrano, -na, adj., nacido o 
habitante de la sierra, am es- 
d o r, pl., im esd o ra r; z a m e s -  
d o r z , pl., z im e s d o r a r .

Serrar. V. Aserrar.
Servidor. V. Criado.
Servilleta, m., a m en d ir , pl., 

im en d a r .
Servir, V. n., estar al servi

cio de otro, e jd em , F. D., 
jeddem ; — v. a., dar culto a 
Dios, a a b ed , F. D., a d b íe d ,  
n. a., a d b a d ; ehda (E rbb i) ,  
F. D., h edda  (Bq.).—Apro
vechar, valer, ser útil, eh ra , 
F. D., teh ra ; esrah , F. D., 
sellah , n. a., asrah . — Hacer 
una cosa en favor de otro, 
egg e rje ir , F. D., tegg; — 
v. r., valerse de una cosa, 
se tter, F. D., teseller, n. a., 
a se tter .

Sesenta, adj., se ttin .
Seso, m., a llí. — Tapa de los 

sesos, m., a m e rg ig , pl., im er-  
g igen . — Prudencia, madu
rez, m., era a q er.

Sesudamente. V. Juiciosa
mente.

Seta, f. , especie de hongo, z a -  
j e n f u f z , pl., z i je n fu f ín ;  — 
m., más grande, a je n fu f , 
pl., ije n fu fe n ; a g ro m  ente- 
ía g r a .

Setecientos, -tas, adj., se-  
b á em iya .
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Setenta, adj., sebáin .
Seto, m., cercado de chum

beras, de varas o palos en
tretejidos, a fra g , pl., ife ra -  
g e n  (Bq.); a fr a y , pl., ife ra -  
y e n  (K1-).

Severidad. V. Rigidez. 
Severo. V. Rígido.
Sexo (masculino), m., ma

cho, a u x ze m , pl., iu x ze m a n ;  
—- (femenino), f., hembra, 
z a u x z e n t , pl., z iu x z e m in .

Sí, adv., w ah; yeh . ¿Pero ha
blas de veras? Sí: ¿ se z id e t  
a i z e sa w a re d ?  W a h  o yeh; 
— conj., expresando una 
condición categórica, m a ra  
(Kl.); m a ílla  (Bq.). Si ves a 
mi hijo, díle que venga: 
m a r a  o  m a ílla  z e f r id  m em - 
m i, in a s  a d ía s . — Denotan
do hipótesis o suposición, 
m ir i (KL); m elli (Bq.). Si 
me lo hubieras dicho, iría: 
m ir i o m elli d a it  ten n id , ir i  
rah eg . ¡Si pudiese uno ir a 
su tierra!: ¡m iri o  m elli w i  
iu fa n  a d ira h  g er  z e m o r z  en- 
n es!— Indicando duda, pre
guntando, ma- Te digo si 
hay pinos en el Rif: eqqare-

?' a x  m a  z e l la  z a id a  de  E rr if .
ío sé si ha venido: w a r  es- 

sen eg  m a iused. — Equiva
liendo a aunque, ja l l i . Si 
me mataran, no lo haría: 
ja l l i  en gen a i, w a r  tegg  si. 

Siega, f., tiempo en que se

siega, verano, z a m e g ra  
(Bq.) z a m e y r a  (Kl.) za m e -  
ye ra .

Siembra, m., tiempo en que 
se siembra, r w e q z  en teyerfa  
o  n e f fa r r a a z .

Siempre, adv., r e íd a  (Kl.); 
le íd a  (Bq.); h it (Bq.); nen- 
h a r (Bq.).

Sien, m., am eg eff, pl., im e- 
g effen  (Bq.); a tn eg a g efi, pl., 
im egaáeciyen  (Kl.).

Sierra. V. Monte.
Siervo. V. Esclavo.
Siete, adj., sebáa.
Sietemesino, -na, adj., aplí

case a la criatura que nace 
a los siete meses de engen
drada, a sebda i, pl., isebáai-  
yen ; z a s e b a a ix z , pl., z ise -  
ía a iy in .

Sífilis, m., enfermedad, en- 
n w a r. Este hombre es sifilí
tico: a ry a fa  d a y s  en n w a r o 
íu n n w a r ;  — e tte se fiyez .

Sigilar. V. Callar. 
Sigilosamente. V. Reser

vadamente.
Siglo, m., espacio de cien 

años, erqarn , pl., erqerun.
Significación, m., significa

do, e rm á a n ez .
Significar, V. a., ser una cosa 

representación de otra, ha
blar en sentido figurado, 
m á a n a , F. D., tem a a n a ; in i  
e rm á a n e z , F. D., eqqar-

Silbar, V. n., dar o producir
25
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silbos, se ffa r , F. D., te se ffa r , 
n. a., a se ffa r .

Silbido. V. Silbo.
Silbo, m., a se ffa r , pl., ise ffa -  

ren. V. Pito.
¡Silencio!, Ínterj., ¡calla!, ¡es- 

tu l{!; ¡estu fa!; ¡esged!
Silería f., lugar donde están 

los silos, erm a rs, pl., erent
ra s.

Silo, f., lugar subterráneo y 
seco donde se guarda el gra
no, z a s r a f z ,  pl., z is a r f in .— 
Cualquier lugar subterrá
neo profundo y oscuro, f., 
z a n tu z , pl., z i n t u z i n .—Al
macenar el grano en el silo, 
v. a., ejfen , F. D., je ffen . — 
Soterrar, v. a., en t, F. D., 
n ettu .

Silvestre. V. Salvaje.
Silla, m., asiento, e r fa r s i, pl., 

erfa ra si; — de montar a ca
ballo, f . z e r i x z , pl., z ir ix in ;  
— de montar en mulo, bu
rro, m., essery , pl., esseru y; 
sé r iya , pl., s e r iy a z . — Ir en 
la silla de montar, v. n., 
ebred , F. D., berred . — Po
ner la silla a las caballerías, 
ensillar, v. a., egg z e r ix z ,  
F. D., tegg

Simiente. V. Semilla.
Símil, m., comparación, ejem

plo, e rem zer; am etter .
Simpático, -ca, adj., iexn a , 

pl., xen a tt; z e x n a , pl., xe- 
n a n t. — Gracioso, m ig is ,

pl., im ig isen ; z e m ig is z , pl., 
z im ig is in .

Simple, adj.. sencillo, denni- 
y e z , pl., d e n n iy a z . — Ton
to, a b a b a r i, pl., ibu h ariyen ;  
z a b u h a r ix z , pl., z ib u h a r i-  
y in ; — a m ex n u n , pl., im ex- 
nunen; z a m e x n u n t, pl., z i -  
tnexnunin .

Simplicidad, m., sencillez, 
candor, e n n iy e z .

Simplón. V. Simple.
Sin, prep., bera (Kl.); senbera  

(Bq.); sebra; enbera. Nadie 
trabaja sin nada (gratis): w a r  
ijeddem  sebra  s i. — Cuando 
precede al verbo se expresa 
por la partícula w a r  (Kl.) 
u r  (Bq.). He dejado muchas 
cosas sin comprarlas: e y y ie g  
a tta s  en lleh w aiy  w a r  z e n  es- 
g ig  Sin comer ni beber: 
w a r  itte t, w a r  isess.

Sinagoga, f., templo de los 
judíos, z a m e f y id a  n u d a iyen , 
pl., z im e fy id a w in .

Sinceramente adv., con sin
ceridad, sen n iyez-

Sinceridad, m., sencillez, 
e n n iy e z .

Sincero, -ra, adj., veraz y 
sin doblez, b u z id e t . — Fide
digno, detteq i, pl., detteq i- 
yen .

Siniestra. V. Izquierda.
Sino, conj., b a s a ;  g ir  (Bq.). 

No como sino (más que) 
pan: w a r  te tte g  b a sa  ia g ro m .
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Y ¿dónde se pone el som
brero sino en la cabeza?: 
i ¿ tn a tii teggern z e s a s i x z  
h a s a  o  g ir  g u p e llif?  — De 
lo contrario, m a n etta ; en - 
n e tta  (Bq.). Estaba ocupado, 
si no (de lo contrario) hu
biera venido: ir a  w a r  teg i-  
m ig , m a n e tta  ir i  u s ig d .

Siquiera , conj., ja lli;  tiha  
(Bq.); mil^a. Hazme este fa
vor, siquiera sea el último: 
egg  d a y i  e rje ira , ja lli  illa  da-  
n eggaru . — Por lo menos, a 
lo menos, b a a d a .

Sirga, m., maroma que usan 
los pescadores y marineros, 
e ssa rg e z , p 1., e ssa rg a z ;  a s 
g a n .

Sirviente. V. Criado.
Sisar, v. a., cometer el hurto 

llamado sisa, q e d a d ,  pl., 
q e tta á , n. a., aqed a á .

Sitiar, v. a., cercar una plaza 
o fortaleza, nehsar, F. D., 
te n eh sa r , n. a., an eh sar; 
m ers , F. D., tem eru sa , n. a.. 
z a m r i s z .

Sitio, m., lugar, a m x a n , pl., 
im u x a n . — Asedio de una 
ciudad, f., z a m r is z . — Le
vantar el sitio, v. a., exsi, 
F. D., \e s s i. El ejército le
vantó el sitio de la ciudad: 
ie x s i erá a sh a r peg z e m d in t.  

Situar. V. Poner.
jSo!, interj., voz para hacer 

que se detengan los caba

llos, ¡essa!; — para que se 
paren los burros y mulos,
.  v 'v  f¡essa!

Soba, m., zurra, aporreamien
to, amellad; — dar una soba, 
v. a., u x s  apellad , F. D., 
t i s s .

Sobaco, f., z a d d a j z ,  pl., 
z a d g in .

Soberano. V Rey. 
Soberbia. V. Orgullo. 
Soberbio. V. Orgulloso.
Sobornar, V. a., corromper 

con dádivas, u x s  z a p e t ta t  
(Bq ) za p e tta n t (Kl.), F- D., 
tiss; e t te f  z a p e t ta n t , F. D., 
t e t te f ;  u x s  tem a d , F. D., 
tiss .

Soborno, f., dádiva con que 
se soborna, z a p e tta t, pl., z i -  
p e t ta z in  (Bq-); za p e tta n t,  
pl., z ip e tta n in  (Kl.).

Sobra, m., demasía, exceso, 
epp iadez.

Sobrar, V. n., haber más de 
lo que se necesita, pa id , F. D., 
tep a ya d . Sobró pan: ipa id  
w eg ro m ; — sa t, F. D., te sa t, 
n. a., a sa t.

Sobre, prep., encima, ja f ,  je f , 
j . Lo pondré sobre mi ca
beza: a z e x s ig  ju p e llif  in u . 
Está reclinado sobre mí: 
n e tta  isenned ja fi. V. Enci
ma . — Cubierta en que se 
incluye una carta, m., a g r a f  
en tebra t.

Sobredorar, V. a., dorar los
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metales, setter, F. D., tese- 
ller, n. a., asetter; s e r ir  (gwo- 
reg), F. D., se r ira , n. a., 
a sr ir .

Sobresalir, v. a , aventajar, 
exceder, eg-wer, F. D., te- 
gwer-

Sobresaltar, V. n., asustarse 
de repente, extremecerse, 
n ejra á , F. D., ten e jra á , n. a., 
a n e jra d ; nefqeg, F. D., tenef- 
qag, n. a., a n efq eg .— Espan
tarse, n ejdef, F. D., ten e jd a f, 
n. a., an ejdef.

Sobrevenir, v. n., as, F. D., 
ta s.

Sobrino, -na, m., a y a u , pl., 
ayaw en ; — f., z a y a u x z ,  pl., 
z a y a w in .

Socarrar, V . a. y r., quemar 
ligeramente, egref, F. D., ge- 
llef, n. a., a g ra f.

Sociedad, m., reunión de 
personas, familias o pue
blos, agerau  (Bq.) a y  eran  
(Kl.); — de amigos, tertulia, 
f., za m h a w e t; de comer
ciantes u hombres de nego
cios, m., essa rx ez-

Socio, m., de una compañía, 
negocio, a sa r ix , pl., isa r i-  
xen .

Soco. V. Mercado.
Socorrer, V . n., ayudar, fa

vorecer, a áw en , F. D., td -  
aw en; g a z , F. D., te g a z ,  
n. a., a g a z i .— Librar de al
gún mal, salvar, a á z e q , F. D.,

a á tte q , n. a., a á z a q .—  Am
parar (Dios al hombre), a r -  
geq, F. D., arregeq, n. a., a r -  
gaq. Dios te socorra (te dé 
lo que necesites o ampare): 
a x  iargeq E rbb i;—v- r., ayu
darse mutuamente, m áa'wen, 
F. D., tem áaw en .

Socorro, f., prestación perso
nal, zu ig a , pl., z iu ig a m n .

Sodomía (cometer la), v. a., 
e d fe r  ih erm u sen , F. D., d ef-  
fer .

Sodomía, m., gam er (d a ys);  
— entre mujeres, m., a q a r-  
d a s  en tem garin .

Sofocar, V . a., ahogar, impe
dir la respiración, séb u jsi, 
F. D., sebu jsw i, n. a., asebu j-  
s i. —  Estrangular, y iy e f ,  
F. D., tey iye f, n. a., a y iy e f .

Sofrenar, V . a., refrenar vio
lentamente a la caballería, 
e t te f  argarn ( Bq.) a ry a m  
(KL), F. D., te t te f . — Re
prender con aspereza, g a w a r , 
F. D., tegaw ar.

Soga, m., cuerda gruesa, a s 
g a n , pl., ise g w a n ;— de pal
mito, f., za g ra , pl., z ig r a w in  
(Kl.) z ig a rw in  (Bq.).

Sojuzgar, V . a., sujetar, do
minar, eqqen, F. D., teqqen; 
qehar, F. D., teqehar.

Sol, f., astro, z e f u i x z .—Salir 
el sol, effeg , F. D., te ffeg ; a r i ,  
F. D., ta r i;  a sed , F. D., tased; 
entrar, F. D., te n sa r;  eduqeg,
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F. D., tedu qef; iy a r , F. D., 
t iy a r . —Ponerse el sol, ocul
tarse, e g ri, F. D., g e lli, n. a., 
a g r a i.

Solamente. V. Sólo.
Solar, v. a., revestir el piso, 

essu (a m x a n ), F. D., tessu , 
n. a., z a s s u z  (e n ta d d a r z ) .

Soldado, m., guerrero, a a s-  
heri, pl., eas^eriyen; — ur
bano, policía, m., a m e ja fn i, 
pl., iin ejagn iyen

Soldar, V. a., unir dos cosas, 
q a rren , F. D., teqarren , n. a., 
a q a rren .

Soledad, m., e rw a b e d e n iy e z  
(Bq.); -f., z a w e b d e n it (Kl.). 
— Desierto, retiro, f., z u j -  
je r w a n iz .

Solemne. V. Grande.
Solemnidad, f., acto solem

ne, majestuoso, z e m g e r .
Soler, v. n., acostumbrar, ser 

frecuente, ir i , F. D., t ir i . El 
niño suele ser bueno: aber- 
m u s  i t i r i  isbeh. V. Acos
tumbrar.

Solercia, m., habilidad, maña, 
e r h ir e z .

Solicitar, V. a., pretender con 
diligencia, apetecer, anhelar, 
d e m a a , F. D., ted em a a , n. a., 
a d e m a d .

Solideo, f., casquete rojo, ze -  
s a s ix z ,  pl., z is u s a i ;  ta r p u s .

Sólido, -da, adj., isah , pl., 
saben ; z e s a b , pl., sah en t.

Solitario, m., ermitaño, reti

rado, a d a b b a d , pl., eáabba-  
den . — Vivir en la soledad, 
llevar vida de ermitaño, 
v. n., aabed , F. D., aabbed , 
n. a., a a b a d .

Solo, -la, adj-. único, uno, de 
un par, a fe rd i, pl., ife rd iyen ;  
z a f e r d i x z , . pl., z i f e r d iy in .  
Un zapato: a fe r d i  iher1{usen. 
— Unico, que no tiene com
pañía, adj., ‘w abed . Me dejó 
solo: i y y a i  w a b d i. Está solo: 
aq q a  w ab d es; — adv., sola
mente, eshafi. Sólo comen 
pan: te tten  a g ro m  eshafi. — 
Solamente, no más que, ger  
(Kl.) a r  (Bq.). Los musul
manes sólo tienen una ley: 
im serm en  w a r  g a rse n  g e r  iy  
n ed d in .—Sólo que, sino que, 
b a s a . El es bueno, solamen
te que habla mucho!: n etta  
isbeh, b a s a  isa w a r  a t ta s .

Soltar, v. a., desatar o desce
ñir, erfem , F. D., re ffem , 
n. a-, a r fa m  (Kl.); n o rfem , 
F. D., ten orfu m , n. a., a n o r-  
fem  (Bq.). — Dar libertad, 
desprender, e d re q , F. D., 
delfeq, n. a., a d ra q ;  n u fser , 
F. D., ten u fsu r, n. a., a n u f-  
s e r .  — Desasir lo sujeto, 
aflojar, desencoger, sa rra h , 
F. D., te sa rra b , n. a., asa -  
rra b . — Dejar libre al gana
do para que vaya a pacer, 
sa rb , F. D., sa rra h , n. a., 
a sa ra b .
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Soltería, f., estado de solte
ro, z o d o f r i .

Soltero, -ra, adj., célibe, 
a á fe r i, pl., ed feriyen ; zá a g e-  
r ix z ,  pl., ze d fe r iy in .

Soltura, í., agilidad, pronti
tud, ze fse s; z a fs u s i .

Sollozar, V. n., nejses, F. D , 
tenejses, n. a., anejses; n ijses, 
F. D., ten ijses, n. a., an ijses.

Sollozo, f., z in e jse s t.
Soma, m., cabezuela, harina 

más gruesa (de cebada), iu - 
fa n .

Sombra, f., z i r i .  Hacer som
bra, v. a-, egg z i r i ,  F. D., 
te g g .—Haber sombra, v. n., 
i r i  z i r i ,  F. D., t ir i . — Poner
se a la sombra, v. n., eqqim  
g i  z i r i ,  F. D., te g im a . — 
Ganar a la sombra, a cuenta 
de alguien, erbah  g i  z i r i ,  
F. D., rebbab . V. Oscuri
dad.

Sombrero, f., gorro de los 
moros, z e s a s i x z ,  pl., z is u -  
sa i; -  de las mujeres, z e s a 
s i x z  en tem garin , pl., z is u -  
sa i.

Sombrío, -bría, adj., d a y s  
z i r i .  — Lugar donde no da 
el sol, m., tn aru , pl., im u ra . 
Tierra sombría: z a m o r z  
u m aru .

Somnolencia, m., modorra, 
pesadez, a h in d u . — Tener 
somnolencia, h in dú , F. D., 
teh in d iu , n. a., a h in d u  (Kl.);

d a ys  ah in d u ; n u dem , F. D. 
ten u du m .

Sonar, v. n., la campana, etc.,. 
ten ten , F. D., ten tu n , n. a., 
a ten ten ; s i w e r  (en n aqu s), 
F. D., sa w a r , n. a., a siw er;  
esqarqeb , F. D., esq a rq u b , 
n, a., asqarqeh; — el estam
pido del cañón, el tiro, d u q -  
qef, F. D-, edd u q q u f, n. a., 
a d u q q ef. — Oirse algún so
nido, m eser, F. D., tem eser, 
n. a., am ser. —  Tañer. V. 
Tocar. — Limpiar los mo
cos, v. a. y r., enser (ijru -  
ren j, F. D., nesser, n. a., 
a n sa r .

Sonido, m., a ten ten ; a w a r ;— 
del agua, susurro, m., erhe- 
d ir  n w am an ; effeher; a w a r .

Sonreír, V. n. y r., reírse le
vemente, bissem , F. D., te- 
bissem , n. a., abissem ; esfir- 
nes, F. D., esfirn is, n. a., as- 
firn es (Bq.); esfirnen , F. D., 
esfirn in , n. a., asfirn en ; ef- 
m u m m e g , F. D., te fm u m -  
m o g , n. a, apm u m m eg.

Sonrisa, m., abissem ; a sfirn es  
(Bq.); asfirn en ; a fm u m m e g .

Soñar, V. a., bajo, o ry a , F. D., 
to r y a  (Kl.); a r y a , F. D., 
ta ry a ; — alto, delirar, des
variar un enfermo, h a rd e f ,  
F. D., teh ardef, n. a., a h a r-  
d e f;  y e fy e f , F- D., te y e fy e f ,  
n. a.r a y e fy e f .

Sopa, m., pan migado, arefis;
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a r ff is ; — de arina, caldo, 
manteca, que se toma en el 
ramadán, f., z a b r i r z ;  — de 
patata, tomate, etc., m., sa j-  
s u ja  (Bq.); — de habas ma
chacadas, f., z a m r iq z ;  — de 
harina de aldorá con leche 
fresca, m., a fe r fo r  n edera ;— 
de alcuzcuz y leche agria,
m. , ah erh o r d u g i; — de ce
bada nueva del año, cocida 
como el alcuzcuz, m., iu fa n  
n e y d id ;  fem b u  im en d i.

Soplar, v. n. y a., despedir el 
aire por la boca, correr el 
viento, hacer que los fuelles 
arrojen el aire recibido, su d , 
F. D., te sa d a , n. a., a s u d i.— 
Acusar, delatar, ir con chis
mes, je lled , F. D., te je lla d ,
n. a., a je lla d .

Soplón, -na, adj., chismoso, 
a je lla d , pl.. a je lla d en ; z a je -  
l la t , pl., z i je l la d in .

Soportar, V. a., sufrir, tole
rar, esber, F. D., sebber; err  
a r  u w r  ennes, F. D., té rra .

Sorber, V. a., beber aspiran
do, esxef, F. D., se x x e f, n. a., 
a s x a f ;— el zumo de las fru
tas, naranja, etc., su m m , 
F. D., te su m m a ,'n. a., a su m -  
m i (Bq.); fernm , F. D., te- 
fe m m a , n. a., a fe m tn i (Kl.); 
— el te, el café, beber a sor

bos, su, F. D., sess.—Absor
ber, tragar, pasar, eh ru , F. D., 
b e lla , n.a., a h ru . V. Tragar.

Sorbo, m., a se x x if , pl., isex- 
x ifen ; d u m m ig , pl., idu m m i-  
gen  (Kl.); — £., z i s e s s i z . — 
Beber un sorbo, v. a., egg  
a se x x i f, F. D., tegg.

Sordera, f., z u d a r d a r z  (Kl.);
z u d a h s a r z  (Bq.).

Sórdido. V. Sucio.
Sordo, -da, adj., a d a rd o r ,  

pl., id a rd o ren ; z a d a r d o r z ,  
p \ . ,z id a r d o r in  (Kl.); — a d a h -  
sor, pl., idah soren ; z a d a h -  
s o r z , pl., z id a h s o r in . —  Ser, 
estar o ponerse sordo, v. n., 
d a r d a r , F. D ., ed d a rd o r , 
n. a-, a d a r d a r  (Kl.); d a h sa r , 
F. D., ed d a h so r , n. a., adah- 
sa r . — Poner a uno sordo, 
v. a., se d a r  d a r , F. D., se d a r- 
d o r , n. a., a s d a r d a r  (Kl.); 
se d a h sa r , F. D., sedah sor, 
n. a., a sd a h sa r  (Bq.).

Sorprender, V. a., coger des
prevenido, a f , F. D., ta f;  
e tte f, F. D., te tte f;  e g r i, F. D., 
g e lli. Sorprendí a fulano con 
mi mujer: u fig  o e g r ig  fe- 
ra n  je z e m g a r z  in u .

Sorpresa (de), adv., de re
pente, je r g a fr e z ;  g e r g a f r e z .

Sortear, v. a., someter a la 
suerte, echar suertes, egg  
illen , F- D., tegg; u w e z  z a s -  
g e r z , F. D., e& éaz (Bq.'.

Sortija, f., anillo de los de
dos, z  - jaden t, pl., z i ju d a m  
(Kh); z e ju z e n t . pl., z i ju z a m  
(Bq.). — Anilla de las corti-
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ñas, f., z e jo r s ix z , pl., z i jo r -  
s iy in .

Sosedad, f., ze m se s;  z a m -  
su si.

Sosegar, V. r., aplacarse, 
aquietarse, ers, F. D., teru -  
sa , n. a., z e ru s i;—v. a., sers, 
F. D., seru sa , n. a., asersi; — 
v. n., m ers, F. D., tem ers o  
tem eru sa , n. a., am ersi.

Sosiego, V. Serenidad.
Soso, -sa, adj., que no tiene 

sal, insípido, am essas, pl., 
im essasen; z a m e s s a s z , pl., 
z im e s s a s in .—Ser, estar o po
nerse soso, v. n., em ses, 
F. D., teinses; — v. a., poner 
soso, sem ses, F. D., sem esas. 

Sospechar, v. a., sekk , F. D., 
t e s e l a ,  n. a., a se lfy .

Sospechoso, -sa, a d j.,a m e s -  
keí{, pl., im eskeken; z a m e s -  
f{el{Z, pl., zim es¡{ek¿n; — 
d a y s  eíseí;.

Sostener, V. a., sustentar, 
apoyar, a a m e d , F. D., ta a -  
m ed ;req q ;m , F. D., tereqqem , 
n. a., areqqem . El poste sos
tiene el techo: asem m as ite-  
reqqem  za p eq q a .

Sótano, m., pieza subterrá
nea, rehri. pl., re h ra z .

Suave, adj., liso, fino al tac
to, areqqag , pl., ireqqagen ;  
z a r e q q a g z , pl., z ire q q a g in . 
— Ser, estar o ponerse sua
ve, v. n., erqeg , F. D., ter-  
qeg; ergeg, F. D. te rg e g . —

Blando, adj., ierdeb , pl., er- 
deben; ze rd e b , pl., erdeben t. 
—Ser, estar o ponerse blan
do. v. n., erdeb , F. D., ter- 
deb.

Suavidad, f., finura, z e r g e g .  
— Blandura, f., z a r d u b i .

Suavizar, V. a., poner liso, 
ser  g e  g , F. D . seregeg . — Po
ner blando, v. a., serdeb, 
F. D., sere tta b .

Súbdito , m., vasallo, prote
gido, erípam iyez, pl., erha- 
m iy a z .

Subida , m., ascenso, a r a i;— 
f., z a r i z .

Subir, v. n., a r i, F. D., ta r i,  
n. a., a r a i;—v. a., s ir i , F. D., 
s a r a i , n. a., a s ir i. V. Mon
tar.

Súbitamente, adv., de re
pente, je rg a fre z .'

Sublevar, V. r., alzarse en se
dición, g u w e g , F. D., te- 
g u w eg , n. a., a g u w e g .

Sublimar, V. a., engrande
cer, ensalzar, sem ger, F. D., 
sem gor, n. a., asem ger; a d ra ,  
F. D., a d lla .

Sublime, adj., excelso, emi
nente, im g e r , pl., m egeren; 
z e m g e r , pl., m egeren t; — 
io d ra , pl., o d ra n t;  z o a r a ,  
pl., o d ra n t.

Subsistir, v. n., permanecer, 
durar, d a m , F. D., ted a m a .

Succión, m., acción de chu
par, a fem m i.
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Suceder, V. n., efectuarse un 
hecho, m eyer, F. D., tem yer. 
¿Qué sucedió?: ¿m ain  im ey- 
ra n ? ;— y  era, F. D., eyyeri. 
— Acontecer, ocurrir algo, 
sobre todo, tratándose de 
personas, v. n., emser, F. D., 
tem sar.

Suceso, f., cosa que sucede, 
hecho, z im e y ra , pl., z im ey-  
riw in .

Sucesor, m., que sucede a 
uno, e r ja r ife x z , pl., erje- 
r a if .

Suciedad, m. pl., porquería, 
roña, in ya n ; — m., del ves
tido, eruw essej.

Sucio, -cía, adj., iwessej, pl., 
wessejen; zw esse j, pl., wesse- 
je n t; — d a ys  in ya n . — Ser 
o estar sucio, v. n., ivessej, 
F. D., twessej.

Sudadero, f., lienzo para 
limpiar el sudor, za x e m -  
b u sz , pl., z ix e m b a s .—Man
ta que se pone a las caballe
rías debajo del aparejo, m., 
rebda , pl., r e b d a z ;  — f., 
z a k k eta n t (n ixsan), pl., zil{- 
betanin.

Sudar, v. n., edded, F. D., 
tedded, n. a., udud.

Sudario, m., lienzo con que 
se cubre el rostro de los 
muertos, rexfen .

Sudor, f., z id i .
Suegra, madre del marido 

respecto de la mujer za m -

g a r z  (inu), pl., z im g a r in .— 
Madre de la mujer respecto 
del marido, f., za d u g g a r t, 
pl., z id u w rin .

Suegro, m., padre del mari
do respecto de la mujer, 
a m g a r (inu), pl., im garen .— 
Padre de la mujer respecto 
del marido, m., adu ggar, 
pl., idu w ran .

Suela, m., cuero seco, argus  
libertasen ), pl., igarw as.

Sueldo, m., estipendio, paga, 
er iya rez; — del Gobierno, 
paga fija, m., errateb.

Suelo, f., superficie de la tie
rra. z a m o r z .

Sueño, m., acto de dormir, 
iides. Tiene sueño: days  
iides. Ensueño, f., z a r y iz ,  
pl., z ir y a . Esta noche tuve 
un sueño: e llir za  ellig  iy  en- 
ta r y iz  o e llir za  nes o ry ig . 
V. Soñar. — En sueños, 
adv., estando durmiendo, g i  
z ir y a .

Suero, m., parte acuosa de la 
leche, a ss ir ;  a se ffa i ijsar.

Suerte, m., destino, fortuna, 
essáad. —Echar las suertes, 
sortear, v. a., egg illen, F.D., 
i n 

suficiente (ser), v. n., bastar, 
befa , F. D., bef fa>' qidd, 
F. D., teqidda.

Sufrir, v. a., padecer, esbar, 
F. D., sebbar, n. a., asbar.

Sugerir, V. a., inspirar una
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idea, enseh, F. D., nesseh, 
n. a., ansah .

Sujetar, V. a., someter, e tte f ,  
F. D., t e t t e f .—Asir, em hed, 
F. D., melpiped, n. a., am h a d .

Sujeto. V. Hombre.
Sulfato, m., e t tu z iy a  reh in d i.
Sulfúreo, -rea, adj., relati

vo al azufre, d a y s  erxebri-  
y e z .

Sultán. V. Rey.
Sultana. V. Reina.
Suma, m., agregado, conjun

to, e y y e m r e z , pl., eyyem -  
r a z .

Sumergir, V. r., hundirse, 
egdes, F. D., g e ttes; —v. a., 
hundir, abismar, segdes, 
F. D., se ge  t  ta s .

Superar, v. a., sobrepujar, 
ser más, a y a r , F. D., ta y a r ,  
n. a., e ra y a r . Me supera en 
estatura, no en edad: iu tja -  
ra i d y  z id d i ,  e r id  d y  z e r a -  
? iz . — Aventajar, ser me
jor, i f , F. D., t i f . V. Ven
cer.

Superficie, m., de la tierra, 
haz, u dem  e n te m o rz; — del 
agua, m., udem  u w a m a n .

Superfluo (ser), v. n., effi-  
y e d , F. D., te ff iy e d .

Superior, adj., a m g a r , pl., 
im g a ren ; am eq ra n , pl., im e- 
qran en . V. Jefe. — Exce
lente. V. Bueno.

Suplicar, v. a., rogar con hu
mildad, ergeb , F. D., tergeb ,

n. a., a rg a b  o arregeh; se- 
h u ffe r, F. D., seh u ffo r , n. a., 
a sh u ffa r  (Bq.).

Suplicio (darj, v. a., castigar, 
aá d d eb , F. D., tá a d d e b , n. a., 
a á d d a b .

Suponer, v. a., dar .por sen
tada una cosa, calcular, 
h akk, F. D., tehalika, n. a., 
a b a le a  o ahakjki; g ir , F. D., 
teg ir .

Supurar, V. n., formar pus, 
bu^k, F. D., tebu kka, n. a., 

(Bq.); e ffe g  e rw á i, 
F. D., te ffe g ;  a f fe r  (gays) 
e rw á i, F. D., ta f fe r .

Surcar, v. a., hacer surcos en 
la tierra, egg r e jd u d , F. D., 
te§g-

Surco, m., e r je t, pl., r e jd u d .
Susi, adj., relativo a la región 

del Sus, a su si, pl., isu siyen ; 
z a s u s ix z , pl., z is u s iy in . — 
Idioma de los susis, m., 
a w a r  n isu siyen ; — f., z a s u 
s ix z .

Suspender, V. a., levantar, 
colgar, sil{er, F. D., s a f a r ,  
n. a., a s ifa r  (Bq.); s iy e r , 
F. D., sa y a r , n. a., a s iy e r  
(Kl.). — Estar en suspenso, 
v. n., a fa r , F. D., ta fa r , n. a., 
a f a r  (Bq ); a y e r , F. D., ta -  
y e r , n. a., a y a r  (Kl.). — De
tener, parar, v. a , sebedd , 
F. D., sebedda , n. a., ase- 
bedd i. — Interrumpir, cor
tar, eq d a á , F. D., q e t ta á ,
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n. a., a q e d a d . — Oscilar en 
el aire, balancearse, v. n., 
n iy ru ru , F. D., te n iy ru ru , 
n. a., a n iy ru ru ;  egg h en iyru- 
ru , F. D., tegg.

Suspirar, v. n., dar suspiros, 
essáq , F. D., te s s a q ;  nessaq, 
F. D., ten es sa q ; exsi za q en -  
fít, F. D-, fe ss i; — el enfer
mo, e n h ez , F. D., n eh h ez, 
n. a., a n h a z ;  s w e sw e s , F. D., 
s w e s w is , n. a., asw esw es.

Sustentar, V. r., mantenerse, 
q u w e z , F. D., te q u w e z , n. a., 
a q u w e z ;  — v. a., mantener 
a otro, se q u w e z , F. D., se- 
q u w a z , n. a., a se q u w e z .

Sustituir, v. a., reemplazar, 
h ed d er, F. D., tebedder, n. a., 
abedder.

Susto, m., a n e j r a d .—  Dar un 
susto, v. a., n x s a n e jra d , 
F. D., tiss; sé n e jra d , F. D.,

sen ejeraá , n. a., a sen e jra d . 
—Asustarse, v. r., n e jra á , 
F. D., ten e jra a , n. a., a n e j
ra d . V, Miedo.

Sutil, adj., delgado, delicado, 
d a fe d a d , pl., d i f e d a d e n ;  
e t ta fe d a d z , pl., ettipedad in .

Sutileza, f-, delgadez, zep- 
d ed .

Suyo, suya, suyos, suyas,
pron., <wen ennes (Kl.) <wen 
ines (Bq ); z e n  ennes (Kl.) 
z e n  ines (Bq.); w en ensen  (el 
de ellos); z e n  ensen (la de 
ellos); w en  ensen t (el de 
ellas); z e n  en sen t (la de 
ellas); — pl., iin  ennes (Kl.) 
Un ines (Bq.); z i in  ennes 
(Kl.) z i i n  ines (Bq.); iin  en
sen  (los de ellos); z i in  ensen  
(las de ellos); iin  ensent (los 
de ellas); z i in  ensen t (las de 
ellas).

T
Tabaco, m., ta b a ; — rapé, f., 

z a h s i s z .  — Fumar, v. n., 
eí{m a, F. D., í{em m a, n. a., 
ah_ma; su w  g a r r o  o  ta b a , 
F. D., sess, n. a., z is e s s i. — 
Tomar el tabaco rapé, v. n., 
sw w  z a h s i s z ,  F. D., sess; en

fe  jp, F. D., neffeh , n. a., a n -  
fa h .

Tabacoso, -sa, adj., que to
ma mucho tabaco de polvo 
o rapé, d a h sa is i, pl., d ih sa i-  
s iyen ; dam n efh i, pl., d im n e f-  
h iyen .
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Tábano, f., insecto, z ig g e n t,  
pl., z ig g a n  (Bq.); za g g e n t,  
z a g n in  (Kl.).

T ab aq u e, m., cestillo de 
mimbres, a n d a .

Tabaquera, m., caja para 
tabaco em polvo, re q y a r , pl., 
re q y a r a z . — Receptáculo de 
la pipa de fumar, m., a íe q -  
q u f  nessebsi, pl., iseq q u fen .

Tabla, f., pieza de madera, 
plana y delgada, z a f r a u x z  
(Kl.) z a f r u w z  (Bq.), pl., z i -  
fe rw in ;—muy larga y poco 
gruesa, f., z a r w e h z , pl., z i -  
rw eh in ; — de la escuela, 
cartel donde- los moros 
aprenden a leer y a escribir, 
m., elloh, pl., ererw ah . Los 
musulmanes aprenden a leer 
en la tabla: im serm en  eqqa- 
ren  gelloh; — gruesa, tablón, 
m., e re jseb z , pl., erejsab; — 
de piedra, losa de mármol, 
m., isr i, pl., isra n . — Mesa 
grande donde los moros la
van los cadáveres, f., z a f 
r a u x z  (Kl.) z a f r u w z  (Bq.), 
usired; — de pan, en forma 
redondeada, f., z a w e s e r z ,  
pl., z iw e se r in . — Especie de 
tapadera para cubrir los si
los, f., z a s w z r z , pk, z is w a -  
r in . — Indice de materias, 
m., a rsa m  n e r e x z a b .— Cua
dro de tierra en que se 
siembran verduras, m., er- 
h w a d , pl., ereh w ad.

Tablear, V. a., dividir en ta
blas un terreno, ju w e d ,  
F. D., te ju w a d , n. a-, a ju w a d ;  
egg ereh w a d , F. D., tegg. 

Tablón. V. Tabla.
Tacaño. V. Avaro, Mez

quino.
Taciturno (ser), V. n.. ser 

callado y de pocas palabras, 
es g im e s , F. D., e sg irn is , 
n. a., asg irn es; jeyeq , F. D-, 
te jeya q , n. a., a jeyeq . V. Ca
llar.

Taco, f., en las armas de fue
go, z a fe n n u n t, pl., z ife n -  
n w a i. — Meter el taco, v. a., 
egg  za fe n n u n t, F. D., tégg. 
— Apretar el taco, v. a., 
ed d ef je  ze fe n n u n t, F. D., 
ted d ef.

Tacto, m., a b a d i.
Tachar, V. a., poner falta o 

tacha, criticar, censurar, 
a á iyeb , F. D., ta a iyeb , n. a., 
a á iyeb .

Tafilete, f., oasis del Sahara 
marroquí, z a f l r a r t  o  z a f l -  
r a r z .  — Cuero mucho más 
delgado que el cordobán, 
bruñido y lustroso, m., ire m  
e u te f ira r z . — Relativo a Ta
filete, adj., a f ir a r i , pl., ife -  
ra r iyen ; z a f i r a r ix z ,  pl., z i -  
fe ra r iy in .

Tagarnina, f., cardillo, plan, 
ta bienal compuesta de ho. 
jas comestibles, z a g e d d iu x z t 
pl., z ig e d d iw in  (Kl.); z ig e d .
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d u w e z , pl., z i g e d d u w i n
(Bq.).

Tahona, f., molino de hari
na, z a s i r z ,  pl., z is ir a .

Tahonero, m., el que tiene 
tahona, b a b  e n te s ir z , pl., 
a iz b a b .

Tajada, f., porción cortada 
de carne; z a q e t tu s z , pl., z i -  
q e ttu s in  (Bq.); z a q e d i t , pl., 
z iq e d id in  (Kl.); — más* pe
queña, f., z a f e t tu t , pl., z i -  
f e t tu z in ;  — mucho más pe
queña, hebra de carne, f., 
z a s w i x z ,  pl., z i s m y i n .  V. 
Hígado. — Trozo de pan, 
queso, etc., m., a h a rr if , pl., 
ih a rr ifen ; a re q q u f, pl., ireq -  
q u fe n . — Bocado de pan, m., 
a re m m u f, pl., irem m u fen .

Tajadero, f., tabla gruesa de 
madera para partir y picar 
la carne, z im e n y a r z , pl., z i -  
m e n y a r in ; z i g i y a r z ,  pl., z i -  
g iy a r in  (Bq.); z i y i y a r z ,  pl., 
z iy iy a r in  (KL).

Tajar, v. a., dividir con ins
trumento cortante, qess, 
F. D., teqessa n. a., aqessi.

Tajo, m., corte hecho con ins
trumento adecuado, aqessas. 
—  Escarpa alta y cortada 
casi a plomo, precipicio, 
despeñadero, m., a y e d ir , pl., 
iyedrauoen .

Tal, pron.„ fe ra n , pl., a iz e f -  
r a n  o a iz b e n if r a n . Los cua
les y tales están peleando

entre sí: a iz b e n if r a n  tem en- 
g a n  a y  a ra se n . — También 
se usa el término a ifr a n i  
(invariable) poniéndolo en 
genitivo. Tal día te pagaré: 
n e h a r  w a if r a n i asjelleseg . 
Fulano hace tales acciones: 
fe ra n  ite g g  z im e g g a  w a ifra -  
ni. — Semejante. V. Igual; 
— adv., así, de esta manera, 
a n im a  (Kl.); a m w a  o  a m y a  
(Bq.).

Taladrar, V. a., horadar una 
cosa, senuqqeb, F. D., sennq- 
qub, n. a., asnuqqeb.

Taladro , m., instrumento 
con que se horada o barre
na, e rh a rr im e z , pl., erb a rri-  
m a z .

Tálamo , m., cama de los 
desposados, a r ix z u  iy e sra n , 
pl., i r ix z a .

Talar, v. a., cortar por el pie 
masas de árboles, qess je  z e -  
g i y a r z  ( B q .) je  z e y i y a r z  
(Kl.), F. D., teqessa, n. a., 
aqessi.

Taleb. V. Estudiante.
Talega. V. Saco.
Talento, f., ingenio, za w e n -  

g in t (Bq.); z i g i z  (Kl.).
Talón, m., calcañar, in ire f , 

pl., in ir fa w e n  (Bq.); tiearef, 
pl., in eargaw en  ( K l . ) . — 
Parte del calzado que cubre 
el calcañar, m., a m d a lla á  
a b e r r a s , pl., i m d a l l á a n  
(Bq.).
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Talud, m., declive, inclina
ción del paramento de un 
muro o de un terreno, b a d u , 
pl., ib u d a ; a g e d d im , pl., iged- 
m an ; — f., z a s u n ta , pl., z i -  
su n ta w in  (Bq.).

Talla, {., estatura del hombre, 
z id d i ;—de los animales, m., 
e ro á ra it.

Taller, f., oficina de trabajo 
manual, ze h a n e t (Kl.) ze h a -  
n u t (Bq.), pl., z ib u n a .

Tallo, m., vastago de las plan
tas, a g ed d iu , pl., ig ed d iw en . 
— Renuevo, pimpollo, m., 
in eg tn i, pl., in egm an .

Tamaño, -ña, adj., an est. 
Del tamaño de una pulga: 
a n est u x o rd u . Del tamaño 
de una vaca: a n est en tefu - 
n a s z . Será del tamaño de él: 
a d iir i  a n e s t  n e tta . ¿De qué 
tamaño?: ¿ m a n e s t ig ga?

Tamarindo, f.. árbol, z a -  
m e m m a ix z , pl., z im e m m a i-  
y in .

También, adv., a ra . Yo tam
bién iré: u ra  nes aderah eg . 
Yo también entré allí: u ra  
nes u d feg  d in ;—h a tta . Tam
bién la fiebre es mala; h a tta  
z im e ss i zeq b eh ; — a a w e d .  
También veremos a ella: 
aneper a á w e d  n e tta z .

Tambor, m., instrumento 
músico muy usado en la mi
licia, e tteb er, pl., ettébu r; — 
especial y muy usado entre

los rifeños, m., a llu n , pl., 
a lla n en ; — muy alargado y 
fabricado con tierra cocida, 
m., a g u w a r , pl., igw w aren  
(Bq.). — Especie de pande
reta, m., a b en d a ir; tsen tsa n a  
o ts e n ts a n a .

Tamiz, f., cedazo muy tupi
do, z a l lu n t , pl., z a l lu n in ; — 
muy fino, m., e s ta t tu , pl., 
i s tu t ta .

Tamizar, V. a., pasar algo 
por el tamiz, s if f , F. D., te- 
s i f f  a , n. a., a s iff i.

Tamo, f., pelusa del lino, al
godón o lana, z a m s in t . — 
Polvo o paja muy menuda 
de varias semillas trilladas, 
f.,- za q q a .

Tampoco, adv., u ra . El tam
poco va: u ra  n etta  <war ite-  
ralp. ¿Sabes el bereber?: Yo 
tampoco: ¿ zessen ed  ze tn a -  
f i g z ?  U r a  nes am m en .

Tan, adv., an est. Es tan gran
de como tu padre: d a m eq ra n  
an est ba b a x ; — a m . Es tan 
duro como el hierro: n e tta  
ieqseh am  e r h e iid . ¡Es tan 
pequeño!: /d a m e fia n  am en- 
n i! V. Tanto.

Tánger, m., ciudad de Ma
rruecos, T a n y a  o T a n ya .

Tangerino, -na, adj., natu
ral de Tánger o relativo a 
esta ciudad, a ta n y a w i, pl., 
i ta n y a w iy e n ; z a ta n y a w ix z ,  
pl., z i ta n y a w iy in .
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Tanto, -ta, adj., denotando 
cantidad, a n e s t;  a n e s t  u ya . 
¿Para qué quieres tanto pan?: 
¿ m a im m i z e js e d  an est we- 
g ro m ?  Mi casa es tanto como 
esta casa: z a d d a r z  in u  a n e s t  
e n ta d d a r z a . Tú no eres tan
to como yo: se!{ u r id  an est 
in u . — Expresando número, 
q e d d a ; q ed d a  w a q e d d a . Me 
dio tanto: iu x s a i  qedda . Co
mieron tanto: essin  qedda  
w a q e d d a . — Hablando en 
sentido admirativo, \ a d a ;  
f a d a  ‘waí^ada. ¡Tantos bijos 
tengo/: ¡b a d a  niherm usen  a i 
g a r i!  ¡Tantas cosas he visto!: 
j í{ a d a  -wal^ada en tem esra iy in  
a i  e p r ig ! — Expresando el 
sentido comparativo, a n e s t. 
Sabe tanto como tú: issen  
a n e s t ennex; — a m . Habla 
tanto como yo: n etta  isa w a r  
a m  nes; — pl., tantos, nú
mero que se ignora o no se 
quiere expresar, d e s i . El vi
vió ochenta y tantos años: 
n e tta  id d e r  z e m a n in  sena  
d e s i. Ella me dio cuarenta y 
tantos duros: n e t ta z  z u x s a i  
e rb a in  d o ro  desi.

Tañedor, m., persona que re
corre las aldeas y acostumbra 
a tocar varios instrumentos 
para divertir al pueblo, gi
tano, comediante, a fe ffa n ,  
pl, , i ( e f fa n e n  (Bq.); a m ed ia f, 
pl , im ed ia fen  (Kl.).

Tañer, V . a., tocar algún ins
trumento, u w e z(a llu n ) , F. D-, 
e s s a z . V. Tocar.

Tañido, f., de la campana, 
z i y z i  en n aqu s, pl., z i y z a .

Tapa, m., pieza que cierra las 
cajas, vasos, etc., a f a r  (ne- 
sen doq). V. Tapadera.

Tapadera, m., parte superior 
que cubre algo, agem m u s, 
pl., igem m u sen  (Bq.); ereg- 
d a , pl., e r e g d a w a z ;  — f., 
z a q e b b a r z , pl., z iq e b h a r in  
(Kl.); — del horno, f., z a f -  
n u n t, pl., zip n u n in .

Tapar, v. a., cubrir, abrigar, 
egm es, F. D., gem m es, n. a , 
a g m a s  (Bq.); d e r , F. D., ed- 
d a r , n. a., e d d o ri (Kl.). —- 
Cerrar, obstruir, eqqen , 
F. D., teqqen, n. a., ze g u n i;  
— con tierra, enterrar, ent, 
F. D., n ettu , n. a., z a n tu z .  

Tapete. V. Alfombra.
Tapiz, f , paño tejido de lana 

o seda, z a r a x n a , pl., z i r a x -  
ni-win; z a f a r b ix z , pl., z i f a r -  
b iy in .

Tapón, f., pieza de corcho, 
z a q e f f a r t , pl., z iq e f f a r in ; 
z a s w a r z ,  pl , z i s w a r  o  z i -  
sw a r in ;— m., e t ta b iy e z , pl., 
e t ta b iy a z .

Tarabilla, f., zoquetillo para 
cerrar las puertas o venta
nas, z a ja l la b z , pl., z i ja t ta -  
b in .

Tararear, v. a., cantar entre
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dientes, den den , F.D., téden- 
d u n , n. a., adeu den .

Tardanza, m., detención, de
mora, a a t ta r .

T ardar, V. n ., detenerse, 
a a d e r , F. D., a á tte r , n. a., 
a d d a r ;— v . a., hacer tardar, 
sd a d er , F. D., sa a tte r , n. a., 
a s á a d a r .

Tarde, m., a d s i . — A o por 
la tarde, g e r  (Kl.) a r  (Bq.) o 
al{ed o a a s i . Vendré por la 
tarde: a d a se g  g e r  o a r  o aasi. 
— Ultimas horas del día, 
atardecer, f., z a m e d d iz . — 
Al atardecer o a la caída 
de la tarde, g e r  (Kl.) a r  
(Bq.) z a m e d d iz . Irá al atar
decer: a d ira h  g er  o  a r  z a 
m e d d iz . — Ser tarde, v. n., 
ra h  erh ar, F. D., terah ; a a d u  
e rw e q z , F. D., a á d d u .— Ve
nir tarde. V. Tardar.

Tardecer, V. n., empezar a 
caer la tarde, rah  z a m e d d iz ,  
F. D., terah .

Tardío, -día, adj., atrasado, 
a m a fiif , pl., im agugen; z a -  
m a fu g z , pl., z im a f t i f in . Esta 
cebada es tardía: im en d iya  
d a m a fu f.

Tardo. V. Perezoso, Pe
sado.

Tarea, m., obra, trabajo, te- 
r ih e z .

Tarquín, m., légamo, cieno, 
uhsis; a b a ry u d ; m ira s .

Tarro, m., vaso de barro o

vidrio, más alto que ancho, 
y donde los rífenos conser
van la miel, manteca, etc., 
a fg o r , pl., ifgoren .

Tartamudear, v. n., gan
guear, negneg, F. D., ten eg -  
n u g , n. a., an egn eg- — Ce
cear, u x z u , F. D , tu x z iu .  

Tartamudo, -da, adj., gan
goso, an egn ag , pl., in egn a-  
gen; z a n e g n a g z , pl., z in e g -  
n a g in . — Ceceoso, a z u x -  
z a u , pl., i z u x z a ie e n ; z a -  
z u x z a u x z ,  pl., z i z u x z a w in .

T asad or, m., que tasa, 
a q u w a m , pl., iqu w am en .

Tasar, V. a., poner tasa, 
qu"w em ,í. D., teqw w em , n. a., 
aqu w em ; qam , F. D., teqa- 
m a, n. a., a q a m i; egg e tta -  
m an  o e r iq a m e z , F. D., tegg .

¡Tate!, interj., ¡detente!, 
¡aguarda!, ¡ a h d a !  ¡Tate! o 
¡eh! ¡que vas a caer!: ¡a h d a x !  
¡aq q a  a tw w d id !

Taza, m., vasija pequeña, 
e tta s e z , pl., e t ta s a z  (Bq.); 
a fe n y a r , pl., ife n y a re n  (Kl.); 
■— más chica, f., z a f e n y a r z ,  
pl., z if e n y a r in  (Kl.); z a g -  
g o r z , pl., z ig g o r in  (Bq.). — 
Vaso en que los rífenos sue
len tomar el te, m., ericas, 
pl., e r \isa n .

Te, m-, a ta i . — Tomar el te, 
v. n., su w  a ta i , F. D., sess.

Techar, V- a., cubrir el edifi
cio formando el techo, seq-
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q ef, F. D., teseqqef, n. a., 
a s e q q a f  (Kl.); se y y e n , F. D., 
te seyyen , n a., a se y y e n  (Bq.).

Techo, f., za g eq q a , pl., z i -  
geqq-win o z ig e g u in .

Techumbre. V. Techo.
Tedio, m., repugnancia, fasti

dio, tristeza, erqen d. — Te
ner tedio, v. n., entristecer
se, eqn ed , F. D., qenned o  
teqen ed , n- a., aqn ad-

Teguiguext, f., hierba, los 
rífenos usan su raíz para 
lavar la ropa de lana, z e -  
g i g e s z .

Teja, m., e rq a rm u d a , pl-, er- 
q a r m u d a z , col., erq a rm u d .

Tejadillo, f., aleros del teja
do, z a m e h ia f z , pl., z im e -  
h ia fin .

Tejado, f , za g e q q a , pl., z i -  
gegw in .

Tejar, v. a., cubrir de tejas 
el techo, egg  erq a rm u d , 
F. D., teqg.

Tejedor, -ra, adj., que teje, 
a d a rra g , pl., idarragen ; z a -  
d a r r a g z , pl., z id a r ra g in .

Tejer, V. a., con el telar an
tiguo aún en uso en ciertas 
cabilas del Rif, eged, F. D., 
eggad; eg e t, F. D., eggat; — 
con el telar moderno, e jdem  
e rm e ra m m e z , F. D., jeddem . 
— Entretejer, trenzar, em - 
m u d , F- D., te m m u d a , n. a., 
a m m u d i.

Tela, f., z e s u q q e t.  —  Tejido,

f., z a q e t ta n t , pl., z iq e t ta -  
n in , col., erqe tan . — Paño, 
m., e rm erf.

Telar, m., máquina antigua 
para tejer, perpendicular y 
muy sencilla, en que traba
jan, sobre todo, las mujeres 
rifeñas, m., a g e tta , pl., ige- 
d w a n . — Cada uno de los 
palos que lo forman y que 
son especie de bastidores, 
m., a f e y y a y , pl., i fe y y a y e n .
— Montante vertical del 
telar, f., ze r a g r a , pl., z ir a g -  
r iw in  o  z ir u g a r ;  z a u q q a f z , 
z iu q q a fitt . — Montante ho
rizontal, m., a f e y y a y , pl., 
ife y y a y e n  — Peine para 
apretar el hilo de la trama, 
f., z a d e ts a , pl., z id e ts a w in .
— Telar moderno, m., e¿’- 
m e ra m m e z , p l., rem ram -  
m a z .

Telaraña, m., tela que for
ma la araña, a jm a r , pl., ije- 
m a ra w en .

Teléfono, m., e s s e r f .— Tele
fonear, hablar por teléfono, 
v. a., u w e z  gesserJ{ o d y  es- 
serJ{, F. D., es s a z .  

Telégrafo. V. Teléfono.
Tema, m., oposición capri

chosa, manía, u bu d , pl., ubu- 
den .

Tembladera, m., pez, torpe
do, e d d a rq e z , pl., e d d a rq a z . 

Temblar, v. a., e r y iy , F. D., 
te r y iy y i , n. a., a r y iy ;  eqdid-

86
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d i, F. D., te q d id d iu , n. a-, 
a q d id d i o  a q d id d u ; e rd ia a s  
F. D., te r d iá a s  o  te r  d id a is ,  
n. a., a rd id a s  (Bq.);—la tie
rra, moverse, fe r fe r , F. D., 
te fe r fu r , n. a., a fe r fe r ;  en
hep, F. D., tenhepfa , n. a., 
a n h e ffi.

Temblor, f., z a r y i y y i z ; — 
producido por la calentura, 
?., z a r y a y y a z  (en tem essij.

Temer, V. a., tener miedo, 
u w g g ed , F. D., tu w g g a d , 
n. a., a u w g g a d ;  u ggw ed , 
F. D., tu g g w ed , n- a , aug- 
g w a d . — Hacer temer, v. a., 
meter miedo, siw g g ed , F. D., 
sa w g g a d , n. a., a s iw g g a d ;  
siu ggw ed , F. D., saugg-u'ad, 
n. a., a siu g g w a d .

Temerariamente, adv., con 
imprudencia, sehra eraaqer.

Temerosamente, adv., con 
temor, se z iw d i.

Temeroso. V. Medroso.
Temor, f., z iw d i ; — de Dios, 

f., z iw d i  en S id i  E rhhi.
Temperatura, m., erebw a .
Tempestad, m., borrasca, 

temporal, aguacero, erhasa- 
re z .

Templado, -da, adj., mode
rado, parco, a m u q n id , pl., 
itnuqnidn; z a m u q n ia , pl., 
im u q n id n t. — Tibio, que no 
está frío ni caliente, adj., 
ir ru b d e d , pl., irru h deden ;  
z ir ru b d e d , pl., irru h deden t;

— ie ü u b e d , pl., ellubeden; 
z e llu b e d , pl., ellu beden t.

Templar, v. a., moderar la 
temperatura de un líquido, 
ellu bed , F. D., te llu b u d ; se- 
ruhed, F. D., seru bedda; — 
v. r., eru b d ed , F. D., te ru b -  
d u d , n. a., a ru b d e d . — Mo
derar, suavizar el gusto, qe- 
n a d  e sseb w ez, F. D., teqenaa; 
e y y iw en  esseb w ez , F. D , ey-  
y a w a n . — Recalentar, v. a., 
sefeger F. D., segegar.—Ca
lentar cosas sólidas, ropa, el 
cuerpo, pan, w eqqah , F. D., 
tweqqab-, — los instrumen
tos, sem q ed , F. D., sem - 
qedda .

Templo. V. Iglesia.
Temporada, m., e rw e q z .
Temprano, adv., f ix . He ve

nido temprano: u s ig d  f ix .
Tenaza, m. pl., para coger la 

leña o el carbón de la chi
menea, ig en dan . — Pinzas, 
f. pl., tenacillas, z ig e n d in ;— 
para arrancar las muelas, 
m. pl., ersu lla ih .

Tender, V. a., extender o des
plegar, m edd , F. D., tem ed-  
d a , n. a., a m e d d i. — Exten
der por el suelo, v. r., echar
se a la larga, estirarse, e ffe r , 
F. D., te f fe r , n. a-, a f fa r .  
Le encontramos tendido en 
tierra: n tif iz  if f e r  o im ed d  
d y  z e m o r z . — Echarse los 
animales, tumbarse, v. r.,
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y e n , F. D., e y y a n .—Exten
der por el suelo alguna cosa, 
especialmente alfombras, 
essu , F. D., tessu , n. a., z a s -  
s u z .  — Extender los brazos, 
v. r., desperezarse, bupfer, 
F. D., te b u ffo r , n. a., ahug- 
g er . — Recostarse a la larga, 
sobre todo, para descansar, 
v. r., senned, F. D., tesen- 
n a d , n. a., a sen n ed .—Exten
der la ropa mojada, etc., 
v. a., efser (a rru d j, F. D., 
fe s se r , n. a., a fsa r . — Alar
gar, extender la mano, etc., 
s tiife d , F. D., s u ifa d , n. a., 
a su ife d . — Alargar la mano 
para saludar s ig d , F. D., s iga . 
Me tendió o alargó la mano 
para saludarme: is ig a iid  fu s  
a ja f i  isellem-

Tendero, m., que tiene tien
da, b a b  en teh an et (Kl.) en- 
te h a n u t (Bq.) pl., a izb a b .

Tendido, f., porción de en
caje que se hace sin levan
tarle del patrón, adorno, 
z a s s u z  ulletn.

Tendón , m., nervio, vena, 
a fu w a r , pl., ifu w era n .

Tenedor, f., utensilio de mesa, 
z a g e n y a ix z  um esm ir, pl., 
z ig e n y a iy in .

Tener, V . a., asir o mantener 
asida una cosa, e tte f, F. D., 
t e t te f , n. a., u d u f. — Cuan
do este verbo significa po
seer o tener algo en poder,

se usa la prep. g e r  (Bq.) g a r  
(Kl.) acompañada del afijo 
correspondiente al sujeto 
que tiene o posee. Tiene un 
pájaro: g e r  es o ¿ a re s  iy  uy- 
d id . ¿Cuántos hijos tienen?: 
¿esh ar en ta rw a  gersen  o gar-  
sen? ¿Tienes pan?: ¿ m a  ge- 
re x  o  g a r il{  a g ro m ?  — Si el 
verbo tener equivale a con
tener, existir, haber una cosa 
en otra, se usa la prep. deg  
(Bq.) d a y  (Kl.) acompañada 
del sujeto correspondiente. 
Mi cuarto tiene una venta
na: a jja m  inu  deges o d a ys  
i y  en teb o rye t. Los rifeños 
tienen valor: ir if ly e n  degsen  
o  da ysen  z a r y a g z . — Cuan
do el verbo tener equivale a 
padecer una enfermedad o 
una afección cualquiera, se 
emplea la prep. j e f  (Bq.) 
j a f  (Kl.) o también la prep. 
d eg  (Bq.) d a y  (Kl.) con el 
afijo correspondiente. Tengo 
una pena muy grande: je fi o 
ja f ,  z e g u f z  e tta m e q ra n t. — 
Los tiempos pasados del ver
bo tener se expresan con la 
partícula tu g a  (Kl.) ir a  (Bq.). 
Tenía yo una casa: tu g a  g a r i  
o ir a  g e r i iy  e n ta d d a r z . El 
futuro del verbo tener cuan
do es simplemente afirmati
vo y lleva sujeto expreso se 
forma anteponiendo la par
tícula a d iir i a las preposi-



TEN — 404 TER

dones dichas. El niño ten
drá pan: a h erm u s a d i ir i  ge- 
res o  g a res agrom .-—En fra
ses conformativas o corrobo
rativas de la acción verbal se 
antepone la partícula g a  en 
la forma siguiente. Mañana 
los tendré: z iu s s a  g a  g e r i o 
g a  g a r i iir in . En mi cuarto 
las tendré: g w e jja m  in u  g a  
g eri o g a  g a r i  i ir in t . — La 
mayoría de los verbos com
puestos del verbo tener y de 
un nombre sustantivo en 
nuestra lengua, como tener 
hambre, tener sarna, tener 
miedo, etc., se expresan en 
rifeño por verbos simples. 
Yo tengo hambre: n es ellu- 
feg . Esta cabra tiene sarna: 
z e g a ta  z e y y e d . Tiene cuida
do de sus hijos: i te r ra  z a i -  
n i z  i z a r w a  ennes. — Guar
dar, cumplir la promesa, 
v. n., ir i  anear, F. D., t i r i .— 
Tener en mucho, v. n., esti
mar, apreciar, a a ic f , F. D., 
tá a if fa . — Detenerse, parar
se, v. r., hedd, F. D., tehed- 
d a . — Recibir carta, etc., 
ased, F. D., ta s . Recibió o 
tuvo carta: z u s a s d  z a h r a t .

Tener hijos, v. n., nacer
le un hijo, ejreq , F. D., jelleq, 
n. a., a jra q .

Teniente, m., el que ejer
ce el cargo a ministerio 
de otro y es como sustitu

to suyo, e r ja r if e x z , pl., erje-  
r a if .

Tentación, m., instigación 
del demonio, erw esw as. — 
Tener tentaciones, v. r., 
íveswes, F. D., tw esw es, n. a., 
aw esw es. — El que tiene o 
sufre tentaciones, adj., aw e- 
s w a s i ,  pl., ia w esw a siyen ;  
z a w e s w a s ix z , pl., z ia w e s w a -  
s iy in .

Tentador. V. Demonio.
Tentar, v. a., tocar, palpar, 

h ada , F. D., te b a d a , n. a., 
a b a d i . — Palpar buscando 
algo, se te fte f, F. D., se te f tu f  
n. a., a s te fte f . — Instigar, 
inducir, b a rre s , F. D., teha- 
r re s , n. a., a b a rre s . — Exa
minar, probar, qalleb , F. D., 
teqalleb , n. a., aqalleb . 

Tenue. V. Delgado.
Teñidura, m., esseb a g ez.
1 eñir, v. a., dar a una cosa 

un color, esbeg, F. D., seb- 
heg, n. a., ash ag; sessu, F. D., 
sessau , n. a., asessu . Lo tiñó 
de negro: s e b g iz  o se ssu iz  
se zu b erx en t. V. Regar.

Terciar, v. a., dividir en tres 
partes, ebda  je  z e r a z a , F. D., 
b e tta . — Mediar en alguna 
discordia, egg a y a r , F. D., 
tegg.

Terco, -ca, adj., pertinaz, 
obstinado, a m g a n e n , pl-, 
im g u n a n ; z a m g a n e n t, pl., 
z im g u n a n .
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Terid, m., torta delgada que 
se haca con harina fina, acei
te y manteca, e tte r id  (dos 
hojas); rem sem en  o  rem sem - 
n e z  (una hoja).

Terminar, V. a., poner tér
mino, eqda , F. D., q e tta , 
n. a., q e ttu . V. Acabar.

Término, m., q e ttu ; an egga-  
ru  (Kl.); am eg g a ru  (Bq. )-

Ternera, f., cría hembra de la 
vaca, za g e n d u g z , pl , z ig e n -  
du gin  (Bq-); z a y e n d u g z , pl., 
z iy e n d u g in  (Kl.'.

Ternero, m., cría macho de 
la vaca, agen dag , pl., igen- 
dugeti (Bq.); ayendug, p l , 
iyen d tigen  (Kl. '.

Terneza V. Blandura.
Ternura. V. Blandura.
Terquedad, f., pertinacia, 

porfía, z a g e n n a n t.
Terremoto, m., sacudimien

to del terreno, ahiggi (Kl.) 
agcrger (Bq.) e n tem o rz . — 
Tener lugar un terremoto, 
v. a., hegg z a m o r z  F. D., 
tehegga (Kl.); gerger z a m o r z ,  
F. D., tegergur (Bq.). *

Terrenal, ad j., e n te m o rz .  
El hombre terrenal: a rya g  
e n te m o rz .

Terreno, -na, adj., V. Te
rrenal.— Sitio o espacio 
de la tierra, f., z a m o r z ;  — 
baldío, estéril: z a m o r z  e tta -  
m a ssu x it; — de regadío: z a 
m o r z  u w a m a n ; — de seca

no: z a m o r z  sebra  y a m a n , 
z a m o r z  dassa lp rez o z a m o r z  
enlleborr.

Terrero. V. Terrenal. 
Terrestre. V Terrenal.
Territorio, f., z a m o r z .
Terrón, m.. bolita de tierra, 

x o r  (u sa r ) , pl., ix o ren . — 
Bolitas que se encuentran 
en el trigo cuando se expur
ga, m., ahorres, pl., iborre- 
sa (Kl.); agores, pl., igorsa  
(Bq.); — de azúcar, m., agru  
n essu ldiar, pl., igra . Dame 
tres terrones de azúcar: ux- 
s a i  z e r a z a  n igra  nessuí{f{ar. 

Terror. V. Temor.
Tesoro, m., caudal, a d erim .
Testador, -ra, m., a w a ssa i, 

pl., ia w a ssa iyen ; — f., za*wa- 
s s a ix z , pl., z ia w a s s a iy in .

Testamento, m., e ru w ssa y e z , 
pl., e ru w ssa y a z .

Testar, v. n., hacer testamen
to, ‘wessa, F. D., tw essa ; egg  
e rw w ssa y e z , F. D., tegg.

Testículo, m., cada uno de 
los órganos seminales del 
sexo masculino, a m e n ia r , 
pl., im en iaren; a m e lla r , pl., 
im ellaren ; — m. pl., iqe- 
llaw en . (En un sentido di
simulado se usa, f., z a u x -  
z e n t . pl., z iu x z e m in  (Kl.). 
V Hembra.)

Testificación. V. Testimo
nio.

T estifícar, v. a., deponer co
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mo testigo, esh ed , F. D., 
sehhed, n. a., a sh a d ;  u x s  
se h a d ez , F. D., t i s s .

Testigo, m-, e s s a h e d , pl., 
eresh u d; abonado: e s s a 
hed d a sd iq ; — de vista u 
ocular: e ssa h e d  e ffo r .

Testimoniar, V. a., atesti
guar algo, u x s  se h a d e z , 
F. D., tiss.

Testimonio, m., atestación, 
se h a d e z , pl., se h a d a z .

Teta, m., mama, a bb is , pl., 
ib b isen  (Bq.); a b b u s , pl., 
ib b a s (Kl.); a b e b b is , pl., 
ihebbisen (Bq.); a b eb b u s, pl., 
ibebbas (Kl.) V. Ubre. — 
Pezón de las tetas, m., if f .,  
pl., if fa n . — Dar la teta, 
v. a., amamantar, su ded , 
F. D., s u d a d , n. a., a su d ed . 
— Tomar la teta, v. a., ma
mar, e tted , F. D., te tte d .

Tetera, m., vasija de metal 
para hacer y servir el te, 
a b a rra d , pl., ih a rra d en  (Kl.); 
a b e r r a d  pl-, i b e r r a d e n  
(Bq.). ‘

Tetilla, f., teta de los anima
les machos, z a b e b b is z , pl., 
z ib eb b is in  (Bq.); za b e h b u sz ,  
pl., z ib e b b a s  (Kl.).

Tetuán, m., ciudad de Ma
rruecos, T itta w in

Tía, m., paterna (hermana o 
prima del padre), a a n ti;  — 
m., materna (hermana o pri
ma de la madre), ja r t i .

Tibiamente, adv., con tibie
za, serubdéd; seru ^ i.

Tibieza, m., arubded-, a r u d i .
Tibio (ser, estar o ponerse), 

v. n., ru d , F. D., te r u d a T 
n. a., a ru d i;  e ru b d ed , F. D., 
te ru b d u d , n. a., a ru b d e d . — 
Poner tibio, v. a., se ru d , 
F. D., seru d a  o teseru d , n. a., 
a s r u d i; seru bded , F. D., se- 
ru h d u d , n. a.; asru b d ed .

Tiburón, m., pez, a sa rb e r iu ,  
pl., isa rberiw en  (Bq.); — 
a sa rb e ra u , pl., isarh eraw en

(KL).
Tiempo, m., duración, eru 'eqz; 

e ffem a n . En este tiempo en 
que estamos: d y  ef?em an a  
m id eg  d a  n e l la . En estos 
tiempos todo es igual o lo 
mismo: d y  efperuana q a a  
a n est en n es. — Edad. V. 
Año. — Temperatura, at
mósfera, m., erh ar; ereh w a;  
—revuelto: erh ar im ja rw e d ;  
— nublado, encapotado: er
h a r  asegnu  (Bq.) a seyn u  
(Kl.) aset{un (Kl); — seco; 
erh a r  iu feg; — frío: e rh a r  
w a sem m id ;—lluvioso: e rh a r  
w cn fa r; — bueno: erh ar is -  
beh;— caliente: erh ar ieh m a . 
—Levantar el tiempo, v. n.r 
serenarse, ers erh ar, F. D., 
teru sa , n. a., z e ru s i;  esfa. 
erh ar, F. D., se ffa  o te s fa .— 
Emplear el tiempo, v. a., 
aprovecharlo, sá a d u  e r w e q z ,
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F. D., sá a d d u . — De tiempo 
en tiempo, adv., con inter
misión, peg e rw e q z  g e r  o a r  
e r w e q z .

Tienda, f., de campaña, z a j -  
p a n t, pl., z i jp a n in  (Kl.) z i ju -  
pan  (Bq.); — de campaña 
que solía usar el sultán, m., 
a fr a g , pl., ifo ra g ;—de cam
paña, muy pequeña y hecha 
de sacos rotos, m., a q id u n , 
pl., iq idu n en  (Bq.) iq id a n  
(Kl.); — hecha de palmito, 
y pelo de cabra o estera, usa
da por las tribus nómadas, 
m ■, a d is s u , pl., ea issw en  
(Kl.) ; e r ja im e z , pl., er ja i-  
m a z  (Bq-). — Casa o puesto 
donde se venden artículos 
de comercio, f., ze b a n e t  
(Kl.) ze b a n u t (Bq.), pl., z i -  
ípuna.

Tiento, m., a ípad i.—Palo con 
que se guían los ciegos, m., 
adokhap, pl., eáoChapen; a d 
a m a d , pl., eáam u den  (Kl.). 
—Con tiento, adv., con cui
dado, sera a q er.

Tiernamente, adv., con ter
nura, serm eh ibbez.

Tierno, -na, delicado. V. 
Blando.—Reciente, fresco, 
d e tr i . Carne fresca: a x su m  
d e tr i . Pan tierno: a g ro m  d e t
r i. Pan tierno: e t ta b a  d e tr i.  
Tabaco reciente (no pasa
do): e tta b a  d e tr i.

Tierra, f., planeta que habita

mos, z a m o r z . V. Mundo. 
— Materia de que se com
pone el suelo natural, m., 
sa r . — Suelo o piso f., z a 
m o r z . Cayó en tierra: iu w d a  
g i  z e m o r z . — País, f., z a 
m o r z , pl., z im o r a . — El cam
po, m., erbar. Yo vivo en el 
campo: nes peddegeg g e rb a r  
o di) b a rra ; — blanca, greda, 
f., z a r r i s z ; — caliza (piedra), 
m., apru  u m y iy a r ;—roja, m., 
sa r  apu ggag  o apu gw ag . — 
Por tierra, g e rb a r  o g u b r id . 
Siempre va por tierra: rebda  
iterah  g e rb a r  o g u b r id . — 
Tomar tierra. V. D es
embarcar.

Tiesamente, adv., fuerte
mente, firmemente, seyyeh ed ;  
sesSahez.

Tieso. V. Duro, Terco.
Tiesto, m., pedazo de cual

quier vasija de barro, aseq- 
q u f, pl., iseq fa n .

Tifus, m., enfermedad, rem xe- 
U efa (Kl.); — f., z a m x e l le f z  
(Bq.); z a m h e lle fz .

Tigre, m., animal, a g ira s ,  
ig ira se n .

Tigresa, f., hembra del tigre, 
z a g i r a s z ,  pl., z ig ir a s in .

Tijera, f. pl., instrumento, z i -  
m é x ra d ; — más pequeña, f. 
pl., z ig e n d in . — Cortafrío, 
m., im e g d i, p l., im egdan  
(Bq.); im eyd i, pl., im eyd a n
(Kl.).
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Tijereta, f. pl., insecto, corta- 
picos, b u z im e x ra d .

Tildar, v. a., borrar lo escri
to, m eha, F. D., m ehha. — 
Borrar de la lista, v. a., 
u w e z  (ja fes), F. D., es saz,. 

Timbal. V. Atabal. 
Timbalero. V. Atabalero.
Tímidamente. V. Temero

samente.
Timidez. V. Temor.
Timón, m., del arado, a z m u n  

(‘w esgar), pl., iz u m a ;  — del 
barco, m., eddem am  (uga- 
rra b u j, pl., ed d e m a m a z .

Timonel, m., hab w e zm u n  o • 
neddem am , pl., a iz b a b .

Tina. V. Tinaja.
Tinaja, f., vasija grande de 

barro con boca ancha, z e ja -  
b ix z , pl., z i ju b a i . — Especie 
de orza y de boca estrecha, 
m., aqbu s, pl., iq u b a s . -  
Vasija de barro que tiene la 
base y la boca de igual an
chura, m., a qeseri, pl., iqe- 
seriyen . — Tonel, m., aber- 
tn ir, pl., ib erm a r.

Tingitano. V. tangerino.
Tiniebla, m. pl., falta de luz, 

oscuridad, e t te r a m ;— f., z a -  
U a sz  (Bq-).

Tino, m., acierto para dar en 
el blanco, a d a yen  (Kl.); an iyes  
(Bq.). — Cordura en los ne
gocios, serenidad, f., z e ru s i.

Tinta, m., líquido para escri
bir, erm edad .

Tinte, m., esse b a g e z (Kl) 
esseb ig ez (Bq).

Tintero, f., vaso para la tin
ta, z a d w a t , pl., z id w a z in .

Tintorero, m., el que tiñe, 
asebbag , pl., isebbagen . 

Tintura. V. Tinte
Tinturar, v. a., teñir, esbeg, 

F. D., sebbeg. V. Teñir.
Tiña, f., enfermedad, zu q q e s -  

s a r z  (Kl.) z u q q u s s a r z  (Bq). 
— Otra clase de tiña que 
consiste en la erupción de 
granitos blancos en la cabe
za llenos de pus, f., z im e j-  
d e f z  (Bq.); z im id e g e f z  (Kl.).

Tiñoso, -sa, adj., que padece 
tiña, aqessa r, pl., iq e ssa re n ;  
z a q e s s a r z ,  pl., z iq e s s a r in .  
(Con este nombre llaman 
los rifeños a los calvos, su
po ni en do falsamente que 
han perdido el pelo a causa 
de la tiña); — b u z u q q u s s a r z ,  
pl., a iz b u z u q q u s s a r z ;  m u- 
z u q q u s s a r z , pl., s u iz m u z u q -  
q u s s a r z . — El que padece 
la otra clase de tiña, b u z i-  
tn e jd e fz  (Bq.); b u z im id e g e f z
(KL).

Tío, m., paterno (hermano o 
primo del padre), a á tn m i;— 
m., materno (hermano o pri
mo de la madre), ja r i .

Tiracuello, m., tahalí, tira 
de cuero, etc., que cruza 
desde el hombro derecho 
hasta la cintura por el lado
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izquierdo y sostiene la es
pada, erm eydu n , p l eriney- 
d u n e n  (Bq.); erm eyd u r, pl., 
erm eya d er (Kl.).

Tiradero, m., lugar o paraje 
donde el cazador se pone 
para tirar, e rg u rse z , pl-, er-  
g u r s a z .

Tirar, V. a., despedir de la 
mano una cosa, arrojar, en- 
der, F. D., n edder o  n e tter , 
n. a., a n d a r. — Arrojar pie
dras, h ayar, F. D., te h a ya r , 
n. a., a h a y a r .— Arrojar con 
violencia, lanzar, fa ry e d ,  
F. D., te fa ry a d , n. a., a f a 
r g a d . — Disparar un arma 
de fuego, q a rs , F. D., qarres, 
n. a., aqaras; su fe g , F. D., 
s u fu g , n. a., asu feg ; u w e z ,  
F. D., essa z; — al blanco, 
s u fe g  d y  z a h y o r z ;  u w e z  z a h 
y o r z .  — Estirar, extender, 
tirar de alguna cosa, eybed, 
F. D., yebbed , n. a., a y b a d . 
— Desperdiciar, disipar, sej- 
sa r , F. D., se jesar, n. a., asej-  
sar; q a rd , F. D., q a rre d ; — 
v. n., atraer, arrastrar, n ey -  
bed , F. D., te n e y b a d , n. a., 
a n eyb a d ; fu g e r , F. D., fu g o r ,  
n. a., a fu g er . Imitar. V. 
Asemejarse.

Tiritar, V. n., temblar de frío, 
e n jiy y i , F. D., te r y iy y i , n. a., 
a r y iy y i ;  eq d id d i, F. D., teq- 
d id d iu , n. a., a q d id d i;  eh titti, 
F. D., te h tittiu , n. a., a h tit-

ti;  e rm im m i, F. D., te rm im -  
m i, n. a., a rm im m i (susetn- 
m id ).

Tiro, m., disparo de un arma 
de fuego, e r a d m a r e z  (Bq.) 
e r a á m ir e z  (Kl.), pl., eraá- 
m a y a r . — Acertar el tiro, 
v. a., dar en el blanco, er- 
q e f  z a h y o r z , F. D., reqqef, 
n. a., a rq a f;  eg d e r  z a h y o r z ,  
F. D., g e t te r , n. a., a g d a r . -  
Errar el tiro, v. a., no dar 
en el blanco, e jd a  z a h y o r z ,  
F. D., je t ta . — A tiros, adv., 
se rb a r tid . Murió a tiros: im - 
m u z  serb a ru d .

Tirotear, V. a., egg  e rb a ru d , 
F. D., tegg.

Tiroteo, m., erb a ru d .
Tísico, -ca, adj., que padece 

de tisis, iehrex s id m a re n  o  
g id m a re n , pl., herxen; ze h -  
rex , pl., hersent; — d a y s  uj- 
sas.

Tisis, m., enfermedad, ereh- 
r a x  s idm aren ; — m., u jsa s.

Títeres (hacer), v. a., hacer 
ejercicios de volatines, dar 
volteretas en el aire, u w e z  
z im e q e ru y a , F. D., e s s a z .  
Los titiriteros hacen volati
nes: eásoriyen  e s s a z e n  z i 
m eqeru ya .

Titiritero, -ra, m., volatine
ro, saltimbanqui, a á s o r i , pl., 
eá so riyen ; — f., z á a s o r i x z ,  
pl., ze á s o r iy in ;  — á o sa r i, pl., 
eáosariyen ; z á o s a r i x z ,  pl.,
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ze a o sa r iy in ;  —  f. pl., z a r w a  
en S id i n a a so r ;  z a r w a  en 
S id i  H a m e d  en M u sa . — En
cantador de serpientes, m., 
a d isa w i, pl., ed isaw en .

Titubear, V. n., vacilar, hegg 
e r ja d a r , F. D., tehegga.

Titular, v. a., poner título, 
a á llem , F. D., tá a ttem , n. a., 
a á lla m . V. Señalar.

Tiznar, v. a. y r., manchar 
con tizne, hollín, etc., am es  
z im e ll i , F. D., tam es, n. a., 
a m a s.

Tizne, f., hollín, z im e ll i .
Tizón , m., palo a medio que

mar, a s fa d , pl., ise fd a w en .
Toalla, m., a m en d ir , pl., im en- 

d a r ; — basta y vieja, m., es
tropajo, a x e m b u s , pl., ixem - 
bas.

Tobillo, F, z a x á a b z ,  pl., z i -  
x á a b in  (Kl.); z a x á a f z ,  pl., 
z ix á a b in  (Bq.).

Tocar, v. a., palpar, h ada , 
F. D., teh a d a , n. a., a h a d i.—  
Hacer sonar según arte un 
instrumento, u w e z , F. D., 
es s a z .  — Hacer sonar un 
instrumento de viento, egge- 
m a r, F. D., teggem ar, n. a., 
aggem ar; eggam m ar, F. D., 
eggum m or. — Avisar con la 
campana u otro instrumen
to, tañer, u w e z  en n a q u s, 
F. D., es s a z .  — Llamar des
de el alminar, edden , F. D., 
tedden , n. a., a d d a n ;—v. n.,

ser del cargo de uno, entrar 
de turno, ir i  z w a r a , F. D., 
t ir i . ¿A quién le toca hoy de 
guardia?: ¿ w i i ir a n  z w a r a  
id a  d y  z á a s s a s z ? —  Ser uno 
pariente de otro, v. n., a ú n a , 
F. D., tá a n a . ¿Qué te toca 
ese?: ¿ m a in  d a x  itd a n a  
—a la puerta, golpear, v. r., 
v. a., esqarqeb, F. D., esqar- 
qub, n. a., a sq a rq e b ;— en el 
cuerpo, hacer cosquillas, qu- 
qed, F. D., tequ qu d , n. a., 
aqu qed  (Kl.); q iq e d , F. D., 
teq iqed , n. a., aq iq ed  (Bq.).

Tocino, f., carne gorda del 
cerdo, z a d u n t  n ire f .

Todavía, adv., d a d . — Toda
vía no, w a r  d a d . ¿Ha veni
do? Todavía no: ¿ tn a  iu sed ? 
W a r  d a d .

Todo, -da, adj., q a a ; qaan . 
Toda mujer engaña: q a a  
z a m g a r z  ze se m m e z . Todos 
mis hijos son buenos: q a a  
z a r w a  in u  sebhan. — Se fue
ron todos: q a a n  roben . — 
Integro, adj., ie fyn er , pl., 
\em eren ; z e \m e r , pl., (emí- 
ren t. Se cayó toda la casa: 
z u w d a  z a d d a r z  ze lp n e r . — 
Todo, todas las cosas, adv., 
m a rra ; \u r s i .  Todo lo del 
cristiano es bueno: a ru m i  
\ u r s i  ennes isbeh. Todo lo 
del musulmán es malo: am es-  
rem  m a rra  ennes ieqbeh. — 
Absolutamente nada, adv.,
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q a á , q aán . No he dormido 
nada en toda la noche: q a á  
ie a r  e ttiseg  e l l i r z a .—  En pl. 
y equivaliendo a cada, pron., 
¡lar; m en e a r  (Kl.); mek)¡ur 
(Kl.). Todos los años (cada 
año) te doy algo: í{ur a su g-  
g a s  t i s s e g a x  s a . Comió bien 
en todos los sitios: d y  tneti- 
hu r a m x a n  i s s a  isbeh.

Toldo, f., z i r i .
Tolerancia (con), adv., con 

paciencia, sesbar.
Tolerar, V. a , sufrir con pa

ciencia, esbar, F. D., sebbar, 
n. a., asbar; a á d u  sesbar, 
F. D., a á d d u .

Tolondro, m., bulto o chi
chón, a b a rq o q , pl., ibarqo-  
qen; a b a rq o á , pl., ib a rq a á .

Tolva, f., caja donde se echa 
el grano para molerlo, z a -  
x e rx o r t, pl., z ix e r x o r in ;  —
m. , e rg a n s e z , pl., e r g a n s a z  
iBq./.

jToma!, interj., (ofreciendo 
algo ), / a g a x  !; ¡ a g a m ! — 
¡Toma!, ¡toma! (voz para lla
mar a los perros): ¡ f u f e s !;— 
(voz para llamar a los ga
tos;: ¡besbes!; — (voz para 
llamar a las aves): ¡ ts iw e s!

Tomar, V. a., coger con la 
mano, e tte f , F. D., te t te f ,
n. a., u d u f. — Recibir, acep
tar, eqber, F. D., qebber, n.a., 
a q b a r . — Levantar, alzar, 
exsi, F. D., fe s s i, n. a., z a f -

s i z . — Ocupar o adquirir 
por la fuerza, huw es, F. D., 
teh u w as, n. a., a h u w a s;— el 
desayuno V. Desayunar; 
— el te, su w  a t a i , . F. D., 
sess;— el quif, su w  z a h s i s z ,  
F. D., sess;—-el rapé, neffeh , 
F. D., ten effa h , n. a., an ef-  
fah . — Recibir la paga, co
brar, e t te f  e r ra te b , F. D., 
te tte f. Elegir, escoger, ej- 
d a r , F. D., te jd a r , n. a., 
a jd a r . Tomó lo mejor: ie jd a r  
w en asebhan . - Adoptar, po
ner por obra, e t t e f  a b r id , 
F. D., te tte f . ¿Qué carrera 
(profesión) vas a tomar?: 
¿ m a in  a b r id  ¿ a  z e t t e f e d ?— 
Ajustar, contratar, se jd e m , 
F. D., sejedam , n. a., a se j
dem  . Me tomó por criado 
(me ajustó) un cristiano: 
ise jd em a i iy  o ru m i;—-el fres
co, n u sm ed , F. D., te n u sm u d , 
n. a., an u sm ed ,

Tomiza, m., cuerda de espar
to, a s  ¿ u n  n w a ri, pl., iseg w a n . 
—Cuerda delgada de palmi
to, f., z a f r a ,  pl., z i f a r w in .

Tomo, m., cada una de las 
partes de una obra literaria, 
s e f fa r  n e re x za b . — Encua
dernar un libro, v. a., s e f fa r , 
F. D., te se ffa r , n. a., a s e f fa r .

Tonel, m., barril, a b e rm ir , 
pl., iberm ar.

Tongada, f., pila de estiércol, 
z a fe m b ir t , pl., z if e m b a r .
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Tonina, pez, m., essa rd a ;  
sa rd a .

Tono, m., tonada, erkes ttw a-  
w a r .

Tontear, v. n., hacer o decir 
tonterías, boher, F. D., tebo- 
h erw i, n, a., aboh eri; boh n u s, 
F. D., tebohnus, n a , aboh- 
nu s (Bq.); m egnen, F. D., te- 
m e g n tin ,n.a., am egn en (B q)-, 
m eynen . F. D , tem eyn u n , 
n. a., am eynen  (Kl.).

Tontería, f., z a b u h a r ix z ;  z u -  
m egennent (Bq.); zu m e y e n -  
n en t (Kl.); z a f g o r z ;  zaqfih -z.

Tonto, -ta, adj., a b a b a r i, pl., 
ibu h ariyen ; z a b u h a r ix z  pl., 
z ib u h a r iy in ;— am egn u n , pl., 
im eg n a n ; z a m e g n u n t, pl., 
z im e g n a n  (Bq.); — am ey-  
nu n , pl., im eyn a n ; z a m e y -  
n u n t, z im e y n a n  (Kl.); — a f-  
g o r, pl., ifg o re n ; z a f g o r z ,  
pl., z i f g o r in ;  — a q foh , pl., 
iqfohen; z a q f o h z , pl., z iq -  
fo h in .

Topar. V. Encontrar.
Topo, m., animal, a y a rb o á , 

pl., iy a rb o a a n  o iy a rb d a ; — 
f.. z a y a r b o á x z , pl., z iy a r -  
b o á a n  o z iy a r b á a .  

Torbellino. V. Borrasca. 
Torcaz. V. Paloma.
Torcer, v. a. y r., doblar, re

torcer, egri, F. D., fe lli, n. a., 
agra i. — Encorvar, v. r., 
qw es, F. D., teqw es, n. a., 
aqw es; fa r g , F. D., fa rre g ,

n. a., a fe ra g . — Doblar la 
cabeza, ladear, n á a q a r , F.D., 
te n á a q a r , n. a., a n á a q a r; — 
la vista, fa ry e d , F. D. te fa -  
ry u d , n. a., a fa r y e d ;—v. a., 
se fa ry e d , F. D., se fa ry a d ,  
n. a., a s fa ry e d .

Tordo, -da, adj., cierto color 
del pelo de las caballerías en
tre negro y blanco, a b a rb a s ,  
pl., ib  a rb a sen ; z a b a r b a s z ,  
pl., z ib a r b a s in ;  —m., pája
ro, eggargor, pl., eggeragar. 

Tormenta. V. Tempestad.
Tornar, V. a y r., volver al 

revés, eqreb, F. D., qelleb, 
n. a., aq ra b ; neqreb, F. D., 
ten eqrab , n. a., a n e q r a b ;  
d a rn , F. D., d a rre n , n. a., 
a d ra n ; -  v. a., seneqreb, 
F. D., seneqrab, n. a., asn eq- 
rcb . - Girar, volverse, v. r., 
e m r td li , F. D., te m r td lw i,  
n. a., a m r u lli■ V. Devol
ver, Volver.

Tornillo, m., e lla u reb , pl., 
e llw areb; de hierro, f., z a 
f a r  r a t , pl., z i f a r r a d in .

Toro, m., buey, a fu n a s , pl., 
i fu ñ asen ; —joven, m., yu g g u , 
pl., y u g g a w e n  (Bq.); a m w a , 
pl., im w a ze n ; — no castra
do, entero, m., d u x r if , pl., 
u x rifen .

Torpe, adj., tardo en com
prender, w a r  g a res  za w e n -  
g in t (Bq.) z i g i z  (¥L \.);dagyu r. 

Torrar. V. Tostar.
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Torre, m., e s s u m d a z , pl., 
essu m á a .

Torrente, m., corriente im
petuosa de aguas poco dura
ble, e rh a m re z ; — f., z a w a i z  
n ig fa r .

Torta, f., de pan que los rife- 
ños cueeen en una cazuela 
de barro, z a x n i f z ,  pl., z ix -  
n ifln ; — de pan ázimo que 
hacen los judíos, f., z a f d i r z ,  
pl., z i f d ir in ;  — alargada, 
hecha de cebada, m., a n g u r , 
pl., in g u ren .

Tortera, f., cazuela de barro 
donde los rifeños hacen las 
tortas, za n e jd e n t, pl-, z in e j-  
d em in  (Bq.).

Tortilla, f., de huevos, z a x 
n i f z  en tem ella rin , pl., z ix -  
n ifin ; z a á d u t  en tem ella rin , 
pl., z e á d u d in .

Tórtola , m., ave, m a lliu , pl., 
im a lliw e n ;—f., z e m a lla , pl.,* 
z im a l l i ’win.

Tortuga, m., reptil, ix fa r ,  
pl., ix e fra w e n ;—f., z i x f a r z ,  
pl., z ix e f r a w in ;  — de agua: 
ix f a r  u w am an ; de tierra: 
ix f a r  n ere jra  o  en lleborr.

Torvisco, m., mata, a b e ffa f ,  
pl., ib e ffa fe n .

Tos, f., z u s u z .
Tosco. V. Aspero.
Toser, V. n., usu , F. D., tu sa , 

n. a., z u s u z .
Tósigo, m., ponzoña, essem; 

a rre h a y .

Tostada, f., rebanada de pan 
tostada, z a je b b a f z , pl., z i -  
je b b a fin .

Tostar, V. a. y r., torrar el 
café, etc., a re f , F. D., ta r e f ,  
n. a., a r a f . V. Freír; - la 
cebada, esri, F. D., se ra y .— 
Calentar, recalentar, w eqqab, 
F. D., tw eqqab , n. a., aw eq- 
qah; e n fa f, F. D., n e ffa f , 
n. a., a n fa f  (Bq.); yem m err 
F. D., te y e m m a r, n. a., a yem -  
m ar-

Totalmente, adv., entera
mente, s e fu r s i .

Traba, m., ligadura con que 
se ata los pies y las manos 
de las caballerías,, m agus,.

1., im u g a s (Bq.); m a y u s , 
. D., pl., im u y a s  (Kl.); — 

para atar las manos o patas 
delanteras del animal, m., 
a s a r r a f , pl., is a r r a fe n ;  — 
más chica, f., z a s a r r a f z , .  
pl., z isa r ra f in .

Trabajador, -ra, adj., que 
trabaja, a jed d a m , pl., ijed -  
dam en ; z a je d d a n t, pl., z i je d -  
d a m in . V. Jornalero.

Trabajar, v. n., e jd em , F. D., 
je d d e m , n. a., a jd a m ; — 
v. a., se jdem , F. D., se jd a m , 
n. a., a se jd a m .

Trabajo, m., e r je d m e z;  e r jid -  
m e z . — Penalidad, molestia,,
m., e ttem ara . — Ocupación,, 
tarea, m., esseger-

Trabar, v. a., poner maniotas
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a una bestia, tnuw es, F. D., 
te m u w a s , n- a., am u w es; egg  
m a g a s  (Bq.) m a y a s  (Kl.),
F. D., tegg  — Atar las ma- ; 
nos de las caballerías, e sre f , ] 
F. D., se rre f, n. a., a s r a f ;  i 
e g g  a s a r r a f  o  z a s a r r a f z ,
F. D., tegg; — las patas de i 
los camellos, a á g e r , F. D., | 
ta á g e r , n. a., a a g a r . — ¡ 
Amarrar unas bestias con ¡ 
otras, q a rti, F. D., qarren .
n. a., a q ra n . — Unir dos 
cosas, enlazar, m erseq, F. D., ! 
tem ersa q , n. a., am ersaq ;  
v. a., sem erseq, F D., sem er- 
saq , n. a., asem ersaq .

Traducir, v. a., err  a w a r  en- j 
n id en , F. D., té rra . — Inter
pretar, eryetn , F. D., teryem , 
n. a., a r y a m  — Resolver, 
explicar, filfa, F D., tefilfaa.

Traer, v. a., a w i, F. D., ta w i, 
n. a., a w a i o  za -w a iz .

Traficar, V. a., comerciar, i 
sebbeb, F. D., tesebbeb, n. a., 
asebbeb.

Tragador. V. Tragón.
Tragar, v. a., hacer pasar por 

el tragadero, se g r í, F. D., 
se g ra i, n. a., asegri. — Tra
gar sin masticar, devorar, 
engullir, s e g r u tt i , F. D., seg- 
r u t t w i ,  n. a., a se g ru tti;  
s a r d ■ F. D., sa rred , n. a , 
a sra d .

Tragón, -na, adj., que come 
mucho, dem assi, pl., d im a s -

s iyen ; d a p ra id i, pl., d ife ra i-  
d iyen .

Traición, m., e rg e d a re z .
Traicionar, v. a., hacer trai

ción, eg d a r, F. D., g e d d a r , 
n. a., agdar-

Traidor, -ra, adj., traicione
ro, a g e d d a r , pl., ig e d d a re n ; 
z a g e d d a r z , pl., z ig e d d a r in .

Traje, m., a r r u d o a r r u d  (Kl.); 
re g d a  (Bq.). — Sentar bien 
un traje, caerle bien, v. n., 
su w a r , F- D , te su w a r, n. a., 
a su w a r; ased , F. D., ta sed  
(a rru d ).

Trama, m., conjunto de hi
los que enlazados con la ur
dimbre forman una tela, 
a m e s s im ;  e t to d m e z . — Ur
dimbre, m., a sa ra n .

Trampa, f., hecha de piedras 
o de hojas de chumberas 
para coger pájaros, z is e n -  
d i x z ,  pl., z is e n d a i. — Lazo 
hecho con cuerda o hilo, f., 
z a s a r r i f z ,  pl., z is a r r if in . — 
Cepo para cazar conejos, 
ratones, etc., f., z a js e b z  (Kl.) 
z a j s e f z  (Bq.), p.l, z ije sb in .  
V. Deuda.

Tranca, f., palo grueso con 
que se asegura una puerta 
o ventana, a se m m a s  (entu- 
iw o rz ) , pl., ¿sem inasen.—Es
pecie de cerrojo de madera 
con que los rifeños aseguran 
las puertas de sus casas, f., 
z a m á a r a t , pl., z im á a r a d in ;
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z a á r q i f z ,  p l., z e a r q if in  
(Bq.); z a d r r a t , pl., ze a r r a -  
d in .

Tranquilidad, m., erehna .— 
Quietud, serenidad, f., z e -  
ru si.

Tranquilizar, v. r., conso
lar, ehna. F. D., h enna  n. a., 
ereh n a . — Serenarse, v. r., 
ers, F. D., te ru sa , n. a., z e -  
ru si; — v. a., sers, F. D., se- 
ru sa , n. a., asersi.

Tranquilo, -la. adj., sosega
do, iehna, pl., h en an ; ze h n a , 
pl., h en an t.

Transcribir. V. Copiar.
Transcurrir, v. n., pasar, 

correr, e ffeg , F. D., te ffeg .
Transeúnte, m., pasajero, 

caminante, d a m sa b r id , pl., 
im sa h rid en .

Transgredir, v. a., violar un 
precepto, una ley, e jr e f  (ed- 
d in ), F. D., te jra f , n. a., a j-  
r a f ; e ffe g  a b r id ,F.D., te ffe g .

Transitar. V. Atravesar, 
Pasar.

Transmigrar, v. n., pasar a 
otro país para vivir en él, 
eg g a y , F., te g a y a , n. a., z e -  
g a y i z ;  garreh ; F. D., tega-  
r r a b , n. a., a g a rra b ; u gor  
(Bq.) u y o r  (Kl.), F. D., 
e g g °r .

Transponer, V. r., ocultarse 
los astros, egri, F. D., gelli, 
n. a., a g ra i.

Transportar, v. a., llevar

una cosa de un lugar a otro, 
exsi, F. D., t{essi, n. a., za l{-  
s i z .

Trapo, f., pedazo de tela des
echado, z a x e m b u s z , pl., z i -  
x e m b a s . — Estropajo, m., 
ah ru s, pl-, ih ru sen .

Tras. V. Detrás.
Trasladar, V. r., mudarse de 

lugar, m u tti , F.D., te m u ttw i, 
n. a., a m u tti;  - v. a., se- 
m u tti , F. D., se m u ttw i, n. a., 
a s  m u tti . — Mudarse de do
micilio, v. r., e g g a y , F. D., 
te g a y a , n. a., z e g a y i z .

Trasnochar. V. n., pasar la 
noche en vela, pernoctar, 
ens, F. D., ten u sa , n. a , ze -  
n ttsi o  z a m e n s iu x z ;  — v. a., 
sens, F. D., sen u sa , n. a., 
asen si.

Traspasar, V. a., la ley, que
brantar, effeg  edd in , F. D., 
te ffe g . — Atravesar de par
te a parte con un arma, 
e ffeg , F. D., te ffe g . Le dio 
la bala y le traspasó la cabe
za: z a j f i f z  z w w e z a  z e f f e g  
fu g  apcllif.

Trasplantar, v. a., los vege
tales, n aqqer, F. D,, tenaq- 
q a r , n. a., an aqqer; — los 
árboles, err (ergars), F. D., 
F. D., té rra .

Trasquilar, V. a., esquilar, 
ers, F. D., ellas, n. a., a ra s i;  
ress, F. D., te re ss , n. a., 
a ra ss i.
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Trastornar, v. r., volverse 
una cosa de arriba abajo, 
revolver, eqreb, F. D., qelleb, 
n. a., a q ra b ; d a rn , F. D., da-  
rren , n. a., a d era n ; — v. a., 
sen eqreb , F. D., seneqrab, 
n. a., a sn e q ra b ; sem edar, 
F. D., te sem d a r, n. a., asem - 
d a r  (Bq.).

Tratable, adj., simpático, jer-  
ja d a r  ennes. Este hombre es 
tratable: argapa  je r ja d a r  en
nes.

Tratar, v. n., procurar, in
tentar, erpu, F. D., reppu, 
n. a., z a r p u z . Trata de com
prarlo en secreto: ireppu a d i-  
seg se ze n u fra . — Conversar.
V. Hablar.

Travieso, -sa, adj., revolto
so, isreb , pl., serben; ze sre b , 
pl., serben t.

Trazar, V. a., diseñar una 
obra, delinear, fa sser  ( za d -  
d a r z ) , F. D , te  fa sser , n. a., 
a fa sser .

Trébedes, m-, las tres pie
dras que forman el hogar 
donde cocinan los rifeños, 
am sen du , pl., im sen da .

Trece, adj., z e r e t ta s .
Treinta, adj., z e r a z in .
Trenza, f., mechón de pelo 

que se dejan los rifeños en 
la cabeza, z e s i ta , pl., z is i -  
ta w in  (Bq.); z a y e ta ix z ,  pl., 
z iy e ta iy in  (Kl.); z a m p o r z ,  
pl., z im p o r in  (Bq.); — de

los niños, coleta, m. ,a y e t tu y ,  
pl., iy e ttu yen ; — de las mu
jeres, m., am por, pl., im po- 
ren (Bq.); ast{oI{, pl., isk o fen  
(Bq.); asen1{oJ{, pl., is e n fo -  
fc n  o  i s e n f a f ;  a su w a f, pl., 
isu w a fe n ;  a sa á w a r , pl., is a -  
á w a re n ; — artificial muy 
usada entre las rifeñas, m., 
m u par, pl., im u par.

Trenzar, V. a., hacer trenzas, 
m u d , F. D., te m a d a , n. a., 
a m u d i; —una cuerda, e fte r , 
F. D., fe tte r , n. a., a fte r .

Trepar, V. n., subir valién
dose de los pies y las manos, 
m esem bez, F. D., te m se m b a z , 
n. a., a m se m b a z . Trepa por 
el árbol: ite m se m b a z  a^ ed  
esse y e rz ; — m u lleg , F. D., 
tem u llog , n. a., am u lleg .

Tres, adj., z e r a z a .
Tribu. V. Cabila.
Tribunal, m., sitio donde juz

gan los rifeños, erm eh a tyn ez, 
pl., rem bal^m az; a m x a n  ner- 
q a d i, pl., im x a n e n ; — de 
justicia, m., e s s a r á a .

Tributar, v. a., dar el tribu
to, a á s a r , F. D., a á ssa r; u xs  
e r a a s o r , F. D., t i s s .

Tributo, m., contribución, 
e ra a so r ; — extraordinario, 
m., e n n a ib e z . — Imponer 
tributos, v. a., egg e ra a so r  o 
en n a ib ez , F. D., tegg.

Trigo, m. pl., planta y grano 
de dicha planta, irden ; —



TR1 — 417 TRU

mezclado con cebada, m. 
(ird en ) im erges (K1 .)-,im ejdar
(Bq.).

Trillar , v. a., las mieses, 
s a r w e z , F. D., sar-w az, n. a., 
a s a r w e z .

Trinchera, m., parapeto, as-  
b a r , pl., isberaw en .

Tripa, m., a d a n . — Panza, f., 
z a q r ix z .  — Dolor o retorti
jón de tripas, m., reh riq  u w a- 
d a n . Me duelen las tripas: 
iteqqesa i a d a n  in u .

Triste, adj., melancólico, ig i- 
y e r , pl., g iyeren ; z e g iy e r , pl., 
g iyeren t; — ig u re f , pl., g u r-  
f e n ;  z e g u r e f , pl., g u r fe n t  
(Bq.).—Ser, estar o poner
se triste, v. n., g iy e r , F. D., 
te g iy a r , n. a-, a g iy a r ;  g u re f, 
F. D., te g u r u f  n. a., a g u r e f
(Bq.),

Tristemente, adv., su jiyeq .
Triturar, V. a., desmenuzar 

una cosa, sen g ed , F. D., sen- 
g a d ,  n. a., asen g ed ; ebri, 
F. D., b erri, n. a., a b ra i. — 
Mascar, effep , F. D., teffep , 
n. a., ufup.

Triunfar, v. n., quedar vic
torioso, egreh, F. D., gelleb , 
n. a., a g ra b ;  e rn a , F. D., 
re n n a , n. a., z a r n u z .  

Trocar. V. Cambiar.
Troje, {., granero, silo, z a s -  

r a f z ,  pl., z is a r f in .
Trompada (darse), encon

trarse fuertemente, topar los

carneros, ía r re p , F. D., teba- 
rrep, n. a., a b a rrep. Los car
neros topan: a x ra re n  teha- 
rrapen .

Trompazo, f., golpe recio, 
z i y z i ,  pl., z i y z a .

Trompo, f., peonza, za p a r -  
b u t, pl., z ip a r b u z in  (Kl.);— 
m., ter in bu , pl., i te r in b u ze n
(Bq.).

Tronar, V. n., sonar truenos, 
duqqep tw a y y a y , F. D. edduq- 
qup, n. a., adnqqep.

Tronco, f., la parte enterrada 
del árbol, z ig i y a r z ,  pl., z i -  
g iy a r  (Bq.); z i y i y a r z ,  pl., 
z i y i y a r  (Kl.). — Parte grue
sa del árbol, m., a feq q o r , 
pl., ipegran ; — de la chum
bera, f., z a je n a ix z , pl., z i -  
jen ya .

Tropa, m., eráasí^ar. — For
marse la tropa, v. n., harreh , 
F. D., teh a rra b , n. a., ah a- 
rreb .

Tropezar, v. n., dar con los 
pies en un estorbo, en deref, 
F. D., te n d e ra f, n. a., an de-  
r a f .

Trotar, V. n., ir al trote, peq- 
peq, F. D., tepeqpaq, n. a., 
apeqpeq (Bq.); qepqep, F. D., 
teqepqep, n. a., aqepqep (Kl.).

Trote, m., modo de caminar 
la caballería, apeqpeq (Bq.); 
aqepqep (Kl.).

Trozo. V. Pedazo.
Trueno, m., a y y a y .

27
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Truía, f., planta, z ir e f f a s .
Truhán, -na, adj., que vive 

de engaños y estafas, dasrn a t, 
pl.» d i s m a z .—Juglar, bufón, 
am log i, pl., im lo g iyen ; z a m -  
lo g ix z , pl., z im lo g iy in .

Truhanada, m., d a sm a y e z ;  
d a sm a ti.

Truhanear, V. n., petardear, 
engañar, e sm e z , F. D., sem - 
m e z , n. a., a s m a z .

Trujamán, m., intérprete, 
a to ry e m a n , pl., ito ryem a n en .

Tú, pron., seí{ (m) sem  (f.). Tú 
eres rifeño: sel{ d a r if i . Tú 
eres rifeña: sem  e t ta r if lx z .  
V. Tuyo.

Tubería, m., del agua, qadu s, 
pl., iqu das.

Tubo, f., pieza hueca, común
mente cilindrica y abierta 
por ambos extremos, z a y a á -  
h u b z  (Kl.) z a y a á b u f z  (Bq.), 
pl., z iy a á b a b ;  — más gran
de, m., a y a á b u b , pl., iy a á -  
bab.

Tuerto, ta, adj., a d e rg a r , 
f e g i y  e n tit. V. Ciego; — 
d a fe rd i e n t i t , pl., d ifa r d i-  
yen .

Tuétano, m., medula, a d u f.
Tullido, m., mutilado, aneb- 

d u r , pl., in ebdu ren . — Bal
dado, m., a m e x ru f, pl., im ex -  
ra f; a n e x ru f, pl., in e x r a f  o 
in exru fen .

Tullimiento, f., mutilación, 
z u n n e b d e r z .

Tumba. V. Sepulcro.
Tumbar, V. a., hacer caer, 

derribar, e g d er , F. D., 
g e tte r , n. a., a g d a r .—Echar
se, especialmente a dor
mir. V. Acostarse, Ten
derse.

Tumor, f., hinchazón y bulto 
que se forma en alguna par
te del cuerpo, grano, za g e r -  
m a n t, pl., z ig e r m a m in  (Bq.); 
za h e b b u ix z , pl., z ih e b b a ■ — 
Supurar un tumor, v. a., 
a f fe r  ( za h e b b u ix z ) , F. D., 
ta f f e r , n. a., a f f a r  (Kl.); 
bu lfy  za g e r m a n t, F. D., te- 
buhkft, n. a., abu ty ii.

Tumultuar. V. A lboro
tar.

Tunante. V. Picaro.
Tunda, m., paliza, a fe ita d , 

pl., ife lladen .
Túnez, m., ciudad de Africa, 

Tunes. — Natural de Túnez, 
tunecino, -na, adj., a tu n s i, 
p 1., i tu n s iy e n ; z a t u n s i x z , 
pl., z i tu n s iy in .

Túnica, m., vestidura muy 
usada en el Rif entre las mu
jeres, etc., m., a q a f ta n , pl., 
iq a fta n en .

Turbante, m., el que usan los 
rifeños, ordinariamente blan
co, a r r e f fe f , pl., a r r e f fu f  
(Kl.); — f., z a á m m a n t, pl., 
z e d m m a m in  (Bq.); — de va
rios colores que usan las ri- 
feñas, m., a h ta u , pl., ih taw en
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(Kl.); a sed d a d , pl., ise d d a -  
den  (Bq.).

Turbar, v. a. y r., edhes, 
F. D., dehhes, n. a., a dh as;  
—  v. a., sedhes, F. D., sed- 
h a s, n. a., a se d h a s . V. Al
borotar.

Turbio, -bia, adj., revuelto, 
ia r w i, pl., a rw iy e n ; z a r w i ,  
pl., a rw iy e n t; — m eja rw ed , 
pl., m eja rw ed en ; z e m ja rw e d ,  
pl., m e ja rw e d e n t. Aguas tur
bias: a m a n  a rw iy e n  o  m e
ja rw e d e n .

Turco, -ca, adj., natural de 
Turquía, a to r x i , pl., ito rx i-  
yen ; z a t o r x i x z ,  pl., z i to r x i-  
y in .

Turno, f., vez, alternativa, 
z w a r a ,  pl., z iw a r iw in . Tra
bajaremos por turno: aneje- 
d em  s e z w a r a . Fio y es mi

Ubre, f., teta de la hembra 
en los cuadrúpedos, z in g i ,  
pl., z in g w in  (Kl.); z a n g a ,  
pl., z a n g w in  (Bq.). V. Teta.

Ulcera, m., ed d eh a rez , pl., 
eddeh ari.

Ultimar. V. Acabar.
Ultimo, -ma, adj., an eggaru , 

p 1., in eggora ; za n e g g a ru t,

turno (me toca a mí): n eh ara  
z w a r a  in u .

Tutor, m., apoderado, a tix ir , 
pl., iu x iren .

Tuyo, tuya, tuyos, tuyas,
pron., en n ex  ( K l .)  in ex  (Bq.); 
ennem  (Kl.) inen  (Bq.). El 
tuyo es bueno y las tuyas 
malas: w en  ennex  o  in ex  is- 
beh, z i in  ennem  o in em  w a r  
eh rin t. La tuya es buena y 
los tuyos malos: z e n  ennem  
o inen  zesb eh , Un en n ex  o  
in ex  w a r  ehrin . — Si dichas 
partículas son complemen
tos del nombre forman con 
él una sola palabra. Tu pa
dre: h a b a x .— Si hacen oficio 
de atributos se pronuncian 
separadamente. Tu casa es 
pequeña: z a d d a r z  ennex  o 
in ex  e ttam egian t.

pl., z in e g g o ra  (Kl.);—am eg- 
g a r u , pl., im eg g o ra ; z a -  
m e g g a ru t, pl., z im e g g o ra  
(Bq.).

Ultrajar, v. a., ajar o inju
riar, elikes e rá a rd , F. D., 
tehkes; ei{í;es (ja fi) z a q s o r z ,  
F. D., tehkes. Tu padre me 
ultrajó delante de la gente:
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b a b a x  iebk.es ja f i  e rá a rd  pe- 
d a z  m idden . V. Injuriar.

Umbral, f., parte inferior de 
la puerta, z a n e b d a t , pl., z i -  
nebdad in .

Un, adj., uno, una, i y  o  iy y e n  
(m.); i s t  o  is te n  (f). Un 
hombre: iy  o  iy y e n  w a r y a f .  
Una mujer: i s t  o  is te n  en- 
te m g a rz .

Uncir, v. a., atar al yugo las 
bestias, eqqen, F. D., teqqen, 
n. a., ze g u n i. Unce los bue
yes para arar: eqqen ifu n a sen  
a tx a r fe d .

Ungir, v. a., edhen, F. D., 
dehhen, n. a., a d b a n .

Ungüento, m., parche o me
dicamento para curar heri
das, erborh an .

Unico, -ca^ adj., solo y sin 
otro de su especie, d iy y e n  
(m.) d is te n  (f ). — Singular, 
extraordinario, raro, d a g rib , 
pl., igriben; e t ta g r ib z , pl., 
z ig r ib in ;  — w a r  g a r i  had. 
Yo soy único (singular) en 
esta tierra: nes d a g r ib  g i  z e -  
m o rza .

Unir, v. a. y r., juntar, m un, 
F. D., tem u n a , n. a., a m u n i;  
— v- a., sem u n , F. D., sem a 
n a , n. a., a sm u n i. — Alle
gar, reunir, juntar, recoger, 
egru , F. D., g e rru , n. a., age- 
ra u  (Bq.); y eru  F. D., y e rra ,  
n. a., a y e ra u  (K1 ). — Atar, 
eqqen, F. D., teqqen , a. n.,

z e g u n i;  — en matrimonio. 
V. Casar — Pegar alguna 
cosa, soldar, erseq, F. D., 
resseq, n. a., a rsa q ; — v. a.r 
serseq, F. D., seresaq  n. a.r 
a se rsa q . — Mezclar, e jre d , 
F. D., je lle d , n. a., a jr a d . — 
Aliarse, confederarse, v. r., 
a w i a b r id , F. D., ta w i■ To
dos se unieron o se aliaron 
contra el rey: q a á a n  uw ien  
a b r id  ju y e llid .

Universo. V. Mundo.
Uno, -na, adj., i y  o iy y e n  (m.)j 

i s t o is ten  ({.); — pron., iy  o  
iy y e n  (m.); is t  o  is ten  (f.). 
Me lo ha dicho uno: in n a iz  
iy y e n . Una llama a la puer
ta: i s t e n  a q q a t te ra g a  d i  
z u w o r z . — Unos, unas, de
signando el número aproxi
mado, iy ; sa; si. He com
prado unos cuatro: esg ig  iy  
n erbáa . Vinieron unos cin
cuenta niños: u sin d  iy  en- 
je tnsin  n ih erm u sen . V. Al
guno. — Equivaliendo a 
los adjetivos indefinidos 
cierto, cierta, i y ;  sa ; s i. 
Unos bueyes han entrado 
en tu casa: sa  o s i ifu n a sen  
u d f e n  g i  z a d d a r z  ennex. 
Hoy he visto una clase de 
pescado muy buena: n eh ara  
fe r ig  iy  o s a  en degg  ise rm a n  
isbeh a tta s . —  Ni uno, ni 
una, a ra  d iy ,  ja l l i  d iy y e n  
(m.); a r a  d is t , ja l l i  d is ten
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(f.). No tengo ni uno: w a r  
g a r i  u ra  d iy  o ja l l i  d iy y e n .  
No he visto ni una: u ra  d is t  
o ja l l i  d is te n  m a  fe r ijt. — 
El-uno al otro, a y a  u ya . Se 
quieren el uno al otro: ejsen  
a y a  u y a  ■ Se mataron los 
unos a los otros: m esengen  
a y a  u y a .  — Uno y otro, 
iy y e n , iy y e n  Uno es bueno 
y otro malo: iy y e n  isbeh, 
iy y e n  d á a f fa n .

Untar, V. a., edhen, F. D., 
dehhen , n. a., adh an ; — con 
aceite, engrasar, especial
mente los metales, f i y e t ,  
F. D , te f iy e t, n. a., a f iy e t.—- 
Mancharse, pringarse, am es, 
F. D., tam es, n. a., a m as. 
Te vas a tiznar (untar de 
tizne): a q q a  tam esed  z im e ll i .  
— Frotar, dar fricciones, 
em sed , F. D., m essed, n. a., 
a n isa d .

Unto, m., e d d u h n ez . V. Man
teca.

Uña, m., issa r , pl., assaren  
(Bq.); a s s a r , pl., a ssa re n  
(Kl.). — Casco o pesuña, m., 
a s e r r a d , pl.> i  s e rra d .

Uñero, m., inflamación en la 
raíz de la uña, budehhas o  
b u dh as.

Urbanidad, m., cortesanía y 
buen modo, e rm a ru w e z . — 
Educación, m., ess-wab■ — 
Atención, simpatía, z a g iu s i .

Urbano, -na, adj., atento,

cortés, agradable, d em ig is , 
pl., im ig isen ; z e m ig is z , pl., 
z im ig is in .

Urdimbre, m.,estambre o pie 
después de urdido, a sa ra n .

Urdir, V. a., preparar los hi
los en la urdidera para pa
sarlos al telar, fe r , F. D., 
e ffa r , n. a., z e f u r i . Están 
urdiendo: aqqa in  e ffa ren .

Usado, -da, adj., gastado, 
deslucido, viejo, ib b o r i, pl., 
bo riyen ; ze b b o r i, pl., bori-  
y e n t. Esta chilaba está muy 
usada: a ye lla b a  ib b o r i a tta s ;  
— ie jd e m , pl., jedem en ; ze -  
jedem , pl., jedem en t. Estos 
zapatos están ya usados: 
iberku sen a  jedem en t.

Usar, v. a., hacer servir una 
cosa, esrah , F. D., sellah, 
n. a., a sra h . — Ejecutar 
algo, poner en uso, se jja r , 
F. D , tese jja r , n. a., a se jja r;  
ejdern, F. D., jed d em , n. a., 
a jd a m . -Acostumbrar, v. n., 
en n am , F. D., te n a m a , n. a., 
z e n a m it (Kl.); en n im , F. D., 
ten im a , n. a., z e n a m iz  (Bq.).

Uso, f., costumbre, z e n a m it  
(Kl.) z e n a m iz  ( Bq-).

Usura, m., interes que se lle
va por el dinero prestado, 
e t ta r a d -— A usura, adv., 
s e t ta r a á . — Prestar dinero 
a usura, v. a., u x s s e tta ra á ,  
F. D., t i s s ;  e rd e r  s e t ta r a á ,  
F. D., re tte r , n. a., a r d a r .
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Util, adj., provechoso, ielpra, 
pl., ehran; z e b r a , pl., e h ra n t; 
— iesrah , pl., serhan; ze s -  
rah, pl., serh an t.

Utilidad, m , e r fa id e z -  
Utilizar, v. a. y r., servirse 

del uso de una cosa, apro
vecharse, ehra, F. D., ¡pella; 
esrah , F. D , sellah; e rr  er
fa id e z , F. D., térra- 

Uva, m., fruto de la vid, a d ir  
(Kl.); — f. pl., z ifu n vrin

V
Vaca, f., hembra del toro, 

z a f u n a s z , pl., z i f u n a s in ;— 
joven, f., z y u g g u , pl., z y u g -  
g a w in  (Bq.); z a m w a t ,  pl., 
z im w a z in . V. Ternera.

Vacación, m. pl., suspensión 
temporal de los estudios, 
erá w a sa r . Los discípulos es
tán de vacaciones: im eh da- 
ren aqqa in  d y  e rá w a sa r . Los 
niños no tienen clase: iher- 
m usen w a r  eqqaren .

Vacar, V. n , dedicarse a un 
ejercicio dado, qaber, F. D., 
teqaber, n. a., aqa b er.

Vaciar, V. r., desocupar, e jw a ,
F. D., juJfawa, n. a., ju k k u ;  
—v. a-, se jw a , F. D., esse jw a , 
n. a., a se jw i. — Verter, de-

(Bq.). — Racimo de uvas, 
m., a f e i t a n  a d ir  o  e n tifu w -  
r i n ,  pí., ifebJiunen (Bq.) 
ifex x en a n  (Kl.). Uva blan
ca: a d ir  a se m ra r - Uva ne
gra: a d ir  aberxan - Uva ne
gra y gruesa: a d ir  en tefa -  
r y a r z . Uva agraz: a d ir  asem -  
m am  o asem m u m . Uva dul
ce: a d ir  d e m ifid . — Pisar la 
uva, v. a., fem m  (a d ir ) , F. D., 
tefen tina, n. a., a fem m i.

rramar, fa rre g , F. D., te fa -  
rreg, n. a., a  fa rre g ; — v. a , 
se fa rre g , F. D ., se fa r ra g ,  
n. a., a sfa rre g ; e rr  (a m a n ), 
F. D., térra; —  por sí solo, 
enger, F. D., neqqer, n. a., 
a n g a r ;—v. a., sen ger, F. D., 
sen g a r , n. a., a sen g a r; s iy a r ,  
F. D., te s iya r , n. a., a s iy a r ;  
se llad  (am an ), F- D., tese llad , 
n. a., a se llad .

Vacilar, v. n., titubear, fluc
tuar, n egru ru m , F. D., teneg- 
ru ru m , n. a., a n eg ru ru m .

Vacío, -cía, adj., desocupa
do, i jw a , pl., j-wan; z e jw a , 
pl., jw a n t.

Vacuna, m., el acto de vacu
nar, a s r a d  en tep a rg a ix z .
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Vacunar, V. a., e sre d  z e f a r -  
f a i x z ,  F. D., sa r re d , n. a., 
a s r a d .

Vacuno. V. Ganado.
Vadear, v. a., pasar el río 

por el vado, egwa, F. D., 
pukfooa, n. a., fu l^ u .

Vado, m. pl., culfliu.—Lugar 
o paraje de un río por don
de se puede pasar andando, 
m., e rm e se ra á  n ig fa r .

Vagabundear, v. n., andar 
vagabundo, m en der, F. D., 
tem en d a r , n. a., a m e n d a r; 
a á re q , F. D., a a rra q , n. a., 
a á r a q .

Vagabundo, -da, adj., hol
gazán, a m en d ir , pl., im en di-  
ren ; z a m e n d ir t , pl., z im e n -  
d ir in  (Bq.);— a m en d o r, pl., 
im en d o ren ; za m e n d o r t , pl., 
z im e n d o r in  (Kl.); — a m en 
d a r , pl., im en d a ren ; za m e n -  
d a r t , p 1., z im e n d a r in ; — 
a m e n n a a ro q , pl., im en n aa-  
roqen ; z a m e n n a á r o q z , pl., 
z im e n n a á r o q in  (K l.); — 
a m e n n a á ra q , pl , im en n aá-  
raqen ; z a m e n n a á r a q z , pl., 
z im e n n a d ra q in .

Vagar. V. Vagabundear.
Vagina, m., de las hem

bras, abetsu n , pl., ibetsunen; 
a m e h 1 { t ir , pl., im e h \u re n  
(Bq.)'.

Vago V. Vagabundo.
Vaguear .  V, Vagabun

dear.

Vahido, f. pl., desvaneci
miento breve, z im e r u lla i .

Vaina, m., de la espada, pu
ñal, etc., ergen d , pl., erge- 
n u d . — Meter las armas en 
la vaina, e g g g e rg e n d , F. D., 
teg g ; s id e f  g erg en d , F. D., 
sa d a f , n. a., a s id e f . Metió el 
puñal en la vaina: ig g a  o  
is id e f  z a n e b b a r z  g e rg e n d .— 
Funda de la escopeta, etc., 
m., a g e ra f, pl., ig e ra fen .

Valentía, f., z a r g a g z  (Bq.). 
z a r y a g z  (Kl.). V- Hombre.

Valer, v. a., tener precio una 
cosa, s w a , F. D., sul{J{wa 
(Kl.) su ggw a  (Bq.), n. a., z a -  
su l{}{w ixz (Kl.) z a s u g g w iz  
(Bq.). ¿Cuánto te ha valido 
el burro?: ¿esh ar d a x  is-wa 
a g y u r ?  ¿Cuánto vale esta 
casa?: ¿ e sh a r  zesuklgiea o  
zesugg-w a z a d d a r z a ?  — Va
ler más, ser mejor, v. n., ir i  
eípsen, F. D., tir i;  if , F. D., 
t i f .

Valeroso. V. Valiente.
Valiente, adj., bravo, animo

so, esforzado, d a r g a f , pl., 
irg a fen ; z a r g a f z , pl., z ir g a -  
f in  (Bq );— d a r y a f , pl., iry a -  
fen; z a r u a c z , pl., z i r t ia á n  
(KL). V.‘Hombre. -  Bra
vo, audaz, osado, a m a á w e y , 
pl., im a á w eyen ; z a m a á w e y z ,  
pl., z im a d ’w eyin .

Valija, m., especie de cartera 
de cuero, palmito o esparto,
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a q ra b , pl., iqarben  o iqera- 
ben; — más chica, f., z a q -  
r a b z , pl., z iq a r b in  o  z iq e -  
rab in .

Valor, f., valentía, z a r g a f z  
(Bq. ) z a r y a f z  (Kl.).—Auda
cia, bravura, m., r a á w e y .— 
Animo, eficacia, m., u r; en- 
nefs. — Precio de las cosas. 
V. Precio.

Valorar, V. a., señalar el pre
cio, egg e tta m a n , F. D., tegg; 
quw em , F. D., tequ w em , n a., 
aquw arn; egg r iq a m e z , F. D., 
tegg-

Vallado, m., seto, cercado de 
estacas, espinos, etc., a fr a g ,  
pl., ifa rg en  (Bq ); a fr a y , pl-, 
i fo r a y  (Kl.); — de chumbe
ras, f., z a r z u z  e n te ru m ix z , 
pl., z u r z a z i n .

Vallar, V. a., cercar con. va
llado, fa reg , F. D., fa r r e g , 
n. a., a fr a g  (Bq.); fa re y , 
F. D., fa r r a y , n. a., a  f r a y  
(Kl.); egg a f r a g , a  f r a y  o  
z u r z u z ,  F. D., tegg.

Valle. m., llanura de tierra 
entre montes o alturas, eru w -  
d a , pl., e rw w d a w a z; — más 
pequeño, m., e rg a á d e t, pl., 
erg a a u d i. — Planicie, llano, 
m., a g e lla r , pl.. ige lla ren  
(Bq.); — más chica, f., z a -  
g e lla r z , pl., z ig e llu r a  (Bq.).

Vanagloria, f., jactancia, 
z e m g e r ;  — f. pl., z u f f in  
(Bq.).

Vanagloriarse, v. r., jactar
se, sem g er ( ije f  ennes) , F. D., 
sem gor, n. a., asem ger.

Vanaglorioso, -sa, adj., jac
tancioso, d a y s  ze m g e r;  deges  
z u f f in  (Bq.).

Vanidad, m., fantasía, enne- 
f a je z ;  a h e ffe t (Bq ).

Vanidoso, -sa, adj., d a y s  en- 
n e fa je z ;  deges a h e ffe t (Bq.);
— d a h e ffa t, pl., d ih e ffa d en ;  
e tta h e f fa t , pl., z ih e f fa d in
(Bq.). '

Vano, -na, adj., hueco, va
cío, aplicándose, sobre todo, 
de las frutas faltas de meo
llo, a f e s f í i s ,  pl., ifiesfiusen; 
za fie sfiu sz , pl., zií{esf{u sin ;
— a je s ju s , pl., i je s ju s -n ;  
z a j e s ju s z ,  pl. , z i j e s ju s in  
(Kl.).—En vano, adv., in
útilmente, sin efecto, seba- 
ter; sebra  s i (Bq.).

Vapor, m. pl., vaho que des
piden los cuerpos en deter
minadas condiciones, e r e -  
fw a r .— Buque de vapor, m., 
a g a rr a b a  n ed d e jja n , pl., ig a -  
rru ba; esfin ez , pl., e s f in a z  o 
resfu n  (Bq.).

Vaporar. V. Vaporear.
Vaporear, V. n., exhalar va

pores, vaporar, fu w er , F. D., 
te fu w er, n. a., a fu w e r; —v. a., 
se fu w e r , F. D., se fu sva r, 
n. a-, a s fu w e r . — Sahumar, 
v. a. y r., b a jja r , F. D., te- 
b a jja r , n. a., a b a jjá r . El sol
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vaporó o evaporó el agua: 
z e f u i x z  z e se f tiw e r  am an . 

Vapular. V. Azotar. 
Vapulear. V. Azotar.
Vara, m., palo largo y delga

do, zurriago, m., a fe ita d , 
pl., ife lladen ; — más chica, 
r., z a f e l la t , pl., z i f e l la d in .— 
Bastón de palo o hierro, m., 
a q d ih , pl., iqed iben  o  iqedban  
(Bq.); — delgada y verde,
m. , ig r i, pl., ig riw en ; — muy 
fina, tallo de las plantas, f., 
z a m e t t f u ix z , pl., z im e n fa .

Varal, m., palo en forma de 
percha donde cuelgan los 
rifeños la ropa, y i y , pl., 
iy a y y e n ; — más largo para 
colgar las alfombras, man
tas, etc., m., a á m u d  u w a-  
r r u d , pl., eám uden; a1{essud 
u w a rru d , pl., ¿lies su den ; a s 
g a n  n eregda , pl., isegw an ; —  
que se usa para varear los 
árboles frutales, m., a d a rs is , 
pl., id a rs isa  o id a r  sisen .

Varear, V. a., derribar con la 
vara o varal los frutos, efw ed  
(s u d a r s is >, F. D., ful{I^wed,
n. a., af-wad.

Variar, V. a., cambiar, b edder, 
F.D., tebedder, n. a., a h ed d a r.

Varita, f , vara muy delgada,. 
z a b e s s u t , pl., z i l;e s s u d in ;  
z a q d i b z ,  pl., z iq d ib in .

Varón, m., a w z e m  o  a u x zé m ,  
pl., iw e zm a n  o iu x ze m a n .  
V. Hombre.

Vasar, f., anaquelería para 
poner platos, vasos, etc., apa
rador, z a r e f f a t , pl., z ir e f fa -  
d in .

Vasija, f., de barro donde los 
rifeños ordeñan y conservan 
la leche, z a g e r g is z , pl., z i -  
g e rg is in  (Bq.); z a q d ib z ,  pl., 
z iq d ib in  (K1-); — donde se 
hace la manteca, f., za q e s -  
r o r z , pl., z iq e s ro r in  (Bq.). 
— Especie de cántaro para 
traer agua, m., a q b u s , pl., 
iqu bas; aqd ih , pl., iqdihen  
(Kl.). V. Olía. -  Toda va
sija de alfarería, cacharro, 
m., e r q e s d a z , pl., re q so a .

Vaso, m., de cristal, ericas, 
pl., erl{isan ;—de loza, agua
manil, m., e tta s , pl., e ttw a s.

VástagQ, m., renuevo de la 
planta, a g em m w i, pl., igem - 
m w iiien ; in egm i, rA .,in eem an  
(Bq.). V. Renuevo 

Vasto. V. Ancho.
Vecindad, m., vecindario, 

e y y u w r e z . — Cercanías de 
un sitio, m. pl., reqrab . Las 
cercanías o alrededores de 
Tánger: reqrab en T a n ya .

Vecino, -na, adj.. a y y a r , pl., 
iy y e ra n  o a y  y  aren ; z a y y a r z ,  
pl., z iy y e r a n  o z iy y a r in .

Vedar, v. r. y a., prohibir, 
m en a á , F. D., m en n a á , n. a., 
a m en a á ; ebram , F. D., b a 
rra n í, n. a., a b ra m ; — v. a., 
sem n a á , F. D., sem en aá , n.a.,
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asm en aá; sehram , F. D., se- 
h a rra m , n. a., a seh ram . La 
comida está vedada en el 
ramadán: m assa  z e m e n a d  o  
ze h ra m  g erren d a n . 

Vehemente V. Fuerte.
Vehementemente, adv., con 

vehemencia, seyyeh ed .
Veinte, adj., d is r in .
Vejez, f., zu w se r ;  z u x s e r .
Vejiga, f., órgano en que va 

depositándose la orina, z a -  
g e s s u r z , pl., z i g e s s u r i n  
(Bq.); z a y e s s u r t , pl., z iy e s -  
su rin  (Kl.); z a b u w a r t , pl., 
z ih u w a r in . — Vejiga en la 
piel. V. Ampolla.

Vela, f., de cera, sebo, etc., 
con pabilo, z e s u m á a t, pl , 
z i s u m á a z in , col., e sse m d a  o 
essu m da; — del barco, m., 
erq erá a  u ga rra b u , pl., rcq- 
ro d .

Velar, v. n., estar sin dormir, 
ens, F. D., ten u sa , n. a., z a -  
m e n siu z ;—v. a., hacer guar
dia. V. Vigilar. — Cubrir
se con el velo, v. r., d e r  (ses- 
sem bor), F. D., e d d a r  (Kl.); 
egm es (seretam ), F. D., gem - 
tnes (Bq.).

Velo, m., especie de manto 
que llevan las rifeñas, e r iza r , 
pl., erifo r; — más chico, f., 
z a r ic a r z ,  pl., z i r u f r a .  — 
Prenda transparente con que 
suelen las moras y algunas 
mujeres rifeñas cubrirse el

rostro, m., essem bor; e re ta m ; 
e lle za m .

Velocidad, f., ligereza, rapi
dez,' ze fs e s  (Bq.); z a f s u s i
(Kl.).

Veloz. V. Ligero.
Velozmente, adv., de modo 

veloz, se ze fse s (Bq.); s e z e f -  
su si (Kl.).

Vellón, f., de lana, z e r i s z ,  
pl., z ir is in . — Piel de car
nero u oveja con lana, zalea, 
f., z a h id o r z , pl., z ih id a r .— 
Moneda de cobre, f. pl., 
z in d a s in  (Bq.) e tte m e n y a z  
(KL) nennchhas.

Vena, m., a fw a r , pl., ifw w ra n  
o  ifw era n ; — yugular, m., 
ru w d a y . V. Raíz.

Venal, adj., que se deja so
bornar, d a d em m a d , pl., d i-  
dem m a d n ; e tta d e m m a h z , pl., 
e ttid em m a a in .

Vencedor, -ra, adj., a g e lla b , 
pl., igellaben; z a g e l la b z , pl., 
z ig e lla b in .

Vencejo, f., pájaro, z i f e r e l le s z  
u serdu n , pl., z i f e r e l la s  (Bq.); 
z a fe r e lle s z  u serdu n , pl., z i -  
fere lla s (Kl.). V. Golon
drina.

Vencer, V. a., rendir al ene
migo, egreb , F. D., gelleb , 
n. a., a g ra b . — Superar las 
dificultades, triunfar, ern u , 
F. D., rennu , n. a , z a r n i z  
(Bq.); ern a , F. D., ren n a , 
n. a., z a r e n n u z  (Kl.); e m i,
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F. D , ren n i, n. a., z a r e n -  
n i z .

Vendedor, -ra, ad., buhone
ro, revendedor, a d e lla r , pl., 
id e lla re n ; z a d e l la r z , pl., z i -  
d e lla r in .

Vender, V. a., gen?, F. D., ge- 
n a g a , n. a., z a m e n g i u z ;  
m eng, F. D., tem enga; eng, 
F. D., ten u ga .

Veneno, m., a rreh a y ; a se f fa r  
(Bq.); essam . — Envenenar, 
v. a., arh ey , F. D., arehhey, 
n. a., arh a íj; u x s  a se f fa r  o  
essam , F. D., t is s .

Venenoso,-sa,adj.,daí/s arre-  
h a y  o  essam ; deges a se f fa r
(Bq-)-

Venerable, adj., a x r im , pl., 
ix r im e n ; z a x r in t , pl., z ix r i -  
m i n ; — d a y s  r e x r a m e z  o  
ra 'ivqar. — Digno de vene
ración por su virtud, bon
dad, etc., m., a fq ir , pl., if -  
q ire  n.

Veneración, m., re x ra m e z ;  
r u w q a r .

V e n era r, V. a., respetar en 
sumo grado, w eqqar, F. D., 
tw e q q a r , n. a., aw eqqar; sem - 
g e r , F. D., se m g o r , n. a., 
a se m g e r .—Dar culto, visitar 
el morabito, gor, F. D., te- 
g o ra .

Venéreo, m., mal o enferme
dad contagiosa, reh w aya; ye-  
d a m ;  te s f iy e z .

Venganza, m., a m n u s .—Des

quite, m., a m d a r i.—Ser ven
gativo, tener venganza, v. n., 
d a y s  am n u s (n efran ).

Vengar, V. a., tomar satisfac
ción de un agravio, desqui
tarse, m d a ra , F. D., tem á a ra , 
n. a., a m d a r i;  e jre f, F. D., 
je lle f, n. a., a jr a f .

Venidero, -ra , adj., que ha 
de venir, id iu s in . El año ve
nidero acabaré el libro del 
rifeño: asu g g a s id iu s in  ade- 
1{emreg re x za h  en tem a g ig z. 
—Año venidero, el año que 
viene, adv., im a r  (Kl.); asu g
g a s  id iu s in .

V e n ir, V. n., as, F..D., ta s; — 
ased , F. D., ta sed . ¿Por qué 
no viniste ayer?: ¿ m a g e r  
w a rd  z u s id  id e n n a t?  Ya he 
venido: a q qa i u sigd . Vendré 
mañana: a d a se g  z iu s s a . —• 
Caminar por un sitio, pasar, 
el{1{, F. D., te1{íi. Vino por el 
camino: il{fa  o iu sed  ju h r id .
— Venir o coger el sueño, 
v. n., aweg iid es , F. D., ta- 
weg, n. a., a w a g . — Venir 
a la mano, dar en o con, 
essor, F. D., essar. — Ajus
tarse, acomodarse, v.r., ased, 
F. D., ta sed . Estos zapatos 
me vienen bien: iherliusena  
ta se n d  ja fi. — Traer origen, 
proceder, v. r., e ffeg , F. D., 
te ffeg ; m eseddar, F. D., te- 
m eseddar, n. a., am éseddar.
— Ofrecerse una cosa a la
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mente, v. r., a sed  g er  erb a r, 
F. D., tased; u w d a  g er  erb a r, 
F. D., w e t ta . — ¡Venga!, 
interj., ¡daca! ¡a w id ! ¿Quie
res más? ¡Venga!: ¿ z e js e d  
f e t t a r ? ¡A w id !

Venta, f , z a m e n f iu x z .
Ventaja, m., conveniencia, 

provecho, erra h m ez.
Ventana, f., ze b o ry e t, pl., z i -  

b o r y a z in  (Kl.); z e b o r y u z ,  
pl., z ib o r y w in  (Bq.).—Hoja 
u hojas de madera con que 
se cierra, m., e d d e f fa z . — 
Cada uno de los dos orifi
cios de la nariz, m. pl., er- 
jw a se m  n w an paren ; — f„ 
z u w o r z  e n tin fa r z , pl-, z i -  
u w ora ; z i t  e n tin fa r z , pl., 
z i t ta w in .

Ventear, v. n., soplar el vien
to, su d , F- D., te sa d a , n. a., 
a su d i — Arrojar el grano 
al viento para limpiarlo, 
bieldar, v. n., fu fa r , F. D., 
fu fo r , n. a-, a fu fa r .

Ventero, m., persona que tie
ne a su cuidado la venta o 
posada, bah n erfen daq , pl., 
a iz b a b  ■

Ventilar, V. n. y  a., a d e f r a a -  
w in , F. D., ta d ef; s id e f  ra a -  
w in , F D., sa d a f . Abre la 
ventana para que se ventile 
el cuarto: erfetn  z e b o r y e t  hu
m a a d ia d e f  ra a w in  g w e jja m . 
Esta habitación está ventila
da: a jja m a  d a ys  raá-win.

Ventosa, f., vaso que se apli
ca sobre la piel para produ
cir una irritación local, z a q -  
r o z , pl., z iq r o r in . —Apli
car ventosas, v. a., egg z a q -  
r o r z , F D., tegg.

Ventosear, v. n., peer, f a r d ,  
F. D.. fa rre d  

Ventosidad V- Pedo.
Ventura, m., felicidad, dicha, 

e s s a a d .—Por ventura, adv-, 
acaso, am en dera . ¿Has en
contrado a mis hijos en el 
camino, por ventura?: 
¿ am en dera , z e r q i d  z a r w a  
in u  g u b r id ?  — Tal vez aca
so, quizá, a ta g ;  a d iir i .  

Venturo. V- Venidero. 
Venturoso. V. A fortu na 

do, Feliz.
V e r  (a mi, tu, su), adv., se

gún el parecer de uno, am en  
erfe b a m e z; iu y a id  E rb b i. A 
mi ver, tú llegarás a ser rey: 
am en  e r fe b a m e z  in u  o iu y a id  
E rb b i (me lo traiga Dios) 
s e f  a d d u w re d  d a y e llid . — 
¡A ver!, interj., ¡tera! ¡A 
ver!, ¿quién es?: ¡tera!, 
¿ m a in  ia á n a ?  ¡A ver!, dime 
lo que has visto: ¡tera!, ¿ in -  
n a i m a in  te fe r id ?

V e r, v. a., fer , F. D., e ffa r , 
n. a., z a m e f r iu z  o z im e fr a ;  
n a d o r , F. D., te n a d o r , n. a., 
a n a d o r  (Bq ); — con rapidez 
un objeto, echar un vistazo, 
v. a., efrem , F. D., fe llem ,
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n. a., agram . — Visitar a 
una persona, avistarse con 
alguien, argeb , F. D., ta rgeb , 
n. a., a rg a b  o a rig u b . — En
trevistarse, v. r., em gar, F. D., 
tem gar, n. a., am egri. Nos 
vemos todos los días: n esin  
en tem gar \ u r  ennehar. — 
Dejarse ver, v. n., edh ar, 
F. D., ted h o r.

Veracidad, m., sinceridad, 
e n n iy e z .

V eran ear, v. n., pasar el ve
rano en alguna parte, sa á d u  
a n eb d u , F. D., sa á d d u , n. a., 
a sa á d u .

V e ra n o , m., estío, a n e b d u .— 
Cosecha del verano, m., es- 
s a b e z .

V e ra s  (de), adv., s e z id e t . ¿Fia- 
blas de veras?: ¿ ze s iw e re d  o  
z e q q a r e d  a w a r  s e z id e t?

V e ra z , adj., que dice siempre 
la verdad, d a sd iq , pl., d is d i-  
qen; e t ta s d iq z , pl., e ttisd iq in .

Verbigracia , m., por ejem
plo, g e m m e ze r . — Hablar 
con ejemplos, v. a., m e tte r ,  
F. D., te m e tte r , n. a., a m te r  
o a m e tte r . Verbigracia: g e m 
m e z e r  o te m e tte rg a x .

Verdad, f., veracidad, z id e t .  
— Razón, m., erhaq . — En 
verdad, adv., verdaderamen
te, a la verdad o de verdad, 
s e z id e t . — ¡Verdad!, interj., 
¡ y a x l  ¿Verdad que no le han 
cogido?: ¿ y a x  w a r z  e tt ife n ?

Verdaderam ente, adv., a 
la verdad, se z id e t.

V erdadero , -ra , adj., que 
contiene verdad, da h q iq i, 
pl., d ih q iq iyen ; e tta h q iq ix z ,  
pl., e ttih q iq iy in ; — s e z id e t.

Verde , adj., color, a fe g fa , pl., 
ifeg fa w en ; za p e g fa , pl., z i -  
pegfaw in  (Bq.); — ageyfa , 
pl., ifey fa w en ; za g eyg a , pl., 
z ig eyg a w in  (Kl.); — ageggau  
(Bq ) ageygau (Kl.); agiyga  
o agiygau  (Kl.). — Ser, estar 
o ponerse verde, v. n., geg- 
giu, F. D., tegeggiu, n. a., 
ageggiu (Bq.); geygiu, F. D., 
tegeygiu, n. a., ageygiu  (Kl.); 
giggu, F. D., tegiggu, n. a., 
z u g i g g u w z  (Bq.); giygu, 
F. D., tegiygu, n. a., zu g iy -  
g u x z  (Kl.).

Verdecer. V. Verde.
Verdero l, m., pájaro, abered- 

d a n , pl., ibereddan en . 
Verderón. V. Verdero l.
V e rd ín , f., planta que se cría 

en aguas dulces y lugares 
húmedos, z i w a  u w a m a n ;  
zu g ig g w w z  (Bq.) z u g iy g u x z  
(Kl.) n w am an .

V e rd o r, f., lo verde, zu g ig -  
g u w z  (Bq.) z u g iy g u x z  (Kl.);

(Bq.) zu g e u g u x z

Verdor.—Hor
taliza, m., e r jo d a r  o erjo -  
d a r z .

Vereda, f., senda o camino

zu geggw w z
(Kl.).

Verdura . V
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angosto, z a b r i t , pl., z ib r i -  
d in .

Verendas, m., órganos geni
tales del sexo femenino, 
ah su n , pl., ihsunen. (Entre 
gente educada en vez del 
término anterior se usa, m., 
e r fa r y  ennes.)

Vergonzoso, -sa, adj., que 
se avergüenza con facilidad, * 
d a y s  reh ya . — Ser vergon
zoso, v. n., avergonzarse, 
sedh a , F. D., tesedha, n. a., 
asedh i.

Vergüenza, m., rubor, rehya; 
asedh i.

Verificar, V. a., probar, com
probar, haqqaq, F. D-, tehaq- 
qaq, n. a., ah aqqaq . — Rea
lizar, efectuar, v. a., egg, 
F. D., tegg. — Tener lugar. 
V. Suceder.

Verraco, m., cerdo semental, 
i r e f  u x r if;  re fh a r.

Verruga, f., ze f id e r i, pl., z i -  
fid e r iw in  (Kl.); z e f id r iu z  o  
z e f d r i z ,  pl., ze f id r iw in  
(Bq.j.

Versado, -da, adj., instrui
do, práctico, ifh em , pl., fe- 
hem en, pl., ze fh e tn , pl., fe- 
hem ent. — Ser versado en 
algo, v. n., eqhem, F. D., 
feh h em , n. a., a fh a m . V. 
Saber.

Versificar, V. a., hacer ver
sos, egg ipran , F. D., tegg.

Verso, m., ipri, pl., ipran . —

El arte de hacer versos, f. 
pl., z im e s n a  n ipran .

Verter, v. a. y r., derramar 
o vaciar líquidos o cosas me
nudas, desembocar, en ger, 
F. D., ten g er o neqqer, n. a., 
a n g a r; fa r r e g , F. D., te fa -  
r r a g , n. a., a f a r r a g ;  err, 
F. D., té r ra ;  1{ebb, F. D., 
tebebba, n. a., ahebbi; ehreq, 
F. D., herraq , n. a., ah raq;  
pellaá, F. D., tepeltaá , n. a., 
apellad .

Vertiente, m., ladera de la 
montaña, a d m a r , pl., id m a -  
ra w en . —Lado de la monta
ña'donde da el sol, m., sam -  
m a r, pl., isu m m a r .—La par
te sombreada donde no da 
el sol, m., m a ru , pl., im u ra .

Vértigo (tener o padecer), 
v. n., marearse, d a rn , F. D., 
d a rre n , n. a., a d ra n .

Vestíbulo, m., atrio de un 
edificio, aseqq if, pl., iseq fan .

Vestido, m., a r r u d  o  a r ru d  
(Kl.); reg d a  (Bq.); — f., z i -  
d u r i .

Vestir, v. a., cubrir el cuerpo 
con el vestido, sired , F. D., 
s ir id , n. a., a s ir e d ;  sea rd , 
F. D., se a r id , n. a-, a sea red ; 
egg a r ru d  (Kl.) reg d a  (Bq.), 
F. D., te g g .—v. n., vestirse 
o ir vestido, ired , F. D., ti-  
red; eared , F. D., tea red ; a rs , 
F. D., ress (Bq.); d e r  (a rru d ), 
F. D., ed d a r , n. a., z id u r i .
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Vez. f z w a r a , pl., z iw a r iw in .  
Una vez: i y  e n tw a ra . Algu
nas veces: sa  (Kl.) s i  (Bq.) 
e n tiw a r iw in . Pocas veces: d e
ru s  e n tiw a r iw in . Muchas ve
ces: a t ta s  e n tiw a r iw in . Cada 
vez: m en k u r z w a r a .— Tur
no, ocasión, m., a m o r  o m or, 
pl., im o ren . —  Tal vez. V. 
Quizá. — Hacer las veces 
de alguno, representar, v. a., 
n u b , F. D., ten u ba , n. a., 
a n u b i.

Vía, m., camino, a b r id , pl., 
ib r id en .

Viajador. V. Viajero.
Viajar, v.n., hacer viaje, sa fa r , 

F. D., te sa fa r , n. a., a sa fa r .
Viaje, m., essefar, pl., essefa- 

r a z ■ — Ida a cualquier par
te, m., a b r id  (Bq.);—— f., z w a 
ra  (Kl.). ¿Cuántos viajes has 
hecho a Melilla?: ¿ e sh a r  in i-  
b r id e n  t ig g id  g e r • E m r ir t?  
He hecho tres viajes a Te- 
tuán: roheg  z e r a z a  e n tiw a 
r iw in  ger T i t ta w in .

Viajero, m., viajante, am sa -  
fa r , pl., im s u fa r  (Bq.) im sa 
fa re n  (Kl.).

Vianda, m., sustento de los 
racionales, comida, m a s s a ;  
e rm a ^ re z  (Bq.); ra d w in  en- 
n i a m e z — E o  que acompaña 
al pan, m., re g w a f. Como 
pan con vianda: te tte g  a ¿ ro m  
seregw ap. Sólo como pan: 
te t te g  a g ro m  sehafi.

Víbora, f., culebra venenosa, 
z a r e f s a , pl., z ir e f s iw in  (Kl.); 
z a q e t t a r z ,  pl., z iq e t ta r in  
(Bq.). V. Culebra.

Vicario, m., el que hace las 
veces de otro, e r ja r i f e x z ,  
pl., e r je ra if .

Viceversa, adv-. al contrario, 
su m edren  (Bq.); serm eqerub
(Kl.)."

Viciar, v. a., dañar, corrom
per, echar a perder, se jsa r, 
F. D., sejesar, n. a-, a se jsa r;
— v. r., entregarse a los vi
cios, efsed , F. D., fessed , 
n. a., a fsa d .

Vicioso, -sa, adj., entregado 
a los vicios, principalmente 
carnales, a m fe sa d , pl., im fe -  
saden ; z a m f e s a d z , pl., z im -  
fe sa d in . — Entregado al vi
cio del juego, am fel-les , pl., 
im fel-lesen; z a m fe l- le s z , pl., 
z im fe l- le s in .

Victoria, m., triunfo, a g ra b .
— Obtener una victoria, 
triunfar, v. a., egreb , F. D., 
gelleb , n. a., a g ra b .

Victorioso. V. Vencedor.
Vid, f., planta, z e f a y a r z ,  pl., 

z i f a y a r in  (Kl); —- m., edda- 
r y e z , pl., ed d w a ri.

Vida, f., z u d a r z ;  z e m a i s z ■ — 
Tener vida, existir, vivir, 
v. n., edder, F. D., tedder, 
n. a., z u d a r z ;  a á is , F. D., 
tá a is , n. a., z e m a i s z .  — 
Tiempo o duración de la
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existencia, m., e rá a m a r. Dios 
prolongue tu vida o alargue 
tus años: E rb b i a d id u w e r  
erá a m a r  o  z u d a r z  ennex.

Viejo, -ja, adj., de mucha 
edad, aw essar, pl., iw essora;  
z a w e s s a r z , pl., z iw e s s o r a .— 
Ser, estar o ponerse viejo, 
v. n., w essar, F. D., tw essar;  
n u m ger, F. D., te n u m g o r .— 
Deslucido, estropeado, adj., 
ib b u ri, pl., ib b u riyen ; ze b b u -  
r i , pl., ib b u riyen t.

Viento, m., a se m m id  o  asem - 
m id (¥ i\ .) ;a d u (B q .)- , a r r ih .— 
Viento Norte: abeh ri o asem - 
m a w i. — Viento Sur: aqebri. 
—Viento del Este (Levante): 
sa rq i. — Viento del Oeste 
(Poniente): g a rb i. —Venda
val, m., g e r ig a . — Brisa, m., 
rad iu m .

Vientre, m., a á a d d is , pl., 
eáadd isen . — Bajo vientre, 
empeine, f., z a á a d d is z , pl., 
z e á a d d is in . V. Panza. — 
Hacer de vientre, v. n., eva
cuar el vientre, e ffe g  s u fe ll if  
ennes, F. D., te ffe g .

Viernes, m., eyy e m á a  o ne- 
h a r  n eyyem áa .

Viga, f., madero largo y grue
so, z a íp n iz , pl., z ih e n y a  
(Bq.); z a h n a ix z , pl., z ib n a i-  
y in  (Kl.); — maestra, m., er- 
q a n d a re z  en tehenya , pl., er- 
q a n d a ra z ;  sa fu r , pl., isu fa r  
o isu foreti.

Vigía, m., persona destinada 
a vigilar, a m eh d i, pl., imeíp- 
d iy e n  (Bq.); a m eh d a , pl., 
im eh d a yen  (Kl.).

Vigilancia, m. pl., h ettu . — 
Guardia, f., z á a s s a s z .

Vigilante. V. Vigía.
Vigilar, v. n. y a., velar so

bre una cosa, eípda, F. D., 
h e tta , n. a., h e ttu . — Custo
diar, guardar, a á ssa s , F. D., 
tá a ssa s .

Vigilia, m. pl., víspera, 
e rá w a sa r . — Estar falto de 
sueno, v. n., en du  iid e s , 
F. D., n e ttu , n. a., a n d a u .

Vigor, m., fuerza, viveza, 
eficacia, e y y e h e d ; e ssa h e z;  
e rq u w e z .

Vigorosamente, adv., seyye-  
hed; se rq u w e z ; sessa h ez .

Vigoroso, -sa, adj., isah , pl., 
sahen; ze sa h , pl., sahen t; — 
iyh éd , pl., yeh den ; z e y h e d ,  
pl., yeh den t; — iq iva , pl., 
qm an; z e q w a , pl., q w a n t.

Vil, adj.. abatido, bajo, des
preciable, a m e d r u r ,  p l., 
im ed ru ren ; z a m e d r u r t , pl., 
z im e d r u r in .

Vileza, f., z u m m e d r e r z .
Villa, f., población, ed d esa r, 

pl., red so r. V. Ciudad.
Vinagre, m., erjeíl. 
Vincular. V. Jttar.
Vínculo, m., lazo, atadura, 

a sed d i, pl., iseddan .
Vindicar. V. Vengar.
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Vino, m., e s s a r a b ;  — coci
do y dulce, m., essa m ez;  
a rru b .

Viña, f., terreno plantado de 
vides, z e p a y a r z , pl., z ip y a -  
rin , col., ep p a y a rz . -— Cepa 
de la viña, i., z i g i a r z  (Bq.) 
z i y a r z  (Kl.) e n te p a y a rz . 

Viñedo. V. Viña.
Violar, v. a., infringir una 

ley o precepto, j a r e f  edd in , 
F. D., te ja ra f , n. a., a ja re f;  
e f fe g  a b r id  n ed d itt, F. D., 
te ffe g ;  —  la ley deí ayuno; 
erp apum m i, F. D., terpa, 
n. a., z irp i;  — a una mujer, 
eqqu , F D., teqqu , n. a., z a q -  
q u z . V. Fornicar;—se jsa r, 
F. D., sejesar, n. a., a se jsa r  
( z a m g a r z ) ;  senuqqeb ( z a m 
g a r z ) , F. D., sen u qqu b, n. a., 
asn u qqeb .

Violentamente, adv., sebep- 
pep; ugir; sed era á . La mujer 
obró violentamente con su 
marido: z a m g a r z  z e g g a  se- 
beppep o z e g g a  u g ir  al{ed 
a ry a p  ennes.

Virgen, m., doncel, doncella, 
aáperi, pl., edperiyen; za á p e-  
r i x z ,  pl., ze d p e r iy in .

Viril (miembro), m., uretra 
a b ru r , pl., ib u ra r;  a b á a n u d , 
pl., ib d a n a d ; a m en ia r , pl., 
im en iaren .

Virtud, m., e tte q iy e z .
Virtuoso, -sa, adj., d a y s  e t

te q iy e z ; — d e tteq i. — Reli

gioso, a fq ir , pl., ifq iren ;  
z a f q i r z ,  pl., z i fq ir in .

Viruela, f., enfermedad, z a -  
p a rp a ix z . — Tener viruela, 
v. n., ehrex  se ze p a rp a ix z ,  
F. D., hellex, n. a., ereh rax . 
— Tocado o dañado de vi
ruela, adj., aqerqas (entepar- 
p a ix z ) , pl., iq e rq a íe n ; za q e r -  
q a s z ,  pl., z iq e r q a s in ;  — 
aberbas (en tep a rp a iz), p 1., 
iberbasen; z a b e r b a s z , pl., z i -  
berbasin  (Bq.).

Viruta, m., de madera, en- 
n eyar.

Visir, m., ministro de un so
berano musulmán, ru p ir , pl., 
erw apara .

Visita, m., eppyarez;—f. pl., z i -  
m epra. — Devolver la visita, 
v. a., e rr  eppyarez, F. D., térra .

Visitar, v. a., a alguno, per, 
F. D., eppar, n. a., z im e p ra ; 
s iy y e d , F. D., te s iy y a d , n. a., 
a s iy y i;  — el sepulcro de un 
santón o morabito, por, 
F. D., tepora, n. a., a p o ri.

Vista, f. pl., zim ep ra ; z e m u g -  
r i (Bq.). — Tener enferma 
la vista, v. n., los ojos ma
los, a d en , F. D., ta d en ; — 
v. a., siden , F. D., saden , 
n a., asiden . — Nube en el 
ojo, m., ergem am . 

Vislumbrar, v. a., per, F. D., 
eppar.

Víspera, f., vigilia, z a á r f a ,  
pl., ze á r f iw in .

28
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Vistazo (echar un), v. a., mi
rar superficialmente, silfo se- 
z i t ta w in , F. D., silfoa. Eché 
un vistazo a la habitación: 
a jja m  silfoeg q a á  s e z i t ta w in .

Vitriolo, m., mineral, e ttu z i-  
y a  reh in d iya  (Bq.); e ttu tiy a  
reh in d iya  (Kl.).

Vituperar, V. a., reprobar, 
motejar, increpar, escarne
cer, fa w a r , F. D., te fa w a r ,  
n. a., a fa w a r ;  m e fa w a r , F. D., 
te m fa w a r , n. a., a m fa w a r;  
eyb ed , F. D., yeb b ed , n . a., 
a y b a d ;  a á a y a r , F. D., tá a -  
y a r , n. a., a á a y a r ;  m á a y a r , 
F. D., te m á a y a r , n. a., a m á a -  
y a r .

Vituperio, f., baldón, opro
bio, z a m á a y a r z , pl., z im á a -  
y a r in ;  z a m f a w a r z ,  pl., z im -  
fa w a r in .

Viudez, f., z u y y e r  o z u y y e r t .
Viudo, -da, adj., a y y a r , pl., 

a y y a r in ;  z a y y a r t ,  pl., z a y -  
y a r in . — Quedarse viudo, 
v. n., u y y e r , F. D., tu y y e r;  
eqqim  d a y y a r  o e t ta y y a r t ,  
F. D., te  g im a .

Vivacidad. V. Viveza.
Víveres, m., provisiones, er- 

m u n ez.
Viveza, f., prontitud, agude

za, ligereza, ze fse s ;  z a fs u s i .
Vivienda, f., z a f e d d i j z ;  z e -  

m ir iu x z ;  z w ir i t ;  z e m ir i t .
Vivificar, V. a., dar vida, sen- 

fa s  bobber, F. D., sena fa s ,

n. a., asen fa s; erred  bohbér, 
F. D., té rra . La buena co
mida vivifica al enfermo: 
m a ssa  isebhan isen fa s o ite- 
r r a s d  bobber a m eh ru x .

Vivir, v. n., tener vida, edder, 
F. D., tedder, n. a., z u d a r z .— 
Existir, v..n., ir  i , F. D., t ir i .  
— Pasar y  mantener la vida, 
d a i s ,  F. D., tá a is ;  m á a is , 
F- D., te m á a is .— Habitar o 
morar, efdeg , F. D., feddeg;  
ir  i, F. D., t ir i .

Vivo, -va, adj., diligente, 
pronto, ágil, ie fsu s, pl., fesu- 
sen; z e f s u s , pl., fesu sen t. — 
Sutil, ingenioso, ieq d á a , pl., 
q e d á a n ;z e q d á a , pl., q ed á a n t.

Vocal (poner), v. a., poner 
vocales o mociones a un es
crito, d eb e t z i r a y a , F. D., 
debbet, n. a., adh a t; serex , 
F. D., sellex , n. a., a se ra x .

Vocear, V. n., dar voces o 
gritos, re g re g , F. D., tereg-  
reg, n. a., a re g re g . V. Gri
tar.

Vociferar. V. Vocear.
Volar, v. n., d w , F. D., e tta w , 

n. a., e d d a w a  o e tta w a . V. 
Vuelo; — v. a., hacer vo
lar, sed w , F. D., sed a w , n. a., 
a sed w i.

Volatinero. V. Titiritero.
Volcar, v. n., volver del otro 

lado, eqreb, F. D., qetteb, 
n. a., aqra b ; — v. a-, seneq- 
reb, F. D., sen eqrab , n. a.,
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asen eqrab; — v. n. y r., neq- 
reb, F. D , ten eqrab , n. a., 
an eq ra b .

Volea, m., cierto palo en los 
carruajes, a z m u n ;  — f., z a -  
f a ir u z .

Voltear, v. a., dar vueltas o 
volteretas en el aire, egg z i -  
m e n h u H a r z  (Bq.) o z im q u -  
ru y a , F. D., tegg .

Voltereta, f. pL, vuelta lige
ra en el aire, z im q u r u y a ;  
z im e n h u s s a r z  (Bq.).

Voluntad, m., libre albedrío, 
e r ja d a r . — Placer su volun
tad, v. a., egg  e r ja d a r  ennes, 
F. D,, tegg. — A voluntad, 
adv., al libre albedrío de 
uno, s e r j a d a r  en n es. — 
Amor, afecto, m., a r a d i.  —  
Deseo, apetito, m., esse h w e z .

Voluntariamente, adv., de 
manera voluntaria, se r ja d a r  
ennes.

Voluptuoso, -sa, adj., d a y s  
e s s e h w e z  o  in tegran .

Volver, v. a., tomar, ed w er , 
F. D., d u 1 $ w e r  (Kl.) du g-  
g w e r  (Bq.), n. a., z a d u w r a .  
— Regresar de un lugar, 
á a q eb , F. D., ta á q e b , n. a., 
á a q eb .— Devolver, restituir, 
err , F. D., té rra . V. Vomi
tar. —Volver a hacer, repe
tir, a á w e d , F. D., ta a w a d ,  
n. a., a á w a d ;  — de arriba

para abajo, em ru lli, F. D., 
tem ru lli, n. a., a m ru lli; —las 
hojas de un libro, e q re b , 
F. D., qelleb, n. a., a q ra b .

Vomitar, v. a., err , £. D., 
té rra , n. a. z e r a r i z  (Kl.); 
en sar, F. D., te n sa r  o nessar, 
n. a., z a n e s r a u z  (Bq.).

Vómito, f., lo que se vomita, 
z e r a r i z  (K 1.); z a n e s r a u z
(Bq.).

Vosotros, -tras, pron., ken- 
n iu , pl., ¡iennint (Kl.); xen- 
n iu , pl., x e n n in t (Bq.).

Voz, m., vocablo, a w a r , pl., 
iw a re n .—Grito, f., z e g o y e z ,  
pl., z ig o y a .

Vuelo, m., eddaw a; e tta w a ;— 
f., zid -w a  (Bq.); zeda-w i (Kl.).

Vuelta, f., regreso, z a d u w r a .
— Dar vueltas alrededor 
v. a., enned, F. D., tenned  
n. a., u n u d. — Poner al re
vés, tornar, e q re b , F. D., 
qelleb , n. a., a q ra b .

Vuestro, -tra, -tros, -tras, 
pron., enw em  (Kl.) enxum  
(Bq.) enw en (de vosotros);
— en xen t, en xem t (de vos
otras). Vuestro vestido: 
a rru d  enxen t. Vuestro cuar
to: a jja m  enw em . Las suyas 
son mejores que las vues
tras: z i in  ennes, sebhent je  
z i in  enw em  o je  z i in  en 
x u m .

*
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Y
Y, conj., d . El perro y el 

buey: a id i  d u fu ñ a s . — Te
nemos cabras y bueyes: ger- 
n eg z ig a t in  d ifu n a se n . — 
La d  se convierte en t cuan
do se encuentra con la z  
inicial de los nombres feme
ninos. He visto al hombre 
y a la mujer: perig  a ryap  
e tte m g a rz . El cerdo y la va
ca: i r e f  e t te f u n a s z .— Cuan
do la conj. y enlaza ver
bos, no se expresa en ri- 
feño. — Mi padre compra y 
vende: b a b a  isa g  ipnupa. Tú 
no haces más que comer, 
beber y holgazanear: sel{ 
b a s a  te tted , zesessed , zem en -  
d a red . — Denotando conse
cuencia o simultaneidad de 
acción, se traduce por u xa , 
la que se suprime a veces. 
Me gustó y la compré: iá a y -  
b a i u x a  s e g ijz . Me dolía la 
cabeza y no vine: tu g a  iteq- 
qesa i u p c llif  u x a  w a r d  usig. 
Vete a él y díle: roh  g a res  
z in id a s  o u x a  z in id a s .  —  
En las enumeraciones se ex
presa la conj. y por s, re
pitiéndose en cada miem
bro. Grandes y chicos: su-

m e q r a n  sum epian . Todos 
fueron presos: hombres, mu
jeres y niños: tw a tte fe n  qaá: 
siryapen , s e z im g a r in , siher- 
m u s e n .  — Equivaliendo a 
pues, se traduce por i. Y 
¿qué buscáis?: i ¿rnain z e -  
reppum ? Y ¿qué va a hacer 
con ella?: i ¿ m a in  pays g a  
ze g g ?  Y ¿voy a quedar sin 
venir?: i  ¿m a  a d eq q im eg  
w a r d  tiseg?

Ya, adv., ya no, todavía no, 
py r e jz u  (Kl.) peg ru ja  (Bq.). 
Ya no dicen nada de él: 
r e jz u  a á d  w a r  eqqaren  sa  
ja fe s  (Kl.) o r u ja  a á d  w a r  
eqqiren  s i  jefes; — pegw atn i 
(Bq.) u g w a m i (Kl.). Hace 
ya cuatro días que no me 
da la fiebre: h a d i erb á iya n  
pegw atn i o u g w a m i w a r  d a id  
z u s i  z im e ss i; — conj., una 
vez que, puesto que, a m i, 
n w a m i. Ya que tienes casa, 
iré: a m i o  n w a m i g a res  z a d -  
d a r z ,  a d era h eg . — Cuando 
se encuentra repetida la 
conj. ya, se corresponde 
por m a rra , m a rra ; a m m u , 
a m m u ; ra , r a ;  u ra , u ra ;  
w a ra , w a r  a . Ya el marido,



YED — 437 YU

ya la mujer, ya sus hijos, 
todos están enfermos: a ra  
d a r y a g ,  w a r a  e tte m e ttu z  
‘w ara  e tta rw a  ensen, herxen  
q a á . — Ya dices de un mo
do, ya de otro: m a rra  ze q -  
q a re d  a m y a , m a rra  ze q q a -  
red  a m y a  o a m ttx  en n iden . 
Tú ya ríes, ya lloras: sem  
m a rra  z e tr u d , m a rra  zedeh -  
hexed.

Yedra, f., planta, hiedra, z e -  
m a n n a t, pl., z im a n n a d in ;
— f. pl., z im y e g d in  (Bq.).

Yegua, m., hembra del ca
ballo, erá a u d a , pl., era a u -  
d a z  (Kl.) e r á a y a d  (Bq.); -— 
f., z a g m a r z , pl., z ig m a r in  
(Bq.); z a y m a r z ,  pl., z iy m a -  
r in  (Kl.).

Yema, f., renuevo en los ve
getales, z e g i f w iz  en lleg a rs , 
pl., z i f i f w a  (Bq.); — m., 
in eg tn i, pl., ineg tnan; f i z a ,  
pl., if lzw e n  (Kl.); elleqih, pl., 
e lleqoh . — Echar yemas o 
renuevos los vegetales o 
plantas, v. a., su fe g  zigig^wa, 
F. D., su fu g ; — del huevo, 
m., erm aíp a fu g g a g  o apw- 
g w a g , pl., erm ehoh  (Kl.); 
a fa rg  o fa rp  en tem ella r t, pl., 
a fa r f iw e n  o  ifa rp iw en  (Bq.).
— Clara de huevo, m., er-  
m a h  a se m r a r  (Kl.); — del 
dedo, f. pl., z i t t a w in  n id u -  
d a n .

Yerba, m., planta, hierba,

erhed. — Coger yerba, v. a., 
eh zes, F. D., heltes, n. a., 
a h z a s .

Yerno, m., respecto de una 
persona, marido de su hija, 
a d u g g w a r ,  pl., id u w ra n ;  
a n u d , pl., in u den . — Nuera, 
F, za d u g g 'w a rt, pl., z id w w -  
rin ; z a n u t , pl., z in u d in .

Yerro, m., falta, equivoca
ción, a g ra d . Cometer un 
yerro, v. a., egred , F. D., 
gelled , n. a., a g r a d ;  egg a g 
ra d , F D ., tegg.

Yerto (ponerse), v. n., estar 
helado de frío, efred , F. D., 
fe líed , n. a., a fr a d ;  — v. a., 
se fred , F. D., se fe ra d , n. a., 
a se fra d . El frío pone yertas 
las manos: asem m id  ise fe ra d  
ifa ssen . El está helado: net- 
ta  ie fred ; v. n., egru ref, 
F. D., leg ru rup, n. a., agru -  
ra f; — v. r., seg ru ref, F. D., 
s e g r u n tf , n. a., a sg e ru ra f . 
Está yerto por el frío: ig ru -  
reg su sem m id .

Yesca, m., materia muy seca 
y preparada para arder fá
cilmente, e s s á a r ;  d a y s  z i -  
m essi (Kl.1; deges e r á a f iz  
(Bq.). — Pedernal, f., z e -  
m ix si, pl., z im ix s iw in . — 
Eslabón, m., in efed , pl-, inef- 
daw en  (Kl.); a n fé d , pl-, in fe-  
d a w en .

Yo, pron., nes (Kl.) n is  (Bq.).
Yu-yu (hacer), v. a., gritos
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especiales que dan las rifeñas 
en los actos públicos en se
ñal de alegría, sereureu , 
F. D., sereu riu , n. a., asreu.- 
riu .

Yugo, m., instrumento de 
madera que se pone a los 
animales para trabajar, gag- 
ru , pl., igu gra  (Bq.); gayru , 
pl., igu yra  (KL).

Zabullir. V. Zambullir.
Zagal. V. Pastor.
Zaguán, m., entrada de la 

casa, a seq q if, pl., iseq fan .
Zahina. V. Maíz.
Zahón, f., especie de calzón 

que usan los trabajadores, 
z e h a n ta , pl., z ih a n tiw in .

Zalea, f., vellón, piel de car
nero u oveja con lana, z a h i-  
d o r z , pl., z ih id a r ;  —m., as- 
r i j , pl., is r ijen  (KL).

Zambullidura, f., zambulli
miento, z a g d e s z .

Zambullir, V. r., meterse de
bajo del agua con ímpetu, 
egdes, F. D., g e tte s , n. a., 
a g d a s ;—v. a , segdes, F. D., 
seg d a s, n. a., a seg d a s.

Zampar. V. Tragar.

Yunque, f., pieza de hie
rro, zc í{o rg ix z , pl., z il{o r-  
f iy in .

Yunta, f., par de animales 
que sirven en las labores 
del campo, z iu g g a , pl., z iu g -  
ga-win (Bq.); z iu y y a , pl., 
z iu y y a w in  (K1-); z iy u g a , pl., 
z iy u g a w in  (Bq.); z i y u y a ,  
pl., z iy u y a w in  (KL).

Zanahoria, f., planta, ze jig -  
g u t, pl., z i j ig g u z in , col., 
jiggu.

Zancada, m., paso largo, aso- 
r if , pl ., iso r ifen .

Zancudo, -da, adj., que tiene 
las zancas largas, boaaggebe- 
na, pl., a izb o á a g g eb en a ; m i- 
áaggebena, pl., s tiizm iá a g g e -  
bena (Bq.).

Zanganear. V. Vagabun
dear.

Zángano. V. Abeja, Hol 
gazán.

Zanja, f., excavación larga en 
la tierra, z a s s a , pl., z a s -  
siw in . — Abrir zanjas, v. a., 
egg z a s s a , F. D., tegg; — m., 
hoyo largo y angosto, ah fir, 
pl., ihfiren; a g en to r , pl., i gen-
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ta r e n .—Abrir los cimientos 
de una casa, edificio, v. a., 
egg  elleses, F. D., tegg. 

Zanjar. V. Zanja.
Zapatero, m., el que hace 

zapatos, a ja r r a f , pl., ¿ jarra 
ren . — Remendón, m., a d a -  
r r a f , pl., id a r ra fe n .

Zapatilla, f., calzado casero 
usado principalmente por 
las mujeres, z a r ^ a s z , pl., 
z ir ^ a s in  (Bq.); zah erl^ u sz, 
pl., ziher1{usin  (Kl.).

Zapato, m., calzado, babu
cha, aherhus, pl., ¿herbasen  
o ib e r ia s . — Calzado en ge
neral, m. pl., iherl{usen. — 
Calzarse, ponerse los zapa
tos, v. n., egg iherlfuseu, 
F- D., tegg; eqqen ¿herbasen, 
F. D., teqqen .—Quitarse los 
zapatos, descalzarse, v. n., 
el{l{es iherl{usen, F. D., tebk.es; 
s ir i  ¿herbasen, F. D., sa ra i. 
— Romperse los zapatos, 
v. n., q a rs ¿herbasen, F. D., 
q a rres . —  Remendar el cal
zado, s a r r e f  ¿herbasen, F. D., 
te sa rra f .

Zaragüelles, m., especie de 
calzones anchos y follados, 
esserw a r, pl., esseraw ar.

Zaranda, f., criba, z a l lu n t .  
V. Cedazo.

Zarandar, v. a., limpiar el 
grano pasándole por la za
randa, s iy e r , F. D., tes iyer , 
n. a-, asiyer .

Zarandear. V. Zarandar.
Zarcillo, f., pendiente, z a j -  

r a f z ,  pl., z i j r a f in ;  za u n e s t, 
pl., ze u n e s in ; —muy grande, 
f., z a j a r a s z ,  pl., z i ja r a s in  
(Kl.); z e jo r s i z , pl., z i jo r s i-  
y in  (Bq.).

Zarpa, m., de ciertos anima
les, am ejh as, pl., im ejbasen . 
V. Arañar, Uña.

Zarpar, v. a. y r., levar an
clas, q era á  a g e rfim  (Bq.) 
a y e r f im  (Kl.), F. D., qellaá , 
n. a., aqeraá .

Zarza, f., arbusto, z a b g a , pl., 
za b g iw in .

Zarzamora, f., fruto de la 
zarza, ze q u q ix  en tebga , pl., 
z iq u q a i.

Zarzaparrilla, m., arbusto, 
e r á o s b e z .— Tomar zarzapa
rrilla, v. a., su-w e rá o sb e z ,  
F. D., sess, n. a., z ise ss i.

Zopenco, -ca adj., tonto y 
abrutado, agesim , pl., igesi-  
m en; z a g e s in t , pl., z ig e s i -  
m in .

Zoquete. V. Tonto.
Zorra, f., animal, z a w a r z a ,  

pl., z iw a r z iw in ;  z a x á a b z ,  
pl., z ix á a b in ;  z o h e r z , pl., 
zo h e ra w e n  (Bq.). V. Ra
posa.

Zorro, m., macho de la zorra, 
a w a r z iu , p 1., iw a r z iw e n ; 
a x á a b , pl., ix á a b e n ; oher, 
pl., oheraw en  (Bq.). V. Ra
poso.
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Zozobra, m., inquietud, des
asosiego, a m n u s, pl., im n u -  
sen. erh am , pl., reh m u m .

Zozobrar, v. n., peligrar la 
nave por la fuerza de los 
vientos, fluctuar, balancear, 
a r g e re g , F. D., ta rg e ru g , 
n. a., a rg ereg  o a rg e r ig .

Zumaque, m., arbusto, te g a jz .
Zumbar, V. n., hacer ruido 

el látigo, la honda, pefgef, 
F. D., tegefguf, n. a., agefgef; 
— los insectos, egher, F. D., 
gehher, n. a., agher. El mos
cardón está zumbando: z i -  
m e b b e sa rz  zegeh h er;—a uno 
los oídos, w e x w e x , F. D., 
tw e x w ix , n. a., a w ex w ex ;  
w e y w e y , F. D ., tw e y w iy ,  
n. a., a w e y w e y . Me están 
zumbando los oídos: tw ex w i-  
xen  o  tw e y w iy e n  im e y y a n  
(Kl.) im e ffo g e n  inu; — cier
tos insectos, pebfeb , F. D., 
tegebgab, n. a., agebgeb; gen- 
gen, F. D., tegengun, n. a., 
agengun. Estuvo zumbando 
el escarabajo: igebgeb abgig.

Las moscas zumban mucho: 
z ig ig w a  tegengunent a t ta s ;— 
el viento, gebgeb, F. D., tegeb- 
gab, n. a., agebgeb.

Zumo, m., líquido de las hier
bas, frutas, etc., a m a n  (ne- 
U essin). — Sacar el zumo, 
v. a., gem m , F. D., tegem m a, 
n. a., agem m i.

Zurdo, -da, adj., izquierdo, 
agerm ad , pl., igerm aden; z a -  
germ at, pl., z ig e rm a d in ; — 
agerh ad, pl., igerhaden; z a -  
gerh at, pl., zigerípadin  (Bq.). 
— Que usa de la mano iz
quierda, adj., bu germ ad , pl., 
a izb u ig erm a d en ; m u germ ad , 
pl., su izm u ig e rm a d e n ;—bu- 
gerhad, pl., a izb u ig erh a d en ; 
m u g e r h a d ,  p l., su izm u i-  
gerhaden (Bq.).

Zurra, m., vapuleo, agellad , 
pl., igelladen .

Zurrar, v. a., vapulear, u x s  
agellad, F. D., tiss . 

Zurriago. V. Vara.
Zurrón, f., bolsa de cuero, 

z a j r i t ,  pl., z i ja r id in .
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P R Ó L O G O

jP^L apartamiento notorio que existe entre mis trabajos 
lingüísticos y la especialidad a que responde la pre

sente obra, no me daba derecho a prologarla, y  así se lo 
manifesté a su autor, sin falsa modestia, cuando tuvo la 
bondad de pedirme que escribiese estas breves palabras 
preliminares. Como se ve, pudo más la amistad que el ra- 
zonamierito; y puesto que al fin hube de aceptar el honor 
que se me brindaba, quiero tratar de cohonestarlo con mi 
incompetencia alegando un antecedente desconocido para 
muchos lectores.

En el año 1944, cuando el P. Esteban Ibáñez publicó 
su D ic c io n a r io  E s p a ñ o l - R i f e ñ o , todavía tenía yo vagar para 
dar cuenta en los periódicos de las novedades más impor
tantes que salían de la imprenta; y como ese Diccionario 
representaba, a mi juicio, un adelantamiento considerable 
en el campo de los estudios bereberes, le dediqué dos lar
gos artículos en los que procuraba poner de manifiesto, no 
sólo el mérito intrínseco de la obra, sino también el alcance 
científico y hasta el resultado político que podía esperarse 
de ella.

No voy a repetir aquí los conceptos que expuse en



tonces, y en los cuales me ratifico expresamente; pero sí 
me interesa referirme a dos propuestas que me permití for
mular. La primera iba dirigida al P. Ibáñez y decía literal
mente: «... hemos de acoger con gratitud y aplauso el 
D ic c io n a r io  E s p a ñ o l- R if e ñ o  del joven franciscano español, 
a quien desearíamos pedir que completase su magnífica 
obra con una segunda parte r i f e ñ o - e s p a ñ o la , previo un 
concienzudo aquilatamiento de la fonética y de su trans
cripción, todavía fluctuantes.» Esto explica por qué, al pre
sentarme ahora el P. Ibáñez las capillas de la presente obra, 
en la que veo colmados mis deseos, no haya podido resis
tirme con terquedad a servirle de paraninfo, aun a sabien
das de que lo merecía de mejor calidad.

El D ic c io n a r io  R i f e ñ o - E s p a ñ o l , compilado en menos 
de cuatro años, representa un esfuerzo ingente, puesto que 
la presentación del material léxico bereber, dada la varie
dad de formas que asumen los vocablos, — formas que a 
veces sólo tienen de común la persistencia de una o dos 
consonantes — ofrece serias dificultades. En un tratado con 
fines puramente científicos, la agrupación de los derivados 
por familias junto a la forma radical, resuelve satisfactoria
mente el problema; pero cuando el propósito se encamina 
a poner directamente al alcance de los no iniciados la equi
valencia castellana de las voces rifeñas, para que puedan 
encontrarlas tal como suenan y sin más guía que el orden 
alfabético, el método ha de ser diferente. Por fortuna, el 
P. Ibáñez atendió cuidadosamente a consignar en la prime
ra parte de su obra, junto a la forma primitiva rifeña, los 
derivados y compuestos. De este modo, utilizando como 
nexo entré las dos partes del Diccionario la palabra caste
llana que se da en la segunda, es fácil encontrar en la pri
mera toda la información necesaria.
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Una novedad importante que debemos señalar en el 
D ic c io n a r io  R if e ñ o - E s p a ñ o l , consiste en haber puesto al 
frente de la obra una «Introducción» valiosísima, en la que 
se condensa toda la información que puede interesar a los 
estudiosos acerca del estado en que actualmente se halla el 
conocimiento de los problemas bereberes: repartición geo
gráfica y características comparadas de los diferentes dialec
tos; naturaleza de su respectivo caudal léxico; fonética, 
morfología y sintaxis del rifeño, literatura, folklore, biblio
grafía, etc.

De los varios capítulos de esta «Introducción», todos 
ellos interesantes y bien documentados, quiero destacar 
el de la fonética, que me pareció insuficientemente aten
dida en la primera parte de la obra. Esta vez se remedia 
ampliamente aquella deficiencia, se utiliza para ello el tec
nicismo generalmente aceptado, y se resume la informa
ción así obtenida en dos cuadros sinópticos: uno es el 
«Cuadro de las consonantes rifefío-bereberes», clasificadas 
por el punto de articulación, tensión muscular, interven
ción de las cuerdas vocales (sonoras y sordas) y modo 
de articulación; y otro es la «Tabla de transcripción de los 
fonemas rifeño-bereberes» con la correspondencia de las 
letras árabes y los signos convencionales adoptados. Todo 
esto es más que bastante para los fines prácticos que se 
persiguen con el D ic c io n a r io  R i fe ñ o -E s p a ñ o l . Cuando el 
P. Ibáñez nos habla del «e s p i r a n t i s m o , como fenómeno 
tan peculiar de las hablas del Rif», nos habría gustado 
conocer su opinión acerca de la b  espirada que menciona 
Laoust, y que bien pudiera ser el mismo fonema bilabial 
fricativo sonoro, característico del castellano, que adverti
mos en lo b o , p o b r e ,  h a b la r , etc. ¿Es constante esa pronun
ciación, o se presenta únicamente en determinadas posi-
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dones? En la tabla de consonantes sólo hallamos la b  
oclusiva.

En cambio tengo que agradecer al P. Ibáñez la obser
vación que hace acerca del consonantismo bereber, apo
yando su tesis en el juicio de los especialistas más solven
tes, para convencernos de que en todos los dialectos de 
dicha lengua, y especialmente en el rifeño, «el v o c a l i s m o  
juega un papel secundario... en comparación con la posi
ción trascendente que ocupa el c o n s o n a n t is m o  en la for
mación de las palabras». Las consonantes, dice, forman la 
columna vertebral del léxico y, según Biarnay, constitu
yen «la charpente de la morphologie». Cuando hace algún 
tiempo dediqué fugazmente mi atención a los problemas 
de la escritura ibérica, no dejó de tentarme, como a Me- 
néndez Pidal, a Antonio Tovar y a otros iberistas, la po
sibilidad de relacionar en algún modo los vestigios que se 
conservan de la lengua de los íberos con las hablas de ori
gen líbico, más o menos desfiguradas, que viven todavía 
en el Norte de Marruecos; y a pesar de las interesantes 
sugestiones de Schuchart, tuve la impresión de que ese ca
mino no conduciría a ninguna parte. Las deducciones que 
yo sacaba de la escritura, en gran parte silábica, de las 
monedas e inscripciones ibéricas, me llevaba al convenci
miento de que la lengua en ellas reflejada debía tener como 
característica la e s ta b i l id a d , d e  l a s  v o c a le s  y no la de las 
consonantes. Determinado carácter ibérico, sin ningún sig
no diacrítico, valía indistintamente para \ a  o para g a ;  tal 
otro tanto podía leerse t a  como d a ,  pero nunca to , te , t i  
ni tu . En cambio, según nos dice el P. Ange Koller, una 
palabra bereber escrita f f u r  («salir») suena unas veces 
f fo r , otras f f e r  y otras f f a r .  Lo único permanente es la f .  
En el D ic c io n a r io  E s p a ñ o l- R if e ñ o  del P. Ibáñez pueden



X III

verse, además, s. v. («salir») las formas e ffe g , te ffe g , u f u g ,  
s u f e g ,  s u f u g , etc. Frente a esta disparidad e s e n c ia l , nada 
pueden probar, a mi juicio, unas cuantas coincidencias de 
léxico entre el vasco, como supuesto sucesor del ibérico, y 
las lenguas camiticas.

Estas minucias que pudieran parecer fuera de lugar, 
servirán por lo menos como indicio del interés que puede 
despertar en los más apartados campos de la lingüística 
cualquier aportación de primera mano, hecha con probidad 
y competencia, como el trabajo que hoy nos ofrece el 
P. Esteban Ibáñez.

La otra propuesta, a que antes me referí, iba dirigida 
a las «altas esferas», y tenía por objeto recomendar el re
clutamiento de vocaciones para intensificar los estudios be
reberes. No olvidemos que España es nación protectora en 
la zona norteafricana y que es vital para su prestigio y para 
la eficacia de su misión no quedarse a la zaga de otros paí
ses en el conocimiento de la lengua y de la psicología de 
sus protegidos. A los argumentos que, a este efecto, me 
permití aducir hace cuatro años, sólo quiero añadir ahora 
las recientes palabras de un profundo conocedor del pro
blema político-lingüístico que bullía en mi mente. Para lle
gar a penetrar, hasta donde es posible, en el fondo del 
pensamiento de? un bereber «es absolutamente necesario 
servirse de su lengua. Entonces el extranjero se convierte 
en amigo, la expresión de la fisonomía se transforma, la 
mirada revela simpatía, los corazones se abren, se compren
de todo mejor y está uno, al fin, en condiciones de no de
jarse engañar». P. A. Koller, E s s a i  s u r  l ’e s p r i t  d u  b e rb é re  
m a r o c a in , Fribourg (Suiza), 1945, p. 66.

Tengo prueba inequívoca de que mi llamamiento no 
cayó en el vacío; lo que no sé es si el interés y la clarivi-
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<lencia de las «altas esferas» que pude comprobar perso
nalmente, se ha traducido ya en realidades tangibles. Quie
ra Dios que así sea. En otro caso, sirvan estos renglones 
de apremiante recordatorio y al propio tiempo para des
cargo de mi conciencia. Para emprender el camino indicado 
ningún instrumento podía ser más útil y oportuno que este 
D ic c io n a r io  R i f e ñ o - E s p a ñ o l  con que hoy enriquece nues
tra cultura el más joven y animoso continuador de la glo
riosa tradición lingüística franciscana. El P. Esteban Ibáñez 
puede estar seguro de que su obra es la más digna y ade
cuada coronación que podía desearse para la labor que ini
ció, en los comienzos de este siglo, el inmortal precursor y 
maestro, P. Pedro Hilarión Sarrionandia, también francis
cano, con su admirable y no superada G r a m á t i c a  d e  la  
L e n g u a  R i f e ñ a .

J u l io  C a s a r e s .

De la Rea! Academia Española.



I N T R O D U C C I Ó N

|~~^N las páginas introductorias con que presentamos al 
público nuestro D ic c io n a r io  E s p a t ío l - R if e ñ o , abor

damos diversos problemas relacionados con la lengua be
réber y con uno de sus más importantes dialectos: e l  r ife ñ o .  
Ello nos exime.de tener que insistir sobre dichos extremos. 
En la introducción a este D ic c io n a r io  R i f e ñ o - E s p a ñ o l ,  
nos proponemos tocar otras cuestiones que tiene planteada 
la lingüística de los bereberes, haciendo hincapié, princi
palmente, en el habla de los cabileños del Rif, objeto del 
presente libro. Nos ha movido a presentar estas notas so
bre la lingüística rifeño-bereber, aparte la capital importan
cia que todos los problemas norteafricanos revisten, desde 
el punto de vista español, el deseo y la noble mira de des
pertar entre los estudiosos españoles un interés más deci
dido por esta lengua africana, en la que los modernos maes
tros de la lingüística comparada aciertan a ver puntos de 
afinidad y parentesco con la primitiva lengua de España: 
el idioma ibérico 1.

1 Sobre el parentesco lingüístico que el bereber guarda con otros 
idiomas se han lanzado diversas y dispares opiniones. Han sido autores ale-
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De intento incluimos en esta Introducción un ligero 
estudio sobre el proceso histórico seguido en la investiga
ción de la lengua bereber. Complemento de esa hojeada 
histórica es la b ib l io g r a f ía  sobre la lengua bereber que ad
juntamos: trabajo de conjunto que no ha sido, que sepamos, 
realizado hasta ahora y que estimamos ha de ser un pre
cioso auxiliar de consulta y orientación para los que se 
decidan a consagrarse a este sector de la Filología.

Presentamos también las últimas conclusiones que los 
modernos lingüistas han aportado sobre la fonética, la mor
fología, la sintaxis, la literatura y el vocabulario de la dia
lectología bereber.

Pretendemos ofrecer, resumido, cuanto pueda de algún 
modo contribuir a esclarecer los enigmas que plantea el 
dialecto rifeño, objeto primordial de nuestra investigación.

manes, principalmente, los que Kan estudiado esta cuestión. Entre los más 
calificados están Gabelenz, Schuchardt y Zyhlarz. Cf. Tovar, A .: L o s estu 
d ios bereberes en re la c ió n  con E sp a ñ a , en C u a d ern o s de E stu d io s  A fr ica n o s , 
editados por el Instituto de Estudios Políticos, 1948, n. 1, p. 115. Todos 
están contestes en emparentar la lengua bereber con el tronco camitico, y 
suele reconocérsele como inmediato antecesor el antiguo líbico. No faltan 
quienes le relacionan con el antiguo egipcio. Cf. Koller, P. A ., O. F. M.: 
E ssa i su r  l ’esp rit d u  berhere m a roca in , Friburgo (Suiza), 1946, p. 213; 
Rochemonteix, M. de: S u r  les ra p p o rts  g ra m m a tic a u x  q u i  ex is ten t entre  
l ’ég ip tien  et le berbere, en C ongres In te rn a tio n a le  des O r ien ta lis te s . París, 
1897, t. II, pp. 66-106. También existe una corriente moderna que le re
laciona con el vascuence y, por lo mismo, con el idioma primigenio de la 
Península Ibérica. Cf. Martínez Pajares, A .: E l ‘vascuence y  el bereber. Es
tudio crítico... Madrid, 1919; Oliveira Martíns, J. P.: H is to r ia  d a  C iv i l i -  
¡safSo Ibérica . Lisboa, 1946 (8a ed.), pp. 20 ss.; Menéndez Pidal, R.: 
P rólogo  al D icc io n a r io  E sp a ñ o l-R ifeñ o  del P. E. Ibáñez, O. F. M. Madrid, 
1944, p. xii. Sobre las relaciones más o menos directas de la lengua bereber 
con otros idiomas, cf. Basset, H.: E ssa i su r  la  l i t té ra tu re  des berbéres. A r
gel, 1920, pp. 10 ss.
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I   DIALECTOLOGÍA BEREBER

La lengua bereber, a la que los indígenas denominan 
ta m a x e li o  ta m a f ir t (modernamente z a m a c ig z  o  s e r b a } , se 
nos presenta boy ramificada en variedad de dialectos que, 
aunque idénticos sustanciaímente en su urdimbre gramati
cal (fonética, morfología, sintaxis) y con un fondo lexical 
común, ofrecen, no obstante, características que determi
nan las aludidas agrupaciones dialectales. Los dominios 
lingüísticos actuales de la lengua bereber resultan muy di
fíciles de señalar con precisión, ya que la invasión de len
guajes extraños — el árabe principalmente —- lian conver
tido el norteafricano en una especie de mosaico en el que 
aparecen entrecruzados ambos idiomas, con las más arbi
trarias modalidades. El árabe ha dominado los llanos y las 
vías y pasillos.de comunicación, conservándose el bereber 
en las montañas y puntos aislados de la moderna civiliza
ción. A veces emergen focos berberófonos en zonas ya casi 
totalmente arabizadas. Tampoco es infrecuente el fenómeno 
del bilingüismo. El árabe es el lenguaje oficial en zocos, 
transacciones comerciales y actos político-religioso-judicia
les, reservándose el uso de la lengua bereber para los actos 
privados y de vida familiar. En este aspecto, juega un pa
pel importantísimo en lo referente a la conservación y pro
longación de la lengua, la mujer bereber, muy al margen 
del mundo exterior.

El bereber, pese a la honda arabización de muchas de 
sus zonas, en tiempos no lejanos totalmente berberófonas 1,

1 El movimiento de arabización de la lengua bereber se inició con la 
llegada al norteafricano de las huestes capitaneadas por Okba Ben Nafi, en

B
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conserva vitalidad pujante en todo el Africa del Norte, 
donde seis a siete millones lo hablan todavía 1. En térmi
nos generales, podemos afirmar que existen focos berberó- 
fonos dentro de los territorios enclavados en la dilatada 
área, que partiendo de las costas atlánticas en la región del 
Dra y país de los susis, se extiende hasta el oasis de Siwa 
en Egipto, y que desde el Mediterráneo septentional avan
za hasta las márgenes del Senegal, por las divisorias del 
Niger y del Air. Hay zonas berberófonas, más o menos 
importantes, en el Sahara Español y Francés, en Túnez, 
Argelia, Tripolitania, Cirenaica y Egipto. En dichos terri
torios están enclavados los focos berberófonos de Mzab, 
Uargla, Zenaga, Adrar, Iulemeden, Air, Ahaggar, Ifri, 
G at, Gadames, Sokna, Auyila, Yebel Nefusa, Sened, 
Metmata, Setif, Chelif, Warsenis, Yendel, Dahra, Che- 
nowa, Zaowa, etc 2. Los lenguajes de esas regiones han 
sido, en su mayoría, estudiados en la segunda mitad del 
siglo pasado y principios del presente por autores, casi en 
su totalidad franceses 3. La dominación de los árabes ha in
ferido un golpe mortal a las hablas de los citados territo-

el siglo VIL Pero aún en el siglo XI, apenas si el árabe había invadido pe
queñas zonas. Durante la segunda dinastía hilaliana, en el siglo XIII, es 
cuando se logra un gran avance en la arabización de extensas zonas berbe
rófonas. No obstante, en los siglos XVII y XVIII tan sólo se hablaba beré
ber en Marraquex, la capital del Imperio Marroquí. Cf. Laoust, E.: C o u p  
d ’ceil su r les E tudes d ia lec ta le s  berbéres au  M a ro c , en B u lle tin  de V In s t i tu í  
des H a u tes E tu d es M a ro c a in e s . París, 1920, p. 122.

' P. Koller, op. c it . ,  p. 52.
2 Cf. Basset, A.: L a  la n g u e  berbere (Morphologie. Le verbe. Etude 

de themes). París, 1929, p p .  v t i-v i i i .

3 Véase al final de la Introducción la B ib lio g ra fía  sobre la lengua 
bereber, en la que se encontrarán estudios sobre las principales hablas de 
esas regiones.



ríos, en tiempos recientes, totalmente berberó fonos. N o 
obstante, todavía perduran restos lingüísticos bereberes, 
atestiguadores de su pasada supremacía.

L a  lengua bereber sigue predominando, a pesar de 
todo, en gran parte del territorio marroquí. Puede afirmar
se que alrededor de la mitad de la población de Marruecos 
continúa hablando el bereber, en su variada matización de 
dialectos y subdialectos. Los berberólogos suelen clasificar 
los dialectos bereberes de Marruecos en forma distinta, 
atendido el punto de vista en que se colocan. Y  aunque 
todos convienen en el fondo, el empleo por los berberólo
gos de distintos vocablos para designar los diferentes dia
lectos bereberes de Marruecos, engendra a veces confusio
nes, sobre todo, entre los no muy versados en estos temas. 
La generalidad de los autores distinguen tres grandes sec
tores dialectales: el rifeño, el beraber y  el susi 1, cuyos do
minios lingüísticos se bailan enclavados, en términos gene
rales, en las regiones septentrional, central y meridional de 
Marruecos, respectivamente. M ás concretamente: el rifeño 
en la región montañosa del Rif; el beraber en el macizo y 
estribaciones del Medio Atlas, y el susi en las zonas veci
nas del Grande y xA.nti-Atlas 1 2.

1 Es frecuente designar el dialecto de los susis con los nombres de 
c h e lh a  o ta ch elh e it, siendo así que dichas voces expresan la generalidad de 
la lengua bereber. Es más propio el proceder moderno de clasificar los dis
tintos dialectos, atendiendo al medio geográfico donde se hablan. El beraber  
recibe esa denominación del nombre de una cabila berberófona del Marrue
cos Central.

2 Aún no se ha hecho el mapa lingüístico detallado de Marruecos. 
Se han publicado sencillos mapas con indicaciones vagas. Cf. Justinard, Ct.: 
M a n u e l  de B erbére M a r o c a in  (Dialecte Rifain). París, 1926; Instituí des 
Hautes Etudes Marocaines: In i t ia t io n  a u  M a ro c . París, 1945 (3a ed.), 
p. 203. En nuestro D icc io n a r io  E sp a ñ o l-R ife ito , publicamos un mapa lin-

—  X IX  —



Aparte estas tres importantes agrupaciones dialectales, 
existen en Marruecos otras formas subdialectales, c¡ue pre
sentan diferencias más o menos acusadas con las ante
riores \

Los dialectos bereberes marroquíes son los que mejor 
nos son conocidos merced a los valiosísimos trabajos reali
zados, principalmente, en los últimos cincuenta años, de lo 
que dan testimonio los numerosos libros publicados, mu
chos de ellos de un reconocido valor científico 2.

—  J t x .  —

I I ---- PROCESO HISTÓRICO DE LOS ESTUDIOS SOBRE

LA LENGUA BEREBER

Hasta ya bien entrado el siglo XV ÍÍI no conocemos 
ningún trabajo que se ocupe expresamente de la lengua 
bereber. Tan sólo tenemos algún que otro dato suelto su
ministrado por autores, en su mayoría, árabes, que nos 
dan alguna noticia sobre úna lengua hablada en el norte- 
africano y que nos dicen ser distinta del árabe. También 
encontramos alguna que otra vaga indicación en autores

güístico a cinco tintas del Marruecos español, donde están indicados los do
minios lingüísticos del árabe y del rifeño, así como las otras formas bere
beres subdialectales y regiones bilingües.

'  Cf. P. Ibáñez, op. c it., p. xix.
2 Sobre los distintos aspectos históricos de la lengua bereber, cf. Biar- 

nay, S.: E tu d e  s u r  les d ia lectes berbéres d u  R i f ,  París, 1917; Laoust, op. c it.; 
P. Koller, op. c it.; Institut des Hautes Etudes Marocaines, op. cit.; B u lle tin  
de V E nseignem ent P u b lic  d u  M a ro c : R i f  et ‘J b a ta , París, 1926; P. Ibáñez, E., 
L a  len g u a  bereber y  el d ia lec to  r ife ñ o , en M a u r ita n ia ,  1942, pp. 70-78, 
106-109, 150-151, 179-180, 364-366; 1943, PP. 46-47, 105-106 
166-167.
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latinos, mozárabes y algún que otro europeo, españoles 
especialmente, que al historiar los hechos del pueblo que 
habita el Norte de Africa, indican de soslayo algunos da
tos sobre el lenguaje especial y enigmático que hablan los 
habitantes de las regiones africanas de allende el Estrecho.

Las investigaciones sobre el habla de los bereberes 
datan de una época relativamente reciente. Siguiendo al ilus
tre berberista L aou st1, podemos distinguir tres períodos 
en el desenvolvimiento del estudio de la lingüística de los 
bereberes. El primero arranca de principios del siglo X V III, 
y se cierra en 1878 , con la creación de una cátedra de 
bereber en la Escuela de Letras de Argel; el segundo se 
extiende desde 187 8 , fecha importante en el progreso de! 
conocimiento del bereber, hasta 1912; y el tercero, el más 
interesante de todos por los magníficos trabajos publicados 
sobre los distintos dialectos bereberes de Marruecos, abar
ca desde 1912  hasta nuestros días.

* * *

El primer período está caracterizado por el estudio de 
los dialectos del Sus y de la Kabylia. La aportación lin
güística viene centrada en una serie de datos y vocablos 
que los viajeros y exploradores del Norte de Africa estam
pan en los relatos de sus viajes y exploraciones. Se trata de 
autores por lo general franceses, ingleses y españoles. A 
la cabeza de todos ellos, justo es colocar al Capitán Hano- 
teau, del que hablaremos más adelante. Siguiendo un orden 
cronológico, nos encontramos en este período de ínvesti-

1 Laoust, op. c it . , pp. 108 ss.
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gación bereber con Zacarías Jones 1, que en 1715  publica 
una pequeña disertación como apéndice a la curiosa obra 
de Chamberlayne 1 2. En 1779 , un escritor danés, Hoest 3, 
al hacer la descripción de Marruecos, nos ofrece más 
de un centenar de vocablos de origen bereber. Un autor 
francés, De Chénier 4, en su trabajo sobre los moros, pu
blicado én 1787 , anota también unas cuarenta voces be
reberes.

Con el comienzo del siglo X IX  continúan las aporta
ciones, a cargo, principalmente, de viajeros y exploradores 
del Africa. Entre esos autores cabe citar a Jackson 5; al 
célebre explorador español Badía Leblich, más general
mente conocido por el seudónimo de Alí Bey el Abassi 6; 
Schaler7, Schultze8, Delaporte9, Pritchard10 11 y Newman 11. 
Este último afronta ya el estudio gramatical de la lengua be
reber. Otros autores que también nos legaron algunos datos 
sobre el bereber, son los franceses Venture de Paradis 12 y

1 D isse r ta tio  de lin g u a  shilhense, en la obra de Chamberlayne: O ra -  
tío  do m in ica  in  d iversa s  lin g u a s  versa . Amsterdam, 1715.

2 O ra tio  d o m in ic a  in  d iversa s  lin g u a s  versa. Amsterdam, 1715.
3 E ffer itn in g en  om  M a r o jo s  och Fes. Copenhague, 1779.
4 Recherches su r  les M a u re s . París, 1787.
5 A c c o u n t o f  M a ro cco . Londres, 1811.
6 V ia jes de A l i  Bey el A h h a sy  p o r  A s ia  y  A fr ic a  d u ra n te  lo s años  

t 8 o y ,  18 0 4 , 1 8 0 5 , 1 8 0 6  y  1 8 0 7 . Traducción del francés por P. P. Va
lencia, 1856.

7 Esquisse de l ’E ta t  d ’A lg er . París, 1830.
8 Cf. Laoust, op. c it . , p. 109.
9 Cf. Laoust, op. c it., p. 109.
10 Researches o f  the  p h y s ic a l h is to ry  o f  M a n \ in d .  Londres, 1844.
11 G ra m m a r  o f the  herber, lan g u a g e , en Z e its c h r i f t  f u r  K u n d e  des 

M org en la n d es. Bonn, 1845.
12 G ra m m a ire  et D ic tio n n a ire  de langtte  berbére. París, 1844.
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Brosselard 1, a quien debemos el primer Diccionario fran- 
cés-bereber.

Cierra este primer período de investigación de lingüís
tica bereber el Capitán Hanoteau, cuyos trabajos sobre los 
dialectos bereberes kabilia y tqmaxel  ̂ señalan, como dice 
Laoust, «el verdadero punto de arranque de los estüdios 
bereberes» 1 2. Dos son las obras principales que publicó 
Hanoteau sobre la lengua bereber. La primera, en 1858 , 
sobre las hablas bereberes de Argelia, antigua Kabylia 3. 
En este trabajo de capital importancia, máxime por la épo
ca en que se escribió, nos ofrece copiosas noticias sobre la 
naturaleza de la lengua de los bereberes argelinos, al par 
que apunta las relaciones que dicho dialecto guarda con 
otras hablas norteafricanas. Incluso recoge un texto en ri- 
feño de Kelaia. En 1860  da a la luz su segunda obra, acer
ca del bereber hablado por los tuaregs del Sahara 4, labor 
que más adelante continuará el apóstol de los tuaregs, Pa
dre Charles de Foucauld 5. El Capitán Hanoteau es el ade
lantado de la lingüística bereber en este primer período de 
la investigación sobre la lengua aborigen del norteafricano, 
en sus formas dialectales de la Kabylia, del Sus y del 
Sahara.

* * *

1 D ic tio n n a ir e  fra n fa is-b erb ere . París, 1844.
2 Laoust, op. c i t . ,  p. 110.
3 E ssa i de g ra m m a ire  £abyle  (Dialecte zouaoua). Argel, 1858.
* E ssa i de g ra m m a ire  tam acheq, París, 1860.
5 2 extes touaregs en  p rese  (Dialecte de 1’Ahaggar). Argel, 1922.

Esta obra la hizo en colaboración de A. de Calassanty-Motylinski, y fué 
publicada por R. Basset. Del Padre Foucauld es también el libro editado 
por A. Basset: Poésies touaregs (Dialecte de 1’Ahaggar). París, 1930. Otro 
trabajo del mismo autor es el D ic tio n n a ire  abregé to u a reg -fra n fa is . A rgel, 
1918-1920.
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Un nuevo período, más floreciente que el primero, se 
inicia en 1 8 /8 . Los estudios sobre la lengua bereber al
canzan categoría de consagración universitaria, al ser crea
da una cátedra de dicho idioma en la Facultad de Letras 
de Argel. Alma de este movimiento berberista es Rene 
Basset 1. Otro autor de nota es Masqueray 1 2.

En este período, que corre hasta 1912, no son los 
dialectos del Sus y de la Kabylia los que principalmente 
atraen la atención de los berberólogos, sino las hablas del 
R if y  de la región central de Marruecos. Descuella como 
primerísima figura en esta época el franciscano español 
Padre Sarrionandia 3, que publica un valiosísimo trabajó 
sobre el dialecto rifeño, hasta hoy no superado. Otros en
tusiastas operarios son Olivier 4, De Rochemonteix 5? 
Stumme 6, Huyghe 7 8, Cid-Kaoui 6 y Boulifa 9. Merecen 
también citarse los estudios de Quedenfeldt 10, Dalton

1 Sobre la extensa bibliografía bereber de R. Basset, cf. M a la n g a  
R ene Basset (Etudes nord-jfricaines et orientales), publicados por el Insti-
ut des Hautcs Etudes Marocaines. París, 1925, t. II. pp. 465-503. La re

lación de sus obras más importantes la incluimos en la B ib lio g ra fía , que 
adjuntamos al final de la Introducción.

2 D ic tio n n a ire  fra n e a is - to u a re g  (Dialecte des Taítoq), 1893.
G ra m á tic a  de la  len g u a  R ife ñ a . Tánger, 1905.

4 D ic tio n n a ire  l' ra n g a is-K u h y le . Le Puy, 1878.
5 En J o u r n a l  A s ia tiq u e , años 1887-1889.
6 D ichtl^unst u n d  ü e d ic h te  der S c b lu b . Leipzig, 1895; H a n d b tich  

■von T a z-erw a lt, G ra m m a til^ , Lesestüclte , G espráchc G lo ssa r  Leipzig,
1899.

7 D ic tio n n a ire  K a h y le -F ra n g a is . París, 1901,
8 D ic tio n n a ire  F ra n g a is -T a ch e lb ’a i t  et T a m a z ir ’t  (Dialcctes berbé- 

res au Maroc). París, 1907.
9 Textes herberos en d ia lec te  de l ’A t la s  M a ro c a in . París, 1908.

10 E in te ilu n g  u n d  V erb re itu n g  der B erh eríevo lke ru n g  in  M arokJ{o.
Berlín, 1888-1889,
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Hooker \  Geslin 2, Newman 3 y Mouliéras 4. En este 
período se opera un gran avance en la sistematización 
de los dialectos bereberes, al descorrerse el velo que ocul
taba la vitalidad de las hablas de la región montañosa 
del Atlas y del gran macizo del Rif, España eatá glo
riosamente representada en la figura ilustre del citado Pa
dre Sarrionandia, cuya labor eficiente y prometedora es 
lástima no fuera secundada por otros compatriotas. En este 
período se acusa de un modo firme la presencia de los lin
güistas franceses, que bajo el eficaz mecenazgo de su G o
bierno, actúan con brillantez en este campo de la lingüís
tica bereber.

* # *

En el tercer período que corre desde 1912  hasta nues
tros días, se continúa con resultados francamente laudables 
el estudio de la dialectología bereber. Corresponde este 
mérito, casi exclusivamente, a los franceses, que se hacen 
acreedores, por sus escritos, al mejor de los aplausos. En
tre los ilustres berberistas de este período, destacan Biar- 
nay 5, Retiisio 6, Destaing 7 y Laoust 8, Los dos .primeros

1 O n  th e  S h u llu h e , language. Londres, 1878.
2 R a p p o r l su r  le tab lea n  des d ia lecles de V A lgerie  et des contrées  

vo isines. París, 1856.
3 L ib y a n  V o ca b u la ry . Londres, 1882.
4 Le M a r o c  in co n n u . París, 1895.
5 E tu d e  sur les d ia lectes berhéres du  Rif. París, 1917.
6 E tu d e  su r les d ia lectes bcrheres des B eni Izn a sse n , da  R i f  et des 

S e n b a ja  de S r a ir .  París, 1932.
7 E tu d e  su r le d ia lec te  berbére des B en i-S n o tis . París, 1907-191 í. 

D ic tio n n a ir e  franpa is-berbére . París, 1914; E tu d e  su r  le.. T  acb elb it d u  S o u s . 
V o c a b u la ire  fra n ^a ís-b erb ere . París, 1920; E tu d e  su r  le d i aléete berbére des 

A i t  Seghroucben . París, 1920.
8 C o n rs  de berbére m a ro ca in  (Dialecte du Sous, du Haut et de P Anti
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se dedicaron principalmente al estadio del dialecto rifeño, 
mientras que los otros dos abordaron especialmente las ha
blas del Sus y del Marruecos central.

Otros autores berberólogos de esta época son Justi- 
nard 1, Abes 2, Henri Basset 3, André Basset 4, Loubi- 
gnac 5, Bisson 6, entre los principales. Los españoles no se
cundaron la orientación trazada por el Padre Sarrionandia, 
y tan sólo tenemos pequeñas aportaciones sobre el dialecto 
del R if en los manualitos de Muñoz Bosque 7 y Ginés Pe- 
regrín 8. Son dignos de destacarse en este período los tra
bajos monográficos de los alemanes Schuchardt y Zyhlarz, 
del italiano Beguinot y del francés Mar£y, que recogemos 
en la B ib lio g r a f ía .

La creación en Rabat del I n s t i tu í  des H a u te s -E tu d e s  
M a r o c a in e s , así como la publicación periódica de la revis
ta L e s  A r c h iv e s  B erb eres , más tarde suplantada por H es-  
p é r is  (A r c h iv e s  B erb eres  e t B u lle tin  de  l ’I n s t i tu t  d e s  H a u -

Atlas). París, 1921; E tu d e  su r le d ia lec te  berbére des N t i fa .  París, 1918; 
M o ts  e t chases berberes (Notes de Linguistique et d'Ethnographie). París, 
1920; C ours de berbére m a ro ca in  (Dialecte du Maroc Central). París, 
1939 (3a ed.).

1 M a n u e l de berbére m a ro ca in  (Dialecte rifain). París, 1926; M a n u e l  
de berbére m a ro ca in  (Dialecte chleuh). París, 1914.

2 Premiére année de berbére (Dialecte du Maroc Central). Rabat,
1916.

3 E ssai su r  la  li tté ra tu re  des berbéres. Argel, 1920.
4 L a  la n g u e  berbére. Morphologie. Le verbe. Etude de thémes. Pa

rís, 1929.
5 E tu d e  su r  le d ia lecte  berbére des Z a ía n  et A l t  S g o u g o u . París,

1924-1925.
6 L e fo n s  de berbére ta m a z ig h t  (Dialecte des Ait Nedhir). Rabat,

1940.
7 M a n u a l de la  conversac ión  bereber-rifeña  (Sin 1. ni a.).
8 R u d im en to s  de bereher-rifeño . Tetuán, 1944.
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tes Études Marocaines), han contribuido poderosamente 
al desenvolvimiento progresivo y eficaz de los estudios so
bre lingüística bereber 1. En nuestra Zona del Protectora
do de Marruecos también hubo tentativas de impulsar el 
estudio del rifeño, para lo cual se creó una cátedra de be
reber en Melilla, que tuvo efímera vida. En la actualidad 
existe una cátedra de ri ferio en el Centro de Estudios 
M arroquíes de Tetuán.

* * *

Esta ligera visión panorámica sobre el desarrollo de la 
investigación sobre la lengua bereber, ofrece unos resulta
dos alentadores, obtenidos merced a la labor penosa de un 
grupo de entusiastas que, tras vencer innumerables dificul
tades, han visto coronados sus esfuerzos con la publicación 
de Gramáticas y Diccionarios sobre los distintos dialectos 
bereberes. El campo está desbrozado y preparado. A 
nosotros nos toca laborar en esta heredad norteafricana, 
siguiendo la trayectoria que nos han marcado tantos y tan 
preclaros maestros de la lingüística bereber. España, que 
tiene bajo su protección una región en donde se conserva 
uno de los más puros dialectos, el rifeño, está en el deber 
de fomentar su estudio para dar en este aspecto, como en 
todos los demás, la nota subida de su interés por todos los

1 La revista Les A rch ive s  Berheres se publicó desde 1915 a 1920, a 
cargo del C o m ité  d ’E tudes Berheres de R a h a t. El mismo Centro comenzó a 
publicar H espéris, revista trimestral, que siguió las directrices de la anterior 
y que viene apareciendo desde 1921.
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problemas que atañen a los pueblos que la Providencia le 
ha confiado, a fin de incorporarlos algún día a la Civiliza
ción y a la Catolicidad.

III —  FONÉTICA R1FEÑO-BEREBHR

La fonética es el aspecto del bereber que mejor nos es 
conocido. Autores como Basset, Sarrionandia, Biarnav. 
Laoust, Renisio, etc., han estudiado a fondo este punto de 
la lingüística de los bereberes. La ramificación de la lengua 
bereber en distintas formas dialectales se basa casi exclusi
vamente en las diferencias fonéticas que cabe apreciar en 
las distintas comarcas. El fenómeno de la diferenciación 
prosódica que se nota en los dialectos bereberes equivale, 
en términos generales, al mismo que observamos en las dis
tintas hablas regionales de España. Las diferencias exis
tentes no atañen a la sustancia de la fonética, pero revisten 
peculiaridades que, en unión de otros factores, han dado 
origen a la multiforme dialectología bereber.

Diversas causas han contribuido a la evolución fonética 
y prosódica de la lengua bereber. Las principales son de 
origen geográfico, psicológico o fisiológico (situación geo
gráfica de las regiónes, condiciones del medio ambiente, 
cruzamiento de razas y matrimonios endogámicos, etc.).

La fonética rifefío-bereber guarda grandes afinidades 
con el habla de la antigua familia z e n c ta  \  a cuyo grupo 1

1 Son cuatro las principales razas que lian poblado Marruecos: zene- 
ta. gomara, senhaya y masmuda. Los zenetas son bereberes judaizantes de 
la Cirenaica, venidos a tierras marroquíes en el siglo V. Cf. P. Koller, 
op. c it . , p. 168. Se establecieron en el Rif bacía el siglo XIII. Cf. Michaux- 
Bellaire, H is to ire  du  R if ,  en R i f  et fjb a la . París, 1926, p. 37.



CUADRO DE LAS CONSONANTES RIFEÑO - BEREBERES

O C L U S I V A S

( e x p l o s i v a s )

F R I C A T I V A S

( e s p i r a n t e s )

AFRICADAS

( S e r a í - o c l . )
NASALES VIBRANTES LATERALES

SEMI
VOCALES

S O R D A S O N O R A s o r d a S O N O R A SO N O RA SO N O RA SO N O RA SO N O RA

N o r m a l E n f á t ic a N o r m a l E n f á t ic a N o r m a l E n f á t i c a N o r m a l E n f á t ic a N o r m a l N o r m a l N o r m a l N o r m a l

B i l a b i a l e s . . . . . . P b m

L a b i o d e n t a l e s . . f

I n t e r d e n t a l e s .  . . z d

D e n t a l e s .................. t a s 9

A l v e o l a r e s ............. t a S n r i

P a l a t a l e s ....................

5 y ñ r u

k g y

V e l a r e s ..................... q j g W

L a r i n g a l e s .  . .  . h h á

Observaciones:
1) El signo x equivale, en términos generales, a los sonidos $ o /, según las regiones.
2) Las palatales £ y gson postpalatales (dorso-palatales) y las palatales S, y, ñt r y U, son prepalatales (ápico - palatales).
3) Las alveolares t, d, s, n, r y l son ápico - alveolares.
4) Las dentales f, d, s y f son ápico-dentales.
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étnico se dicen pertenecer las cabilas del Este del Rif. Las 
del Oeste y Centro pretenden traer un origen g o m a r a ,  en 
tanto que otros locos bereberes, enclavados en el corazón 
del Rif, creen poder emparentarse con las antiguas tribus 
s o n h a y a s . E,1 rifeño es, pues, el punto avanzado de la foné
tica bereber que se extendía y aún se extiende, diseminada 
en pequeños focos berberófonos, de Este a Oeste del Nor- 
teafricano, tales como los de Tripolitania y oasis de Figuig, 
Tuat, Curara, Gadames, etc. Punto de transición entre el 
dialecto rifefío y los otros dialectos zenetas es la cabila de 
Kelaia y Quebdana, y entre el rifeño y los dialectos bere
ber v su si, la cabila de Beni-Warain, sobre la línea de 
Taza-Fez

Características de la fonética rifeña-bereber es la ate
nuación que experimentan los fonemas, lo que ha dado 
origen al fenómeno del e s p i r a n t i s m o , tan peculiar en las 
hablas del Rif. Ese fenómeno del espirantismo se va acen
tuando en el interior del Rif, a medida que nos desplaza
mos hacia el Oeste, mientras que se amengua en el beraber 
desde el momento en que nos alejamos del corredor de 
Taza 2. La debilitación de la articulación enfática aparece 
mucho más marcada en los dialectos bereberes del Rif que 
en los del Atlas y el Sus. En el dialecto rifeño, en contra
posición con lo que se observa en el beraber y, sobre todo 
en el susi, las oclusivas se ven reemplazadas con frecuencia 
por las fricativas, presentando una tendencia a la sonoriza
ción, y predominando los sonidos continuos, espirantes y 
sonoros sobre los fonemas oclusivos, explosivos o sordos 3.

1

2

3

Biarnay, op. c it.f p. 372. 
Laoust, op. c it.t p. 118. 
Biarnay, o p . ctf., p. 377.
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Otra de las notas características del dialecto rifefío y, 
en menor escala, de toda la dialectología bereber, es el he
cho del c o n s o n a n tis m o . Como observa Laoust 1, sólo en 
el área lingüística del Rif se dan todas las variaciones con
sonanticas de las antiguas hablas zenetas. Tanto al princi
pio como en el cuerpo de las palabras abundan los grupos 
de consonantes, apreciándose Una marcada tendencia a la 
destrucción o desaparición de las vocales. El v o c a l is m o  
juega un papel secundario en el léxico rifeño en compara
ción con la posición verdaderamente trascendente que 
ocupa el c o n s o n a n tis m o  en la formación de las palabras.

Biarnay 1 2 apunta algunas hipótesis que explican de al 
gún modo esta evolución fonética del consonantismo, que 
constituye en los dialectos bereberes la columna vertebral, 
o por emplear sus mismas palabras, la  c h a r p e n te  d e  la  
m o r p h o lo g ie  3. Autores, como Ma^ais, han pretendido, 
incluso, explicar el consonantismo que se da en el árabe 
dialectal marroquí, por influencia del bereber en contacto 
secular con dicho lenguaje 4. Esa floración consonántica se 
da en todos los dialectos, pero de un modo más especial en 
el rifeño. Y aun dentro de la zona rifeña se observan pecu
liaridades fonéticas en las distintas regiones o cabilas y, a 
veces, entre los individuos de las familias de un mismo po
blado. Así se aprecian diferencias fonéticas entre los rife- 
ños de Guelaia, de Buhoia, de Qu ebdana y de Senhaya.

El idioma de los bereberes tiene fonemas propios. Su 
roce con otros lenguajes ha dado origen a la asimilación 
por su fonética de sonidos extraños. El habla que más di

1 Laoust., op. cit., p. 118; Biarnay, op. c it., p. 373.
2 Biarnay, op. c it., p. 373.
3 Biarnay, op. c it., p. 377.
4 Renisio, op. cit., p. 25.
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recta e intensamente ha invadido este terreno de la lingüís
tica rifeño-bereber es, a no dudarlo, el árabe. La invasión 
del vocabulario bereber por multitud de voces arábigas ha 
creado esa arabización, más o menos profunda, de la foné
tica bereber.

De origeu árabe parece ser el sonido laringal, que en 
nuestro D ic c io n a r io  transcribimos por el signo conven
cional a , y que se corresponde con el £ del alfabeto ára
be. No obstante, hay voces con dicho fonema que. son 
auténticamente bereberes 1. Lo cierto es que dicho sonido 
se encuentra generalmente en voces de origen árabe.

También parecen tener una procedencia arábiga los so
nidos enfáticos que transcribimos en nuestro alfabeto con
vencional con los signos d  y s, y que se corresponden con 
las letras árabes j *  y ._j>. Lo mismo cabe decir de los fo
nemas h  y h , que se relacionan con los signos arábigos 
* y £ 1 2. Pero en estos casos, como en el anterior, no se 
pueden lanzar afirmaciones absolutas. Unicamente se pue
de afirmar que la mayor parte de los vocablos que tienen 
esos sonidos, son de procedencia árabe.

Fonema extraño al primigenio lenguaje bereber parece 
ser el sonido p ,  que encontramos tan sólo en vocablos de 
lenguaje infantil o en términos extranjeros, especialmente 
derivados del español o del francés 3.

1 Ibn Jaldun: H is to ire  des Berbéres et des D y n a s tie s  M u su lm a n e s  de 
V A fr iq u e  S ep ten tr io n a le . Traducción del árabe por el Barón de Slane. A r
gel, 1852-1856, t. III (Apéndice), p. 502; Laoust, E., C o u rs  de berbere 
m a ro c a in  (Dialecte du Maroc Central). París, 1939, p. xvi.

2 Renisio, op. c it., p. 20 ss. No obstante, dichos sonidos se encuen
tran también, a veces, en palabras originariamente bereberes.

3 Renisio, op. cit., p. 17.
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Los demás sonidos que indicamos en nuestro sistema 
de transcripción convencional son admitidos por la genera
lidad de los autores como de origen fonético bereber. Hay, 
no obstante, además de esos sonidos, otros muchos inter
medios que son originados por el fenómeno de la asimila
ción o por el encuentro con determinadas consonantes. 
Este aspecto les toca tratarlo propiamente a los gramáti
cos, y así, ha sido estudiado con toda amplitud y rigor 
científico por los autores que han publicado trabajos de 
ese género 1. Nosotros, en nuestro D ic c io n a r io  nos he
mos abstenido intencionadamente de señalar esos sonidos 
intermedios, para evitar la multiplicación de signos,' lo que 
ocasionaría gran confusión en aquellos a quienes principal
mente va dirigido este trabajo. Son matices que no atañen 
a la sustancia fonética y, por lo tanto, no caen directa
mente bajo la influencia directa del lexicógrafo.

El dialecto rifeño tiene también sus particularidades 
fonéticas que le diferencian de los otros dialectos berebe
res. La nota más característica de su fonética lo constituye 
el cambio constante y normal que se opera de la lingual l  
en un sonido que nosotros, convencionalmente, transcribi
mos con el signo r . Este fenómeno, que se observa en to
das las hablas del Rif, excepción hecha de la de la cabila 
de Quebdana, donde conserva la articulación primitiva 
de l , es indudablemente una peculiaridad digna de des
tacarse.

Es un hecho comprobado que todas las palabras que 
en los dialectos b e r a b e r  y s u s i  llevan el fonema l , recibe en 
las mismas voces del dialecto r i f e ñ o  un matiz especial, que

1 Por lo que respecta al dialecto rifeño, véanse las obras citadas de 
Sarrionandia, Biarnay y Renisio.



TABLA DE TRANSCRIPCION 
DE LOS FONEMAS RIFEÑO - BEREBERES

C A R A C T E R E S

D E S I G N A C I O N
la t in o s A rabes

á
£

Laringal, fricativa, sonora, enfática.

b i—> Bilabial, oclusiva, sonora.

9 j Dental, fricativa, sonora. j

d i Dental, oclusiva, sonora.

d Interdental, fricativa, sonora.

d Alveolar, oclusiva, sonora, enfática.

f Labiodental, fricativa, sonora.

g Palatal, oclusiva, sonora.

g £
Velar, fricativa, sonora.

h A Laringal, fricativa, sorda.

h c Laringal, fricativa, sorda, enfática.

i c Velar, fricativa, sorda.

k Íí Palatal, oclusiva, sorda.

I J Alveolar, lateral, sonora.

11 Palatal, lateral, sonora, enfática.

m r Bilabial, nasal, sonora.

n 0 Alveolar, nasal, sonora.

ñ Palatal, nasal, sonora.

p Bilabial, oclusiva, sorda.

q ó
Velar, oclusiva, sorda, enfática.

r
J

Alveolar, vibrante, sonora.

r Palatal, vibrante, sonora.

s o* Dental, fricativa, sorda.

s u» Alveolar, fricativa, sorda, «nfática.

s lP Palatal, fricativa, sorda.

t O Dental, oclusiva, sorda.

t i? Alveolar, oclusiva, sorda, enfática. j

X (Según las regiones suena como /, \  o s.) ¡

w i Semivocal, velar. ¿

y Semivocal, palatal.

A n t  1 r • i
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nosotros transcribimos por r . El sonido r , que en los otros 
dialectos responde a la /, se distingue del fonema r, que 
también se da en la fonética del Rif. La r parece ser una 
consonante fricativa, menos vibrante que la r  ordinaria 1. 
Se podría de algún modo explicar esta diferencia fonética, 
diciendo que el sonido r  es una vaga resonancia r l  1 2. La 
entonación que los rífenos dan a este sonido es distinta 
al de la r , siendo fácil distinguir, al escucharlos, cuál de los 
dos fonemas pronuncian. Es muy otra la entonación de voz 
que dan al fonema de la r de zisira  (sandalias) 3, que a 
la r  de z is ira  (molinos) 4. Al decir de Biarnay, este fenó
meno característico de la fonética rifeña se desconoce en 
qué época se introdujo, si anterior o posteriormente a la 
invasión de los árabes 5, ya que se observa en voces pura
mente bereberes y en otras de origen árabe. Laoust, por 
su parte, afirma que en el grupo beraber del Marruecos 
Central existe un sonido intermedio entre r  y í, que él de
nomina r za ya n i,  pero que no tiene el mismo valor foné
tico que la r  rifeña 6.

El mismo fenómeno se observa cuando la letra l  se 
presenta duplicada o geminé, como la denominan los fran
ceses, y que nosotros transcribimos por nuestra //. Es un 
sonido peculiar, que en los otros dialectos se transmuta en 
el fonema de la d  duplicada. La recta pronunciación de di
cho sonido es difícil, y se precisa aprenderla de viva voz.

1 Renisio, op. cit., p. 22.
2 Laoust, E.: L e  d ia íecte íerh erc  d u  R i f ,  en H espéris, 1925, segundo 

trimestre, p. 177.
3 Plural de ze s ir iz . (sandalia).
4 Plural de z a s t r z  (molino).
5 Biarnay, op. cit., p. 483.
5 Laoust, op. c it., p. 178.
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Abundan en el léxico rifeño vocablos con ese fonema, 
tales como a y e l l i d  (rey), a l l i  (seso), u l l i  (ganado ovi
no), z a m e lla r t (huevo), etc. Hay otras voces, generalmen
te de origen árabe, que tanto el fonema l  como el U 
se pronuncian como en los otros dialectos. Así, por ejem
plo: I q a r n  (siglo), A l- la h  (Dios). Pero es lo menos fre
cuente.

Dentro de la fonética del Rif, hemos dicho que se no
tan matices en las diversas cabilas, e incluso dentro de los 
individuos de un mismo poblado. No vamos a señalar aquí 
todas esas variantes. Pero sí queremos hacer hincapié en 
el cambio constante que de ciertos sonidos se da, hablando 
en términos generales, entre la región oriental y la región 
extremo-occidental del Rif. El fonema g  se cambia en la 
semivocal y ,  y el sonido k_ en otro especial que nosotros 
transcribimos con el signo x . Así, en la cabila de Kelaia y 
sus adláteres dicen a r g a p  (hombre), en tanto que en 
Buqoia y sus contornos pronuncian el mismo vocablo a r -  
y a p .  Lo mismo ocurre con el otro fonema. En Kelaia pro
nuncian a m ig a n  (lugar), al paso que en Buqoia dicen 
a m x a n .

También se nota una gama muy rica en los sonidos 
vocálicos. Su contacto con las consonantes produce varia
ciones fonéticas y, a veces, cambios o supresiones en las 
vocales, que no creemos del caso señalar.

«La lengua bereber — concluiremos con el Padre 
Koller — no tiene la fijeza de las lenguas escritas y litera
rias. Variaciones fonéticas se observan frecuentemente; el 
esqueleto de la palabra puede permanecer idéntico, ya 
que lo que cambia es el ropaje exterior, es decir, los ele
mentos consonánticos. La vecindad, el contacto inmediato 
de las consonantes, hacen que unas y otras se influyan re
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cíprocamente. De donde resultan las acomodaciones fonéti
cas, los refuerzos, los adulzamientos, las asimilaciones, las 
supresiones \

IV ---  MORFOLOGÍA Y SINTAXIS RIFEÑO-BEREBERES

Tanto en el aspecto morfológico como en el sintáctico, 
el rifeño sigue las mismas reglas de los otros dialectos be
reberes. Las escasas diferencias que se observan, son acci
dentales. No obstante, la lingüística comparada ba encon
trado aquí más punios de contacto entre el b e r a b e r  y el 
s u s i ,  que entre el r if e ñ o  y los citados dialectos. El rifeño, 
en este punto, guarda también estrechas afinidades con las 
antiguas hablas zenetas.

Los nombres comunes bereberes respetan las leyes na
turales del género y del número. El masculino comienza 
generalmente por a  y el plural por i . En cuanto al feme
nino, notamos una diferencia, debido al fenómeno del espi- 
rantismo. El nombre femenino rifeño comienza por z ,  en 
tanto que en los otros dialectos principia generalmente 
por t .  Un hecho curioso observamos en cuanto a la nume
ración. En el rifeño tan sólo se conservan como de fondo 
bereber los números 1 y 2, en tanto que en el b e r a b e r  
tienen forma bereber las tres primeras cifras, y en el s u s i  
las diez primeras 1 2. Para las demás cifras emplean la nume-

1 P. Koller, op. c it., p. 58.
2 P. Koller, op. cit., p. 60. Nota característica es que estos nombres
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ración arábiga, berberizando, naturalmente, los vocablos de 
origen árabe.

Es rica la forma que se observa en cuanto a los pro
nombres, que tienen sus variantes según se les considere 
como aislados, como afijos, como complementos directos 
o indirectos de los verbos, etc.

En cuanto a los pronombres, al adjetivo y a las partes 
invariables de la oración, el dialecto rifeño sigue, sustan
cialmente, las leyes de los otros dialectos bereberes.

Algunas variantes se notan en cuanto al verbo. La 
forma derivada (F. D.) o de presente de algunos verbos, 
procede de una raíz completamente distinta de la del pre
térito, su forma radical. Hecho es éste que se da con rela
tiva frecuencia en el rifeño, y rara vez en los otros dialec
tos. Así, el verbo ¿ni (decir) presenta la forma derivada 
e k k a r , en tanto que los otros dialectos siguen una de las 
reglas generales y dicen t in i . Esto parece ser reminiscencia 
de las hablas zenetas. Otra variación constante advertimos 
en cuanto al prefijo de la radical del futuro, que en rifeño 
es g a ,  mientras que en b e r a b e r - s u s i es a l a , a r a ,  g r a ,  etc. 
Así, «cenaré», se dice en rifeño g a m u n s u e g , en tanto que 
en beraber-susi se dice a la m u n s u e g  o  g r a m u n s u e g .

Pero, como podrá notarse, las diferencias no atañen, 
ni mucho menos, a la urdimbre de la morfología y sintaxis.

numerales tienen forma femenina. Se notan pequeñas diferencias en los 
distintos dialectos:

R ifeñ o . Beraber. S u s i.

Uno: i y  o iyen  (f. iu ten ) iy  o u y  (f. ¿íz, o usz,) 
Dos: ze n a im  o z-enayem  sin  (f. sn a z )
Tres: sa rd  (f. sari)

ia  o ia n  (f. ia t) .  
s in  (f. s n a t ) . 
I^rad (f. t(rai).
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Se ajustan todos los dialectos a las mismas leyes y a las 
mismas reglas. Y este aspecto demuestra que la lengua 
bereber, pese a la arabización, se conserva pura en sus lí
neas sustanciales. Y el estudio detenido de su sintaxis y 
morfología nos descubre riquezas y matices que no encon
tramos en otros idiomas antiguos y modernos.

V ---  VOCABULARIO RIFEÑO BEREBER

Otro de los aspectos mejor estudiados en la lingüística 
bereber lo constituye su léxico. Los principales dialectos 
y subdialectos en que se ramifica el primitivo idioma baori- 
gen de todo el norteafricano, han sido objeto de seria in
vestigación, y fruto de esa concienzuda labor son los vo
cabularios y Diccionarios publicados 1. Cabe trabajar más 
en este sentido, pero lo hecho nos ofrece posibilidades su
ficientes para abordar el problema lexicográfico-bereber.

Hablando, en términos generales, el léxico es casi 
idéntico en todos los dialectos, ya que tropezamos con un 
vocabulario usual común a todos ellos. Y no es difícil dar 
con vocablos que son absolutamente iguales en todos los 
dialectos. Así, en los tres dialectos principales marroquíes 
encontramos, por citar algunas voces, estos vócablos con 
igual significación y pronunciación:

A g ro m  (pan). Z a r w a  (hijos).
I z r i  (estrella). I f r i (cueva).

1 Véase al final de la Introducción la B ib lio g ra fía  sobre la lengua 
bereber.
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E fd eg  (habitar). 
Z a j s a i z  (calabaza). 
A f  (hallar).
A d r a r  (montaña).

E ffe g  (salir). 
U sseti (lobo). 
Eqqen (atar). 
/p¿ (mosca).

La misma coincidencia se nos presenta con ligeras va
riantes, fáciles de explicar, entre las tres grandes familias 
lingüísticas bereberes. He aquí algunos ejemplos:

R ife n  o- Beraber. S u s i.

Ajo: 7 - v vZ t s s a r z . Z i s s e r z . T isliert-
Camello: A r g e m . A lgem . A ra d m .
Cena: A m e n s i■ Im ensi. Im en si.
Pollo: F ilia s . A  fu lla s . A  fu lla s .
Sol: Z e f u iz . Z a fu 1 {z . T a fu l(t.

Este fondo común lexical no obsta para que en cada 
dialecto encontremos vocablos que no existen en los otros. 
Así como cada región tiene su flora, cada dialecto tiene 
también sus voces, a tono con el medio ambiente geográfi
co y el género de vida a que principalmente se dedican 
sus habitantes. Y así, entre los rífenos predominan voces 
relacionadas con la vida agrícola; entre los berabers, vo
cablos en consonancia con su vida nómada y trashuman
te; y entre los susis hallamos vocablos abundantes para ex
presar flores y plantas, dada su predilección por los huer
tos y jardines.

Pero aparte de este vocabulario típico de cada región 
berberófona, encontramos en los distintos léxicos dialecta
les voces diversas para expresar un mismo objeto o idén
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tica idea, lo que nos explica la riqueza de la lexicografía 
bereber. He aquí algunos ejemplos:

R ifeñ o . B eraber. S u si.

Arrojar: E n d er. G e r . L u h .

Cuervo: B a g er . A h a q a r . A g a iw a r .

Ciego: A d a r g a r . A b e ssa r■ A b u r a d .

Arado: A s g a r . Im assen . A g g a lu .

Poder: E ftn er. G i. ( fd a r .

Fuego: Z im e ss i. A f a . T a ty it.

También se notan coincidencias entre determinados
dialectos, sin que alcance a 
He aquí algunos ejemplos:

los otros la similitud fonética.

R ifeñ o . B eraber. S u s i .

Casa: Z a d d a r z . Z a d d a r z . T igem m i.

Amar: E js. l r i . Ir i.
Río: Ig fa r . A s if . A s i f ■
Molino: Z a s i r z . Z a s i r z • A p r e z .

En el léxico bereber se nota la ausencia de vocablos 
para expresar ideas abstractas o para indicar el sentido 
figurado de las cosas. La especulación, que tanto abunda 
en las lenguas neolatinas y, en general, en todos los idio
mas indo-europeos, es ajena al espíritu de estos pueblos 
aborígenes del Norte de Africa.

El vocabulario bereber permanece aferrado a términos 
que se refieren a su modo de vivir, a los utensilios que 
usa, a los quehaceres a que se consagra y a las tradiciones
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de sus antepasados. Su aislamiento de todo progreso le ha 
privado de vocablos con que designar ideas nuevas, for
mas científicas, pensamientos elevados, permaneciendo re
ducido exclusivamente a ideas concretas y materiales. El 
sentido abstracto de las cosas lo expresan sirviéndose de 
circunloquios o, más generalmente, mediante voces extran
jeras introducidas en el vocabulario bereber por el contac
to con los distintos pueblos invasores.

Se ha afirmado que el vocabulario bereber es reflejo 
de la historia de este pueblo 1. Creemos un poco exagera
da la expresión, ya que si se exceptúa el árabe, es reduci
dísimo el caudal de voces que conservan los bereberes de 
los otros pueblos que pasaron por el Norte de Africa. De 
los fenicios, navegantes y comerciantes, adoptaron la nu
meración, que con el tiempo ha sido suplantada, casi total
mente, por la arábiga 1 2. Los romanos, colonos y agriculto
res, les legaron voces relacionadas, principalmente, con la 
vida agrícola 3. La invasión árabe, continuada a lo largo de 
siete siglos, ha invadido el léxico bereber con un caudal 
inmenso de voces, entre las que predominan las de tipo re
ligioso, dado su carácter proselitista de islamización 4.

No obstante esta adulteración del lenguaje, debido prin
cipalmente a la ola de la arabización, el pueblo bereber si
gue fiel a sus tradiciones de apego al terruño, y de indife
rencia, e incluso desprecio, a todo lo extranjero.

1 Bernard, A.: L e M a ro c  (6a ed.). París, Í921.
2 P. Koller, op. c it., p. 60.
3 Sobre la supervivencia de voces hispano-latinas en el dialecto rife- 

ño, ct. P. Ibáñez, E.: Voces h isp a n o -la tin a s  en el d ia lec to  r ifeñ o . Edic. V er
d a d  y  V ida . Madrid, 1947.

4 En el presente D icc io n a r io  R ifeñ o -E sp a ñ o l, van indicadas las pala
bras de origen árabe.
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No se puede negar el hecho de la arabización operada 
en la lengua bereber, y quizá sea el rifefío el que más ara- 
bizado se nos muestre actualmente, si se exceptúan las ha
blas bereberes de Argelia, Túnez y Egipto, hoy casi total
mente desaparecidas y suplantadas por el lenguaje de la 
Arabia. El beraber y, sobre todo, el susi, se han mostrado 
más rebeldes al influjo de lo arábigo. Admitida la arabiza
ción, no por eso cabe esperar la extinción del bereber. El 
beréber i m i ta ,  pero no a s im i la ;  por eso la historia nos de
muestra que tras el paso de los invasores por sus territo
rios, el pueblo bereber olvida lo aprendido y retorna a sus 
usos y costumbres en todos los aspectos del vivir, incluso 
en su lingüística.

Es un hecho innegable la arabización del bereber. Ex
tensas zonas, en otro tiempo berberófonas, aparecen hoy 
totalmente arabizadas. Las causas determinantes de esta 
arabización del bereber son múltiples. Más que de carácter 
religioso son de tipo económico y político. No hay que 
confundir la i s l a m i z a c i ó n  con la a r a b i z a c i ó n .  El Sus es la 
región más islamizada y la menos arabizada. Lo que ha 
contribuido poderosamente a la arabización de la lengua 
bereber ha sido, principalmente, la carencia entre los bere
beres de una literatura escrita, base segura y constante de 
la pureza de un idioma 1. Otros factores: la falta de una 
política nacional, acicate en la defensa de los derechos lin
güísticos de la patria; la superioridad intelectual y moral

1 Sobre la literatura escrita de los bereberes véase el magnífico trabajo 
de H. Basset: E ssa i su r  la  li tté ra tu re  des Berberes. Argel, 1920, pp. 61-81. 
En este libro estudia también el origen y las características del alfabeto lí
bico, del cual su autor hace derivar la grafía bereber que aún conservan 
los tuaregs del Sahara, bajo el nombre de tiflnag . Cf. Basset, H.: op. c it.,
pp. 12-24.
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del pueblo invasor y, sobre todo, los métodos nuevos em
pleados en la administración del país, que kan venido a 
crear formas nuevas de expresión que no existían en el lé
xico bereber. Ante todo este cúmulo de factores, junto 
con la política arabizante impuesta por las autoridades del 
país, y lo que es menos comprensible, por las naciones 
protectoras, el árabe ha encontrado la puerta abierta para 
infiltrarse con toda facilidad en el santuario de la lingüís
tica bereber.

Pero esta arabización que se observa en los actuales 
dialectos bereberes es superficial. Sólo hace relación a vo
ces introducidas, con la circunstancia de que los vocablos 
extraños admitidos reciben tal matiz bereber, que los hacen 
prácticamente ininteligibles para los que no estén impues
tos en su idioma. He aquí algunos ejemplos:

A rabe.

Ciudad: M e d in a . 
Granda: R u m m a n a . 
Andrajo: R q a id . 
Grano: H eb u b a . 
Baratura: R e ja . 
Barba: L a b ia -
Embudo: M eb g en .

R ife n  o.

Z a m d in t  o  Z a n d in t .
Z a re m m a n t.
Z a r e q iá z .

Z a h b u b u ix z .
E rre ja yen .
E reb ian t-

E rm ah egen .

Y lo propio sucede con los modernos vocablos euro
peos introducidos por los bereberes. Los berberizan de tal 
forma, que se hacen difíciles de ser entendidos por los que 
no se hallen iniciados en su dialecto respectivo. He aquí 
algunos ejemplos:
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E spaño l. R ífeñ o .

Peseta- A b s ita .

Oficial. A fe ss ia n .

Mercader. A m e t \a n t i .

Palanca. E r b a la n za .

Jabón. E ssabon .
Cera. Z e x ir a .

Fantasía. Z a f e n ta f ix z .

Borrico. Z a b u rr ic o t.

Hay que notar otro Hecho. Aunque admitan en su lé
xico voces extrañas, conservan frecuentemente las propias, 
que son las más usadas en la conversación. Así, por ejem
plo, el término bereber correspondiente a la voz «burro», 
es a g y u r , que es el más usado por los bereberes del Rif. 
No obstante, también conservan la voz a s n u s , con igual 
significación, tomada probablemente de los romanos, y la 
voz z a b u r r i c o t ,  introducida modernamente por las naciones 
europeas que han ocupado el país.

Por lo expuesto se llega a la conclusión de que no es 
tan fácil la desaparición del bereber, ya que al lado de los 
factores que trabajan activamente por su extinción, se 
alinean otros que contribuyen poderosa y eficazmente a su 
conservación. Por otra parte, los elementos esenciales del 
idioma: pronombres, partículas verbales, preposiciones, 
adverbios, conjunciones, etc., pertenecen casi por entero 
al fondo primigenio bereber, conservándose, por lo tanto, 
pura la urdimbre gramatical que constituye la esencia de 
un lenguaje.
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VI ---  LITERATURA RIFEÑO-BEREBER

La lengua bereber carece, propiamente hablando, de 
literatura escrita. Unicamente se han publicado algunos 
tratados, transcritos en caracteres árabes, sobre motivos 
predominantemente religiosos, con fines proselitistas. Por 
vía de curiosidad, damos aquí los títulos de los principales 
trabajos aparecidos y que, al decir de Laoust 1, se conser
van en la Biblioteca del I n s t i t u t  d e  H a u te s  E tu d e s  M a ñ o 
c a  in e s  de Rabat.

1. H a u d  (¿Genealogías?), compuesto por Moha- 
med Alí Ibrahim El-Susi o (jlali.

2. B a h r  e d d o m u a  (¿Mar de lágrimas?), compuesto 
también por el autor anterior.

3. K i t a b  e s -se lh a  (¿Libro de Chelha?), cuyo autor 
es un indígena de Mogador.

Igualmente se conservan: un poema sobre los deberes 
del musulmán (rito malekita), cuyo autor es Sidi Ibrahim 
Ben Abdallah Es-Senhayi; un fragmento de Kalila y Dim- 
nah; el poema de (^abi; otros escritos y comentarios al 
dogma musulmán, etc.

En dialecto rifeno no sabemos que se haya publicado 
documento alguno que merezca la pena reseñar. Unicamen
te conocemos la traducción de los Evangelios de San Ma
teo y de San Juan a un dialecto del Rif, obra de unos pas
tores protestantes, impresa en Londres, con caracteres ára
bes, a finales del siglo pasado. El rifeño empleado en los

1 Laoust, E.: C oup  d ’ceil su r  les E tudes d ia lec ta les  berbéres au  M a ro c ,  
en B u llc tin  de V In s t i tu t  des H au tes E tu d es M a ro ca in es. París, 1920, p. 124.



textos evangélicos traducidos, no responde en su pureza 
nativa a ninguno de los actuales dialectos hablados en el 
Rif, aunque no pueda negarse que tiene impronta lingüís
tica bereber y que se tropieza, a veces, con vocablos 
rífenos.

Modernamente, los autores de libros sobre la lingüísti
ca bereber, han recogido en sus páginas material de la rica 
literatura oral, transcribiéndolo corrientemente en signos 
convencionales latinos. Y en este aspecto, el horizonte que 
se ofrece al investigador, es amplio y luminoso. Los bere
beres cultivan con maestría la literatura oral.

Henri Basset ha recogido gran parte de este tesoro, 
escondido en el alma del pueblo bereber, en un volumino
so e interesantísimo libro titulado E s s a i  s u r  la  l i t t é r a tu r e  
d e s  B e r b é r e s  1.
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* * *

La literatura oral bereber emplea dos formas de expre
sión: la prosa y el verso. Tanto en una como en otra ad
quiere la obra literaria tal brillantez y riqueza de ideas y 
de imágenes, que cautivan y deleitan al oyente.

El fondo de la prosa literaria bereber lo forman leyen
das históricas, religiosas, hagiográficas, en su doble aspecto 
de maravillosas y de alegre-mágicas; cuentos de todas cla
ses: género tal del gusto de los narradores bereberes; pro
verbios y adivinanzas, de un encanto y de una perspicacia 
singular; prácticas religiosas, oraciones y ritos que acompa
ñan a los principales actos de la vida: nacimiento, circun-

Basset, H.: op. cit.
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cisión, bodas, entrada y salida de las estaciones del año, 
fiestas agrícolas, etc. 1.

Los protagonistas principales que intervienen en los 
cuentos y narraciones son seres fabulosos, ogros y genios 
principalmente. Entre los personajes más conocidos en el 
Rif, sobre todo en los cuentos de carácter festivo, está el 
bufón Y  o h a .

Narradoras de cuentos y leyendas suelen ser, por lo 
general, las mujeres de edad, aunque en ciertos lugares 
actúan también los hombres. El escenario escogido para 
estas reuniones es, por lo común, la portada de las haimas, 
y siempre en horas nocturnas, pues existe entre ellos la 
creencia de que los hijos de los narradores se volverían ti
nosos, de hacerlo a la luz del día. El auditorio lo forman, 
generalmente, mujeres y niños.

Los personajes principales de los cuentos vienen sim
bolizados en animales al estilo de nuestras fábulas. Entre 
los animales más citados en la literatura oral del Rif, están 
el lobo (u sse n ), el gallo ( y a g id ) , el erizo ( in s i} , el camero 
( ix e r r i ) , y, sobre todo, un ser temible llamado a m p iu  
(ogro). También gozan de celebridad extraordinaria, en las 
narraciones y cuentos, los héroes legendarios Y  o h a  entre 
los rifeños, y S i d i  M u s a ,  B r u f i  y H a d i d d u a n  en las otras 
regiones bereberes.

Todo este fondo literario es lo que forma el rico fo lk lo 
re  bereber 1 2. Aunque se advierten, a veces, reminiscencias

1 Cf. Bourilli, J.: E lem ents d ’E th n o g ra p h ie  M a ro c a in . París, 1932. 
(Esta obra fué publicada por E. Laoust.)

2 Sobre el folklore de los bereberes se han publicado importantes 
estudios. Cf. Loubignac, op. c it.; Boulifa. op. c it.; Mohammed el Fasi et 
Dermenghem: N o u v e a u x  contes fa s is , París, 1928; Taraud, J. et J.: R a b a t  
ou les H eures m arocaines, París, 1918; Lévi-Proven9al: P ractiques agricoles
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orientales, e incluso europeas, el folklore de los bereberes 
reviste peculiaridades propias. En las narraciones campea su 
amor a la naturaleza y su apego a las tradiciones familiares.

También los bereberes son aficionados a la poesía, que 
se nos manifiesta con un lenguaje propio, con unas reglas 
fijas y con un ritmo característico. Se distinguen diversos 
géneros poéticos. A imitación de los juglares de la Edad 
Media, grupos o cuadrillas de estos trovadores recorren los 
poblados cantando sus poesías de carácter heroico, legen
dario y amoroso por lo general. Si bien en todas las regio
nes bereberes cultivan la poesía, son los súsis los que más 
descuellan en este aspecto de la literatura oral. Sobre los 
cantares rífenos ha escrito un magnífico trabajo Biarnay 1. 
Son famosas también, en ciertas comarcas rifeñas, unas 
fiestas muy similares al Carnaval, en que hombres y muje
res cantan, bailan y se divierten en derredor del fuego 2.

La literatura oral de los bereberes es rica en extremo, 
y revela el espíritu de este pueblo que, apasionado cantor 
de la naturaleza y dotado de una imaginación brillante y de 
un sentido acendrado de la belleza, conserva y va enrique
ciendo de continuo el interesante folklore de este pueblo 
patriarcal y sonador.

et fétes sa isounieres, en A rch ive s  Berberes, 1918; Legey: E ssa i de fo lk lo re  
m a ro c a in , París, 1926; Basset, R.: C ontes p o p u la ire s  íerberes, París, 1887; 
Ibid.: N o u v e a u x  contes íerberes, París, 1897. Por lo que respecta al folklo
re del Rif, no existe todavía ninguna obra que aborde directamente esa 
cuestión tan interesante. Unicamente se han publicado algunos artículos 
sueltos. Es interesante, por lo que respecta al folklore marroquí, la obra de 
E. Arques: T ie r ra  de M o ro s . E sta m p a s del fo lk lo r e , I, Ceuta, 1938.

1 Biarnay, S.: N o tes  su r  les chan ts p o p u la ire s  du  R if , en Les A rch ive s  
Berbenes, 1915.

2 Laoust, E.: N o m s  e t cerem onies des je u x  de jo ie  chez, les íerberes du  
H a u t  e t de l ’ A n t i - A t la s ,  París, 1921; Laoust: J e u x  de jo ie , en H espéris, 1921.



xivxn —

VII ---  NUESTRO MÉTODO

Dos son los fines que nos proponemos con la publica
ción del Diccionario Rifeño-Español. Primero, facilitar 
a los estudiosos un nuevo medio para el aprendizaje del 
dialecto bereber del Rif, con que les sea lícito emprender 
nuevos avances en el camino de sus investigaciones. Segun
do, proporcionar a los indígenas un vehículo que les ayude 
a llegar al dominio absoluto de la lengua española.

Teniendo presente esta doble mira, hemos procurado, 
por todos los medios, presentar la obra en forma clara y 
precisa. Esta claridad y precisión se manifiestan en el siste
ma de transcripción que hemos adoptado. Seguimos la lí
nea trazada en nuestro anterior Diccionario Español-Ri- 
feño, del que pretende ser éste un complemento. De inten
to hemos evitado el sistema seguido por algunos autores de 
vocabularios de diversos dialectos bereberes. Decimos vo
cabularios, porque Diccionarios, propiamente, no ha visto 
la luz alguno hasta hoy.

Los aludidos autores presentan las voces bereberes en 
su forma radical, suprimiendo las vocales que les acompa
ñan. Esto tiene, indudablemente, una utilidad en el sentido 
de que las distintas voces derivadas de una misma raíz van 
juntas, unas seguidas de otras. He aquí algunos ejemplos: 
Bajo la raíz FR aúnan las palabras ejfer (esconder), nufjfer 
(esconderse), senuffer (hacer esconder), zu fra  (escondrijo), 
ifri (cueva), senujfera o sezenuffera (a escondidas), etc. 
Bajo la radical L  incluyen las voces anual (palabra), siuel 
(hablar), zam eslaiz  (cosa), etc.

Saíta a la vista la dificultad que ofrece, al que no esté
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seriamente versado ep el dialecto, el utilizar con provecho, 
y sobre todo con rapidez, este sistema de presentar el 
Diccionario bereber. Para evitar este inconveniente hemos 
optado por abandonar dicho plan, que será, si se quiere, 
más científico, pero que resulta poco práctico para la gene
ralidad de los que han de utilizarlo.

Nosotros presentamos los vocablos rífenos ordenados 
según la forma seguida en el Diccionario Español-Rife- 
ito, es decir, tal como ellos los pronuncian y nosotros los 
hemos transcrito. El estudioso tendrá tiempo y oportuni
dad de llegar al conocimiento de la raíz de cada palabra, 
una vez impuesto en el idioma. Además, en el sistema 
adoptado por aquellos lingüistas 1, notamos cierta arbitra
riedad en la presentación de la radical, y al mismo tiempo 
tropezamos con el hecho de que varias radicales constan 
de la misma letra o letras, siendo así que la cosa significa
da es completamente diversa.

Respetando los demás sistemas, nosotros nos inclina
mos por el más sencillo y tradicional. A l lector le será su
mamente fácil dar con una palabra, conocida su pronuncia
ción. Además, para facilitar el hallazgo de algunas palabras 
cuya vocal inicial auxiliar, principalmente la e, con facili
dad se suprime o se coloca detrás de la primera consonan
te, hemos dado cabida en nuestro Diccionario a dichas 
voces, transcribiéndolas en las dos formas que suelen adop
tar. Así, por ejemplo: emper (segar), va en esa forma y en 
esta otra: míjer; enfed (rastrillar), va también en la forma 
nfed. Con ello creemos haber superado la ligera confusión 
que pudiera originarse.

1 Cf. Destaing, S,: Etude sur le dialecte berbére des Betti-Snous. Pa
rís, 1907-1911; Renisio, op. cit.

D



Se apreciará que en el libro algunas letras, tales como 
la a  y la z ,  son excesivamente largas, en la sucesión de pa
labras que comienzan por dicho signo, y otras, por el con
trario, relativamente cortas, como la l y la x. Pero, en 
mayor o menor escala, dicho fenómeno también se da en 
los Diccionarios de lenguas modernas.

Ofrecemos la palabra en su forma primitiva, remitien
do al lector a la palabra castellana correspondiente en 
nuestro Diccionario Español-Rifeño, en el que es fácil 
encontrar todas las formas compuestas y derivadas. Supri
mimos, pues, los plurales y, en general, la forma femenina 
de los nombres, y en el verbo, la forma derivada y el nom
bre de acción (n. a.), ya que con toda rapidez y seguridad 
es dable encontrar dichas variantes en la otra obra herma
na. Siguendo el método de nuestra obra anterior, anotamos 
la naturaleza de cada palabra, es decir, que va indicado si 
es nombre, adjetivo, verbo, etc., extremo que los autores 
franceses suelen omitir, incluso en los Diccionarios franco- 
bereberes.

Como trabajo complementario al Diccionario, hemos 
añadido un pequeño estudio etimológico, en el sentido de 
que las voces de origen árabe, que son numerosas, llevan 
su correspondiente vocablo árabe de donde se derivan, 
transcrito en caracteres árabes y latinos, transcripción esta 
última para los que desconozcan la escritura arábiga. N o 
dudamos que en este punto habrá lagunas que llenar. Pero 
lo hecho puede servir de pauta y acicate para ulteriores 
trabajos que esclarezcan este problema de las relaciones lin
güísticas del árabe con los actuales dialectos bereberes. 
Una observación. En la transcripción árabe hemos supri
mido el signo ortográfico llamado texdid *, por razones ti
pográficas, conservando, no obstante, la duplicación de la
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letra afectada por dicho signo en la transcripción latina. 
Para este trabajo etimológico hemos seguido, siempre que 
nos ha sido posible, a nuestro llorado y admirado Padre 
Lerchundi \

Aquellas palabras que parecen traer su origen de otras 
lenguas distintas del árabe, de las lenguas neo-latinas prin
cipalmente, van señaladas con un asterisco 1 2.

* * *

Con la publicación de este primer Diccionario Rife- 
ño-Español, creemos queda coronada la etapa iniciada con 
tan felices augurios por el Padre Pedro Hilarión Sarrionan- 
dia. Aquellos primeros y difíciles pasos dados en el inex
plorado campo de la lingüística rifefío-bereber a finales del 
siglo pasado y principios del presente, por el ilustre rife- 
ñista franciscano, han logrado con la publicación de esta 
obra la meta por él añorada con tanta vehemencia.

Publicada la Gramática de la Lengua R ifeña  en 
1 9 0 5 , el laborioso Padre Sarrionandia emprendió la ruda 
y costosa labor de la preparación de un Diccionario Es- 
pañol-Rifeño, que había de ser el primero en dicho dialec
to. Para ello se consagró a recoger datos y amontonar 
fichas en las que iba escribiendo voces del léxico del Rif. 
Eseacervo de vocablos recogidos, sin tiempo para ser com
pulsados ni sometidos a las severas reglas gramaticales, ni 
mucho menos clasificados y ordenados según los cánones 
de un trabajo lexicográfico, vino a quedar sepultado en la

1 V o ca b u la rio  E sp a ñ o l-A rá b ig o . Tánger, 1932 (3a ed.).
2 Cf. P. íbáñez, ep. t i t .
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oscuridad de un humilde cajón. La inesperada muerte del 
Padre Sarrionandia dejaba truncada la brillante labor por 
é l  iniciada.

El material lexicográfico recogido quedó olvidado 
desde su muerte, ocurrida en 1913 . Algunos conocían la 
existencia del tesoro escondido, e incluso no faltó alguna 
noble tentativa de abrir el legado literario del Padre Sa
rrionandia y ver la forma de desempolvar aquellas papele
tas, muchas ya víctimas de la polilla. Pero por causas que 
no son del caso señalar, aquellos buenos propósitos que
daron fallidos y muertos en sus principios.

Por designios de la Providencia cúpome a mí el hon
roso compromiso de ser el albacea de aquel testamento li
terario y el continuador de su labor lingüística. Tras estu
diar el dialecto del R if en el propio corazón de la región 
rifeña, guiado en mi aprendizaje por expertos indígenas, 
decidíme a examinar la obra legada por el culto franciscano 
español. Observé el trabajo y admiré la obra realizada. 
Pero en seguida comprendí que para ver publicado el D ic
cionario había que batallar en firme. Había que aumentar 
el léxico de voces que el Padre Sarrionandia no había podi
do completar, ni mucho menos.

Asesorado por dos cultos rifeños, Mohamed Ben Mo- 
hamed y Mohamed Ben Butieb, intérpretes respectivamen
te del Juzgado y de la Intervención Regional de Villa Na- 
dor, fui compulsando detenidamente ficha por ficha, aquila
tando el significado de cada palabra, fijando la forma grama
tical de cada una de ellas, indicando las variantes de las di
versas partes de la oración, seleccionando ejemplos que 
esclarecieran el sentido de cada vocablo... en una palabra, 
allegando materiales para la elaboración del Diccionario.

Repetí el trabajo de compulsación en Tetuán, ayudado
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en mi tarea por dos expertos rifeños: Sidi Abd-el-Krim 
Ben Loh y Mohamed Abd-es-Selam el Aakel, adscritos a 
la Sección de interpretación de bereber en la Delegación 
de Educación y Cultura. Vencidas todas esas y otras mu
chas dificultades, pude dar a la imprenta, en 1944 , el pri
mer Diccionario Español-Rifeño, cuya labor preparatoria 
iniciara, a principios de siglo, el Padre Sarrionandia.

j Jí  * £

Enfervorizado por estudios de la lingüística del Rif, y 
animado por las voces de alabanza y aliento que en los sec
tores políticos y científicos de la Nación y del Extranjero 
se dejaron escuchar ante la aparición de la obra, emprendí 
este nuevo trabajo sobre el dialecto rifeño que hoy, benig
no lector, pongo en tus manos.

Fr. E steban  Ibáñez , O . F. M.

Madrid y San Francisco el Grande, 1948.





B I B L I O G R A F Í A  S O B R E  L A  L E N G U A  B E R E B E R

Presentamos a continuación la lista de cuantos libros y artículos impor
tantes han aparecido sobre la lingüística bereber. Hemos estimado oportu
nísimo ofrecer este pequeño archivo de los trabajos publicados acerca de 
los distintos aspectos de la filología de los bereberes, ya que en la lectura 
de autores berberistas hemos notado esta laguna. A lo más, se contentan con 
dar los autores o las obras más principales. Nosotros hemos procurado, por 
todos los medios a nuestro alcance, presentar el elenco más completo de 
todo lo publicado hasta nuestros días sobre el idioma aborigen de todo el 
norte de Africa. Ofrecemos la lista de autores según su orden alfabético, ya 
que en cada ficha bibliográfica va anotada la fecha de la publicación del li
bro, o sea la cronología de la aparición de la obra.

Abes, M.: Prem iére année de berbere. (Dialecte du Maroc Central.) Rabat,
1916.

— Les Ají N d h ir , en Les A rc h iv e s  Berberes, 1917.
— C h a n so n s d ’a m o u r  chez, les berberes, en F rance-M aroc, 1919.
Albino, }.: M a n u a l  del lenguaje  v u lg a r  de los m oros de L a  R ifj. .(Apuntes

que en lengua castellana para su uso particular hizo en el año 1851, 
hallándose destacado en el Peñón de la Gomera...) Cádiz, 1859. 

A n n a le s  de V In s t i tu í  d ’E tudes O rien ta les . (Faculté des Lettres de l’Univer- 
sité d’Alger.) Paris, 1934-1938.

Anónimo: E l E va n g e lio  según S a n  M a te o . (Dialecto de Tensaman.) Lon
dres, 1887.

Anónimo: E l E va n g elio  según S a n  J u a n .  (Dialecto de Tensaman.) Lon
dres, 1890.

Anonyme: D ic tio n n a ire  frangais-berbbre. (D ia lec te  écrit et p a rlée  p a r  les 
K e b a ils  de la  d iv is ió n  d ’A lg er) . Paris, 1844, 656 pp.
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Anonyme: E ssai su r  la  la n g u e  berbére des B e n i-M o z a b , en M o n ite u r  Al- 
gérien , 1840.

Anonyme; Les touaregs et V écriture berbére, en A tla n tis , pp. 130-144. 
Archives Marocaines. (Publication de la Misión Scientifique du Maroc.) 

París, 1904-1934 (33 vols.).
Arreté residen tiel f ix a n t  les regles de tra n sc r ip tio n  en fr a ti fa is  de Varabo et 

du  berbére en v u e  de de term iner V o rthograph ie  fr a n fa is e  des term es géo- 
grapbiques e t des nom s de co llec tiv ités, en B u lle tin  O ffic ie l d u  Protec
tora,t, 1932, PP. 699-700.

Avezac-Macaya, P. de: Les docum ente recuellis  ju s q u a  ce jo u r  p o u r  l'é tu d e  
de la  la n g u e  berbére, en J o u r n a l  de la  S o c ié té  de G éograph ie , 1840, 
t. XIV (21 serie).

Barbera, G. M.: A ra b o  e Bérbero nel lin g u a g g io  ita lo -s ic u lo . Beirut, 1935,
82 pp.

Basset, A.; N o te s  de l in g u is tiq u e  berbére. I. Le nom  de « l'a ig u ille »  ■ en 
H espéris, 1923, pp. 67-79.

— L e nom  du  coq en berbére, en M éla n g es lin g u is tiq u es  V endryes (M. G.).
París, 1925, pp. 41-54.

— L e nom  de la  p o rte  en berbére, en M éla n g es R en é  Basset, t. II, París 1925.
— A rahophones et berbéropbones dans le N o rd -M a ro c a in , en R i f  et J b a la .  

París, 1926, pp. 77-78.
, — L a  langue berbére. Morphologie. Le verbe. Etude de thémes. Paris,

1929, lii-268 pp.
— E tudes de G éo g ra p h ie  lin g u is tiq u e  en K a b y lie . (I. Sur quelques termes 

berbéres concernant le corps humain.) Paris, 1929.
— A n u a le s  de l ’U n iv e rs ité  de P aris, 1930, marzo-abril, pp. 179-181.
— N o te  su r  l ’é ta t d ’a n n e x io n  en berbére, en B u lle tin  de la  S o c ié té  lin g u is 

tique. Paris, 1932, pp. 173-174.
— N o tes  su r  le genre d a n s  le verbe e t d a n s le nom  en berbére, en C inqueu te-  

n a ire  de la  F a cu lté  des L e ttres  d ’A lg er. Alger, 1932, pp. 62-71.
— N o te  su r l ’élém ent d é m o n s tr a tif en berbére, en B u lle tin  de la  S o c ié té  l in 

g u is tiq u e . Paris, 1933, pp. 213-215.
— A u to u r  d ’une  racine berbére, en A n u a le s  de l ’In s t i tu t  d ’études o r ie n ta 

les, 1934-1935, pp. 73-76.
— P arlers touaregs d u  S o n d a n  et du  N ig er , en B u lle tin  d u  C o m ité  d ’études 

bistoriques et sc ien tifiqués de V A fr iq u e  O cc id en ta le  F ra n fa ise , 1934, 
pp. 496-509; 1935, pp. 338-354.
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Basset, A .:  L a  p a te n té  lin g u is tiq u e  et le Berbére, en R evu e  A fr ic a in e , 1935, 
pp. 557-559.

— P rincipes d ’enquete lin g u is tiq u e  a p p liq u és  a u  Berbére, en R e v u e  A fr ic a i
ne, 1935, pp. 369-371.

— S iw a , A o u d ji la  et Im eg h ra n  a  p ro p o s  d ’u n  rapproehem ent, en A n u a le s  
de V In s t i tu t  des E tudes O r ie n ta u x . Alger, 1936, II, pp. 119-127.

— V a v e n ir  de la  la n g u e  berbére en A fr iq u e  d u  N o rd , en E n tre tien es su r  
l ’é v o lu tio n  des p a y s  de c iv i l isa t io n  arabe. París, 1939, III, pp. 183-184.

— A tla s  lin g u is tiq u es  des p a riere  berbéres. (Algerie, Territoires du Nord). 
Alger, 1936, t. I, E quidés, 2 4  pp.; Alger, 1939; t. II, B o v in s , 20 pp.

-— P résen ta tio n  des prem iéres caries d ’u n  a tla s  lin g u is tiq u e  en cours de 
ré a lisa tio n  des p a r le rs  d u  S a h a ra  et d u  S o u d a n , en A ctes du  I V  C o n -  
grés in te r n a tio n a l des lin g u is tes . Copenhague, 1938.

— L e systém e g ra m m a tic a l d u  berbére, 1936, 10 pp.
— S i tu a t io n  a c tu e lle  des p a r le rs  berbéres d a n s le départem ent d ’O ra n , en 

R e v u e  A fr ic a in e . Alger, 1936, pp. 999-1006.
— D eu x iém e  n o te  a d d itio n n e lle , en R e v u e  des E tudes Is la m iq u es. París,

1936, pp. 287-296.
— A t la s  lin g u is tiq u e  des p a rle rs  berbéres. (Algerie. Territoires du Nord.) 

N o m s  d 'a n im a u x  dom estiques. I. C b e v a l;  M u le t;  A n e . Alger, 1936, 
91 pp.

— L es feo u rs  berbéropbones du  G o u ra ra , en R evu e  A fr ica in e . Alger, 1937,
pp. 354-355.

— et Crouzet, J.: C o u rs  de berbére. (Parlers de la Kabylie.) — I. E xposé  
g ra m m a tic a l. Alger, 1937, 179 pp.

— A  propos d ’u n  d e r iv é  a  n a sa le  berbére, en A n u a le s  de V I n s t i tu t  d 'E tu d e s  
O rie n ta u x . Alger, 1937, III, pp. 110-116.

— L a  langue berbére d a n s les T err ito ires  du  S u d , en R e v u e  A fr ic a in e ,
1941.

—- E tu d es de géograpbie lin g u is tiq u e  d a n s  le S u d  M a ro c a in , en H espéris,
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TABLA DE LA S ABREVIATURAS

m ................................................. masculino.
f ........  ....................................... femenino.
p l.............................................. . plural.
ad j..............................................  adjetivo.
pron............................................  pronombre.
prep............................ . ..............  preposición.
adv.............................................. adverbio.
eonj............................................. conjunción.
interj........................................... interjección.
v. a ........................ ....................  verbo activo.
v. n ............................................  verbo neutro.
v . r ............................................  verbo reflexivo.
af.................................................. afijo.
á r ................................................  árabe.
V ................................................  Véase.
K1................................................  Guelaia.
B q ..............................................  Buqoia.
B. W.........................................  Beni Urriaguel.
Ix ................................................. Quebdana.





A

A, af., este, esta, estos, estas. 
V. E ste .

A a n in a .V . Aniyna; — n erba -  
h a r  (Bq.), f., martín-pescador 
(ave). V . M a r tín -p e sc a d o r .

A á ad d is , m., barriga, vientre, 
preñez. V .\V ie n t r e ;—en tit,
m., párpado. V. P á rp a d o .

A á a ffa n  (ár., ¿Lá*: d a ffa n ) ,  

adj., feo, desagradable, per
judicial, grosero. V . Feo.

A á a is s u  (á r .J ^ ^ e  á a s u s j ,  
m.,barraca, choza de ramaje, 
tienda de esteras. V. C h o z a .

A áanneb  (Bq.), m., rabo, cola 
de los animales. V. Rabo-, 
— e^es, v. a., quitar la cola 
a los animales. V. D e sc o la r .

A á a rb e n , m., cabrón (macho 
cabrío). V. M a c h o . 

A á a ro r . V . A á ro r.

A á a s s a r (ár., á a ssa r ) , 
v. a., exprimir, estrujar; — 
e n t a á d d i s z ,  m., pujo de 
vientre. V. P u jo .

A áokkap (ár., jl£é: áobkag), 
m., báculo, bastón, muleta. 
V. B ácu lo .

A áom  (ár., pie: á a m ), v. r., ba
ñarse. V. B a ñ a r.

A á ro r, m., espalda, dorso, 
chepa. V. E sp a ld a ; —  en tit, 
m., p á rp a d o . V. P á rp a d o ;  
—  u d a r, m., empeine del 
pie. V. P ie ; — uqetnm um  
(Kl.), m., paladar de la boca. 
V. P a la d a r .

A a re m  (ár., jdeh a á lem ), v .  
a., comunicar, avisar, adver
tir. V P a rtic ip a r .

A áS ori (ár., áS u r), m.,
titiritero. V. T itir ite ro .
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A á yar (Bq.), v. n., jugar. V- 
7 u g a r ;  —- e n t e n u f r a ,  m., 
juego del escondite. V. E s
condite .

Aayeb (ár., a a y e b ) , v. 
a. y n., agradar, complacer. 
V. A g ra d a r .

Aázeq (ár., oucb a á ta q ) , v. a. 
y n., confortar, salvarse, li
brar de un peligro. V. 
L ib ra r .

Abaáboá * (ár., b aábu -  
fa ? ) , m., especie de caracol, 
babosa. V. C a ra co l.

Aba iba h (ár., m baibah ),
adj., ronco. V. R on co .

A barbas, adj., tordo (color). 
V. T ordo .

A b arb o r, m., falda del vesti
do. V. F a ld a .

A bareddan . V. A bereddarv
A b ariq  (ár., b riq  o be-

riq ), m., vasija de barro, es
pecie de jarra de metal. V. 
C á n ta ro .

A b arq i, m., guantada, bofeta
da. V. G u a n ta d a .

A barqoá. V. A berqoá.
A barqoq . V. A berqoq .
A b a rra d  (Kl.) (ár., A  y .  he

rra d ), m., tetera (vasija de 
metal). V. T etera .

A b a rra h  (ár., y .  berrah), 
adj., pregonero. V. P re 
g o n ero .

A b a r r a n ,  m., perdiz. V. 
P e r d iz .

A b a rr im  *(ár., ^ y -  berrem ), 
m., bocado de la barrena. 
V. B ocado .

A b a rriq  (V. A b a riq .), m., 
cántara grande. V. B o 
ti jo .

A b a rru , m., cría de la langos
ta. V. L a n g o s ta .

A b a rru d  (Kl.) (V. B ard), m.,
excremento de los recién 
nacidos, diarrea. V. E x cre 
m en to .

A baryud (Kl.), m'., fango, 
lodo. V. L o d o .

A basor, m., falda del vestido. 
V. F a ld a .

A b  áanud,  m., uretra. V. 
V ir il .

A baos (ár., t*í: baabu s), 
m., bicho, sabandija, insec
to. V. B ich o .

Abbis (Bq.), m., teta. V. T eta .
Abbuá (Kl.) (V. A bbis), m., 

teta. V. T eta .
Abpip, m., especie de escara

bajo. V. E sca ra b a jo ; — bu- 
r r i h e z  (ár., *o¿>y r ib a  o
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reh a), m., cucaracha. V. C u 
carach a .

A bpim  (ár., ^ . y  bepim ), m., 
imperdible, hebilla. V. I m 
p erd ib le .

A b d ir (ár., JHr- b a ta l) , adj., 
inútil, inválido. V. In ú til. 

A bebbis (Bq.), m., teta. V. 
Teta-

Abebbus (Kl.) (V. A bebbis),
m., teta. V. T eta .

Abeppap, m., torvisco (mata). 
V. T o rv isco -

Abeppip (Bq.), m., pedo rui
doso. V. Pedo.

A beppor, m., excremento. V. 
E stiérco l.

A b ep ro r, m., fleco. V. F leco. 

A beddi (V. Bedd), m., porte 
de una persona. V. P o rte . 

A behhiz (Bq.), adj., lisonjero. 
V. L iso n je ro .

A b e h a ri (ár., bah ri),
m., marinero. V. M a r in e ro ;  
—  a sem m id , m., viento nor
te. V. N o r te .

A b e h ri. V. A b eh ari. 
A b e h ro r, m., ruedo, falda. V. 

F a ld a ;— n voarru d , m., rue
do o cola del vestido. V. 
C o la ;—ex si, v. a., enfaldar, 
arregazar. V. E n fa ld a r .

A behrus , m., queja plañide
ra, lafnento. V. L a m en to .

A b e llaá , m., fango, lado, ba
rro. V. B a r r o ;  — e x re d ,  
v. a., desembarrar. V. D e s 
em b a rra r .

A bellud  (Bq.) (ár., kjb: bel- 
lu t) , bellota. V. B ello ta .

A b en d a ir, m., especie de pan
dereta. V. T am bor.

A bennai (ár., ¡ jk f .  ben n ai), 
m., albañil, V. A lb a ñ il.

A b eq q ar (ár., JUj : b a q q a l ) ,  

m., abacero. V. A b a cero .
A b eqray  (ár., b a q ra y ),

m., cafetera. V. C a fe te ra .

A b e rb as . V. A b e r q a s ? ;  
— en tep a rp a iz (Bq.), adj., 
tocgdo de viruela. V. V i
ru ela .

A bereddan *(ár., á j'1 y  ber- 
d u n ), m., verderol (pájaro), 
curruca. V. V erd ero l.

A berhussa (ár., J ^ ^ y -  ^er' 
hus), m., perro podenco. V. 
P o d en co .

A berhussai (ár., J ^ ^ y -  ber- 
h u s), m., animal cruzado. 
V. C ru za d o .

A b e rm ir *  (ár., y -  b erm il), 
m., cuba, tonel, bairil. V. 
C u b a .
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A berqas (Bq.), adj., abigarra
do- V. A b ig a rra d o ! 

A berqoá (Kl.) (V. E rb a r-  
qoq), m., chichón, tumor, 
bulto. V. C h ich ón ; —  egg, 
v. n., hacerse un chichón. 
V. C hichón .

Aberqoq (Bq.) V. A berqoa.
A b e rrad . V. A b a rra d .
A berures , m., china, cálculo. 

V. C h in a .

Aberxan (V. B erxen ), adj., 
negro (color). V. N e g ro .

A b erz ij, m., poso, hez, borra. 
V. P oso.

A ber, m., pestaña. V. P esta ñ a .
A berig  (ár., ¿b: ba la g ), adj., 

púber. V. P ú ber.
A b eru r, m., miembro viril, 

uretra. V. M ie m b ro .
Abessas * (ár.. bessas),

m., orinal, bacín, letrina, 
retrete. V. B a cín .

Abetsun, m., vagina. V. V a 
g in a -

A bettij (ár., ¿daj'- b e tte j) , m., 
melón. V. M eló n .

Abhoh e n t i t  (ár., beh-
boh?), m., cristalino del ojo. 
V. C ris ta lin o .

A bissem . (V. B issem ), m.,
sonrisa. V. S o n risa .

Abíyad (ár., b iia d ), adj.,
blanqueador. V. B la n q u ea 
d o r .

Abjir (Kl.) (ár. b jil) , adj., 
avaro, mezquino. V. A v a r o .

Aboor¡*(ár., ^ j j y - b u r i ) ,  m., 
barbo, albur, lisa (pez). V. 
L isa -

A b o rres  (Kl.), m., bolita en 
el trigo. V. T errón .

A brid , m., camino, viaje, 
franja gruesa. V. C a m in o ;  
— a w i, v. a. y n-, convenir, 
ponerse de acuerdo, coali
garse, oonciliar. V. C o n v e 
n ir; —  sw e d d a r , v. a., des
caminar. V. D e sc a m in a r ; — 
n iju w a n en , m., via láctea. 
V. E stre lla ; — u ru m , m., 
via láctea. V. E stre lla ; — 
nw epgar, m., ferrocarril. V. 
F erro ca rr il.

A b riq . V. A b a riq .
A b ru rre s  (Bq.) (ár.,

teb ru ri? ), m., granizada. V. 
G r a n iz a d a .

A b raru p , m., asfódelo (plan
ta). V. A sfó d e lo .

A b ru r. V. A b e ru r.
Absad (Bq.), m., escollo. V. 

E sco llo .

Absita * (ár., b esse ta  o
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bessita), f., peseta (moneda). 
V. P eseta .

A b u h a ri (ár., b u h a li),
adj., bobo, tonto, loco. V. 
T o n to .

A b u ja r i (ár., b o ja r i) ,
m.j soldado de la raza ne
gra. V. N e g ro .

A b u q ar, m., cubo, caldero, 
balde V. C u bo .

A b liq o i, ad., natural de Bu- 
qoia. V. B u q o ia n o .

A bu w ab  (ár., bu u ab),
m., portero. V- P o rte ro ; — 
nerhabs, m., carcelero. V. 
C arcelero .

A b u y ir (Bq.), adj., huérfano. 
V. H u é rfa n o .

A p ah h af (Kl.) (V. Q ahhaf),
adj., cojo. V. C o jo . 

A paraxerax  (Kl.), m., codor
niz. V. C o d o r n iz .

A p arg a i, m., camalo, mozo 
de cordel. V. C a m a lo . 

A p a rra x e ra x  (Bq.) (V. Apa- 
rax era x ), m., codorniz. V. 
C o d o rn iz -

A p a rr id  (V. Q ard ), m., pedo 
ruidoso. V. P edo .

A g a w a r (V. Q a w a r). m., 
culpa, falta. V. C u lp a . 

A p á if (V. Q áaf), m., mor

dedura, mordisco. V- B o 
ca d o .

Apáoq (Ix.), m., pollino, ru
cho. V. A sn o .

Appa, m., pirosis. V. P iro sis .
A pp am m ar (ár., <¿am-

m ar), m., alboguero. V- A l-  
b o g ü ero .

Appegaz (Kl.), adv., el año 
pasado. V. A ñ o .

Appenai (ár., y . fa n i) , adj., 
lujurioso, adulterino. V. 
L u ju r io so .

Apger, v. n., correr, acudir. 
V. C o rrer; — v. n-, manar. 
V. M a n a r .

Appu, v. a., sembrar, plantar. 
V. C u ltiv a r .

Apdaz, adv., de hoy en ade
lante. V. H oy.

Apdup. m., mazo. V. M a z o ;  
— n u ppar, m., almadana, 
mazo de hierro. V. A lm a 
d a n a  .

Apdiy, m., huso. V. H u so .
Apdud, m., paloma torcaz. V. 

P a lo m a .

A pebbar (ár., jh j: fe b b a r ) , 
adj., podador. V. P o d a d o r .

A pebbor (Bq.), m., culo. V. 
C u lo .

Apeppu, m., aliaga, aulaga,
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especie de espino. V. 
A lia g a .

Apeddam , adj., leñador. V. 
L eñ a d o r .

Apedad. (V. Epded', adj., del
gado. V. D e lg a d o -  

Apedgaz (Bq.), adv., el año 
pasado. V. A ñ o .

Apeffan (Bq.), m., gitano, titi
ritero, comediante. V. 
G ita n o .

Apegpa (Bq.) (V. Q e g p iu ), 
adj., verde. V. V e rd e . 

Acegpau. V. Apegpa. 
A pegrar (Bq.), adj., largo. V. 

L a rg o .
Apeg, v. r., agotarse, secarse. 

V. A g o ta r-
Apegdis, m., costado. V. 

C o sta d o .
Apegdor, m., rastrojo de ha

bas. V. R a stro jo -  
Apehad (ár., cabed), m. 

anacoreta. V. A n a c o re ta ; — 
adj., sobrio. V. A b stin e n te . 

Apehw ar (ár., huel?),
adj., bizco. V. B iz c o .  

Apekkun, m., racimo. V. 
R acim o-

A pel-lar (ár., JVj: ce l-la l), 
m., mujeriego. V. M u je 
riego.

AQE

Apellad (ár., bYj: fu l- la t) , m., 
varita verde, vapuleo, ga
rrote. V. V a r a ;.— u x s , v. 
a., vapulear, apalear. V. 
Z u r r a r .

A pellif, m., cabeza, jefe, cau
dillo. V. C a b e z a ;  ente- 
s ig n e f z , m., porrita o cabe
za del alfiler. V. A lfile r ; — 
en tig w in , m., pezón de las 
tetas. V. P e z ó n ;  — n erjo r-  
s e f  (ár., ja r s u f ) ,
m., cardo de la alcachofa. 
V. C a r d o ;  —  n w a r g a m  
(Bq.) n w a ry a m  (KI.), m., 
guarnición para las caballe
rías. V. G u a rn ic ió n ; — ne~ 

r e \r o n b  (ár., kro n )̂>
m., repollo. V. R ep o llo ; — 
eh da  (ár., b d a  o eh da),
v. a. y r., prevenir, caute
larse. V. C a u te la r; — qess, 
v. a., decapitar. V. D e c a 
p ita r ;  — u w e z , v. a., causar 
asco. V. C a u sa r .

A pem bir (ár., J~¿j: fen b il) ,. 
m., bote de cristal, lata. 
V. B o te .

A p em m ar (V. E p m er), adj., 
poderoso. Y. P oderoso -

A pem m i (V. Q em ), m., suc
ción. V. S u cción -
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A pem m or, m., acebuche (oli
vo silvestre). V. O liv o .

A genai (ár., t j :  fn a  o fen a ), 
m., adulterio. Y  .A d u lte r io .

A penbir. V. A p em b ir.
A penyar (ár., J & jy .  $ e n -  

y a r ) , m., cardenillo (orín 
del cobre), moho. V. C a r 

den illo .
Apeqpeq (Bq.) (V. Qeqgeq),

m., trote. V. T ro te .
A p e q q o r .  m ., tronco V . 

T ron co .
A perkuk (Bq.), m., cabellera 

natural de mujer. V. C a 

bellera .
A p e r r e g m i r  (ár.,

fe rg m il) , m., ciempiés (insec
to). V. C ie m p ié s .

A perper e n t e m o r z  (B q .)  
(ár., j: fe n f la r  o  penpela?)} 
m., terremoto. V. T e 

rre m o to .
A perem , m., serpiente. V. 

S erp ien te .
A perhad (Bq.)ad., izquierdo. 

V. I zq u ie rd o .
A germ ad  (Kl.), adj., izquier

do. V. I zq u ie rd o .
A getta , m., telar antiguo. V. 

T e la r ; — en ta m m en t, m ., 
panal, avispero. V. P a n a l;

— (Bq.), m., pastel de miel. 
V. P aste l.

Apettad (ár., klt-j: f e t ta t ) ,  m.; 
licencia, pasaporte, salvo
conducto. V. G u ía .

Apeypa (Kl.) (V. Qeypiu), 
adj., verde. V. V erd e .

Apeypau. V. Apeypa.
A peyrar (Kl.), adj., largo. V. 

L a rg o .
Apgen (Bq.), m., pedazo, me

dio. V. P e d a z o .
Apgor (Bq.), m., plato peque

ño', tarro. V. P la to .
Apgu (Bq.), m., catarro, res

friado. V. C a ta rro ; — deges, 
v. n., estar acatarrado. V. 
A c a ta rra rse ; — m-, saba
ñón. V. S a b a ñ ó n .

Aphaq (V. Epheq), m., des
liz. V. D e s liz .

Api (Kl.), m., clavícula. V. 
C la v íc u la .

Apipi, m., hermano mayor. 
V. H erm an o .

Apipun (ár., pa ifon ),
adj., mudo- V. M u d o -

A p ig e d ,  m., raposo. V. 
R aposo-

A piiaz (ár., ciiat), m.,
aceitero. V. A c e ite ro .

Agillep (V. Qillep), m., com
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pasión, lástima. V. C o m 
p a s ió n .

Apir (ár., a f ir ) , m., ro
mero (planta); — n erh orr, 
m., romero fino; — nw e- 
g y u r , m., romero silvestre. 
V. R o m ero .

Apir(Bq.)(ár., Jlyjll -e ffu a l? ) , 
m., mediodía. V. M e d io d ía . 

Apiypa. V. Apeypa.
Apiypau. V. Apeypa.
Apiynun (K l . )  (ár.,

f a i f o n ? ) , adj., mudo. V. 
M u d o -

Apm um m eg (V. Epm um -
m e g ) ,  m-, sonrisa. V. 
S o n risa .

Apogbi, adj., infeliz, desgra
ciado, maldito. V. Infeliz,.

Apru, m., piedra; — a fiy g a , 
m., guijarro; — n u ffa , m., 
asperón, piedra caliza. V. 
P ied ra ; — ie d ra n , m., roca. 
V. R oca; nessu lfaar, m., 
terrón de azúcar. V. Te
rrón ; —• n u seq d a a , m., agu
zadera (piedra de amolar); 
— n u f fa r , m., aguzadera 
(piedra de amolar). V. A g u 
z a d e r a ;  — d a b essa d , m., 
losa de piedra llana. V. 
L o sa ■

A praf, m., junco. V. J u n c o .
A pri (K1-), m-, belleza, her

mosura. V. B e lle za ; — d a y s ,  
adj., bello. V. B ello .

Apriy, m., cucaracha. V. C u 
r ia n a .

A p u , v. a., desollar. V. 
D eso lla r-

Apuggag (Bq.), adj., encar
nado, colorado, rojo. V. E n 
c a rn a d o .

Apugwag (KL), adj., encarna
do, colorado, rojo. V. E n 
carn ado-

A pum m i (ár-, sau m ), m., 
ayuno; — e iy , v. a., que
brantar el ayuno. V. V io la r .

A pu w ar(K L), adj., basto, grue
so, gordo, tosco. V. B a sto .

A pw ar, m., raíz, nervio, vena, 
músculo. V. R a íz ;  — u fa 
n as, m., vergajo. V. C o r b a 
ch o; — n eároqessus (ár., 

je: á a r q  sus), m., 
regaliz. V. R e g a liz .

Apwiyez (Bq.) (V. Eppw iza), 
m., deseo. V. D eseo .

Apyen (Kl.), m., pedazo, mi
tad, medio. V- P e d a z o .

A d a rb a r, adj., andrajoso. V. 
R em ien do .

A dd ar, m., promontorio, abis
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mo, precipicio. V. P r o 
m o n to rio .

Addu (Kl.) prep., debajo. 
V. B a jo .

A ddud, m., talante. V. P o s tu 
r a ;  — e n te b e r e n f ix z , m., 
garbo, gentileza. V- C i
prés.

A daái (ár., ta d a ) , m.,
obediencia. V. O b ed ien c ia . 

A d ab i (V- D ab), m., apetito;
— e n m a s s a , m., ganas de 
comer. V. A p e ti to .

A daf (V. Adef); — n esseraa  
(ár-, : es-selaá), m-, im
portación de géneros. V. 
Im p o r ta c ió n .

A d ah so r (Bq.) (V- D a h s a r), 
adj., sordo. V. S o rd o . 

A d ah w ar, adj., distraído. V. 
D is tr a íd o .

A dan, m., tripa. V. Tripa-, — 
m., callos (comida). V. 
C a llo ; —e n te m o rz , m-, lom
briz de tierra. V. L o m b r iz ;

— n ir e f , m., morcilla. V. 
M o r c il la ;  — e/^es, v. a., 
destripar. V. D e s tr ip a r .

A d a r, V. n., agacharse, poner
se o estar debajo, humillar
se. V. B a ja r .

A d a rd as , adj-, pardo, ceni

ciento, rucio (color). V- 
P a rd o .

A d a rd o r (Kl.) (V. D a rd a r), 
adj., sordo. V. S o rd o . 

A daren , m., encina silvestre. 
V- E n cin a .

A d a rim .(V . D e rh em ),m ., te
soro, riqueza, caudal. V. 
D in e ro .

A d a rra q  (ár-, jija: d a rra p ) ,  
adj., tejedor. V. T ejedor. 

A d a rra f (ár., ó ljh : t a r r a f ) ,  
m-, zapatero remendón. V. 
R em en dón .

A d a rra q  * (ár., d a rq a ) , 
m-, adarga, escudo de cuero. 
V. A d a r g a .

A d a rr iá a  (ár., d e rra á ? ) ,  
m., brazada. V. B r a z a d a .  

A dars id  (Bq.), m., lata. V. 
L a ta .

A db ear (Kl ), m., palomo. V. 
P a lo m a .

Adebag (ár., debh ag),
m., curtidor de pieles. V. 
C u rtid o r-

Adef, v. n., entrar. V. E n 
tra r .

A deffes (Kl.) (V. E d fes ), 
m., doblez, pliegue. V. 
D o b le z .

A deffis (Bq.) (V. A deffes),
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m., doblez, pliegue. V . 
D o b le z .

A degagaz, m., comadreja. V. 
C o m a d re ja .

Adejs (K1-), m., cuajo, calos
tro. V. C u a jo .

A d e lla r (ár., JVj : del-la l), m. 
y adj-, revendedor, corre
dor, chalán, ropavejero. V. 
V en dedor.

Adem  (ár., a dem ), m., 
Adán. V. A d á n .

Adem aa (ár., te m m a á ), 
adj., ambicioso. V. A m b i
cioso.

A d e m a m , m-, coral. V. 
C o ra l.

A dem m em , m., envileci
miento. V. E n v ilec im ien to .

Adennap, m., cuerda de los 
instrumentos musicales. V. 
N e rv io -

A deran (Kl.), m., fardo de 
ropa, envoltorio. V. C o sta l.

A d e ra r, m., montaña. V. 
M o n ta ñ a .

A d e rb ar (ár., derb a la ),
m. y adj.. andrajo, andra
joso. V. A n d r a jo .

A d e rg ar (V. D erg er), adj., 
ciego- V. C iego .

A d erim . V . A d a rim .

A d e rra á  (ár., d e rra a ),
m., abrazo. V. A b r a z o .

A deres  (Bq.) (ár., a d 
íes), m., juncia (hierba), es
pecie de esparto. V. J u n c ia .

A ders (Kl.). V. A deres .
Ades, v. n., estar cerca. V. 

C erca .
A dessas, m., acechador. V. 

A cech a d o r.
A dfer, m., granizo. V. G r a 

n iz o ;  — u w e z , v. n., grani
zar. V. G r a n iz a r ;  —  (Bq.), 
m., nieve. V. N ie v e ;  — u w e z ,  
v. n., nevar. V. N e v a r .

Adfis. V. A dfus.
Adfus (V. E d fes ), m., do

blez, pliegue. V. D o b le z .
Adges (Bq.), m-, cuajo, calos

tro. V. C u a jo .
A dher (ár., j&Uá: d a h er), m., 

notoriedad. V. N o to r ie d a d .
A d iiri, adv., quizá, acaso, pue

de ser. V. ‘V e n tu ra .

Adiqqi (V. Adiyeq), m., ira, 
furor, saña, enfado. V . I ra .

Adiyeq (V. Diyeq), m., có
lera, enojo. V. C ólera .

Adjes. V. Adejs.
A d ju r, m., ensenada, abrigo. 

V. B a h ía .
Adrnap, m., cólico, almorra-
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ñas (enfermedad). V. C ó 

lico.
A d m ar, m., ladera, vertien

te de la montaña. V. L a 

dera .
A dran , especie de pino, ro

ble, encina silvestre. V. C a 

rrasco .
A d ra r. V. A d e ra r .
A d rim . V. A d a rim .
A dres . V. A d e rs .
Aduf, m., tuétano. V. T u é 

ta n o .
A du ggar, m., suegro, yerno. 

V. S u eg ro .

A d u g w a r. V. A d u g g ar.
A d a á f (ár-, d o d f) , m.,

debilidad. V. D e b ilid a d .
Adan, m., enfermedad de los 

ojos. V. O fta lm ía .  

A d a rra lj (V. D a rh ), m., aña- 
cal. V. A ñ a c a l.

A d a rs is , m., varal para varear 
los árboles frutales. V. 
V a r a l.

Adbib (ár., tb ib  o teh ib ), 
m., médico. V. M é d ic o ; —  
e n fw a ir , m., albéitar, veteri
nario. V. A lb é ita r .

A debbaj (ár., ¿U»: teb b a j), m., 
cocin ero . V. C ocin ero .

A d em m aá (ár., ta m -

m a a ), adj., codicioso V. C o 

d ic io so .
Aden, V .  n., tener enfermos 

los ojos. V. O fta lm ía .
A derefz ( á r . ,  Asijb: d r a f a  

o  d a r a fa j , m., afabilidad. V. 
A g ra d o -

A des, v. r., acercarse, apro
ximarse. V. A c e rc a r .

A d fa r (ár., já t :  te fa r ) , m., 
ataharre, cincha. V. A t a 
h arre .

A dh ar (ár., j ^ ¿ -  d o h o r), m., 
aparición. V. A p a r ic ió n .

Adhax (ár., dahhal{),
adj., burlón. V. B u rló n .

A d ir (Kl), m., uva. V. U v a ; 
— a s e m m u m  (ár., 
sem m u m ), m., uva agraz. V. 
A g r a z .

A drah  (ár., te rra h ), m.,
atarraya, esparavel. V . 
A ta r r a y a .

A d rib  (ár., te lib ), m. y
adj., enemigo, rival. V. 
E n em igo .

Adu (Bq.), m., viento. V. 
V ien to .

Af, v. a., hallar, acertar, sor
prender. V. H a lla r .

A fa, v. n., bostezar. V. B o s 
te z a r .
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A fah h am . (V. A fehham ); —
u tttf ir , m., aguzanieves, mo
tolita (ave). V. A g u z a n ie v e s .  

A fa r, m., hoja, ala, tapadera. 
V. H o ja ; — usi-wan (Bq.), 
m., helécho (planta). V. 
H elécho; — e n ten eb b a rz , m., 
hoja de la espada. V. E sp a 

d a ; — e g g ,  v. a., echar 
hojas las plantas. V. E ch ar. 

A fa rad , m.,basura. V. B a su ra . 

A farp . V. Farp.
A fa rd i (ár., fa rd ) , adj., 

impar, único. V. N o n .  

A fa rfa s i (V. F a rfes ), adj., 
chapucero, torpe en el habla. 
V. C h apu cero .

A fariye j, m., mulo pequeño. 
V. M u lo .

A fa rra n  (ár., fa rra n ),
m., horno público. V. H o rn o . 

A fa rr is  (ár., a fa r r is ) ,
m., pizarra (roca). V. 
P iz a r r a .

A fa rru y  (Bq.), m., cría de 
ciertos animales. V. C ría ;  
— n iiz b ir e n  (Bq.), m., pi
chón. V. P a lo m a  

A fartettu  (Bq.) (ár.,
fa r titu ) , m., mariposa. V. 
M a r ip o sa .

A faryad , m., peseta. V. P eseta .

A faryed en tit, adj., bizco. V. 
B iz c o .

A fa ryu r (Kl.) (ár.,
fe r ia l) , m., camisa exterior 
del hombre. V. C a m isa .

Afpa, m., asperón. V. A sp e ró n .
Afpim  (Kl.) (ár., pí jj: b e fim ? ), 

m., hebilla. V. H eb illa . 

Afdip. V. Afdis.
A fdid , m., caparra. V. G a 

r ra p a ta .
A fd ir  ( ár., e l-fe tir ) , adj.,

ácimo; — a g ro m , adj., pan 
sin levadura, pan cenceño. 
V. C enceño.

Afdis, m., martillo, mazo. V. 
V. M a r til lo .

A fdori (ár., fe d u li) ,
adj., curioso, entrometido. 
V. C u rio so .

A fd u ri. V. A fd o ri.
A fedah (ár., f e d d a h ) ,

m. y adj., detractor, mal
diciente. V. D e tr a c to r .

A fehham  (ár., fa h h a m ), 
m., carbonero. V. C a r 
bon ero .

A fekkar ( á r f e lp a r ) , m., 
recuerdo. V. R ecu erdo .

A fe liah  (ár., ¿N i: fe l-la h ), m. 
y adj., agricultor, labrador. 
V. A g r ic u lto r .
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A fe lliq  (ár., üds: fa lq ) , m., 
raja, hendedura. V. R a ja .

A fe n q ir  (Bq.), m., lamparón 
(mancha). V. L a m p a ró n -

A fe n y a r  (K l.), m., taza. 
V. T a z a .

A feqaqas, m., higo no madu
ro. V. H igo-

A fe q q ir ( á r - , fa q ir? ) , adj., 
justo, religioso, puro. V. 
J u s to .

Afeqqup, m., cohombro. V. 
C o h o m b ro .

A fe ra g  (Bq.), m., cercado, va
llado; — e n te h e n d ix z  ta ru  

m ix z ,, m., vallado de chum
beras. V. V a lla d o ; — egg, 
v. a., vallar, cercar. V- 
A v a lla r .

A fe rah  (ár., 'C>J>: fa rh a ), m., 
alegría. V. A le g r ía .

A fe ra y  (Kl.). V. A ferag .
A fe rd i. V . A fa rd i.
A fe rfo r  n edera , m., sopa de 

harina de aldorá. V. S o p a .

A fe ri (Bq.) (V. I f r í ) ,  m., 
hoyo en la tierra. V. A g u 

je ro .
A fe rru m  (Bq.), m., espina 

del erizo. V. P ú a .
A ferz ísu  (Kl.), m., corcho. 

V. C orch o .

Afepqeá, m., entradas de la 
frente. V. F rente.

Atesad (ár., ¿L-i: fe sa d  o  fsa d )  

m,, adulterio, lujuria. V. 
A d u lte r io .

Afesian * (ár., fe s ia n ),
m., oficial, mando en la mi
licia. V. O fic ia l.

Afessad (ár., -u-U: fa se d ) ,  

adj., adulterino, lujurioso, 
vicioso. V. G o rró n .

A fessar (ár., f e s s a t j , m., 
comentario, explicación. V. 
C o m en ta rio .

A fe itas , adj., registrador. V. 
R e g is tra d o r .

A fettiuy, m., pavesa. V. P a 
vesa ; — en tem essi, m., chis
pa de fuego. V. C en te lla .

Afetyuy, m., chispa de fuego. 
V. C h isp a .

A fettah (V. Efzeh), adj., na
dador. V. N a d a d o r .

Afeyay (ár., t e f y iy a ) ,
m., amenidad, recreación. 
V. A m e n id a d .

Afeygun, m., boñiga de vaca. 
V. B o ñ ig a .

Afeyyay, m., bastidor o cilin
dro del telar, rodillo. V. 
T elar.

A ffa r, m., grama. V. G r a m a .
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A fg o r, adj., idiota, tonto. V. 
Id io ta .

A fikkax, m., intérprete. V. 
In térpre te .

A fira r i, adj., relativo a Tafile
te. V. T afilete .

Afixfen (V. Fixfen), m., pér
dida de la vista. V. C e
g u ed a d .

A fiz a r (Bq.), m., vaquería. V. 
M a ja d a .

A fqaqqas, m., almendruco. 
V- A lm en d ru co .

A fq ir, adj., religioso, virtuoso, 
venerable, devoto. V. V ir 

tu o so .
Afqus, m., cohombro. V. 

P ep in o .
A fra g  (V. A ferag ) (ár., ¿11 

a fr a g ) , m., tienda de cam
paña del Sultán. V. T ien da .

A frans is * (ár., fr a n -
s i s ) ,  adj., francés. V. 
F ran cés.

A fra y . V. A feray.
A friq i * (á r ., e f r iq i ) ,

adj., africano. V. A f r i 
can o .

A froh (Bq.). V. A fro j.
A fro j (ár., ¿ ji: a fr u j) , m., 

niño, muchacho. V. M u 
chacho.

AFG

A fro r (Bq.), m., cacharro, V. 
C a ch a rro .

A fsas , m., mimbre. V. M im 
bre; — o ru m i, m., álamo ne
gro. V. A la m o .

Afu ñas, m., buey; — n ere jra  
(ár , jla o jala), m., bú
falo. V. B u ey.

A fusi (V. Fus), adj., derecho. 
V. D erech o .

A fuw ad (ár., fu u e d ),
m., plenipotencia. V. P le

n ip o ten c ia .
Ag (Bq.), prep., cerca de, con, 

contra. V. C o n ;— v. n., pa
decer un dolor, V. S e n tir . 

A g a ra g a ru , m., grulla. V. 
G ru lla .

A g a rru d , m., buey viejo y 
muy trabajado. V. B u ey. 

A g arru y , m., cacharro. V. 
C a ch a rro .

A g a rs u r (Bq.), m., criado. V- 
C ria d o .

A garsoh , m., cuchillo viejo. 
V. G u m ía .

A g a rtir  (Bq.), m., estera de 
esparto. V. E stera .

A g a rtit- m., animal sin cola. 
V. C o la .

A g a rz is s u , m., alcornoque. 
V. A lco rn o q u e .
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A g d a r (Bq.), m., dehesa, pra
dera. V. D eh esa .

A geggar (ár., g e ffa r , m., 
carnicero. V. C arn icero .

A g ed d im , m., talud, declive, 
borde. V. T a lu d .

A g e lla r  (Bq.), m., llanura, 
planicie. V. L la n u ra .

A gellup , m., moflete. V. M o 

flete .
A g e ilu f (Bq.), m., mata. V. 

M a ta .
Agem  (Bq.), V. a., sacar o 

traer agua. V. A g u a .
A g e n a r (Bq.), m., gallinero. 

V. G a llin e r o .
A gendup (Bq.), m., ternero, 

novillo. V. T ern ero; — di- 
m en g ye f, m., ternero que ha 
dejado de mamar. V. B e

c erro .
A g e n fif (Bq.), m., morro, ho

cico. V. M o r r o .
A g e n fir  (Bq.), m., labio su

perior. V. L a b io .
A g en sié  (Bq.), m., labio in

ferior. V. L a b io .
A g e n to r (Bq.), m., hoyo. V. 

H o y o ;  — en teí{ed ifin  (Bq-), 
m., hormiguero. V. H o rm i
g u e r o ; — n edbeg , m., noque. 
V. N o q u e ; — u w a m a n , m.,

balsa, charco. V. C h a rc o .— 
egg, v. a., ahoyar. V. A h o 
y a r .

A g erau  (Kl.) (V. A g rau ), m.
hacina. V. H a c in a . 

A gerg im  (Bq.), m., azada. V. 
A z a d a ; —u g a rra b u , m., an
cla de los barcos. V. A n c la ;  
—  en der, v. a., fondear. V. 
F on dear; — q era á  (ár., ¿Is: 
q e l-la á ), v. a., levar anclas. 
V. Z a r p a r .

A g e rrn ir (Bq.), m., grama.V . 
G r a m a .

A gernen nai (Bq.), adj., re
dondo. V. R ed o n d o . 

A g e rra b  (ár., g erra b ),
m., aguador. V. A g u a d o r . 

A gersoh (Bq.), m-, cuchillo 
viejo. V. C u ch illo . 

A gerw au  (Bq ), m., hacina. 
V. H acin a -

A g er (Bq.), V. n., pender, es
tar suspendido. V. C o lg a r;  
~  (Bq.), v. a., amarrar las 
caballerías por las patas. V. 
A ta r .

A g e ra f (Bq.), m., enjambre. 
V. E n jam bre .

A g e rem  (Bq.), v. r., estan
carse las aguas. V. E s 
ta n c a r .
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A gerenp i * (á.r.>yóJL>\: in g lif ) , 
ad]., inglés. V. Inglés.

A g e rm a m  (Bq.), m., estan
que, pila, alberca. V. A l-  
berca.

A g e rs a r (Bq.), m., salvado. 
V. S a lv a d o .

A gerup (Bq.), m., moflete. 
V. M o fle te .

A g exerir (Bq.), m-, hocico. 
V. H o cico .

Agg, v. a., rehusar. V. R eh u 
sar.

Agiyor, m., tronco del vege
tal. V. C epa .

Agrnir en tim o ra , tn., límite de 
tierras. V. L ím ite .

Agnau (Bq.), adj., mudo. V. 
M u d o .

Agnaw i * (ár., g e n -
n a u a ), adj., natural de Gui
nea. V. N e g ro .

Agnid (Bq.), m., raíz del pal
mito. V. P a lm ito .

A g o ri (Bq.), m., dilación. V. 
D ila c ió n .

A g o rre s  (Bq.), m., bolita en 
el trigo. V. T errón .

A grau  (Bq.), m., asamblea, 
reunión, aljama, cofradía. 
V. A sa m b lea .

A grá , m., hacienda, fortuna,

finca, bienes. V. H a c ie n d a ;  

— eyy¡ v. a-j dejar heren
cia. V. D e ja r .

Agugad (Bq.) (ár., qu u a d  
o  g u u a d ), m., guía. V. G u ía .  

A guw ad (Kl.). V. Agugad.
A g u w ar (Bq.) (ár., J l /U  

a g u a l), m., tambor, pande
ro. V. P a n d ero .

A g u y ir  (Bq ), adj„ huérfano. 
V. H u é rfa n o .

Ag, V . a., arrojar, rehusar, he
chizar, advertir. V. A r r o 
ja r ;  — v. r,, prenderse, pro
pagarse. V. E n cen der; — 
re jh a r , v, a., acechar. V. 
A cech ar; — i fa n , v. a., ahu
yentar las moscas. V. 
A u y e n ta r .

A g a p ,  m., palmiche. V. 
P alm ich e .

!A gam !, interj., ¡toma! V- 
T om a.

A g a ra  u, m., asa. V. A s a .
A g a rb i (ár., g a r b i) ,

adj., africano, occidental, 
marroquí. V. O c c id en ta l.

A g a rf, m., piedra del molino. 
V. M o lin o .

A g a rra b u  * (ár., qareb  o
g a re b j, m., barco, embarca
ción, cárabo. V. B arco; —

AÓA
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ers, v. n., anclar. V. A n 
c la r - , — e x r a  (ár., ij _ f -  

fira o  l{era), v. a., fletar un 
barco. V. F leta r.

A g a rra f  (ár., ó ' j ¿ ;  g a r r a f ) ,  
m., pote, jarra de barro. V. 
J a r r a ;  — u l^ essu d , m., al
jofaina. Y. A ljo fa in a .

A g a rro y , m., jarra. V. J a r r a .
A g a ru d , m.* palo espinoso de 

la chumbera. V. C h u m bera .
iA gax!, interj., ¡toma! V .  

T o m a .
A g p ar (Bq.), m., río. V. R ío .
A gepdis , m., costado, lado. 

V. C o sta d o ; — a ifu s  a g a 
r r a b a , m., estribor. V. E s
t r i b o r ;  — a g a r r a b a , m-, 
bordo. V. B ordo; — uwede- 
ra r , m., ladera de la monta
ña. V. L a d e ra .

A g ed d ar (ár., g a d d a r) , 
adj., traidor. V. T ra id o r .

A geddiu , m-, tallo, vástago. 
V. T a llo .

A gedpis . V . Agepdis.
A g e llab  (ár., g a l-la b ),

adj., vencedor. V. V e n 
cedor.

A g e lla i. V .  Egjri; — e n te -  
fu ix z ,, m., puesta del sol. 
V. O caso-

A g e ila r (Bq.), m., planicie, 
llano. V- V alle .

A g em b iy  (Bq.), m-, puñado. 
V. P u ñ a d o .

A gem bu b , m., cara, rostro, 
hocico, pico de las aves. V. 
C a ra ; — se jsa r, v. a., desfi
gurar. V. D e sfig u ra r .

A gem bup (Bq.), m., pico de 
las aves. V. P ico .

A g e m m i (V. Qum),m., moho 
en el pan. V. M o h o .

A g em m u i (V. ó e m i), m.,ye
ma, retoño, embrión, renue
vo. V. G erm en .

A g em m u s (Bq.), m., tapade
ra, cubierta, cobertera. V. 
T a p a d e ra ;— e n tit (Bq.), m., 
párpado. V. P á rp a d o .

A gengor, m., morro, hocico, 
cara de las bestias. V. C a ra .

A genniy (ár., Ljé-. g n ia  o  g a 
ñ ía ), m-, canción, canto. V. 
C an ción -

A g e n ya i, m., cucharón. V- 
C u ch arón .

A g e ra i, m., feto, aborto. V-
Feto-

A g e rd a , m., ratón. V. R a tó n .
A g e ro m . V . A grom .
A gerud  (Kl.), m., hoja del 

nopal. V. P ala .

2
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A g e ra f (ár., g e la f j, fun
da, estuche, bolsa. V. V a i
n a ; — n erm u s, m., navajero. 
V. N a v a je r o ;  — en tesu n ta , 
m., funda de la almohada. 
V. A lm o h a d a ; — en tehrat, 
m., sobre (carta). V- 5o- 
hre.

A g e ra r (ár., a g la l) , m.,
caracol. V. C a ra co l; —  ner- 
b a h a r, m., almeja, marisco. 
V. A lm e ja .

A g erillez  u w r , m., náusea. V. 
N á u s e a .

Agesmir,m., mandíbula, qui
jada. V. M a n d íb u la .

A gessar, m., vasija de barro. 
V. C á n ta ro .

A gesim  (ár., g a sim ).
adj., zopenco. V. Z open co -

Agettas n e rb a h a r (ár., ¡j» tlac: 
g a tta s ) , m., cerceta. V. C er
ceta; — w w am an  (Bq.), m., 
pato. V. P a to .

A geydo r, m., lamento con 
arañazos. V. L a m e n to ; — 
u w e z , v. r., lacerarse, lasti
marse. V. L a c e ra r .

Agí, m., leche; — asem m a m , 
m-, agria (leche). V. Leche; 
— n e rg a rs , m., savia de las 
plantas. V. S a v ia .

A gia i, m., hueso de las frutas. 
V. H u eso .

A g ira  (Kl.), adv., más acá, 
para acá. V. A c á .

A g iras , m., tigre. V. T igre. 
A g irin , prep., más allá. V. 

M á s ;— adv., detrás. V. D e 
trá s .

Agiyad (ár., h>L¿: g a i ia t ) , m., 
gaitero. V. G a ite ro .

A g ra i. V. A g era i.
A g ra s , m., colmena grande. 

V. C olm en a .

A grom , m-, pan. V. P a n ; — 
e n teb a g ra , m,, seta. V. S eta ;  
— sennen , v. a., cocer el pan. 
V. C ocer.

A g rab  (ár., wd¿: ga lb  o  g o lb ), 
m-, victoria. V. V ic to r ia .  

A g rad  (ár., ¿ a lta ) , m., 
yerro, equivocación. V. 
Y e rro .

A g ra f. V. A g e ra f.
A g ra r . V. A g e ra f.  
Aguggw ad (V. Gugged), m.,

faja de seda. Y. C in tu ró n . 

Aguw ag (ár., g a u u eg ), 
m. y adj., rebelde, revo
lucionario . V . R e v o lu c io 
n a rio .

A gyur, m., asno, burro. V. 
Asno.
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¡Ah! (ár., A: ah ), interj., ¡ah!
V. ¡A h !

A h a rh a r . V. H a rh a r; — %oa
m a n ,  m., murmullo del 
agua. V. M u rm u llo .

A h a rra s  (Kl.), m.} majadero 
del almirez. V. M a ja d e ro .

A heppat (Bq.) (V. Heppat), 
adj., petimetre. V. P etim etre .

Aheppet (Bq.) (V. Aheppat), 
m., vanidad. V. V a n id a d .

A heddup (Kl.), m., maza del 
mortero. V. M o r te ro .

A h e rku s  ( á r h arpas), 
m., alpargata de esparto, 
chinela, babucha. V. S a n 
d a lia .

A h e ru s  (Bq.), m., maza del 
mortero. V. M o rte ro .

A hettau , m., pañuelo grande. 
V. P a ñ u e lo .

Ahippi- V. H epp;—e n te m o rz , 
m., terremoto. V. T errem o to •

A h im u r,m ., grupo. V. G ru p o .

A hindu  (Kl.) (V. Hindú), m., 
modorra, somnolencia. V. 
M o d o rra -

A h u w a r (ár., jy>: hau l), m., 
desorden, tumulto. V- A l 

b o ro to -
IA h í (ár., c l: a h ), interj., 

¡ay! V. ¡A y !

A h ab as i (ár., h a b a s i) ,

adj., mulato. V. M u la to .
A had i (V. Had), m., tacto, 

tiento. V. Tacto-

A hadrun  (ár., h a -
d ru m ), m., fuego graneado; 
— n e rb a ru d , m., carga ce
rrada. V. C a rg a .

A h a ffa f (Kl.) (ár., haf- 
f a f ) , m., barbero. V. B a r 
bero .

iA h ah l (V. Ah), interj , ¡ay!, 
¡ah! V. ¡A y!

A h ara irn i (ár., ^  h ara-  
m i), adj., picaro, astuto. V. 
P ic a ro .

A h a ra m  (ár., p h arm ), m., 
niño, muchacho. V. N iñ o .

A h a rb id , m., alcuzcuz hecho 
de granitos gruesos. V. A l 
c u z c u z .

A h a rra x  (V. H arrex ), m., ga
lope. V. G alope .

A h a rre m e n s a r, m., salaman
dra. V. S a la m a n d ra .

A h a rr if , m., rebanada, trozo. 
V. R eb a n a d a .

A hassan  (Bq.) (V- Hassen),
m., barbero. V. B a rb ero .

A hayyam  (ár, h a y y a m ),  
m., sangrador, circuncidan
te. V. C ircu n c idan te -
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Ahbib ( ár., hbib o  ha-
b ib ), m., amante. V. A m a n te .

¡Ahdal (ár., e h d a ? ) ,
interj., ¡tate!, ¡atención!, 
¡cuidado! V. Tate-

Ahdid (ár., h e d iz ) , re
cién nacido. V. N en e .

A hebbas (V. H ebes), m., 
nasa para pescar. V. N a s a .

A hebraq  (Bq.), m., sarta. V. 
S a r ta .

Ahegpam  (ár., h fa m  o
h efam ), m., faja de las mu
jeres. V. F a ja .

Aheppud (Bq.), m., ave sin 
pluma. V. P o llo .

Aheddad (Kl.) (ár., 
h a d d a d ), m-, herrero. V. 
H errero .

A heissef (V. H eissef), m.,
inquietud. Y. P en a .

A hem m am yi (ár., fU*-: h a m 
m am ), m., dueño del baño 
moruno. V. B a ñ o .

A h e m m ar (ár., jL»: ham - 

m a r), m., arriero. V. A r r ie 
ro; — m., escardador. V. E s
c a rd a d o r .

A h e m m ar (ár., h am -
m al), m., costalero, acarrea
dor, ganapán. V. C a m a lo .

A hem oruni * (ár.,

h o m ra n i), adj., moreno. V- 
M o re n o .

Ahendup, m., calabaza p e 
queña y no en sazón- V. C a -  
a b a z a .

Ahenin (ár., hnin  o he-
n in ), adj., clemente, compa
sivo, piadoso. V. C o m p a 

s iv o .
A henyir (Kl.), m-, niño, mu

chacho. V. M u ch ach o-
A herdan , m ., muladí. V .  

M u la d í.
A h erm u s , m-, muchacho, ni

ño. V. M u ch ach o .

A hernen nai, adj., redondo. 
V. R ed o n d o .

A h e r r e m s a r ,  m., lagarto 
grande- V. L a g a r to .

A hersau  (ár., h res o"
h eres), adj., áspero, tosco, 
rudo. V. R u do-

A her, V. r., fatigarse, rendir
se- V. C a n sa r .

A h e rh o r d u g i, m., sopa de 
alcuzcuz y leche. V. S o p a .

A hesbi, adj., fino, delicado. 
V. F in o .

A h fir  (ár., h fir o  h efir), 
m., hoyo, zanja. V. Z a n ja .

A^lfor (ár., h o fra ), m.,
hoyo. V. H o y o ; — m ea -
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m a n , m., charca pequeña. 
V. B a lsa ; — egg, v. a., ahon
dar, ahoyar. V. A h o y a r .

A h id a r(B q .) (V. H id ar), adj. 
cojo. V. C ojo .

Ahmar n i g p a r  (ár.,
h a m la ), m., avenida de un 
río. V. C o rrien te .

Ahmir (ár., ta jm .il? ),
m., especie de cordón. V. 
C o r d ó n ■

A hn in . V. Ahenin.
A hn us (Bq.) (ár., hen- 

sa ) , m., lagarto (reptil). V. 
L a g a r to .

A h o rm a i (ár., c h o r m a ) ,  
adj-, sagrado (lugar). V. S a 

g r a d o .
A hO rri (ár., oj»; h o rra ), adj., 

puro, legítimo, libre. V. 
P u ro .

Ah ra s  (ár., h ra s? ) , m.,
estera vieja. V. E stera .

A h ris  (V. A h ras), m., lanza. 
V. L a n z a .

A h ru s  (V. A h ras), m., estro
pajo, estera vieja. V. T ra 

p o ; — (Kl.), m., pañal, tela 
gruesa. V. J e rg a .

A hsi (Bq.). m., seno, regazo. 
V. S en o; — w e d ra r , m., fal
da del monte. V. F alda ; —

ex si, v. a., arregazar. V. 
A r r e g a z a r .

Ahsem  (V. H asem ), m., rue
go. V. R uego.

Ahsun ( ár., h se m ), m.,
verendas de la mujer. V. 
M ie m b r o .

A hsus, m., regazo, seno. V. 
R e g a z o .

Ahtau (Kl.), m., especie de 
turbante de las rifeñas. Y. 
T u rb a n te .

A h u ri (ár., h au li), m.,
cordero de uno o dos años. 
V. B orrego; — en teqennai, 
m., gazapo. V. G a z a p o ;  — 
e n te g a tin , m., cabrito. V. 
B orrego ; — n u lli, m., cor
dero bienal. V. B orrego .

A i, pron., me. V. M e .
Aid id (Kl.), m., odre de cuero, 

pellejo. V. O dre .
A id a r (Bq.), m., prado. V. 

P ra d o .
A id i, m., perro. V. P erro; — 

en teg em ra u z, m., perro per
diguero. V. P erd igu ero ; — 
n erb a h a r , m., marrajo, ca
zón (pez). V. C a z ó n .

A ife ra n i (ár., fla n i o  fe -  
la n i) , pron., tal (fulano). V. 
T a l.
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A illid . V. Aid id .
Ain (Bq.), pron., que, cual

quiera cosa que. V. Q u e; — 
m a , conj., aunque, por más 
que; — q a á , conj., a pesar 
de. V. A u n qu e-

A inm a (Bq ). V. Ain.
Ainni (Kl.), pron., eso. V. 

Ese.

A iqqa, adv., he ahí. V. M ir a .
A ix fir, m., pita. V. P ita ; — 

o ru m i, V. áloe (planta). V. 
Á lo e .

Aixsum , m., carne. V. C arne. 

Aiygim  (Kl.) (V. Eiygem ), 
m., herida. V. H e r id a .

¡Aiyoj!, interj., ¡ah! V. ¡A h !  

A iydor. V. Ageydor.
A iz, pref., los hijos de; — uj- 

ja m , m. pl., parentela. V. 
P a re n te la .

A izbab, pref., los poseedores, 
de; — en m idden , m. pl., 
gente de bien. V. B ien ; — 
en n eyyen ez , m. pl., almas 
de los bienaventurados; — 
en tim essi, m. pl., almas de 
los condenados. V. A lm a .

A izm a, m. pl., hermanos. V. 
H erm a n o .

íA ja jl, interj., ¡ay! V. ¡ A y !
A jarjes , m., eco. V. R u id o .

A ja rra p  (ár., jl y ^ -.ja rra f), m., 
zapatero. V. Z a p a te ro .

A ja rr iq , m., mentira, false
dad. V. M e n tir a .

A ja rtit  u b e rfiis , m., chanca, 
chancla. V. C h a n ca .

A ja r ja r  (ár., JU=h>: ja l ja l) ,  

m., ajorca, carcax. V. 
A jo r c a .

Ajb is (ár., ( je b e s) , m., 
arañazo. V. A r a ñ a z o .

A jbus, m., boquete, agujero. 
V. B oquete; — e n te b o h s isa r 
m., faringe. V. E só fa g o ; — 
e n te x e d fin  (Kl.), m., hormi
guero. V. H o rm ig u ero .

A jd im , m., [especie de sartén 
de barro. V. C a zu e la .

A jebbap (ár., jL>: ja b b a f ) ,  
m., panadero. V. P a n a d ero .

A jeddaá (ár., je d d a á ) ,
adj., infiel, traidor, engaña
dor. V. In fie l.

A jeddam  (ár., jduá-: ja d d a m ),, 
m., trabajador, jornalero. V. 
T ra b a ja d o r; — en llm ejfen  
(ár., m a jfe n ), m-, em
pleado del Gobierno. Y. 
E m p le a d o .

A je d im . V . A jd im .
A jedm i (ár. jo d m i, m.,

cuchillo. V. C u ch illo ,
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Ajellad(ár., ja l- la t), adj.,
chismoso, soplón. V. C h is

m o so .
Á je m im . V. A jem m i.
A je m m a s  (ár., jam es),

adj., quinto (quinta parte). 
V. Q u in to ; — m., gañán. 
V. G a ñ á n .

A je m m í (ár., ja m m em ), 
m., idea, pensamiento. V. 
P e n sa m ien to .

A je m m im . V. A jem m i.
A je n p ir  (ár., 1 ja n fir ) ,  

m., escrófula. Y. E s c r ó 
fu la .

A jendoq , m., abismo, preci
picio. V. A h ism o .

A je n fu f (Bq.), m., morro, ho
cico. V. C a ra ; — m., seta 
grande. V. S eta .

A jennus (Bq ), m., jabato, | 
cochinillo. V. J a b a to .

A jennus (Kl.), m., jabato, 
cochinillo. V. J a b a to .

Ajensus(ár., ja n s u í) ,
m., morro, hocico. V. C a ra .

A je rb ay i (ár., ja b a r? ), m., 
espía. V. E sp ía .

A je rm e m a s , m , salamandra. 
V. S a la m a n d ra .

A je ru f (V. A jru f), m., barbe
cho. V. B arbecho.

A jesb iu  (ár., ja s b a ) , m., 
leño, madero. V. M a d e ro .

A jes iu , m., mota, partícula. 
V. M o ta .

A jesjus (Kl.), adj., vano, hue
co, vacío. V. V a n o .

A je té iu , m., mugre, suciedad. 
V. M u g re .

A je ttab  (ár., ja t ta b ) ,
adj., casamentero. V. C a sa 
m en tero .

A jid u s , m., albornoz, capa. 
V. A lb o r n o z -

A jiyad  (ár., ja i ia t ) , m., 
sastre. V. S a stre .

Ajiyeq (V . J iyeq), m., cóle
ra, enojo, coraje. V. Cd- 
lera .

A jja m , m., casa, habitación, 
aposento. V. C a sa ; —  ente- 
m essi (Kl.), m., cocina. V. 
C o cin a ; — e n te n á a s in , m., 
fisco. V. F isco,— e n tira , m., 
gabinete de escribir. V. G a 
b in e te ;— n e r á a f iz  (Bq.) (ár., 

á a f i a ) ,  m., cocina. 
Y. C ocin a ; — n e r á a r e z  (ár., 
•Üyc: a u la ), m., despensa; 
— V. D espen sa ; — nerex- 
z u b  (ár., h ta b ), m.,
biblioteca. V. B ib lio teca ; — 
n i fu ñ a sen , m., establo. V.
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E stab lo ; —  n izb ir e n , m., 
palomar. V. P a lo m a r .

Ajmar, m., telaraña. V. T e
la ra ñ a .

Ajriy, m., matorral. M a to 
rra l.

Ajruf, m., maleza, pincho. V. 
B r o z a .

Ajsar, m., jarro. V. J a r r o .
Ajtid, m., franja gruesa. V. 

F ra n ja .

Ajtaf (ár., í_9Ü3=>-: j a t t a f ) ,  adj., 
ladronzuelo, ratero. Y. L a 
d ro n zu e lo .

Ajuwan, adj., ladrón. V. 
L a d ró n .

Akanbus (ár., kan -
bus), m., antifaz, velo de 
las novias en la noche de 
bodas. V. A n t i f a z .

Akarbed e n llire z , m., lechu
za. V. L e c h u za .

Akarpiyan (Bq.), m., áloe 
(planta). V. A lo e .

Akarra (Bq.), m., granizada  ̂
V. G r a n iz a d a .

A karzasu  (Bq.), m., corcho. 
V. C orcho-

Akebbus, m., estómago. V. 
E stóm ago .

Aked (Kl.), prep., con, con
tra. V. C on ; — e d d a u r  ( i r . ,

d a ir ) , adv., alrededor. 
V. A lre d e d o r .

Akefap (B.), m., gusano blan
co. V. G u sa n o .

A keffif, m., pedo sordo. V. 
P e d o .

A k em m ar, m., cara sucia. V .  
C a ra .

Akenennai (Bq:), adj., redon
do. V. R ed o n d e a r .

A kennnas (ár., ^ C S -. ken- 
n a s), m.,barredero, varal. V. 
B a rred ero ; — (Kl.),m-, rabo, 
cola de los animales.V- C ola-

Akerepyen (Bq.) (ár., k b j/ :  
kerp ian a  a  g erm a n a ), m-, pi
ta (planta). V. P i ta .

A kerim  (ár-, ¡*íj^ertm), adj., 
caritativo. V. C a r ita t iv o .

A kerubbes (V . K erubbes),
m., arruga. V. A r r u g a .

A kerus (Kl.). m., azada. V. 
A z a d a .

A ker (Bq.), v. n., estar en sus
penso. V. S u sp en d er.

Akessab (ár., kessab),
m., ganadero, criador de ga
nado. V. G a n a d o .

Akeskus, adj., vano, hueco, 
vacío. V. V a n o .

A kessau, m., gusano grande 
y blanco. V. G u sa n o .
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Akessud, m., palo. V. P a lo ;  
— e n c a m a r  (ár., /ja-
m a r i ) , m., palo de áloe para 
quemar en los pebeteros. 
V. A lo e ; — e n ta p o rz , m., 
instrumento para alcoholar. 
V. A lc o h o l; — e n te p a y a rz  
(Bq.), m., una cepa. V. 
C ep a ; — u fe ty u n , m., esco
bajo. V. E sco b a jo ;— if ira tt , 
m., carrete de hilo. V. C a 
rre te; — u w a m a n , m., sabu
co. V. Sabu co .

A k eta tb i (ár., kat<& ) ,
m. y adj., escribiente. V. 
E scrib ien te .

A k fir  (Bq.), adj., duro. V. 
H u e v o .

A k id d a r. V . A k id ar.
A k id a r. (ár., ¡{aidar),

m., albardón, caballo de car
ga. V. A lb a rd ó n .

A kidex (V. Aked), pron., 
contigo. V. C o n tig o . 

A kiked (Bq.) (V. Kiked), m., 
cosquillas. V. C o sq u illa s ; — 
deges, adj., cosquilloso. V. 
C o sq u illo so .

A k m im  (Bq.), m., carga de 
leña, rimero. V. C a rg a .

A km is  (ár., fyu m éa) ,
m., puñado. V. P u ñ a d o .

A korgem m au (Bq.), m., can
grejo. V. C a n g re jo .

Akuked (K l.) (V. Kuked), m.,
cosquillas. V. C o sq u illa s;— 
d a y s , adj., cosquilloso. V. 
C o sq u illo so .

A lif er-ba (ár., Ul ü¿\-. a l i f  el- 

b a ), m., abecé. V. A becé.
A lifa t (ár. oliM: a lifa t) , m., 

abecedario. V. A becedario .
A lim an*(ár., a la m a n i),

m., alemán. V. A lem á n .
A l-lah  (ár., ¿1 o “dib. a l- la b ) ,  

m., Dios, Alá (el dios de los 
mahometanos). V. D io s; — 
u, adv., ciertamente. V. 
C ierta m en te ;— if e t ta r  jirex!, 
interj., ¡gracias! V. G ra c ia .

A lias  (Bq.), m., salvado de 
cebada. V. S a lv a d o .

A lleg . V. Allig; — w ed era r , 
m., falda del monte. V. 
M o n ta ñ a .

Allí, m., médula, meollo, seso, 
cerebro. Y. M é d u la .

A llig  (Bq.), prep., debajo. 
V. B ajo ; — m., fondo. V. 
F on do.

A llu jjam  (Bq.), m., estable 
Y. C u a d ra .

Allun, m., pandero, tambor, 
adufe. V. P an dero; — u w e z ,
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v. n., tocar el pandero. V. 
P a n d ere tea r.

Am, adv., conforme, según. 
V. C o n fo rm e; —  egg, v. a., 
imitar, remedar. Y. Im ita r .

A m aágap (ár., m a á g a f) ,
adj., perezoso. V. P e re zo so .

A m aáuw er (ár., m á-
uuel), adj., decidido, resuel
to. V. D e c id id o .

A m aáw ey, adj., bravo, va
liente, audaz. V. V a 
lien te .

Am apper (V. Apper), m., co
rredor, andarín. V. C o rre 
d o r .

A m apig , adj., bereber, berbe
risco. V. B ereber.

Am apup íár., m apu fi),
adj., tardío. V. T a rd ío .

A m an (ár., L: m a ? ), m. pl., 
agua. V. A g u a ; — enbena- 
dem , m. pl., semen. V. S e

men; — en teru g i (Bq.), m. 
pl., gas, petróleo. V. P e tró 
leo; — n e lle s s in , m. pl., zu
mo de naranja. V- Z u m o ;  
fa rre g , v. a., servir con el 
aguamanil. V. A g u a m a n o s;  
— enliga? (Kl.), m. pl., pe
tróleo. V. P etró leo .

A m a r (ár., j-d: a m a r), v. a.,

decretar, alentar, resolver. 
V. D e c re ta r .

A m ardeddu  n w a m a n , m., es
pecie de renacuajo. V. R e
n a cu a jo .

A m a rd id . V . A m ard id .
A m ard id , adj., estéril. V . E s

té r il; — adj., flaco, débil
V. D é b il.

A m a rh o r . V . A m e rh o r.
A m a rk a n ti. V . A m erkan ti.
A m a rra s  (ár., m a rra s) , 

m., guarda de los silos en el 
campo. V. G ra n e ro .

A m a rra z  (V. M a rre z ) , adj., 
molesto, fastidioso. V. F a

tigoso .
A m a rrig  (ár., tem ri-

g a ) , m., revuelco, rastro. V. 
R evu e lco .

A m a rru k  * (ár., m a-
rral^si o  m a rra fc s i) , m., ma
rroquí. V. M a r r o q u í .

A m a rs u r, m., propagandista 
de una doctrina. V. A p ó s to l.

A m a rw a s , m.,deuda. V .D e u 
da ; -— egg, v. n., contraer 
deudas. V. C o n tra e r ;—tu g a , 
v. n., adeudar. V. A d e u d a r .

A m as, m., centro. V. C en tro ;  
e n ta d d a r z  (Bq.), m., patio 
de la casa- V. P a tio .



AMA 27 AME

A m ass iu  (V. E sá), adj., co
milón. V. C o m iló n . 

A m a tta r  (Y. E tte r ) , adj., 
pordiosero, pedigüeño. V. 
P o rd io sero .

A m auggad (Bq.), adj., me
droso, espantadizo. V. M e 

d roso .
A m augw ad (Kl.), adj., me

droso, espantadizo. V. M e 
d ro so .

A m a x a r (V. A x er), adj., es
tafador. V. L a d r ó n .  

A m á a ra r  (ár., JA**: m d a l-  
la l), adj., enfermizo. V. E n 

fe r m iz o .
A m á a ri (V. M a a ra ),m ., des

quite, agravio. V. V e n 
g a n z a .

A m p aw ar (V. Q a w a r), m.,
detractor, maldiciente. V. 
D e tra c to r .

Am pedipdeg (Bq.), m., filtro, 
colador. V. F iltro .

A m p er (V. Q er), m., apari
ción, visión. V. A p a r ic ió n .  

A m p ir, m., motolira (ave). Y. 
M o to li ta .

A m p ir (Bq.), m., herrero. V. 
H errero .

A m piu , m., ogro, bruja. V . 
O g ro .

A m por (Bq.), m., coleta de 
las mujeres. V. T re n za .

A m d a rd a r (V . D a rd a r), m., 
guantada, bofetada. V. 
G u a n ta d a .

Am debbup (Kl ) (V. Eddeb- 
bup), adj., enano. V. E n a n o .

A m d allaá  uherl^us (Bq.), m., 
talón del calzado. V. T a 
lón .

A m diq , m., paso de monta
ñas. V. P a so .

A m epail (ár., sa l-la ? ),
adj., rezador. V. R e z a d o r .

Am eppog (Bq.), m., oreja. V. 
O re ja .

Am epdag (Kl.) (V. Epdeg), 
adj., limpio, puro, decente, 
honesto. V. H on esto .

A m epdagg. V . A m epdag.
Am epdaggu (Bq.).V. A m ep

dag.
Am epdipdeg, m., colador. V. 

C o la d o r .

Am epdog, m., habitante. V. 
H a b ita n te ; — m., baqaeta. 
V. B aqu eta .

A m epgar (Bq.), adj.,anterior, 
precedente. V. A n te r io r .

A m epgaru  (Bq.), adj., pri
mero. V. P rim ero .

A m epian (V. Em pi), adj.,
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pequeño, bajo, joven. V. 
Pequeño.

Am epiitun (ár., f d tu -
n ij, aceitunado (color). V. 
A ceitu n a d o .

Am eprud (ár.,b)5^: m e flu t) , 
adj., indigente, necesitado. 
V. In d igen te .

A m epw ar (Kl.) (V. Icw er),
adj., anterior, primero, pre
cedente. Y. A n te r io r ;  — 
ií(ursi, prep., ante todo. V. 
A n te .

A m ed d ir (Bq.), m., bofetón. 
V. B ofetón .

A m e d d u k e r ,  m., amigo, 
amante. V. A m ig o ; — enü- 
m ejfen , m., empleado del 
Gobierno. V. E m p lea d o ; — 
nerroh, m., camarada. V. 
C a m a ra d a .

A m ed ard ar. (V . D a rd a r),
m., abofeteador. V. A b o fe -  
teador.

A m edaw i (ár., d a u a ) ,
m., curandero. V. M éd ico . 

Am ediap (Kl.), m., tañedor, 
comediante, gitano, titirite
ro. V. T a ñ ed o r.

A m ed ir (Bq.), m., guantada, 
bofetada. V. G u a n ta d a .  

Am ednub (ár., m ed-

n ebj, m. y adj., delincuente. 
V. D elin cu en te .

A m e d ru r (ár., delil),
adj., vil, abatido, desprecia
ble. V. V il.

A m edpi, m., ciprés silvestre. 
V. C iprés.

Am efdoh (ár. m efdoh ),
adj., deshonrado. V. D e s 
h o n ra d o ; — adj., denosta
dor, injuriador. V. D e n o s 
ta d o r .

A m effad  (V. E ffad ), adj., se
diento. V. S ed ien to .

A m efsud (ár., f s e d  o
fesed), adj., libertino, vicio
so. V. L ib e r tin o .

Am egpu, m., agorero, adivi
no. V. A d iv in o .

A m eggai (V. Egg), m., crea
dor, hacedor. Y. C rea d o r .

A m eggaip  (Bq.), m., ternero 
que aún mama. V. B ecerro .

A m eg g ip , m-, carrillo. V. 
C a rr illo -

A m eg g a ru  (Bq.), adj., pos
trero, último- V. U ltim o ; — 
m-, fin, término. V. F in .

Am eggep (Bq.), m., sien. V. 
S ien .

Am eggip. m., carrillo. V. 
M ejilla -
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A m eg g o r (V - U g o r ) ,  m-,
peatón, pasajero- V. P ea tó n . 

A m egnun (Bq.), adj., idiota, 
tonto. V- Id io ta -  

A m egage?i (K1-), m-, sien- 
V. Sien-

Am egcTep (ár-, m u 
g res? ), m-, carne en adobo 
(pinchitos). V. C arne- 

Am egennuy (Kl.) (ár., 
g a n n a ? ), m., cantador, co
plero. V. C a n ta d o r-  

A m ehm a? (ár-, jU^-. m eb- 
m ap), m-, espuela. V. E s
p u e la  ■

A m ehrux (V. E h rex), m., el
enfermo. V. E nferm o- 

A m e h a rra r  (ár-, j j * * -  m ba- 
rre r  o  m eb a rrer), adj., libre, 
exento, inmune. V. F ranco- 

A m ehda (Kl.) (ár-, b d a  
o h cda), m-, guarda, vigía. 
V. V ig ía .

A m ehdi (Bq.). V. A m ehda. 
Am ehebus (ár., m eb-

hus), m-, preso- V. Preso- 
A m ehin  (ár., b n in  o

hen in ?), adj., benigno, afa
ble. V. B enigno- 

Á m eh ku r (Bq ), m., vagina. 
V- V a g in a -

A m ehqo r(ár. m a h q o r),

adj., ruin, despreciable. V. 
D espreciab le-

A m e h ra r  (Bq.) (ár-, jy * * ;  
m h a rre r  o  m eb a rrer), adj., 
libre, exento. V. Inm une- 

A m ejapni (ár-, m japn i
o m eja p n i), m., soldado del 
rey, policía. Y. S o ld a d o -  

A m ejbas (V. E jb e s ), m., 
garra de los animales, zar
pa. V. G a rra -

A m ejb is , m-, salamandra. V. 
S a la m a n d ra -

A m e jrw i (Bq.), m., desvane
cimiento. V. M a rc o .  

A m e jta f (Bq.), m-, especie de 
gancho. V. G ancho- 

A m ekkar (Bq.), adj., ladron
zuelo, ratero. V. L a d r o n 
zu e lo -

A m eksa (Bq.), m., pastor. V . 
P a sto r; — en teg a tin , m-, ca
brero. V . C a b re ro ; — n ifu -  
n asen , m •, boyero. V • B oyero- 

A m ella?  (V . E l la ? ) ,  adj., 
hambriento. V . H a m b rien to -  

A m ella h  (Bq.) (ár., m a- 
la b ), adj., salado- V . S a la d o . 

A m e lla r (V. Z a m e lla rt), m., 
testículo. V. T estícu lo- 

A m elli?u (V. E lla? ), adj., 
hambriento. V. H am brien to.-
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A m en (ár., t>>h a m en ), v. a. 
r. y n., confiar, creer, dar 
fe, fiarse. V. C o n fia r ; — 
(Kl.), adv-, como, según, 
conforme. V. S eg ú n ;— J a ra  
(ár-, ¡ j j * .  d ra  o d a ra ) , adv-, 
por ventura, acaso, quizá. 
V. A caso ; — (Bq.), m., así 
sea. V. A m en -

A m endar (V . M e n d e r), adj., 
vagabundo, holgazán. Y. 

V a g a b u n d o .
A m endera . V . A m en.
A m end ir (Bq.) (V. M ender),

adj., holgazán, vagabundo. 
V. V a g a b u n d o ;—m., toalla, 
servilleta. V. T o a lla .

A m endor (Kl) (V . M en d er), 
adj., vagabundo, holgazán. 
V. V a g a b u n d o .

Am engup (Kl ). V. Am en- 
gus.

Am engus (Bq.) (ár.,
m engus), adj-, impuro, pro
fanador. V. Im puro-

Am engi (V . M eneg), m , pe
lea, guerra, combate. V. P e

lea; — su qem m u m  (K1-), m-, 
gresca, riña. V. G resca .

A m en ia r, m., testículo, ure
tra. V. T estícu lo ■

A m ennaáraq , adj., vagabun

do , holgazán. V. V a g a 
bu n do .

A m ennaároq  (Kl ), adj., va
gabundo, holgazán. V. V a 
g a b u n do-

A m enna i (V. Niy), m., jine
te. V. J in e te .

A m ennan, m., fanfarrón. V- 
F a n fa rró n -

A m enni (Kl.), adv., de ese 
modo- V. A s í.

A m enqas n u fru , m., cantero. 
V. C an tero-

A m ensi, m-, cena- V- Cena-

¡Am ensab! (ár.,
am en  sa b ), interj., ¡ojalá! V- 
O ja lá -

A m ensubbex (V .  M esub- 
bex), m., riña, disputa. V- 
D isp u ta -

A m eq d af (ár., <_slói»; m e q d a f  
o m o q d a f m., remo. V. 
R em o-

Am eqnoá (ár. ¿b : q a n a á ), 
adj., parco, sobrio, morige
rado. V- P a rco .

A m e q q ra n , m. y adj-, jefe, 
anciano, grande. V. G r a n 
de; — iim era b d en , m., abad, 
superior. V. A b a d .

A m eq ra n . V . A m eq q ran . 
A m eq ra y . V. A beqray.
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A m e q ru d , adj., disipador, 
manirroto. V. P ró d ig o .

A m erab ed  (ár., m ra b e t  
o  m era b e t), m-, santón, frai
le, sacerdote, monje, mora
bito. V. S a n tó n -

A m e rb i (V- R eb b a), adj., 
dócil, apacible. V. D ó c il.

A m erp i, m., rompeolas. V. 
R o m p eo la s .

A m erg ig  (Kl.), m., cerebro, 
tapa de los sesos. V. C ere

b ro -
A m erq ad  (Bq.) (ár., -Üy*-- 

m arqed ), m-, porquera. V. 
P orqu era-

A m erkan ti * (ár., J ^ r 1 
m er^ an ti), m., mercader, co
merciante. V. M e rc a d e r; —- 
adj-, adinerado. V. Rico-

A m e rs u r (Bq.), m., emisario. 
V. E m isa rio .

A m e rw a r (Kl.) (V. A rw er), 
adj., prófugo. V. P ró fu g o .

A m e rh o r (ár-, m e r a h -
h a l), adj., desterrado, nóma
da, proscrito. V. P roscrito -

A m e rq i (Kl.) (ár-, m el- 
qa), m., encuentro, confluen
cia. V- E n cu en tro ; — ib r i
d en , m., encrucijada. V. E n 
cru cijada -

A m es, v- r., mancharse, un
tarse. V. M a n ch a r-

A m e s a je r * (ár-, m saj-
je r  o m esa jjer), m-, mensa
jero, recadero. V. M e n s a 
jero-

A m esa r, m., excremento del 
ganado vacuno. V. E x c re 
m ento-

A m esdo r (V. A m esd o rar),
adj., serrano, montañés. V. 
S erra n o .

A m e s d o ra r (V. A d ra r), adj., 
montañés. V. M o n ta ñ é s .

A m eseqsa (Bq.) (ár.,
sa q sa ), adj-, preguntón. V. 
P re g u n ta d o r .

A m eseqsi (Kl). V. A m e
seqsa.

Am esken(ár., m e sfin ),
adj-, humilde. V. H u m ild e .

A m e s m ir( 31*•) : m esm ar),
m-, clavo. V- C la v o ; — en- 
tiq q e d  (Bq.) en tiq q e t (Kl.), 
m-, cauterio. C a u ter io ; — 
edfes, y- a., remachar el cla
vo. V. R em ach ar; — q e ra á , 

y- a., desclavar. V. D e sc la 
v a r .

A m esru j, adj., imberbe. V. 
D esbarbado-

A m esrem  (ár. m eslem ),
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m. y adj., moro, musulmán. 
V. M u su lm á n .

A m essaái (ár., s a á i ) ,
adj., mendigo, pedigüeño. 
V. M en digo -

A m essái. V. A m essaái-
A m essas (ár., m su s o

m esus), adj-, soso, desabrido, 
insípido. V- Soso-

Am essux, adj., baldío, yer
mo. V. B a ld ío .

Am essuxi, adj., incultivable, 
baldío- V. In cu ltivab le -

A m esukki, m., prado. V. 
P ra d o .

Arnesall * (Bq.) (ár. JA»: m e
sa!) , m-, lapa (molusco), 
almeja grande. V. L a p a .

Á m esgor (ár., m esgu l),

m-, empleado. V. C r ia d o .
Am eshud (Bq.) (ár ,

m eshud), m-, astillita- V. As- 
tH lita-

A m eskak (Bq ). V. A m eá- 
kek.

A m eskek (ár., mesl{aJ{),
adj-, sospechoso, receloso. 
V. Sospechoso-

A m eskid , m., escopeta de dos 
cañones. V. E scopeta .

Am eskok (Kl.). V. A m es
kek.

A m ess im , m-, trama, hilo 
basto. V- T ra m a .

A m e tte r (ár., m z e l o tne- 
ze l) , m., ejemplo, semejan
za, símil. V. S ím il.

A m ettin  (ár., , J > y  m a n ta ?), 
m., muerto, cadáver, difun
to. V. M u erto -

A m etta , m., lágrima. V . L á 
g rim a -

A m etta rfu  (ár., ta r f '),
adj., extremo, final. V. E x 
trem o-

A m exenau  (Kl.), adv., como, 
asimismo. V. C om o.

A m exnau . V . A m exenau.
A m exnun, adj., tonto. V . S im 

p le .
A m e x ri e n ta d d a r z  (ár.,

su a r ? ) , m., ajuar de una 
casa. V. A ju a r .

A m exro h  (ár., mel^ruh),
adj., odioso. V. O d io so .

A m e x ru f, m., baldado. V. 
T u llid o .

A m exri (V . X e r), m., me
rienda. V. M e r ie n d a ; — 
(K1-), m., comida del me
diodía. V. C o m id a .

A m exsa (Bq.), m., pastor 
de una adula. V . A d u 
lero.
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A m eygig en te jen a , m., nalga. 
V. N a lg a .

Am eynun (Kl.), adj., idiota, 
tonto. V. Id io ta .

A m eyg a g g a r, m., corva de 
la pierna; V. C o rv a .

A m eyho r (Bq.) (ár.,
ya h e l) , adj., ignorante. V. 
Ig n o ra n te .

Arrteym ar (Bq.) (ár.,
m e y m a r), m., anafe, horni
lla. V. H o rn illa -

Am eynun (ár., ü y y -  meÚ- 
n u n ), adj., demoníaco, epi
léptico. V. D em o n ía co .

A m eyroh (Bq.) (ár.,
m eyroh ), adj., herido. V. H e 
rid o .

Am eyyun (Kl.), m., oreja. V. 
O r e ja .

A m fa rra d  (ár.,^^¿*: m ferre t) , 

adj., negligente, descuidado. 
V. D e sc u id a d o .

A m fel-les , adj., vicioso (jue
go). V. V ic io so .

A m fesad  (ár., fa se d ),
adj., vicioso (sensual). V. 
V icioso-

A m fud i (V. Fad), m., sedien
to. V. S ed ien to .

A m gip , m., carrillo. V. M e 
jilla -

A m ganen (ár., m g a n -
nen  o m e g a n n e n ), adj., 
terco, pertinaz, necio- V.
Terco-

A rtig ar, m., jefe, superior,an
ciano. V- J e fe ; — in u , m ., 
suegro. V. S u egro ; — a tía s ,  
adj-, grandioso. V. G r a n 
d io so .

Amgiyet?. V . Im end í. 
A m haw ad . (V . H aw ed), m.,

compañero íntimo. V- C o m 
pañ ero -

A m h a w e d (V . H aw ed ),v . n.,
hacer vida de camarada. V. 
C a m a ra d a .

A m h a d a r (ár-, m ha-
d r i), m., discípulo, alumno. 
V. D isc íp u lo -

A m h a rra r  (ár-, j j ^ -  tnhar- 
rer o m eh arrer), adj., redi
mible. V. R ed im ib le-  

A m í (Bq.), conj-, pues, cuan
do V- Pues-

A m ig g o r (V- U gor), m., pea
tón. V. Peatón- 

A m im u n , adj., dichoso, feliz. 
V. D ichoso-

A m in * (ár., a m in ), m., 
amén, así sea. V- A m én . 

A m iyan , m., macho cabrío- 
V. C abrón .

3
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Amiymun, adj., feliz, dicho
so. V. Feliz,.

Amiynun, adj., fatuo, simple. 
V. F atuo.

A m jarw ad  (ár., t ja ru e t  
o  te ja ru et), m-, revoltijo- V. 
R e v o ltillo .

A m logi (ár., tn log i o
m elogí), adj., bufón, juglar. 
V. T ru h án .

A m m as (Bq.), m., centro. V. 
C e n tro ; — e n ta d d a rz ,, m., 
patio de la casa. V. C o 
rra l.

A m m en (Bq.), adv., de ese 
modo, así. V . A s í•

A m m u (Kl.), adv-, de ese 
modo, así, esto, eso. V. A s í;
— adv-, ya. V. Y a ; — a m 
m u, adv-, igualmente. V. 
Ig u a lm en te ; — d w a m m u ,  
adv-, así y asá. V. A sí.

A m neffaá (ár-, n a ffa á ) ,  
adj., fecundo, fértil, abun
dante. V. Fecundo- 

A m nus, m., inquietud, afán, 
zozobra, venganza. V- Pena;
— adj-, inquieto. V. P en sa 

tiv o ;  ■— d a y s  ( Kl •), deges  
(Bq.), v- n-, afanar. V. A f a 
n ar.

A m o r. V . M o r.

A m re jm i, adv., como si, lo 
mismo que. V. C o m o ■ 

A m sa (Kl.), m., hinojo. V. 
H in o jo ■

A m sabrid  (V- A brid ), m.,
caminante, viajero. V. C a 
m in a n te .

A m s a fa r (ár-, jáL..®: m sa fa r  

o  m esa fa r), m., viajero- V- 
V ia je ro -

Arnsah (V. Ernseh), m., bo
rrador. V- B o rra d o r . 

A m s a jja r  (ár., m sa jje r
o m esa jjer), m-, mensajero. 
V. M e n sa je ro ; — m., plato 
de barro. V. P la to .

Arnsed, m., piedra de coser. 
V- G u ija rro -

A m sendu, m., trébedes. V. 
T rébedes.

A m ser (Bq.), m., muslo. V. 
M u slo -

Am suw eq (ár-, su u aq),
adj-, feriante. V- F erian te . 

A m sebah (ár., sebbab),
adj-, parecido, semejante. 
V. Ig u a l.

Am sed (ár., a m s e t), m.
especie de peine. V- P eine; 
— o b em m er, m., rastrillo 
para la labranza. V. R a s 
trillo -



A m áis  * (Bq.) (ár., m ess), 
m., gato. V. G a to ;  — ne- 
re jr a , m., gato montes. V- 
G a to .

A m subbex (Bq.) (V. M e- 
subbex), riña. V . Pelea.

A m sum , adj., infeliz, desgra
ciado, desdichado. V. I n fe l iz .  

A m uppar (V- M uppar), m., 
rabia (enfermedad). V. R a 

bia-
A m u p h o r (Bq.), adj., burdo, 

tosco, grueso. V. B urdo-
A m u n fiá  (ár., n a ffa á ? ) ,

adj., fértil, abundante. V- 
F é r til■

A m uni (V. M un), m., asocia
ción, compañía. V. A so c ia 
c ió n .

A m uqniá  (ár., qan a)\a& ).,
parco, moderado. V. T em 

p la d o .
A rru m a r, adj., especialista en 

la cría de animales. V. L a 
b ra d o r .

A m ux (Bq.), conj., según. V. 
S egú n ; — (Bq.), adv-, como. 
V- C o m o .

A m w a, m., toro joven, ter
nero, becerro. V. B uey; -— 
a m w a , adv-, igualmente. V. 
Igu a lm en te-

Am xan (ár-, m alean),
m-, lugar, sitio, espacio. V. 
L u g a r ; — e n te m r is z  m., po
sada. V. P o sa d a ; — ig u n a m , 
m., cañaveral. V. C a ñ a v e ra l;  
— n eyerih  m., cicatriz. V. 
C ic a t r i z — n erm e h a lle z , m., 
campamento. V. C a m p a 
m en to ; — n iserm a n , m., al
madraba. V. A lm a d r a b a ;—  
n u ig f im  (Bq.) n u iy f im  (KL), 
m-, cicatriz. V- C ic a tr iz ;  —  
u b e lla á , m-, atolladero. V. 
A to lla d e ro ; — u g e fsa r , m., 
almijar. V. A lm ija r ;-— u w a -  

red, m. abrevadero. V. A b re 
v a d e ro .

Amxari (ár., ^  fia r ¿')¡ 

rentero, jornalero. V. R e n 
tero .

Amya (Bq.), adv-, así, esto» 
eso, V. A s í ; — d w a m y a ,  
adv-, así y asá. V. A s í;  — 
a m y a , adv-, igualmente. V. 
Igu alm en te-

A m yahed (ár., sa b ed ? ), 
m., mártir. V. M á r t i r .  

A m yalli (V. E y y a ll) , adj., 
perjuro. V. P e r ju ro .

A m yar, m., hoz, falce. V. 
H o z ;  — n w e jru f, m-, gua
daña. V. G u a d a ñ a .
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Anrtyardar (V. M e yard ar),
m., contienda. V. D eb a te .

A m y a rra b  (ár., v m y a r-  
reb), adj., experimentado- 
V. E x p erim en ta d o .

A m yaryar, m., agalla de los 
peces. V. A g a lla -

Am zun (Bq.), m-, levadura, 
fermento- V. L e v a d u ra .  

Anag. V  Aneg.
A tu jar, m., lluvia- V. L lu v ia ;  

— a tta s  (u w e z ), v- n-, llover 
torrencialmente. V. C h a p a 
rrea r; — ers; v. n-, escam
par. V. E sca m p a r; — exsi, 
v. n-, cesar de llover. Y- 
E scam par; — e t te f , v- n., 
sorprender la lluvia. V. 
C o g er; — r u s , v. n., chis
pear, lloviznear. V. C h is- I 
pear; — u w e z , v- n-, llover. ¡ 
V. L lo v e r . I

A npar, m., aguijada. V. A g u í-  i 
ja d a . i

Anped, m., un pelo. V. C a 
bello-

A ndam  (ár., C \x>: n d a m a  o 
n e d a m a ) , m., penitencia, 
arrepentimiento. V. P e n i
ten cia .

A ndar. V. Ender; — e n titta -  
w in , m., ojeada. V. O je a d a .

Andau (Bq.) (Y. Endu), adj., 
saltador. V. S a lta d o r .

A n d e ra r (Kl.) (ár., na- 
der? ), m., era. V. E ra .

A nd er, m., sepulcro, fosa. V. 
S epu lcro .

Andu, m., azafate, mesa de 
palma, cestillo. V- A z a f a te .

A nebbar, m,, sable grande, 
alfanje. V. S able .

Anebdu, m., verano, cosecha 
(frutos). V. E sta c ió n ; — 
sa á d u , v. n., veranear. V. 
V era n ea r; — avoi o ¿ a res,
v. n. y a., cosechar. V. C o 
sechar.

m., tullido, paralítico. V. 
T u llid o .

Anebyi (Bq.) (V. Nubyu), m.,
huésped. V. H u ésped- 

Aneped. V. Anped. 
A n e d ra r. V. A n d e ra r.
A nef (Bq.), v. r., apartarse, 

retirarse. V. A p a r ta r .  

A nefdah (ár., fed d a h ). 
adj., infamador, denostador. 
V. D e n o s ta d o r .

A n e ffa r (ár., jláj; n e ffa r) , m., 
añafilero. V. A ñ a file ro . 

Anegbu (Bq.), m., muchacho. 
V. M u ch ach o .
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A neggap (V. Neggep), adj., 
saltador. V. S a lta d o r . 

A neggaru  (Kl.), adj., último, 
postrero. V. U ltim o ; — m., 
hn, término. V. Fin- 

A n e g m a r  (Bq.) (V. Eg- 
m er), m., gato. V. G a to . 

A negm er (Bq.) (V. E g m er), 
adj., cazador. V. C a z a d o r -  

A neg u qem m u m , m., paladar 
de la boca. V. P a la d a r . 

A n e g m u i (Bq.) (V. G em í), 
m., retoño. V. R eto ñ o . 

A negm u s (Kl.) (V. G em i), 
m., retoño, ramo. V. R e 

toñ o-
A negnag (K l.) (ár. ¿Uü: 

n a g n a g ) , adj., gangoso, tar
tamudo. V. G a n g o so -  

A negnug (Bq.). V. A negnag. 
A n e jad am , m., plato de ba

rro. V. P la to -

A nejdab  (ár., jte b  o  je -  
teb), m., el que pide la no
via. V. N o v ia .

A n e jja r (Kl.) (ár., n u j-  
ja l ) , m., salvado (cáscara del 
grano). V. S a lv a d o -  

A n e jrá a  (ár., 4*1»: ja ld a ) , m., 
alarma, susto. V. Susto- 

A n e llam  (V. E llem ), m., hi
landero. V. H ila n d ero .

A n em eriu  (ár., «ÜUi: n e m la ) , 
m., hormiga con alas (ma
cho). V. H o rm ig a .

A n em rax (V. E m rex ), m., 
persona casada, novio. V. 
E sposo .

A neqqas (ár., n aqqas),
m., grabador, cincelador, ca
vador. V. G ra b a d o r-

Aneqsi (ár., naqes), adj., 
falto, escaso. V- Escaso-

A nerqeb (ár., rl{aba o
reliaba), m., estribo. V. E s
tribo-

A n e rw a r (V. A rw er),. adj., 
prófugo, fugitivo. V- P ró 
fu g o .

A n e s ra ra m , adj., largo y en
deble. V, L a rg o .

Anest, adv., tanto, tan. V. 
T an to ; — w a n est, adv., tan
to, cuanto, igualmente: V. 
Igu a lm en te ; — w  a n e s t  (egg), 
v- a., nivelar. V. N iv e la r -

A nexruf, m., baldado. V. T u 
llido -

A n eym ar (Kl.). V. A neg
m a r.

A neyyar (ár., jUei: n e y y a r) , 
m., carpintero. V. C a r p in te 
ro; — n ife ra , m., cantero. 
V. C an tero-
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Anfed (Bq.), m., eslabón (pe
dernal). V. E slabón .

A nfif (Bq.), m., embudo. V. 
E m budo-

Anfufen (Bq.), m. pl., muco
sas. V. C u lo .

A ngur, m., torta de cebada, 
pan alargado. V. T o rta . 

Aniggap (V. Neggep), m., 
salto. V. S a lto .

A nigna (Bq.), m., cascabel. V. 
C ascabel.

A n irti (Kl.), m., pastor, adu
lero. V. P a s to r ; — en tega -  
tin , m., cabrero; V. C a b re

ro; —  n ifu n a sen , m., boye
ro. V. B oyero .

Aniybu (Kl.), m., muchacho. 
V. M u ch ach o .

Aniypim  (Kl.) (V.‘ Eiypem ), 
m., herida. V. H e r id a .  

Aniypum  (Kl.) (V. Eiypem ),
adj., herido. V. H e r id o .  

Aniyeá (Bq.), m., tino. V. 
T in o .

Aniyna (Kl.), m , cascabel. V- 
C ascabel.

A n jer (Kl.), m., gargajo. V. 
G a r g a jo .

A n n ar (Bq.). V. A n d erar. 
A nn ejar, m., criba. V. C rib a . 
A noori (V. Ennori), m., ma-

logración, aborto.- V. D e s 
g ra c ia .

A n o ri. V. A n o o ri.
Anqeb (ár., Ll>-. n oqba), m., 

picotazo. V. P ic o ta z o .
Anqid (Kl.) (ár., ‘Üaái: n o q ta ), 

m-, lamparón, mancha. V. 
M a n ch a -

Ansus (Bq.), m., labio infe
rior. V. L a b io .

Antun (Kl.), m., fermento, le
vadura. V. L e v a d u ra ; — egg, 
v. n., fermentar la masa, leu
dar. V. F erm en tar-

Antiu (Bq.) (V. £ndu), m., 
salto. V. S a lto .

Anu, m., pozo. V. P o z o .
Anubyi (Kl.) (V. Nubyu), m. 

huésped. V. H uésped-
Anud, m., yerno. V. Y ern o .
A nu w ar * (ár., n u u a la ),

m.. choza, cabaña pajiza. V. 
C a b a ñ a .

A n u w ar (Kl.), m., rabo de los 
animales. V. C o la .

Anuwyi (Kl.) (V. Nubyu), m., 
huésped. V. H u ésped .

A nw adar (ár., n u a d er),
m. pl., cabellos aladares. V. 
A la d a r-

A q ap d ir. V. A qepdar.
A qaftan  (ár-, ólkáS: q a f ta n ) ,
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m., especie de túnica. V. 
T única-

A qahw ayi (ár., qahua-
y i) , m., cafetero. V. C a fe 

te ro .
A q a ra b . V. A q rab .
A q a ra fta n  (ár., ( jtó : q a fta n ), 

ra., caftán, especie de túni
ca. V. C a ftá n .

A q a rd a s  * (ár., J ^ ^ y -  qar-  

d a s ) , m., peine para cardar, 
carda. V. P ein e; —- en tem ga- 
rin  (ár., q a r d a s a ) ,m.,
sodomía entre mujeres. V. 
S o d o m ía .

A q a rm u s , m., sagitaria (plan
ta). V. S a g ita r ia .

A q a r q a r l u ,  m., sapo. V. 
S a p o -

A q a rq as , adj., pintado de di
versos colores, abigarrado. 
V. P in ta d o ;  — en teparpa ixz;, 
adj., tocado de viruela. V. 
V iru e la .

A q a rra d , adj., soplón. V. 
C h ism oso -

A q a rra n  (ár., ó 'y : q a rra n ), 
m., cornudo, cabrón. V. 
C o rn u d o .

A q a rro á  (V. A q a rro h ), adj., 
mocho, pelado. V. M o ch o .

A q a rro h  (ár., ' ^ y :  q a rá a ) ,

adj., mocho, pelado. V. M o 
cho-

A q a rta s  (ár., q a r ta s ) ,
m., cartucho de un arma de 
fuego, cucurucho de papel. 
V. C a rtu ch o .

A q a rtit. m., animal sin cola. 
V. C o la .

A q a s d ir  (ár., J ^ y -  q a fd a r) ,  
adj., estañador. V. E sta ñ a 
d o r.

A q b ir (ár., qh ila  o  qah ila . 
m., cabila grande. V. C ah ila .

Aqgin, m., perro joven. V. P e
rro ; — n w a m a n . m., castor. 
V. C a sto r-

Aqdih (Bq.) (ár., qdeh s, 
m., jarra, copa. V. J a r r a .

Aqdib (ár., v_J=s: q o th ) , m., 
polo. V. Polo; — (Bq.) (ár-, 
ŵ Jaíi: qtih  o  qa tih ), m., pal
meta, vara, bastón. V. V a ra ;  
e n te s f ih z , m., palanca de 
hierro. V. B a rra ; —- en tefa -  

y a r z  (Kl.). m., sarmiento. 
V. S a rm ie n to .

A qebbid , m., puñado. V. P u 
ñ a d o ■

Aqebbup (Bq.), m., carrillo. 
V. M e jilla ;  — m., cesto de 
esparto. V. C esto .

Aqebbuh (Bq.) (ár., qbeh
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o qebeh?), adj., carrilludo, 
mofletudo. V. C a rr illo -  

A qebli. V. A qebri.
A q eb ri (ár., (_5bs: qebli), m., 

viento del Sur. V. V ien to .
A qebus,m ., cántaro, jarra, va

sija de barro. V. C á n ta ro ; — 
n w a m a n , m., aguamanil. V. 
A g u a m a n il;—e n ta g o rz , m., 
alcoholera. V. A lcoh olera -

Aqeppap (Bq.), adj-, avaro, 
tacaño, mezquino. V. 
A v a r o .

A qepdar (ár., qapdar),
m., hojalatero, estañador. 
V. H o ja la te ro .

Aqepqep (Kl.) (V. Qepqep), 
m., trote. V. T ro te .

Aqeddaf (ár., q a d d a f) ,
m., remador, remero. V. 
R em ero .

A qeddar (ár., J f e  qa l-la l), 
m., alfarero, ollero. V. 
O llero .

Aqedim  (ár., q a d im j,
adj., antiguo, añejo. V. A n 
tiguo-

Aqedbib nuggar, m., asador.
V. A sa d o r .

Aqedib. V. A qd ib .
A qedm ur, m., hocico, morro. 

V. H ocico .

Aqeffap, m., guantes de los 
segadores. V. G u a n te .

A q e lla r . V. A qeddar.
A qelleq (V. Q elleq ), m., ce

leridad. V. C e le r id a d .
[A qellis !, interj., ¡ay! V. ¡A y !

A qelloh  (V. A qdih), m., pote, 
jarro. V. C a c h a rro ; — nib- 
sisen , m-, orinal. V. O rin a l;  
—  u ü effa i, m., cail. V. C a il.

A q e m m ar, adj., embustero. 
V. E m bu stero .

A q e m m u m , m., boca. V. 
B oca; — n eggan qez, m., bo
cacalle. V. B oca; — n ig g a r, 
m., ría. V. R ía ;  — nuggar, 

m., filo de una navaja. V. 
C o rte ; —  n w a n u , m-, bro
cal del pozo- V. B roca l; — 
eqqen, v. n. y r., callar. V. 
C a lla r .

A qem qam , adj., descomunal, 
monstruoso. V. G ra n d e .

A q en d ar (ár., q en ta r),
m., quintal. V. Q u in ta l.

Aqenenni * (K I.) (ár. 
q a n a in ), m-, conejo. V. C o 
n e jo -

Aqenfuh, m., morro, hocico. 
V. C a ra .

Aqenni * (Bq.). V. Aqe- 
nenni.
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A q e ra b . V. A qrab  
A q e rq a s . V. A qarqas . 
A q e rá i, m., natural de Gue- 

laia. V. G u ela ian o-  
A q e rm u s  (Bq.). m., capucha. 

V. C a p u ch a .

A q e rq u r (KJ-)> m., jilguero. 
V. ‘J ilg u e ro .

A q e s e ri, m-, tinaja, vasija. V. 
T in a ja -

A q e s ri. V. A qeseri. 
A q e ssa r (V. Q essar), adj., 

burlón. V. B u rlón . 
A qessas (V. Qess), m„ cor

tadura, tajo, corte. V. C o r 
ta d u r a .

A qessi (V- Q ess), m-, corta
dura. Y. C o r ta d u ra .  

A qesah  (ár., qasa'ha),
m., dureza. V. D u r e z a .  

A q e ssa r, adj., tiñcso, calvo a 
causa de la tiña. V. T in oso . 

A qessis  (Bq.), m., cráneo. V. 
C rá n e o .

A q e ssu s , m., cráneo. V. 
C rá n e o .

A qetaá (ár., ¿tlS: q a teá  o  qa -  
ta á ) , m., bandido, salteador. 
V. B a n d id o .

A qfoh, adj., tonto. V . Tonto- 
A qidun (ár., q a ito n  o

g a ito n ) , m., tienda de cam

paña de sacos rotos. V . 
T ien da-

Aqodad (V. Q oded), adj., 
corto, enano, compendiado. 
V. C o r to .

A q o ila r, m., jarra. V. J a r r a .
A q o sb ar, m., raquitismo. V. 

R a q u itism o .

¡Aqqa!, interj., ¡mira!, ¡alerta!, 
¡cuidado! V. C u id a d o ;  — 
adv., he aquí. V. A q u í; — 
d a , adv., heme aquí. V. 
A q u í.

A qq ai. V. Aqqa.
A qq aiz. V. A qq az.,
A qqaz, adv-, helo. V. H e.
A q rab  (ár., q r a h  o

a q ra b ), m., cesto de mim
bre, bolsa de palmito, valija. 
V. V a lija .

A q rib  (ár., q rib  o qa-
rib ), adj., cercano, inmedia
to. V. P ró x im o -

A q rin  (ár., ü i f ' -  q r in  o q a r in ), 
adj., semejante, igual. V. 
Ig u a l; —■ m-, compañero, 
colega. V. C om pañ ero-

A qsis (Bq.) (ár., J qa- 
s u s j , m., calavera. V. C a la 

v e ra .
A qsor (ár., ojAS-- q a sra ), m., 

cáscara, corteza, concha. V.
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C á sc a ra ; —  e n lle m e ra y a z , 
m., anteojera. V. A n teo je ra ;
— e n te g ia ix z , m., macis- V. 
M a c is ; — en tem ella rt, m., 
cascarón, cáscara de huevo. 
V. C ascarón .

Aqsus (KL). V. Aqsis. 
Aqubban (ár., qobban ), 

adj., iletrado, fornido. V. 
Ile trado -

A q u w a d  (Kl.) (ár-, A y-, 
q a u u a d ), m., alcahuete, chis
moso, soplón; (Bq.), m., 
guía, cicerone. V. A lc a 

huete.
A quw am  (ár., qauuem ), 

m., tasador. V. T a sa d o r . 
Aqwa n e sseyerz , m., copa de 

árbol. V. C o p a .
A qw ir, m., corral. V. C o rra l;

— nerel^sibez, m., aprisco. 
V. R ed il.

A r (Bq.), prep., a, cerca de, 
hacia. V. A ;  — d ije r  o  da -  
je r . adv., adentro. V. A d e n 
tro ; — f e d a z , adv., adelan
te. V. A d e la n te ; — m an í, 
adv-, adonde. V. A d o n d e . 

A rad a  (Bq.), adv., aquí, acá. 
V. A q u í.

A rad !, m., afecto. V. V o 
lu n tad-

AQS

A rad in  (Bq.), adv.. allí, ahí. 
V. A llí .

A ra fru f, m., migaja. V. M i 
g a ja .

A ra m i, conj., para que, hasta 
que. V. P a ra ; — adv , des
pués. V- D espu és.

A ra s ru s  (Bq.), m., llovizna. 
V. L lo v iz n a ;  — m-, relleno 
de trapos viejos. V. E m b u 

tido-
A rb ah  (ár., z y y  rbah  o  re- 

halo), m., ganancia, utilidad. 
V. G a n a n c ia .

A rb áa V. E rb áa .
A rb b aá  (ár-, g y  rah baáJ, 

adj., cuadrado. V. C u a 
d ra d o .

A rb ib  (ár., '~r~ ¿ y  rb ib , erhih o 
ra b ib ), m-, hijastro. V- H i
ja s tr o ;— m., vástago, renue
vo, pimpollo. V. R en u evo .

A rboá w e g ro m  (Kl.) (ár., 
a rb á a ) , m-, miga del pan. 
V M ig a -

Arburrt,m ., almártaga,especie 
de cabezada. V. A lm á r ta g a .

Arp, v. a., desbaratar, destro
zar, quebrar, romper. V. 
R o m p er; — f u d , v. n. y r-,. 
ponerse de rodillas. V- A r r o 
d illa r .
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Arpen (ár., ó j y  r fen  o regen), 
v. n-, ser formal o circuns
pecto. Y- G ra v e -  

A rp eq , v. n., amparar. V. S o 
correr-

A rdup (Bq.), m., abejorro. V. 
A b e jo r ro .

A rd id e m , v. n., agitarse un 
líquido. V. M ecer.

A rd a i (ár-, r e d a ) , m., 
asenso, asentimiento. V. 
A s e n tim ie n to .

A rd eb  (ár., < - ^ y  r ta b  o  ertab), 
v. n., ablandarse. V. A b la n 
d a r .

A reb b u j (K1-), adj-, carrillu
do, mofletudo. V . C a rrillo -  

A re f, v- a. y r., freír, tostar. 
V. F reír-

A re fis , m., sopa, pan migado. 
V. S o p a .

A re fru f, m-, migaja de pan. 
V. P a n .

A re g g id , m., poema corto. 
V. C a n to .

A re k z i, m., pasta, masa. V. 
P a s ta .

A re llin a  (K l.) , adv., hace 
poco, hace un rato. V. A n te s . 

A re m m u p , m , trozo, bocado 
de pan. V. T a ja d a .

A ren , m., harina. V. H a rin a ;

— a s e m r a r , m-, almidón. 
V. A lm id ó n ;—d a re q a g , m., 
acemite. V. A c e m ite .

A rendad  (Bq ), adv., enfren
te; — w a re n d a d , adv., cara 
a cara. V. F rente.

A re q q as  (ár., ^ y  r a q q a s ) ,  
m., recadero, correo, emisa
rio. V. C orreo .

A re s ru s  n erbah ar, m., alga. 
V . A lg a . ’

A rfa ra f , m., migaja. V . M i 
g a ja .

A rfe ru f, m., migaja. V. M i-  
g a ja .

A rfes  a g r o m , v. a., migar 
pan. V. M ig a r .

A rffis . V . A refis .
A rfid  (Bq.), m., cama hecha 

de mampostería. V. C am a-
A rg ap  (Bq.), m., hombre, ca

ballero, persona. V . H o m 
bre; — in u , m., esposo. V. 
E sposo; — n ed d esa r, m., al
deano. V. A ld ea n o .

A rg a m  (Bq.), m., bocado (fre
no de 'las caballerías). Y. 
B o ca d o ; —  egg, v. a-, poner 
el freno a las caballerías. V. 
A p a r e ja r .

A rg eb , v- a., avistarse con al
guien. V. Ver-
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A rg u , m., ogro, fantasma, gi
gante, monstruo- V. O g ro .

A rg , v- r-, prenderse, encen
derse. V- E ncender.

A rgeb  (ár-, y  rgeb  o  re-
geb), m., ruego- V. R uego-
Arger* (Kl.), v. a., mecer, ba

lancear. V. M ecer.

A rg ereg , v. n., zozobrar, 
fluctuar. V. Z o z o b r a r .

A rgus, m-, suela- V. S u ela .
A rh an  (ár-, ¿y>y ra h a n ), m., 

empeño, hipoteca. V. H ip o 
teca.

A rh a t ,v .a., adular. V. A d u la r .

A rhen  (ár., ó * y  r h a n  o  r a 
h an ?), v. a. y r., arrendar. 
V. A rre n d a r .

Arhey, v. r., envenenarse. V. 
E n ven en ar.

A rh am  (ár., ^ > y  a rh em ), v- r„ 
compadecerse, apiadarse. V. 
A p ia d a r :

A rhem  (V. A rh am ), v. n., 
mejorar. V. M e jo ra r .

Ari,v. a., escribir. V. E sc r i
b i r ; — v. n. y r.,'cartearse, 
comunicarse por escrito. V. 
C a rtea r; — m., esparto. V. 
E sp a rto .

A rifi * (ár., ^ J o y . r if i) , adj., 
rifeño. V. R ifeñ o .

A rigp im  u jr u f  (Bq.), m., cím
bara, rozón. V. C ím b a ra .

A rixzi (Bq.), m., masa del 
pan. V. M a s a .

A riyaq  (Kl.), m., almuerzo, 
desayuno. V. A lm u e rzo -  

A riygim  (Kl.). V. A rigp im ; 
— u g a rra b u , m., ancla del 
barco. V. A n cla -

A riyeq , v. n., almorzar, des
ayunar. V. A lm o r z a r .

A riyes, V. a. y r., esparcir, 
desparramar. V. E sp a rc ir .

A riyz i (Kl.). m., masa del pan. 
V. M a s a .

A riz i (Bq.), m., pasta, masa. 
V. P a s ta .

A rizu  (Kl.), m., pasta, masa, 
V. P a sta .

A rjes  (ár-, ^ y¿ -y  r ja s  o erja s), 
v. n. y r., abaratarse. V. 
A b a ra ta r ;  — a d j., barato. V. 
B a ra to -

A rk a s , m-, abarca (calzado 
rústico). V. A b a rc a .

A r o í ,  m-, puerco espín. V. 
P u erco .

ArqaS (ár., <*• y  ra q q a á ), v. a., 
remendar, reparar. V. R e 
p a ra r .

A rq eb  (ár., y  rq a b a  o  reqa- 

ba), m., estribo. V. E str ib o .
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A rq ed , v. a., incrustar, clavar. 
V. M e te r .

¡A rra ! (ár., 'jh a rra j, interj., 
'¡arre! V- ¡A rre!; — a q q a t, 
interj., ¡ojalá! V. ¡O ja lá !

A rra b u g  (ár., j y \ y  rabup), 
m., fuelle pequeño de ma
dera- V. Fuelle.

A r r a g u b ,  m., ladera. V. 
C im a -

A rra h  (ár., y ) y  ralo), v. n., 
disfrutar, pasar la buena 
vida, descansar. V- G o z a r ,

A rra i (ár., ^ y  ra i) , m., dic
tamen, opinión, consejo, pa
recer. V. D ic ta m e n ; — egg, 
v. a., seguir el consejo. V. 
C o n se jo .

A rra is  (ár., ra is) , m.,
patrón de una embarcación. 
V. P a tró n .

A rra s  (ár., r a s )> m->
cabo de mar. V. C abo .

A rra te b  (Kl.) (ár-, ^ y  ra -  
teb ), m., paga, sueldo. V. 
P a g a ; — egg, v. a-, asignar 
una pensión. Y. A sig n a r .

A rra u , m., cría. V. C ría .

A rra u p  * (ár., j ¿ y  ra u f) , m., 
arroz. V. A r r o z .

A rra ze b  (Bq.), V. A rra teb .
A rre b e á . V . E rre b e á ,

A rre b iá  (ár., g y y  rebeá o rc- 
b iá ) , m., hierba. V. H ierb a .

A rre g , v. n., recaer, empeo
rar , agravarse, quebrarse, 
fracasar. V. R ecaer.

A r r e g g e g  (Kl.) (ár., '¿ jy  
re ffa ), m., turbante. V. T u r
ban te .

A rre g w e z  u b u sse r , m., la 
baba de la babosa. V. B a 
bosa .

A rre h ay  (V. Arhey), m., ve
neno, ponzoña. V. V eneno.

A rre h ib  (ár., ^ y  r a b e l} ,  
m., sacerdote, monje. V. 
S a c e rd o te .

A rre m d a n  (Bq.) (ar., y  .: 
ra tn d a n  o  ra m a d a n ), rama- 
dán (mes). V. R a m a d á n .  

A rre n d a n  (Kl ). V. A rre m 
dan.

A rre s  (ár., 'C>y. ras'sa), m., 
perdigón (munición). V. 
P erd ig ó n .

A rre x re z  (ár., « O  reíala o 
rul{la), m., patada, coz. V. 
P a ta d a .

A rr ia d . V. A rria d .
A rr ia d  (ár., C f ^ y  r ia d ) , m., 

jardín. V. J a rd ín -
A rr ia r  * (ár., ria l), m., 

duro (moneda). V. D u r o ■



A rr if  * (ár., 5̂b e r -r if ), m.,
Rif. V. R if .

A rr ih  (ár., g>y. reh), m., vien
to. V. V ien to .

A rrih e z  (ár., ísuy. r i b a  o  
r e h a ) , m., olor, peste; — 
zesbeh , f. aroma. V. A r o 
m a; d a y s , v. n., oler mal. V. 
C o rro m p er .

A rr is  (ár., <¿oy r isa ) , m., 
pluma de ave. V. P lu m a ; — 
en tim essi, m-, bra'sa. V. As
cua,• — u serdu n , m., pelos 
largos del mulo. V. C erda-

A rris e z  n iserm a n , f., aleta de 
los peces;— w a á ro r , f., ale
ta dorsal;—u g e fd is , f-, aleta 
pectoral; — u q en n a s, f., ale
ta caudal. V. A le ta .

A rriu q  (Bq), m., almuerzo. 
V. A lm u e r z o .

A rrix re z . V. A rre xre z .
A rriyem , V. n., estar o po

nerse flacos los animales. V.
D ébil-

A rriy . V. A rris .
A rru b  (ár-, < y y  robb), m., 

arrope (vino). V- V in o .
A rru d  (Kl ), m., vestido, tra

je, ropa. V. V estid o ; — en 
h a s  s i j , m., traje de másca
ras. \  . M á s c a r a ;  — ente-

su qqet (ár., so q q a ), m-, 
lienzo, tela basta. V. L ie n 
z o ;  — á a r r a  (ár., lj j c :  
á a r r a ) , v. a. y r., desnudar
se. V. D esn u d a r; — e l^ es, 
v. a- y r-, desnudarse, des
nudar. V. D e s n u d a r ;—sers, 

v. a-, desnudar. V. D e s 
v e s tir .

A rru d . V. A rru d .
A rrw a  (ár., Ijy rú a ), m-, cua

dra, caballeriza, establo. V. 
C u a d ra ; — n u ix su m  (Bq.), 
m., caldo. V. C a ld o .

A rrw a h  (ár., ¡ y  ru a h ), m., 
catarro, resfriado. V. C a 

ta r ro .
A rsed , m., pus, materia, po

dre. V. P us.
A rsud , m., pes ê, fetidez, pus, 

V. O lo r .
A rs a , v. n., deteriorarse por 

el tiempo. V. C o rro m p er .
A rsam  (ár., p¿y. resem ), m., 

fnarca, señal; — n e re x za b ,  
m-, índice de materias. V. 
T a b la .

A rs a s , v. n., lloviznar. V. 
L lo v iz n a r .

A rsem  (ár., j*£y rsem , ersem  
o resem ), v. a., dibujar, mar
car, delinear. V. D ib u ja r .
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A rta h  (ár., jh ertah ), v. n., 
reposar, restablecerse. V. 
D e sc a n sa r .

A ru , v. a., procrear, engen
drar, producir, parir. V. E n 
g e n d r a r ;— v. n., fructificar. 
V. F ru c tifica r .

A ru e s , v. r., tener semejanza. 
V. A se m e ja r .

A ru g g ah d , v. r., recogerse. 
V. R e tira r-

A ru g w a h d . V. A ruggahd. 
A ru jja m  (Bq.), m., establo. 

V. E sta b lo .
A ru  m i * (ár., ru m i),

adj., romano, cristiano, ca
tólico, europeo. V. C ató lico -  

A ru w a m , m., especialista en 
la cría de los animales. V. 
A lb e ita r .

A ru w e m , v. a., ser práctico 
en la cría de ganado. V. 
A lb e i ta r .

A ru w e r, v. n., huir, escapar
se. V. H u ir .

A ru y ises  (Kl.), v. n., tener 
dentera. V. D e n te ra ■ 

A rw e r . V. A ru w e r.
A rw e s , v. n.. pacer. V. P a 

cer; — v. r-, asemejarse. V. 
P arecer; — (Bq.), m., cuña
do. V. C u ñ ado-

A rw i, v. r., enturbiarse, revol
verse. V. E n tu rb ia r .

A ryap  (Kl ). V. A rgap . 
A ryam  (Kl.). V. A rg a m . 
A ry a , v. a-, soñar bajo. V. 

S o ñ a r .

A ryiy, v- a-, retemblar. V. R e 
te m b la r .

Aryuy, m., chicharra, cigarra. 
V. C h ich arra-

A rap i (V. Rap), m. apetito. 
V. G a n a -

A ra i (V. A ri), m., subida. V. 
S u b id a .

A re f (ár., v_*5h a le f ) , adj., mil.
V. M il.

A re g reg  (V. R egreg), grite
ría. V. R u ido-

A re m , V. a., hilvanar, hacer 
dobladillo, repulgar. V. H il
v a n a r .

A re m m a d  (Kl.) (V. E rm ed),
m-, aprendizaje. V. A p r e n 
d iz a je .

A rem m u p , m-, bocado, pe
dazo. V. B ocado. 

A rem m u d  (V. E rm ed ), m., 
aprendizaje. V. A p r e n d iz a 
je ; —  m-, disciplina, instruc
ción. V. D isc ip lin a . 

A re m su , m., odre de cuero. 
V. P ellejo .
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A reqqag  (V. E rq eg), adj., 
suave, fino, delicado. V. 
B la n d o .

A reqqam  (ár., püi: la q q a m ), 
m., cañutillo (injerto). V. 
C a ñ u tillo .

Areqqup, m., trozo, pedazo, 
cacho. V. P e d a z o ;  — we- 
g ro m , m., mendrugo de pan.
V. M e n d ru g o .

A rg em , m., camello. V. C a 
m ello.

A ri. v. n., subir. V. Subir-, — 
a ic a r , v. a., exagerar. V. j 
E x a g era r.

A rid  (V. A ri), V. n., salir los 
astros. V. S a lir ; — e rfe y e r  

(ár., feyer), v. a., rom
per el alba, amanecer. V. 
A lb a .

A rig p im  (Bq.), m. azada. V. 
A z a d a .

A rikud , m., látigo, tralla. V. 
L á tig o .

A r ir i  * m., adelfa (arbusto 
parecido al laurel). V. 
A d e lfa .

A rixzi, m-, andamio. V. A n 
d a m io .

A rixzu , m., cañizo, cama de 
caña, cabaña rústica. V. C a 
ñ izo ;  — e n te fa y a r z  (Bq.),

m., parra, emparrado. V. 
E m p a rra d o ; -— iy e sra n , m., 
tálamo nupcial. V. Tálamo-, 
—- u r itm , m., pajar. V. P a 
ja r .

Ariypim  (Kl.), m., azada- V. 
A z a d a .

Arqup. V. Areqqup.
Ars, v. a., tener obligación 

de pagar. V. D eb er;—(Bq.), 
v. n., vestirse. V. V e s tir .

A rubded , m., tibieza. V. T i

b ie z a .
! A ru d i (V. Rud), m-, tibieza. 

V. T ib ie za .
Arus, m., cuñado. V. C u ñ a d o .
A rux, m., cuñado. V. C u ñ a d o .
A ruxs (Kl.), m., cuñado. V. 

C u ñ a d o .
As, v. n., venir, sobrevenir. 

V. V en ir; — iid a , adv., hoy
en día. V. H o y .

A saáf (ár., sa á fa ) , m.,
obediencia. V. O b ed ien c ia .

A s a ra u , m., urdimbre. V. 
T ra m a .

A sarfiq  (Bq.), m., guantada, 
bofetada. Y. G u a n ta d a .

A sarxes  (Bq.) (V- Sarxes), 
m., mentira- V. M e n tira .

Asdar (Bq.), m., fuelle de he 
rrería. V- Fuelle.
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A seb áa i (ár., w - :  s e b á a ) ,  
adj., sietemesino. V. S ie te 

m esino-
A sebbab  (ár., seba ib i),

m., revendedor, negociante. 
V. N e g o c ia n te .

Ased (V. As), v. n., venir 
bien, sentar bien, ajustarse. 
V. C o n ven ir-

A sed d i, m., sarta. V- S a r ta .
A sedh i (V. Sedha), m., rubor, 

vergüenza. V. V e rg ü e n za .
A s efarq  (V. S efarp ), m., co

mentario. V. C o m e n ta r io .

A seffay  (ár., •. se f f a y ) ,
adj., buñolero. V- B u ñ olero .

A sefsaw i (ár., s e f -
sa u i) , adj., informal, incons
tante. voltario. V. In fo rm a l-

A segnu (Bq.), adj., cargado 
(el tiempo), nebuloso. V. 
C a rg a d o -

A segm i (V. d e m i), m. bebé, 
nene. V. Bebé.

A s eh h a r (ár., sa h h a r),
adj., encantador, hechicero. 
V. E n ca n ta d o r; — m., des
pertador (Ramadán). V. 
D e sp e r ta d o r .

A sekkum  (ár., s fu m  o 
esbu m ), m., espárrago. V. 
E sp á rra g o .

A sem  (Kl.), V. a., envidiar, 
tener celos. V. E n v id ia r .

A sem ahez (ár., «U-U-w: sm ah a  

o sem ah a), f., perdón; — 
e tte r , v. a., pedir perdón. Y*. 
P erdón .

A sem m aw i (ár., s e -
m a u i), m., viento Norte. V. 
V ien to .

A sennan, m., espina, pincho, 
cardo silvestre. V. E spin a;  
— en tefifvei, m., aguijón de 
las abejas. V. A g u ijó n ; — 
n ise rm a n , m. escama de pez. 
V. H u eso; — a d e f, v. a., es
pinar. V. E spin ar-  

A sennay * (KI.) (ár., ¡rU*: 
se n n a y ) , m., capacho, cesto, 
cenacho. V. C esto .

A sennif (Kl.) (ár., 0-»-. scn- 
n if) , m., raja de melón, etc. 
V. R a ja -

A senso r (ár., sen su r),

m., espina dorsal, columna 
vertebral. V. C o lu m n a ; —  
n w a á ro r , m., espinazo. V. 
E sp in a zo .

A senti (Bq.) (V. Sent), m-, 
comienzo, principio. V. Co
mienzo.

A seqqíf (ár., sq ifa , es-
q ifa  o seq ifa ), m., soportal,

4
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atrio, galería, zaguán, abri
go, cobertizo. V. P orta l.

A seqq ir (Bq.), m., especie de 
collar. V. C o lla r .

A seqqir (Bq.), m., guantada, 
bofetada. V. G u a n ta d a .

Aseqsaq (Bq.), m., mirlo. V. 
M ir lo .

Aseqsi (ár., saqsa ),
m., pregunta, cuestión. V. 
P reg u n ta .

Aserdun, m-, mulo. V. M u lo ;  
— e n te fa r lle sz  (Kl.), entefe- 
r i l l e s z (Bq.), m., avión (ave). 
V . A v ió n .

Aseryim  (Bq.) (ár.,
á a r y u m f) , m., rampojo, pe
zón de las plantas, racimo 
desgranado. V. G a jo .

Aseryum . V. A sery im .
A serem . V . A srem .
A sereu rau  (ár., J  ueluel),

m., albórbola de alegría, al
gazara. V. A lb ó rb o la .

A sergeg, m-, goma, resina. 
V. G o m a .

A serham  (ár., selham ),
m., albornoz, capa, manto. 
V. A lb o r n o z ;  — n w é n fa r , 
m., impermeable. V. Im p e r 
m eable; — o ru m i, m., capo
te. V. C apo te .

A s e rif (ár, s l i f ) , m.,
marido de la cunada. V. 
C u ñ a d o .

A s e riu r i. V. A s ereu rau .
A seseru  (Kl.), m., parra. V. 

P a rra .

A s etire t (ár., s ta r  o se-
ta r j, L , renglón, línea. V. 
R en g lón .

Asexxif (V. Exxef), m., sor
bo. V. S o rb o .

Aseynu (Kl.), adj., cargado (el 
tiempo), nebuloso. V. C a r 
g a d o .

A s fa r, m., medicamento. V. 
M e d ic in a .

A sfirnen , m,, sonrisa. V. S o n 
risa-

A sfirn es  (Bq.), m., sonrisa. 
V. S o n risa .

A sgun, m., soga, ronzal, 
cuerda, marjal (medida 
agraria). V. S o g a ;  — 
n w a r i, m., tomiza. V. T o 
m iz a .

Asiaden (Bq.), adv., pasado 
mañana. V. P a sa d o .

A siden. V. A siaden.
Asidud, m., estera vieja. V. 

E stera .
Asigmi (Bq.), m., niño de pe

cho. V. N en e .
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Asignu (Bq.), m., nube. V.
N u b e .

A sigw an (ár., s iu a n a ),

m., milano (ave). V. M i 
lan o .

A siksuz (ár., b e s \s u  o
besliesu), m , vasija para co
cer el alcuzcuz. V. A lc u z 

c u z .
A sitem , m., lunar en la piel. 

V. L u n a r .

A siw an . V. A sigw an .
A siym i (Kl.), m., nino de pe

cho. V. N e n e .
Asiynu (Kl.). m., nube. V. 

N u b e .

A s ka iri (ár., sk a ir i o
esl^airi), m., borracho habi
tual. V. B orrach o .

A s m a h  (V. E s m e h ), m., 
abandono. V. A b a n d o n o .

Asnus * m., pollino, buche, 
borriquito, asno joven. V. 
P o llin o .

A sohab i, m., profeta de Ma- 
homa. V. P ro fe ta .

A spanya * (ár., «EiL-h esba- 
n ia ), f., España. V. E sp a ñ a .

Aspanyu * (V. A s p a n y a ), 
adj., español. V. E sp a ñ o l.

A s ra u , m., hilo grueso. V. 
H ilo .

A s rij (Kl.) (ár., jsL.: s la j o se
ta  j) , m., zalea, vellón de 
lana. V. Z a le a ; delantal 
de zalea. V. D e la n ta l.

A s rem , m., pez. V. P e z ;  — 
iupgen , m., abadejo, bacalao. 
V. A b a d e jo ;— n eye llid  (Kl.), 
m., lenguado. V. L e n g u a d o ; 
— ne S id n a  M u sa , m., ro
daballo (pez). V. R o d a b a llo -

A s ri, m., esposo, novio. V. 
E sp o so .

Ass, m., día. V. D ía .

A ssam , m., rayo. V. R a y o .
A stor, m., vaquería. V. M a 

ja d a .
Asudim  (Bq.) (V. S u dem ),

m., beso. V. Beso-
Asudin (Kl.) (V. Sudun), m., 

beso. V. Beso.
Asuggas (Bq.), año. V. A ñ o .
A sugw as (Kl.), año. V. 

A ñ o .
Asusi (ár., su si) , adj.,

susi, natural de Sus. V. Susi-
A s u rif (V. Susef), m., sali

vazo. V. S a liv a zo -
A s za rza r, m., ebullición, her

vor. V. E bullición .

A s a rra f (ár., sa r ra f) ,
m., cambista, banquero. V. 
C a m b is ta .

—  ASA
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A sarb ld  (Bq.), m., guantada, 
bofetada. V. G u a n ta d a .

A sbar (ár., sb a r  o sebar), 
m., paciencia. V. P acien cia .

Asdiq (ár., sa d iq ), adj.,
fidedigno, lea 1. V. F ide
d ign o .

A§ebbag (ár-, ?ebbag), 
m., tintorero. V. T in to rero .

Asebbin (Bq.), m., pescozón. 
V. P esco zó n .

Asebhan (V. Esbeh), adj., 
bueno. V. B u en o.

A seffa i (ár., se ffa i) , m.,
coladera, colador. V. C o la 
d o r.

A seffar (ár., JÓcí>: s a ffa r ); sil
bador. silbido, silbo. V- S il 
bo; — (Bq.), m. veneno; — 
u xs, v. a., envenenar. V. 
V eneno.

Aseffih  (Bq.), ár., sef-
fá a ) , m., guantada, bofeta
da. V. G u a n ta d a .

A sem m ad , adj., frío. V. 
F río .

A sem m id (Kl.), m., viento. 
V. V ie n to ;— eqqes, v. n., 
tener frío. V. F río; — u w e z ,  
v. r., resfriarse. V. R e sfr ia r .

A sem m id. V. A sem m id .
Asendoq (ár., san -

d o q ), m., cofre, cajón. V. 
C o fre .

A sennan , m., jilguero. V. 
J ilg u e ro .

A serah  (ár., sa lah ), m.,
paz. V. P a z .

Asfad (ár., a s fe d ) , m.,
tizón. V. T iz ó n .

A sg ar, m., arado. V. A ra d o . 
A sistid  j e z i t ta w in , m., anteo 

jera para las caballerías. V. 
A n te o je ra .

A s o rif (V. S o re f), m., paso 
V. P aso .

A spanya *. V. Aspanya. 
A s a á rt (ár., sa á la ) , i . ,

llama, llamarada. V. L la 
m a ra d a .

A s aaw ar (Bq.) (ár., 
sa á r ) , m., cabellera natural 
de mujer, trenza, coleta. V. 
C a b ellera .

A saáw au  (V. A s a a w a r), m.,
cabellera. V. C abellera -  

A sanyur, m., moño, cresta de 
las aves. Y. M o ñ o .  

A s arb e rau  (Kl.), m., tiburón. 
V. T ibu rón .

A s arb e riu  (Bq.), m., tiburón. 
V. T ib u ró n .

A sarix  (ár.. serilf), m.,
socio, compañero. V. S ocio .
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A sarnu f, m., cresta de las 
aves. V. C resta -

A s arq i (ár., s a r q i) ,
adj., oriental. V. O rien ta l.

A s a rra f * (ár., s a r r a -
fa ), m., almena. V. A l 
m ena.

A s a rrib , m., palmada. V. P a l
m a d a .

A s a rrid  (ár., s a r ta ) ,
m., línea, raya, sajadura. V- 
R a y a -

A s a rrig  (Bq.), (ár., sor-  
g a ) , m., rasgón, jirón. V. 
R a sg ó n .

A s a rr ik  (Kl.). V. A s a rrig .
A s arru d i (ár., m s a r r e t

o  m esa rre tj, adj., rayado. V. 
R a y a d o -

A s a rs o r, m., chorro, cascada. 
V. C h o rro .

A saryun , m., serón basto. V. 
S erón ; — n e re g b a r  (Bq.), m., 
pila de estiércol, basurero. 
V. B asu rero .

A sbai, m., cuerda de cuero de 
cabra, coyunda, V. C u erd a .

A s b a r (ár., seb a ra ), m.,
trinchera, parapeto. V. P a 

rape to .
Asbayu, m., coyunda. V. C o 

y u n d a .

A sdad (Bq.), m., pañal. V. 
P a ñ a l.

A sebakli (Bq.), m. barzón 
del arado- V. B a r z ó n .

A s eb ari, m., jarra. V. J a r r a .
Asebbi, m., madeja. V. M a 

deja .

Asebbub (Kl.), m., cabellera 
natural de mujer. V. C a b e
llera .

Asebyu (Kl.) (ár., seb iia ),
m., barzón del arado. V. 
B a rzó n -

Aseddad (Bq.) (ár., sedd), 
m-, especie de turbante de 
las rifeñas. V. T u rb a n te .

A seddi (V. Sedd), m., atadu
ra, vínculo, nudo, lazo. V. 
A ta d u r a .

Asedi (V. Sedíi), m., abraza
dera. V. A b r a z a d e r a .

A seffa i, m., leche fresca. V. 
Leche.

A áegger (Bq.), m., revoltijo. 
V. R e v o ltillo .

A sekok (Bq.), m., cabellera. 
V. C abellera .

A s e k ru d ,m .,pezuña, casco de 
las caballerías. V. P e zu ñ a .  

A sem hud (K l.) (V. A m e -  
shud), m., astillita. V. A j - 
til l i ta .
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A sem m as, m., viga, puntal, 
pedestal, adema. V. P oste .

A sem m az (V. Esm ez), adj., 
impostor. V. Im p o s to r .

A s e m r a r  (V. S e m r e r ) ,  
adj., blanco. V. B lanco; — 
e n tit, m., córnea del ojo. V. 
C órn ea .

Asenáa (ár., sen da), adj., 
célebre, famoso. V. C élebre.

Asenáoá (Bq.) (ár., 
sn iá ) , m., bulto, elevación 
de un tumor. V. B ulto-

A sengor, m-, clítoris. V. C lí-  
to  ris.

Aáenkok (Kl.), m., cabellera, 
coleta de las mujeres. V. 
C abellera-

A sen ko r, m., cresta de las 
aves. V. C resta .

Aáenqub (ár., senqob),
m., pico de las aves, raigón, 
cosa puntiaguda. V. P ico .

Aseqquf, m., tiesto. V. T ies
to ; — (Bq.), m., raja. V. 
R a ja ;— nerehhaq (ár., 
m habqa  o m eh abqa), m., ma
ceta. V. M a c e ta ; — nessebsi 
ár., sebsi), m., taba
quera. V. T a b a q u era .

A á e r r i b ,  m., aplauso. V. 
C a n to .

A serah  (ár., se lh ) , adj., 
bereber. V. C h elja .

A s e r a r * ( B q . )  (ár.,
se ra l) , m-, jurel (pez). V. 
J u re l.

A settah  (ár., sta h ), adj., 
bailador, bailarín. V. B a i

la r ín .
A settih  (Bq.) (V. A settah ),

m., falsedad, mentira. V . 
F a lsed a d .

A sh eb ar, adj.,rubio. V. R u b io .

A siun. V. Asyun.
A skok (Bq ), m., coleta de las 

mujeres. V. T re n za .
Asqiq (ár., sq iq  o seqiq), 

m., hermano carnal. V. H e r

m a n o .
A s q o r *  (Bq.) (ár., sa -

q o r), m., hacha. V. H a ch a .

A s rad  (ár., s a r ta ) , m.,
raya; — e n te p a re a ix z , m., 
vacuna. V. V a c u n a .

A s rix . V. A s arix .
A s s a r (Kl.), m., uña, garra 

de los animales. V. U ñ a ■
A s s ir, m., leche agria y con 

manteca, suero. V. L eche.

A suggw ad, m., rabo de los 
animales. V. C ola .

A su m m i (ár.. e s s a m ) ,
m., olfato. V . O lfa to .
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A susi (Bq.) (V. áuá), m., 
búsqueda. V. B ú squ eda .

A suw ad, m., rabo. V. R a b o .

A suw af (Kl.), m., cabellera, 
coleta de las mujeres. V. 
C abellera .

A s u w ar, m., segador. V. S e 
g a d o r .

Asyun * (Kl.) (ár., ú y* '- sun), 
m., seno, regazo. V. Seno.

A tag , adv., quizá, puede ser. 
V. Q u iz á -

A ta i (ár., a ta i) , m-, te;— 
s u w ,v -  n-, tomar el te. V .T e .

A tta rb á in (á r., ó * " J o a r b á in ), 
m. pl., antiguos administra
dores del Rif (cuarenta). V. 
A d m in is tr a d o r .

A to rx i (ár., ^ f y -  tu rk i) , m-, 
turco. V. T u rco .

A toryem an (ár., ¿La-ji': tu - 
r y m a n  o tu r y u m a n j, m-, in
térprete, trujamán. V. In té r 

p re te .
A tun si (ár-, tu n s i ) ,

adj-, tunecino, natural de 
Túnez. V. Tunecino-

A taái (ár-, t a á a ) ,  m.,
obediencia. V. O bedien cia -

A tabyi (ár., ta b y i) , m.,
artillero. V. A rtille ro -

A taban  * (ár-, oUlb: pa lian ),

A$U

m., natural de Italia. Y .  lié»- 
liano-

A tanyaw i (ár., tan-
y a u i) , adj., tangerino. V. 
T an gerin o .

A te b ar (ár-, ta b b a l) , m., 
atabalero. V. A ta b a le ro -

Atenten (ár., ta n tn a  o
p a n ta n a ), m., sonido de la 
campana, eco. V. S on ido -,

A ttan , m-, enfermedad de los 
ojos. V- O fta lm ía .

Attas (Kl ), adv-, mucho, de
masiado. V. M u ch o .

A tuw aá (ár., ta á a ) , i ,
sumisión, subordinación. Y .  
R en d im ien to -

A u d ar (ár., a u d a l) , m-,
lince (cuadrúpedo). -V. 
L in ce .

Auggw ey, V. a- y  r., alejar, 
apartar. V. A le ja r .

Áugwed (Bq.), V. a-, hollar. 
V. H o lla r .

A u k ir (ár., ufal), m-, co
misario, apoderado. V. C o 
m isario .

A um azen  (V. Urna), m. p’ ., 
hermanos. V. H erm a n o . 

Auqqaf- V- Aw eqqaf.
A u ra m , m-, ruda (planta). V. 

R u d a .
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A u ra f, (Bq), m-, bulto, gru
po. V. B u lto ■

Aiixir (ár., J^y. ul(il), m., tu
tor, delegado. V. T u to r .

Auxsar, m., anciano, viejo. V. 
A n cian o-

A uxzem , m-, macho (sexo 
masculino), varón. V- M a 
cho.

A w ard i, m., regalejo. V- R e 
ga le  jo .

A w arru d , m., cría de los ani
males- V- C r ía ;  — n iid b e a -  
ren o n iid b iren , m., pichón. 
V . P ichón; — u p a rra x e ra x , 
m-, polluelo de la codorniz. 
V- C o d o rn iz ;  — u y id a r , m., 
aguilucho. V. A gu ilu ch o-

Awarziu, m., zorro. V- Z o rro -
Awar, m-, palabra, dicho, dic

ción, conversación, idioma, 
tema. V- P a la b ra ; —  neda- 
raben  (ár-, a a rb i) , m.,
idioma árabe. V. A ra b e; — 
n iserahen  (ár., ¡d¿>: Selíp), 
m-, idioma bereber. V. 
C h elja ; — n ipran , m., poe
ma. V. P oem a; — a w i, v- a. 
y  r., divulgar. V. D iv u lg a r ;  
— egg, v. a., prometer, con
venir, hacer un arreglo. V. 
D a r;  — effeg , v. r-, divul-

AU? -

garse, realizarse. V. C u m 
p lir ;  — err , v. n-, replicar - 
V. R e p lica r; — h_emmer (ár-, 

h.emmel), v. n-, ser cum
plido. V- F ie l; — sa rreh , 
v. n-, hablar correctamente. 
V. H a b la r; — sefa rp , v. n., 
hablar con claridad; — si- 
g e d , v- n., hablar correcta
mente. V- H a b la r ;—su feg , 
v. a-, divulgar. V. D iv u l 

g a r ;  — u x s, v. a., prometer, 
dar su palabra. V. P rom eter-  

A w assai (ár., u a si),
m-, testador. V. T esta d o r. 

Awep U des (K1-), v. n., sufrir 
insomnio, desvelarse. V. I n 

so m n io .
A w ed, v-n-, llegar, arribar, al

canzar, competir. V. L leg a r . 
A w eqqaf (ár., til?y. u a q q a f) , 

m., sobrestante, capataz. V. 
C elador-

A w ereg , adj., amarillo. V. 
A m a r illo ;  — v. n., amari
llear. V. A m a r ille a r ; — ed -  
w e r, v- n-, ponerse amarillo. 
V. A m a r il lo .

A w e re n , adv-, detrás, des
pués, más allá. V. D e trá s-  

A w eriz  (ár., d->jly. u a r e z ), 
adj., heredero. V. H e re d e ro ■

56 —
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A w eru , adv-, más acá, para 
acá. V. A cá- 

A w erud . V. A w eru .
A w erziu , m., raposo. V. R a 

poso  .
Aw esdi (ár., (_5la-y. u e s ti) , 

adj., mediano, intermedio. 
V. M e d ia n o -

A w e s s a r ,  adj., viejo. V. 
V iejo -

A w esw ai, adj., tentado. V. 
T en ta c ió n .

A w e y e d  (ár., ¿¿-y- uyyed), 
m., aparejo , preparación. 
V. A p a r e jo .

A w ezem , m., macho (sexo 
masculino), varón. V. M a 
cho.

Awi, v. a., traer, acarrear, con
ducir, llevar. V. T ra er; — 
v. n. y r., parecerse, tener 
semejanza. V. C o m p a ra r ; — 
jo á a r o r , ju g i r  o  j ig i r , v. a., 
llevar a cuestas. V- A c a 
rrea r .

jA w id !, interj., ¡venga! ¡daca! 
V. V e n ir ; — v- a., atraer, 
suministrar, deparar. V. 
A tr a e r .

Á w zem . V. A uxzem .
Axa, v. a., apercibir, notar, 

advertir. V. S e n tir .

A xarfa  (ár., l^erfa o  g er-  
fa ) , f., granzas. V. G r a n z a s .

A x a rim . V. A x erim .
A x a rra f (ár., J>1 / :  \a r r a f ) ,  

m., traba, maniota. V. 
T ra b a .

A xarx is  (Bq.) (V. Xarxes),
m., mentira. V. M e n tir a .

A xarxo r, m., montón de pie
dras, majano. V. M o n tó n .

Axáab (ár., <->1*̂ 1: a k a a b ), m.. 
zorro, raposo. V. Z o rro -

Axbub (ár-, : };ícb o  Ĵ e-
beb), m., ovillo. V. O v illo -

A xeb ar (ár., JLT l^ebal), m., 
grillos para sujetar a los 
presos. V. G rillo .

Axern, v. a-, aguijonear, pin
char, picar. V. P in ch ar.

A xem as (V. E xm es), m., 
arruga. V. A rru g a -

A xem bus, m., tela gruesa y 
tosca, estropajo. V- J erg a -

A xem m ud (V. Exm ed), m., 
quemadura, incendio. V. 
Q u e m a d u ra -

A xem m us, m., lío de ropa, 
envoltorio, fardo, paquete. 
Y. L ío ; — egg, v. a., envol
ver. Y. E n v o lv e r .

A xenfuf, m., hocico. V. H o 
cico-
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Axenfuh, m., hocico del cer
do. V. J e ta .

A xer, v. a., robar, hurtar. V. 
R obar-

A xerim  (ár-, pijL- \r ir n  o j{e- 

rim ), adj., liberal, dadivoso, 
fértil,, abundante. V. G e n e 

roso-
A x e r. r  (Bq.), m., nudo. V. 

N u d o .
A xerus, m., nudo. V. N udo-,

—  e8S> v- a > anudar. V. 
A n u d a r-

A xfir, m., pita. V. P ita .  

A xm ag, m., picazón. V. P i
c a z ó n .

Axm in (Bq.), m-, morena, 
montón de mieses. V- M o 
ren a .

Axniu (Kl.), adj., mellizo. V. 
M e lliz o -

A xras (V. E xres), m., ceño, 
fruncimiento. V. C eñ o. 

A x rim . V. A xerim .
Axsum , m., carne. V. C arn e;

— e n te g e fd is im , m., costi
llas para comer. V. C o s ti
lla ; — e n tig m a s , m., encía. 
V. E n c ía ; — iq ed d ed  (ár., 
Jj -aS: q a d d id ) , m., cecina. 
V. C ec in a ; — ix e n e f , m., 
asado. V. A sa d o -

Axxer. V. A xer.
Aya, pron., esto. V. Este; — 

ju y a , adv., continuamente. 
V. C o n tin u a m en te -  

A yarad (Kl.), m., león. V. 
León-

Ayargig, m., liebre. V. L iebre . 
Ayau, m., nieto, sobrino. V. 

N ie to .
A ydar (Kl.) (ár, j í ^ -  a d ir? ) , 

m., dehesa, pradera. V. 
D eh esa .

Ayellid (ár., y e ld ? ) , m., 
odre de cuero, pellejo. V. 
P elle jo .

Ayem (Kl ), V. a., sacar agua 
del pozo. V- S acar-  

Ayen (Bq ), pron., eso. V. Ese. 
A yenar (Kl ), m-, gallinero. 

V. G a llin e ro .
Ayendup (Kl ), m-, ternero, 

novillo, becerro. V. B ecerro . 
A yenfif (Kl.), m., morro, ho

cico. V. M o r r o .
A yensis (KL), m., morro, ho

cico, labio inferior. V. M o 

rro-
A yentor (Kl.), m., hoyo. V. 

H o y o .
A yerau  (Kl.), m. reunión. V. 

R eu n ión -
A yerg im , m., ancla, azada.
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V. A z a d a ;  — en der, v, a,, 
fondear, echar las anclas. 
V. F o n d ea r.

A y e rm ir  (Kl.), m., grama. V, 
G r a m a .

A yern en n a i (Kl.), adj., re
dondo. V. R e d o n d o .

A yer (KL), v. n., estar en sus
penso, pender, colgar. V. 
S u sp e n d e r; — (Kl.), v. a., 
amarrar las caballerías. V. 
A ta r .

A y e ra f (Kl ), m., enjambre. 
V. E n ja m b re .

A yerem  (K1-), V. r., estancar
se las aguas. V. E sta n ca r . 

A y e rm a m  (Kl.), m., estan
que, charca, alberca. V. E s

ta n q u e .
A y exe rjr (Kl.), m., hocico. 

V. H o c ic o .
A ynau (Kl.), adj., mudo. V. 

M u d o .
Aynid (Kl.), m., raíz del pal

mito. V. P a lm ito .
A yorí (Kl.), m., dilación. V. 

D ila c ió n -
Ayrau (KL), m., concejo, jun

ta, gremio, cofradía, asocia
ción. asamblea. V- C on cejo . 

A yu y ir (Kl.), adj., huérfano. 
V. H u é r fa n o .

Ayaábtlb (ár., y a d b a ),
m., canuto; — en tisigen fin ;  
m., alfiletero. V. A lfile te ro .

A yahm um  (KL), m., mirlo. 
V. M ir lo .

A yar, prep., entre. V. E n tre;  
— v. n., ser mayor. V. M a 
y o r ;  — egg, v. a., mediar, 
intermediar. V. M e d ia r .

A yaran eg  (V. A y ar), adv., 
mutuamente. V. M u t u a 
m ente.

A yarboá (ár., ie rb o á ),
m., topo, jerbo (animal). V. 
J e rb o .

A yarn id , m., pescuezo de las 
aves, cuello. V. P escu ezo .

A yary im  (ár., á a r-
y u n ? ) , m., escobajo, rampo
jo, pezón de las plantas. V. 
E scoba jo .

A y a rz ir , m., estera de espar
to. V E stera .

Ayaud, m., camello joven- V. 
C a m ello .

A yd ir, m., ribazo, barranco, 
escarpa, precipicio. V. R i 
b a z o .

A yeberi (ár-, y e b lij ,
adj., montañés- V. M o n ta 
ñés.

A y ed ir. V. Aydir.
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A yedw ir u fe ra g  (Bq.), monte 
bajo. V. M o n te .

Ayedid, m., pájaro. V. P á ja 
ro; — nennisen , m., grulla. 
V. G ru lla ; — n e rb a h a r  (ár., 

bh ar o b e h a r j, m., ga
viota. V. G a v io ta .

A yeffaf (ár., &l¿>: y e f fa fa ) ,  
m., estropajo, aljofifa. V. 
E stro p a jo .

A yegor n erb a h a r , m., maris
co. V. M a risc o .

Ayegyug, m-, ruido de las tri
pas. V. R u id o -

Ayellab (ár., y il- la b a ),
m-, chilaba. V. C h ilaba-

A yellid , m., rey. V. R ey; — 
en tem arz;, m., perilla de la 
barba. V. P e r illa ;  —- ente- 
fip w a , m., reina de las abe
jas. V. R e in a .

A yem m ad, m., orilla, lado, 
ribera, margen. V. B orde-

Ayerma (ár., y e n n a ) , m., 
cielo, gloria. V. C ie lo .

Ayennír, m., gallinero. V. 
G allin ero -

A yerah (Bq.) (ár-, y>: y e 
rb a ), m., herida. V. H e rid a .

A yeru , m., rana. V. R a n a .  
A yeryim . V. A yary im . 
A yeryum . V. A yary im .

A?E

Ayettuy (Bq.), m-, mechón de 
pelo, coleta de los niños. 
V. M echón-

Ayeyyid, m., sarna. V. S a rn a ;  
—  n ire g m a n , m., roña, sar
na del ganado. V. R oñ a-

A ygur, m., almeja grande. V. 
A lm eja -

A yris , m., escarcha, helada, 
relente. V. E scarch a; — uw- 
d a , v. n., helar, escarchar. 
V. H elar.

A yuhari (ár., y u h a li) ,
m., idólatra (tiempos ante
riores al Islam). V. Id ó la tra .

A yuw ar, m., tragaluz. V. R es

p ira d ero  .
Ayyar (ár., jU: y a r ) , adj., ve

cino. V. V ecino-
A yyar (ár., JlaA: h a y y a í) , adj.» 

viudo. V. V iu d o -
Ayyay, m., trueno. V. T ru e

no; — duqqep, v. n-, tronar. 
V. T ro n a r.

Ayyu, v. a. y r., comprar gra
no, medir los granos. Y. 
C o m p ra r .

Az. V . A iz.
A zb ir (Bq.), m., paloma. V. 

P alom a-

A zerb i (Kl.), m., criado. V, 
C ria d o -
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A z e rra s , m., hombre, per
sona, individuo. V. H o m 

bre.
A zm an , m., langosta (macho). 

V. L a n g o s ta -
Azmun *(ár., ó y ¿ -  tem m u n ), 

m., timón, volea; — w esg a r, 
m., timón del arado. V. T i
m ón ; — m., almiar, pila de

Á ab (V. E rá ib ), v. r., her- 
niarse. V. Q u eb ra r .

Á ab an , m., camisa de culebra. 
V. P ie l.

Á a b a r (ár., a b a r  o á a b a r j, 
v. a., medir la longitud. V. 
M e d ir ;  — v. n., parecerse, 
asemejarse. V. C o m p a ra r .

Á abbup, m-, cabeza del pal
mito. V. P a lm ito .

Á abbad  (ár., - y C  dabed ), m., 
ermitaño, adorador. V. S o 

lita r io .
A a b e d  ( ár., a b e d  o

d a b ed ), v. a., adorar, rendir 
culto a Dios, frecuentar. V.

heno o paja, rimero. V. A l 

m ia r .
Azni (Bq ), m., borrego bie

nal. V. B orrego .
Azubi (ár., tu b a ) , m., pe

nitencia, dolor, arrepenti
miento. V. P en iten c ia . 

Azuxzau (V. U x z u ), adj., 
ceceoso. V, T a r ta m u d o .

A d o r a r ; — v. n., santificar
se, llevar vida eremítica. V. 
S o lita r io .

Á abes (ár., á a b e s ) ,
v. n., ser adusto. V. A d u s to .

Áapa (ár.. lje: apa o  áapa)  

v. a-, dar el pésame, condo
lerse. V. P ésam e; — v. n., 
estar de duelo. V. D u e lo .

A apáap (ár., j e  j e :  áapáap), 

v. n., rechinar la puerta. V. 
R ech in ar.

Áappeb (ár., <-’j t :  dappeb), 
v. n., pasar una temporada 
en el cortijo. V. C o r tijo .

Áa^pem (ár., ■ áappem ),
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v. a., conjurar, presagiar, 
bendecir, exorcizar. V. C o n 
ju ra r .

Á apera in . V . Á a p e ra ir.
Á a p era ir (ár., j j^ - d f e r a i l ) ,  

m.. ángel bueno. V. A n g e l.
Á aperi (ár., á a fe r i o

á a fr i) , adj., mozo, soltero, 
casadero, doncel, virgen. V. 
S o lte ro .

A a per (ár., J  j e :  d fe r  o  d a fe r ) , 

v. a., separar, aislar, apar
tar. V . A is la r ; — abultar, 
sobresalir. V. A b u lta r .

Aapipi (ár., < j j ¿ j e :  á a f if i) ,  
m.. padrastro. V. P a d ra s tro .

A addeb (ár., á a d d eb ),
v. a., importunar, molestar, 
dar suplicio, castigar. V. 
C a s tig a r .

Áad (ár., ¿le: d a d ) , adv., aún, 
todavía. V. A ú n ;  — w a r , 
adv., aún no. V. A ú n .

Aada (Bq.) (ár., {j - ^ -  á d a  o  
d a d a ) , pasar, caminar. V. 
P a sa r .

Á a d a r  (ár., j-ie: a d a r  o  

á a d a r ) , v. r., excusarse, dis
culparse. V. D isc u lp a r .

Á ad er (ár., á a d d e l) ,
v. a., arreglar, amoldar, 
componer, acomodar, ajus

tar, corregir. V. A rre g la r ;  

—  (Kl.), v. a., capar, cas
trar. V. C a p a r .

Áadu (Kl.) (ár., a d a  o 
d a d a ) , v. n., pasar, caminar. 
V. P a sa r .

Á a d er (ár., Jhe*. a a i t a l ) , \ .  a. 
y n., tardar, demorar, dete
nerse. V. T a rd a r .

Áades (Kl.) (ár., o~l=e: a te s  
o d a te s), v. n., estornudar. 
V. E sto rn u d a r-

Á adim  (ár., a d im ), adj., 
magnífico. V. M a g n ífic o .

A afes (ár., ¡̂ Úlc- d fe s), v. a-, 
pisar, estrujar. V. P isar-

Á a íf (ár., lie: d fa ) , v. a., per
donar. V. P erd o n a r.

Á affak  (ár., ¿lie: d a f a l { ) } 

interj., ¡bien!, ¡bravo!, ¡va
liente! V. B ra v o .

Áagep (ár., j * i :  á g e f) , v. n., 
holgazanear, ser perezoso. 
V. H o lg a za n e a r .

Á a g er (ár., J¿e: á g e l) , v. a., 
trabar las patas de los ca
mellos. V. T ra b a r .

Áahed (ár., -^le: á a h e d ) . \ . r., 
aliarse, coaligarse. V. A l ia r 
se; — v- a., jurar por Dios. 
Y. ‘J u r a r .

Aaipp (ár., j e :  a a w ) , v. a. y n.,
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tener cariño, apreciar, apia
darse. V. C a riñ o .

Á a iff (ár., cMe: á a f ) , v. a., re
pugnar, causar asco. V. A sc o .

Á a is rin  (ár., á a s r in  o
á a s e r in ) , adj., veinte- V. 
V  ein te .

Á aiss  (ár., á a s), v. r.,
buscarse la vida, alimentar
se, vivir. V. A lim e n ta r .

Á aiw ay , m., gigante. V. G i
g a n te .

Á aiyeb  (ár., á iie b ), v. a., 
censurar, vituperar. V. C en 

su ra r-
Á a k a r (ár-, á a \ l { a ,) , v. r.,

enturbiarse V. E n tu rb iar-
Á a lle f ( ár., odc: á a l-le f) , v- a., 

dar pienso, cebar los ani
males. V. P ien so .

Á a lle m  (ár., áa l-lem ),
v. a., titular, rotular, mar
car, dibujar. V. T itu lar-

Á a lleq  (ár., tá a l- le q ) ,
v. n., pender, estar suspen
so. V. P en d er .

Á am  (ár., á a m ), año. V.
A ñ o ;  — ^«r, adv., anual
mente. V. A n u a lm e n te .

Á a m a d  (ár., -Uí.-. á a m e d ), 

adv., adrede, de propósito. 
V. A d re d e .

Á a m ad a  (ár., j* c : á a m e d ), 

m., apoyo. V. A p o y o .
Á am ed (ár., -uc: áam ed), 

v. a. y r-, sostener, apoyar
se, embestir. V. A p o y a r .

Á a m e r (ár., á a m e l), m.,
ámel, gobernador o jefe de 
un distrito. V. A m e l.

Á am  m a r (ár., á a m m a r  , 
v. a., llenar, cargar. V. L le 
n a r; —  z a n d in t , v. a., po
blar la ciudad. V. P oblar;  
y . a., cargar el arma de fue
go. V. C a rg a r ;  — v- n., 
cargarse el tiempo. V. C ar-

. g a r ’

Á a m m e rs  (ár., á o m r),
adv., nunca, jamás. V. 
N u n ca -

Á a m m i (ár.. á a m m i;  f .  
á a m tn ), m., tío paterno. V. 
T ío; — m is, m., primo pa
terno. V. P rim o .

Á a m u d  (Kl.) (ár., 
á m u d ), m., bastón, cayado, 
palo. V. B astón .

Áan (ár., á a n ), v. a., re
chazar, empujar. V. E m 

p u ja r .
Á ana (ár., he: á n a ), v. n., ser, 

existir, tener parentesco. V. 
E x is tir .
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Áaned (ár., á a n ed ), v. a. 
y r., emular, remedar, opo
nerse. V. R e sis tir .

Áansed (Bq.), (ár., ^A ac: 

a tes o d a te s ) , v. n., estornu
dar. V. E sto rn u d a r .

Áanti ( ár., á a m m ti),
m., tía paterna. V. T ía;  

— m is, { ., prima paterna. 
V. P rim o .

Aaqar (ár., y -  á q a r) , y . a., 
aojar, hacer mal de ojo. V. 
A o ja r .

Aaqeb (ár., ágeb), v. a., 
regresar. V. V o lv e r .

Áaqer (ár., Jac-: d q a t) , y . n., 
acordarse, reconocer, dife
renciar. V. A c o rd a r .

Áaqiq (Bq.) (ár , <JLíe: á a q iq ), 
m., jerbo (animal). V. J e rb o .

Aar, v. n. y r „  arreciar. V. 
A rrec ia r-

Áarab (ár., ^ y á a r b i ) ,  m., 
natural de Arabia. V. Á ra b e .

Áarau, m., alfombra. V. A l
fom bra -

Aarban (Bq.), m., macho ca
brío. V. C a b rá n .

Áared (V. Áared), V. a., re
conocer, V. E x a m in a r . 

Áared (ár-> d re d ) , y . a., 
convidar, invitar. V. C o n 

v id a r ;  — v. a., barbechar. 
V. B arbech ar.

Á areq , v. n., vagabundear. V. 
V a g a b u n d e a r .

Á a rn e n , v. n., gruñir. V. 
G ru ñ ir -

Á arqub  (ár., y y y . :  á a rq u b ), 
m., calcañal. V. C a lca ñ a l-

Á a rra  (ár-, ¡ j y - ■ d a r ra ) , v. a., 
destapar, descubrir. V. D e s 
ta p a r-

Á a rred  (ár., y  y -  d re d  o 
á a re d ), v. a., oponerse, ata
jar el paso. V. O p o n er.

Áara (ár. <Jc: d a l-la ), y . a., 
sobresalir, sublimar. V. S u 
b lim a r.

Á a ra f (ár., o áA c : a a lf) , m., ali
mento para los animales. V. 
A lim e n to .

Á a re f (ár., a le f), y . a. 
y n., cebar los animales con 
grano. V. A lim e n ta r .

Áased (ár., (_>A2c : a tes  o  d a te s ) , 

y . n., estornudar. V. E sto r 
n u d a r .

Á askeri (ár., das^e-
ri) , m., soldado, militar. V. 
S o ld a d o .

Á ass, (ár., ( y -  á a ss), v, a., 
vigilar, estar de guardia, V. 
G u a rd ia -
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Á assas  (ár., "Ce: á assa ), m ., 

guardia, centinela. V. 
G u a r d a .

Á asses. V. Áass.
Á asa  (ár., a sa  o  á a sa ),

v. r., rebelarse, insubordi
narse. V. In su b o rd in a rse ;— 
E rb b i, v. n., ofender a Dios. 
V. P ecar.

Á ass . V. Á asa.
Á a s s a r (ár., d a sa r? ), v. 

a., báqer fuerza, pujar, estre
ñirse el vientre. V. E streñ ir .

Á a s a r (ár., y ts . :  a sa r) , v. a., 
pagar el tributo. V. T r ib u 
t a r ; — v. a. y r., acompa
ñar. V. A c o m p a ñ a r .  

Á a S ea r (Kl.) (V. Á a se ir), 
m,, compañero, acompa
ñante. V. C o m p a ñ ero . 

Á a s e ir  (Bq.) (ár. , j ^ ' . d a s i r ) ,  
m., compañero, acompañan
te. V. C o m p a ñ ero .

Áaseq (ár., d sa q ) , v. a. 
y r., amar, desear con pa
sión, enamorarse. V. A m a r ;  
—  v. a., cautivar, seducir, 
fascinar. V. C a u tiv a r .

Á asi (ár., a s ia ) , m., tar
de. V. T arde.

Á a s o ri (ár., a su r) , m.,
titiritero. Y. T itir ite ro .

Á a s ra  (ár., á a sra  ¿
d a s e r a ) , adj., diez. V. D iez,.

Á a s s ab (ár., ^Lic: áassu b), 
m., herbolario. V. H erb o 
la rio .

Á a s s a r (ár., á a ssa r),
v. a., recaudar, recibir cau
dales. V. R e c a u d a r .

Á asses (ár., (Jivlt: d a s s e l ) ,  

v. n., anidar, hacer nido. 
V. A n id a r .

Áassib n eb ira  (Bq ), m., se
dal. V. S ed a l.

Á atos, m., especie de coche 
nupcial. V. C oche.

Á attu q , m., pollo. V. P ollo .
Á a tta r  (ár., jüac: á a tta r ) , adj., 

droguero, abacero. V. D r o 
g u ero .

Á a tta r  (ár., d o tla ) , m., 
tardanza. V. T a r d a n z a .

Á aw ed (ár., ¿jlc: dáu ed ), v.a., 
contar¿ repetir. V; R ep e tir;  
—  adv., también. V. T a m 
bién .

Áaw en (ár., 0 ^ : d a u en ), 
v. a. y n., ayudar, apoyar, 
socorrer. V. A y u d a r .

Á a w er (ár., J y :  d a u u el), 
v.r., resolverse, decidirse. V̂ j 
R eso lver; — v. a, y r., abas
tecer, surtir. V. A b a s t a r .

5
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Áayed (ár., J~c: a iie d ) , v. a., 
celebrar laPa scua. V ■ P ascu a

Áayen (ár., ¿ y ? - á a iien ), v. a., 
apuntar, tener buen tino. V. 
A p u n ta r .

Á ayer (ár., _~e: á a iie r ) , v. a., 
vituperar, reprender. V. R e 

p ren d er.
Áayyeb (ár., á a y y e b ) ,

v. r., admirar, maravillarse. 
V. A d m ira r .

Á ayem i (ár., á a y e m i? ) ,
m., ternero. V. B ecerro .

Áayen (ár., á a y y e m ),
v- a., pisar. V. P isa r .

Áayyay (ár., ¡rUc: á a y y a y ) ,  
v. a. y r., empolvar. V. E m 
p o lv a r .

Á azeru s  (ár., * Jac; date
ras), m-, macho cabrío. V. 
C a b ró n ; — en lil o  en llirez, 
(Bq.) (ár-, l i la ) , m., 
buho, lechuza. V. B u h o.

Bab (ár., o  h b  b u ,a b t4,  
ib b a , a b b a  o bba), m., padre, 
autor de, dueño de. V. A u -

Áisa (S id n a ). V. S id na.
Á o lli (ár., a a li) , v. n., 

ser o ponerse alto. V. A lto .

Á o rre s  (ár., á a rre m ?), 
v. r., amontonarse. V. 
A m o n to n a r .

Á o rris  (ár., C j c :  á o rm a ? ), 
m., montón. V. C ú m u lo .

Á o r r iy (¥ .  Á o rriy ), m., mon
tón. V. M o n tó n .

Á o s ari. V. Á a so r .
Á ra  m i / e f  (Bq.) (ár., Je : á la ) , 

adv., entretanto. V. E n tre 
ta n to .

A ra in  (ár., ¿ Je : á la in ) , adv., 
a pique. V. P ique-

Á aiyeb (ár-, á ib ) , V . a-, 
reprobar. V. R e p ro b a r .

Áiyen (ár., á iyen ), v. a., 
señalar, designar. V. D e 
s ig n a r .

Ayer (Bq.), V . n., cantar. V- 
C a n ta r

to r ;  — e n h e tra  (ár., J j : b a 

r r a ), m. "y adj., campesino. 
Y. C a m p esin o ; — en d w a b
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(ár., d a b b á ), m., arrie
ro. V. A rriero-, — en n essi o 
n e ss i, m-, dueño de algo, 
amo. V. D u eñ o ; — en tad -  
d a r z ,  m., dueño, amo de 
casa. V. A m o ; — en teh an et 

o en teh a n u t, m., tendero- V. 
T endero; — en teh an et o  en 
teh a n u t n e d d w a , m., botica
rio. V. B o tic a r io ; — enten- 
d in t  o  e n te m d in t, m. y adj-, 
ciudadano. V. C iu d a d a n o ;  
— e n te s ir z , m., molinero. 
V. M o lin e r o ; — n era a q e r , 
adj., comedido, cortés. V. 
C o m e d id o ;—  n e re b sib ez , m., 
ganadero. V. G a n a d e ro ; — 
n e rfe n d a q , m-. ventero, al- 
hondiguero. V. V en tero ; — 
n e rm e ru w e z  (ár-, me-

r u u a ) , adj., cortés, urba
no. V. C o m ed id o ; —n e y y ir ,  
m., calero. V. C alero ; — 
n ix sa n , m., caballerizo. V. 
C a b a l l e r i z o ; — u m a rw a s , 
adj., acreedor. V. D e u 
d o r; — u w g ra , m., hacen
dado. V. A m o ; — w w a- 
m a n , m., aguador. V. A g u a 
d o r .

B a b a  * (ár., VV: b a b a ) , m., 
padre. V- P a d re ; — enbaha

o  in yem m a s, m-, abuelo. V. 
A bu elo -

¡Bap!, interj., ¡bien!, ¡valiente! 
V. B ra v o .

B appar, adj., patizambo. V. 
P a tiz a m b o .

B adu, m., talud, declive. V. 
T a lu d .

B a g e ra m a n  (Bq.), m., ata
baca (planta). V. A ta b a c a .

B a g e r, m-, cuervo. V. C u ervo .
B a jja r  (ár., y*?: b a j ja r i , v. a., 

fumigar, sahumar, perfu
mar. V. S a h u m a r; — sil{su, 
v. a., cocer el alcuzcuz. V. 
A lc u z c u z .

¡B a la k l (ár., b a la b j Jb: 
b a l), interj., ¡atención!, 
¡guarda! V. A te n c ió n ;—¡ba- 
lal{!, interj., ¡apartarse, apar
tarse! V. C u id a d o ;  — err, 
v. n. e interj., tener aten
ción, ¡atención! V. A ten c ió n .

B alek. V. B alak .
B a lik . V. B alak .
Ba n d u *, m., bandera. V . B a n 

dera; — sebedd, v. a., enar
bolar la bandera. V. E n a r
b o la r .

B a rd , v. n., cagar. V. C a g a r.
B a re k  (ár., ¿jb: b a ra b ), v. a., 

ijendecir. V. B en decir.
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B á rra  (ár., b a rra ), m., 
campo. V. C a m p o ; — adv., 
afuera. V. A fu e r a ;  — a r  
(Bq.), g e r  (Kl.), adv., afue
ra. V. F uera; — fe g , adv., 
exteriormente. V- E x te r io r -  
m ente; — (ár.) b a rra ),
v. r., disculparse. V. D is 
cu lpar; — v. a., aconsejar 
amenazando. V. A co n se ja r .

B a rre g , v. r., topar. V. T ro m 
p a d a .

B a rre m . V. B a rre n .
B a rre n , v. a., morder, picar. 

V. M o rd e r .
B arx (ár., £ j¡ -  b r e \  o h eref), 

V. n. y r., arrodillarse el ca
mello, caer al suelo oprimi
do por la carga. V. A r r o 
d illa r .

B assij, m., máscara. V. M á s 
c a ra .

B a te r (ár., JWj : b a ta l) , adj., 
nuío. V. N u lo .

B a tte r (ár., JL j : b a tta l) , v, a., 
abolir, anular. V. A b o lir .

Bau *, m., haba. V. H a b a .
B ayeram an  (KL), m., ataba

ca (planta). V. A ta b a c a .
Báad (ár-, -uu: b á a d ), v. a., 

alejar, apartar, retirar. V. 
A p a r ta r .

B áada (ár., x m : b á a d ), conj., 
siquiera, por lo menos. V. 
S iq u iera .

B áaiy  (ár., e n b á a y ) r
v. r., herniarse. V. Q u e b ra r .

B da, V. E b da.
B da . V. Ebda.
B d er. V. Ebder.
Beppaf (Bq.) (ár., be?-

fa f ) , adv., mucho. V. M u 
cho.

Be^peq (ár., j j :  fef), adv., de 
viva fuerza. V. F u erza ; — 
v. a., obligar. V. O b lig a r;  
— egg, v. a., obligar, for
zar, compeler, precisar. Y- 
F o rza r -

Bedd, v. n. y r., detenerse, 
pararse, atragantarse. V . 
P a ra r .

B edder (ár., J j j : b e d d e l) .  
v. a., cambiar, alterar, sus
tituir. V. C a m b ia r .

Beddu (Kl.) (ár., ¿ x j: bedu ), 
m-, comienzo, principio, 
origen. V. C o m ie n zo .

B edar, V. a., empezar. V. 
E m p e z a r .

B ehder (ár., bahdel),
v. a., desprestigiar, despre
ciar. V. D esp rec ia r .

B e h ara m en . V. B ehram en .

BEtf
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B e h ra m e n , adv-, reciente
mente. V. R ecién-

Bekk, v- n., reventarse. V. 
R e v e n ta r .

B e la re y  (ár., b e la ry a ) ,
m., cigüeña. V. C igü eñ a-

B el-led  ( ár., -dJ: tb e l le d  o  te- 
bel-led), v. r., avecindarse. 
V. E stab lecer.

B e lla á  (ár., ¡rl>: bel-ley), v. a. 
y n., cerrar. V. C erra r .

B elledw ad (Bq.), m., murcié
lago. V. M u rc ié la g o .

B e lle z  (ar., t b e l - l e d v. 
a. y r., aclimatarse. V. A c li 
m a ta r .

Bena (ár., ^ - b n a  o ben a), 
v. a., fabricar, edificar. V. 
E d ifica r .

B enadem  (ár., ^1 ot'- ben  
a d e tn ), m., el hombre, per
sona, animal racional. V. 
P e rso n a ;— d erh o rr , (ár., y>-. 
h o rr ) , m., los blancos, los 
europeos, los libres. V. 
B la n co .

B en aam an  (ár., ¿ L "  Cu
ben n o á m a n ), m., amapola 
(planta). V. A m a p o la .

B e n a a m m i (ár., á a m m ), 

adj., pariente. V. P a rien te .
B endeq (ár., J-xo: ben daq),

v. a., saludar inclinándose, 
reverenciar. V. R e v eren c ia r . 

B eneyéniz. V. Ettes.
B en sig era , m., manta blanca 

y basta. V. M a n ta .

B e fa  (Kl.) (ár., b la  o  
bela ), prep., sin. V. S in . 

B e rd a . V. B erd aá .
B e rd aá  (ár., b e rd a á ),

v. a., albardar, enalbardar. 
V. A lb a r d a r .

B e r i, v. a., desmenuzar el 
grano. V. Q u e b ra n ta r .

B e rra . V. B a rra .
B e rra h  (ár., £ g ■ b e rra h ), 

v. a-, pregonar, amonestar. 
V. P reg o n a r.

B e rre m . V. B a rre n .
B e rre n . V . B a rre n .
B e rre r  (ár., b errer), v. a.,

arrullar al niño, V. A r r u 
lla r .

B ertáq  (ár., jb jj: b a r ta q ) , m., 
aguijada con punta de hie
rro. V. A g u ija d a .

B erxen , v. n., ennegrecerse, 
negrear. V. E nnegrecer.

B e ra . V. B era.
B e rb e r (ár., J-V. belbeí), \ .  n., 

berrear el macho cabrío. V. 
B errea r.

B e reg . V . Ebreg.

BEf$



iB esbes!, interj., ¡toma! (a 
los gatos). V. Tom a-

Besiqsiq , v. n., brillar, re
verberar. V. B rilla r .

B esser (ár., besset), v. a., 
fastidiar, hastiar, importu
nar. V. F a stid ia r .

Besé (Kl.), V. n., orinar. V. 
M ea r-

B e s s a r( ár., y y -  bessar). v. a., 
anunciar. V. A n u n c ia r .

Bettan (ár., cM'- b a t ta n ) ,  
v. a., abatanar, forrar. V. 
B a ta n a r .

B etten . V. B ettan.
B ettu , m., repartición, frac

ción. V. R ep a rtic ió n -
Beyged, v. n., balbucear. V. 

B albucear-

Bges. V. Ebges.
B gem . V. Ebgem .
Bibid ( ár., b ib e t), m.,

frailecico (ave). V. F raile-  

cico .
Bidbid. V. Bib id .
B issem  (ár., tbessem  o

tebessem ), v. n. y r., sonreír, 
sonreírse. V. S o n re ír .

Biyed (ár., Jao: b iied ), v- a., 
jalbegar, blanquear. V. J a l 

begar-

B oáadd is ( V .  A á a d d is ),

adj-, barrigudo. V. B a r r i

gu d o -
B oáaggebena, adj., zancu

do. V- Z a n c u d o .

B o h er (ár., buheí), v- n. 
y r-, tontear, volverse tonto, 
bobear. V. T o n tea r .

Bohnus (Bq.), V. n., tontear. 
V. T o n tea r .

B ohsisa , m., esófago. V. E só-  
fa g o .

B oh ber, m., vida; — erred , 
v. a-, vivificar. V. V iv if ic a r .

B o ja ri (ár., b o ja r i) , m., 
soldado de la guardia negra. 
V- M ili ta r .

B o o ro r (Kl.), V. n., balar el 
macho cabrío. V. B a la r .

B orges (Bq.), m., saltamon
tes. V. S a lta m o n te s .

B o rjes  (Kl.), m., saltamontes. 
V. S a lta m o n te s .

B o ro ro , m., intestino grueso 
y corto. V. In te s tin o .

B o rs e m a n *(á r.,ó L ¿  y . b a r s -  

m a n  o  b a r  sa m a n ), m-, pa
samano (galón o trencilla). 
V. P a sa m a n o ;—j iy e d , v- a., 
pasamanar. V. P a sa m a n a r .

B o rí (ár-, b a li) , v- n.,
gastarse un vestido. V. E n 
vejecer.
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B re d . V . E b red .
B reg . V . E b reg .
Bu, afij., poseedor de, el de 

tal cualidad. Y. A c re e d o r .

B uagrom  (V . A g ro m ), m.,
panadero. V. P a n a d ero .

B uanparen  (V .  A nparen ), 
adj., narigudo. V. N a r ig u 
do ; — ireb fen , adj., chato. 
V- C h a to .

B u a rr is  (ár., ü o j bu  
r is a ) , ad j., plumado. V. 
P lu m a d o .

B u a w a r (V. A w a r ) ,  adj., 
charlatán. V. C h a rla tá n .

B u áaffas  (ár., á a fa s? ) , 
m., especie de sandalia, abar
ca. V. S a n d a lia .

B upper (Kl.), V. r., despere
zarse. V. D e s c e r e z a r .

Buperhad (Bq.) (V. Apec
had), adj., zurdoN . Z u r d o .

B uperm ad (V . A perm ad),
adj., zurdo. V. Z u r d o .

B upuggaw jz (Kl.), m., sa
rampión. V. S a ra m p ió n .

B u p p w am ar (ár., $a-
m a r ) , m., alboguero. V- A l 
bo güero-

B udehhas (ár., d a h s),
m-, uñero. V. U ñ ero .

B u d eliis  (Bq.) (ár., jí '-.

bu  te l-lis), m., pesadilla du
rante el sueño. V. P e sa d illa .

B udhas. V . B udehhas.
B u e rm a k re z  (Bq.) (ár., 

m a ty a ), adj., glotón, comi
lón. V- G lo tó n .

B u e rm e ru w e z (ár., 
m ru u a  o  m eru u a), adj., cor
tés, atento. V. C o rté s .

Bufsiu  (ár., b u  fes-
s iu ), m., papamoscas (ave). 
V. P a p a m o sca s .

B u g u iran  (Bq.) (V. U ger), 
m., el de los colmillos. V. 
C o lm illo -

B ugenpora (V . A genpor),
m., cara larga o fea. V. 
C a ra .

B uh aru  (Bq.), m., león. V. 
L eón .

B u h er. V . B oher.
B uh im ez (V . E rh im ez),ad j.,

honrado. V. H o n ra d o .

B uh m es (Kl.), v. r-, atontar
se los peces. V. A tu r d ir .

Buhnes (Bq.), V. r., atontar
se los peces. V. A tu r d ir .

B u h am ro n  (ár., 
b u  h am ron ), m., roya, saram
pión, escarlatina. V. R o y a ,

B u h e law it (ár., b e lau a). 
m., conhtero. V- C o n fitero .
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B u h em ro n . V. B uham ron .
Buhiyuf, adj., hambriento. V. 

H a m b rien to -
Buibeppipen (Bq.) (V. Abep- 

pip), adj., pedorrero. V. 
P edo .

Bu i be h (ár., teba ibah ),
v. n., estar o ponerse ronco. 
V- R onco-

B uibsisen (V. Ibs isen), adj., 
meón. V. M eó n .

B u ip arrid en  (V. A p arrid ),
adj., pedorrero. V. P edo
rrero .

Buippan (V. Ippan), m., ca
gón. V. C a g ó n .

Buidiyeq (V. Diyeq), adj., 
airado, encolerizado. V. 
A ira d o .

B u iferq eán  (V. A ferqeá), 
m., el que tiene entradas 
(cabeza). V. E n tra d a -

Buigellupen (V. Agellup), 
adj., mofletudo. V. M o fle 
tu d o .

B uigenfifen (Bq.) (V. Agen- 
fif), adj., morrudo. V. M o 
rru d o .

B uigensisen (Bq.) (V. Agen- 
sis), adj., morrudo. V. M o 
rru do .

Büigerupen (Bq.) (V. A ge

rú p), adj., mofletudo. V. 
M o fle tu d o .

Buigoyan (V. Segoi), adj., 
chillón. V. C h illó n . 

B u ig yar (V. A g y u r), m.,
arriero, borriquero. V. 
A r r ie r o .

B u ih eru b b en  (V. Ih e ru b - 
ben), adj., andrajoso. V. 
A n d r a jo s o .

B uiides (V. lides), adj., dor
milón. V. D o rm iló n . 

B u ija rr íq e n  (V. A ja rr iq ),
adj., mentiroso. V. M e n ti
roso .

B uijerd iden  (V. Ije rd iden ),
adj., andrajoso. V. A n d r a 
jo so .

B u ijertiten  (V. I je r t ite n ),
adj., andrajoso. V. A n d r a 
jo so .

Buijiyeq (V. J iy e q ), adj., 
iracundo, encolerizado. V. 
A ir a d o .

B uikeffifen  (V . A k e ffif) ,
adj., pedorrero. V. P ed o 
rrero .

B uim ettaw en  (V. A m etta),
adj., llorón. V. L lo ró n -  

B uim m u z (V. E m m ez), adj., 
cadavérico. V. C a d a v é 
rico .
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B u im u p ar (V. M upor?), m., 
pulpo. V. P u lp o . 

B u ireg e m an  (V. A lgem ),
m., camellero. V. C am ellero . 

B uiripapen (Kl.) (V. Ir ip a -
pan), adj., baboso. V. B a 
boso .

B u irid d ayen  (Bq.) (V. Ir id -  
dayen), adj., baboso. V. 
B aboso .

B u ixarxas  (Bq.) (V. A xar- 
xis), adj., mentiroso. V. 
M e n tiro so .

B uiyenfifen (Kl.) (V. Ayen- 
fif), adj., morrudo. V. M o 
rru d o .

B uiyensisen  (Kl.) (V. Ayen- 
s is ), adj., morrudo. V. M o 
rru do-

B u iyd o r (V. A iyd o r), adj., 
plañidero. V. P la ñ id e ro . 

B ujsey (KL), V. r., extinguir 
se. V. A p a g a r .

B ukarkus, m., cartílago, ter
nilla. V. C a r tíla g o .

Bukk, v. a., supurar. V. T u 
m o r .

B u lla á , v. r., enlodazarse, en
lodarse. V. L o d o . 

B u m a rw a s  (V. A m arw as), 
adj., deudor, acreedor. V. 
D e u d o r .

B um assa (Kl.) (Y. M assa ), 
adj., glotón. V. G lo tó n .

B un nw ar (ár., ojiyi: n u a ra ? ), 
adj-, sifilítico. Y. S ifilític o .

B u o rá a r, m., dedo cordial o 
del medio. V. D e d o .

B u q a rro á  (V . A q a r r o á ) ,  
adj., pelón. V. P elón .

B u q e lla r, m., charco de agua 
formado en una piedra. V. 
D ep ó sito -

B uqem m ap, m., gusano gran
de y negro. V. G u sa n o .

B u r (Bq.) (ár., JL>: b a l), v. n., 
mear, orinar. V. O rin a r .

B u ra á ra m  (ár., á la m ), 
m., abanderado. V. A b a n 
d era d o .

B u ram a n  (ár., óUL a m a n  ), 
adj., confiado; — w a r  ¿ a res, 
v. n , ser desconfiado. V. 
D esco n fia d o .

B urepapen (V . B u i r i p a -  
pen), m., tonto. V. B aboso-

B ureddayen (V . B u ir id d a 
yen), m., tonto. V. B aboso-

B u s iyar, m-, criba. V. C rib a .
B u s effa r (ár., } L p  bu  

se ffa r ) , m., ictericia, aliacán. 
V. Ic teric ia .

B usellah  (ár., ¿W; s la á  o 
se laá ), adj., calvo. V. C a lv o .



— 74 - BUZ

Buseliyá (ár., s la d  o
se laá ), m., calvo. V. C a lv o . 

B ussenaáz (ár., sa n a d
o sanea), m., artesano. V- 
A rtesa n o .

Busehaw i (ár., s a 
lo a u i), adj., sensual, antoja
dizo. V. S en su a l. 

B usser,m ., babosa.V. B abosa . 
Busuk (Bq.), m., escarlatina. 

V. S a ra m p ió n .
Butteh (ár., ^ >■ talo), v. n., 

echarse a la bartola. V. 
E ch ar.

B uudm aw en (V. U dem ), m.,
de dos caras. V. C a ra . 

B uw iran  (K l.)  (V. U yer), 
m., el de los colmillos. V. 
C o lm illo .

Buyeyyid (V. Ayeyyid), adj., 
sarnoso. Y. S arn oso-  

Buyyenun (ár., t>>: yen n ), 

adj., colérico, endemoniado, 
furioso. V. C olérico- 

B u za á ro rz  ( V .  Z a á ro rz ) ,  
adj., jorobado, cheposo. V. 
J o ro b a d o -

B u zarm iw in  (V . Z im m i? ),
adj., cejudo. V. C eju d o .

B uzarziw in  (V . Z a rz iw in ),
adj., cegajoso, legañoso. V. 
C egajoso .

BU$

B u z a r e h i e n t  (Bq.) (ár., 
yh bu  la b ia ) , adj., bar

budo. V. B a rb u d o . 
B u z e d e h h a x z  (ár.,

d a h h a \) , adj., burlón, risue
ño. V- B u rló n .

B uzejudam  (V . Z e ja d e n t),
m., dedo anular o médico. 
V. D e d o .

B uzellis  (Kl.) (ár., j jU 
bu  z e l- l is ) , m., pesadilla du
rante el sueño. V. P e sa d illa . 

B u zem a rz  (K l.) (V- Z e -  
m arz), adj., barbudo. V- 
B arbu do-

B uzib erd iw in  (ár., 
b erd á a ), m., albardero. V. 
A lb a rd ero -

B u zib razin  (ár., b ra a  o 
b a ra a ), m., cartero. V. C a r 
tero .

B uzidet (V. Z id e t), adj ., sin
cero. V. S in cero .

B uziin iz in  (V. Z iin iz ), adj., 
antojadizo. Y. A n to ja d i z o . 

B u zim ejd efz  (Bq.) (V. Z i-  
m ejdefz), adj., tiñoso. V. 
T in oso .

B u z im e x ra d (V . Z im e x ra d ),
f. pl., tijereta, insecto. V. 
T ije re ta .

B uzim id egefz (Kl.) (V . Z i-
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m idegefz), adj., tinoso. V. 
T in oso .

B u zis ira  (V. Z e s ir iz ) , m., 
alpargatero. V. A l p a r g a 

tero .
B uzuqqu ssarz (V . Zuqqus-

sa rz), adj., tinoso. V. T i
noso.

B uzusm in  (V. Z u s m in ), m.,
envidioso, celoso. V. E n v i
d io so .

Byes. V . Ebyes.

C
jQ a á m a l (ár., fa á m a ),  

interj., ¡caramba! V. C a 
ra m b a .

Qad ( ár., A y . pad ), v. a., pro
seguir, continuar. V. S e
g u ir .

Q agru  (Bq.), m., yugo. V. 
Yugo.

Q a g  (ár., ¿ !j: fag), v. n., pre
varicar. V. P re v a r ic a r .

Q ahhaf (Kl.) (ár., pu- 
h a f) , v. n., cojear, arrastrar
se, reptar. V. C o jea r .

Qaid (ár., A y  pad) , v. a. y r., 
exceder, sobrepasarse, so
brar. V. E xceder.

Q a m e r (ár., fa m el), m., 
sodomía. V. S o d o m ía .

Q ara  (Bq.), m., jardín. 
J a r d ín .

Q a raá  (ár., j: pra á  o  peraá), 
v. a., sembrar. V. S em b ra r. 

Q ardez (ár., Íoj j ■ fe rd a ) , ., 
convite, festín, comilona. V. 
C o n vite .

Q ard , v. n., peer. V. V e n to 
sear.

Q a rre d  (ár., fe r d a ) ,

v. n., banquetearse. V. C o n 
v ite .

Q a rreq  (Bq.), V. a. y r., se
rrar- V. C erra r .

Q aryed, v. a., lanzar, arrojar. 
Y. T ira r; — iw a re n , v. a. y 
r., insultar con palabras. V. 
In su lta r .
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Qaus, m., gorrión, pardal. V. 
G o rr ió n .

Qau^. V. Qaus.
Q a w a r, v. a., reprender, vitu

perar, culpar, regañar, difa
mar. V. R ep ren d er.

Q a w e g  (ár., ^ J y  ?a u eg ), 
v. r., refugiarse en lugar sa
grado, acogerse. V. A coger-

Q ayru (Kl.), m., yugo. V. 
Y u g o .

Q áaf (Kl), v. a., morder. V. 
M o rd e r .

Q aam  (ár., pey  ?áam ), v. r., 
atreverse, osar. V. A treverse -

Q áaw ad (ár., y  fa d r a t? ) ,  

v. n., retozar, respingar. V. 
R esp in g a r .

Q b ar. V. E p bar.
Q per. V. Epper.
Qpiyed. V. Eppiyed.
Qded. Y . Epded.
Q deg. V. Epdeg.
Qebpeb, v- n., zumbar ciertos 

animales. V. Z u m b a r-

Qed, v. a., moler. V. M oler-
Q edaraá  (Bq.) (ár., 

d r a á  o d e ra d ? ) , adv., de 
arriba, por arriba. V. 
A rr ib a .

Q edaz (Bq.), prep. y adv., 
delante, ante, cerca de, an

tes. V. D e la n te ; — a r , adv., 
por delante, adelante. V. 
D e la n te .

Qedipdeg (Bq.), V. a., colar.
V. F iltra r-  

Qed- V. Eped.
Qedeidei (Bq.), v. a., apiso

nar. V. P isa r .

Qefpef, v. n., zumbar el láti
go. V. Z u m b a r .

Qefez (ár., c d y  ?effe t), v. a., 
alquitranar. V. A l q u i t r a 
n a r .

Qeg (Bq.), prep-, de, desde. 
V. D e .

Qegbeppep (ár., j y  fe?), adv., 
con dificultad. V. A p e n a s .

Qegpiu (Bq.), v. n., ser, estar 
o ponerse verde. V. V erd e .

Q egellep, V. a. y r., enterne
cer. V. E n tern ecer.

Q egor (Bq.), V. a. y r., em
boscarse, apostarse. V. E m 
bo sca r.

Q egw am i (Bq.), adv., ya. 
V. Y a .

Qehem  (ár-, tfa h em  o
te fa h em ), v. r., estrecharse, 
apretujarse. V. E stra n g u la r .

Q ekkem  (ár., y  e?bjm  o ?e- 

kj-tn), v. n., ser circunspecto, 
serio. V. G r a v e .
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Q ellaá , v. a. y r., verter, des
embocar. V. V e rte r .

Q elled , V. a., apalear, azótar.
V. A p a le a r .

Qem . V . Q em m .
Q em bu im e n d i, m., especie 

de sopa de cebada tostada. 
Y. S o p a .

Qemm, v. a., prensar, chupar, 
esprimir, estrujar. V. E s

tr u ja r .

Q em m am . V . Q em m em .
Q em m em  (ár., ¡vj: fem m em ), 

v. a., apuntar, anotar por 
escrito. V. A p u n ta r .

Qenp, v. a., vender, enaje
nar. V. V en der.

Qenpen, v. n., zumbar ciertos 
animales. V. Z u m b a r .

Qened (ár-, j :  fn e d  o  pe- 
n ed ), v. r-, rozarse las caba
llerías. V. R o z a r .

Q enyar (ár., y  pen ya r), 
v. n., oxidarse, enmohecer
se el hierro, formarse el car
denillo. V. C a rd e n illo •

Qeqpeq (Bq.), v> n., trotar. 
V. T ro ta r .

Q er, v. a-, ver, mirar. V, V er.
Q erp, v. a., agitar en el aire, 

sacudir. V. A g ita r .
Q e rra á  (ár., £ jj¡ f r a á  o pe-

ra á ? j, v . r., aumentarse, re
producirse. V. M u ltip lic a r .

Q erp er (ár-, J j i j j :  t fe n fe l o 
íepenpe/j, v. a., temblar la 
tierrra. V. T em blar.

Qet. V . Epet.
Qeypiu (Kh), v. n., ser, estar 

o ponerse verde. V. V erde-
Q ger. V . Epger,
Qhed. V . Ephed.
Q hem . V . Ephem .
Qheq. V . Epheq.
Q h er. V . Epher.
Q iad (ár., s \y . fa d ) , v. a., adi

cionar. V. A d ic io n a r .

Qipen (Bq.), v- a., templar 
una cosa mojada. V. C a 
len tar-

Qíg (Bq), prep., desde. V. 
D esde .

Qigpu (Bq ), v. n., ser, estar 
o ponerse verde o azul. V. 
V erde-

Q igenta (Bq.), conj., con que. 
V. C o n .

Qiipun (ár., újjij'- fa ifo n ) ,  
v. n-, enmudecer. V. E n m u 
decer.

Q ijenta (.Kh), conj., conque, 
luego. V. C on .

Q illep, v. n-, tener compasión, 
dar lástima. V. C o m p a sió n .
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Q im , v- n., rugir el león. V. 
R u g ir .

Q inpar, m., escarabajo. V. E s
c a ra b a jo .

Q íren , adv., bien, con perfec
ción. V- B ien ; — adj., bue
no, honrado. V- B ello; — 
2se», m-, lo bueno. V. B ien .

Qix, adv-, temprano. V. T em 
p ra n o .

Qiypu (Kl.), v. n., ser, estar o 
ponerse verde o azul. Y- 
V erde .

Qiyert (ár., ú i } -  f iie n ), v. a. y 
r-, adornar, hermosearse. V. 
A d o r n a r .

Q m er. V . E p m er.
Q m u m m eg . V. E p m u m -  

m eg.
Qna. V. Epna.
Qoáabed (ár., c a á ra t? ) , 

v. n-, respingar, retozar. V. 
R e sp in g a r .

Q oáabud. V . Q oáabed.
Q oherz, V. a., adivinar, pre

decir lo futuro. V. A d i 
v in a r .

Q or (ár-, par), visitar el 
morabito. V. V is ita r .

Q red . V. E p red .
Q ref. V . E p ref.
Q reg . V . Epreg .

Q rem . V . E p rem .
Q ri. V. E p ri.
Qu (Kl.), v. n., ladrar. V. L a 

d r a r .

Quppar, v. a., bieldar, aven
tar. V. B ie ld a r .

Q u des, m., paja larga. V. 
P a ja .

Q u ffar, v. n., estar o ponerse 
rancio. V- R a n c io .

Qug (Bq.), prep., de. V- D e .
Q uggam i (Bq.), adv., des

pués. V- D esp u és.
Q u g u w a m a n  (V. Qug y 

A m an), adj., acuático, que 
vive en el agua. V. A c u á tic o .

Q ugw am i (Kl.), adv., des
pués. V. D esp u és.

Q u gar, v. a., remolcar, arras
trar, guiar, llevar del ramal. 
V. A r r a s tr a r .

Q uger. V. Q u gar.
Q ugor. V. Q u gar.
Qukki (Bq.), m., gorrión. V. 

G o rrió n -

Qukku (V. Epw a), m. pl., 
vado. V. V a d o .

Qum  (ár., sa m ), v. n., 
ayunar. V. A y u n a r .

Q um bi, m., mazorca. V. P a 
n o ja .

Q um m  (Bq.). V. Q em m .
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Qun (Bq.), v. a., repartir, di
vidir, separar. V. D iv id ir ;
— ugepgen , v. a., dimidiar. 
V- D im id ia r .

(¿ungí, v. n., bramar en tiem
po de celos. V. M u g ir .  

Q uttu , m-, un pelo. V. Pelo; —
— m., estambre. V. E s
ta m b re .

Q u w ar (ár., j j j :  fu u a r ) , V. a., 
falsificar. V. F a ls ifica r . 

Q uw eq (ár-, J j j :  fu u a q ), v. a-, 
bordar con hilo de oro, pla
ta o seda. V. B o rd a r .

<?wa. V - Epw a.
'Q w ar, v. n-, preceder- V. P r i

m ero ;—v. a-, disputar, por
fiar. V. D is p u ta r .

Qwegenez (ár., íijj: uegna), 

f., equinoccio. V. E qu in occio .
Qwed , v. a., varear el árbol. 

V . R ecoger.

Qw eg, v. n., estar o ponerse 
rojo. V . R o jo .

C w i. V . Epwi.
Qwinen (ár., ¿ ¿ ¿ y  fa á n a n ), 

v. n-, refunfuñar. V. R e fu n 

fu ñ a r .
Qy (Kl.), prep., de, desde. 

V . D e.

Qyenfa (Kl.), V. a-, tom ar ali
vio. V. D esca n sa r .

D

D, afij., partícula de numera
ción y de retorno. V. V en ir .

Dáa (ar., ¿ a a ), v. a-,
acusar, denunciar. V. A c u 
sa r ; — v. n., citar, convo
car, notificar el llamamien
to del juez. V. C ita r ; — 
v. a., invocar a Dios. V. 
B en d ec ir .

D der. V. Edder.
D em dem . V. Denden. 
Denden (ár., ¿aja  den den ), 

v. n., cantar entre dientes, 
tararear, refunfuñar. V. 
C a n ta r .

D e raá  (ár., d e ra a ) , m., 
codo (medida de longitud). 
V . C o d o .
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D erhem  (ár., derh am ),
m., derham (moneda). V. 
D erh a m .

O iban (ár., d a id b a n o
d a id eb a n ), m., barraca de 
caña, choza. V. B a rra c a .

Dum yeg (Kl.), m., buchada, 
sorbo. V. B u ch ada .

D u y a m b i r .  V. D u y a n -  
b ir .

D uyanb ir * (ár., d u y a n -  
b ir), m., diciembre. V. D i 
ciem bre.

D w ar (ár., d a u r ) ,  m., 
marco, cerco. V. M a r c o .

D

D, conj., y. V. Y .
Da, adv., aquí. V. A q u í; — 

a r  (Bq.), g e r  (Kl.), adv., 
acá. V. A cá; — ¿ a s a r  (Kl.), 
h a tta r  (Bq.), adv., basta 
aquí. V. A q u í.

Daa ( ár., gÜ?; ta á ) , v. a., obe
decer. V. O bedecer.

D a á rria n  (Bq.) (ár., 
á o r ia n ), adv., en cueros. V. 
C u ero .

Dab, v. n., tener apetito. V. 
A p etecer.

D aberxan. V. A berxan.
Dabessad- V. A gru .
D a b jir. V . A b jir.

Dagáam  (ár., ^ . y  fá im ) ,  
adj., animoso, esforzado. V. 
A n im oso -

Dagdiq. V. A sdiq .
Dagedad. V. Agedad.
Dagenan (ár., ^ y  ?an i), 

adj., adúltero. V. A d ú lte ro .
Dagigga (Bq.) (V. Qiggu), 

adj-, crudo, verde. V. C ru d o .

Dagiggau (Bq.) (V. Qiggu), 
adj., crudo, verde. V. C ru d o .

D a g ira r, adj., alto. V. A lto .

Dagiyga (Kl.) (V. Qiygu), 
adj., crudo, verde. V. C ru d o .

Dagiygau (Kl.) (V. Qiygu), 
adj., crudo. V. C r u d o .
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D a p ra id i (ár., y- fe ra i-  
d i ) , adj., tragón, comilón. 
V. T ra g ó n .

D apru  (V. A pru), adj., pe
dregoso. V. P etroso-

D addem an  (ár-, (>U>: d a -  
m en ), adj., fiador; — e ffeg , 

v. a., salir fiador. V. F ia 
d o r .

D a d ah s o r. V. A d ah so r.
D a d a rd o r. V. A d a rd o r.
D a d em m aá  (ár., ¿Uk ta m -  

m a á ), adj., venal. V. V en a l.

D a fa rd i e n t i t , adj., tuerto. 
V. T u erto .

D a fd e r (ár., e l-fe tir j;

adj., ázimo (sin levadura). 
V. A z im o .

D afess ad . V. A fessad.
Dafeyey (ár., tn feyey  o 

m e fe y e y ) , adj., ameno. V. 
A m e n o .

D a g a rtit  (ár., g erti-
t i) , adj., rabón (sin rabo). 
V. R a b ó n .

Q ag ed d ar. V. A geddar.
D a g e rib  (ár., g a r ib ) ,

adj., raro, singular. V. R a ro .

D a g rib . V. D ag erib .
D agya (ár., d a g ia ) , adv., 

pronto, luego, aprisa. V. 
L u ego-

D agyur (V. A gyur), adj., tor
pe. V. Torpe-

D ah an iti (Bq.) (ár., d a  
h en a), adv., aquí. V. A q u í.

Daheppat (Bq.), adj., vanido
so- V. V a n id o so .

D ahsais i (ár., h a sis
o  h es is) , adj., tabacoso (al- 
haxis). V. Tabacoso-

D a h s a r (Bq.), V. n., ser, es- 
lar o ponerse sordo. V. 
Sordo-

D ahenin . V . Ahenin .
D ahqiq i (ár., h qiq i o

h eqiq i), adj., verdadero. V. 
V erd a d ero .

D a h ra lla d , adj., resbaladizo. 
V. R e sb a la d izo -

D a jer (Kl.) (ár., d a je t) ,
adv., dentro. V. D e n tro ; — 
g e r , adv., adentro. V. A d e n 
tr o .

D aje rw an i (ár., ja lu i) ,
adj., retraído, retirado, sal
vaje. V. R e tra íd o .

D am  (ár., ph: d a m ), v. n., 
subsistir, permanecer. V. 
S u b s is tir .

D am áabes (ár., ^  m áab-  
bes), adj., adusto, austero. 
V. A d u sto -

D a m áa d o r (ár., jj-Lw: m á a -
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d o r) , adj., achacoso, impe
dido. V. A ch acoso .

D am áaseq (ár., JLi.le: á a seq ), 

adj., amante, enamorado. V. 
A m a n te .

D a m d a rfif, adj-, avisado, lis
to. V- A v is a d o -

D am epdag. V. A m epdag.
D am epgaru  (Bq.) (V. Am ep- 

garu), adv., de antemano. 
V. A n te m a n o .

D um eprud. V. A m eprud;—
edvier, v. n., empobrecerse. 
V. E m pobrecer.

D am epw aru  (K1.)(V. Am e- 
pw ar), adv-, de antemano. 
V. A n tem a n o .

D am efdoh (ár., m e f-
doh ), adv-, manifiestamente, 
sin rebozo. V. D e sc u b ie r ta 

m ente.
D am eh q o r (ár., m ah-

qor), adj-, abatido, despre
ciable. V. A b a tid o .

D am essas. V. A m essas.
D am esáod (ár., me-

sá u d ), adj., afortunado, fe
liz. V. A fo r tu n a d o .

D am esegiu  (V. Seg), adj., 
comprador. V. C o m p ra 
d o r.

Q am esenáa (ár., m es-

n oa), adj., artificial. V. A r 
tif ic ia l.

D am im u n . V. D am iym un .
D am iym un, adj., feliz, dicho

so, afortunado;—a w i, v. a., 
hacer afortunado. V. A f o r 
tu n a r; — in i, v. a., dar la 
enhorabuena. V. E n h o ra 
buena-

D am nefhi (ár., m n efh i
o m en efh i), adj., tabacoso 
(tabaco de polvo). V. T a b a 
coso-

D am qenoá (ár., q n á ) ,  
adj., satisfecho.V- S a tis fech o .

Q am sabrid  (V. A b rid ), m., 
transeúnte. V. T ran seú n te .

D a m sa ár (Bq.) (ár., 
sa a ra ), adj., peludo. V. P e 
lu do .

D am saibu (ár., ^ . l i :  sa ib ), 
adj., cano;— ed w er , v. n-, 
encanecerse. V. E n canecerse.

D am w eq q ar (ár-, m ueq- 
q a r  o  m u aqqar), adj., respe
table. V R esp e ta b le .

D anefaj, adj., orgulloso. Y. 
A lta n e ro .

D aneggar, m. y adj., anda
rín. V. A n d a r í n ;— eqq im , 
v. r., atrasarse;—e y y . , v. r., 
diferirse. V. A tr a s a r .
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D a n e g g a ru , V. D an eg g ar. 
D a n eq s i (ár., n a q es),

adj., escaso, deficiente. V. 
D efic ien te .

D an i (Bq.), adv., aquí. V. 
A q u í.

D anin  (Bq ). V. D ani.
D a n ita t (Bq.), aquí. V. A q u í.  

D a n itit (Bq.). V. D anitat. 
D a n ititi (Bq.). V. D anitat. 
Daqeppap, adj., miserable, 

tacaño. V. A g a r r a d o ;  — 
ed w er, v. n., volverse avaro. 
V. A v a r o .

D a q q , V .  a., apisonar. V. 
P is a r ■

D a r  (V. D a r), m., pata, pie. 
V. P a ta ;  — a m e lg a ra , m., 
pie delantero. V. M a n o ;  — 
n e tta b la , m., pedestal. V. P e 
d es ta l.

D a ra á  (Bq.) (ár., ¿ i ji : d r a á  
o d e ra a ) , adv., arriba. V. 
A r r ib a ;  — a r , adv-, hacia 
arriba. V. A rr ib a .

D a rd a r  (Kl), V. n., ser, estar 
o ponerse sordo. V. S o rd o . 

O a rg a p  (Bq.) (V. Argap), 
adj., valiente, animoso. V. 
V a lie n te .

D a rh a ti, adj., lisonjero. V. 
L ison jero -

Dark (ár., d e r e \ ) , v. a., 
alcanzar, lograr. Y. A lc a n 
z a r .

D a rre s  v. a., acometer, em
bestir con ímpetu. V. A c o 
m eter.

D a ru m i. V. A ru m i;—edw er, 
v. n., hacerse cristiano. V. 
C ris tia n o .

D aru ss i (ár., J ^ y  r a s s ) , adj., 
salpicado. V. S a lp ic a d o .

D aryap  (Kl.) (V. A ryap ), 
adj-, valiente, animoso. V, 
V a lien te .

D aryez (ár., d a rfia ) , L , 
grada, escalón, peldaño, ran
go, grado. V. G r a d a .

D a re fh a r (ár., J=<á: feh a l), 
adj., animoso, esforzado, en
tero. V. A n im o so .

D asellu w rau , adj., regañón. 
V. R egañ ón .

D asem m am , adj., acerbo, 
ácido, áspero al gusto. V. 
A cerb o .

D asub i, adj., afable, agrada
ble, suave en el trato. V. 
A fa b le .

Dasdiq  (ár., Ubo*?: sa d iq ) , 

adj., veraz, fiel, probo. V. 
V. V e r a z .

D asekared  (ár., sal^ur),
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adj., agradecido. V. A g r a 
decido .

D asekkar. V. D asekared .
D asem m at (ár., sem a-  

ta ) , adj., cobarde, truhán. 
V. C o b a rd e .

Q asenáa (ár., se n d a ),
adj., afamado, célebre. V. 
A fa m a d o -

D asm at. V. D asem m at.
D auqqar (ár., jlSy. u q a r), adj., 

respetuoso. V. R espetu oso-
Qawa (ár., d a u a ) , v. a.,

medicinar, remediar. V. M e 
d ic in a r .

D aw eqq ar. V. D auqqar.
D ayuyir. V. A yuyir;—eqqim , 

v. n., quedar huérfano. V. 
H u é rfa n o .

D ayyar. V. Ayyar; — eqqim  
o edw er, v. n., enviudar, 
quedarse viudo. V. E n v iu 
d a r .

Dáa (ár., d á a ) , v. a.,
pleitear, baldonar. V. P le i
te a r ;—v. a., baldonar, inju
riar de palabra. V . B a ld o n a r .

D á arab . V. Á a ra b ;— edw er, 
v. a., arabizar. V. A r a b iz a r .

D b ar. V. E d b ar.
Dbeg. V. Edbeg.
Deb. V. Edeb.

DAS

D ebbar (ár., d e b b a r ), 
v. a., aconsejar, dar conse
jos. V. A con seja r-

Debeg (ár., ¿o: d b a g  o  de- 
b a g ), v. a., adobar, curtir. 
V. A d o b a r .

D efaá (ár., d fa d  o d e fa a ) ,  
v. a., entregar. V. E n tre g a r .

D e fe r (g e r  o  a r ), adv., detrás. 
V. D e trá s .

Deg (Bq.), prep., por, en. 
V. E n.

Degya. V. D agya.
D e lle r. V. E d e ile r.
D em assi (V. M assa), adj., 

tragón, comilón. V. T ra g ó n .
D em ígid  (V. Igid), adj., dul

ce; — err, v. n-, volverse 
dulce. V. D u lce .

Demigis, adj., agraciado, gra. 
cioso. V. A g ra c ia d o .

D e m iriu  (V. Ir iu ), adj., an
cho. V. A ncho-

D em u d rif (ár-, d r i f  o
d e r if ) , adj., afable, agradá- 
ble. V. A fa b le .

Denniyez (ár., n iia ) , adj.,
sencillo,sincero. V. S en cillo -

Denub (ár., d en b ), m.,
culpa, falta, pecado; — en- 
d ered , v. a. y r., atribuir la 
culpa. V. C u lpar-
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D e q iq a  (ár., aSJ*: daq iqa), f., 
minuto. V. M in u to .

D e ra  (ár., en d ra  o  en-
d e ra ) , v. r., oxidarse, en
mohecerse. V. E nm ohecer.

D e rg e r, V. n., estar o ponerse 
ciego, perder la vista. V. 
C ie g o •

D e rra á  (ár., d erra á ),
v. a., abrazar. V. A b r a z a r -

DerUS, adv., poco, algo. V. 
P o c o .

D e r (K1-), v- a., cubrir, tapar, 
envolver. V. C u b rir; — v. n , 
abrigarse, cubrirse. V. A b r i
g a r ;  -—a r ru d , v. n., ves
tirse. V. V e stir ; — swwa- 
r r u d , v. a., arropar. V. 
A r r o p a r .

D e rh a m  (ár., p*: h a m m ? ), m., 
pena, aflicción, cuidado; — 
egg, v. a., causar pena, lla
mar la atención. V . D a r .

Desses (ár., á a ssa ? )y
v. a., acechar, hacer guar
dia. V. A cech a r.

Desi (ár., s i) , adv-, tan
tos. V. T a n to .

D etteq i (ár., ta q i) , adj., 
virtuoso, fidedigno. Y. S in 
cero .

D e tri. V . D e tte ri.

D e tte ri (ár., ¡Jjr1- t r i o teri), 
adj., reciente, fresco. V. R e 
ciente.

D fa r. V . E d far.
D fe r. V . Edfer-
D fes. V . Edfes.
D fi. V . Edfi,
Dhen. V . Edhen.
D hes. V . Edhes.
Dhax. V . Edhax.
D hes. Y. Edhes.
D ig er, adj., abierto de par en 

par. V. A b ie r to .
D iha (Kl.), adv., allí. V. A llí .

D ih it (Bq.) (V. D iha), adv., 
allí. V. A llí.

D ije r (Bq.). V. D a je r.
D im s a á r (ár., s a a r a ) ,

adj., peludo. V. P elu d o .

D im w eq q ar. V . D am w eq  
qar-

D in , a d v . ,  allí, ahí; — g e r  

(Kl.), a r  (Bq.), adv., ahí; — 
¿ a s a r  o  h a tta r , adv., hasta 
allí. V. A h í.

Dinni (Kl.), adv., allí, ahí. V.
‘  A llí .
Disten (V. Is te n ), adj. f., 

única. V. U n ico .
Diyeq (ár., d iia q ) , v. r., 

irritarse, encolerizarse. V. 
A ir a r .
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Diyyen (V. lyyen), adj. m., 
único. V. U n ico .

D jem . V. Edjem .
Ornen. Y. Edm en.
D o rri (ár., d a r r a q ? ) ,  

v. n., abrigarse, resguardar
se. V. A b r ig a r .

D qer. V. Edqer.
D ra . V . E d ra .
D reh . V . E d reh .
Dubbig (ár., *y >*•. deb?a), m., 

puño. V. P u ñ o .

D u d a i. V .  U d a i; — edw er, 
v. n., judáizarse. V. J u d a i 
z a r .

O uhsar, v. n-, contraer sor
dera. V. Ensordecer-

Q ukkar (ár., J 'z -  d e fa r ) , m., 
macho (higo). V. H ig o . 

D um m ig  (Kl.), m., sorbo. V. 
S o rb o .

Duqqep, v. n., estallar, re
tumbar. V. R e v e n ta r .

Duw e , v. n., desvanecerse. 
V. D esm a ya r-

D uw er (ár., d u u a r  o
d u u e r), v. n., rodear, andar en 
derredor, cercar.'V. R o d e a r . 

D u xrif, adj., no castrado. V. 
T o ro .

D w enn i, adv., así es. V. A s í.  

D w er. V. E dw er.
Dy (Kl.), prep., en, por, a. 
~ V. E n .

D

D aáf (ár., <_***?: d a á f) , v. n., 
debilitarse, estar débil. V.
D éb il.

Dad, m., dedo. V. D e d o .
D a r, m., pie. V. P ie; —  entu- 

w o r z , m., quicio de la puer
ta. V. Q u ic io .

D ardeq  (ár., ta r ta q ) ,
v. n., estallar, chasquear, 
crujir. V. E sta llar.

D ardeq  (ár., ta r ta q ) ,
v. n., estallar, reventar. V. 
R e v e n ta r .

D arh  (ár., tra h  o  te ra h ),



DAR — 87 EAR

v. a., meter el pan en el 
horno. V. M e te r .

Darr» (ár., ta rn en ), v. r., 
aturdirse, atolondrarse. V. 
A tu r d ir ;  — v. n., padecer 
vértigo. V. V é rtig o ; —v. r., 
tornarse. V. T o rn a r .

D a rr  (ár., d a r r ) , v. a. y r., 
perjudicar, ocasionar daño. 
V. P e r ju d ic a r .

D a rra f  (ár., ta r r e f ) ,
v. a., remendar los zapatos. 
V. R em en d a r.

D a rre f . V. D a rra f.
D a r re s  (ár., derres),

v. n., tener dentera. V. D e n 
te ra .

D a u w e r, V. a . ,  amarrar las 
bestias. V. A ta r .

D bet. V. Edbet.
D ebet (ár., d b e t o  debet), 

v. a., mocionar un escrito. 
V. V o ca l.

D e h e r. V. E d har.
D e m aá  (ár., tm a d  o

tem a d ), v.a., codiciar, solici
tar, ambicionar. V. C o d ic ia r .

D er. v. n., bajar, descender, 
apearse. V. B a ja r .

D e ru riy ez  (ár., S d ru ra ), 
i-, daño. V. D a ñ o .

D e raq e z, f., rectitud. V. Rec
titu d .

D e rif (ár., d e r if ) , adj-,
bonito, bello. V. B on ito -

D h a r. V. E d h ar.
Dhen. V. Edhen.
D iieq . V. Diyeq.
D re m . V. E d rem .
D req . V. E d req .
Du, v.‘ n., flotar. V. F lo ta r .

D ujm es, V. n., abollarse, ha
cerse abolladuras. V. A b o 
lla r .

D ujm is , m., abolladura; —- 
e g g , v. n., abollarse. V. 
A b o lla r -

Duw ej (ár., d u u a j) , v. r., 
marearse. V. M a r e a r .

Dw, v. n., volar. V. V o la r .

E
E a rp i. V. Earpepi,
E a re d , v. n., vestirse. V- 

V e stir .

E a r a r  V. n., jugar. V. J u g a r .  
E a rp ep i (ár., a r e ^ a i) ,

m., avispa. V. A v is p a
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E a rs í e n ta d u fz , m., estopa de 
lana. V. E sto p a .

Eáisu  (ár., ( d a su s? ), 
m., cabaña de estera o hai- 
ma. V. C abañ a-

E áskari (ár., á a s fe r i) ,
m., militar, soldado. V. M i 
lita r .

E b b ar, v. a., aplicar el dedo, 
meter la mano. V. M e te r .

Ebbep, v. a., estrujar, opri
mir, clavar estacas. V. A p r e 
ta r .

Ebda (ár., b d a  o beda), 
v. a., principiar, comenzar, 
estrenar. V. E m p e za r .

Ebda, v. a., dividir, fraccio
nar, repartir, separar, dis
tribuir. V. R e p a r tir .

E b der (ár., JH>: b a tta l) , v. r., 
inutilizarse, invalidarse. V. 
I n u ti l iz a r .

Ebges (Kl.), v. a., ceñir, fa
jar. V. C eñ ir.

Ebgem  (Bq.), v. a., arrullar 
las palomas o tórtolas. V. 
A r r u lla r .

E b red , v. n., ir en la silla de 
montar. V. S illa .

E b ri, v. a., triturar. V. T r i
tu ra r .

E breg (ár., ¿b: b la g  o  be lag ),

v. n., ser adulto, llegar a la 
pubertad. V. P ú ber.

Ebyes (Kl.), v. a., ceñir, fajar. 
V. C eñ ir .

Epall (ár., sa l-la ? ), v. n., 
orar, rezar. V. R e z a r .

E p bar (ár., j > y  fb e r  o feber), 
v. a., podar. V. P o d a r .

E p p a á fra n * (ár., 
f r a n ) , m., azafrán. V. A z a 
frá n ; —egg, a., azafranar. 
V. A z a f r a n a r .

E ppahar (ár., f h a r  o  fa -  
h a r), m., azahar. V. A z a h a r .

E p pairez, m., bestia, acémila, 
animal. V. B estia .

Eppallez (Bq.) (ár., '^ y  f a l 
la ), f., bajeza, desliz, caída. 
V. B a je z a .

E p pam ar (ár., fa m a r ) ,  
m., albogue (instrumento 
musical). V. A lb o g u e .

Eppanqez (ár., fa n q a ), 
f., calle. V. C alle .

Eppaos (Kl.), m. gorrión. V. 
G o rr ió n .

E ppar (ár., j !y  fa r ) , V. a., vi
sitar un morabito. V. V i
sita r-

Epparpor (ár., ¿3j j y  fa r fo r ) ,  
m., tordo, estornino (pája
ro). V. T ordo .
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E p pardez (ár., ¡Ojj: f e r i a ) ,  
f., comilitona, festín, ban
quete. V. B an qu ete .

E p parn ij (ár., & > jj-  f a r n i j ) ,  
m., oropimente (mineral). 
Y. O ro p im en te .

E p p a rre á a z  (ár., fer-
re a a ), f., semilla, pepita. V. 
S em illa ; — e n t i f e s z , i . ,  li
naza. V. L in a z a .

E p p arre d ez. V. Eppardez.
Eppay (ár., z \ j :  f a y ) ,  m., 

cristal. V. C ris ta l.
Eppaz (Kl.), adv., antes, de

lante. V . A n te s; — g er , adv., 
adelante, por delante. V. 
A d e la n te ;—prep., cerca de, 
junto a, ante. V. A n te .

E p páam ez (ár-, «ulej: f ia m a ) ,  
f., ánimo, osadía, valor. V. 
A n im o .

Eppeber (Kl.) (ár., J j j: febel), 

m., basura, inmundicia, ex
cremento de las bestias. V. 
E x crem en to ; — ender, v. n., 
cagar las bestias. V. C a g a r .

Eppebib  (ár., y . fb ib  o fe -  
í i b ) ,  m., pasa. V. Pasa-

Eppeg (Bq.), V. a., ordeñar. 
V. O rd e ñ a r .

E p peger, V. a., prolongar. V. 
P ro lo n g a r .

Eppehay (ár., fe h a y ? ) ,
m-, manojo de llaves. V. 
M a n o jo .

Eppeher, m., susurro, mur
mullo, eco. V. S o n id o .

Eppehid ( V .  E p h e d ), m.,
canto, salmodia. V. C a n c i ¿n

Eppehqez (ár., fh eq), 
m., desliz. V. D e s l iz .

Eppeixz (ár., Cqj: f i t ) ,  f., 
aceite. V. A ceite ; — n u lli (V. 
U lli), f., especie de alqui
trán. V. A lq u itr á n ;  — en- 
te m e lla r t (Bq.), f., clara de 
huevo. V. C la ra .

Eppekrum  (ár., fJ/ j :  pe- 
\r u m ) , m., pestillo, cerrojo. 
V. P estillo .

Eppem , v. a., corregir acon
sejando. V. R ep ren d er.

Eppem an (ár., ¿U j: fem an ), 

m., tiempo. V. T iem po; — 
adv-, antiguamente. V. A n 
tigu am en te .

E p pem ar (V. E p p a m a r ) ,
v. a., tocar un instrumento 
de viento. Y. T o ca r .

E p pem m am (V . Eppem am ),
m., censo. V. C enso .

Eppent (ár., ef-fen d ), f., 
eslabón (pedernal). V. E s
labón .
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Eppenyar (ár., j -  fu n y a r ), 
m., pintura blanca, orín de 
los metales. V. P in tu ra . 

Epperxer (Bq.) (V. E rx er), 
v. n., cocear. V. C o cea r■ 

Epper, v. r., alargarse, esti
rarse. V. E x ten d erse■

Eppey (Kl.), V. a., ordeñar. 
V. O rd eñ a r-

Epgi, v. a., ordeñar. V. O r d e 
ñ a r .

Eppiadez (ár., f ia d a ) , 
f., demasía, exceso, residuo. 
V. R esto .

Eppikerun (V. Eppekrum ),
m., cerrojo. V. C erro jo . 

Eppin (Bq.) (ár., f a in ) ,  
m., belleza, hermosura. V. 
B e lle z a ;—deges, adj., bello. 
V. B ello.

Eppixz. V. Eppeixz.
Eppiyed (ár., y . fa id ) , v. n., 

ser superfluo. V. S u p e r 
fino.

Eppiyez (ár., j: f iie t) , y . a., 
aceitar, untar con aceite. V. 
A c e ita r -

Eppu, v. a-, plantar. V. P la n 
ta r; — a fe llif , y . n., estar o 
ponerse cabizbajo. V. C a 

b iz b a jo .
Eppw air (Kl.) (V. Eppai-

rez), f. pl., bestias de car
ga. V. G a n a d o .

Eppwi u r , v. n., palpitar el 
corazón. V. P a lp ita r .

Eppw iza (Bq.), v. a., desear 
con vehemencia. V. D esea r .

Eppyadez. V- Eppiadez,
Eppyarez (ár., f ia ra ) ,

f., visita; — err, y . a., de
volver la visita. V. V is ita .

Eppyer, v. a., apretar con 
cuerdas. V. A p re ta r .

Epded, v. n., estar o ponerse 
delgado, aguzarse, enflaque
cer. V. D e lg a d o .

Epdeg, V. n., ser o estar de
cente. V. D ecen te; —  y . r., 
asearse. V. A se a r .

Epdeg, v. n., habitar, morar. 
V. V iv ir ;  — v. r., avecin
darse. V. A v e c in d a r .

Epdem , v. a., recoger leña. 
V. L eñ a .

Eped, v. a., tejer. V. T ejer.
Epet. V. Eped.
E p ger, v. r., quitar el frío, 

recalentarse. V. C a len ta r .
Ephed (ár., oj>j: fh a d  o fe- 

h ad), y . n., llevar vida de 
anacoreta. V. A n a c o re ta ; — 
v- r., abstenerse, privarse 
de. V. A bsten erse; — v- n.,



EQH -  91 EDD

salmodiar, rezar cantando. 
Y. S a lm o d ia r .

E phem  (ár-, ^ >y feh em ), v. a., 
asquear, causar repugnan
cia. V. R e p u g n a r ;— adj., 
repugnante, desabrido. V. 
D esa g ra d a b le -

Epheq, v- n. y r., deslizarse. 
V. D e s l iz a r .

E p h er (ár., y>y- cb a r  o pe- 
h a r ) ,  v. r., quejarse. V. 
Q u e ja r ; — v. n., zumbar los 
insectos. V. Z u m b a r .  

Epiyen (ár., y  fiien ), v, a., 
hermosear. V. H erm o sea r . 

E p iyer, v. a., ceñir, torcer.
V. :E s tra n g u la r .

E p iyin , v. a., caldear. V. C a l
d ea r .

E p m e r, v. a-, poder. V. P o d er;
—v. n., ser capaz. V- C a p a z -  

Eprnum m eg, v. n. y r., son
reírse. V. S o n re írse .

Epna (ár., ^J>y ?na  o cena), 
v. a. y r., cometer adulterio. 
V. A d u lte r a r .

E p o r (ár., J \ y  car), v- n-, pe
regrinar, visitar morabitos. 
V- P ereg rin a r-

E p red , v. r., empobrecerse. 
V. E m pobrecer; — v. n., ser 
pobre. V. P obre.

E p re f, v. r., chamuscarse, so
carrarse. V. C ham uscarse-

E p reg , V. a. y r., traer consi
go, llevarse de paso. V- 
L le v a r .

E p rem , v. a., echar un /ista- 
zo. V. V er.

E preq (ár., y  c laq o pe/zzqr), 
v. n. y r., resbalarse, desli
zarse. V. R e sb a la r .

E p.r i, v. a- y r., torcer, retor
cerse, doblar, plegarse. V. 
Torcer-

E pw a, v. a-, atravesar un río, 
vadear. V. C o rta r .

E p w ar (Bq.), V. a-, preceder, 
anticiparse, sobresalir, ade
lantar. V. P receder.

Epw ed, v. a-, varear los árbo
les. V. A g ita r .

E pw eg, v. r-, enrojecerse, aca
lorarse, arrebolarse. V. E n 

ro jecer; — v. n., estar o po
nerse colorado. V- C olorado-

E p w er. V . E p w ar.
Epw i, v. a-, cerner con el aza

fate. V. C erner-
Eddaáw ez(ár., d a d u a ), 

t-, pleito, proceso. V. P leito ;  

— e8 áf> v- a-> apelar, recurrir 
al juez; — exsi, v- a., recu
rrir al juez. V. A p e la r .
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Eddabbez (ár., ‘bb: d a b b a ), 
f., mulo de carga. V. M u lo ;
— (Bq.), m., bestia, acémi
la. V. B estia-

Eddabez. V- Eddabbez.
E d dahris  (ár., d a h lis) ,

m., calabozo. V. C a la 
b o zo -

E d d a irez  (ár., o j j I í :  d a ira ) , 
{-, círculo, circunferencia. 
V. C írcu lo .

E d d ara  (ár., d ra  o dera), 
í-, aldorá; — z a m e f ia n t (V. 
Am epian), f., zahina (espe
cie de mijo); —za m e q q ra n . 

(V. A m eqqran ), f., maíz;
— ufurnbi, L , maíz. V. A l 
d o rá ; —  n u yed id ) (V - Aye- 
did), f., aldora. V. M a íz .

E d darb  (Bq.) (ár., 
eddarb ), m., especie, género- 
V. C lase.

Eddarbep (ár., d a r-
b u f) , m., baranda, barandi
lla. V. B a ra n d a .

Eddarbup  (Bq.) (ár., j  
d a rb u f), m., lugar donde 
tiene su estancia el santón. 
V. A ta ú d -

Eddardeq (ár-, d a r-
deq), v- n., detonar, chas
quear. V. D eton ar-

E d d a re t (V. D a r), f., pie pe
queño. V. Pie-

E d d a rq e z , m., tembladera 
(pez). V. T em bladera .

E d d arz  (V. D ar), f., patita. 
V. P a tita .

E d d aryez (ár., «Ub: d a lia ) , 
f., vid. V. V id ;  — en t, v. a., 
amugronar. V. A m u g ro n a r .

Eddat (V. Dad), f., dedito. 
V. D e d o . '

E ddaw a (V. Dw), m., vuelo. 
V. V u elo .

E d debarez (ár., debra), 
f., matadura de las bestias, 
úlcera, llaga. V. M a ta d u r a .

Eddebbup (ár-, debbu f), 
m., cachiporra V. P o rra .

Eddep, v. a., machacar, ma
jar, apisonar. Y. M a c h a c a r;  

— (Bq.), V. a-, castrar. V. 
C a p a r .

E d depayar (ár., jjljaSh el- 
y e fa ir ) , m., Argel. V. A rgel-

Edded, v. n., sudar. V. S u d a r-
E d deffaz (ár., d e ffa ) , f., 

hoja de la ventana. V. V e n 

tan a-
E d degareg  (Bq.) (ár-, 

g a lg a l) , m., bulla, vocerío. 
V. B u lla -

Eddehab (Bq.) ( ár.,
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dh ab  o d a b a b ), m., oro. V. 
O ro-

Eddehen (ár., d eben ), 

m., manteca, grasa. V. M a n 
teca .

E ddejjan  (ár., d u jja n ),
m -, humo. V. H u m o ;—egg, 
v- n. y a., ahumar, humear, 
echar humo; — v. n., ahu
marse. V. A h u m a r-

E ddem  (Bq.) (ár., d e m ),  
m., sangre. V. S a n g re ; — 
(Bq.), v. a., morder las ca
ballerías. V. M o r d e r ;  — 
ekkes, v. a., sangrar. V. S a n 
g r a r .

E d dem an  a g a r r a b a  (ár., 
¿Lo: d m a n  o  d e m a n ), m., 
timón del barco. V. T i
m ón .

Edden (ár., a d d e n ), v. a., 
llamar el almuédano a la 
oración, cantar el almuéda
no. V. L la m a r ;— (Kl.), 
v. n-, cantar las aves. V. 
C a n ta r .

E d d en fir * (ár., den fil), 
m-, delfín (cetáceo). V. D e l
fín -

Eddenub (ár., '-T’y s -  dn u b  o  
d en ü b ), m., pecado; — egg, 
v. n., delinquir. V. D e lin 

qu ir; — e rred , v. a., imputar 
el pecado. V. Im p u ta r-

Eddeq, m., género, clase. V. 
G énero-

E d der, V. n., vivir. V. V iv ir .
E d d era  (ár., d eri) , f., 

óxido, moho, cardenillo. V. 
M o b o ; — u w e f f a r , { .. he
rrumbre. V. H erru m bre-

E d d eri. V. E d d era ; — en- 
n o q a r z , m., litargirio. V. 
A lm á r ta g a -

E d d eriw es  (ár., de
ru is ) , m. y adj., pobre. V. 
P obre.

E d derah  (ár., del-lab), 
m., sandía. V. S a n d ía .

E d d era rez  (ár., <í5V¿: d e la la ), 
f., almoneda. V. A lm o n e d a .

Edderip , m., estrépito, es
truendo. V. R u id o .

E d d esar (ár-, d e s a r ) ,m., 
aduar, aldea, poblado. V. 
A ld ea -

Eddig  (KL), m., especie, gé
nero. V. C lase.

E d d im m en  (ár., 
m a ?), m., cargo, obligación. 
V. C u en ta-

Eddin  (ár., ¿ j a : d in ) ,  m., 
creencia, religión. V. R e li
g ió n ; — n iru m iyen , m., cris
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tianismo. V. C ris tia n ism o ;  
— ejdem , y . n., practicar la 
religión. V. C u m p lir ; — es- 
m eb , v. n., apostatar. V. 
A p o s ta ta r .

E d dor (ár., d a u r), m., 
ronda; — u w e z , y . n., hacer 
la ronda. V. R o n d a . 

E ddoro  * (ár., d u ro ) ,
m., duro (moneda). V. 
D u ro -

E d dori (Kl.) (V. D er), m., 
cubierta. V. C u bierta -  

Eddudi (Bq.), v. n., retum
bar. V. R etu m b a r-  

Edduhnez (ár., deben), 
f., unto. V. U n to-  

Eddujez, f., ventaja. V. P r o 
vecho-

Edujjan  (Kl ). V. Eddejan .
Eddunixz (ár., d u n ia ), f., 

mundo. V'. M u n d o -  

Edduqqep, V. n., detonar, 
crujir las maderas- V. D e 
to n a r .

E d durez (ár., 35 :̂ du la ), f., 
rebaño, adula. V. A d u la -  

E d d u w ar (ár., ojíb: d a ira ) ,  
m., orbe, círculo. V. O rbe- 

E dduw ara (ár., d u u a -
ra ), f. patrulla. V. P a tru lla -  

Eddw a (ár., V'- d u a ) , f., re

medio, medicamento. V 
R em ed io ; — egg, v. a., cui
dar, medicinar. V. A s is tir .  

Eddw ab (Bq.) (V. Eddab-
bez), f. pl., bestias de car
ga. V. G a n a d o .

E d d w ari (ár-, d a u r? ), m. 
pl., antipara, cancel. V. A n 
tip a ra -

E d a w a rix z  (ár., d a u r? ), 
m., colmenar. V. C olm en ar.

E d ard eq , V. r., cascarse, rom
perse. V. C a sca r .

E d b a r (ár-, j í ¿'- d eb b a r), y . a., 
atender, cuidar, mirar por. 
V. M ir a r ;  — v. a., delibe
rar, prevenir. V. D isp o n er .

Edbeg (ár., ¿o: d b a g  o de- 
b a g ), y . a., adobar las pieles. 
V. C u r tir .

Edeb, v. n., tener apetito. V. 
G a n a .

E d e lle r (ár., JJ*: del-lel), y . a., 
almonedear. V. A lm o n ed ea r .

E d fa r, v, a., seguir. V. S e g u ir -
Edfes, v. a., doblar. V. D o 

b la r .
E d fi, v. a., pringar. V. P r in 

g a r .

E d h en  (ár-, d h e n  o
deben), y . a.> untar, ungir- 
V. U n g ir ; — v. a-, mezclar
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el alcuzcuz con manteca. 
V. A lc u z c u z ;  — s e f f e ix z ,  
V. a., untar con aceite. V. 
A c e ita r -

E d h es (ár., d h a s  o
d eh as), v. r. y n., horrori
zarse, quedarse atónito, 
asombrarse, admirarse. V. 
A d m ir a r .

E d je m , v. a., dar un golpe 
mortal. V. G o lp e a r .

E d m e j (ár,, d m a j o de- 
m a j) , v. r., embrutecerse. 
V. A b r u ta r .

E d q e r (ár., J ií: z q a l  o z e q a l) ,  
v. n., hacerse o ser pesado. 
V. P esa d o .

E d ra  (Kl.) (ár., deri),

v. n., oxidarse. V. O rín .
E d re h , V. a., instar. V. P ed ir .

Eduqqep. V. Edduqqep; —  
z e f u i x z ,  v. a., salir el sol.
V. S o l

E d u w e r (ár., jC :  d a r ) , v. n., 
girar, dar vueltas, andar al
rededor. V. G ir a r .

E d w e r , v. n., volver, regre
sar. V. V o lv e r; —v. a., con
vertir. V. C o n v e r tir .

E d b e t (ár., d b e t o  debet), 
v. a., mocionar, enmendar 
un escrito. V. E n m en d a r.

E ddam a * (ár., d a m a ), 
m., juego de damas; — o r a r  
(KL), v. n., jugar a las da
mas; — a á y e r  (Bq.), v . n., 
jugar a las damas. V. D a 
m as.

E d d á ire z  (Bq.) ( ár., 
da-ira), f., multa. V. M u lta -

E ddem an (ár., d a m en ),
m., fiador. V. F ia d o r.

E d fe r (ár., J b :  te ffa r ) , v- a., 
poner el ataharre. V. A ta 
h arre .

Edfes, v. a., plegar. V. P le- 
g a r .

E d h a r (ár., d h a r  o  da -  
h a r), v. r., manifestarse, in
ferirse. V. M a n if e s ta r ; — 
v. n., aparecer. V. P arecer.

Edhax (ár., d h a k  o de- 
half), v. n., reírse, mofarse. 
V. R e ír .

Edhen, v- n., llegar o venir a 
ser. V. L legar.

E dm en (ár., d m en  o de- 

m en), v. a. n. y r-, salir fia
dor, garantizar, salir res
ponsable. V. F ia d o r.

Edrern  (ár., d lem  o  de- 
lem ), v. a., agraviar, opri
mir. V. A g r a v ia r ;  — v. n., 
ser inocente. V. Inocen te.

EPR
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E d req  (ár., tla q  o te laq), 
v. a. y r., repudiar, divor
ciarse. V. D iv o rc ia r ;—isb ir , 
(ár., J~ J1 : es-sebil), v. a., 
saquear matando sin dar 
cuartel. V. S a q u ea r.

Efdeh (ár., fd a h  o fe- 
dah ), v. a., infamar, deni
grar, desacreditar. V. D e 
n ig ra r .

E fd e r (ár., J & : f t a r  o  fe ta r ) ,  

v. n., almorzar.V. A lm o r z a r .  

E fe js , v. a. y r., agrietarse. 
V. A g r ie ta r .

E ffa d .v .n . , tener sed. V. S ed. 
Effep, v. a., mascar, masticar. 

V. M a sc a r .

Effeg , v. n-, salir. V. S a lir ; — 
v. a., atravesar, traspasar. 
V. A tr a v e s a r ;—a c id es , v. a., 
retar, desafiar. V. D e sa fia r . 

Effu , v n., amanecer. V. 
A m an ecer.

E fh em  (ár-, fh a m  o fa -  

ham ), v. n., entender, tener 
en cuenta, estar instruido. 
V. C o m p re n d e r; — v. a., 
juzgar, opinar, conjeturar.
V. C reer.

E fk a r (ár., fekka r ) , v. a.
y r-, recordar, conmemorar. 
V. C o n m em o ra r.

EPS

E fq a r, v. a-, abrir en canal. 
V. A b r ir .

Efqed, v. n., echar de menos. 
V. E ch ar.

E freh  (ár., fra h  o fa ra h ), 
v- a. y r-, gozar, disfrutar, 
alegrarse, felicitar; V. G o 
z a r .

E fred , V. r . ,  helarse, pasmar
se de frío, entumecerse los 
miembros. V. H e l a r ;  — 
v. n-, ponerse yerto. V. 
Y erto -

E fre z  (ár., cds; fle t o fe le t), 
v. r., escaparse, librarse de 
un peligro. V. E sca p a r .

Efsed (ár., fse d  o fesed),
v. r. y n., enviciarse, derro
char en vicios. V- V ic ia r .

Efsej (ár., f s a j  o  fe sa j) ,
v. a-, soltar cuerdas, des
atarse. V- D e sa ta r .

E fs er, v. a. y r., extender, 
desplegar. V. E x ten d er .

E fses, v. n., ser diligente- V. 
P resto-

E fs i, v. r., disolverse, desatar
se, deshacerse. V. D e rre tir .

Efsu, v- a., rastrillar el lino, 
peinar la lana. V. R a s tr i l la r .

Efsus, v- n., ser diligente. V- 
P resto .
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E fsuz, v. a-, despedazar, aso
lar. V. D e s tr o z a r .

Efseh (ár., (Jts: fess), v. a., 
mimar a los niños. V. M i 
m ar.

E fte r, v. a-, trenzar una cuer
da. V- T r e n z a r .

Efzeh, v. a., nadar. V- N a 
d a r .

E fze r, v. a., hacer el alcuzcuz. 
V. A lc u z c u z -

E g er (Bq), v. r., ahorcarse. 
V. A h o rc a r .

Egg, v. a., hacer, colocar, po
ner, causar, acordar. V. H a 

cer-, — v. n., cumplir, reali
zar. V. C u m p lir .

E g g a r, v- a., enhornar. V. 
E n h o rn a r.

Eggay, V. a., mudar, cambiar 
de domicilio. V- M u d a r ;— 
v- n., transmigrar. V. T ra n s
m ig ra r .

E g g o r, adj., de uso general. 
V. C o rr ie n te .

E g m e r (Bq.), v. a., cazar. V. 
C a z a r ;  — is e rm a n , y .  a., 
pescar. V. P escar.

E g ru  (Bq.), V. a., recoger, 
unir. V. J u n ta r .

E g ru re p , v- n., ponerse yerto. 
V- Y e rto .

E g b er (ár., g a b b a r) , v. a . ,  

estercolar. V. A b o n a r .

Egdeb, v. r., enfadarse- V. 
E n fa d a r .

E g d e r (ár., g d a r  o ga -
d a r), y . a., traicionar. V- 
T ra ic io n a r .

E g d er, v- a.yr., abatir, arriar, 
derruirse. V. D e rr ib a r ; — 
sw a i, v. a-, rebajar. V. R e 
b a ja r  .

Egdes (ár., ¿tes o g a 
fes), y- r., sumergirse, zam
bullirse en el agua- V- S u 
m erg ir .

E g fe r (ár., Já¿: g fe l  o  g a fe l), 
v. r., distraerse, descuidar
se. V- D is tra e r .

Egm ep (ár., jU -- gmef o  g a -  
mep), y . a-, guiñar el ojo- V . 
G u iñ a r .

E gm ed (ár., gm ed  o ga-
m e d ) , y . a., envainar. V. 
E n v a in a r .

E g m es (Bq.), V. n. y a., abri
garse, tapar, cubrirse. V. 
A b r ig a r ;  — se re g d a , v. n. 
y a., arroparse. V- A r r o p a r .

E g m i, v. n., germinar. V. 
G e rm in a r .

E g req  (ár-, g ra q  o ga-
ra q , y . n. y r-, hundirse,

eGr
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naufragar, anegarse, ahogar
se. V. N a u fr a g a r -

E g ri, v- n., abortar, malparir. 
V. A b o rta r- .

Eg ra (ár., V ¿: g la  o  g e la ), 
v. n., encarecerse, ponerse 
caro. V. C aro-

E g reb  (ár., <-Áf¿: g le b  o galeb), 
v. a., vencer, conquistar, 
dominar. V. V en cer.

E g red  (ár-, Jalé: g U t o g a le t) , 

v. r., equivocarse. V- E q u i
vo c a r; — v. a-, cometer un 
yerro. V. Y erro-

Egri, v. n. y r., transponerse, 
ocultarse, caer a otro lado. 
V. T ra n sp o n er; — z e f u ix z ,  
v. n-, ponerse el sol. V. 
S ol.

Eguw eg (ár-, ¿ y :  g a u u e g ), 
v. r., insubordinarse, revo
lucionarse. V. In su b o rd in a r .

Ehpem  (ár.,  ̂y  h fem  o  he- 

gem), v. a., derrotar, destro
zar. V. D e rro ta r-

Ehda (ár., (j M - b d a  o heda), 
v. a., regalar. V. R e g a la r ;— 
v. n., pacer, pastar, dirigir 
el rebaño. V. P acer;—v- r., 
dignarse. V. D ig n a rse .

Ehdem  (ár., {-&'■■ h dem  o  he- 
dem ), v. a-, abatir, demoler.

e6 r

V. D e m o le r; — v- r., arrui
narse- V. D e rru ir -

Ehm ep (ár-, hm e$ o  he- 
m ef), v. a-, espolear. V. E s
p o lea r.

Ehna (ár., L̂ -  h an n a), v. a. 
y r-, congratular, felicitarse. 
V. C o n g ra tu la r ;— (ár-, U:
h n a  o  h en o); v. r., tranqui
lizarse. V- T r a n q u iliz a r .

E hnunni, v. n-, rodar. V- 
R o d a r .

E h req  (ár., j y  h a r r a q ), 
v. a. y r-, verter, desembo
car. V. V erter-

Ehrex (ár., ¿Üa: h le \ o helel{), 

v. n-, enfermar, caer enfermo, 
extenuarse, aniquilarse. V. 
E n ferm a r; — g id m a re n , v- 
r., tener ahoguío. V. A h o g u ío .

E h rillep , v. r., revolcarse. V. 
R e v o lc a r .

Ehudd (ár., h a d d ) , v. a., 
amagar, amenazar. V. A m a 
g a r .

E h u w er (ár., J y  hauuel), 
v. n., agitarse, alborotarse; 
— v. a., marear, perturbar. 
V. A lb o r o ta r .

Ehw a (ár., y y  h ua), v. n.? 
bajar, descender, caer. V. 
B ajar-
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E h w e r. V. E h uw er.
Ehyeh (ár-, W»: h a iie t? ) , v. a., 

levantar la caza. V. B a tir .

Ehbubed , v. r-, empolvarse 
las aves. V. R e v o lc a r .

Ehgen (ár., b fen  o  b e 
fen ), y . r. y a., afligirse, cau
sar congoja. V. A flig ir ; — 
v. n., estar o ponerse de 
luto. V. D u elo-

E h day (ár., h ta y  o  be- 
ta y ) , v. n., necesitar. V. N e 
ces ita r .

E hda (ár., b d a ) , y . n.
y a., vigilar, guardar, cui
dar, atisbar. V- V ig ila r ; — 
v. r., precaverse. V- P re c a 
v e r .

E h d a r (ár., j**>: b d a r  o  be- 
d a r ) , y . n. y r., comparecer, 
presentarse. V- C o m p a recer .

Ehfed (V. E hfed), v. a., de
corar, conservar. V. D e c o 
ra r .

Ehfed  (ár., b fe t  o  b e fe t) , 
y . a-, guardar;—e d d in , v. a., 
observar la ley. V. O b se rv a r ;  
—g u f e l l i f ( V .  A c e llif),v . n-, 
aprender de memoria. V. 
M e m o r ia .

E h kem  (ár., ht(em o  b e 
f a n ) ,  y- a., mandar, gober

nar, juzgar, condenar. V. 
G o b e rn a r; — u<wr (V. Ur), 
v. a-, dictar la conciencia. 
V. D ic ta r .

Ehrna (ár., b m a  o bem a), 
y . r., ampararse, protegerse. 
V. A m p a ra r ;  — v. n., estar 
o ponerse caliente. V- C a 
lien te; — v. r., acalorarse, 
enardecerse. V. A ca lo ra rse -

E h m a r, v. a., aricar, arreja
car. V. A r ic a r .

E hm ed (ár., b m e d  o  be-
m ed ), y . a., alabar a Dios,
dar gracias a Dios. V. A la 
b a r -

E h m e r (ár., b m el o  be-
m el), y- n., crecer los ríos, 
salirse de madre. V. C recer; 
— v. r., conformarse, sopor
tar. V. Q u erer.

Ehnex, V. a., enyesar. V. E n 
y e sa r .

Ehní (ár., b en n ), y- a.
y n., apiadarse, causar pie
dad. V. A p ia d a r ■

Ehnin  (ár., £&<>•- b n in  o be- 
n in ), adj., manso. V. M a n 
so; — v. r., dar lástima. V. 
L á s tim a .

Ehnunnes, v. r., empolvarse 
las aves. V. R e v o lc a r .

EHN
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E h ra m  (ár., b a rre m ),
v. r., prohibirse. V. V e d a r .

E h req  (ár-, b ra q  o ba- 
ra q ), v. r., abrasarse, que
marse, acalorarse. V. A b r a 
sa r .

E h ra , v. a y r., utilizar. V. 
U ti l iz a r ;  — v. n., ser útil. 
V. S e rv ir .

E h ru , v. a-, absorber un líqui
do, tragar. V. A b so rb er .

Ehseb (ár., vr — hseb o be- 
seb), v. a., contar, numerar. 
V. C o n ta r; — v. a., tratar 
con respeto. V. C o n sid e 
rar-

Ehsed (Bq.) (ár., b sed  o 
o b a sed ), v. a., envidiar. V. 
E n v id ia r .

Ehsen (ár., absen ), adj., 
mejor, preferible; — ir i ,  
v. n., ser mejor, valer más- 
V. V a ler.

E h ser (V. E h ser), v. n., caer 
en, estar preso. V. Preso-

E h s a r (ár., j^ > - b s a r o h a s a r ) ,  
v. a., asediar, premiar. V. 
A se d ia r; — v. n. y r., an
gostarse, agruparse, estre
charse. V. A n g o s ta r .  

E h ser. V. E h sar.
E h ser (ár., J**>: h assa l), v. a.,

EHR

conseguir, lograr, alcanzar. 
V . A lc a n z a r .

E h titti, v. n„ tiritar. V. T i
r i ta r .

E h ze r (ár., eb ta l) , v. r., 
bandearse, ingeniarse para 
vivir. V. B an dear-

Ehzes (ár., (ji-io.: b e s i s ? ) ,  
v. a., recoger hierba. V. R e
coger.

Eiypem  (Kl.), V. a. y r., he
rirse. V. H e r ir .

E jb a r (ár.. ja b b a r ) , v. r., 
enterarse. V. E n te ra r ; — 
v. a., comunicar. V. C o m u 
n ica r.

Ejbed v. a., menear un líqui
do. V. R e v o lv e r .

Ejbes (ár., jb e s  o  je b e s ) ,
v. a., escarbar, arañar. V. 
E sca rb a r .

Ejpa (ár., jg a  o je fa ) ,
v. a., conjurar; — e s s i ta n ,  
v. a., conjurar al demonio. 
V. M a ld e c ir .

E jg ar (ár., j f c r  o  jager),

v. a., mirar de reojo, ojear. 
V. M ir a r .

Ejpen (ár., jf e n  o  jagen ),

v. a., almacenar, atesorar. 
V. A lm a c e n a r .

E jd aá  ,(ár., £!•*>•: je d d a á ) ,
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v. n., ser desleal, traidor, 
enganador. V, In fie l. 

E jd e m  (ár-, jdern o je- 
f lc m ), v. n., trabajar. V. T ra 
b a ja r-

E jda (ár-, j ta  o  je ta ),
v. a., no acertar, omitir. V. 
A c e r ta r ; — diessveab , v. n., 
faltar a la educación- V. 
E d u ca c ió n .

E jd a r  (ár., j ta r  o ja ta r ) ,
v. a., elegir, escoger. V. 
E leg ir .

E jd eb  (ár., jte b  o  je teb),
v. a. y n., pedir la novia. 
V. N o v ia .

E jdef ( ár., i-Üai-: j t e f  o  je te f) , 
v. a., quitar con violencia. 
V. A rre b a ta r ; — v. n., ser 
rápido. V. R á p id o -  

E jfa , v. a, y r., disfrazarse. 
V. D is f r a z a r .

E jm e r. V. J e m m e r; — z i -
n á a s in , v. a., economizar 
dinero. V. A h o rra r .

E jra , v. a., arruinar, destruir. 
V. A r r u in a r .

E jred  (ár., j le t o ja le t) ,
v. a., alcanzar, llegar, pillar. 
V- L le g a r .

E jre f  (ár., j e l f  o  je le f),
v. n-, brotar, retoñar. V.

R eto ñ a r; — (ár., ja le f) ,

v. r-, rebelarse, desquitarse. 
V. R ebelarse; — v. a., trans
gredir. V. T ra n sg re d ir ; — 
v. n,, estar o ponerse chi
flado. V. C h ifla d o .

E jreq  (ár., j la q  o  ja la q ), 
v. a., crear. V. C rea r; — 
v. n., nacer. V. N a c e r .

Ejs.v.a. , querer, desear, amar. 
V. Q u erer; — v. n., consen
tir, anhelar, hacer su agra
do. V. A cceder.

E js a r, v. r., echarse a perder, 
trastornarse. V. A lte r a r ;  — 
a g i, v. n., cortarse la leche. 
V- C o r ta r .

E js i, v. r., extinguirse. V. 
A p a g a r .

E jw a  (ár., ju a ) , v. r.,
desocuparse, vaciarse. V. 
V a c ia r ; — v. n., estar o ser 
hueco. Y. H ueco.

Ejzen  (ár., ja tte n ) , v. a.,
circuncidar. V. C irc u n c id a r .

Ekk, v. n., pasar. V. P a sa r; — 
v. a., atropellar, maltratar. 
V. A tro p e lla r .

E k kar, V. r., levantarse, res
tablecerse. V. L e v a n ta r ;  — 
v. a-, conspirar, sublevarse. 
V. C o n ju ra r .
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Ekkes, v. a., quitar, arrancar, 
destituir. V. Q u ita r ;  — z a -  
\e s s u t , v. a., abrir la puerta 
de la casa rifen a (quitar el 
palito). V. A b r ir ;—jo á a r o r ,  
v. a., llevar a cuestas. V. 
A ca rre a r .

Ekku (Bq.), v. n., enjugarse. 
V. E n ju g a r .

Ekm a (ár., b m a  o i\e m a ),
v. n., fumar. V. F u m ar.

Ekm es (ár., tbem m es o
te \em m es), v. r-, acurrucar
se. V. S en tar-

El-Ia (Kl.) (ár., V: la ) , adv., 
no. V. N o .

E l-lira  * m., especie de gaita. 
V. G a ita .

El-loh  (ár., loh ), m ., pala
usada en las eras. V. P a la .

Ellap (V. Rap), v. n., padecer 
hambre. V. H a m b re a r .

E liaddez (ár., oáJ: le d d a ), i . ,  

placer, deleite. V. P lacer.
E llau reb  (ár., lu leb ), m., 

tornillo. V. T orn illo -
Eilepap (ár., jljh lepa?), m., 

cuña; — egg, v. a., meter 
cuñas. V. A c u ñ a r .

E lle f, v. a., repudiar. V. R e 
p u d ia r ; — v. r., divorciarse. 
V. D iv o rc ia r -

E lle fz  (ár., le f t) , f., nabo.
V. N a b o .

Elleg , v. r., profundizarse, 
ahondarse, abismarse- V. 
P r o fu n d iz a r ;  — v. a., lamer 
cosas líquidas. V. L a m er. 

Ellegpem , v. r., dislocarse. 
V. D is lo c a r .

E llem , v. a., hilar. V. H ila r .  

Elleqah (ár., Iqah o leqah),
m., vástago, renuevo, em
brión, germen. V. P im p o llo . 

Elleqeh. V. E lleq ah . 
E lleq e r (ár-, JüS: z e q a l), m., 

pesadez. V . P e sa d e z-  

Elleq ih  (ár., leqih), m ., 
yema de los vegetales. V- 
Y em a.

Elleqoh (V. E lleq a h ), m.,
embrión, germen. V. E m 
brión ; — su feg , v. n., ger
minar. V. G e rm in a r . 

E llessaq  (ár., Jú J: Isaq o  le- 
sa q ), m., pasta para pegar. 
V. C o la .

E llesas (ár-, u-Lá: lesas), m -, 
fundamento, cimiento. V. 
C im ien to ; — egg, v- a., fun
damentar, echar los cimien
tos. V. F u n d a m e n ta r;—q e f, 
v. a., abrir los cimientos. 
V. C im e n ta r .
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E lies in  (ár., lesin ), m.,
naranja. V. N a ra n ja -  

E lleza m  (ár., le z a m ), m.,
antifaz, velo de las rifenas. 
V. V elo .

E llid o re g  *, m., luciérnaga.
V. L u c ié rn a g a .

E llif, m., estopa del palmito, 
pelusa- V. P a lm ito .

E llire z  (ár., l ila ) , f„ no
che. V- N oche; — n e r fa rh e z  
(Bq.) (ár., fa rh a ) , L,

sarao. V. S a ra o .
Elloh (V. E l-loh ), m., tabla 

de la escuela. V. T a b la . 

E llo q se z* (ár., lo q sa ), f.,
resorte, muelle. V. R eso rte . 

E llu b ed , v. a., templar. V. 
T em plar-

Ellup, en tegm as, m., almen
druco. V. A lm e n d ru c o . 

Eliuqqesz. V. E lloqsez. 
E llw a re b . V. E lla u re b ; —

ehkes, v. a., destornillar. V. 
D e s to rn illa r -

E llw en  (ár.. újh la m í ) ,  m-, 
color. V- C o lo r.

E lly a r i (ár., lia li) , m.
pl-, temporada más rigurosa 
del invierno. V. In v ie rn o . 

E m á a r , v. a., hacer caso. V. 
H a c e r .

E m par ( á r . ,  j l j :  fa r ) , V. r-, 
entrevistarse. V. V e r. 

Em pi, v- n., ser pequeño; V. 
P equeño; — v. r., empeque
ñecerse. V. E m pequ eñ ecer. 

E m da, V . a-, acabar. V. A c a 
b a r ,

E m er (Bq.), v. a., mostrar, 
guiar, dirigir. V. M o s tr a r .  

E m ette r (ár., m z e l  o nte- 
z e l ) , v- a., poner ejemplos. 
V. E jem plo-

E m g e r, v. r., engrandecerse. 
V. E n g ra n d e c e r; — v- n., 
crecer. V. Crecer- 

E m had , v. r., cobrar ánimo, 
esforzarse. V. A n im a r .  

E m h ared , V. r., inmiscuirse. 
V. M e te r .

Em hed, v. a., sujetar, asir. V. 
A p r e ta r .

E m h ip w ar, V. n., competir, 
altercar. V. D is p u ta r .  

E m ja re d , V. a. y r., contraer 
compromiso. V. C o m p ro 
m eter.

E m m ez (ár., oL : m a t) , V. n., 
morir. V. M o r ir .

E m m i (V. Im m a), m-, hijo, 
cría. V. H ijo .

E m m is . V .  E m m i;  — ne-
re h ra r  (ár., Ipelali),
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m. hijo legítimo. V. H ijo :
— neheram  (ár., A h a -  

ra m ), nefesed (ár., fsed )  

o nefena  (ár-, b j: <¿na o  fen a ), 

m. y adj., hijo adulterino. 
V. A d u lte r in o ; — en tcm orz, 
(V. Z a m o rz ), m. y adj., 
compatricio, coippatriota, 
coterráneo. V. C o terrá n eo ;
— egg a tn , v. a., prohijar. 
V. A d o p ta r-

Em m ud, v. a., entretejer. V. 
Tejer.

Em neg, V. n., pelear, bata
llar, combatir. V. G u errea r . 

E m re r, v. n., ponerse o vol
verse blanco. V. B lan co . 

E m ru w ez (V. U w ez), v. r., 
pegarse, maltratarse. V. P e
g a r .

E m reh  (Kl.) (ár., m a la h ),
adj., salado. V. S a la d o . 

E m rex , v. n., casarse, con
traer matrimonio. V. C a s a r ■ 

E m rir t  * (ár., m e lilia ),
f., Melilia. V. M elilia -  

E m ru lli, v. r., volverse, girar, 
tornar boca abajo. V. T o r
n a r .

E m s a r. V. E m s e r;—req so á , 
v. a., hacer vasijas de barro. 
V- A lca lle r .

Em sebda (V. Ebda), v. r.,
distribuirse. V. R e p a r tir .  

Em sed, v. a., frotar. Y. U n 

ta r .

•Em seg (Bq.) (V. Seg), v. a.
y r., comprar. V. C o m p ra r-  

Em seh (ár., m sab  o  m e- 
sah ), v. a., limpiar. V. L im 
p i a r ; — v. a-, borrar. V. 
B orrar-

Ernsej (ár., ¿y~»; m sa j) , v. a., 
metamorfosear. V- M e ta -  
m o rfo se a r; — v . a., echar 
maldiciones. V. M a ld e c ir .  

E m sem erag  (V. M arp ), v.r-, 
hacerse sangre en la cabeza. 
V. H e rir .

E m s e r, V. n., acontecer. V. 
Suceder-

E m serxer (V. E rx e r), v. r.,
cocearse. V. P a te a r . 

E m ser, v. a., fabricar cacha
rros de barro. V. O lle ro . 

Em ses (ár., m su s o
m esas), v. n., estar o poner
se soso. V. Soso- 

Em sed, v. a. y r-, peinar. V. 
P ein a r; — v- a., acepillar }a 
ropa. V. A c e p illa r .

E m yer, V. a., segar. V. S e
g a r ; — v- a. y n., cosechar. 
V. C osech ar.
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E m zen  (Bq.), v. n., fermen
tar la masa. V. F erm entar- 

En (Bq.), pron., que. V. Q u e;  
— prep-, de. V- D e; — af., 
ese, esa, esos, esas. V. Ese. 

E n ag , v- r., engancharse. V- 
E nganchar-

E n am  (Kl.), V. n-, tener cos
tumbre. V . A c o s tu m b ra r . 

E m b e n a d e m (V . B enadem ),
adj., humano. V. H u m a n o . 

E n b e r (ár., n ber o caber), 

v. a., buscarse la vida. V. B u s

c a r .
E n b e ra  (V. B e ra ), prep., 

sin. V. S in .
Enbi (Kl.), v. a , espulgar. V. 

E sp u lg a r .
Enp, v. a., vender. V. V ender- 
Enpap (Bq.), v. a-, recalentar. 

V. T osta r-
Enpef (ár., n f e f  o negef), 

v. r-, extenuarse, debilitar
se, desmayarse, desfallecer. 
V. E x ten u a r-

E n d am ez(ár., «Ul-O: n eda in a ), 

f., contrición, arrepentimien
to. V. C o n tr ic ió n .

E ndeb (ár., ndeb o  ne-
deb ), v. n. y a., plañir. V. 
P la ñ ir .

E n d e b a r. V . N eddebar.

Endef, V. r., lastimarse. V. 
L a s tim a r .

Endeh (ár., oal: n d a h ), v. a., 
arrear, estimular a las bes
tias. V. A r r e a r .

Endem  (ár., -̂x>: n dem  o en- 
d em ), v. r., arrepentirse, 
desdecirse. V. A rre p e n tir ;— 
v. a-, hacer penitencia. V- 
P en iten c ia .

Endeq, V. n., interrumpir. Y. 
R e p lic a r .

Endeqaf, V. a-, retener la ha
cienda. V. R eten er.

E ndeqar, v. r., disgustarse, 
enojarse, picarse. V. D is 
g u s ta r-

E n der, V. a., echar, arrojar, 
despedir. V. E char.

E n der, v. a , enterrar, sepul
tar. V. E n terra r .

E n d ere f, v. n., chocar, trope
zar. V. C h ocar.

Endi, v. a., armar el cepo, 
tender la red, poner la tram
pa. V. C epo .

Endih, v. n., bramar en tiem
po de celos. V. M u g ir .

Endu (Bq.), v. n., saltar. V. 
S a lta r ;  — iid es , v. n., des
velarse, sufrir insomnio. V. 
In som n io .
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E nderef, V. n., tropezar. V. 
T ro p e za r .

E n d eh ar (V. E d h a r), v. n.,
aparecer. V. P arecer.

Enfa (ár., (jij: n fa  o en fa ), 
v. a., desterrar, expulsar. V. 
D e s te rra r .

Enfas, v. a., hisopear, rociar. 
V. H isopear-

Enfed, v. a., rastrillar. V . 
R a s tr illa r ;  — z i f e s z ,  v. a., 
espadar el lino. V . E sp a 
d a r .

Enfej, v. r., jactarse. V. ‘J a c 
ta rse; —  v. n., ser altanero. 
V. A lta n e ro .

Enfeqaá (ár., fe q a s? ), 
v. r., disgustarse, picarse. 
V. In com odar.

Enfikk  (V. Fikk), V. n., sol
tarse, desatarse. V. D e sa ta r ;  
v. r., librarse, preservarse. 
V. L ib ra r .

Enfukk (Bq.). V. Enfikk. 
Engep, v. a., asaltar una for

taleza. V. A s a lta r .
Engeh, V. a., rozar. V. E m 

p u ja r .
Engi (Bq.), v, a., empujar. V. 

E m p u ja r .
Eng. V. N eg;—se re g d a r  (ár., 

g d a r  o  g a d a r ) , v. a.,

matar alevosamente. V. Ase
sinar.

E n g ar, V. r., recogerse. V. 
R e tira r .

Enged, v. r., pulverizarse. V. 
P u lv e r iza r ;  — v. a., moler 
el azúcar. V. A z ú c a r .

E n ger, V. a. y r., verter, des
embocar, vaciar. V. V e rte r .

Enheup (ár., j y > ‘. h a u p ? ) ,  
v. r-, acogerse, refugiarse, 
ampararse. V. A c o g e r .

En hez (ár., tn eh h a d  o 
tenehhad), v. n., suspirar, 
dar suspiros. V. S u sp ira r .

E n h ara  (Kl.), v. a., mirar 
por, atender. V. C u id a r .

Enhed, s e ze r im m a , v. a., li
mar. V. L im a r .

E n hesran . V. E rh esra n ; —  
a m x a n , m., ahogadero. V. 
A h o g a d ero .

Eniggeh (V. Engeh), v. a.,
rozar con el vestido. V. R o 

z a r .
Enirn (Bq.), v. n., tener cos

tumbre. V. A c o s tu m b ra r .

E n ir (ár-, <Lú: n ila ), v. a., mar
carse con añil- V. A ñ il .

E n ja r, V. n., gargajear. V. 
G a rg a je a r .

Enjas (ár., n ja s  o en ja s ) ,
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v. a., aguijar, picar a los 
animales. V. A g u ija r .

E n jedef (ár., j t e f  o je-
te f j , v. r-, sobresaltarse. V. 
A r r e b a ta r ■

E n kar (ár., A  n k a r , en k a r  o  
n ek a r), v. a-, negar. V. N e 
g a r ; — v. r., arrepentirse. 
V. A rre p e n tir se ; — z e f u ix z ,  

v. a-, salir el sol- V. Sol. 

E n lie je ra . V. N e re jra .
E n lle m e h ib b e z . V. E rm e  

hibbez; — b a b , adj., ama
ble, afable. V. A m a b le .

E n m id d e n (V . M id den), adj., 
extraño, ajeno. V . E x tra ñ o .

Enna (Bq.), pron., nuestro, 
-tra, -tros, -tras. V. N u e s tro .

E n nab i (ár., n a b a ) , m.,
profeta. V. P ro fe ta .

Ennag, v. n., atragantarse. V. 
A tra g a n ta rse -

E n naib  (ár., n a ib ), m.,
delegado, comisario, admi
nistrador. V. D e leg a d o .

E n n a ib ez (ár., n a ib a ), 
f., tributo extraordinario. 
V. T rib u to ;—( i r . ,  *A ¿-.n ia ía ), 
f., comisión, encargo, dele
gación. V. C o m is ió n .

E n nam  (Kl.), v. r., acostum
brarse. V. H a b itu a r .

E n nam u s ( á r . j ^ n a m u s), 
m., mosquito. V. C ín ife .

E n n am u sia  (ár., n a-
m u sia ), f., cama europea. V. 
C a m a .

Ennaqus (ár., o » n a q u s ) ,  
m., campana; — u w e z , v. a., 
tocar la campana, tañer. V. 
C a m p a n a .

E n naam a (ár., n á a m a ),
{., avestruz. V. A v e s tr u z .

E n neám ez (ár., *Ujú: n eám a), 
f., comida, alimento. V. C o 
m id a .

Enneda (ár., 1-̂ : n ed a ), f., 
humedad. Y. H u m e d a d .

Enned, v. a. y n., dar vueltas, 
andar alrededor, girar. V. 
G ir a r ;  —  v. a., devanar, 
arrollar, envolver. V. A r r o 
lla r .

Enneda. V. Enneda.
Ennedni. V . Enniden.
Ennedn it (Bq.), adj., otro. V. 

O tro .

E nnefajez (Kl.) ( ár., aiuú: 
n efja ), f., orgullo, presun
ción, altanería. V. O rg u llo ;  
— d a y s , adj., orgulloso, al
tivo. V. F an tasioso-

Ennefs (ár., n efes), m., 
aliento, espíritu, vida, esen
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cia. V. A lm a ; — d a y s  o de- 
ges, v. n., ser activo. V. 
A c t iv o ; — d a y s  o d e g e s , v. n., 
tener asma. V. A s m a ; — err, 
v. n., respirar, alentar. V. 
R esp ira r;—su feg , v. a., alen
tar, respirar. V. A le n ta r .

Enneg (KL), pron., nuestro, 
-tra, -tros, -tras. V. N u e s tro .

E n n eh ar (ár., n eh ar), m-,
día. V. D ía .

Ennehas (ár., nehas),
m., cobre. V- C obre; — aw e- 
reg , m., bronce. V. B ronce.

Ennem  (Kl.), pron-, f., tuya, 
tuyas. V. T u yo .

E n n em er (ár., n em la), 
m., hormiga. V. H o rm ig a .

Ennem esez (ár., nem - 
s a ), f., sable militar; — ey-  
bed , v. a-, desenvainar el sa
ble. V. D e se n v a in a r .

Ennem s (ár., n em s), m., 
hurón. V. H u ró n .

Enneqabez (ár., n o q b a), 
f., portillo, brecha, boquete. 
V. P o rtillo ; — w w ez, v. a., 
aportillar, abrir brecha. V. 
A p o r ti l la r .

E n n eq ari. V. E nneqrez; —
err , v. a-, plantar. V. P la n 
ta r .

E nneqrez (ár., n o q la ), f., 
semillero, planta de árboles. 
V. P la n te l.

Ennes (ár., n u ss), m., cin
tura. V. C in tu ra ;  — (Bq.), 
mM pedazo. V. P e d a z o -

Ennesa (ár-, n e sa ) , f., al
midón. V. A lm id ó n .

E nnetta (Bq.), conj., de lo 
contrario- V. S in o .

Ennex (Kl.), pron. m., tuyo, 
tuyos. V. T u yo .

Enney. V. S e n n e y ;— ger, 
adv., arriba. V- A rr ib a -

E n neyar (ár-, n e y a ra ) ,
m., viruta. V. V ir u ta .

Enneyem  (ár., n eyem ),
m., grama (yerba). V. 
G ra m a .

E nni, v- a-, narrar. V. C o n ta r .
E nniám ez (ár-, n id m a ),

f., gracia, don de Dios. V. 
G ra c ia .

Enniden (Kl.), adj., otro. V. 
O tr o .

Ennim  (Bq.), v. r., acostum
brarse. V . H a b itu a r .

E n n ir (ár., <¡LÓ: n ila ) , m-, añil, 
—w w a rru d , m., tinte de ves
tido. V. A lb a ya lT e .

Ennisan (ár., n isan ),
m., puntería. V- P u n ter ía ;
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— e t te f , v. n., coger la pun
tería. V. A p u n ta r .

E nniyez (ár., <ó- n ü a ) , f., can
didez, sencillez, veracidad. 
V. C a n d id e z ;  —  d a y s , adj., 
cándido, sencillo. V. C á n 

d ido-
E n n o q a rz . V. Ennoqrez.
E n n o q rez (ár., o jó - . n oqra ), f., 

plata. V- P la ta .
E n n o ri, V. n., abortar, malpa

rir- V. A b o r ta r .
E nnubez (ár-, n u ba), í-, 

turno, alternación. V. A lte r 

n a c ió n ; — egg, v. n., turnar, 
alternar. V. A l t e r n a r ;  — 
(ár., en -n u ba), f., nuba, 
banda de música moruna. 
V. B a n d a .

E n n u ffe r (V- N u ffe r), v., a.,
y r., desaparecer, ocultarse. 
V. D e sa p a re c e r .

E n n u fse r (V. N u fser), v. a. 
y r., desliar. V. D e s lia r .

E n nug , v. a., embrollarse, en
redarse. V. E m b ro lla r .

Ennw adap(ár., j A y -  n u a d e r) , 

m. p l , anteojos, lunetas. V. 
A n te o jo -

E n n w a r (ár., m ia r) , m., 
flor. V- F lor; — n e re jra , m. 
pl-, flores del campo (silves

tres). V. C a m p o ; — m., sí
filis. V. S ífilis .

E nnw ayez (ár., <ó -. n iia ) , f., 
propósito, intención. V. P ro 
p ó s ito .

E nqaá (ár., j j - .  n q a á ), v. a-, 
mojar la pluma en el tinte
ro, infundir. V. M o ja r .

E n qam  (ár., en qam ),
v. n., costar, graduar el mé
rito o valor de algo. V. 
C o s ta r .

Enqas (V. Enqes), v. a., ca
var. V. C a v a r .

Enqeb (ár., v*"'- n q a b  o  ne- 
q a b ), v. a., picar, picotear. 
V. P ic a r; — v. n-, comer las 
aves. V. C om er.

Enqed (ár., túü: n q a l  o  en- 
q a t) , v. a-, quitar las man
chas. V. M a n c h a .

Enqes (ár., <j*só‘. n q a s  o  en
qas), v. n-, escasear, faltar. 
V. F a lta r .

Enqeá (ár., J ójó-. n q a s o ne- 
q a s), v. a., grabar, cincelar, 
burilar,-pulir. V. B u r ila r ;— 
(ár., J tó j:  n a q q a s), v. a., pi
car piedra. V. P ic a r .

Ens, v. n.,. pernoctar, pasar la 
noche, trasnochar. V. N o 

che.
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Enseh, v. a., hacer lo posible. 
V. Hacer.

Ensej (ár-, ¿««i: nsaj o nesaj), 
v. a., copiar, reproducir. V. 
Apuntar.

E n sar (Bq.), V. a., vomitar. 
V. Vomitar.

Enseh (ár., ^ a>nsah o ne- 
sah), v. a., aconsejar, amo
nestar, sugerir. V. Aconse
jar.

Ensef, v. r., mesarse los cabe
llos, pelarse, desplumarse. 
V. Mesar.

Ent, v. a., soterrar. V. Ente
rrar.

Entu, v. a., soterrar. V. Ente
rrar.

E nw em  (Kl.), pron., vuestro.
V. Vuestro.

Enw en. V. E nw em . 
Enxem t, pron., vuestro. V. 

Vuestro.
Enxent. V. Enxem t.
Enxum  (Bq.), pron., vuestro. 

V. Vuestro.
Enyern (ár-, ¡»?¿: nyem o ne- 

yem), v. n., ser capaz. V. 
Poder; — v- r., librarse, za
farse. V. Librar.

E n y e rfa , v. r., espantarse, 
asustarse. V. Espantar.

E q b er (ár., J3 : qbeloqebel), 
v. a., aceptar. V. Aceptar.

E qdiddi, v. n. , tiritar, temblar. 
V. Tiritar.

Eqda (ár., qda o qada), 
v. a. y r., acabar, aniquilar
se, desembarazarse. V. Aca
bar; — v. a., conceder, des
pachar. V. Despachar.

E qdaa (ár., qtaá o qataaj, 
v.a., cortar, atajar. V. Cortar.

Eqdu, v. a., partir. V. Romper.
E q fe r (ár., qfel o qefel), 

v. a- y n., cerrar con canda
do. V. Cerrar; — v. a-, abo
tonar. V. Abotonar.

Eqned (ár., 1*3: qnat o qanatj, 
v. r., aburrirse, descorazo
narse, acongojarse. V. Abu
rrir; — v. n., tener tedio, 
entristecerse. V. Tedio.

Eqnunni, V. n., rodar. V. Ro 
dar.

E q q ars , v. a., rasgar. V. Ras- 
gar.

E q qed , v. a., cauterizar. V. 
Quemar.

E q qen , v. a-, atar, aprisionar, 
unir, cerrar, amainar. V. 
Atar.

Eqqes, v. n*, doler, escocer. 
V. Doler.
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E q q ím , v. r., sentarse. V. S e n 
ta r ; — v. a., parar. V. D e te 
n er; —  e r je ir , v. a., agrade
cer. V. A g ra d e c e r .

E q q o r, V . r-, agotarse, secar
se. V. A g o ta r .

E q q u , v. n., tener coito, for
nicar, copular. V. C o ito .

E q ra á  (ár., <*)£•• q la d  o q a la d ), 
v. a., arrancar. V. C o g er.

E q re b  (ár., <7^ o qctleb),
v. r., tornarse, volcarse, po
nerse al revés. V. T o rn a r.

E q seh  (ár., qsah  o  qasah ), 
v. r., endurecerse. V. E n du 
recer; — v- n., lastimar, mo
lestar. V. D o le r .

E q w a  (Bq.), V . a. n. y r., 
aumentar. V. A u m e n ta r ; — 
v. n., engordar. V- E n g o rd a r .

E q w e s , v. r., encorvarse. V. 
A g a c h a r .

E ra r ia h , m., epilepsia. V. 
M a l .  '

E ra s m a r  (ár., JU1 y  ra s  
e l-m a l), m., capital (de dine
ro). V. C a p ita l.

E rá iá a s  (Bq.) (ár., J ^ y  
m a s ? ) ,  v. a., temblar. V. 
T em b la r .

E rb a á  (ár., g y  r h a á o  erhaá), 
adj., cuarta (parte); — us,

w is  o z i s , adj., la cuarta 
parte. V. C u a r ta ;— í. , arro
ba. V. A r r o ía .

E rb a h . V. E rb eh .
E rb áa  (ár., a rb á a ) , adj., 

cuatro. V. C u a tro .

E rb á a ta s  (ár., a r ia -
t a s ), adj., catorce. V. C a 
torce.

E rb á e m iy a  (ár., v  g u  a r 
i d a  m ia ), adj., cuatrocien
tos- V. C u a tro c ien to s .

E rb á in  (ár-, a r íá in ) ,
adj., cuarenta. V. C u a ren ta .

E rb b a  (ár., y  r a b ia ) , v. a., 
instruir, educar. V. C ria r-

E rb b i (ár., ^ y  ra b b i) , m., 
Dios (Señor mío). V. D io s;  
— S id i , m., Dios (Señor). 
V. A lá ;  — é tter, v. n., rezar. 
V. O r a r ;  — e ffe g  je , v. n., 
arriesgarse. V. P elig ro .

E rb eá  (ár., g *y  r í e á  o  rebed), 

f., yerba. V. Y e rb a ;— 
er-rebeá), m-, primavera. V. 
E sta c ió n .

E rb eh  (ár., y  rb a b  o rebab), 
v. a. y n., ganar, enrique
cerse. V. E nriquecer.

E rb e ta z  (ár., y  r b a ta  o re
b a t a ) ,  f-, abrazadera. V. 
A b r a z a d e r a .
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E rb ib i, v. n., calarse por la 
lluvia. V. M o ja r .

E rb u , v. a., llevar a las espal
das. V- E sp a ld a .

Erpanez (ár., rg-en), f., 
formalidad, circunspección. 
V. G r a v e d a d .

Erpayep e n tu w o r z  (Bq.) (ár., 
o j y  ragga), m., gozne d.e la 
puerta. V. G o zn e -

E rp eg , v- n. y r., tener sabor 
amargo, amargar. V. A m a r 
g a r ;  ■— adj., amargo. V. 
A m a rg o .

E rp em , v. a., abrir, soltar. 
V. A b r ir ;  — v. r., divor
ciarse. V. D iv o r c ia r ;—v. r., 
anonadarse. V. A n iq u ila r ;  
— im e y y a n , v. a., escuchar. 
V. A b r ir .

E rp u , v. a., buscar, inquirir, 
averiguar. V. B uscar-

E rd a  (ár., ^ J e y  rd a  o reda), 
v. a. n. y r., consentir, ac
ceder, conformarse. V. C o n 

sen tir ; — serhaq , v. r., ajus
tarse a la razón. V. A ju s ta r .

E rd eb  (ár., < - ^ y  r ta b  o  er- 
ta b ) , v. n., ser o ponerse 
blando; — adj., blando. V. 
B la n d o .

E rd e r (ár., r ta l o er ta í) ,

m , libra. V. L ib ra ; — v- a., 
prestar. V. P resta r .

E rd u m a ** (ár., rd u -
m a  o red u m a ), f., botella, 
redoma. V. R edom a-

E re s i, m., estopa;—e n ta d u f z ,  
m., estopa de lana. V. E s
to p a .

E rfe s , v. a. y r., desmigajar. 
V. D e sm ig a ja r .

E rg , v. r., arder, encenderse. 
V. In fla m a r.

E rg eb  (ár., • ~ ¿ y  rgeb o re- 
geb ), v. a., rogar, instar, V. 
R o g a r ; — v. r., aficionarse. 
V. A fic io n a r-

E rh ay  (ár., r e h a y ) , m., 
arsénico. V. A rsé n ic o ; — 
ig e rd a yen  (V. Agerda), m., 
rejalgar (mineral). V- R e -  
ja lg a r .

E rh e f (ár., rh e f o  erh ef), 
v. n., ser o ponerse frágil. 
V. F rá g il.

E rh en  (ár., ¿>*y rh an  o re 
h an ), v. a., hipotecar. V. 
H ip o te c a r .

Erhu  (V. Erha?), v. a., em
plear. V. E m plear.

E rh w a  (Bq.), v. n., cantar las 
aves, gorjeo. V. C a n ta r .

E ri, m-, cuello. V. C u ello .
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E riyed  (ár., C f l y  r iie d ) , v. r., 
amansarse. V. A m a n sa r .

E rja  (ár., y  re ja ) , { ., bara
tura. V. B a r a ta r a ;  — seg, 
v. a-, comprar barato. V. 
C o m p ra r .

E rju  (V. E rja ), V. n., aflojar
se, desfallecer, 'apoltronarse. 
V. A flo ja r ;  — v. n., ser es
crupuloso, desanimarse. V. 
E scru p u lo so .

E rkeb  (ár., r \e b  o e r \e b ) ,  
v. a., montar una máquina. 
V. M o n ta r .

E rkkem  (ár., ¿ ¿ 'y  rekkem ), 
v. a., afirmar, asegurar. V. 
A fir m a r .

E rm im m i, v. n., tiritar. V . 
T ir ita r .

E rn a  (Kl.), V. a., triunfar, 
vencer. V. V en cer.

Erni (Bq.), V. a., aumentar, 
avanzar, V. A u m e n ta r ;  — 
v. a., triunfar, vencer. V. 
V en cer; — (Kl.), v. n., cre
cer. V. C recer.

Ernu (Bq.), v. a., añadir, 
aumentar. V. A ñ a d ir ;  — 
v- a., triunfar. V. V en cer;— 
(Bq.), v. a., crecer. V. C re 
cer.

E rq a á . V. E rq q a á .

E rq em  (ár., ^ y  rq a m  o  er- 
q a m ), v. a., bordar, dibujar. 
V. B o rd a r .

E rq q aa  (ár., r a q q a á ), 
v. a., remendar. V. R em en 
d a r; — v. a., aderezar, arre
glar. V. A d e r e z a r .

E rq qed  (ár., uSy. ra q q a d ), 

v. a-, adobar las carnes. V. 
A d o b a r .

E r r ,  v. a., devolver, contes
tar, convertir. V. D e v o lv e r ;  

v. a., cerrar. V. C e rra r ; — 
(KL), v. a., vomitar. V. Vo
mitar; — v. a., atribuir, im
putar. V. A tr ib u ir ;—a m a n , 

v. a., servir con el aguama
nil. V. A g u a m a n o s ;— erje ir , 
v. a., agradecer. V. .Agra
decer.

E rra h e z  (ár., rá h a ), f., 
alivio, consuelo. V. A liv io .

E rra h m e z  (ár., ra b m a ), 
f., misericordia, piedad, con
suelo. V. M e jo r ía ;—f., con
veniencia, provecho. V. 
V e n ta ja ; — s id e f , v. a., ali
viar, consolar. V. A liv ia r .

E rrá is  (ár., ra is), m.,
arráez (capitán de embarca
ción). V. Arráez.

E rra m i i td a y e n  (ár., ^ y
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r a m i), adj., puntero. V. P u n 
tero .

E rra te b  (ár., ra te b ), m., 
sueldo, paga del Gobierno. 
V. S u eldo .

E r r a y e z  (ár., C \y .  ra ía ) ,  

m., culata (arma de fuego)- 
— n iges, f., culata de mar
fil. V. C u la ta .

E rre b e á . V. E rb eá .
E rredu m ez^ár.,^^/. rd u -  

m a  o red a m a ), f., botella, 
alcuza. V. A c e ite ra .

E rre g w e z  (ár., '¿y-JV. e r -  

reg u a ), f., burbuja en el 
agua, espuma. V. A m p o lla .

E rre jayen  (ár., I»y- re ja ), m., 
baratura. V- B a ra tu ra .

E rre jw e z  (ár., y -  t r a ja  o  
te ra ja ) , f., poltronería, apa
tía, indolencia. V. A p a tía .

E rre m m a n  (ár.,
m á m ), m-, granada (fruto). 
V. G r a n a d a .

E rre y a á , m., cuerda de es
parto. V- C u erd a .

E rr ib a  (Bq.) (ár-, e r r a 
b a ), m., colina. V. C o lin a .

E rr ih  (ár., & y -  reh), m., aire, 
viento. V. A ir e ;  — w w e z , 
v. a., airear, ventilar. V. 
A ire a r .

E rr ih e z  (ár., C u y . r ib a ) , f., 
olor. V. C h isp a ;—egg, v. a., 
evacuar el vientre. V. D e p o 
n er.

E rr im  (ár., ¡.¿j: r im ), m., aren
que (pescado). V. A ren q u e .

E rro h  (ár., ^ y y . r o h ) , m., 
alma, espíritu. V. A lm a ;  — 
err, v. a., animar. V. A n i
m ar.

E rru a h  (ár-, 1̂ ¿ y . ru a h ), m., 
catarro;—deges o d a y s , v. r., 
acatarrarse. V. A c a ta r ra r se .  

E rru p . * V. A rra u p .
E rrw a  (ár., 1 jy. rú a ), m., cua

dra; — n ix sa n , m-, caballe
riza. V. C a b a lle r iz a .

E rrw a q  (ár., Jjijy ru a q ), m., 
cortina. V. C o r tin a .

E rs , v. n. y r., calmarse, sere
narse, aplacarse, posarse los 
líquidos. V. C a lm a r;— v . n., 
acampar, V. A c a m p a r .

E rs e f (ár., ú c fiy . r s e f  o r e s e f ) ,  

v. a., empedrar. V. E m p e
d ra r-

E ré a  (ár., r ía  o r e s a ) , t 
v. r-, podrirse, desgastarse. 
V . P o d r ir .

E rá a m . V . E rs em .
E ré a q . V. E ráeq .
E rá e m  (ár., y . r íe m  o er-
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sem ), v. a., marcar, señalar. 
V. M a r c a r .

E rs eq  (Bq.) (ár., i éaqq?), 
v. a., hender,rajar. Y.R a ja r .  

E ru , v. n., llorar. V. L lo r a r .  
E ru á i (Kl.), m-, pus. V. P u s. 
E ru w , v. n., llorar. V. L á 

g r im a .
j E r w a h l  (ár., jA y . ra lo ? ), 

interj., ¡ea!, ¡vamosl, ¡anda! 
V. Ir .

¡ E r w a h i n t l  (V. E rw ah ),
interj., ¡vamos!, ¡ea! V . Ir . 

¡E rw a h iz l(V . E rw ah ), interj., 
¡ea!, ¡vamos! V. Ir . 

E rw ah u n t! V. E rw ah in t. 
E rw a h u z . V. E rw a h iz . 
E rw es , v. a., apacentar. V. 

A p a c e n ta r ; — v. n., pastar 
el ganado. V. G a n a d o .  

E rw e tta f (Bq.), m., honda. V. 
H o n d a -

E rxaá  (ár., y  r \a a ) , v. r., 
postrarse, inclinarse reve
rencialmente. V. A r r o d il la r .  

E rx a n , v, a. y r., apaciguar, 
ca marse. V. A p a c ig u a r .  

E rx e r (ár., JG : r kel o  e r \e l) , 
v. n., cocear, dar o tirar co
ces, patear. V- C ocear; — 
v. a., cercenar, disminu r. 
V- C ercen ar-
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E ry iy . V. Eryiyy i.
E ry iyy i, v. n , tiritar, temblar. 

V . T ir ita r .

E ra á  (Bq.) (ár., {&>■■ ta l- la a ?), 
v. a., mirar, observar. V. 
M ir a r .

E rapeg . V. Rapeg.
E ra m a n  (ár., a m a n ), m.,

confianza. V. C o n fia n z a .
E ra m in  (ár., a m in ) , m-,

amín (funcionario del Go
bierno). V. A m ín -

E r a r t  (V. R a ra ), f., hermana 
mayor. V. H e rm a n a .

E ra s e r  (ár., a s i ) ,  m.,
origen, descendencia, pro
pagación. V. O rig en .

E rayah , m., cacería tumultuo
sa. V. C a cería .

E ra y a re z , f., juego; — nerba- 

ru d , f., corrida de la pólvo
ra. V. P ó lv o ra .

E rá a b a r(á r.,o _ ^ : á a b ra ), m., 
medida. V. M e d id a ;—u d a r , 
m.j pie (medida). V- P ie.

E rá a b id  (ár., -ule: á abed ), m., 
santo. V. S an to-

E rá a p a z  (ár., á f a  o á o fa ) ,  
f., pésame. V. P ésam e.

E fa a d e d  (ár., el-áaded), 
m., cantidad, número. V. 
C a n tid a d -

ESA



E rá a d ir  (ár., j í¿ & - á a d ir ) , m., 
criadero de animales, corti
jo. V. C ria d ero .

E rá a fiu n  (ár., á f iu n ) ,
m., opio;—e ss , v. n., tomar 
opio. V . O p io . 

Eraafiz(Bq.)(ár.,<i'c: ’a a f ia ) ,  
f., fuego, lumbre. V. F uego.

E ráag ep  (Bq.) (ár., áge¿), 
m., pereza. V . P e re za .

E ráagegan  ( K l ) .  V . E rá -  
agep.

E ráah ed  (ár., aahect),
m., alianza, juramento sa
grado. V. J u r a m e n to ;  — 
u x s, v. r., aliarse, coaligar

se. V. A lia rse .
E rá a ib  (ár-, á a ib ), m., 

falta, defecto, culpa. V. 
F a lta ; — erred , echar la 
culpa. V. C u lp a ; — egg, 
v. a., cometer faltas. V. 
F a lta .

E rá a m a  (ár., L *: á m a ), f., 
ceguera, cataratas, pérdida 
de la vista. V. C egu edad .

E rá a m a ir  (ár., á a m la ),
m., fechoría, travesura. V. 
F echoría-

E rá a m a r  (ár-, d o m r  o
d o m a r), m., vida, alma. V. 
V id a ; — egg, v- a., animar.

V. A n im a r ;  — e ffe g , v. r-, 
morir. V. A lm a .

E rá a m a re z  (Bq.) (ár., '¿J**-. 
a m a ra ), f., tiro, disparo. V. 
T iro ; — su fe g , v. a-, dispa
rar un arma de fuego. V. 
D e sc a rg a r ;—m esu feg , v. n., 
dispararse un arma de fue
go. V . D is p a r a r ;  — ekkes> 
v. a., extraer la carga a un 
arma. V. D esca rg a r-

E rá a m a rz  (ár., á a m a r ) ,  

m., doméstico, colonizado. 
V. D o m éstico .

E rá a m e a rz . V. E rá a m a 
rez.

E rá a m ire z  (Kl.). V. E rá 
am a re z ,

E rá a n s a r (ár., á a n se -
r i) , adj., sanjuanero (fruta). 
V. S a n ju a n e ro .

E ráaqed  (ár., á a q d ), m-, 
escritura obligatoria. V. 
O b lig a c ió n .

E rá a q e r (á r ., á q a l o
á a q l) ,  m., entendimiento, 
razón, cordura, atención, 
cuidado, aptitud, cortesía. 
V. R a z ó n ;  — e ffeg , v- n., 
enloquecer. V. E n loqu ecer;  

— ers, asentar el juicio. V. 
A se n ta r; — seb ra , adv., te
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merariamente. V. T em era 

ria m en te .
E rá a rá a r  (ár., y y -  d a ra a r ) , 

m., arar (especie de enebro). 
V. A r a r .

E rá a rd  (ár., y  y -  a a rd ), m., 
fama, reputación; — el{l{es, 

v. a., ultrajar, quitar la fama. 
V. U ltr a ja r .

E rá a re s z  (Kl.) (ár., ^ y -  
á a res), f., huerta. V. H u erta -

E rá a rs e z . V. E ra a re s z .
E rá a re m  (ár., «fe: d ilm ), m.,

ciencia. V. C ie n c ia ;---n ize -
ra n , m., astrología. V. A s-  

tro lo g ía ; — (ár., pile: áa lem ), 

m-, sabio. V. S a b io .
E rá a s a s  (ár., á a ssa ), 

mu, guardia, custodia; — 
egg , v- r-, apostarse, acechar. 
V. A p o s ta r .

E r á a s k a r  (ár., áas-
k_ar), m., ejército. V. E jé r 

cito -
E rá a s a r  (ár., y x - -  a a sa r) , m., 

azar (tiempo de oración mu
sulmana). V. A z a r -

E rá a s i (ár., e l-áasa),
adj., impío, rebelde, peca
dor. V. Im p ío .

E rá a s y a  adj., impío, rebelde. 
V. Im p ío .

E rá asy ez, m., bayoneta. V. 
B a yo n e ta -

E rá a s o r (ár., a  s u r ) ,
m., tributo, diezmo, axura. 
V. T rib u to .

E rá a s u r. V. E rá a s o r.
E rá a to r  (ár., < > J y .  d a tr ia ) ,  

m., droga. V. D r o g a .

E rá a u d a  (ár., d u d a ) , f., 
yegua. V. Y egu a .

E rá a w e rz  (Bq.) (ár., 
d u la ), f., provisión, provi
siones de casa. V. P ro v is ió n .

E rá a w e t (Kl.) (V. E rá a w e rz  
o E rá aw in ), f., provisión. 
V. P ro v is ió n .

E rá a w i, m., fresco, airecillo, 
brisa. V. C lim a-

E rá a w in  (ár., C g.y- a u in ) , m. 
pl-, provisiones para viaje. 
V. P ro v is ió n ; —, m. pl., bri
sa- V. B risa .

E rá a y e rz  (Bq.), m., juego. V. 
J u e g o .

E rá a y a r  (ár., ejbd: iy a r a ? ) ,  
m., paga; — g a re s , v. n., ser 
digno. V. M erecer.

E ráayyay(ár., c Ue: d a y y a y ) ,  
m., polvo. V. P o lv o .

E rá ib . V . E ráa ib .
E rá id  (ár., y .  d id ) , m., pas

cua;—n erm u lu d  (ár.,
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e l-m u lu d ) , m., pascua del 
mulud; — n e rá a so re z  (ár., 

lt: á a su ra ), m., pascua 
del diezmo. V. P a scu a ; — 
egg, v. a., celebrar la pascua. 
V. C elebrar.

E ráoddez (ár., d a d a ) , L , 
armamento. V. A rm a m en to -

E ráonq (ár., á o n q ), m.,
cuello; — u g a r r a b u , m-, 
proa del barco. V. P ro a .

E rá o n s a r (ár., á o n sa r) , 
m., manantial. V. M a n a n 
tia l.

E rá o s re z  (ár., y ^ - .  á a ssa r) , 
f., estreñimiento. V. E stre 
ñ im ien to .

E ra o s  (ár., á o ss ) , m.,
nido. V. N id o ;  — egg , v. n., 
anidar. V. A n id a r .

Eráosbez^fár., d o sb a ),
f., zarzaparrilla. V. Z a r z a 
p a rr illa -

E rá w a s a r (ár., d a w a .
s ir ) , m. pl-, vacaciones, vís
pera. V. V a ca c ió n .

E rb ap  (Bq.) (ár., j l :  ba$). 
m., halcón, gavilán. V. H a l

cón .

E rb a h a r (ár-, jx g -  hipar o be- 
h a r), m., mar. V. M a r ;  — 
a m e fia n , m., laguna (mar
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chica). V. L a g u n a ;—ia rw e r ,  
m., bajamar; — i s s o r , m., 
pleamar. V. F lu jo ; — ers, 
v. n., haber bonanza en el 
mar; — e m m e z , v. n., haber 
bonanza en el mar. V. Bo 
n a n z a .

E rb a lan ka  * (ár., b a la n -  
lía), f., barra de hierro, pa
lanca. V. B arra -

E rb a n k a z  * (ár., b a n \a ) ,
f., casa de banco. V. B an co .

E rb a ra k e z  (ár., ' - V b a r a j a  
o b arita ), m., bendición, gra
cia; — egg, n- a., manifes
tar el agradecimiento. V. 
G ra c ia .

E rb a rq o q  * (ár., b a r-
qoq ), m., ciruela. V. C iru e la .

E rb a r r  (ár., Jp. berr), m-, tie
rra, campo. V. T ierra-

E fb a rra n i (ár., ¡ jó jg .  b a r r a 
n í) , adj., extranjero, foras
tero- V. E x tra n jero -

E rb a r r im e z * (á r .,  ñér
r im a ), f., barrena, taladro. 
V . B arren a-

E rb a ru d . V. E rb a ru d .
E rb a ru d  (ár., b a ru d ),

m., pólvora. V. Pólvora-, — 
— m., arma de fuego. V. 
A r m a ; —m., tiroteo. V. T i
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ro teo ; — m., guerra, comba
te. V. G u e rra ; — egg, v. a., 
tirotear. V. T iro te a r;—v. n., 
declararse y hacerse la gue
rra. Y. G u e rre a r .

E rb a r  (ár., Jh: b a l) , m., aten
ción, cuidado, memoria, 
mente. V. A te n c ió n ; — m-, 
celo. V- C elo; — err , v. n-, 
poner cuidado, atender, cau
telarse. V. C u id a d o ; — err, 
v. a., advertir, celar, vigilar. 
V. A d v e r t ir .

E rb a ra  * (ár., p a la ) , f-, 
pala (instrumento). V. P a la .

E rb a s a  *(ár.,lih: b a sa ) , m.? 
bajá. V. B ajá -

E rb ep , v- a., hollar, aplastar, 
despachurrar. V. H o lla r .

E rb e g r i (ár., (Jd": b a g li) , m., 
argamasa. V- A rg a m a sa ; — 
egg , v. a., argamasar. V. A r 
g a m a sa r .

E rb e h a im  (V . E rb eh im ez), 
m. pl., ganado lanar. V. 
G a n a d o .

E rb e h im e z  (ár., h h im a
o  b eh im a ), f., animal irra
cional, acémila. V- A n im a l.

E rb eh u z (Bq.), m., lisonja. V. 
L iso n ja .

Erbeliun * (ár., beliun),
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m., real de vellón (moneda). 
V. R ea l.

E rb ellu d  (ár., yó: be l-lu t) ,m-, 
bellota, castaña. V. B ello ta; 
— oref, v. a., asar bellotas 
o castañas. V. C a s ta ñ a .

E rb eqq  (Kl.) (ár., vJ j : baqq), 
m., chinche. V. C h in ch e.

E rb e rk . V . E rb o rk .
E rb e rq . V . E rb o rq .
E rb e s a re z  (Bq.) (ár., 

b e sa ra ), í . , propina. V. P ro 
p in a .

E rb e ta ta  * (ár., <ü=Usj: b ta ta  o 
b e ta ta ) , f., patata, batata. V. 
P a ta ta .

E rb ia d  (ár., b ia d ), m.,
albayalde;—e n te m g a r in , m., 
afeite que usan las rifeñas. 
V. A lb a y a ld e .

E rb iddu  *, m., caldero, balde, 
cubo. V. C ubo.

E rb id u . V . E rb id d u .
E rb it (ár., b it) , f., habita

ción, aposento. Y. A p o sen to .
E rb o m b ez * (ár., bo m 

b a ) , f., proyectil esférico. 
V. B om ba .

E rb o rh a m fár., ^ jp -b o r h a m ) ,  
m-, emplasto, ungüento. V. 
U n g ü en to .

E rb o rk  (ár., b o rfy , m.,
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pato. V. P a to ; — u w a m a n , 
m., ánade. V. A n a d e . 

E rb o rm e z  (ár., 'C jg. h orm a), 

f., caldera grande con dos 
asas, olla. V. C a ld e ra . 

E rb o rq , m., relámpago, rayo. 
V. R e lá m p a g o ; — u w e z ,  
v. n., relampaguear, cente
llear. V- R ela m p a g u ea r-  

E rb o rq i (V. E rb o rq ), m., ca
non. V. C añ ón -  

E rb w a s a r (ár., bu a-
ser), m. pl., almorranas (en
fermedad). V. H em orro ide-  

E rd eq e r (ár., J üj: z q a l) , m., 
peso, carga. V. C a rg a . 

E rd em an  (ár., d em a 
n a ), m-, fianza. V. A bon o-  

E reb iad  (Bq.) (ár., 
b ia d ) , m., especie de alqui
trán. V. A lq u itrá n .

E re b se r (ár., A^u-, besla), m., 
cebolla. V. C ebolla .

E redd  (ár., led a d ), adj., 
apetitoso, sabroso; — v. n-, 
ser o ponerse sabroso. Y. 
A p e tito so .

E re fd o r (ár-, J^bs: f t o r  o fe- 
to r ) , m., almuerzo (comida 
principal). V. A lm u e rzo -  

E re fro á  (V. E r fa ra á ) ,  m. 
pl., chupones, retoños, ra-

mas; — e^es, v. a., quitar 
los chupones. V. C h u p ó n .

E re fru s  (Y. R efru s), m., cal
derilla, moneda de cobre. 
V. C h a p a .

E re fw a r (ár., fu u er), m. 
pl., vapores, vaho. V. V a 
por-

E reg d es, m., coche. V. Coche-
E regpem , V. r., dislocarse un 

hueso. V. D is lo c a r -
E re g d a  (ár., g t a  o  g a ta ) ,  

f., tapadera. V. T ap a d era -

E re g m a m  (Kl.) (ár., «¿Jh el- 
g em m ), m., nube del ojo- 
V. N u b e .

E re g ra  (V. R eg ra ), f-, cares
tía. V. C a re s tía .

E re h n a  (ár., h*: h n a  o  hena), 
f., tranquilidad. V. T ra n q u i
lid a d .

E re h ra x . V . R ehrax .
E re h w a  (V. R ehw a), f., tem

peratura, atmósfera. V. T e m 
p e ra tu ra .

E rehekayez (ár-, *>.&>•■ h lia ia  
o helpzia), f-, artificio, maña 
(cuento). V. A rtific io -

E re h e r ir  (ár., h r ir  o  he
r ir ) , m„ seda. V. S ed a .

E re h ia n t (Bq.) (ár., la 
b ia ) , L , barba. V. B a rb a .

EFtE
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E re h k a m  (ár., ¡*£>: h o k m ),m„ 
dictamen, mando. V. D ic 

ta m e n .
E re h m u  (V. R ehm u), m.,

calor, bochorno- V. C a lo r . 

E re h r iq . V. R e h r iq ;— e n ,  
v- r., calmarse el dolor; — 
¡pena, v. r., amortiguarse el 
dolor. V. A m o r tig u a rse . 

E re h s a b . V. R e h sab ;—egg, 
calcular, computar. V. C a l

c u la r .
E re h w a d  (ár., h a u d ),

m. pl., bancales, plantel de 
tierra; —- egg , v- a., hacer 
bancales, tablear las tierras. 
V- T ab lear; —  m. pl., cer
canías, alrededores. V. A l 
red ed o r .

E re h y a . V. R ehya; — w a r
d a y s ,  adj., descarado. V. 
D e sca ra d o -

E re jb a r  (ár., ja b a r ) , m., 
noticia. V. N o tie ia ;  — egg  
o  u x s , v. a., anunciar. V. 
A n u n c ia r ; —- e rr , v- a-, par
ticipar. V. D a r ;  — aw ed , 
v. r., enterarse. V. E n te
r a r .

E re jd a a  (V. A jeddaa), m.,
infidelidad, traición. V. I n 
f id e lid a d .

E re jra  (ár., fia  o  ja la ) , f., 
campo. V. C a m p o .

E re jse b z  (ár., jseb  o
ja se b ) , m-, tablón, madera. 
V. T a b la .

E re jy a r (ár., jU-: j ia r ) , m., 
pepino. V. P epin o .

E re m d e s  (ár., m des),
m. estoque (espada). V. E s
toqu e.

E re m e d a m  (V. E re m e lled )
(Bq.), m., paraguas. V. P a 
ragu as-

E re m e lled  (KI.) (ár-, Ji¿»: 
m ed a ll) , m., paraguas, qui
tasol. V. P a ra g u a s .

E re m e ra h  (Bq.) (ár., 
m lah  o m elah), m., sal. V- 
S a l.

E re m ra x  (ár-, A )L : m el-lek), 
m., desposorio, petición de 
mano. V. B o d a ;— egg, \ .  n., 
desposarse. V. D e sp o sa r .

E re m z e r (ár., Ji«: m z e l  o  me- 
z e l ) , m., ejemplo, símil. V. 
E jem p lo .

E re n p a f (ár., C íjp - npaf), m., 
debilidad, agotamiento. V- 
D e b ilid a d .

E re n s a f (Kl.) (ár., el-
en sa f), m., multa, imparcia
lidad, justicia. V- M u lta ;—
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egg , v- a., multar. V. M u l
ta r .

E re q fe r  (ár., q e fla ) , m., 
botón grande. V. B o tó n .

E re tam  (ár., £̂5: le za m ), m., 
velo para cubrir el rostro. 
V. V elo .

Erexfen (ár., ¿¿V: f f e n  o  be
fe n ), m-, mortaja; — egg, 

amortajar. V. M o r ta ja .

E rexzab  (ár., k ta b o fe -
tah ), m., libro. V. L ib ro ; — 
en S id i  E r b í i , m., hado, 
suerte. V. E stre lla .

Ereydud (ár., y e d d ) , m.
pl., abuelos; — itn e fg o ra , 
m. pl., antepasados. V. A n 
te p a sa d o s .

E reyed am  (ár., íjdam  o  

y e d a m ), m-, lepra. V- L ep ra .
E rfa id e z  (ár., '¿¿¿V. fa id a ) , f., 

partido, utilidad. V. U ti 
lid a d .

Epfaj (ár., ¿¿: fa j) , m., cepo, 
trampa. V. Cepo-

E rfaq ih  (ár-, <^3: fa q ih ), m., 
alfaqut, catedrático, letrado. 
V. A l  fa q u í.

E rfa ra á  (ár., e l-ferod),
m., chupón del árbol. V. 
C hupón-

E rfa re g  (ár-, (e r g ) , m.,

bandada de pájaros. V. B a n 

d a d a .
E rfa ry  ennes (ár., ¡r^h el- 

f a r y ) , m., órganos sexuales, 
verendas de la mujer. V. 
P a rte .

E r fa r  (ár., Jb: fa l  o  fe l), m., 
agüero, augurio, presagio. 
V. A g ü ero ; —  u w e z , v. a., 
adivinar. V. A d iv in a r -

E rfa s e r  (ár., fa s l) , m.,
estación del año. V. E s ta 
ción .

E rfa s e z  (ár-, fe ssa ), f.,
'alfalfa. V. A lfa lfa .

E rfed ih e z  (ár., fed ih a ), 

f., deshonor, bajeza. V. 
D esh o n ra ; — egg, v- a., es
carnecer. V. D esh on rar-

E rfe h a m e z (ár-, «U*®: fh a m a  
o  fe h a m a ), f., opinión, idea. 
V. O p in ió n .

E rfe h a m  (ár., feh am ), m.,
carbón; — nw egrti, m., car
bón de piedra. V. C arbón -

E rfe h a r  (ár., J»s-. fh a l o  fe- 
h a l) , m., garañón (asno), 
animal no castrado. V. G a 

ra ñ ó n .
E rfe jj (ár., ¿álh e tf e j j ) , m., 

costilla sin carne. V. C o s

tilla .
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E rfe n a r  * (ár., fn a r  o fe 
riar), m., farol. V. F aro l.

E rfen d aq  (ár., jais: fe n d a q ) ,  
m., posada, mesón, alber
gue, alhóndiga. V. P o 
s a d a .

E rfe ra h e z  (ár., '■C-j- fa rb a ) ,  
f., alegría. V- A le g r ía ■

E rfe ra s  (ár., fr a s  o  f a - 
ra s ) , m., cama europea. V- 
C a m a .

E r fe r fe r  (ár-, Jáis: fe lfe l), m., 
pimiento (planta). V. P i 

m ien to .
E rfe y e r (ár., j> * - f y e r  o fe- 

y e r ), m., aurora, alba, cre
púsculo; — g e r  o a r , adv-, 
al amanecer, al romper el 
alba. V- A lb a .

E rf ira s  * m., pera. V. P era .
E r f ir  (ár., fil) , m., elefan

te. V. E le fa n te .

E rfo ry e z  (ár., f r a y a  o 
f a r a y a ) ,  f., diversión, re
creo. V. F u n ción .

E rfra n k  * (ár., S i j :  franbf), 
m-, peseta (moneda). V. 
P ese ta .

E rfu te z  (ár., '&>$•. fu ta ) , f., 
tohalla. V. H a z a le ja .

E rfw e h  (ár., fa h ) , m., fra
gancia. V. F ra g a n c ia .

EflF

E rg a á d e t, m., valle pequeño. 
V. V a lle .

E rg a p  * (ár., g a g ), m., gas. 
V. G a s .

E rg a fe r t (Kl.) (ár., «üil»; qa- 
f la ) , f.. recua de animales, 
caravana. V. R ecu a .

E rg enapez (ár.. S jtós g e n a fa ), 
í-, entierro. V. E n tie rro .

E rg e n b ri (ár., ^ ¿ s ’-. g e n b r i) , 

m., gúembri, guitarrillo. V. 
G ü e m b ri.

E rg e rb a  (ár., g erb a ), f., 
odre de cuero. V. P ellejo .

E rg esd ez (ár., ô o--. ye sd ), f., 
cuerpo. V. C u erpo-

E rg is  (Bq.) (ár., el-g is),
m., cieno negro, lodo. V. 
B a rro .

E rg o rn e z  (ár., g a m a ) ,
f-, matadero- V. M a ta d e ro .

E rg u m iyez  (ít ., C S :  g u m iia  
o  \u m iia ) , f., gumía, daga. 
V. G u m ía .

E fg u rs e z  (ár-, ’CJC: g u isa ), f., 
apostadero, tiradero. V. 
A p o s ta d e r o .

E fg a a d e z , m., meseta ac
cidentada. V. L la n u ra .

Epgabez (K l.) (ár., 
g a b a ), f-, bosque, erial, sel
va. V. Bosque-

ERÓ
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E rg a ib  (ár., v_~¿: ¿ a ib ) , m., 
porvenir; — essen, v. a., pre
decir lo futuro. V. A d iv in a r .  

E rg a ite z  * (ár., g a ita ) ,  

f-, gaita, especie de flauta;
— w w ez, v. a., tocar la gaita. 
V. G a ita .

E rg ansez (Bq.) (ár., 
¿ a n sa ), { ., tolva. Y. T o lv a . 

E rg a ra d  (ár., ¿ a r a d ) ,

m., deseo, afición, designio;
— v. n., satisfacer el 
deseo. V. D eseo .

E rg a ra m e z  (Kl.) (ár.,
¿ a r a m a ) ,  f., don, regalo, 
contribución. V . P resen te . 

E rg a rb  (ár., = g a rb ), m.,
Marruecos. V. M a rru eco s;
— m., Occidente; — m., 
Africa. V. A fr ic a .

E rg a rb i (ár., ^ ¿ - . g a r b i ) ,  m., 
poniente. V. P on ien te . 

E rg a rs  (Bq.) (ár-, j¿-. ¿ a r-

sa ? ), m-, plantación de hi
gueras, vivero de árboles. 
V. H ig u era .

E rg a s u r (ár., ¿asu l),
m., algazul (piedra de Tafi
lete). V. A lg a z u l .  

E rg e b re z  (ár., oj ¿ : g a b r a ) , { . ,  
polvo. V. P o lv o . 

E rg e d a re z  (ár., ¿ d a r  o

g a d a r ) , f., traición. V. T r a i
c ión .

Ergeg, v. n., ser, estar o po
nerse suave. V. S u a ve . 

Ergemam (V. Eregmam),
m., nube en el ojo. V. V ista -

Ergend (ár., ga m ed ), m-, 
vaina de la espada, funda. 
V. V a in a .

Ergens (ár., ^ g e n s ) ,  m., 
nación, raza. V. N a c ió n .

Ergerara (Kl.), m., murcié
lago. V. M u rc ié la g o .

Ergigwan (Bq.), m., copla. 
V. C a n to .

Ergih (ár., qih), m., pus. 
V. M a te r ia -

Erg i H e z ,  m., utilidad, prove
cho. V. F ru to .

Erha (Kl.) (ár., Iba o
e lh a ) , v . r ., entretener
se, preocuparse. V. E n tre te 
n er.

Erhagup (Bq.) (ár., ba-  

g u f ) , m., enero (días muy 
fríos). V. E n ero .

Erham (ár., h a m m ? ), m., 
zozobra, afán, inquietud, 
preocupación. V. Z o z o b r a .

Erhantupa, (ár., fa n -
tw ¿a?), m., cajeta, bote para 
el tabaco. V. C a je ta .
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E rh a ra y , m., barullo- V. B a 
ru llo .

E rh e d ir  n w a m a n  (ár., 
h d ir  o  b e d i r ) , m., mur
mullo del agua. V . S o 

n id o .
E rh ed iyez  (Kl.) (ár., 

b e d iia ) , f., ofrenda a la auto
ridad, dádiva, regalo de 
boda. V. O fre n d a .

E rh e m  (V. E rh a m ), v. n., 
inquietarse, turbarse, afa
narse. V- In q u ie ta r .

E rh en d  (ár., oSt¡: b in d ), m., 
acero. V. A c e ro .

E rh e rh u d  (ár.,J*o¿> :h u dbu d), 

m., abubilla (ave). V. A b u 
b illa .

E rh e y re z  (ár., *y* * - b e y ra ) ,  
f., era de los mahometanos.
V. H é jira -

E rh ib e z  (ár., b iba ), {., 

seriedad, gravedad, respeta
bilidad. V, S eried a d .

E rh im e z  (V. E rh a m ), f., 
afán. V. A f á n ; — d a y s , v. n., 
afanar. V. A fa n a r ;  — f., ho
nor. V. H o n o r .

E rh in d  (V. E rh e n d ), m ., 
acero. V. A cero ;—egg, v. a., 
acerar. V. A c e ra r .

E rh in e z  ( V .  E rh e n d ), f.,

acero. V. A c e ro ;—egg, v. a., 
acerar. V. A cera r .

E rh is e z  n erb a b a r  (Kl.) (ár., 
b a ls a  e l-babar), 

f., ballena. V. B a llen a .
E rh u  (Bq.) (V. E rh a ), v. r., 

entretenerse. V. E n tre ten er.
E rh u w a r (ár., Jy>: bau u el), 

m., insurrección. V. In su 
rrecc ión .

E rh w a n e t (ár-, ¿l*: b a n ), m., 
facilidad. V. F a c ilid a d .

E rh a b s  (ár., b a b s ) , m., 
cárcel. V- C árcel.

E rh a d  (ár., os>S\: e l-b a d ), m., 
domingo. V. D o m in g o .

E rh a fe z  (ár., &L>: b a fa ) , f., 
precipicio. V. P rec ip ic io .

E rh a id e z  (ár., b a id a ) , 
f., menstruo. V. M e n stru o .

E rh a ix  (ár., ¿bb*: ba ilf), m., 
almalafa, haique. V. A lm a 
la fa .

l E r h a m d u  l i l - l a h !  (ár.} 
el-bam du  til- la b ), 

ínterj., ¡gracias a Dios! V. 
G ra c ia .

E rh a m e re z . V. E rh a m rq z ,
E rh a m iy e z  (ár., *bU»-: b m a ia  

o b e m a ia ) , f., amparo, favor. 
Y. P a r t id o ;  — e g g , y .  a., 
amparar, proteger; — g a r i ,
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v. n., valerse del amparo 
de alguno. V. Amparar; — 
f., súbdito, protegido. V.
Súbdito.

E rh a m re z  (ár., hamla), 
f., torrente, corriente de las 
aguas, inundación. V. To
rrente;— f., fluxión. V. Flu
xión; — nigefar, f., crecida 
de los ríos. V. Crecida.

E rh akam ez (ár., he^u- 
ma), f., autoridad. V. Auto
ridad.

E rh aqq  (ár. haqqa), m., 
justicia, razón, derecho. V. 
Razón; — egg, v- n., hacer 
justicia. V. Derecho; —  ettef 
fays, v. r., resarcirse, des
quitarse. V. Indemnizar.

E rh a ra m  (ár., haram),
m., pecado. V. Pecado; — 
egg, v. n., pecar. V. Pecar.

E rh a rp  (ár., jy>- harf), m-, 
amuleto. V. Amuleto.

E rh a r f  (ár., harf), m.,
signos de la escritura. V. 
Letra.

C rh a rre g  (Bq.), m. pl., gana
do cabrío. V. Ganado.

E rh arxe z  (ár., />■ barloa),
f., harca, ejército en campa
ña. V. Harca.

E rh a r  (ár., JU-: hal), m., tiem
po, atmósfera. V. Tiempo;
— m., estado, condición. V. 
Condición; — effeg, v. n., 
asentarse el tiempo; — esfa 
o eshu, v. n., despejar el 
tiempo. V. Despejar;— rah, 
v. n-, ser tarde. V. Tarde;
— err, v. r., estar o andar 
alerta. V. Alerta.

E rh a s a re n  (V. E rh e s ra n ), 
m., borrasca. V. Borrasca.

E rh a s a re z  (V. E rh esra n ), 
{., tempestad. V. Tempestad.

E rh askez (ár., has1{a),
{., candelabro. V. Candela
bro.

E rh a s e ra n  (V. E hsar), m., 
concurrencia de mucha gen
te. V- Bulla.

E rh a é is  (ár., hasis o
heSis), m-, polvo del cáña
mo (quif), cáñamo de la In
dia. V. Cáñamo.

E rh au p  (ár., j^»-: hau?), m. 
pl., alrededores, cercanías. 
V. Alrededor.

E fh a y e z  (ár., ípl*■■■ haya), f., 
cosa, necesidad, asunto. V. 
Cosa; — eqda, v. r., hacer 
su avío. V. Avío; — awid, 
v. a., alegar. V. Alegar.
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E rh a y y  (ár., cl>: h a y  y ) , m., 
peregrino a la Meca. V. P e

regrin o .
E rh e b s . V. Erhabs; — a w i

d y , v. a., encarcelar. V. £»- 
cancelar.

Erhepgan (ár., h apfan ), 
m-, rabino. V. R ab in o -  

E rh ed a d a  (V. Erhedd), m.,
frontera. V. F ron tera .

E rh e d d  (ár., h a d d ), m., 
límite, linde, confín. V. L í
m ite ; — egg , y. a., limitar, 
lindar. V. L im ita r .

E rh e g , v. a., alcanzar. V. A l 
c a n z a r .

E rh e la w it (ár., h elau d),
f., confitura. V. C o n fitu ra .

E rh e m  (ár., Iham ), v. r., 
aproximarse, acercarse, unir
se. V. A r r im a r .

E rh e m e r (ár., h m el o
ben tel), m., carga, peso. V. 
C a r g a .

E rh e m m a m  (ár., h a m 
m a m ) , m., baño moruno. 
V. B a ñ o .

E rh e n d a r (ár., Jláo.: h a n d a l) , 
m., coloquíntida (planta). Y. 
C o lo q u ín tid a .

E rh e n n i (ár., h en n a), m., 
alheña (tinte). V. A lh eñ a ;

— e8§> v• a- y r-> alheñar, 
pintarse con polvos de alhe
ña. V. A lh e ñ a r; — (Bq.), 
m., estiércol. V. E stiérco l.

E rh e riq  (ár., h eriq ),
m., dolor; — ers, v. n., cesar 
el dolor. V. C esar.

E rh e rq e z  (ár., Í2i»; helfia), f., 
dedal. V- D edal-

E rh ess  (ár., <_>«»: hess), m., 
ruido, estampido. V. R u id o ;
—  n w a w a r , m-, tono, tona
da. V. Tono.

E rh e s ra n  (V. E h sar), m.,
estrechez, angostura. V. E s

trech ez-
E rh e s s if (ár., h esiqa? ), 

m., preocupación. V. P re o 
cu p a c ió n .

E rh id  ( ár., lap-: h a it), m., pa
red. V. P ared; — su x a rx o r ,  
m., jorfe. V. J o r fe .

E rh ire t  (Bq.). V. E rh ire z .
E rh ire z  (Kl.) (ár., <L>: h ila ), 

f., astucia, maña. V. A s tu 
c ia ; — d a y s , adj-, astuto. V. 
A stu to ;—(ár., th a iie l) ,
v. a., entrampar, engañar. 
V. E n tra m p a r .

E rh o m e s  (ár., hem s),
m., garbanzo. V. G a r b a n z o .

E rh o rm a  (ár.,  ̂j» : b a rm  o
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hortn), f., asilo sagrado; — 
entemgarin, f., serrallo, ha
rén. V. Serrallo.

E fh o rm e z  (ár., j>: horma),
{., asilo sagrado. V. Sagrado.

E fh o r r  (ár., y>‘. horr), xn., 
horro, esclavo- V- Horro.

E rh o rb e z  (ár., holba), 
f., alholva (planta legumi
nosa). V. Alholva.

E rh u m ez (ár., a- j»; hauma), 
f., barrio. V. Barrio.

E rh uw es (ár., jo y .  haus), 
m., despojo. V. Despojo.

E rh w aiy  (ár., huaiy),
m. pl., equipaje, enseres. 
V. Equipaje; — entaddarz, 
m. pl., muebles. V- Mueble.

E riam u n  (ár., liamun), 
m., abejarruco (pájaro). V. 
Abejarruco.

E rib p a r (ár., jljjh ibfar), m., 
pimienta; — ettenegda, m-, 
pimienta molida. V. Pi
mienta•

E fip a r . V. E riip a r .
E f  id (ár., V: la), adv., no. V .  

No.
E fid a m  (ár., idam), m., 

pringue, grasa derretida. V- 
Grasa; — (Bq.), m., mante
ca fresca. V. Manteca.

EFÍH

E rih k a m  (ár., hobm), m., 
dictamen; — w w r, m., dicta
men de la conciencia. Y. 
Conciencia.

E rih k a m e z ( V .  E rih ka m ),
m-, resolución del juez. V. 
Sentencia.

E riip a r  (ár., J J ‘- icar), m-, 
especie de sábana, velo, 
manto. V. Sábana.

E f  im a re z  (ár., ¡>j U: imara), 
f., señal. V. Seña; — f., pro
pina. V. Propina.

E riq , v. n., convenir, impor
tar. V. Convenir.

E f  iqam ez (ár., qima), {.,
precio, valor; — egg, v. a., 
poner el precio. V- Apreciar.

E fis fa , (ár., ^ V :  U fa ), f„ 
lezna. V. Lezna.

E fit t í ,  (ár-, U \: alit), m-, or
zuelo. V. Orzuelo.

E fix za b  (ár., k ta b °  k i-
tab), m., libro. V. Libro.

E fiy d a m . V. E fid a m .
E fiy d a re z  (ár., JA-, adar), m., 

m., vigilante de las calles, 
director. V. Guarda.

E fiy a re z  (ár., U : iyara), 
{., jornal, premio, sueldo, 
paga. V. Paga; — uxs, v. a-, 
asalariar. V. Asalariar.

ESI
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E r ja d a r  (ár., ja ta r ) , m., 
voluntad, albedrío, beneplá
cito, gusto. V. V o lu n ta d ; — 
m., temperamento, comple
xión. V. C o m p le x ió n ; — 
egg, v. n-, satisfacer el de
seo, hacer su voluntad. V. 
D eseo; —  g a r i , v. a., desear. 
V. D e se a r ; — hef f ,  v. n., 
titubear. V. T itu b ea r.

E rja im e z  (Bq.) (ár., 
ja im a ) , f., tienda de palmito 
y esteras. V. T ien da .

E rja life x z  (ár., j l i fa  o
ja l i fa ) ,  { ., califa. V. C a lifa ;  
— f., vicario, sucesor, lugar
teniente. V. S u cesor.

E rja s s e z  u w a m a n  (Bq.) (ár., 
<**>•• ja s s a ) , m., pilón de 
agua. V. P iló n .

E rja y a ra  (ár., ja i ia la ) ,
{., caballería. V. C a b a lle r ía .

E rje p a rz  (ár., o j e f r a ) ,  {., 
mirada. V. M ir a d a .

E rjed d en n i (Kl.), adv., en
tonces;— f y ,  adv., desde 
entonces. V. E n ton ces. 

E rje d a á z  (V. A jeddaá), m., 
infidelidad, traición. V. Infi
d e lid a d .

E rje d m e z  (ár-, je d m a ),
f., trabajo, cargo, empleo.

ERJ

V. T ra b a jo ; — e fs i, v. n., 
cesar el trabajo. V. C esar;  
— u x s , v. a., emplear a uno, 
dar trabajo. V. E m p lea r.

Erjefif ( sr• j u >  • j f i f  o ja f if ) ,  

m., plomo. V. P lo m o .
Erjei*' (ár., ja i r  o  je ir ) , 

m-, bien, beneficio, favor, 
utilidad, dicha, felicidad. V. 
B ien ; — \ e t t a r , v. a., agra
decer. V. G r a c ia ;  — fe r ,  

v. a., agradecer. V. A g r a d e 
cer; — egg, v. a., favorecer, 
beneficiar. V. F avorecer; — 
err , v. a-, corresponder al 
bien. V- C orrespon der.

Erjell (ár., J>: ja l- l) , m., vi
nagre. V. V in a g re ; — egg, 
v. a., avinagrar. V. A v in a 
g r a r .

Erjemi (Bq.), conj., cuando. 
V. C u a n d o .

Erjerif (ár., ja r i f ) , m., 
otoño (estación). V. O to ñ o ;  
—m., fruta verde. V. F ru ta .

Erjerfez (ár., Jd»: j e l f ) , f-, 
renuevo, vástago; — e g g ,  
v. n-, echar renuevos. V. 
P im po llecer.

Erjerif. V. Erjelfez.
Erjess (ár., ja s s ) , m., le

chuga. V. L echuga.
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E rjesb ez (ár., ja sb a ) , f., 
cadáver, esqueleto (made
ro). V. C adáver-, — enbena- 
dem , f., esqueleto humano. 
V .  E squeleto.

E rje t (ár.. hs>: ja t t ) , m., surco, 
renglón. V. S u rco ; —  u fu s, 
m., firma; — egg o sers, v. a., 
firmar. V. F irm a r-

E rje tt. V. E rje t.
E rjid m e z. V. E rjed m ez.
E rjo d a r. V. E rjo d a rz .
E rjo d a re z . V. E rjo d a rz .
E rjo d a rz  (ár., jo d ra ) ,

f., hortaliza, verdura, le
gumbre. V. V e rd u ra .

E rjodbez (ár., jo tb a ) , f., 
predicación;—in i, v. a., pre
dicar. Y. P red ica r.

E rjo j (ár., jo j) , m., me
locotón. V. M e lo c o tó n .

E rjo jje t (Bq.) (ár., 
jo ja ) , f., portezuela, porti
llo. V. P o rte zu e la .

E rjo rs e f (ár., ja r -
$ u f) , m., alcachofa. V. A l 
cach ofa .

E rjw as em  n w a n fa re n  (Kl.) 
(ár., j is u m ), m. pl.,
conductos de la nariz. V. 
N a r i z .

E fjy a r  (Kl.) (ár., JU :  j ia l ) ,
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m., fantasma, espectro, bru
ja. V. F a n ta sm a .

E rk aáb ez (ár., e l-h aá-
ba ), f., caaba. V. C a a b a .

E rkab tan  * (ár., 0^*= ha b- 
ta n ), m ., capitán (mando 
en la milicia). V. C a p i
tá n .

E rkabu s (ár., ha ^u s)>
m., pistola; - n e s s e fa r , m., 
pistola de pedernal. V- P is 
to la .

E rk a fe r  (ár., y C - h ^ fer), adj., 
incrédulo. V. Im p ío .

E rka im u n  (ár., k a i-
m u n ), m., comino (planta). 
V. C o m in o .

E rk a rte z  * (ár., AkJó': h a r ta ) , 
f., naipe, baraja. V. B a ra ja ;  
— je lled , v. a., barajar los 
naipes de la baraja. V. B a 
r a ja r .

E rk a s  (ár., U »Ó'-. h a s ) , m., 
copa, vaso. V. C o p a .

E rkenn i (Kl.), adv., entonces. 
V. E ntonces.

E rk ere n b  (ár., V / :  horon- 
b a ), m., col. V. C o l.

E rk e ra ta  (ár., Ab̂ S": h la ta  o  
h ela ta ), m., fusil de cartu
cho. V. F u sil.

E rkesd az en b en a d em ) (ár.,

ERK
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ojû : î esda), m-, calavera- 
V. C rán eo-

Erkina (ár-, LT: \ i n a ) ,  i ., qui
na. V. Q u in a .

Erkir (ár., j í ' -  l{ir), m., fuelle 
de herrería. V. F uelle.

Erkorsi (ár., kurs*),
m., silla, asiento, cátedra. 
V. S illa .

Erkusez * (ár., k u sa ) ,  
f., horno de cal. Vi H o rn o ;
— n ereqsoá , f., horno de al
farería. V. A lfa re r ía -

Ermaáden (ár., ¿u**; m aa-  
den), m. mina. V. M in a ;  — 
n u fru , m-, cantera. V. C a n 

te ra .
Ei;maánez(ár, m a á n a ), 

f., significación, dicho, alu
sión. V. S ig n ifica c ió n ; — f., 
índole, carácter. V. C a rá c 

ter.
Ermaáni (V. Ermaánez),

m. pl-, indirectas, alusiones;
— u w e z , v- a., soltar indi
rectas. V. In d ica c ió n ; — en- 
d er , v. a., insinuar. V. In s i
n u a r.

Ermagreb (ár., m a-
g r e b ) , m., Occidente. V 
M a g reb -

Ermaherap (ár., j ' jt* -- m eh-

r a f ) , m-, mortero de metal. 
V. A lm ir e z .  

E r m a h e g g e n  (ár.,
m ehgen), m., embudo. V. 
C o la d o r .

E rm ah iya  (ár., m a b ia a ),
f., aguardiente (bebida). V. 
A g u a rd ie n te .

E r m a h k a m a  (ár-, 5 ^ » ; 
m ehel{m a), f., tribunal, juz
gado. V. J u z g a d o .  

E rm a in e z  *. V. E rm in e z . 
E rm a in e z  * (ár., m in a), 

f., paso subterráneo. V. 
M in a .

E rm a j (ár., m o jj) , m., 
meollo, medula; — agu ggag  
(Kl.), m., yema del huevo; 
— a s e m r a r  (Kl.), m., clara 
del huevo. V. Y em a . 

E rm ajq en  (ár., m a j-
fen ). m., almacén, bodega. 
V. A lm acén ; — m., el go
bierno, la autoridad. V. 
A u to r id a d ;  — n erfeh a m , m., 
carbonera. V. C a rb o n era . 

E rm a k e re z  (Bq.) (ár., <1SV. 
m a ílla ), f., comida, alimen
to. V. C om ida .

E rm ak ín a  * (ár., m a b i
n a ), f. máquina. V. M á 
q u in a .
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E rm a lik  (ár., ¿lio: m alakf), m., 
ángel. V. A n g e l.

E rm an e t (ár., ÍSU: a m a n a ), 
f., depósito, cosa deposita
da. V. D epósito -

E rm a n t. V. E rm an et.
E rm are teb a  (ár., V'y  m a n 

í a  o  m a rta b a ), f., cargo, em
pleo, oficio. V. C a rg o .

E rrnariyez*(ár., \ y  m aria )-  
f., marea, oleaje. V. M a rea -

E rm arkep  (ár., ' f y .  m a r\e $ ), 
m., pisón. V. P isó n .

E rm a rq  (ár., ¿ y  m r a \  o m a- 
r a í ) , m., caldo. V. C aldo-

E rm a rra s s e z  (ár., '< & y  m a-  
r a s s a ) , f., almarraja (vasi
ja para rociar). V. A lm a 
rra ja -

E rm a rs  (ár., ¡ y y -  m ers), m., 
silería, granero subterráneo. 
V. S ilería .

E rm a rs a  (ár., y » y -  m a rsa ), 
f,, puerto, bahía, playa, an
claje. V. P u erto .

E rm aru w ez(á r., ‘¿ ¿ y  m ru u a  

o  m eru u a), f., urbanidad. V. 
U rb a n id a d .

Ermaryan (ár., m or
c a n ) , m., collar de coral. Y. 
C o ra l.

E rm a ry e z  (ár., <=»y  m a rg a ),

í-, laguna, charco de agua. 
V. L a g u n a .

E rm a r  (ár., JU: m a í), m., ga
nado. V. G a n a d o ;  — m., 
caudal, hacienda. V. C a u 
d a l;—e t te f , v. a., confiscar 
la hacienda. V. C o n fisca r .

E rm a s a r  (ár., y * -  m a sa r), 
m., Egipto. V. E g ip to .

E rm ate z  *, m., fajina, more
na, montón. V. M o re n a .

E rm á a k u r, m-, exactitud, 
perfección;—d a y s , adj., ca
bal, exacto. V. E x a c to .

E rm á a lle m  (ár., jJ**: m á a l-  
lem ), m., maestro. V. M a e s 
tro ; — u n e y y a r  (ár., 
n e y y a r ) , m., maestro de car
pintería;-— u q a rd a s , m., car
dador. Y . C a r d a d o r ;  — 
iareqqem en , m., pintor. V. 
P in to r ;  — n e rá o d d e z  (ár., 

d a d a ) , m., armero. V. 
A rm e ro .

E rm á a lle m a  (ár.,<LL«: m d a l  
lem a), f., maestra. Y. M a e s 

tra .
E p m áaru f (ár., m á-

a ru f) , m., limosna. V- L i 
m o sn a ; — m., oración, im
precación. V. B en d ic ió n .

E p m á a w a n e z  (Bq.) (ár.,
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fcjLv. m á a u n a ) , f., ayuda. 
V- A y u d a .

E rm e d , V. a., aprender. V. 
A p ren d er; — v- a., estudiar, 
instruirse. V. E stu d ia r ; — 
ju fe l l i j , v. a., aprender de 
memoria. V. A p ren d er-

E rm ed a d  (ár., A a *: m d a d  o  
m edad), m-, tinta. V. T in ta .

E rm ed b ah  (ár., g-A**. m ed- 

b a h ), m., degolladero. V. 
D eg o lla d e ro .

E rm e d fa á  (ár-, ( ¿ a *: m e d fa á ), 
í . , pieza de artillería; — nes- 
fa r , f., espingarda. V. E sco 

p e ta ; — e jw a , v. a., extraer 
la carga de un arma. V. D e s 
ca rg a r .

E rm e d ra á  (ár., j¡>- d e ra á  o
d e ra á ) , f., cepillo de carpin
tería. V. C e p illo .

E rm e d  wed (ár., ¿ 3^ :  m e- 
d u e d ), m., pesebre. V. P e 
sebre.

E r m e d e m e z  (ár., 
m d a m m a ), f., cinturón, co
rreaje militar. V. C in tu ró n -

E rm e fs e r (ár., m efsa t), 
m., articulación. V. C o y u n 
tu r a ;  — u fu s , m-, muñeca. 
V. M u ñ e c a ;—u d a d , m., nu
dillo. V. N u d illo ;  — en tu -
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w o r z , m., bisagra de la puer
ta. V. B isa g ra .

E rm e fta h  (ár., m efta h ),
m-, llave, V. L la v e .

E rm e ftu r (ár., m eftu l) ,
m., ajorca. V. A jo rc a -

E rm eh ed  (ár., A ^ -.m -h adom e-  
h a d ), m., cuna. V. C u n a ;— 
sen b eff, v. a., mecer la cuna. 
V. C u n ear.

E rm eh ad d ez (ár., '¿as**-. m e- 
h a d d a ), f., frontera, límite; 
n ereqba ir, f., límite de cabi- 
las. V. F ron tera .

E rm eh a km e z (ár.,
m h e \ m a  o m eh eb m a ), f., 
tribunal. V. T rib u n a l.

E rm e h a lle z  (ár., m ehal- 
l a ) ,  m., campaña militar, 
ejército en campaña. V. 
C a m p a ñ a .

E rm e h a ra  (ár., SjU*: m eha- 

r a ), f., lapa (molusco), con
cha. V. L a p a .

E r m e h a r m e z  (K l.) (ár., 
C y**-, m h arm a o  m eh a rm a ), 

f., pañuelo, moquero. V. 
P añuelo-

E rm eh ib b ez (ár., m e - 
h abba), f., amistad, afecto, 
cariño, amor, caridad. V. 
A m is ta d .
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E rm e h m e r (ár., ,_)*=**: meh- 

m el), m., parihuela, féretro- 
V. P a rih u e la .

Erm ejgen- V. E rm ajp en . 
E rm e jd a f (Kl.) (ár.,

m o jta f j , m., especie de gan
cho, áncora. V. G a n c h o ■

E rm ekefiyez (ár., «tilC.: m ka-  
fia ), f., recompensa. V. P re 
m io-

E rm eko h erez  (ár., 4k*£o: 
m kphla), f., escopeta moru
na. V. E sp in g a rd a .

E rm ektub  (ár, ty eb  o  ke- 
teb) , m., destino, suerte. V. 
D estin o .

E rm e n a d a r (ár., m n a-  
d e r  o m enader), m. pl., an
teojos, gafas. V. A n te o jo .

E rm e n a re z  (ár., ojU*; m ena- 

r a ), f-, alminar, torre de las 
mezquitas. V. A lm in a r .

E rm en jas  (ár-, m en-
ja s) , m., aguijada pequeña. 
V. A g u ija d a .

Erm enqeb  (ár., m en-
qab), m., chamariz (ave). V. 
C h a m a r iz .

E rm e n s a r (ár, m en-
sa r ) , m-, secadero de higos, 
almijar. V. S ecadero .

E rm e q a ra  (ár., «di»; m aqla),

EFtM

i ,  sartén de plomo. V- S a r 
té n .

E rm eq d af (ár., m eq-
d a f  o m oq d a f), m., remo. V. 
R em o-

E rm eq es , m., filo. V. F ilo .
E rm e ra ix z  (ár.,4¿iy . m e r a i a ) ,  

{., lente, anteojo de larga 
vista. V. L en te .

E r m e r a m m e z  (ár., 
m ra m m a  o  m e ra m m a ), f., 
telar moderno. V. T elar; — 
e jdem , v. a., tejer. V. T ejer .

E rm e ra h  e n ta d d a r z  (Kl.) (ár., 
m rah  o  m era h ), m , pa

tio de la casa. V . P a tio .

E rm era yxz  (ár., «idy*-, m e- 
ra ia ), f., catalejo. V. A n 
teo jo .

E rm e rfa á  (ár., m e r fá a )y
f., espetera. V. E spetera .

E rm erh u n  (ár., y  ra h a n ), 
m-, rehén. V. R ehén .

E rm e rs  (ár., m ers], m-, 
silo en el campo. V. G r a 
n ero .

E rm eru w ez  (ár., m ru u a  
o m eru u a), f., cortesía, ur
banidad, crianza. V. C o r te 
s a n ía ;— w a r  d a y s , adj., des
cortés. V. D esco rtés .

E rrn eráab  (ír.,^ r -A * :m e lá a b ),
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m., justa (corrida de a 
pólvora a caballo). V. 
‘J u s ta .

E rm e rf, (ár., Jó*-- m elf), m., 
paño. V. P a ñ o .

E rm e rh a  (ár., m elh a),
L , salitre. V- S a litr e ;  —  (ár., 

m elh), i- , nitrato de po
tasa. V. N itr a to .

E rm e s k a  * (ár., m esba), 

f., almáciga, resina. V-. A l 
m á c ig a .

E rm es tah se b  (ár.,
m eth a sseb ), m., almotacén. 
V. A lm o ta c é n .

E rm es en e f (ár., Jü***'. m sen -  

n e f  o m esen n ef), m-, autor 
de un libro- V. A u to r-

E rm e s h a f (ár., uÁ **a.*•. m es- 
h a f) , m., libro sagrado. V. 
L ib ro .

E rm es ib ez  (ár., m sib a
o m esiba), i . , desgracia. V. 
D e sg ra c ia .

E rm e s ru f (ár., m es-
ru f ) , m., gasto. V. G a s to .

E rm e s e ra á  (ár., m ese- 
r a á ) , f., vado. V. V a d o .

E rm e s w a r (ár., me-
s u a r ) , m., residencia del go
bierno. V. G o b iern o .

E rm e ta re g  (ár., me-
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f r a g ? ) ,  m., lanza, cayado, 
basto. V. P a lo .

E rm e ta rb a  (ár., me-
d a rb a  o m e ta rb a ) , f., col
chón. V. C olch ón .

E rm exed d efa , f-, pulmonía. 
V. Fiebre.

E rm e y a ra  (ár., ^ y ^ - .m e y r a ) ,  
m., alcantarilla, a Iban al, 
cloaca. V. A lc a n ta r il la .

Erm eydun (Bq.) (V. E rm ey- 
dur), m., tiracuello. V. T i
racu ello .

E rm ey d u r (Kl.) (ár., 
m eyd u l), m., tiracuello, taha
lí. V. T iracu ello .

E rm e y m a r Y . E rm e y m e r.
E m e y m e r (ár., j* *» ; m ey-  

m a r), m-, anafe grande, hor
nilla. V. A n a fe .

E rm e y ra  (V. E rm e y a ra ), f., 
cloaca, sumidero. V. A lc a n 
ta r illa .

E rm e zq a r (ár., j \£ * :m e z q a l) ,  
m., mezcal (medida). V. 
M e z c a l.

E rm ipab  (ár., m ifa b ),
m., canalón, acueducto. V. 
C a n a ló n .

E rm ipan  (ár., m ipan ),
m., balanza. V. P eso .

E rm in e z  * (ár., m in a ), L,
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mina, paso subterráneo, cria
dero. V. M in a .

E rm ira q  (ár., rnliq o me- 

liq ), m., aguzadera (piedra 
de amolar). V. A g u z a d e r a .  

E rm ixzab  (V. E rix za b ? ), 
m., destino, suerte. V. D e s
tin o .

E rm iyexz (Kl.) (ár., c-*»: 
m iie t), m., cadáver. V. C a 
dáver-

E rm ly a r  (ár., miyal)>
m., plazo; — egg, v. a., fijar 
un plazo; — qeda , v. a., ex
pirar el plazo. V. P la z o .

E rm o h a r (ár., Jb**: m u h al), 
m., imposibilidad. V. Im p o 
s ib ilid a d -

E rm ohasena (ár.,
m hasena), í. ramera. V. R a 
m era-

E rm o jj (ár., m o jí); m., ce
rebro. V. C erebro . 

E r m u á a w a n e z  (Kl.) ár-, 
m á a u n a ), f., ayuda. 

V. A y u d a .
E rm u d d  (ár., m u d d ), m., 

almud. V. A lm u d .

E rm uhendip  (ár., 
m u h a n d is ) , m., arquitecto. 
V. A rq u itec to

E rm u n ez (ár., m u ñ a ) ,

f., víveres, provisiones. V. 
V ív e re s ; — u x s , v. a., mu
nicionar , aprovisionar. V. 
M u n ic io n a r .

E rm u s  (Kl.) (ár-, m u s), 
m-, navaja;—o h a ffi, m., na
vaja de afeitar. V. N a v a ja .

E rm u sib ez  (K l.) (ár., «u***»; 
m sib a  o m esiba), L , adversi
dad. V. A d v e r s id a d .

E rm u xz (ár., ü y :  m u t) , f., 
muerte, mortandad. V. 
M u e rte .

E rm uyez (ár., C - y -  m u y a ) , 
f., ola. V. O la ; — egg  a \e d ,  
v. n., bordear. V. B o rd ea r;  
— u w e z , v. a., batir el oleaje 
las murallas. V. B a tir .

E r m w a y b e z  (ár., y »: 
m u a y b a  o  m u a y e b a ) ,  {., 
oportunidad, ocasión. V. 
O p o r tu n id a d .

E rm w ásiyez (ár., L̂ - - d a s a ) ,  
m., crimen, falta, pecado. V. 
C rim en-

Erm w edden  (ár., o^y'- m u d-  
d en ), m., almuédano, almue
cín. V. A lm u é d a n o .

E rn a fir  (ár., jy > . n a fir ) , m., 
añafil (especie de trompeta). 
V. A n a fll.

E ro á ra it. V. E ro á ra iz .
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E ro á ra iz  (ár., yle: á lu ), m., 
altura, elevación, estatura. 
V. A ltu r a .

Erqa (ár., Iqa o elqa), 
v. r., encontrarse. V. E n con 
tr a r ;  — v. a., coger algo al 
aire. V. C o g er.

E rq a b ra  (ár., q a b la ), f., 
partera. V. P a r te ra .

E rq a d i (ár., q a d i) , m.,
juez musulmán (cadí). V. 
J u e z .

E rq a fre z  (Bq.) (ár.. ‘üstó; qa- 
f la ) , f., recua de animales. 
V. R ecu a .

E rq a h w a  (ár., oy¡»-. qah u a), f., 
'café. V. C a fé .

E rq a h  (ár., Iqah o  leqah), 
m., retoño. V. R eto ñ o .

E rq ah b a  (ár-, qah ba), f.,
ramera. V. R a m e ra .

E rq a id  (ár., q a id ) , m., 
alcalde, alcaide, jefe, ca
pitán. V. A lca id e ; — ner- 

r w a  (ár., \$ f .  rú a ) , m., ca
ballerizo real. V. C a b a lle 
r i z o .

E rq a m e z  (ár., 'C\s: q a m a ), f., 
braza (medida). V. B r a z a ;  
— (ár., iolsb iq a m a ), f., ape
ros. V. P r o v is ió n .

E rq a m u s  (ár., qam u s),

m., diccionario. V. D ic c io 
n a r io .

E rq a n d a re z  (ár., SjkiS: qan- 
tr a  o  q a n ta ra ) , f., puente. 
V■ P u en te ; — en teh en ya  (V. 
Zah n iz), f., viga maestra. 
V. V ig a .

E rq a n d ir  (ár., q a n d il) ,
m., candil de barro, cande- 
lero. V. C a n d il.

E rq arb u p  (ár., qar-
bu s), m., arzón. Y. A r z ó n ■

E rq a rm u d  (ár., * y > J : q a r -  
m u d ), m., teja. V. T eja ; — 
egg , v. a., tejar. V. T eja r.

E rq a rm u d a  (ár., ¡o ^ i :  qar-  
m u d a ), f., teja. V. T eja .

E rq a rn  (ár., o j - .  q a rn ), m., 
siglo. V. S ig lo .

E rq a rs  (ár., J -  q a rs), m., 
gatillo de las armas de fue
go, disparador. V. G a til lo .

E rq a re b  (ár., qaleb), m., 
troquel, molde- V. C u ñ o ;— 
á a b a r  a k e d , v. a. y r., ajus
tarse al molde. V. A m o ld a r ;  
— nesuk}{ar, m., pilón de 
azúcar. V. P ilón-

E rq a s d ir  (ár-, q a fd ir ) ,
m., estaño. V. E sta ñ o .

E rq au s  (ár., qau s), m., 
arco. V . A rco ; — n erq a n d a -
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r e z , m., ojo del puente. V. 
O jo .

E rq eard  (ár., qerd), m.,
mono. V. M o n o .

E rq e b a ir  (V. A qb ir), m. pl., 
cabilas; — err, v. a., suble
var las cabilas. V. E stim u 
la r .

Erqebb (ár., q a b b ), m., 
capucha. V. C apu ch a .

E rq eb re z  (ár., q íb la ), f.,
alquibla. V. A lq u ih la .

E rq eg d ir (ár., qagd ir),
m., hoja de lata. V. H o ja .

Erqedd id  (ár., s-w: q added ), 
m., acecinación de las car- 
nes; — egg , v. a., acecinar.
V. A cec in a r.

E rqed (ár., -wy. ra qqad), v. a., 
escabechar, echar en escabe
che. V. E scabech ar.

E rq ed  (ár., kúib Iqat o leq a t), 
v. a., recoger flores o frutos.
V. C oger.

E rq edaá (ár., q a td ) , m., 
agudeza, sutileza, cortadura.
V. A g u d e z a .

E rq e f (ár., Iqefj, v. a., 
acertar, atinar, dar en el 
punto o blanco. V. A c e r ta r ;
— v. a., respigar, recoger.
V. R e s p i g a r ;  — e r m u x z ,
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v. n., agonizar. V. A g o n i
z a r ;  —  w erru a h  o  w efg u , 
v. r., acatarrarse. V. A c a ta 
rra rse .

Erqefep  (ár-, yü: q fe f  o  qa-  
fep), m., jaula. V. J a u la .

E rq e fe r (ár., -üiS: q efla ), m., 
botón. V. C orch ete .

E rq eg , V. n., ser, estar o po
nerse suave. V. S u a v e .

E fq e h  (ár., Iqah o  elqah), 
v. a., brotar, retoñar, salir 
el embrión. V. B ro ta r ; — 
v. n., quedar preñada. V. 
P re ñ a d a .

E rq end  (ár., iaii: qn et), m., te
dio, hastío. V. T edio .

E rq en t (ár., q a n t) , m., 
esquina; — u g a r r a b u , m., 
popa del barco. V. P o p a .

E rq e rd . V. E rq e a rd .
E rq e rfa  (ár., 1a r fa ), f-r 

canela. V. C an ela .

E rq e ra á  (ár., ^ ■ q la a  o qa- 
la á ) , m., vela del barco. V. 
V e la .

E rq erem  (ár., pis: q lam  o qa-  
la m ) , m., pluma de caña 
para escribir. V. P lu m a .

E rq e s riz  (ár., qa isa -
r i ia ) , f., alcaicería, lonja de 
mercaderes. V. A lc a ic e r ía .
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E rq esa h ez  (ár., qa-
sa h a ), f., dureza. V. D u r e z a .

E rq es , m., mueblaje. V. M u e 
b la je;—e n ta d d a r z , m., ajuar 
de la casa. V. A ju a r .

E rq e s á a z  (ár., q s o á ) ,
{., cacharro (vasija de alfare
ría). V. V a s ija .

E rq e s re z  (ár., q a s la ) , i ,
cuartel; — s id e f  eráasl{ar d y ,  
v. a., acuartelar las tropas. 
V. A c u a r te la r .

E rq e tan  (ár., q o to n ), m.,
tejido, algodón. V. Tela-

E rq e tra n  (ár., q a tra n ), 
m., alquitrán. V. A lq u itrá n .

E rq e tta ra  (ár., q a tta ra ) ,  
f., alquitara, alambique. V. 
A la m b iq u e .

E rq ib e r t (ár., q ib la ), f., 
oriente (punto), alquibla. V. 
O rie n te .

E rq ih . V. E rq a h .
E rq im e z  (ár., q im a ), f.,

precio. V. P recio .

E rq in n e b *(á r ., qan n eb), 
m., cáñamo, guita, braman
te. V. B ra m a n te .

E rq ira t  (ár., V \j¿ :  q ir a t), m., 
ardite (moneda). V. A rd ite .

E rq o d e rz , f., divieso, aposte
ma, absceso. V. G ra n o .
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E rq o n a s b a r (ár., qas-
bor), m., culantro, cilantro 
(hierba). V. C u la n tro .

E rq onsu  (ár., qon su ),
m., cónsul. V. C ó n su l.

E rq o ra n  (ár., ¿ 1 e l-q o ra n ), 
m., el libro del Alcorán- V- 
A lc o rá n .

E rq q em , v. a., apuntalar. V. 
A p u n ta la r .

E rq u b  * ( ár-, q u íb ) , m.,
cubo, balde.' V. B alde .

E rq u b b ez (ár., q o b h a ', f., 
cúpula, bóveda. V. C ú p u la ;  
— {., alcoba, pequeña ermita 
(morabito). V. C a p illa ; — 
f., colmo, plenitud. V. C o l
m o; —* egg, v. a., colmar. V. 
C o lm a r .

E rq u m e r (Bq.) (ár., <US: qam - 
la ) , m., chinche, piojo. V. 
C hinche.

E rq u s  (ár., qa u s), m., 
red para cazar. V. R ed .

E rq u w e z (ár., ¿ y :  q u u a ), f., 
vigor, actividad. V. V ig o r;  
— {., gordura, obesidaJ. V. 
G o rd u ra .

E rs , v. a., esquilar, trasquilar. 
V. E sq u ila r .

E rs eh  (ár., lipas, elhas o 
lehas), v. a-, lamer. V. Lamer■

Ef}S



E r seq (ár., Isaq o lesaq), 
v. r., soldarse, unirse. V. 
P eg a r.

E rs eq  (Bq.), V. n., astillar, 
hacer astillas. V. A s ti l la r .

E rá is , m., broza. V. B r o z a .
E rs u lla ib , m. pl., tenazas. V. 

T e n a za .

E rte b e r (ár., tebel), m., 
atabal. V. A ta b a l.

E rllb d e d , v. n., ser o ponerse 
tibio. V. T ib io .

E ru m  (ár., pV: la tn), v. a., 
echar en cara, acusar. V. 
R ep ren d er.

E ru s ife z . V. E ru w sifez .
E ru u rá a t (ár., u la d a ),

f-, afición, propensión, in
clinación. V. A fic ió n .

E ru w p ir (ár., y_ jy  u fir ) , m., 
ministro del sultán, visir. 
V. M in is tr o .

E ru w d a  (ár., Uay uta), f., valle, 
llanura, planicie. V. V a lle .

E ru w s ifez  (ár., s ifa ), f.,
retrato, cuadro. Y. R e tra to .

E r u w s s a y e z  (ár., <bUy 
u s a ia ) , f., testamento. V. 
T estam ento-

E ru w yab  (ár., >-A>y u y a b ), 
m., respuesta. Y. R espu esta .

E rw ad w ad  (Kl.) (ár., Wjky

u a tu a t) , m„ murciélago. V. 
M u rc ié la g o .

E rw aheden iyez (B q .) (ár., 
íjj-tó-jb a u h e d a n iia ) , f., so
ledad. V. S o led a d . 

E rw a h e re n  (V . A h e r), m., 
cansancio. V. C a n sa n c io .

E rw a h s  (ár., <_¿o-y u ah s), m., 
animal salvaje, fiera. V. 
A n im a l.

E rw a lla in  (ár., óJjJly ual- 

d in ) , m. pl., antepasados, 
abuelos, ascendientes, pa
rientes. V. A n te p a sa d o .

E rw a rd in  (Bq.) (E rw a lla in ), 
m. pl., ascendientes, ante
pasados. V. P ro g en ito r .

E rw ayeb  (ár., <_^'y u a y e b ), 
m., obligación, deber. V. 
O b lig a c ió n .

E rw ayebez (V . E rw ayeb),
f., obligación, oportunidad. 
V. O casión -

E rw á i, m., pus; — e ffe g , v. n., 
supurar. V. S u p u ra r .

E rw e q q a r. V. R uw qqar.
E rw e q z  (ár., CJy. u a q t), f., 

tiempo, temporada, dura
ción. V. T iem po; — n e re jr if , 
f., otoñada. V. O to ñ a d a ; — 
e s s o r , v. n., aprovechar el 
tiempo. V. A p ro v e c h a r .
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E rw e rz  (ár., u e rz ) , f.,
herencia. V. H eren cia .

E rw e s t (ár-, ^ y  u est), m., 
medio, centro. V. M e d io .

E rw es w as  (ár., ^ y ^ y u e -  
su es), m., tentación del de
monio. V. T en tación .

E rx ig ed  (ár., k¿lT: k.a¿et), m., 
papel. V. P apel.

E rxw aged  (V . E rx iged), m. 
pl., papeles; — e n ta d d a r z ,  
m. pl., escritura pública. V. 
E sc r itu ra ; — nerbanl^az, m. 
pl., billetes de banco. V. 
B an co .

E ry a r f  (ár., <Jy>: y a r f ) , m., 
escarpe, declive, acantilado, 
ribera alta. V. E scarpe.

E rz e f, v. a., dar fricciones. 
V. F ro ta r .

E rz e j, v. a., dar contra el sue
lo. V . G o lp ea r .

E s b a a ra r  (Bq.), v. n., ba
lar el macho cabrío. V. 
B a la r .

E s b o árz , v. n., berrear. V. 
B errea r.

E s fa p , v. n., ahorrar. V. 
A p ro v e c h a r .

E sfah ez (ár., AaIÁw: s fa h a  o 
se fa h a ), í- , cinismo. V. C i

n ism o-
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Esfed (Bq.), v. a., limpiar. V. 
L im p ia r .

E sfeh , v. n., baladronear, fan
farronear. V. B a la d ro n ea r . 

E sfin ez  (ár., s f in a  o  es- 
fin a ), f., vapor, nave. V. 
B a r c o .

E sfirn e n , v. n. y r., sonreírse. 
V. S o n re ír .

E sfirn es  (Bq.), v. n. y r., 
sonreírse. V. S o n re ír .

E sfiy , v. a., reventar. V. R e
ven ta r-

Esgem  (Bq.), V. a., hacer cre
cer las plantas. V. C recer;— 
v. a., criar. V. C r ia r .  

E sg u tti, v. n., cloquear la ga
llina. V. C loqu ear. 

iE s g e d l (ár., s \ e t ) ,
interj., ¡silencio!, ¡chitón! V. 
S ilen cio .

E s g irn e s , V. n., ser taciturno. 
V. T a citu rn o .

E s h a fi, adv., solamente. V. 
S o lo .

E s h arx  (Bq.) (V. E rh arxez),
v. a., levantar tropas, for
mar harkas. V. L e v a n ta r . 

Eshass (Kl.) (ár., h ass),
v. a., escuchar, sentir. V. O ír .  

E sh o n d er (Bq.), V. n., rebuz
nar. V. R e b u zn a r .
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E shond erz (Kl.), v. n., re
buznar. V. R e b u zn a r .

Eshous, v. n., estar indis
puesto. V. E n ferm a r.

E sm a (ár., : sem m a), v. a.
y r-, apellidar. V. A p e llid a r .

Esm eh (ár., sm ah  o  se- 
m ah ), v. a., perdonar, aban
donar, desagraviar, eximir
se. V. P erd o n a r; — v. r., 
compadecerse. V. C o m p a 
decer.

Espitar * (ár., sp ita r ) ,
m., hospital. V. H o sp ita l-

Esqaqa (ár., CUHJ: q a iia q a t) , 

v. n., cacarear. V. C a c a 
rear.

iE s q ar!, interj., ¡chitón! V. 
C h itón .

E s q e rq e r(V . E sqaqa), v. n.,
cacarear. V. C a ca rea r .

E s rah  (ár., sa ra b  o  sa- 
re h ) , v. a., apacentar. V. 
A p a c e n ta r ; — v. a., limpiar 
el trigo. V- B a rrer; — z a -  
fu w d a , v. a-, arrebañar. V . 
A rre b a ñ a r .

E s re j, v. r-, escaldarse. V. 
E sca ld a r.

E s rí, v. a., tostar la cebada. 
V. T o sta r-

¡E ssa l, interj., ¡arre! V. A rre .

Essahed (ár., sa h t), m., 
bochorno. V. C a lo r .

Essarn (ár., j*~>: sa m m ), m -, 
veneno, ponzoña. V. V en e
no; — u x s , v. a-, emponzo
ñar, envenenar. V. E n ven e
n a r .

E ssam m . V. Essam .
E ssanuy (Bq.) (ár.,

s a n u y ) , neguilla (planta), 
agenuz. V. N e g u illa .

E s s a r, v. a., mezclar. V . M e z 
cla r.

E s s a rd a , f., tonina (pez). V. 
T o n in a .

E ssared  n w a á ro r , m., espi
nazo. V. E sp in a z o .

E s s a re f, m., cabellera natu
ral de mujer. V. C abellera .

E ssarg ez  * ( á r . , y»-- sa rg a ), 
í-, sirga, maroma en las em
barcaciones. V. S irg a .

E ssarh ez, f-, interés; — g a r i ,  
v. n-, interesar. V. In teresa r.

E s sari (ár., jE*: sa r ia ) , m-, 
poste, columna. V. Poste-

E s sariyez (ár., «¿jU: s a ñ a ) ,  
' f., columna, pilar. V. C o 

lu m n a .

Essáad  (ár., sa a d a ), m., 
felicidad, dicha, suerte, for
tuna. V. V en tu ra .
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E s seb b ez (ár., V-"- sebba j, f., 
causa, motivo. V. C au sa .

E s seb ib  (ár., seb ib), m., 
crines del caballo- V. C erda .

E ssedeh (ár., ¡*kw. stah  o se- 
la h ), m., azotea. V. A z o te a .

E sseffeny  * (ár-, s fa n y  
o e s fa n y ) , m., buñuelo; — 
egg , v• a ) hacer buñuelos. 
V. B u ñ u elo .

Essefq w w ed ra r, m., cúspide. 
V. C im a .

Esseh id  (ár., k ^ : sa h t), m-, 
bochorno. V. C a lo r.

E s s e h z a r (ár., sa h ta r), 
m., orégano. V. O rég a n o .

E s se ja w e z (ár., seji),
f., dádiva; — d a y s , adj., da
divoso. V. D a d iv o s o .

E s sek a ire z  (ár., sebya), 
f., borrachera. V. B o rra 
chera.

E s s e llu m  (ár., esl-lum ), 
m., escalera de manp. V. 
E sca la .

E s sem ah e z (V. E s m e h ),
m., abandono. V. A ban don o-

E s sem aim  (ár., p C ^ '.sm a im ), 
m. pl-, canícula. V- D ía -

E s s e m id  (ár., -w-c ¡ m id  o  se
n tid }, m., sémola, flor de ha
rina. V. S ém ola .

E ssem tez (ár-, sem ta ), 
{-, rienda de las caballerías, 
correa. V. R ien d a .

Essen, v. a., saber, conocer. 
V. C on ocer; — erg a ib , v. a., 
predecir lo futuro. V. A d i 
v in a r .

Essena (ár., sen a ), f.,
año. V. A ñ o .

E ssen iez (ár., n iia ?). f.
concepto, crédito. V. N o ta -

E s sen sere z  (ár., sens-
la  o senselaj, f., cadena. V. 
C a d e n a .

E ssen tarey . V. Essenterey.
E ssen terey (ár., sen-

tr e y  o sen terey  >, m., ajedrez. 
V. A je d re z -

Essenyez (ár., %>y. geny), f., 
balanza, pesa de la balanza. 
V. Peso.

E s s e rw a r (ár., seru a lj,
m- pl., zaragüelles, calzón. 
V . Z a ra g ü e lle s; — am egian  
o d a g ed a d , m. pl., calzonci
llos. V. C a lzo n c illo s-  

E s s e rw e r. V. E s serw ar.
E ssery  (ár-, s e r y ), m., 

silla de montar. V. S illa .

E s s e rá a  (ár., «úk,: se lá a ), í-, 
género, especie; — a d e f ,  
v. a-, importar géneros. V
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I m p o r t a r ;  —  (ár., 
sra h ? ), {., armas. V. A rm a ;
— u x s , v. a., proveer de ar
mamento. V. A rm a r-

E sseram  (ár., s la m  o  se- 
la m ), m., saludo, memorias. 
V. S a lu d o ; — s iw ed , v . a ., 
dar recuerdos. V. S a lu d a r .

E s será az  (ár., <ÜbL>: s la la  o  

se la la ? ) ,  f., casta, linaje, 
raza. V. C a s ta .

E sserk  (ár., ¿U—: selk), m., 
alambre. V- A la m b re ; —m., 
teléfono; — u w e z  d y , v. a., 
telefonear. V. T eléfono; — 
(ár., ¿UL>: selíf), m., acelga. 
V. E sserq.

Esserq (ár., se lq a ), m., 
acelga (planta). V. A celg a .

E sseter (K1-) (ár., se tla j, 
m., perol, vasija. V. P ero l.

Essexarez (ár., : sel{ra),

f., borrachera. V. B orrach e
ra ; — ek_h.es, v. r., desembo
rracharse. V. D e se m b o rra 
charse.

Essexez (ár.? ’Ü C ; sekka), i ;  
moneda; — u w e z , v. a-, acu
ñar moneda. V. A c u ñ a r .

Esseyerz (ár., * se y ra  o 
le y e ra ), m., árbol. V. Á rb o l;
— entemesmal (V . Z a m eá -

m asz), f., albaricoquero. V .  
A lb a r ic o q u e ro ;— e n te g ia ix z  
(V . Z a g ia ix z ), f., nogal. V. 
N o g a l;  — e n tin i o en tiy n i  
V . Z iyn i), f., palmera, dati
lero. V- D a tile r a ;  — enhabb  

re m ru k  (V - H abb rem ru k ), 
f., cerezo. V. C e re zo ; — ner- 

q a h w a  (V. E rq ah w a), f., 
cafeto. V . C a fe to ; — n erfi-  

ra s  (V . E rf ira s ) , f., peral. 
V. P era l; — n e ff itu n  (V . 
Eppitun), f., olivo. V. O li
v o ;  —  n ellesin  (V . E llesin ), 
f., naranjo. V- N a r a n jo ;  — 
n errem m a n  (V. E r r e m -  
man), f., granado. V . G r a 
n a d o ; — n ela im u n  (V . Lai- 
m un), f-, limonero. V. L i
m on ero; — n e rm a ry a n  (V .  
E rm a ry a n ), f., coral ma
rino. V. C o ra l; — n erbettu d  

(V. E rb e llu d ), f., encina, 
castaño. V. E n cin a; —  ner- 

b a rq o q  (V. E rb arq o q ), f., 
ciruelo. V. C iru elo ; — net- 

tem er (V. E tte m er), f-, da
tilero. V. D a tile ra ; — n e f jó j  
(V. E rjo j), f., melocotone
ro. V. M elo co to n ero ; — <we- 
d em an  (V. A d e m an ), f., 
coral. V. C o ra l;  usesnu  (V.
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S asenu), f., madroño. V. 
M a d ro ñ o .

E s s ire z  (ár., s ira ) , f.,
modo de vida. V. M o d o -

E sso jrez  (ár., ¡ > s o j r a ) ,  f., 
meusaje. V- M en sa je .

E ssor, v. a., acertar un enig
ma. V. A d iv in a r ;  —- v- n., 
venir a la mano. V. V en ir;  
— (ár., so r) , m-, mu
ralla. V- M u r a lla .

E ssorb ez (Bq.) (ár., 
se iba ), í-, escalera de cuerda. 
V. E sca la .

Essu, v. a., alfombrar, tapi
zar, preparar la estera para 
acostarse. V. A lfo m b ra r .

E ssu kkar * (ár-, J C :  su b k a r), 
m., azúcar; —dagu ggag , m., 
azúcar moreno;— d ije ra , m., 
azúcar de pilón. V. A z ú 
car.

E ssu lle t (ár., «¡L>: su l-la), f., 
canasto de caña. V. C a n a s to .

Essuq (ár., ¿ y .  soq), m., 
mercado, zoco, feria. V. 
M e rc a d o .

E staayeb (ár., • ta á y y e b ) ,
v- n., extrañarse, admirarse. 
V. E x tra ñ a r .

Estuk (Bq.) (ár., cJC: sket o 
e s \e t) ,  v. n. y r., callar. V-

C a lla r ; — interj., ¡silencio!, 
¡chitón! V. Silencio-

¡E stuka l (Bq.) (Y. Estuk), 
interj., ¡chitón! V- C h itón .

E stw ettaá  (ár., este-
ta á ), v. r., encomendarse a 
Dios, obedecer, someterse. 
V. E n com en dar.

Esw ed, v. a., observar. V. 
M ir a r .

Esxef, v. a., sorber.. V. S orber.
Esxen (Kl.). V. a., mostrar, 

indicar, guiar. V. E nseñar.
Esyem  (KL), v. a., hacer cre

cer las plantas, criar. V. 
C recer.

E s za rz a r, v. n., hervir. V.
H erv ir-

Eszen (Bq.), V. n., ladrar. V. 
L a d r a r .

Esbah (ár., sbah  o se-
bah), m., mañana;—f y , adv., 
desde la mañana; — al{ed, 
adv., por la mañana. V- 
M a ñ a n a .

E s b a r (ár., j^ > - sb a r  o sebar), 
v. n., tener paciencia, aguan
tar, tolerar. V. P acien c ia .

Esbeg (ár., s b a g o  sebag), 
v. a., teñir. V. T eñ ir.

Esbeh (ár., sbah  o  se-
bah), v. n-, amanecer. V.

10
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A m an ecer; — v- n., ser bue
no. V- Bueno-

Esfa (ár., s fa  o  esfa ),
v. a-, aclarar el tiempo. V. 
A c la r a r ;— adj., cristalino. 
V. C ris ta lin o .

E sfi. V. Esfiy,
Esfiy, v. n. y r., desbordarse, 

salirse de madre los ríos. V. 
D esbordar-

Eshu (ár-, sahi), adj.,
claro, despejado. V. C la ro .

E s m e d , V .  r., refrescarse, 
enfriarse. V. R efresca r; — 
v. n., tomar el fresco. V. 
Fresco-

Esm em , V .  r., agriarse, estar 
o ponerse agrio. V. A g r ia r .

E sqer (ár-, sq a l o seqal), 
v . a., pulir. V. P ulir-

E srah . V. E sreh .
Esreb , V. a., travesear, causar 

perjuicio. V. In q u ie ta r .

E sreh  (ár., slah o  selah), 
v. n., aprovechar, ser útil. 
V. A p ro v e c h a r; — (ár., 
salah), v. a., reconciliar, apa
ciguar, pacificar. V. R eco n 
ciliar.

Essabez (ár., “bU*: saba ), f., 
cosecha del verano. V. V e

Essabon * (ár., Úy>U: sabon ), 
m., jabón. V. ‘J a b ó n .

E s sag er (ár., j ^ - -  sa g ir ) , m., 
pascua pequeña. V- P a s 
cua.

E ssahqez (ár., sa á q a ),
f., centella. V. C entella-

E ssahebez (ár., sobba ), 
f-, amistad, afecto. V. A m is 
ta d .

Essahhez (ár., sahha), 
f., salud, vigor. V. S a lu d .

E ssah rez  (ár., sa h ra ),
f., desierto. V. D esierto .

E ssam ez (ár-, sa m e t),
f., vine cocido y dulce. V. 
V ino-

E ssari u g a rra b u  (ár.,
sa r i) , m -, mástil del barco. 
V. M á s til .

E s s a rim e z  (ár., seri-
m a ), f., freno de las caba
llerías, bocado para las bes
tias de carga. V. B ocado .

E ssariy  (ár., sa h r iy ) ,
m-, alberca, azud. V- A l-  
berca-

E ssebagez (K1-) (ár., •&***>: 
sb iga  o seb iga), f., tinte, te
ñidura. V- T in te .

E sseb ar (ár., s b a r o s e -  
b a r), m., paciencia; — sebra ,rano.
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adv., impacientemente. V. 
Im p a c ien tem en te .

E s seb b ar ( i r . ,  sabba-
ra ) , m., acíbar (planta). V- 
A c íb a r .

E sseb ig ez (Bq.) (V. Esse- 
bagez), f., tinte. V. Tinte.

Essed (V. Essef), m-, hilera 
de plantas. V- F ila .

E ssedqez (ár., sa d a q a ), 
f., limosna. V. L im o sn a .

E ssef (ár., s a ff ) , m., fila; 
— u w e z ) , v. a., alinearse, 
ponerse en fila. V. F ila ; —- 
(Bq-), m-, risco, peña enris
cada. V. Peña-

E s s e fa r (ár., o ju »: s a f r a ) ,m., 
viaje. V. V ia je .

E ssem ad (ár., bL*?: sem a t), 
m-, alforja lujosa. V. S e 
rón .

E ssem tez (ár., sem ta ),
f., correa. V. C o rrea .

E ssen áaz (ár., sa n á a ), 
f., arte, maña, industria. V. 
A r te .

Essendoq (ár., san -
doq ), m., cajón, arca grande- 
V . C a jó n .

E sseqeá (ár., g f - f -  seq iá), m., 
relente, escarcha. V- R ocío-

E s sera b ez (ár., sela-

b a ), m., maldad, perjuicio, 
desvergüenza. V. M a ld a d .

E ssifez  (ár., s i f a ) ,  f.,
figura, semblante, aspecto. 
Y. F ig u ra .

E ssu m áaz (ár., su-
m á a ), f., .torre. V. T orre .

Essw ab (ár-, su a b ), m.,
cortesía, corrección, urbani
dad, educación, afabilidad. 
V. C o rte sa n ía ; —- d a y s  o  de- 
g es , adj., afable, cortés. V. 
A te n to .

E s arx  (ár., ^jF>. s r e f  o s e r e \) ,  
v. r., formar una sociedad, 
V. A so c ia r .

Esbeh (ár., sbah o  seb a h ),
v. r., tener semejanza. V. 
A se m e ja r .

Esdeh (ár., stah  o se ta h ),
v. n-, bailar. V. B a ila r .

E sfa  (ár-, s fa  o  se fa ),
v. a-, curar Dios. V. S a n a r .

Esfeq , v. n-, escarmentar. V. 
E sca rm en ta r .

E s g e r (ár., sg a l o  segal), 
v. a. y n., emplearse, ejer
cer un oficio. V- E m p lea r.

E s h ar (ár., sh a r  o  sa h a r),
m., mes. V- M es.

Eshed ( i r . ,  sh a d  o se- 
h a d ), v. a., testificar, testi

E§H
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moniar, atestiguar. V. T esti
ficar; — v. n., hacer la pro
fesión de fe. V. O ra r; — 
m., profesión de fe. V. P ro 
fesión-

E sh ar (ár-, Jbtih eshal), adv., 
cuanto. V. C u an to -

E s k a r ( ár., ■ s \ a r  o  se fa r ) ,
v. a., alabar, adular, elogiar. 
V. A la b a r ; — er je ir , v. a., 
agradecer. V. A g ra d e c e r ;— 
i j e f  ennes, v. r., vanagloriar
se. V. A la b a r .

E sm ez (ár-, sm e t o  se-
m et), v. a., engañar. V. E n 
g a ñ a r .

Esred (ár., b y > :  s re t o sere t), 
V. a., pactar. V. C o n certa r;
— (ár., sa rre t) , v. a.,
rayar; — ze p a r p a ix z , v. a., 
vacunar. V. V a c u n a r .

E sre f, v. a., trabar. V. T ra b a r .
Ess, v. n-, comer. V. C om er;

— v- r., alimentarse. V. 
A lim e n ta r .

¡E ssa! ( ár-, so ), interj.,
¡so! V. S o .

E s saá r (ár-, sa d ra ) , m., 
cabello, pelo. V- C abello ;— 
n ir e f  n ere jra , m., sedas del 
jabalí. V. C erd a .

E s saá r (ár., s a a lo sa o l),

yesca, llama de fuego. V. 
Y esca ; — m., fósforo, V. 
M ix to ;—e n te fu ix z , m., res
plandor del sol. V- R e sp la n 
d o r .

Essahed (ár., sa b e d ),
m., testigo; — d a sd iq , m., 
testigo abonado; — e p p o r  

(ár-, jjjih  ep-por), m., testi
go ocular. V. T estig o ;—-dad, 
m-, dedo índice. V. D e d o .

E ssam ez (ár., «ú-kj: re sm a ? ), 
f., peca. V. P eca .

Essaq , V. n., suspirar. Y. S u s
p ir a r .

E s s a r, v-, a., llenar, surtir, 
abastecer. V. L le n a r;—v. r., 
calarse. V. C a la r ; — v. a., 
gozar. V. G o z a r .

E s sara b  (ár., c_>lj£>: s ra b  o 
sa ra b ), m., vino. V. V ino-

E s sará a  (ár., sa rd ) , f., 
tribunal de justicia, juzga
do. V. T rib u n a l.

E ssareb  (ár., sareb),
m., bozo o vello sobre el la
bio superior. V. B igo te .

E s s a r i k ,  m., badana. V. 
C u ero .

E ásarq  (ár., sa rq ) , m-, 
Oriente. V. O cc id e n te ; — 
m., Argelia. V. A rg e lia .

Eáá



E s sarq i (ár., '■ tesar-
qon ), m., sabañón; —• w w ez, 

v. n., tener sabañones. V. 
S a b a ñ ó n .

E s s a rr  (ár., jZ>- s a r r ) ,  m., 
guerra, combate. V. G u e rra .

E ssarxsz (ár., 35 ^ : sorl^a), 

f., sociedad de comercian
tes, compañía de negocios. 
V. S o c ie d a d .

E s seb ar (ár., sber o  se-
ber), m., palmo (medida). 
V. P alm o-

E ssebhez (ár., sebha), 
f-, bulto, grupo, cosa dudo
sa. V. B u lto .

Essed, m., muselina. V. M u 
selin a .

Essedih  (ár., setih ), m.,
baile. V. B aile-

E s se fa r (ár., se fa r) , m-,
piedra de escopeta, peder
nal. V- P ie d ra .

E sseg er (ár., sg o l o se-
g o l), m., ocupación, empleo. 
V. O cu p a c ió n ; — n u d a iyen , 

m., judiada. V- J u d ia d a ,
Essehdez (ár., seh ada), 

f., atestación. V. A testa c ió n ;  
-  a w id , v. a-, alegar. V. 

A leg a r .
Essehw ez (ár., '¿yé*- sa h u a ),

f., apetito, deseo, antojo. 
V. A p e tito ; — f., sensuali
dad. V. S en su a lid a d ;— d a y s  

o deges, adj., impúdico, las
civo, carnal. V. D esh o n esto .

Essek (ár., seJJ^j, m., in
certidumbre, duda. V. In -  
certid u m b re; —  d a y s , adj., 
dudoso, incierto. V. D u d o 
so; — sebra , adv., induda
blemente. V. I n d u d a b l e 
m ente.

E sse lle r (ár., Jl£>: sel-lel), m., 
barniz, sobredorar. V. B a r
n iz .

E ssem áa. V. E ssu m áa.
E ssem bor (ár., R am 

b u s? ), m., velo de las rife- 
ñas. V. V elo.

Essem tez (V. E sm ez), m.,
jugarreta. V. J u g a r r e ta .

E s s e n a b a r, m., bigote. Y. 
B ig o te .

E ssen áaz (ár., sen d a ),
f., celebridad, fama, nom
bradla. V. F a m a ; •— a w i, 
v. n., ser célebre o famoso, 
llevar la fama. V- C élebre.

E sser, V. n., cuajarse la le
che. V. C o a g u la r.

E s será a . V . E s sará a .
E ssero t (ár., byt: sa r t) , m.,
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contrato, pacto. V. C o n d i
ción; — egg, v. a., contratar, 
pactar. V- C o n tra ta r . 

E sseragem  (ár., sela- 
gem ), m., bigote. V. B igo te . 

Essetatu * (ár., jlaki: se ta t-  
to ), m., criba, cedazo. V.
C riba-

E ssiáez (ár., s id a ), f., 
condecoración, partido. V. 
In sign ia-

Essib  (ár., s i b ) ,  m.,
cana. V. C a n a .

E sáij (ár., se j) , m., jeque, 
superior de una cabila- V. 
‘J equ e.

Essitan (ár-, s i ta n ) ,
m-, diablo, demonio. V. 
D iab lo -

Essum áa (ár., «wi: se m á a ), 
{., vela de cera. V. V ela . 

Estattu  (V. Essetatu), m., 
tamiz fino. V. T a m iz .  

E sw i, v- a., pellizcar. V. P e
lliz c a r .

Etsesm yez (ár., tse-
m ia ), f., imposición del nom
bre, bautizo. V. B a u tiz o ;  
egg, v. a., poner nombre, 
bautizar. V. B a u tiz a r .  

E ts am e r (Kl.). V. E ís a m ir, 
E ts am ir (Bq.) ( ar., j$***f‘ su-

Eáé

m ir), m., camisa interior del 
hombre. V. C a m isa .

Ettabettin  (ár., (jbu: b e tten ), 
f. pl., forro; — egg , v. a-, 
poner forro, aforrar. V. 
A fo r r a r .

Ettapenant (ár., ^ y .  fa n i), 
adj., adúltera. V- A d ú lte ro .

E ttapriq , m., cerradura. V. 
C e rra d u ra .

E ttaderiq  (ár., 3*1J*: d a rra -  
q a ), m., cancel- V. C ancel-

E tta fa ra  (ár-, te fa la ) , f., 
bayoneta. V. B a yo n e ta .

E tta fs ir  (ár., ta f s ir ) ,

m., comentario. V. C o m e n 
ta r io .

E ttam an (ár., ¿ydi- z a m a n ), 
m., precio. V. P re c io ; — 
egg, v. a., tasar, concertar 
el precio. V. T asar.

E tta rlb iyez (ár., ta r b ia ),
f., crianza, educación. V. 
C r ia n z a .

E tta rij (ár., ¿yjú: ta r i} ) , m . ,  
fecha, data. V. D a ta ;  — egg, 

fechar, datar. V. F echar.
E tta rsez, m-, piedra grande 

en el mar. V. P ie d ra .

E tta rtib  (ár-, '~rC > y ' ta r t ib ) ,  
m., arbitrios, reglamento, 
ordenanza. V. A r b itr io s .
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E tta rw ih ez  (ár., ¿ )3y . r u a b ), 

f., catarro, resfriado. V. C a 

ta r r o .
E tta y e r (ár., ta y e r ) , m.,

mercader. V. R ic o .
E tte ffah  (ár., te ffa h ), m.,

manzana. Y. M a n z a n a .
E tte ftir  (ár., d a f te r ) , m., I

cuaderno. V. C u a d ern o .

E tte jem  (ár., tjern o te 
ja n ) , v. a. y r., causar o pa
decer indigestión. V. A h ita r .

E tte m ara  (V .  E tte m a re z), 
f., molestia, trabajo. V. T r a 
b a jo ; — s e b r a , adv., fácil
mente. V. F á cilm en te ; — 
per, v. a., padecer. V. P a 
d ecer.

E tte m a re z  (ár., '¿jb-i': te m a 
ra ) , f., gravedad, circunspec
ción. V. G r a v e d a d .

E tte m er (Bq.) (ár., tm a r),
m., dátil. V. D á ti l .

E tten fihez (ár., ten-
fib a ) , f., rapé. V. R a p é .

Ettenqiyez (ár., iiü': te n q ia ), 
f., purga (medicina). V. P u r 
g a ; —  su w , v. r., purgarse. 
V. P u rg a r .

E tteq i ( ár-, y  b: ta q i) , adj., 
sincero, de confianza, vir
tuoso. V. B u en o.

Etteqiyez (ár., y b : ta q i) , f., 
virtud. V. V ir tu d .

E tte r, v. a-, pedir. V. P edir;  
— e s sa d q e z , v. a., mendi
gar; — d a r ta r , v. a., pedir 
prestado. V. P ed ir .

E tte rab b iz  (ár., ^ y  ra b b a ), 
f., castigo. V. C a stig o .

E tte rid  (ár., y . y  - z e r id ) , m., 
especie de torta. V. T erid .

E tte raza  (ár-, z e la z a ) ,
f., martes. V. M a r te s .

E tte rh iq  (ár., te lb iq ),
m., cebo de las armas de 
fuego; — egg, v. a., cebar 
un arma de fuego- V. C e
b a r .

E tte s rih  (ár., tesrib ),
m., licencia, autorización, 
salvoconducto. V. S a lv o c o n 
du c to ; — gares, v. n., tener 
autorización. V- A u to r iz a 
ción; — u xs, v. a., autori
zar, dar el salvoconducto- 
V. P erm itir .

Ettesefiyez (V. S e ffa ), f.,
sífilis. V. S ífilis .

E ttesw irez (ár., tesu i-
ra ), f., imagen. V. Im agen .

Ettfaq (ár., üíáj'l: e ttfa q  o ette- 
fa q ), v. r., ponerse de acuer
do. V. Poner.
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Ettifeq (V. E ttfaq), m., acuer
do, resolución. V. A c u e rd o .

Ettiqez, f., precio. V. P recio .
Ettu , v. a. v r., olvidar. V. 

O lv id a r .

Ettutiya rch in d iya  (K.I.), (ár., 
tu tia ) , L , vitriolo (mi

neral). V. V itr io lo -

Ettuw siez (ár., u a s i i),
m-, albacea, testamentario. 
V. A lbacea .

E ttu za . V. Ettuziya. 
Ettuziya . V. Ettu tiya .
E ttw essiez (ár., ‘hUy u sa ia ), 

f., encargo, mandato. V. E n 

ca rg o .
E txer, v. a., esperar, confiar, 

fiar- V- E sperar.
Ettabblyez * (ár., «úU»; tab -  

b a ) , f., tapón. V. T apón .
E tta b s ir  (ár., te b s il) ,

m., plato europeo, palanga
na de barro. V. P la to .

E tta n y ir (ár., ta n g ir),
m., caldera. V. C a ld e ra .

E tta rf (ár., cJJe>w. ta r f ) , m., 
pedazo, bocado, cacho. V. 
C ach o; — m., cabo, extre
midad, borde, oriHa. V. 
B orde; — u f.ru , m., hebra 
de hilo. V. H eb ra ; — adj., 
contiguo. V. C o n tig u o ; —

prep., junto a, cerca de. V. 
C e rc a ; — g e r  o a r , adv-, 
aparte, separadamente. V. 
A p a r te ; — py, pron., uno 
cualquiera. V. C u a lq u ier .

E tta ra á  (ár., ¿ü»; ta la d ) , m-, 
usura. V. U su ra .

E ttas  * (ár., ta ss ) , m., 
vaso. V. V a so .

E ttasez * (Bq.) (ár., '<*>lt>: 
ta sa ) , f., taza. V. T a z a .

Ettayin  ( ár., ta y in ) ,
m-, cazuela de metal, loza o 
barro. V. C a zu e la .

Ettaw a (V. Dw), f., vuelo. V. 
V u elo .

E ttebeáaz (ár., tb iá a ) ,  
f., carácter, índole, maña. 
V. C a rá c te r; — e y y  py, v. r., 
enmendarse. V. C o rre g ir . 

Ettebeáz. V. E ttebeáaz.
E tteb er (ár., Jd=>: tebel), m., 

tambor. V. T a m b o r.

Etteptim  (ár-, b ep ta m ? ),
m-, bolsa de cuero bordada. 
V. P etaca .

E tte d , v. a., mamar. V. M a 
m ar.

E tte f, v. a., coger, asir, aga
rrar, aprisionar, empuñar, 
apresar. V. C oger; — v. a., 
arraigar. V. A r r a ig a r ;  —

ETT
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v. a., sostener un peso. V. 
A g u a n ta r ,— v. r-, apoderar
se, ocupar. V. A p o d e ra r ; — 
v. n., sorprender a alguien. 
V. S o rp re n d e r;—v. n-, com
prender (lugar). V. C oger.

E tte fe r (ár., Ját: te fe l), m-, 
algazul (piedra de Tafilete), 
jabón de tierra. V. A lg a z u l-

E ttem aá  (ár., te m a d ), m.,
codicia. V. C o d ic ia .

E tte r. V. E tte r; — v- r., hu
millarse ante la majestad de 
Dios. V. A n o n a d a r .

E tte ra m  (ár., d a la m ), m.,
oscuridad, tinieblas. V. O s 
c u r id a d ; — d y , adv., a oscu
ras. V. O scu ra m en te ; — en- 
der, v. n., anochecer. V. 
A n och ecer.

E ttes , v. n., dormir; — u d a r, 
v. n., tener calambres en los 
pies. V. D o r m ir ;  — v- r., 
acostarse, echarse a dormir. 
V. A c o s t a r ; — h en eyen iz  
v. n., dormir boca arriba. V. 
D o rm ir .

E ttib ez  (ár., tih a ), f.,
gusto, sabor. V. G u sto .

E tto ám ez (ár., to d m a ), 
f-, trama (hilo). V. T ra m a .

EttOU (Bq.) (ár-, y o -  d a u ), m.,

luz, claridad. V. L u z ;  —- 
egg, v. a., clarear, alumbrar. 
V. C larear-

Exfa (ár., h ja  o kefa ), 
v. n., bastar. V. B a s ta r .  

Exfen (ár., CyC■ J{effen), v. a., 
amortajar. V. A m o r ta ja r .  

E xharx (Kl.) (V. E rh arxe z), 
v. a., reclutar tropas, formar 
harcas. V. L e v a n ta r .  

Exm ep, v. a. y r., rascar. V. 
R a sc a r .

Exm ed, v. r., quemarse, abra
sarse. V. Q u em a r; — v. r., 
acalorarse, enardecerse. V. 
A c a lo ra r; —v. n., arder. V. 
A rd er-

Exm es ( ar., '• kem m es),
v. r., encogerse, arrugarse. 
V. E n coger.

E xm um m es (V. E x m e s ),
v. r., encogerse, arrugarse. 
V. E ncoger.

Exnef, v. a., asar. V. A s a r .  

E xra  (ár., \ r a  o ¡{era), 
v. a., alquilar. V. A lq u ila r .  

Exred (ár., h>f-. ¡{arret), v- a., 
raspar. V. R a sp a r ;  — isa r
m a n , v. a., escamar. V. E s
ca m a r.

E xres, V. a-, poner ceño, frun
cir. V. C eño.
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Exrubes, v. r., encogerse. V . 
E ncoger.

Exsi, v. a., caber, contener, 
incluir. V. C aber; — v. a., 
alzar, levantar, cargar con 
un peso. V. A lz a r .

E xxeram ez (ár., U f - ,  k ra m a  

o  \e r a m a ), f., liberalidad. 
V. L ib e ra lid a d .

Exxuq (ár., su s), m.,
gorgojo;—d a y s  o  d e g es , v. r-, 
agorgojarse. V. A g o rg o ja r .

E yer (K l.), V. r., ahorcarse. 
V. A h o rca r.

E ym er (Kl.), V. a., cazar. V. 
C a z a r ;  — is e rm a n , v. a-, 
pescar. V. Pescar.

Eyru (Kl.), v. a., recoger. V. 
J u n ta r .

Eybar (ár.> y b a r ), v. r.,
preservar de un mal. V- S a l
v a r ;—v. n., entablillar, aco
modar los huesos. V. E n ta 

b lilla r .
Eybed (ár., -bo-: yh ed  o ye-  

b e d ) , atraer, arribar. V. 
A tra e r; — v. a., calumniar, 
denigrar. V. D e n ig r a r ;  — 
ge m idden , v. n., murmurar. 
V. M u rm u ra r ;— g e  m idden , 
v. r., avergonzarse. V. 
A fr o n ta r .

Eyham , v. n., estar azorado. 
V. A p u ra r .

Eyhed (ár., y h e d  o eyb ed ), 
v. n., ser o estar fuerte. V. 
F uerte; — ( ir . ,  y a h e d ),
v. n., declarar y hacer la 
guerra santa. V. G u e rra .

Eym ed (ár., y e m m e d ) ,
v. n- y r., cuajarse, conge
larse, coagularse. V- C u a ja r .

Eyreh (Bq.) (ár., yraíp o 
yera íp j, v. a. y r., herirse. V. 
H e rir .

Eyres, v. r., helarse, conge
larse. V. H ela r.

Eyw a, v. n., balar. V. B a la r .
Eyy, v. a., dejar, ceder. V- 

D e ja r ;  — v. a., despreciar. 
V. D esp rec ia r; — v. a., con
servar. V. C o n se rv a r .

Eyyahed (ár., y u h d ) , m., 
celo, cuidado eficaz. V .  

C elo; — egg, v. a., e'elar, vi
gilar. V. C elar.

Eyyalf, v- a., jurar. V. J u r a r ;  
— g e rb a te r  (ár., ba te l), 
v. a., perjurar, jurar en vano. 
V. P erju rar-

E yyarf, m., precipicio. V. P re 
c ip ic io ;— m., roca. V. P eñ a .

Eyyar (ár., Jbyís: h a y y a l) ,  

v.n., enviudar V. E n v iu d a r .

e n
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Eyyeben (ár., ¿y^P- yb en  o  
y e b e n ) ,  m., queso. V. 
Q u eso .

Eyyeddi (ár., y e d d ), m.,
abuelo. V. A b u e lo .

Eyyedid (ár., y d id  o
y e d id ) , ad j., nuevo. V. 
N u e v o .

Eyyed, v. n., tener sarna. V. 
S a rn a -

Eyyehed (ár., y u h d ), m.,
diligencia, ahinco, fuerza, 
brío. V. F u e r z a ;  —  eg g , 
v. n., forcejear. V. F orce
j e a r ; — (ár., yeh ad),
m., guerra santa. V. G u e 

rra .
Eyyem aáa (ár., y m a á a  

o y e m á a ), f., reunión, junta, 
concilio. V. C o m p a ñ ía ; - J-  
n iru m iy e n , f., cristiandad. 
V. C r is t ia n d a d .

Eyyem áa (ár-, <W>: y u m d a ), 
{., semana. V. S em an a; — 
f., viernes. V. V iernes.

E yyem rez (ár-, y u m la ), 
f., suma, conjunto. V. 
S u m a .

Eyyen (ár., ye n n ), m., de
monio. V. D em o n io .

Eyyennez (ár., *&>; y e n n a ), h, 
gloria, cielo, bienaventuran
za. V. G lo r ia ;  — rah  ger, 
v. a., alcanzar el cielo. V. 
S a lv a r .

Eyyifixz (ár., y if a ) , f., 
cadáver. V. C a d á v e r .

Eyyir (ár., j~>: y ir ) , m., cal. 
V. C a l.

Eyyir (ár-, y il) , m., gene
ración. V. G en era c ió n .

Eyyiwen (Bq.), V. r., hartarse, 
saciarse. V. H a rta rse .

Eyyoá (ár., y o d ) ,  m.,
hambre. V. H a m b re .

Eyyorhez (ár., *>>>: y e rb a )  
f., herida V. H e rid a .

E yyorrez (ár., {jorra ), f., 
huella, pisada, rastro. V. P i
sa d a .

Eyyu (K1 ), V. a. y r., pinchar. 
V. P in ch ar; v. a., aguijar 
a los animales. V. A g u ija r .

Eyyuw rez (ár., m y a u 
ra  o m eya u ra ), f., vecindad. 
V- V ec in d a d .
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F a á faa , v- r., pasar angustia. 
V. A n g u s tia r .

Fad, m., sed; — v. n., tener 
sed. V. S ed .

F a d a r (Bq.), m., hoja del no
gal o chumbera. V. P a la .

Fad is , m., lentisco. V. L e n 
tisco .

Fafa , v. a., palpar, pasar la 
mano. V. P a lp a r .

Faq (ár., jls: fa q ), v. n., des
pertarse, apercibirse, revi
vir. V. D e sp e r ta r .

F a r  e n tu d e sa  (Bq.), adv., pa
sado mañana. V- P a sa d o -

F a ra á  (ár., £já¡ f r a á  o fe ra á ), 
v. a-, abatir, derribar, arrui
nar. V. R u in a .

F arp  (ár., j j > : fe rre f) , v. a., 
distinguir, discernir, pro
nunciar bien. V. D is tin g u ir .

Farp  (Bq.) * (ár., (_/»•• fa s s  o 
fe ss? ), m-, yema — entem el- 
la r t , m., yema del huevo. 
V. Y em a .

F ared , V. n-, pacer. V. P acer.

Fared , v. a., barrer, limpiar 
el pozo. V. B a rrer.

Fareg  (Bq.), V. a., vallar, po
ner valla. V. A v a lla r .

Faren , v. a-, expurgar el gra
no, abalear. V. L im p ia r ;  — 
v. a., quitar los chupones de 
los árboles- V. C hupón-

Farey (Kl.), V. a-, vallar, po
ner valla. V. A v a lla r .

F a rfa r  (ár., f j> -. fe r fe r ) , v. n., 
revolotear. V. R e v o lo te a r .

F a rfe s , v. a., chapurrear un 
idioma. V. C h a p u rrea r .

F a rg , v. r., encorvarse. V. 
T orcer.

F a rh  (ár., fra h  o fa ra h ), 
v. r., alegrarse. V. A leg ra r;  
— v. a., agasajar. V. A g a 
sa ja r .

F a rid en n at (Kl.). V. F a ri-  
idennad,

F a riid e n n ad , adv., anteayer. 
Y. A n te a y e r ;—g e tte m e d d iz ,  
adv., anteanoche. V. A n 
teanoche.
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Farq  (ár., j j -  f r a q  o  feraq ), 
y . a., apartar, separar, des
unir. V. A p a r ta r .

F a rre d , v. n., comer los ani
males. V. C om er.

F a rre d , V. n., descuidar, aban
donar. V- D e sc u id a r .

F a rre g  (ár-, £ j> -  fe rra g ), v. a., 
verter, vaciar, desembocar. 
V. V e rte r .

F a rre m  (ár., ferrem j, v. r., 
mellarse un instrumento. V. 
M e lla r .

F a rre y  (ár., ?rj> -.farrey), v. a-, 
dar alivio, consolar. V. A l i 

v ia r .
F a rre z  (ár., y>-. fe rre l) , v. n., 

ser negligente. V. N e g li

g en te .
F a rru y , m., pollo de la per

diz. V. P e rd ig ó n .
F a rs , v- a., roturar las tierras. 

V. R o tu r a r .

F a rs  (K1-), V. a., dar palizas, 
apalear. V. P a l iz a .

F a rw a is s a  (Kl ), adv., pasa
do mañana. V. M a ñ a n a .

Faryed , v. a., torcer la vista, 
plegar. V. T orcer.

F a s e r. V. Fasser.
F a sse r, v. a., delinear, fallar, 

resolver. V. T r a z a r .

Faya (ár., t f e y y e y  o te-
f e í jy e y ? ) , v. r., recrearse. V. 
A le g ra r .

Fdeh. V. Fedeh.
F e b ray ar * (ár., febra-

ia r ) , m-, febrero. V. Fe
brero .

F edar (Bq.), V. n., comer al 
mediodía. V. C om er.

F ed ar (ár., fe d d a l) , y . r.,
preferir. V. A n te p o n e r .

Fedeh (ár., fdalp o fedah ), 
v. a. y r., deshonrar, aver
gonzar, afrentar. V. D e s 
h on rar.

Feham ez (ár., fh a m a  o 
feh a m a ), í-, opinión, dicta
men;— in i, y . n., opinar, 
dictaminar. V. O p in a r .  

Fejs. V. E fejs .
Fekk (V. F!kk), v. a-, fallar, 

resolver. V. F a lla r .
Fekkar (ár., jO >: f e lp a r ) ,  y . a. 

y r-, recordar, acordarse. V. 
R ec o rd a r .

Fellaq  (ár., ods: fe l-laq ), y . a., 
hender, rajar, astillar. V- 
A s ti l la r .

Felleq . V. Fellaq .
Feqiqes (ár., fq a á  o fe- 

q a á ? ), y . n., rajarse. V. R e 
v e n ta r .
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F e ra á . V. F a raá .
F e reg  (Bq.). V . Fareg . 
F ereh . V. F arh .
Ferey (Kl.). V. Farey.
F e ro rí, v. n., salir los pollos 

del cascarón, desgranarse. 
V. P o llo .

F er, v. a., urdir (telar). V. 
U r d ir ■

F eran  (ár., fla n  o fe la n ),
m., fulano. V. F u lan o .

Ferana (ár., fla n a  o fe la -  
n a), { ., fulana. V. F u lan o .

Fered (ár., Ifed  o lefed ),
v. a., pronunciar. V- P r o 
n u n ciar.

Feriyu  * (ár., fla iu  o  fe- 
la iu ), m., poleo (planta). V. 
P oleo .

Fesed (ár., o ^ i:  fsed  o  fesed), 
v. a. y r-, cometer adulte
rio, corromperse. V. A d u l
te ra r .

F e ssa r (ár-, fe ssa r), v. a.,
comentar, explicar. V. C o 
m en ta r .

Feses (ár., U ^iii: fe sse s), v. a., 
acariciar, mimar. V. A c a r i
c ia r .

F e te r (Bq.) (ár., J i:  f te r  o fe -  
te r), m., jeme (medida). V- 
J em e .

Fettes , v. a., registrar. V. R e 
g is tr a r .

Feten , V. n., apercibir, echar 
de ver. V. D a r .

F e tfe t ( ár., ídúss: f e tfe t) , v. a., 
agitar las alas los pájaros. 
V. B a tir-

F ig e r, m., culebra, serpiente. 
V. C u leb ra .

F ikk  (ár., S i:  falflf), v- a., des
enredar, resolver, interpre
tar. V. D esen red a r .

F ik k a r. V. Fekkar.
FillliS* (ár., fel-lus), m-, 

cría de ciertas aves. V. C ría ;  
—u y id a r , m., aguilucho. V. 
A g u ilu ch o ; — m., pollo- V. 
P o llo .

F iru  *, m., hilo, cordón. V. 
H ilo ;—n eb ira , m-, sedal del 
anzuelo. V. S e d a l; — ner- 
m a r y a n  (ár., m o ry a -
n a ), m., collar de coral; —- 
e n te jm is in , m ., collar de 
cuentas de colores. V. C o 
lla r .

F ix fen , v. n., perder la vista. 
V. C eg a r.

F iy , V . n, reventarse- V. R e 
ven ta r-

Fiyed (ár., <_¿=áá: fa d ) , v. n., re
bosar, desbordarse, salirse
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de madre un río, inundarse. 
V. R e b o sa r .

Fizu, m., renuevo de la higue
ra, yema de los vegetales. 
V. R e n u e v o .

F k a r . V. E fk a r.
F o r fa á , m-, ruiseñor. V. R u i.  

señ or.

F o rre y . V. F a rre y .
F q e d . V. Efqed •
F re d . V- E fred .
F re d . V- E fred .
F s e d . V. E fsed .
F s e j. V. E fse j.
F s e r . V, E fser.
F s i. V- E fs i.
F s u . V. E fsu .
F s u z . V. Efsuz.
F te r . V. E fte r.
Fud , m., rodilla. V. R o d illa ;  

— arp, v. a-, hacer genufle
xiones. V- G en u flex ión . 

Fuh  (ár., fa h ) , v. a., ex-

G, prep., en. V. E n .

G anso *. V. G antso. 
G antso  * (ár., g a n s u ) ,

halar mal olor. V. E sp i

rar.
F u n g ar (Bq.) (ár., fen- 

?er), v. a. y n., sangrar pol
la nariz. V. S a n g ra r .

Fus, m , mano, asa, mango. 
V. M a n o ;—a fu s i, m-, mano 
derecha; -— u fe r m a d , m ., 
mano izquierda. V. M a n o ;
— nerm aherap o  nerm ehrag
lár., m ehrafl), m., ma
jadero del almirez; — id id iy  
o n id id iy , majadero, mano 
del almirez. V. M a ja d e ro ;
—  n w a rru d , m-, manga. V. 
M a n g a ;—o ra g i, m-, aldaba. 
V. A ld a b a ;  — voesgar, m., 
esteva del arado. V. E steva .

F u w er (ár., t fu u e r  o te- 
fu u er), v. n., exhalar vapo
res, vaporarse. V. V a p o rea r. 

Fzeh. V. Efzeh.
Fzer, V. Efzer.

m., corchete, gancho. V. 
G a n c h o .

G a rra á  (ár., tgerraá  o
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teg erra d ), v. n-, regoldar. V. 
E ru ctar-

G a r r o  * (ár., g a rro ), 
xn., cigarro. V. C ig a rro ; —  
sw w , v. n., fumar. V. F u

m ar-
G a r (Bq.), v. a., meter algo 

en el horno. V. H o rn o .
Gaad (ár., -Ató-, g a a d o g a d a d ) ,  

v. r., enderezarse, erguirse, 
sentarse. V- E n d e re za r .

Ge, prep., en. V. E n.
Geffed ( ár., odC: g e ffe d ), v. a., 

remangar. V. R em a n g a r.
Gem  (Bq.), v. n., crecer las 

plantas. V. C recer.
G em gem  (ár., gem gem ), 

v. n., refunfuñar. V. R e fu n 

fu ñ ar-
G em m ezer (ár., Jl»; m eze l), 

m., verbigracia. V. V erb i
g ra c ia .

G enfa, v. n., sanar, restable
cerse, mejorar. V. C u ra r .

G ernunni (Bq.). v. r., ponerse 
redondo. V. R edon dear-  

G e rra á . V. G a rra á .
G eru (Bq.), V. a. y r., reunir, 

recoger. V. R eu n ir;— req ro d  

(ár., (ds: q la d  o qelaa), v. a., 
recoger velas (barco). V. 
A m a in a r .

G e rb a r (ár., j ¡ \  berr), adv-, 
por tierra. V. T ierra . 

G e rb a r in u  (Kl.) (ár., JV-. 
ba l), adv., a mi entender, se
gún mi opinión. V. E n ten 
der.

G e rem  (Bq.), V. r., remansar
se. V. R em an sarse-  

G e rg a fre z  (ár., <ü¿¿: ¿ a f ia ) ,  

adv., de sorpresa, inespera
damente. V. S o rp resa . 

G e r i g a ,  m., vendaval. V. 
V ie n to .

G e rm e rah . V . E re m e ra h ;—
egg, v. a., escabechar. V. E s
cabechar-

G essetrez (ár., serr?)>  
adv-, en secreto. V. Secreto . 

G essorbez. V. Essorbez; —
a r i , v. a., escalar. V. E sca 
la r .

G eshar (ár., Jlstib e s b a l ) ,  
adv-, en cuanto. V. C u an to-  

Gessed (K1-) (ár., S -g e s se t  
o  besset), v. a., despojar. V. 
D e sp o ja r .

G essu, m., marco, cerco. V. 
M a r c o .

G i, prep., en, a. V. E n .

G iir i (V. Ir i) , adv-, por cuen
ta de. V- C u en ta .

G m er. V. E g m er.
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G o ra  (Bq.), v. r., atrasarse, 
diferirse. V. A tr a s a r .

G o ro . V. U go ro ; — u w e z ,  
v. n., palmetear. V- P alm o-  
tea r .

G ru rep  V. E g ru rep . 
G ubeddu (Kl.) (ár., 3^ : bdu  

0 b ed u ), adv., al principio. 
V. P r in c ip io .

Guged (Bq.), v. a., guiar, di
rigir, remolcar, conducir. 
V. G u ia r .

G um epgaru  (Bq.) (V. A m e l
g ar u), adv-, primeramente. 
V. P rim eram en te -  

G u m eg w ar (Kl.) (V. Am e-
qw ár), adv., primeramente. 
V. P rim era m en te . 

G u m eg garu  (Bq.) (V. Am eg-

garu ), adv., finalmente- V. 
F in .

G um es enbenadem  (Bq.), m., 
cadera de los hombres. V. 
A n ca .

G u m esm ir. V. A m esm ir;—
s id e f  a x su m , v. a., espetar. 
V. E sp e ta r .

G uneggaru  (Kl.) (V. Aneg- 
garu), adv-, finalmente. V. 
F in .

Gusenti (Bq.) (V. Sent), adv., 
al principio. V. P rin c ip io . 

Guwed (Kl.), v. a., guiar, di
rigir, remolcar, conducir. V. 
G u ia r .

G w are n d ad , adv., en aten
ción, por respecto a. V. 
A ten c ió n .

6

G ab (ár. '-’hi g a b ), v. r., des
aparecer, ausentarse, ocul
tarse. V. A u sen ta rse . 

ó a fe r  (ár., J¿¿ g fe l 0 g a fe l) ,

v. n., descuidar. V. D e sc u i
d a r .

ó a iy a r  (ár., g a iia r ) , v- a-, 
y r., alterar. V. A lte ra r .

11



Ganen (ár., ¿ a tin en ),
v. n.,altercar, disputar. V. 
A lte rc a r .

Ganim, m., caña. V. C añ a;
— (Bq.), m., flauta. V. 
F lau ta ; — e n tig m e rz , m., 
cana de pescar. V. C a ñ a ;
— u d a r , m., pierna. V. 
P iern a-

Garb. V. Er-Garb.
Garbi (ár-, g a rb i) , m., 

viento del Oeste (poniente). 
V. V ien to .

Garem (ár., ^ ¿ : g rem  o  ga -  
rem ), v. a., indemnizar, com
pensar, reparar. V. In d em 
n iz a r .

óareq (ár., g ra q  o g a -  
ra q ), v. r., hundirse, estan
carse. V. H u n d ir .  

jGarex!, ínterj., ¡atención!, 
¡alerta!, ¡cuidado! V. A te n 
ción; — pron., contigo. V. 
C on tigo -

Gargar, V. n., crujir las tri
pas. V. C r u jir .

Garra (ár., g a rr ) , V. a., se
ducir aconsejando mal. V. 
S ed u c ir .

Garreb, v. n., transmigrar. V. 
T ra n sm ig ra r .

Garrep (ár., g a rre? ), v. a.,

dar puntadas, coser. V. P u n 
tea r .

Garres, v. a., destrozar, ras
gar. V. D e s tr o z a r .

Gars, v. a.,_ degollar, rasgar. 
V. D e g o lla r ;  — o d a d d is , v- a., 
abrir en canal. V. A b r ir .

Gasar (Kl.), prep., hasta; — 
a m i, conj., hasta que. V. 
H a s ta .

Gaweg, v. r., sublevarse, amo
tinarse. V .  A m o tin a r .

Gawer (ár., J jl¿ : g a u e l), v. a. 
y r., acelerar, apresurarse. 
V. A celera r.

Gaz (ár., g a z ) ; — v. n-, 
socorrer. V. S o co rrer . 

Gdar. V. Egdar.
Gder. V. Egder.
óebbar (ár., j ¿ -  g a b b a r) , 

v. a-, estercolar. V. E ster
co la r.

Gep , v. a., cavar, ahondar, 
excavar. V. C a va r-

Ge<?P (Kl.) (ár., j¿ : ga??), v. 
a. y n., roer, descantillar, co
mer cosas crudas. V. R oer-

Geppep (Bq.) (ár.. ga?- 
?e?), v. a. y n., roer, descan
tillar, comer cosas crudas. 
V. R oer.

Geppu, v. r., mortificarse,



hacer penitencia. V. C a s 

tig a r .
Gedar (ár., g d a r  o g a -

d a r ) , v. n., ser pérfido o 
traidor. V. A le v e .

Gsrni, v. a., brotar. V. B ro ta r .

Genney (ár., g a n n a ),
v. n., cantar, chirriar los pá
jaros. V. C a n ta r .

Ger (Kl.). prep-, a, en, hacia, 
cerca de. V. E n ; — m an í, 
adv., adonde. V. A d o n d e ;—- 
v- a., tener, poseer. V. Te
ner; — v. a., leer, aprender 
las letras. V. Leer.

Gerger (ár-, gargar)>
v. n-, gargarizar. V. G a r 
g a r iz a r -

Gers (ár., g a r s a n ), m.,
fleco, borla. V. Fleco.

Gerillez, v. n., revolverse el 
estómago. V. R e vo lver; — 
u r , v. n., tener náuseas. 
V- N á u se a .

Geriri * (ár., g a l- l in i?),
m., bonanza, calma. V. 
C a lm a -

Gess ( ár., '• g a ss ) , v. a.,
engañar. V. E n g a ñ a r.

Gidu (Kl.), m., manojo de 
lino. V. C erro .

Gir (Bq.) (ár., j A - g a i r ) ,  conj.,

sino, más que, a no ser. V ’ 
S in o ; — (ár., jl¿: g a r ) , v. n., 
tener celos. V. Celo-

Gir, m., brazo. V. B r a z o ;  — 
(Bq-), m., hombro. V. H o m 
bro; — v- n. y r., opinar, 
suponer, imaginarse. V- S u 
poner-

Giyar. V. Giyer.
Giyer (ár., g a iia r ) , v. n. 

y a., estar triste o pálido, 
disgustar, acongojar. V. 
A  flig ir; — v. a-, eclipsar. V. 
E clip sa r; — u r, v. a., remor
der la conciencia. V. R e

m order-

Giyr. V. Gir.
G m eg. V. Egm ep.
G m es. V. Egm es.
Greq. V. Egreq.
Gra. V. Egra.
G red . V. Egred-
Gri. V. Egri.
Glidu, m., manojo de lino. 

V. C erro-
G u fer (Bq.), V. a. y r., afligir, 

causar congoja. V. A flig ir .

Gugged, v. a. y r., fajar, ce
ñirse, cinchar. V. F a ja r .

Gum, v- n., ponerse mohoso 
el pan, enmohecerse. V. 
M o h o .
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ó u re f (Bq.), v. n. y r-, estar 
triste, afligirse, perturbarse. 
V. A flig ir .

Quweg (ár., g a u u e g ),
v. r., rebelarse, sublevarse, 
revolucionarse. V. S u b le v a r .

H

H a rd ef, V. n., delirar, desva
riar. V- D e lira r .

H a rh a r , v. a., producir mur
mullo las aguas. V. M u r 

m ullo .
H a rra m , V. a., montear. V. 

M o n te a r .

H a ru w e d , V . a., atropellar, 
maltratar. V. A tro p e lla r .

H asem , v. a-, rogar. V. R o- 

g a r .
H au w er (ár., hauuel),

v- r., alarmarse, asustarse, 
sublevarse. V. A la r m a r .

H aw ed , v. a. y r., acompañar. 
V. A c o m p a ñ a r-

Hayem  (ár., h yem  o  he- 

y e m ), v. a., acometer, em
bestir. V. A co m eter .

Hpem . V. Ehpem .
H da. V . Ehda.

Hepp (ár., y>: hagg), v. a., agi
tar, mover con violencia. Y. 
M o v e r ;  -— za m o r z , (K1.), 
v. n., tener lugar un terre
moto. V. T errem oto .

Heppet, v. n., ser petimetre. 
V. P etim etre .

Hephepa, m-, epilepsia. V. 
E pilepsia-

Hedded (ár., -a*: h a d d ), v. a., 
amagar, amenazar. V. A m a -  

g a r .
Hed (ár.) h edd?), v. r ., 

pacer, llevar el ganado a sus 
límites. V. A p a c e n ta r .

Hem ep (ár., hemeg o he-
m eg), v. a., aguijar, espolear. 
V. A g u ija r .

H e ra ra ru , v. a-, adormecer 
al niño con arrullos. V- 
A rru lla r -
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H in d ú , v- n., tener somnolen
cia, amodorrarse. V. S o m 
n olen cia .

Hit (Bq.), adv., jamás, nunca- 
V. J a m á s .

H iyen (ár,, h u u e n ) ,v . a., 
menospreciar, despreciar. V. 
M en o sp re c ia r .

H n a . V. Ehna.
H n u n n i. V . Ehnunni.

H
■

H abb  rem ruk(ár-,
h abb  el-m lul{ o  meluE), m., 
cereza. V. C e re za . .

H ap (ár., jb-: h a f), v- r., ense
ñorearse, apoderarse. V. E n 
señ o rea rse .

H appem  (Bq.) (ár.,  ̂j» : haf-  
gem ), v. a. y r., ceñir, cin
char, fajarse. V. C eñ ir.

H ad (ár., h a d ), pron., al
guien, alguno. V. A i s  uien; 
— adj., ninguno. V. N in 

g u n o .
H a d a , v. a., manosear, tocar,

H req . V. E h req .
H rex. V. Ehrex.
H rille p . V. E h rillep .
Hudd (ár., a*: h a d d ), v. a., 

amagar. V. A m e n a z a r .  

H u w er (V- H au w er), v. a. n. 
y r., irritarse, provocar. V. 
D esesp era r.

H uw es, v. r., molestarse, per
turbarse. V. M a re a r .

palpar, tentar. V. M a n o 
sear.

H a fí (Kl.) (ár-, wi¿>: h a f fe f ) ,  
v. a. y r., rasurar, afeitarse. 
V. R a su ra r-

H ah a , v. a., expulsar a uno. 
V. A r r o ja r .

iH a m d u  il-lah! (ár.,
el-h am du  l i l - la h ) , interj., 
¡gracias a Dios! V. G r a 
cia-

H a m m e r, v. a., escardar, ras
trillar las tierras. V. E sca r
d a r .
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Harina (Kl ) (ár., h a n n a ), 
f., abuela. V. A b u e la .

Haqa (V. H aqqaq), v. n., su
poner, conjeturar, calcular, 
comprobar. V. C reer.

Haqq (V. H aqqaq ), v. n., 
constar, patentizar, probar. 
V. C o n sta r; — v- a., supo
ner. V. S u pon er.

H aqqa. V H aqq.
Haqqaq (ár., h a q q a q ),

y . a. y r., comprobar, afir
mar, certificar, cerciorarse. 
V. V erifica r .

H areb  (ár., h ra b ?  >, v. i - ,  
abanicar. V. A b a n ic a r; — 
i f a n , y .a., espantar las mos
cas. V. E sp a n ta r .

H arem  (ár., j»y>: b o r m ?), v. a-, 
aborrecer el nido las aves. 
V. N id o .

H ares (ár., b a r e s ) ,
v. n., ser áspero o escabro
so. V. E scabroso .

H a rf. V. H a rre f.
H arq  (ár., b ra q  o  ¡pa-

r a q \  v. r., abrasarse, que
marse. V. Q u em a r.

H a rr  (ár., j j > :  b a rre r ) , y . a., 
libertar los esclavos, eximir, 
redimir, perdonar. V. L i 
berta r .

H a rre b  (ár., h areb ),

y . a., ponerse en fila los sol
dados, hacer instrucción mi
litar- V- F ila .

H a rre f (ár-, ja r r e f ? ) r
v . a., rasar. V. P a sa r ;  — 
v. a-, hacer rebanadas. V. 
R eban ar-

H a rre m  (ár., h a rre m ), 

y . a., prohibir (Dios). V. 
P ro h ib ir ; — (Bq.), v. a., es
pantar la caza. V. O je a r .

H a rre r  (ár., j j > -  barrer! , v. a. 
y r., franquear, emancipar
se. V- F ranquear-

H a rre é  (ár., ba rres),
y . a., instigar, estimular, in
ducir. V. T en tar; — v. n., 
encallar los barcos. V. E n
c a lla r .

H a rre x  (ár-, ¿1^: h arreb ), 
y- a. y r., menearse, remo
ver. V. M e n e a r ;— v. n., ga
lopar. V. G a lo p a r .

H arx  (ár., ^ j ^ - - b a r k a ) , y . n . ,  
acampar el ejército. V. 
A c a m p a r .

H a rz , v. a., atrapar, pillar, al
canzar. V. A tr a p a r .

H a ra , adj., flaco; — edw er, 
y . r., enflaquecer, extenuar
se. V. C o n su m ir .

HA?
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H assen (Bq.). (ár0 6 —̂: h as- 
sen ), v. a. y r., afeitar, ra
surarse. V. A fe ita r .

H asa (ár., h a sa ), adv.,
excepto, así que, especial
mente. V. C o n fo rm e ; — 
conj., sino, luego. V. S in o .

H asak (ár., h a sa b ), adv.,
con perdón. V. P erdón .

H assem  (ár., h a se m ), 
v. a., instar. V. P ed ir.

H aud (ár., h a u d ), m.,
semillero de plantas, tabla 
de tierra. V- A lm á cig a -

Hax (Kl) (ár., hailf), m.,
haique. V. H aiqu e; —  ace
d a d , m., alquicel. V. A lq u i
cel.

H ayex (Bq.). Y. Hax.
H a yya r (ár., jx>-- h a y y a r ) ,  

v. a., apedrear, arrojar pie
dras. V. A p e d re a r .

Hayyem  (ár., h a y y e m ), 
v. a., circuncidar. V. C ir 
cu n c id a r .

H b ib e d . V. Ehbubed.
Hpen. V. Ehpert,
H d ay . V . Ehday.
H da. V. Ehda.
H d a r . V . E h d a r.
H e b ek  (Bq.), V. a., embadur

nar, colorar. V. C o lo ra r.

Hebes (ár-, h b eso h eb es), 
v. a., encarcelar, encerrar. 
V. E ncarcelar.

Hebex a rru d , v. a., planchar 
la ropa- V. P lan ch ar-  

Heppem . V. Happem .
Hedd (ár., h a d d ), v. n., 

lindar. V. L in d a r .

H edida (ár., Jpdida o
h ed id a ), f., óxido de cobre. 
V. O x id o .

H eday (ár-, h ta y  o he-
ta y ) , v. a., necesitar, con
venir, hacer falta. V. H a 
cer.

H edez (ár., h e d d e z) ,
v. a-, comentar, parafrasear, 
hablar. V. E x p lica r .

Heda ( ár., h da  o  heda),
v- a., mirar por, atender, 
cuidar. V. C u id a r .

H e d ar (ár., h d a r  o he-
d a r ) , v. r., comparecer, pre
sentarse. V. H a lla r-

H efa  (ár., ^ >: h f a ) , v. a. 
y r., embotarse, engrosarse 
los filos de un instrumento. 
V. E m botar- 

H eff. V . Haff.
H e ikk  (ár., hal{l{), v. r., 

restregarse, frotar. V. R a s 
car.



HE1 —  168 HIB

H eissef, v. n., sentir inquie
tud. V . P en a .

Hekem  (ár., hl^ern o he- 
kem ), v. a., resolver, go
bernar, acordar. V. A c o r 
dar.

Hekk. V . H eikk.
H em a (ár., ^ > -  h m a o h e m a ), 

v. a-, proteger, amparar. V- 
P roteger.

H em asa (Bq.), conj., para 
que. V. P ara-

H em m am  (ár. ,^ > .h a m m e m ) ,  
v. r., bañarse en baños de 
estufa. V. B a ñ a r.

H em m er ( V .  H a m m e r ) ,  
v. a., limpiar con el rastro. 
V. B a rre r .

H e n iriru . V . H e n iru ru .
H en iru ru , v. a. y r., colum

piarse, oscilar, balancearse. 
V . C o lu m p ia r; —  egg, v. a-, 
columpiar. V. C o lu m p ia r .

Henn (ár., (>»: henn), v. r-, 
compadecerse. V. C o m p a d e
cer.

Hennex (Bq.i, V. a., desorde
nar. V. R e v o lv e r .

H eqar (ár., h q a r o  he- 
q a r ), v. a-, desprestigiar, 
despreciar. V. D e sp rec ia r .

H erh o r, v. n-, estar grave

mente enfermo. V. E n f e r 
m o.

H e rí, v. a., moler. V. M o le r .
H ernunn i, v. r., ponerse re

dondo. V. R ed o n d ea r .
H ersu (ár., h ras), \ .  n.,

ser o ponerse áspero. .V. As
pero.

H e ra r  (ár., h la l o helal),
adj., lícito. V. L íc ito .

H e re f (ár-, h le f  o helefj,
v. a., sentar plaza, jurar 
bandera. V. M e te r .

H e ru te f, v. n., escaparse, eva
dirse. V. D e s l iz a r .

H esaf, v. n-, tener pena. V. 
C om padecer.

H essef, V. n., preocuparse. 
V. P reocu par.

H esem  (ár., ^ > - .h s e m ) , \ .  a., 
injuriar, ultrajar, avergon
zar. V- In ju r ia r-

Hess ( 3.1*., he s is? )  y v.
a., cortar o segar hierba. V. 
H ie rb a .

Hettu (ár., h d a  o h eda), 
m. pl., vigilancia, cuidado. 
V. V ig ila n c ia .

Hfed. V . Ehfed.
H fed. V. Ehfed.
H ibb (ár., wo-: habb), v. a., 

tener cariño. V. Q u erer.
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H id áas  (ár., h das. ¡pe
d a s  o a h d a s ) , adj., once. V. 
O n ce.

H id a r (Bq.), v. n., cojear. V- 
C o jea r .

Hima, conj., para que. V. 
P a ra .

H issef, v. n., condolerse. V. 
S e n tir .

H ita s . V. H id áas .
H iya ( ár-, h iia  o h a iia ), 

v. n., resucitar. Y. R e su c ita r .
Hiyed (ár., h a iie d ) , v. r-, 

apartarse, retirarse. V. A p a r 

ta r .
Hiyeh (ár., h a iie t? ) , v.

a., montear. V. M o n te a r ; — 
¿pan, v. a., espantar las mos
cas. V. E sp a n ta r .

Hiyey (ár., g> - h a y y ) , v. n., 
visitar la Meca. V. P e re g r i
n a r .

H kem . V . Ehkem .
H m a . V . E h m a.
H m a r. V . E h m a r.
H m e r. V .  E h m e r.
Hnex. V . Ehnex.
H n in . V . Ehnin .
Hnunnes. V . Ehnunnes.
H o t m usa (Bq.) (ár.,

h o t m u sa ), f., lengua
do. V. L en g u a d o .

H ow es. V . H uw es.
H re q . V . E h req .
H ra , V . E h ra .
H ru . V . E h ru .
H seb. V . Ehseb.
H sed. V. Ehsed.
H s e r. V . E h ser.
H s a r. V . E h sar.
H titti. V . E h titti.
Hup (ár., jl>: hap), v. r., apo

derarse, apropiarse. V. A p o 
d e ra r .

H uf (Bq), v. n-, caer. V 
C a er; — ju fu d , v. a-, hacer 
genuflexiones. V. G en u fle 
x ió n .

Hukk (Bq.) (ár., ¿U.;. hatyA , 
v. r., restregarse, frotarse. 
V. F ro ta r .

H u m a, conj., para que- V. 
P a ra .

Huw ed (ár.. J fy* ' h au u ed), 
v. a., tablear las tierras, ha
cer bancales. V. T ab lear.

Huw engep (Bq.), V . n., pali
decer. V. P a lid ecer,

H uw enges. V . Huw engep.
H uw es (ár., h auues),

v. a-, saquear, despojar, ra
piñar. V. D esp o ja r.

H ze r V . E hzer.
H zes. V . Ehzes.
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I

I, prep., a, para. V- A .  —  
(KI.), pron., que. V. Q ue; 
conj., y. V. Y .

!an?em. V. le rpem . 
la rh e f. V. le rh ef. 
la rw i (V. A rw i), adj., turbio. 

V. T urbio .
lá a d ir  (ár., J-xc: á a d d e l? ), 

adj., arreglado;— w a r , adj., 
entero, no castrado- V- E n 
tero-

iáadu (ár., j a s :  a d a  o d a d a ? ) , 

adj-, acepto, bien recibido. 
V. A cepto-

láagep (ár., ^  a g ef), adj., 
flojo, perezoso. V. Flojo- 

láa m m ar (ár., á a m m a r), 
adj., cargado (arma de fue
go). V. C a rg a d o . 

láaqeb (ár., á a q a b ), adj., 
castigado; — w a r , adj., im
pune. V. Im pune- 

láu w er (ár., jyc: d iiu e l), adj., 
determinado, resuelto; —

w a r , adj., indeterminado. V. 
In d e te rm in a d o .

Ib a rra d  (V. B ard ), m. y adj.r 
cagón. V. C a g ó n .

Ibbori (ár., b a li) , adj-, 
usado, viejo, estropeado. V. 
U sado-

Ibeqporen (Bq.), m. pl., ex
cremento de las bestias de 
carga. V. E x c re m e n to ; — 
egg, v. n-, cagar las bestias. 
V. C a g a r .

ibehhizen (Bq-) (V. Abehhiz),
m. pl., lisonja. V. L iso n ja .

Ibern i, m., gavilán, cernícalo. 
V. G a v ilá n ;  — (Bq.), m., 
halcón. V. H a lcó n .

ib e ru res  iic ra , m-, cálculo en 
el hígado o vejiga, V. C á l

culo.
ibessisen (Kl.) (V. Bess), 

m- pl., orina, orines. V. O r i 
na; —- e tte j , v. a., resistir la 
orina. V. A g u a n ta r-
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Ib e tte r (ár., JUaj; b e tta l) , adj., 
ocioso, desocupado. V. D e s 

ocu pado-
Ib rid en  (V. A brid ), m. pl., 

galón- V. G a ló n .
Ibu ren  (Bq.) (ár., bu l), 

m. pl., orina, orines. V. 
O r in a .

Ipauggw an, m. pl., pelo de 
los sobacos. V. P elo.

Ipáam  (ár., pej: fá a m ), adj-, 
audaz, atrevido. V. A u d a z .

Ippan, m. pl., excremento. V. 
E xcrem en to .

Ippar, v. n., preceder, venir 
antes. V- A d e la n ta r .

Ippi, m., hiel, bilis. V. H ie l.

Ippid, v. n., ser o estar dulce. 
V. D u lce; — v. a-, endulzar. 
V. E n d u lza r .

Ippyi. V . Ippi.
Iped, v- a., medir los líquidos. 

V. M e d ir ; — v. r., propa
sarse. V. P r o p a s a r .

Ipem  (Bq.), m., león. V. 
L eó n .

Ipem beb (Kl.), m., mosca de 
caballo. V. M o sc a .

Ipi, m., mosca. V. M o sc a ; — 
n erh in d  (ár., -h M: el-h in d), 

m., cantárida, carraleja, (in
secto). V. C a n tá r id a .

Ip m ar, m., cordero, borrego. 
V. C o rd ero .

Iprner, adj., capaz; — w a r , 
adj., incapaz. V. I n c a p a z .

Ip ran , m. pl., poema, versos; 
— egg, v. a., versificar. V. 
V ersifica r; — g e n n e y ,x . n., 
cantar coplas. V. C o p la .

Ip r i, m., verso, copla. V. V e r 
so; — m., poeta, trovador. 
V. P oeta .

Ipugw agen, m. pl-, moneda, 
calderilla. V. M o n ed a -

Ipum , adj., dividido; — w a r , 
adj., indiviso. V- In d iv iso -

Ipiwvran. V. Apw ar; — ente- 
f u i x z ,  m. pl-, crepúsculo 
matutino. V. C repú scu lo .

Ip w ar (Kl.), v. a., adelantar, 
llevar la delantera, preceder. 
V. A d e la n ta r .

Ipyaden (Bq.), adv., anteayer. 
V. A yer-

Iddep, adj., machacado; — 
w a r , adj., entero, no castra
do. V. E ntero.

Idenni (Kl.), adv., en aquella 
ocasión. V. E ntonces.

Id iusin, adj., venidero. V. V e 
n id ero .

Idam en (Kl.) (ár., d em ), 
m. pl., sangre. V. S a n g re ;
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— ej^es, v. a., sangrar, de
sangrar. Y. S a n g ra r; — ga-  
res, v- n , tener parentesco. 
V. P aren tesco .

Id ar , v. a., mencionar. V. 
M e n ta r .

Iden (Bq.), adv-, en aquella 
ocasión. V. E nton ces. 

Ideqqi (Bq.), m., arcilla. V. 
A rc illa .

Idher. V . ledher.
Idideg (Bq.). V. Ididey. 
Id idey (Kl.), m., mortero de 

madera. V. M o rte ro .

Ididy. V . Ididey.
Idiyeq (V. Diyeq), adj., fasti

diado, irritado- V. A b u rr id o . 
Idm aren, m. pl., pecho. V. 

Pecho-
Idum  (ár., d a m ), v- n., du

rar, permanecer. V. D u ra r .  

Id re f (ár., d e r if) , adj.,
gracioso. V. G a ch ó n .

Ida, adv., en estos tiempos. V. 
H oy.

Id áaf (ár., d á a f j , adj.,
achacoso, flaco. V. A c h a 
coso.

Idennad. V . Idennad. 
Idennad, adv., ayer. V. A y e r;

— iá a d u n , adv-, anteayer. 
V. A n te a y e r ;—g e ttem ed d iz ,,

adv., anoche; — se llire z , 
adv., anoche. V. A n och e.

Idennad. V . Idennad .
Idennat. V . Idennad.
Id e rif. V . Id ref.
ledeb, adj., apetitoso, sabro

so;— w a r , adj., inapetente. 
V. In apeten te .

ledhes (V. Edhes), adj.. in
quieto, intranquilo. V. D e s 
asosegado .

led qer (ár., z q i l o z a q i l ) ,  
adj., pesado, grave. V. P e
sado .

le d re q , adj., corriente, co
mún, admitido de todos. V. 
C orrien te-

ledher (ár., d a h er), adj., 
evidente, manifiesto. V. E v i
den te .

le freh  (ár., fra h  o  fa ra h ), 
adj., alegre, contento. V. 
A legre .

•efred (V. E fred ), adj., hela
do. V. H ela d o .

lefses (V. lefsus), adj., dili
gente, activo. V. P resto .

le fsus , adj., ligero, activo, 
avisado, capaz, vivo. V. L i

gero .

leg d ar, aij., grueso, corpu
lento. V. G ru eso .
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leg fer (V. E g fe r), adj., dis
traído. V. D is tra íd o -

leg ra  (V. G er), adj., ilustra
do, instruido. V. I lu s tra d o .

leg ri (V. leg ra ), adj., instrui
do; — w a r , adj., indocto. V. 
Indocto-

leg ra  (ár., g a li) , adj.,
caro. V. C a ro .

lehna (ár., h a n i) , adj.,
tranquilo, sosegado. V. 
T ran qu ilo -

leh rex (V. E h rex), adj., en
fermo. V. E n ferm o .

lehw en (ár., úy*: huen), adj., 
fácil, despreciable. V. F á 

cil.
leh m a (V. E h m a), adj., ca

liente. V. C a lien te .

leh ra  (V . E h ra ), adj., útil.
V. U til .

le h ri (V. le h ra ), adj., útil;— 
w a r , adj., inútil, perjudicial. 
V. M a lo .

le h s a r (ár-, h sa r  o b a 
s a r ) , adj., estrecho, angosto. 
Y. E strech o .

le js a r (V. E js a r), adj., daña
do, podrido. V. D a ñ a d o .

lek m e r (ár., kam el), adj., 
íntegro, completo, cabal. V. 
C o m p le to .

Itó

le llubed, adj., tibio. V. T em 
p la d o .

lem m a (ár., im m a ), f., ma
dre. V. M a d re .

lenpef (V. Enpef), adj., flojo, 
desmayado. V. F laco . 

lendem  (ár-, yb: n a d em ). 

adj., contrito, arrepentido. 
\  . C o n tr ito .

lendeqar, adj., disgustado. V. 
D isg u s ta d o .

len nayar * (ár., y b :  in n a ir ) , 
m., enero- V. E n ero . 

lensef ( ár., n a se f) , adj-, 
enjuto. V. E n ju to . 

leqbeh (ár., jyS: qbeh o qe- 
beh), adj., malo, perjudicial. 
V ’ M a lo .

leqdaá (ár., ¿bis: q a ta a ) , adj., 
perspicaz, experto, sutil, afi
lado, ingenioso. V. E x p erto . 

leq fer, adj., cerril, torpe. V. 
C e rr il.

leqqes (V. Eqqes), adj., cá
lido. V. C álido . 

leqsah (ár., >̂15: q a sa h ), adj., 
duro, fiero, intenso. V. 
D u r o .

le rbah  (V . E rb ah ), adj., opu
lento. V. O pu len to -  

lerpem  (V .  E rp e m ), adj., 
abierto. V. A b ie r to .
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le rd eb  (ár., ^S>y- r ta b  o re- 
tab ), adj-, suave, comedido, 
blando. V. S u a v e . 

le rh e f (ár., G ^ y . r h i f  o reh if), 

adj., frágil, quebradizo. V. 
F rá g il.

le r ju  (ár., y > y  r ju  o reju ), adj., 
flojo. V. F lo jo .

leriyed  (ár., Ja»j: ra iid ) , adj., 
manso, dócil. V. D ó cil-  

le s e ra u  (V. S e ra u ) , adj., 
marchito, ajado. V. L a 
cio.

lesm ed (V. E sm ed ), adj., 
fresco. V. F resco. 

le s b a r (V. E sb ár), adj., in
dulgente. V. In du lgen te . 

lesfa (ár., sa f i ) ,  adj.,
puro, claro. V. P u ro . 

les rah  (V. E srah ), adj., útil. 
V. U til.

lexna, adj., simpático. V. S im 
p á tic o .

If, v. n. a• y r., aventajar, su
perar, ser mejor, sobresalir, 
exceder. V. A v e n ta ja r .

Ifaq (ár., jjls: fa q ), adj., des
pierto, avisado, advertido. 
V. A d v e r tid o -

ifa rh  (V. le freb ), adj., alegre.
V. A legre- 

Ifeq. V. Rifep.

Ifehem  (ár., fa h em ), adj., 
hábil, dispuesto. V. H á b il.

Iferg , adj., evidente, manifies
to. V. C la ro .

Ife ri (Bq.), m., cueva, antro. 
V . C u eva .

Ifeyey (ár., g>»-- f e y e y ) , adj., 
ameno (lugar). V. A m en o-

Iff. V . Iffi.
Iffi, m., pezón de las tetas. V. 

P e zó n .

Iffis  (K1-), m., hiena, oso. V. 
H ien a .

lffud ((V . F ad ), adj., sediento. 
Y. S ed ien to .

Ifhem  (V. Ifeh em ), adv., ins
truido. V. V e rsa d o .

Ifjeddi (Bq ), adj., primogéni
to. V. P rim o g é n ito .

Ifr i (Kl.), m., cueva, antro, 
gruta. V. C u e v a ; — enteqe- 
n en n iyen  (V .  A qenenni), 
m., conejera, madriguera. 
V. C on ejera -

Ifsus, adj., pronto, presto, 
claro. V. D ilig e n te .

Iftu ttas n erfeh am , m. pl., cis
co (carbón). V. C isco .

Ifunasen (V. A fiinas), m. pl.,
ganado vacuno. V. G a n a d o -

Igáad (V. G áad), adj., recto, 
erguido. V. D erech o .
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Ig d a r, adj., recio, fornido. V- 
R ecio .

lgeddiw en, m. pl., malva. V. 
M a lv a .

Ig er *  (Bq.), m-, heredad, 
haza, campo. V. C a m p o . 

lg erp am  (V. A gerp i/n ), m.
ph, anclas; ender, v. a., 
echar anclas; — ex si, v. a-, 
levar anclas. V. A n c la ; — 
q e ra á  (ár., q a l-la á ), v. a., 
levar anclas. V. L e v a r .

Ig g o r, m., andarín. V. A n d a 
rín .

Igm ep (Bq.), m., dedo pulgar. 
V- P u lg a r .

lgum  (Bq.), m., eje de una 
rueda. V. Eje.

Igaregnen (Bq-), m. pl., se
rón. V. S erón .

lgareynen (KX), m. pl., se
rón. V. S erón .

Igp ar (Kl.), m., río. V. R ío .
Iged, m., Geniza. V. C e n iz a .
Ige ll, m., rastrojo. V. R a s tro jo .
lgendan, m. pl., alicates, te

nacillas. V. A lic a te s .

Igen firen  (Kl.), m. pl., fnu- 
cosas. V. C u lo .

Jgersan (ár-, Cj G j g a r s a n ) ,  
m. pl., fleco, borlas, cairel. 
V. Fleco-

Iges, m., hueso. V. H ueso; — 
e n ta b a , m., palillo del taba
co. V. P a lillo ; — e n t i f i z  
(Bq.), m., clavícula;— n u a f i  
(Kl.), m., clavícula. V. C la 

v ícu la ; — n-walli; m., tapa 
de los sesos- V. C rá n eo ; — 
edw er u g u m xan  ennes, v- a., 
entablillar. V. Á lgebra -

Iges (Kl), m-, lesión. V. L e 

sión .
Ig iid , m., cabrito. V. C a b rito ;  

—  n w e f g a r , m-, ciervo, ga
cel. V. G acel.

¡g iren  (V. (air), m. pl., espal
das, envés. V. E spa lda-

Igiyd V. Ig iid .
Ig iyer (ár-, jU  g i a r ) ,  adj., 

triste. V. Triste-

Ig ri, m., vara delgada y verde. 
V. V a ra .

Ig u re f (Bq.) (V. Q u ref), adj., 
triste, afligido- V. T riste .

iherkusen (V. A herkus), m.
pl., calzado; — egg, v. n-, 
calzarse; — eqqcn, v. n., cal
zarse; — ebkes, v. n., descal
zarse;— s ir i, v. n., descal
zarse- V. Z a p a to .

Iherubben, m. pl., andrajo. 
V. A n d ra jo .

ilh!, interj-, ¡puf! V. P u f .
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ihased (Bq.) (ár., hsed o  
hased), adj., envidioso. V. 
E n vid io so .

Iheppem (ár-, j-y>: h a ffem ), 
adj., prieto, apretado. V. 
P rie to .

Iherm usen (V. A herm us),
m. pl., familia. V. F am ilia ;

— edfer, v- a., cometer la 
sodomía. V. S o d o m ía .

lides (V. Ettes), m., sueño. 
V. Sueño; — endu, v. a. y r., 
desvelarse; — y u fa , v. a. y 
r., desvelarse. V. D e sve la r;

— e^k jelfes, v. n., coger el 
sueno. V. C oger.

lin , pron., esos. V. Ese;— ennes 
(K1-), ines (Bq.), pron., su
yos. V. S u yo .

linazen, pron., estos. V. E ste. 

lin iz , v. n., tener antojos las 
mujeres embarazadas. V. 
A n to ja rse .

Ija rriq en , m. pl., mentira. V. 
M e n tira .

Ija rw id en  (V. J a rw e d ), m.
pl., embrollo; — egg, v. n., 
armar líos. V. L ío .

Ijeddem  (ár., ja d d a m ), 
p. p., dado, entregado a. V. 
D a d o .

Ijef, m., punta, cúspide, cabo,

extremo. V. C ú sp id e; — en
nes, adv., para sus adentros. 
V. D e c ir; — n ib b a s , m., pe
zón de las tetas. V. P e zó n ;  
— w e d ra r , m., cima de los 
montes. V. C im a .

Ije n fire n  (Bq ), m. pl., moco. 
V. M o co .

lje rd id en , m. pl., andrajo- V.
A n d ra jo -

Ije rtite n , m. pl., harapo, an
drajo. V. H a ra p o .

ljessiw en, m. pl., suciedad, 
porquería. V. In m u n d ic ia .

Ije tto ra , adj-, algunos. V. A l 
g ú n .

Ijiyeq (V. J iy e q ), adj., fasti
diado, irritado, afligido. V. 
A b u rr id o .

Ijreq  (ár., Jii>: j la q  o  ja la q ) ,  
adj., creado; —w a r , adj., in
creado. V. In creado .

Ijru re n  (Bq.), m. pl-, moco. 
V. M o c o ; — enser, v. a. y r-, 
limpiarse los mocos V. S o 
n a r .

Ijsan . V. Iges; — en ben adem , 
m. pl.. esqueleto humano. 
V. E squeleto.

Ijw a (ár., ja u i) , adj.,
desocupado, vacío. V. D e s 

ocu pado .
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Ikessuden, m. pl., leña, ra
maje. V. L e ñ a .

Ikuffan (Kl.), m. pl., saliva. 
V. S a liv a .

Ikufsan (Bq.), m. pl., saliva. 
V. S a liv a .

Illeg  (Bq.), m., honda, pleita. 
V. H o n d a .

Illen , m. pl., suerte; — egg , 
v. a., sortear, echar suertes. 
V. S o r te a r .

Illey  (Kl ), m., honda, pleita. 
V. H o n d a .

lili o lilis , f-, hija. V. H ija ;— 
en berra , adj., campesina. V. 
C a m p esin a ; — e n t e m o  r z , 
adj., paisana, compatricia. 
V. C o m p a tr ic io ;  — en ten -  
d in t , adj., ciudadana. V. 
C iu d a d a n o .

Im án , pron., se. V. Se- 
Im arg e d  (Bq.), m., cama de 

los animales. V. C a m a . 
Im a r (Kl.), adv., el año veni

dero. V. A ñ o .

im ep, m., dedo pulgar o gor
do. V. D e d o .

Im eperan  (Bq.), m. pl., anto
jos de la mujer embarazada. 
V. A n to jo -

I m epgora (Bq.) V. A m epgar,
adj-, los de antes. V. A n te s .

Im ep w ar (Bq.), m. pl., malva. 
V. M a lv a .

Im epw ora (Kl.) (V. A m e- 
p w ar), adj., los de antes. 
V. A n tes-

Im ed eran  (V. E n d e r), m.
pl., cementerio. V. C em en 
terio .

Im ed rag  n erb a h a r (Bq.), gra
va, guijo. V. G r a v a .  

Im egdi (Bq.) (ár., m eg- 
d i) , m., cortafrío, cincel de 
hierro del picapedrero. V. 
P u n te ro .

Im eggipen (V. A m eg g ip ),
m. pl., carrillos; — su ff , 
v- a., hinchar los carrillos. 
V. C a rr illo .

Im e g r a p  (ár., ^ m a 
gra?), m., pinchitos (car
ne); — egg, v. a., preparar 
los pinchitos. Y. C a rn e . 

Im ehm ap (ár., jU**: m eh m af), 
m., acicate, espuela. V. A c i
ca te .

Im e h a rrg r (ár., m h a rrer
o m eh arrer), adj., liberto, li
bertado (esclavo). V. L iberto -  

Im e jd a r. V . Irden.
Im ejzan (ár., ja ta n a ) ,

m. pl., circuncisión. V. C ir 
cu n cisión .

12



IME 178 - IMM

Im e lla re n . V. A m ella r; —
n ix err i, m. pl., criadillas de 
carnero. V. C ria d illa s-  

(m elles (ár., m el-les),
adj., liso. V. L iso .

Im ellupa (V. E llap ), adj., 
hambriento. V. H a m b rien to . 

lm enaá (ár., m a n a d ) ,
adj., difícil. V. D ifíc il-  

Im endi, f , cebada. V- C eb a 
d a ; — a fe g fa  (Bq.), ag eyfa  
(K1-), f-, alcacer. V. A lc a 
cer; — is r i , L , cebada calen
tada para machacarla. V. 
C ebada; — am giyeg. f., ce
bada mondada; — a b eriy , f., 
cebada machacada;—z o r i f z ,  
f., cebada tostada. V. C e
b a d a .

Im en iaren . V. A m eniar; —
n ix e rr i, m, pl., criadillas de 
carnero. V. C ria d illa s . 

lm enqeb (Bq.), m., jilguero. 
V. J ilg u e ro .

Im e q q r a n e n  (V. Am eq- 
qran ), m. pl., los grandes, 
los nobles. Y. G ra n d e . 

Im erg es . V . Irden.
Im erqad  (ár., m arqed ), 

m., porquera, lecho de los 
animales. V. P o rq u era . 

Im esfed (Bq.), adj-, desgra

ciado, desdichado. V. D e s 
dichado-

Im e s ja r, m., especie de sar
tén de barro. V. C a z u e la .

Im e s m a r (V. A m esm ir; —  
m. pl., moneda. V. D i 
n ero .

Im ettaw en (V- A m etta ), m.
pl-, llanto. V. L la n to ;  — 
eq d a , v. n., cesar las lágri
mas. V. C esar.

Im eydi (Kl.). V. Im egdi.
Im e^giren  (egg), v. a. y r., 

mellarse un instrumento. V. 
M e lla r .

Im eyyan. V .  Am eyyun; —
w esg a r (Kl.), m. pl., oreje
ras del arado. V. A r a d o .

Im fe lles  ( ¿ir.y : m fel-les
o  m efel-les), adj., quebrado 
(bancarrota). V. Q u e b ra d o ;  
— adj., desobediente, dís
colo. V. D esobed ien te .

Irrigar, adj., crecido, corpu
lento. V. C rec ido .

Irrigaren . V. A m gar; — m. 
pl., los grandes, los nobles. 
V- G ra n d e .

Im g e r, adj., sublime. V. S u 
blim e.

Im m a (ár., IfyJZ im m a ), f., ma
dre. V. M a d re .
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Im m i (Bq.), conj., para que- 
V. P a ra -

Im m upp ar, adj., rabioso. V. 
R a b io so -

Im nep  (Bq.), m-, mosca de ca
ballo. V. M o sc a .

Im rex  (V. E m rex ), m., casa
do. V. C asado-

Im s á a f (ár., sá a f) , adj., 
condescendiente, propenso 
a obedecer. V. O bed ien te .

lna , pron., estos. V. E ste .
In a rfe d , m., bazo. V. B a z o .
Inaz (Bq.), pron-, este. V. 

E ste.

Inpar (Kl.), m., nariz. V. 
N a r i z .

Inebhed (ár., en bh at o
en beh a t), adj., pasmoso. V. 
P a sm o so .

In e fa r , m-, moscardón. V. 
M o sc a rd ó n .

Inefed V. Infed.
Inefqes (ár., ¡jüó-. fq a s o fe- 

q a s) , adj, disgustado, enfa
dado. V. D is g u s ta d o .

Inegru  (Bq.), adj., junto, re
unido. V. 'Ju n to .

Irsegmi (V. ó e m i), m., re
nuevo, pimpollo, tallo, ra
mo, yema de los vegetales. 
V. T a llo .

In é m , pron., aquellos. V. 
A q u el.

Inen (Bq.), pron., f-, tuya, tu
yas. V. T u y o ;—pron., esos. 
V. Ese.

In esri, m-, ramaje del palmi
to. V. P a lm ito .

Inex (Bq.), pron. f., tuyo, tu
yos. V. T u yo .

Inexxef, adj., macilento. V. 
M a c ile n to •

Ineyru (Kl.), adj., junto, re
unido. V. J u n to .

Infed (Kl.), m., eslabón (pe
dernal). V- E slabón .

In i, v. a., decir, comunicar, 
avisar. V. D e c ir ;  — v. n., 
llamarse, cantar las aves. V. 
L la m a r ;—(Bq.), m., piedra 
para formar la hornilla, es
pecie de anafe. V. A n a fe -

In irep  (Bq.) (ár., j j jb  a u re f?), 
m., talón, calcañar. V. T a 
lón .

In llin in  (Bq.), adv-, hace 
poco, hace un rato. V. A n 
te s .

Innat (Bq)., adv., el año pa
sado. V. P asado .

lnn edram  (ár., m éd
iu m ), adj., inocente. V. In o 
cen te.
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lnni (Kl.)i pron., esos. V- Ese- 
Insi, m-, erizo. V. E r iz o .  
nu, pron., mío. V. M ío .  

lnyan, m. pl., suciedad. V.
S u ciedad . 

lo a á r. V. lu a á r. 
lo a ra  (ár-, L̂ ĉ: d a li) , adj., 

alto, eminente. V. S u b lim e. 
lo h e r (V. A h er), adj., cansa

do. V. C a n sa d o . 

lo re f (V. A ref), p. p-, frito. 
V- Frito-

lo rsud (V. O rsed), adj., po
drido, hediondo. V. P o 
d r id o .

lo ra á  (ár., m u lo a ), p.
p., entregado, dado a. V. 
D a d o .

Iqbeh (ár., qbeh o qebeh), 
adv., mal. V. M a l.  

Iqe llaw en, m. pl., testículos. 
V. T estícu lo-

Iqeráyen, m. pl., Guelaia. V. 
G u ela ia .

Iqesas, m., horma del alfan
je. V. A lfa n je .

Iq esw ar (V. A qsor), en tifu -  
•wrin, m. pl., orujo de la 
uva. V. O ru jo .

Iqned (ár., 1=̂ : q n a t o  q a n a t) , 
adj., aburrido, fastidiado. 
V. A b u rr id o .

Iqninen (Kl.), m. pl., moco. 
V. M oco-

Iqo sbar, adj., raquítico. V- 
R a q u ític o .

Iq q ar. V. Ini; — er je ir  (ár., 
ja ir ) , v. a-, agradecer. 

V. A g ra d e c e r .

Iqq ars , p. p., degollado. V. 
D e g o lla d o .

Iqqim , adj., sentado. Y. S e n 
ta d o .

Iqqor, adj., agotado. V. S eco .
Iqseh (ár., q a sa h ), adj., 

rígido, tieso. V. R íg id o -
Iqw a (ár., ' ¿ f :  q u u a ) ,  adj., 

vigoroso, cebado, seboso.V. 
Vigoroso.

Iqw es, adj., corvo, encorva
do. V. C o rv o .

Ira r , v. n-, jugar. V. J u g a r-
Ird en , m. pl., trigo; —7 im e j-  

d a r , m., trigo mezclado con 
cebada; — i m e r g e s  (ár., 

a m a r le s ) , m., trigo 
mezclado con cebada. V . 
T rig o .

Iregpi (ár., ¡ j j J -  a re ffa i) , m., 
avispa (insecto). V. A v is p a .

Ire d , v. n-, vestirse. V. V e s
tir .

Irg iden  (Bq.), adv., el año pa
sado. V. A ñ o .

IRÓ
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Ir i, m., cuello, pescuezo. V. 
C u ello .

Iriggagen, m. pl., gargajo de 
sangre. V. G a r g a jo .

1 riu , v. n., ensancharse. V. E n 
san ch ar-

Iriyg am . V. Ig e rg am .
Irra g , m-, ángel de la muerte. 

V- A n g e l.
Irru b d ed , adj., tibio. V- T em 

p la d o .
Ira  (Bq.),v. n., estar. V- E star-
Ira q a , v. a., estar obligado. 

Y. D eber-
Ired  (ár., o le d id ) ,

adj., gustoso, sabroso. V. 
G u sto so .

Ire d a á  (Kl.), m., potro. V. 
P o tro .

Ire f, m., cerdo. V. C erdo; — 
n e re jra  (ár., j la  o ja la ) ,  
m., jabalí. V. J a b a lí;  — u x-  
r if , m., cerdo semental. V. 
V e rra c o .

Ire jzu . V. R ejzu;—d a d , adv., 
ahora, poco. V. A b o r a .

Ire m , m., piel, cutis, cuero, 
pellejo. V. P iel; —  en tit, m-, 
párpado. V- P á rp a d o ;  — 
id b e g  (ár., ¿p: d b a g  o d e

b a  g ) , m., cordobán, cuero 
curtido. V. C o rd o b á n .

!res, m., lengua. V. L en gu a;  

— en tem essi, m., llamarada. 
V. L la m a ra d a ; — n e rm ifa n  
(ár., tn ipan), m-, fiel
del peso. V. Peso.

Ir i, v. n., estar, existir, haber, 
ser, pertenecer, soler. V. 
Ser; — v . a ., deber, estar 
obligado- V. D eber-

Irigagen (KL), m. pl., baba. 
V. B aba .

Iriddayen (Bq.), m. pl., baba. 
V. B a b a .

Isag , m., abertura, paso entre 
dos tiendas de campaña. V- 
A b e r tu ra .

Is a rre h  (ár., s e r r a h ) ,
adj., libre, suelto. V. L ibre- 

Isb ir. V. Edreq .
Isegm en, adj., recto, erguido. 

V- D erech o.
Isegnes, m. pl., ripio. V. R i

p io .
segnezen. V. Isegnes.

Iseg ras  (Bq.), m., cebadera, 
morral. V. C ebadera .

Isegnes (ár., seg n a s),
n e rm e d fa á , m-, aguja o pun
zón del cañón. V. P u n zó n .

Isehezell (ár., estahel),
adj., digno- V. D ig n o .

Isem (ár., pwb ism  o  isem ),
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m-, nombre, bautizo. V. 
N o m b re ; —  egg, v. a-, poner 
el nombre, bautizar. V. B a u 

tiz a r -
isen lli, m., peine del telar mo

derno. V. Peine.
Isennanen. V. Asennan; —  

n ig y a r , m- pl-, cardo borri
quero. V. C a rd o -  

¡Iseqsa! V- S e q s a ;— ja fe \  
erje ir!, interj., ¡gracias! V. 
G ra c ia .

Ise rau  (V. S erau ),v - n., estar 
o ponerse marchito. V. L a c io .

Isged (Bq.), m., especie de 
garduña. V. C o m a d re ja .

ls igni (Bq.), m., aguja para 
enjalmar. V. A g u ja .

Is ihell (V. Isehezell), adj., 
digno; — w a r , adj-, indig
no. V. In d ign o-

Is iyers  (Kl.), m., cebadera. 
V- M o r r a l-

Isiyni (Kl.), m., aguja para 
enjalmar. V. A g u ja -

lsm eg, m., esclavo, negro. V. 
C ria d o ; — adj., esclavo. V. 
E sc la vo .

Ism i, adv., así que, tan pron
to como, cuando. V. A s í .

Isorsud (V. O rs u d ), adj., 
hediondo. V. C o rro m p id o .

Is q a rr i. V. In i? ; — e r je ir , 
adj., agradecido; — w a r ,  
adj., ingrato. V. In g ra to .

Is r i, m., losa de piedra o már
mol. V. L o sa .

Issem a (K L), f. pl., herma
nas. V. H erm a n a .

Issem . V . Isem .
Isses (V. Suu), adj-, borra

cho habitual. V. B orrach o-
lsseyen (Kl ), m„ cama de los 

animales. V. C am a-

Issi, f. pl., hijas. V. H ija .
Isw a (V. Sw ), adj., borracho. 

V. B orrach o .
lszyeq, v. n., brillar, reverbe

rar. V. B rilla r .
Isah (ár., sah h a), adj.,

saludable, sano, robusto. V. 
S a n o .

Isbeh (ár., ^U¿>: shah o se- 
bah ?), adj-, bueno, bonito, 
agraciado. V- B u en o ; — 
adv-, bien. V. B ien .

Isebinen (Bq.), m. pl., mens
truación- V. R eg la .

Ise ffa . V. Is fa .
Iselleh (ár., ?lah), adj., 

usado, aprovechado;—w a r ,  
adj-, inusitado. V. I n u s i
ta d o .

Isfa (ár., sa fi) , adj., cía-
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ro, despejado, limpio. V. 
C la ro .

Is m e d , adj., friolento. V. 
F rio len to  ■

Is re b , ad., travieso, revoltoso. 
V- T ra v ie so .

Is , m., cuerno, cuerna. V. 
C u ern o ; — en teserigw a , m., 
fruto dé la algarroba. V. 
A lg a rro b o .

Is a rre g  (Bq.), adj., jironado. 
V. J ir o n a d o -

Is a r re k  (Kl.), adj-, jironado. 
V. J ir o n a d o -

Is a rr id e n . V. A sarrid ; — m.
pl-, rayas, galones. Y. G a 

lón; — egg, v. a., sajar. V. 
S a ja r .

Isedxa (V. Sedxa), m., dela
tor. V. D e la to r .

Isen aá  (ár., m esn od),
adj., famoso. V. F am oso . 

Isg er (ár., sg o l o sego l), 
adj., atareado, ocupado. V. 
A ta re a d o .

Is s a r (Bq.), m., uña. V- U ñ a . 
Isso r, adj., lleno- V. L len o . 
Ist, adj., una. V. U n .
Isten. V. Ist.
Ita sem  (Kl ) (V. Asem ), adj., 

envidioso, celoso. V. E n v i
d io so .

Item sebdi, adj., separable; — 
w a r , adj-, inseparable. V. 
In separab le .

Iteneqber (ár., Já»: qbel o qe- 
bel), adj., agradable, bien re 

c ib id o . V . A c e p to .
Itu ah m er, adj-, acepto, agra

dable, bien recibido. V. 
A cep to .

Ituggw ed, adj., medroso. V. 
C obarde; — w a r , adj., intré
pido. V, In trép id o .

Itw akkes, adj., cesante. V . 
C esante-

Itw atte f (V. Ette f), adj., cau
tivo, aprisionado, agarrado. 
V. C a u tiv o .

lu a á r (ár., u a á r), adj.,
penoso, dificultoso. V. P e

n oso .
lupan, m. pl., sémola de ce

bada, soma, puches. V. S é

m ola .
lupeg (V. Apeg), adj., seco, 

árido. V. Seco-
luphor (Bq.), adj., gordo, tos

co, basto, feo. V . G o rd o .
ludan (ár., a d em ? ), m. pl., 

gente, género humano. V. 
G en te .

lu d ar (V . A dar), adj., bajo. 
V. B a jo .
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ludes (V- Ades), adj., cerca
no, próximo. V. C ercan o . 

lug er, adj., perteneciente. V. 
R eferen te .

lug it (Bq.), adj., lesionado. V. 
L esión ; — gessahez, ennes, 
adj., achacoso. V- A ch a co so . 

lu lleg  (V. E lleg ), adj., hon
do, profundo. V. H o n d o . 

lum um , adj., macilento. V . 
M a c ile n to .

lusaá (ár., u sa), adj., nu
meroso. V. N u m e ro so . 

lutted, m., liendre. V. L ien dre . 
iuwed (V. Aw ed), adj., pú

ber. V. P úber.

luyaid E rb b i, adv., a mi ver. 
V. V er.

luzub (ár., ta b ), adj., con
trito, arrepentido. V. C o n 
tr ito .

¡Iwa! (ár.,!jh itia ), interj., ¡ea!, 
¡anda! V. E a.

Iw a á r. V- lu a á r .
Iw a rm i, m., ruda (planta). V. 

R u d a .

Iwesse] (ár-, ¿->3: u sa j) , adj., 
sucio. V. Sucio- 

Ixarbed (Bq.), m., macho ca
brío, cabrón. V. C a b ró n . 

Ix a rri (Kl.), m-, carnero. V. 
C a rn ero .

Ixen (Bq.), adj., mellizo. V- 
M e ll iz o .

Ixen, adj., gemelo. V- G em elo .
Ix e rri (Bq.), m., carnero. V. 

C a rn ero .

Ixfa (ár., (_s¿sq; ik fi), adv., bas
ta, no más. V. B u en o.

Ix far, m., tortuga, galápago; 
— u w a n ia n , m., tortuga de 
agua; —- n e re jra  o en lleborr, 
m., tortuga de tierra. V. 
T o rtu g a .

Ixm ep, m., dedo pulgar o gor
do. V. D e d o .

Ixna, adj-, bonito, bello, gra
cioso, bien parecido. V. B o 

n ito .
¡lyal ( ár., h: ia ) , interj., ¡ea!, 

¡vamos!, ¡anda! V. Ea-
lyaz. V . lya. 
lye r * (K l.). V . Ig e r.
lyer, v. n., salir el sol. V. 

N a c e r .
lym ep (Kl.), m., dedo pulgar. 

V. P u lg a r .

lyum  (Kl.), m-, eje de una 
rueda. V. E je.

ly, adj., uno. V. U n o; — adv.j 
por espacio de. V. E sp a c io .

lya rreb  (ár., íja rreb ),
adj., práctico, versado, dies
tro. V. P rá c tico .
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lydaá (Bq.) (ár., y e d a ) ,  
m., potro. V. P o tro . 

lyd i, m., arena. V. A re n a ; — 
d a re q q a g , m., arenilla. V- 
A r e n il la ; — egg , v. a., are
nar. V. A r e n a r .  

lyhed (ár., y u h d ), adj., 
fuerte, vigoroso, bravo. V. 
F uerte.

ly im an , m. pl-, cerviz, nuca. 
V. C o g o te .

ly iw en , adj., harto, saciado; — 
w a r , adj., insaciable. V. I n 

sac iab le .
lyw aád , m. pl., rebano de ca

mellos y camellas jóvenes. 
V. C a m ello .

lyyen. V. ly; — adv., durante, 
por espacio de. V. D u ra n te ;  
— e n f ie t ta r f j (V. E tta rf), 
pron., uno cualquiera. V. 
C u a lq u ier .

Iz ra n . V. Izri; — m. pl., es
trellas; — ger, adv., al sere
no, a la intemperie. V . S e 

ren o .
Iz r i, m., estrella, astro. V. E s

tre lla ; — n e r fe y e r  (ár., 
f y e r  o fe y e r) o  nesbah  (ár., 
£-U^: sbah  o sebah), m., lu
cero del alba, estrella matu
tina. V. A lb a ; — en tem edd iz, 

(V. Zam ed d iz), m., lucero 
vespertino. V. L u cero .

J

J , prep., a, en, para, de, jun
to a. V. A.

J a f , prep., sobre, de, en, para. 
V. S obre .

J a lie s  (ár., (jol»: ja l-le s), v. a., 
satisfacer, pagar. V. S a tis 
fa cer .

J a lli, conj., aunque, no obs
tante, siquiera, ni. V. A u n 
que.

Ja n s iu  (ár., ja n s a ) , m,, 
costal, talega, jergón, saca. 
V. S a c a ; -— en ted a  fz ;, m., 
colchón de lana. V. C olch ón .
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J a rfa n , v. n., desvariar, deli
rar. V. D e s v a r ia r .

J a r re b i,  adv-, bastante. V. 
B a sta n te .

J a r re f  (ár., ja r re f) , v.
n., disparatar, chochear. V. 
C hochear-

J a rre s , v. n., discurrir, refle
xionar. V- D isc u rr ir .

J a rw e d  (ár., t ja r u e t o
te ja ru e t) , v. r., complicarse, 
revolverse, agitarse, mez
clarse. V. C o m p lic a r .

J a ra , v. n., cuchichear. V. 
C uchichear-

J a re f  (ár., ja le f) , v. a., 
contradecir, contravenir. V. 
C o n tra d e c ir ; — edd in , v. a., 
violar la ley. V. V io la r .

J a r i  (ár., ja l ) , m-, tío 
materno. Y. T ío; — m is , 
m-, primo materno. V. P r i
m o.

J a r t i  (ár., “ÜU*: ja la ) , f-, tía 
materna. V. T ía ; — m is, í., 
prima materna. V. P rim o-

J a tta r  (Bq.), prep., hasta; — 
a m i, conj., hasta que. V. 
H a s ta .

J b ed . V . E jbed.
Jp a . V. Ejpa.
J p a r. V . E jp ar.

Jpen. V. Ejpen.
J d a á . V . E jdaá.
J d a . V. Ejda.
J d a r . V . E jd a r.
Jd eb . V . E jdeb.
J d e f. V . E jd ef.
J e b b a r (ár., ja h h a r), v. 

r., enterarse. V. In fo rm a r-
Jeppar (ár., j f e r  o  jeger),

v. n., mirar de reojo. V. 
R eo jo .

Je d d in . V. Eddin; — n iru -  
m iyen  (V. A ru m i), adv., 
cristianamente. V. C r is t ia 

n am en te .
J e f, prep., en, de, para. V. En.

J e ir  (ár., j ia r  o  a jia r ) ,  
adv., mejor. V. M e jo r .

JeÜad (ár., ja l-le t) , v. a.
y r., chismear, confundir, 
mezclarse. V. C h ism ear.

Je ile d . V. J e ilad .
J e lle s . V. J a lle s .
J e m a m . V. J e m m a m .
J e m e m . V . J e m m a m .
Je m ey  (ár., ^ »: jm e y  o ja -  

m e y ), v. r., podrirse. V. 
P o d r ir .

J e m m . V- J e m m a m .
J e m m a m  (ár.> ja m m em ), 

v- a., pensar, contemplar, 
considerar. V. P en sar.
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J e m m e r (Kj.), v . a., conser
var, reservar. V. G u a rd a r .

J e m m e s ta s  (ár.,
jm e s ta s  o  ja m s ta s ), adj., 
quince. V. Q u in ce .

J e m s a  (ár-, j a m s a ) ,
adj., cinco. V. C in co .

J e m s e m iy a  (ár., 
ja m sm ia ) , adj., quinientos. 
V. Q u in ie n to s .

J e m s in  (ár., ¿ ) j a m s i n ) ,  
adj., cincuenta. V. C in 
cu en ta .

J e m z e r  (V. E rem zer); —
adv., por ejemplo. V. Ejem-, 
p ío .

Jen eq  (ár., düi-: jn eq  o jeneq), 
v. a., ahogar, apretar por el 
cuello. V. A p re ta r -

J e r r e f  (Kl.), v. a., recoger los 
frutos. V. R ecoger.

J e re s  (ár., ,joiiú': tja l-le s), v- 
a., cobrar. V. C o b ra r .

J e rfe y e r  (V. E rfeyer), adv., 
al romper el alba, de ma
drugada. V. R o m p er.

J e rfih e m  in u  (Bq.) (ár., 
fh a m  o fa h a m ), adv., a mi 
entender. V. E n ten der.

J e rg a fre z  (ár., g a fla ), 
adv., de sorpresa, con des
cuido. V . S o rp resa .

J e r ja d a r  (V . E r ja d a r), adj., 
contento. V. C o n ten to .

J e s . V. Ejs.
Jess ib b ez (ár., i :  ja sa b a ), 

adv., en atención, por res
peto a, con arreglo a. V- 
A te n c ió n .

Je sb a h  (V. Esbah), adv., de 
mañana. V. M a ñ a n a .

Je s s  (ár., ¡jai-: ja s s ) , v. n-, ne
cesitar, hacer falta. V. N e c e 
s i ta r ; — v. a-, estar obliga
do. V. D eber.

J e s s ife z  (ár., 4Á*?: s ifa ) , adv., 
por causa de. V. C a u sa .

J e s a á , v. r., ruborizarse. V. 
A c a lo ra rse .

J e s s e ra á  (V. E s s e ra á ), 
adv., judicialmente; — ser- 
m ed, v. a., notificar judicial
mente. V. N o tif ic a r ,

J e to b e r * (ár.. Itfuber
o  1{etuber), m., octubre. V. 
O ctu b re .

Jeyeq , v. n., ser taciturno. V. 
T a citu rn o .

Je zifd en in  (V. Z e f d e n t ) ,
adv., de puntillas. V. P u n 
tilla s .

J fa . V. Ejfa.
JipQU (ár., jj*i-: j i f u  o je ifu ) , 

m., zanahoria. V .Z a n a h o r ia -
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J id a re n  (V. D a r), adv., a pie. 
V. P ie ;—u w d a , v. r-, humi
llarse. V. A n o n a d a r .

J ie m ze r (V. E re m ze r), adv., 
por ejemplo. V. E jem plo .

J ifad d e n  (V. Fud), adv., de 
rodillas. V. R o d illa ; — ir i ,  
v. n. y r., arrodillarse. V. 
A rro d illa rse .

J ifassen  (V. Fus), d id a re n . 
(V. D ar), adv., a gatas. V. 
P ie.

J ig ir in  (V. G ir), adv., a cues
tas, en hombros. V. C u esta .

J iir i  (V. Ir i), adv., a costa de, 
a expensas de. V. C o sta ; — 
en m id d en , adv., de gorra, a 
costa ajena. V. G o rra ; — 
egg, v. n., salir responsable. 
V. R esp o n sa b ilid a d .

J im ije f (Kl.) (V. M ije f), adv., 
entretanto. V. E n tre ta n to .

J ir re b i ,  adv., bastante. V. 
B a sta n te .

J issu , v. a y r., ensuciar. V. 
E n su ciar.

Jiyed (ár., Ja*»: ja iie t) , v- a-, 
coser. V. C oser.

Jiyeq, v. r., irritarse, encole
rizarse, afligirse. V. A ir a r .

J iy e r, v. a., almacenar. V. A l 

J m e r . V. E jm e r.
Jo áad d is  (V. A á a d d is ) ,

adv., boca abajo; — ettes, 
v. n., dormir boca abajo. V. 
D o r m ir .

J o a á ro r  (V. A á ro r ) ,  adv-, 
boca arriba, de espaldas. V. 
E sp a ld a ; — M e s , v. n., dor
mir boca arriba. V. D o rm ir ;
— u w d a , v. n-, caer de es
paldas. V- C a er.

J o a á ro rin  (V. A á ro r), adv., 
a cuestas. V. C u esta .

J ra - V. E jra .
J re d . V. E jred .
J re d . V. E jred .
J re f, V. E jre f.
J re q . V. E jre q .
J s e r. V. E js er.
J s i. V. E js i.
Jug (Bq), v. a., picar, pin

char, aguijar. V. P ic a r . 

Ju g e llif (V. A g e llif), adv., 
por cuenta de. V- C u en ta ;

— ef f e8 > v. n., hacer sus ne
cesidades. V. N e c e s id a d .

Jugegdis(V. Agegdis),adv., 
de lado; — u w d a , v. n., caer 
de lado. V. C a er. 

Jugembub (V. Agembub), 
adv., boca abajo, en aten
ción a. V. C a ra ; — eqbar,m acenar.
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v. a., echarse boca abajo. V. 
B o ca .

J u g ir  (Bq.) (V. G ir), adv., a 
o en hombros- V. H o m b ro . 

Ju iy fu s  (V. Fus), adv., a la 
derecha. V. D erech a . 

J u lin a r  * (ár., ju lin a r) ,
m., general (mando en la 
milicia). V. G en era l. 

J u n s e f, v- a., roncar-V. R o n 
car.

Ju w d em  (V. U d em ), adv..

JUÓ

a flor de, en atención a, por 
causa de. V. F lor; — u w d a , 
v. n., caer de bruces. V. 
C aer; — en S id i  E r íb i  (V. 
E rb b í), adv., gratis, de bal
de. V. G ra tis .

Juw ey, v. r., molestarse, per
turbarse. V- M a r c a r .

J w a y  (ár., «UU: h a y a ? ) , v. n., 
ser menester o necesario. V. 
M en ester .

J zen . V- Ejzen.

K

Kada (ár., -as: f a d ) , adv., tan
to. V. T an to-

K a rro s a  * (ár., : b a rro 
sa ) , f., carroza, carro. V. 
C a rro -

Kayi (Bq.), conj., con que, de 
modo que. V. Conque- 

Kebb (ár., ^JT-. t{a h b ),v . a., ver
ter, desembocar. V. V erter;  
—a m a n , v. a., servir con el 
aguamanil. Y. A g u a m a n o s-  

Kedeb (ár., bedeb d-

d e b ), v. a-, desmentir. V. 
D esm en tir-

Kefa (ár., \a f a ) ,  v. a., 
premiar, remunerar, com
pensar. V. P rem ia r .

K em a. V. Ekm a.
K em m er (ár., bem m el), 

v. a., acabar, completar, 
cumplir. V. A c a b a r .

K em m es (ár., tgem -
m es o tegem m es), v. r., arrin
conarse. V. A g a ch a r.
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Kenken (Bq.), V. n., cuchi
chear. V. C u chichear.

Kennes, v. a., adular, lison
jear. V. A d u la r-

Kennint, pron., os. V. O s.
Kenniu (Kl.), pron., vosotros. 

V. V o so tro s .
Kenunni (Bq ), V. r., ponerse 

redondo. V. R e d o n d e a r ,
K erubbes v. a. y r., arrugar. 

V. A rru g a r .
K ere f (ár., h.el-lef), v. a., 

precisar, forzar. V. P re c i
sa r.

K essar, v. a., derrotar a algu
no. V. A h u y e n ta r .

Kessed (Bq.) (ár., fyesset 
o  g esse t), v- a-, despojar. V. 
D e sp o ja r .

K essef a w a r  (ár., UuiS: \ e s - 
se f) , v. a., revelar, descubrir 
un secreto. V. R evelar-

K etar (ár., J&V. fyza r o jaezar), 
adv., más. V. M á s .

K e tta r (ár., jM ': f^ettar), v. a., 
aumentar. V. A u m e n ta r .

Kif, kif (ár-, a /  JLSl k if , k ifh  
adv., igualmente. V. Ig u a l
m ente.

Kiked (Bq.), V. n-, tener o sen
tir cosquillas. V. C o sq u i
llas.

Kissu, v. r., agusanarse, criar 
gusanos. Y. A g u sa n a r .

Kiyef (ár., teh iief), v- n., 
tomar el quif. V. F u m a r.

Kiyer (ár. b jie l o \a i ie l) ,  
v. a-, medir los granos. V. 
M e d ir .

Km es. V . Ekm es.
K ornita * (ár., M om ita ), 

m., corneta. V. C o rn e ta .
Kuffu, m-, espuma, burbuja 

en el agua. V. E spu m a; — 
egg, v. n., espumar. V. E s 
p u m a r .

Kuked (Kl.), v. n., tener o sen
tir cosquillas. V. C o sq u i
lla s .

jKukes!, interj., ¡toma! (a los 
perros). V. T o m a .

K um m is (ár., ^urnsa),
m., puñado. V. P u ñ a d o . 

K unpar (Kl.) (V . Fun gar), 
v. a-, tener hemorragia por 
las narices. V. H e m o rra 
g ia .

K ur (ár., JT: J^ull), pron., todo. 
V. Todo-, — adj., cada. V. 
C a d a .

K ursi (V. K u r), adv-, todo, 
completamente. V. T o d o ;— 
f y  o feg , adv-, absolutamen
te. V. A b so lu ta m en te .

KUR



Laimun (ár., ó W : ta im a n ), 
m., limón. V. L im ó n .

Lebda (Bq.) (V. R ebda),
adv., siempre. V. S iem pre.

IVI

M a , conj., sí. V. S í; — pron., 
que. V. Q  ue.

M a á m a á , v. n-, refunfuñar.
V. R e fu n fu ñ a r .

M a á n a  (ár., a ú n a ), v. a., 
significar. V- S ig n ifica r . 

M a á q o r  (ár., n tah qor),
adj., despreciable, bajo. V. 
A b a tid o .

M a p e h a r  (ár-, j  U: m a  
g h a r), m., agua de azahar. 
V. A z a h a r .

M a g e s  (Bq.), v. a., amarrar 
con maniotas a las bestias. 
V. A ta r .

M a g ra m a n , m., ínula (plan 
ta). V. In u la .

M agus (Bq), m., maniota, 
traba. V. M a n io ta -; —- egg, 
v. a-, maniatar a los anima
les. V. M a n ia ta r .

M ahend , adv., mientras tan
to, antes de. V. M ie n 
tra s .

M a h e r, V. n., forcejear. V. 
F orcejear.

M aid u , m., horca de madera- 
V. H o rca .

M a ílla  (Bq.), conj., sí. V. S í.

M a im m i (K.I.), pron., para
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qué. V. Q u e; — conj., para 
que. V. P ara -

M ain , pron., que V. Q u e; — 
adv., cuan. V. C u a n ; — m a, 
pron., cualquier cosa que. 
V. C u alqu ier.

M aina . V. Uxs.
M ainp i (Kl.), pron., con qué. 

V. Q u e; — c o n j . ,  porque. 
V- P orque.

M aind i (Kl ), pron., en qué. 
V. Q ue; — conj., como. V. 
C om o.

M a in g e r (Kl.), pron., a qué. 
V. Q u e.

M a in je f (Kl.), pron., por qué. 
V- Q u e; — conj., para que. 
V. P a ra .

M ainm a (KL), conj., cual
quier cosa que. V. Q u e . 

M aiyu * (ár., m a iiu ) , m., 
mayo. V. M a y o -  

M allag , adj., hambriento. V. 
H a m b r ie n to .

M a liiu , m., tórtola (macho). 
V. T ó rto la .

M am m ex (Kl.), adv., como. 
V. C om o.

M am m exm a (K L), conj., 
como quiera que. V. Q u e ; 

— adv., como. V. C om o. 
M an, pron., que. V. Q u e.

M ana, pron., que. V. Q u e ;— 
w en o  z e n , pron., cual. V. 
C u a l; — adv., cuan, cuanto. 
V. C u an to -

M anest, adv., como, cuanto. 
V. C o m o .

M a n etta , conj., de lo contra
rio. V- Sino-

M a n í, adv., donde, adonde. 
V. D o n d e .

M a n im a , conj., dondequiera 
que. V. Q u e.

M an ís . V. M aní; — $cq o ( y ,  
adv-, desde donde. V. D e s 
de; — m a , adv-, de donde
quiera que. V. D on de-

M a n ism a , conj., de donde
quiera que. V. Q u e.

M a n is t, adv., como, cuánto. 
V. C o m o .

M a n t, pron., qué. V. Q u e.
M anten  (KL), pron. f., cual. 

V. C u a l; — m a, pron., cual
quiera- V. C u a lq u iera .

M an w en  (KL), pron. m., cual. 
V. C u a l;—m a , pron., cual
quier. V- C u a lq u ier .

M anw enm a (KL), conj., cual
quiera. V. Q u e.

M a rp , v. n. y r., sangrar por 
la cabeza, golpearse o herir
se en la cabeza. V. H e r ir .
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M a rm ita  *, m., cazuela de me
tal. V. C a zu e la .

M a rra , adv., completamente, 
todo, juntamente, ya- V. 
T odo; — (Bq.), v. n., tener 
prisa. V. P risa- 

M a rre g  (ár., tm e rra g  o 
tem erra g ), v. r., revolcarse. 
V. R e v o lc a r .

M a rre s , V. a. y  r., descarnar, 
roer. V. D e sc a rn a r . 

M a rre z , v. a., maltratar mo
ralmente, molestar, fatigar. 
V. M o le r .

M a rs  * (ár., m a rs), m.,
marzo. V. M a r z o .

M a rta q  (ár., J? y>-. m a r ta q ) , 
m-, óxido de plomo. V. 
O x id o -

M a ra  (Kl.), conj., sí. V. S í.  
M a ru , m., parte de la monta

ña donde no da el sol. V. 
F alda; — adj., sombrío. V. 
S o m b río .

M a s a r  (ár., m a sa r), m.,
Cairo. V. C a iro .

M a s a , adv-, sin embargo. V. 
E m b a rg o ; — conj., pero. V. 
P ero .

M a s h a r (ár., e sh a l) ,

adv., cuanto. V. C u a n to . 

M a ssa  (Kl.) (V. Ess), m.,

comida, alimento. V. C o 
m id a .

M asuka , f-, fusil remington- 
V. F usil.

M a tta , conj-, cómo. V. C om o. 

M a tta r  (V. Etter), adj., pedi
güeño. V. P edigü eñ o ; — m., 
mendigo. V. M e n d ig o . 

M ates  (ár., ta s ) , v. n.
y r., columpiarse, mecerse, 
balancearse. V. C o lu m p ia r . 

M a tis . V. M ates; —■ niher- 
m u sen , m., cuna. V. C u n a . 

M au g w ad , adj., medroso. Y. 
C o b a rd e .

M au sa *, m., máuser (fusil). 
V. F u sil.

M auseb , V. a., disputar, re
ñir. V. D is p u ta r .

M a w es (Kl.), m., maniota. V. 
M a n io ta ;  — v- a., maniatar; 
— e88> v- a-> maniatar las 
bestias. V. A ta r .

M ayus (KL), m., maniota. V. 
M a n io ta ;  — egg, v. a-, ma
niatar las bestias. V. M a 
n ia ta r .

M á a fe r , v. n., forcejear. V. 
F orcejear.

M áaipp (V. Á aip p ), v. r.,
amarse, aficionarse, gustar 
de algo. V. A fic io n a r .

13
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M á a iss  (ár., d a s ) , v. n.., 
mantener la vida. V. V iv ir .  

M áan , v. n., empujarse. V. 
E m p u ja r.

M aaned (V . Áaned), v. n. y
r., emular, competir, reme
dar. V. C o m p e tir .

M á a ra , v. n., competir, emu
lar. V . C o m p e tir ; — v. r., 
malquistar, agraviarse, des
quitarse. V - In d ispon er-  

M á a re d  (V . Z a m á a ra t), v. 
a., atrancar la puerta. V . 
A tra n c a r .

M áaw en (V. Áaw en), v. r.,
socorrerse, prestarse mutua 
ayuda. V. S ocorrer.

M á a y e r (ár., d a iie r ) , v. 
a., vituperar, reprender. V. 
V itu p e ra r .

M áuseb  (Bq.), V. a., pegar, 
maltratar. V. P egar.

M pi. V . Em pi.
M d a . V. Em da.
M ep ariad , v. r., provocarse, 

injuriarse- V . P ro v o c a r . 
M e p aw ar, v- a., vituperar. V . 

V itu p e ra r .

M epaaf, v. r., morderse. V. 
M o rd e r .

Meppuy (ár., fu y ) , adv-, 
a pares. V. P a r .

M eper, v. n., dejarse ver. V. 
A p a recer .

M epreg , v. r-, retractarse. V. 
R e tra c ta r .

M ep u w ar, V. n., correr los 
caballos juntos. V. C o rrer . 

M edd (ár., m a d d ), v- a.,
extender. V. T en der. 

M eddarx , V. a-, conseguir, lo
grar. V. C o n seg u ir . 

M edduker, V. r., hacerse ami
go, tener amistad. V. A m ig o . 

M e d a q a r, v. n., moverse, os
cilar. V. O sc ila r .

M edaa (ár., d a a ) , v. a., 
pleitear. V. P le ite a r . 

M ediyeq, v. r., enemistarse. 
V. E n em istar-

M e d o rro á  (V. D e rra á ), v.
r., abrazarse. V. A b r a z a r ;  
— v. n., pelear a brazo par
tido. V. L u ch a r.

M e d er, v- n., revolverse el 
tiempo. V. R e v o lv e r .  

M efuw ed (ár-, J ^ y ^ -m fu u e d ) ,  
v. a., ejercer plenipotencia. 
V. P len ipo ten cia .

M egenen. V. M egnen, 
M egnen (Bq.), v. n., tontear, 

entontecerse. V- T on tear. 
M e g er, v. a., agrandar. V. 

A g r a n d a r .

MEÓ
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M eguw eg (V. Guw eg), v. r-,
rebelarse. V. R ebelarse .

M eh aw ed , v. n., conversar, 
hacer compañía. V. C o n 
v e r s a r .

M ehuddi (V. H udd), v. r.,
amenazarse mutuamente. V- 
A m e n a z a r .

M eha (ár., m h a  o m eh a), 
v. a., tildar, borrar. V. T il

d a r .
M s h a d a r (ár., jb'áJ: te ja ta r? ) ,  

v. a. y r., apostar, hacer un 
pacto. V. A p o s ta r .

M e h a rre m  (ár., h a rm ? ),
v. a. y r., apostar, hacer un 
pacto. V. A p o s ta r .  

M eh ayyar (V. H a yyar), v. 
r., apedrearse. V. A p e d re a r .

M ehhen  (ár., tm a h h a n
o  tem a h h a n ), v. a., padecer. 
V. P adecer.

M e h ib b  (V. H ib b ), V. r., te
nerse cariño. V. Q u erer.

M eh ín  (V. Hen), v. r., compa
decerse. V. C om padecer.

M ehsed (V. Ehsed), v. r., 
tenerse envidia. V. E n v i
d ia r .

M ehzes (V. E h zes), v. a., 
cortar hierba. V. S eg a r.

M ejag n i (ár., j m j a p n i  o

m e ja fn i), m., soldado, algua
cil. V. A lg u a c il.

M e ja d a r (ár., te ja ta r ) ,
v. n., fluctuar, arriesgarse, 
aventurarse. V. F lu ctu ar. 

M e ja rw e d  (V. J a rw e d ), v. 
r., complicarse, revolverse. 
V. R e v o lv e r ;  — (ár., 
m ja ru e t o m e ja ru e t) , adj., 
turbio, revuelto. V. T u r 
b io .

M e ja ra , V. n., cuchichear. V. 
C u c h ic h e a r .

M ejb es  (V. E jbes), v. a., ara
ñarse. V. A ra ñ a r .

M e jd ef (V. E jdef), v. r., so
bresaltarse. V. A rre b a ta r -

M e je lie f, v. n., cruzar los de
dos. V. C ru z a r -

M e je rje r , v. n., estar o po
nerse chiflado. V. C h ifla d o .

M ejfíy , adj., de incógnito. V. 
In có g n ito .

M eju m b er, v. a. y r-, desorde
nar, alterarse. V. D e so rd e 

n a r ;— adj., intrincado. V . 
R evesa d o .

M ekku r (Kl.) (ár-, Js": fa ill), 
adj., cada; — h a , adj., cada 
cual. V. C a d a .

M elleg  (ár., ¿Uj : tm eU lag  o 
tem el-lag), v. n. y r., chan-
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cearse, bromear. V. B r o 

m ear.
Melleh ( ár., m el-leh), v.

n., estar o ponerse salado. 
V. S a la d o .

Melles (ár., m el-les). v.
a-, acepillar la madera, ali
sar, enlucir. V- A c e p illa r .

Melli (Bq.), conj., si, aunque. 
V. A u n q u e;—a q q a tf  interj., 
¡ojalá!; — uflg!, interj., ¡oja
lá!;—iti iu fin !, interj., ¡ojalá! 
V. O ja lá .

Memmi (Bq.), m., hijo. V. 
H ijo ; — n ecean qez (V. Eg- 
ganqez) o n ereh ran  ( V . 

Erharam), m., hijo espu
rio. V. E sp u rio .

Memmis. V. Memmi.
Menaá (ár-, tn n a á  o  me- 

n a á ), v. a., prohibir, impe
dir, dificultar. V. V e d a r .

Menáas (Bq.), adv-, el año 
venidero. V. A ñ o .

Mender, v. n-, holgar, vaga
bundear. V. H olgar-

Meneg, V. n., pelear, dispu
tar. V. P elear.

Meng. V. Meneg.
M enkur (Kl.) (ár., fjf- k td l), 

adj., cada; — i y y e n , adj-, 
cada uno. V. C a d a .

Meqaber (ár., J jIí : qabel), v. 
a. y r., enfrentarse, carear. 
V. O p o n er.

Meqars (ár-, q a rs), v.
n., dispararse un arma de 
fuego (gatillo). V. D is p a r a r .

Meqbub (ár., m qabbeh
o m eqabbeb), adj., aboveda
do. V. A b o v e d a d o .

Meqsbbed, v. r., pegarse, 
maltratarse. V. P egar- 

Meqebbub. V. Meqbub.
Meqepmar, v. n., quejarse. 

V. P u ja r .
Meqibnr, prep., enfrente. V. 

E n fren te .
Mequddan (ár., q a d ? ), v. 

n., igualar. V. Ig u a la r .
Merada (V. Erda), v. a. y r., 

consentir, contentarse. V. 
C on sen tir-

Merg, v. a-, sacudir. V. S a 

cu d ir .
Merendad, v. n. y r., encon

trarse cara a cara, enfren
tarse. V. E n co n tra r .

Merged, v. n., balancearse. 
V. B a la n cea r.

Mers (V. Ers), V. n., acam
par, serenarse, desembarcar
se. V- C a lm a r; — v. a., em
peñar. V. E m peñ ar.
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Merussen (V. Essen), v. r., 
trabar conocimiento. V. C o 
nocer.

Mer (Bq.), v. a., indicar, se
ñalar. V. In d ic a r .

Merara, v. a., arrojar, despe
dir, desterrar. V. L a rg a r .

Merasem, v. r., tenerse envi
dia. V. E n v id ia r -

Merejmi, conj., cuando. V. 
C u a n d o .

Merex (V. Em rex), v- n., 
desposarse. V. D esp o sa r .

Meriqqa, v. n., avenirse, con- 
ciliarse. V. C o n ven ir-

Mer mi, adv., cuando; — aro 
g er , adv., para cuando; — 
py o  peg, adv., desde cuan
do. V. C u a n d o ■

M e r  m i m a ,  conj., cuando 
quiera que. V. Q ue-

Marseq (V. Erseq), v. n., 
enlazarse. V. T ra b a r .

Meruddup, v. r., querellarse. 
V. Q u erella rse .

Merwixz (ár., m elu ia),
£, Muluya (río). V. M a la y a .

Meryun*(ár., 0 3 ^ '-  médium), 
m., millón. V. M illó n .

Mesaaf (V- Saáf), v- n., con
descender, contemporizar. 
V. C on descen der.

Mesafad (V. Sifed), v. r.,
despedirse. V. D espach ar-  

Mesaggar (Bq.), v. r. y n., 
cruzarse, encontrarse, salir 
al encuentro, concordar, co
municarse. V. C r u z a r .  

Mesaha, v. n-, ir despacio. 
V. Poco.

Mesaqqem, adv., bien, con 
perfección, correctamente. 
V. Bien-

Mesauwez (V. Uwez), v. r.,
acuchillarse, pegarse- V. 
A cu ch illa r .

Mesawa (ár., ¡j j C - .  sa n a ), v. 
n., igualar, ajustar. V. I g u a 
lar-

Mesawi. V- Mesawa. 
Mesáader (V. Áader), v. n.

y r., ponerse de acuerdo, 
concertarse. V. A ju s ta r .  

Mesáaib. V.  Mesáaiyeb. 
Mesáaiyeb (V. Áaiyeb), v- 

r., provocarse, tratarse des
consideradamente. V. P r o 
v o c a r .

Mesáaseq (V. Áaseq), v. r., 
enamorarse. V. E n a m o ra r . 

Mesebda, v. a., dispersar, di
seminar. V. D isp e rsa r . 

Mesedáa (V. Medáa), v. a., 
pleitear. V. P le itear.
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M esedáa (V. D áa), v. r., acu
sarse, denunciar. V. A c u sa r . 

M esed far (V. E d far), v. r., 
seguirse- V. S eg u ir . 

M esedhas, V. r., estrecharse, 
apretujarse. V. E stra n g u la r . 

M esedu (Bq.), m., ave sin 
pluma. V. Pollo- 

M eseg ars  (V. G ars), v. n., 
degollarse. V. D e g o lla r . 

M esegder (V, E g d er), v. r., 
derruirse. V. D e rr ib a r .  

M esegred (V. E g red ), v. r-, 
confundirse. V. E q u iv o c a r . 

M eseh sar (V. E h s a r), v. r., 
aglomerarse, apretujarse. V. 
A p re ta r .

M esej, v. a. y r., enfurecerse. 
V. E n fu recer.

M esellem  (V- S e llem ), v. r.,
saludarse. V. S a lu d a r . 

M esend era lla  (Bq.), m., rui
señor. V. R u iseñ o r . 

M eseng (V. Neg), V. r., ma
tarse. V. M a ta r -  

M esen g a , V. r., matarse. V. 
B a tir .

M eseniggeh (V. Engeh), v.
n-, rozarse con el vestido. 
V. R o z a r .

M eseqsa (V. Seqsa), v- r., 
preguntarse. V. P re g u n ta r .

M e s e rd e r (V. E rd e r), v. r..
prestarse. V. P resta r . 

M e serxer (V. E rx e r), v. r., 
tirarse coces. V. C ocear. 

M e ser, v. n., oírse algún so
nido. V. S o n a r .

M eserq a  (V. E rq a ), v. n. y 
r., encontrarse, tropezar con 
otro, coincidir. V. E n con 
tr a r .

M esesered  (V. á a re d ), v. r.,
obligarse mediante un pac
to. V. A ju s ta r .

M esetfaq (ár., «JuSl: e ttfa q  o  
e tte fa q ), v. r., ponerse de 
acuerdo. V. A c u erd o . 

M eskin (ár., : mes1{in),
adj. y m., cuitado, pobre. 
V. P obre .

M e s ta á m a r (ár., e s ta 
tu ar?), adv., adrede, de pro
pósito, por confabulación. 
V. A d red e .

M esudem  (Bq.) (V. Suden),
v. r., besarse. V. B esar. 

M esuden (Kl.) (V. Suden), 
v. r., besarse. V. B esar. 

M esuw ez (V. U w ez), v. r., 
pegarse, maltratarse. V. P e
g a r .

M esad d er (Bq.) (ár., 
s d a r  o  sed a r), v. n., pro
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ceder, originarse. V- P ro 

ceder.
M esad af, v. n., originarse. 

V. P ro ced er .

M e s a rra f (V. S a rre f? ), v.
r., cruzarse los animales. V. 
C ru z a r -

M e sed d ar. V. M esad d er. 
M e sreh  (V. E s re h ), v. r.,

reconciliarse. V. R econ cilia r-  

M e sarw a  (ár., j¿>‘- sa r r? ) , y- 
n., reñir los niños. V. R eñir- 

M essa  (V. E ss), v. r., des
gastarse, consumirse. V. G a s 

ta r .
M e s a w a r (V. S a w a r), v. r.,

consultarse. V. C o n su lta r . 
M esebbeh (V. Sebbeh), v.

r., asemejarse. V. P arecer. 

M esekker (ár., se l^ e l) ,
y- n., enredarse. V. E n la 

z a r .
M esem bez, v. n., trepar. V. 

T rep a r.

M eserad  (V. S a re d ), v. r.,
pactar. V. P a c ta r .

M esteh í * (ár., m esth i
o  m e s te h i) , m., níspero- V. 
N ísp ero -

M esubbex (Bq.), v. n., reñir
se las mujeres, altercar. V. 
P elear.

M esusuf, v. n-, reñir los ni
ños. V- R e ñ ir .

M ettar.m iw in , adj., cejuda. 
V. C eju do .

M e tta rz iw in  (V. Z a rz iw in ),
adj , cegajosa, legañosa. V- 
C e g a jo so .

M e tte r (ár., m e tte r o  m e z-  
z e l ) ,  y- a., comparar, hablar 
con ejemplos. V. C o m p a ra r-

M eynen. V. M eynun.
Meynun (Kl ), v. n., tontear, 

entontecerse. V. E nton tecer.

M eyader (ár., y a d e l) ,
v. a-, controvertir. V- C u es
tio n a r .

M eyahen (Bq.), V. a. y r., ca
rear. V. C arear-

M e y a rd a r, V. a-, contender. 
Y. D e b a tir .

M eyeger (Bq.), V. r-, mellarse 
un instrumento. V. M e lla r .

M eyer (V. Yera), v. n , suce
der. V. Suceder-

M eyera  (V. M eyer). v. n., 
acaecer, suceder algo- V. 
A caecer.

M e yra . V. M eyera .
M eyyenun (V. Eyyen), adj., 

colérica, furiosa. V. C olé

rico .
M e za á ro rz  (V . Z a á ro rz ) ,
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adj., jorobada, cheposa. V. 
C heposo.

M e zer (ár., m z e l  o  tn eze l), 
m., ejemplo, adagio, refrán. 
V. A d a g io .

M ezusm in (V. Z u s m in ), f.,
envidioso, celoso. V. E n v i 

d io so .

M h a d . V. Em had.
M i, pron., que. V. Q u e. 
M ipeg (Bq.), pron., con qué. 

V. Q ue.
M ipig  (Bq.), conj., porque. V. 

P orqu e.
M idden, m. pl., gente; — nef- 

? a n q ez (V. Eppanqez), m. 
pl., gente baja y ruin. V. 
G en te; — a tta s , m. pl., gen
tío. V. G en tío ; — en h erra  o 
em b a rra  (V. B a rra ) , m. pl., 
gente del campo. V. C am po;  
— e n te m d in t(V . Zam din t), 
m. pl., gente de la ciudad. V. 
G en te ;— n erm ejfen  (V. E r-  
m ejpen), m. pl., empleados 
del Gobierno. V. E m pleado . 

M id eg  (Bq.), pron-, en qué. 
V. Q ue.

M igep, m., lombriz intestinal. 
V. L o m b r iz .

M ig e r (Bq.), pron., a qué. V. 
Q u e.

M ig e r (Bq.) (ár., m iie l), 

v. a. y r-, torcer, inclinar, 
ladearse. V. In c lin a r .

M i gis, adj-, gracioso, simpá
tico, lindo, comedido. V. 
G ra c io so .

M igoyan (V. Zegoyez), adj., 
chillona. V. C h illón . 

i M iid es  (V. lides), adj., dor- 
¡ milona. V. D o rm iló n .

M ija rr iq e n  (V. A ja r r iq ) ,
| adj., mentirosa. V. M e n ti-  
\ roso.
| M ije f (Bq.), conj-, para que. 

V. P a ra ; — pron., por qué. 
V. Q u e; — adv-, mientras. 
V. M ie n tra s .

! M ijm i, conj., cuando. V- 
C u a n d o .

M ikka  (Kl ), conj., aunque,
| no obstante. V. A u n q u e .
; M im m i (Bq ), conj., para que. 

V. P a ra .
I M in je f , adv., mientras. V. 

M ie n tra s .
M in u t * m., minuto. V. M i

nuto-
M iq qes (Kl.), m., lagarto. V. 

L a g a r to .
M ir iu , adj., ancho. V- A n 

cho.
I M ir i  (Kl.), conj., si. V. Si-
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M iru s  (Kl.), m., cieno, fango. 
V. C ieno-

M is ,  m., hijo; — e n ta d d a r z ,  

adj., caballero, noble. V. 
C a b a lle ro ;— e n te m o rz , adj., 
indígena, paisano- V. I n d í
g en a ; —- en te n d in t, adj., ciu
dadano. V. C iu d a d a n o ; — 
n erm ejgen , m., ordenanza, 
empleado del Gobierno. V. 
C r ia d o ;  — n e d d e s a r , adj-, 
aldeano. V. A ld e a n o .

M is m a (Bq.), conj., cuando 
quiera que. V. C u a n d o .

M ita in  (Bq.) (ár., m ia-
ta in ) , adj., doscientos. V. 
C ien-

M itayen  (Kl.). V. M ita in .
M iya (ár., m ía  o m iia ), 

adj., cien. V. C ien .
M iy e r (ár., m iie l) , v. a. y 

r., ladear, inclinarse. V. In 

c lin a r .
M iyes (Bq.), pron., con qué. 

V. Q u e .

M neg . V. Em neg. 
M o áad d is  (V. A á a d d is ) ,

adj., barriguda. V. B a r r i
g u d o .

M o h am m ed  (ár., .x***: m o- 

h a m m ed ), m., Mahoma. V- 
M a h o m a .

MIR

M o r, m-, turno. V. V e z .
M orded  (Bq.), V. n., enfla

quecerse los animales. V.
D é b il .

M ordes , V. r., estrangularse. 
V . E stra n g u la r; — i j e f  cu
nes , v . r ., ahorcarse. V . 
A h o rc a r ;  — sereh m u  (V- 
E re  h mu) o sesseh id  (V. Es- 
sehid), v. r-, ahogarse asfi
xiado. V. A h o g a r-

M o red  (Kl.), v. n., andar a 
gatas los niños. V. A r r a s 
tra r .

M orud  (Bq.). V .-M ored. 
M sej. V. Em sej.
M s e r. V. E m ser.
M sed . V. Em sed.
M u a g ro m  (V. A g ro m ), f., 

panadera. V. P a n a d e ro .
M u p a r, m., coleta artificial- 

V. T re n za .

Muqpar, v. n., padecer í'abia, 
V. R a b ia r .

M u p or, m., cabellera postiza, 
trenzas. V. C abellera .

M ud , v. a. y n., trenzar, arro
llarse. V. T r e n z a r .

M u g p ar (Kl.), v. n., pelearse 
agarrándose. V. P elear.

M u im m u z (V. E m m ez), adj., 
cadavérica. V. C a d a v é r ic o .
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MuJkka (Kl.) (ár., ' ^ y  ■■ m ulia), 

m., mochuelo, lechuza. V. 
M och u elo .

Muileg, v. n., arrastrarse por 
el suelo, trepar, andar con 
lentitud. V. A rra s tra r -

Mumarwas (V. Amarwas), 
adj., deudora. V. D e u d o r .

Mlimrnu * (ár., y  y -  m um - 
m u ), m., pupila, niña del 
ojo. V. P u p ila ; — m-, gesto, 
mueca. V. C oco; — m. bu 
(fantasma imaginario). V. 
B u .

Mun, v- r., juntarse, amonto
narse. V. A m o n to n a r; — v. 
n-, acompañar. V. A c o m p a 
ñ ar; — a t ta s , v- n., concu
rrir. V. C o n cu rrir .

Muned (Bq.), v. a., girar en 
torno. V. L ia r .

Munsu, v. n., cenar. V. C e
n a r .

Munsif, adj., cano. V. C an o .
Muqnina, f., chamariz (ave). 

V. C h a m a riz -
M u s  * (Kl.) (V. Amsis), m.,

gato; — n ere jra  (ár., j la

o  ja la ) , m-, gato montés. V. 
G a to .

Muttey, v. r., cambiarse de 
domicilio. V. M u d a r .  

Mutti, v- r., trasladarse. V. 
T ra s la d a r .

Muudmawen (V. Udem), f.,
de dos caras. V. C a ra . 

Muwen (ár., ó  y '-  m u u en ), v. 
a. y r., surtirse, abastecer. 
V- A bastecer.

Muwenparen (V. A tip a r),
i r e h g e n ,  adj., chata. V. 
C h a to .

Muwes, v. a., trabar, mania
tar. V. T ra b a r .

M ux (Bq.), adv., como- V. 
C om o.

Muxas (Bq.), como. V. C o m o . 
Muxeru (ár-, JS"!: Jial o  k.el?), 

v. n., merendar, comer al 
mediodía. V. M e re n d a r . 

Muxma (Bq.), conj., como 
quiera que. V. Q u e; — adv., 
como. V- C om o.

M uxs (V. Uxs), v. r-, darse 
mutuamente algo. V. D a r .  

Myer. V. Emyer.
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N

N, prep., de. V. D e .
N ad o r (Bq.) (ár., J&-. n a d a r ) , 

v. a., ver, mirar. V. M ir a r .
N a ffa r (ár., n a ffa r ) , v. a., 

tocar el añafil. V. A ñ a fíl . .
N anna (Bq.) (ár., o-, n an -  

n a ), f., abuela. V. A b u e la .
N a q e r. V. N aq q er.
N a q q er (ár., Jio: n a q q a l), v. 

a., trasplantar, copiar, re
producir. V. T ra sp la n ta r .

N á a q a r, v. a., ladear, torcer. 
V. T orcer; — agellif, v. a., 
ladear la cabeza. V. D e ja r .

N b er. V. E n b er.
Npap. V- Enpap.
Npef. V. Enpef.
N dam ez. V. E ndam ez.
Ndeb. V. Endeb.
N def. V. Endéf.
Ndeh. V. Endeh.
N dem . V. Endem .
Ndeq. V. Endeq.
N d i. V. E ndi.
Ndu. V . Endu.

Ne (Bq.), pron,, que. V. Q u e.
Nearep (Kl.) (ár-, j j jh  au ref), 

m., talón, calcañal. V. T alón .

N e b a rra  (V. B a rra ), m., sal
vaje. V. S a lv a je .

Nebhed (ár., en bh at o
en h eh at), v. n., pasmarse, 
quedarse estupefacto. V. 
P asm o .

Nepreq (ár., J d j :  f la q  o gelaq), 

v. n. y r., deslizarse, resba
larse. V. R esb a la r .

Nedda (ár., ¡j -jú: n ed d a ), v. r. 
y a., humedecerse, rezumar. 
V. H u m edecerse.

N eddeb ar (ár., d eb ra ), 
v. n., tener mataduras (lla
gas). V. M a ta d u r a .

Neddebbup (V. D u b b ip ) ,  
adv., de viva fuerza. V. 
T u e rza .

Neda (ár., (jJj: n eda), f., hu
medad, rocío, relente. V. 
R o c ío .

N edera  (ár., en d ra  o
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en d e ra ), v. n., oxidarse, en
mohecerse. V. E nm ohecer. 

N ed ra . V. N edera .
N edreq , V. a. y r-, dilatar el 

cuero. V. D ila ta r .
Nedsem  fBq.), V. n., desmo

ronarse, derrumbarse. V. 
D esm o ro n a r.

N ed ir, m., muestra. V. M u e s 
tra -

Nefed (ár., Jp A  n fed  o n efed), 
v. n., latir. V. L a tir

Neffeh (ár., 0 aj: nfeh  o n e f
feh), v- a., tomad rapé. Y. 
A b so rb er.

N effes (ár., tn e ffe s  o
ten effes), v. a., resollar- V. 
R eso lla r; — h o h b er, v . n., 
resucitar. V. R e v iv ir .

N efnef, V. n . ,  lloviznar. V. 
L lo v iz n a r .

Nefqep (V. Nefqes), v. r., so
bresaltarse. V. E strem ecerse.

Nefqes (ár., fq a s  o  fe- 
q a s), v. r., disgustarse. V. 
D isg u s ta r ; — v. n., reven
tarse. V. R even ta r-

N efred , v. r., helarse. V. P a s 
m ar.

Nefzeq (ár., ous: f ta q  o fe ta q ), 
v. r., descoserse. V- D esco-

Neges (ár., negges), v.
a-, profanar. V. P ro fa n a r .  

Neggep, v. n., saltar. V. S a l
ta r .

N egru  (Bq.), V. a. y r., reunir. 
V. R eu n ir; — a tta s , v. n., 
concurrir. V. C o n c u rr ir . 

N eg ru ru m , v. n., vacilar. V. 
V a c ila r .

Neg, v. a., matar. Y. M a ta r .  
N eger, V. a., verter. V. E v a 

cu a r . .
Negneg (ár., n a g n a g j, v- 

n., ganguear, tartamudear. 
V. G a n g u e a r .

N egreb  (V. E g reb ), v. a. y
r-, convencer. V. C on ven cer. 

N e h a r (ár., jUv. n h a r o  n eh ar), 
m., día. V. D ía ;  — n erh a d  
(ár., -v»h h a d ), m., domin
go. V. D o m in g o ;— n e re zn in  
(ár., z a n in ) , m., lunes. 
V. L u n es; — e n te r a z a  (ár., 

: z e la z a ) , m., martes. 
V. M a r te s ; — n e ra rh d a  (ár-, 
C í j . a rb á a ) , m., miércoles. 
V. M ié rc o le s ; — n ere jm is  
(ár., <_>****=*•. ja m is ) , m., jue
ves. V. J u e v e s;  —  n e y y e m á a  
(ár-, «W>: y  m u d a  o  y e m u d a ) ,  

m-, viernes. V. V iern es; — 
n esseb z (ár., seb t), m.,ser.
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sábado. V. S á b a d o ; — i id a , 

adv., hoy en día. V. D ía ;— 
jen eh ar, adv., diariamente. 
V. D ia r ia m e n te ;  melfipur, 

adv-, cada día- V- D ia r ia 
m ente; — a b r id  (V. A b rid ), 
m., jornada. V. J o r n a d a .  

N e h ara  (V. N e h a r), adv-, 
hoy. V. H o y .

N ehdem  (V. E h dem ), v. n. y
r., derruirse, desmoronarse. 
V. D e rru ir .

Nehbu (Bq), V .  n., gatear, 
andar a gatas los ñiños. V. 
G a te a r .

N ehdef, adj., advertido, avi
sado, capaz. V. A d v e r tid o .

Nehedd (ár., -es-: h a d d ) ,v • n., 
confinar, lindar. V. C o n fi
n a r .

N e h ru lled , v. n. y r., resba
larse, deslizarse. V. R esb a 
la r .

N e h s a r (V. E h s a r), v. a., 
asediar, sitiar. V. S itia r-

N'ejdef, v. n. y r., sobresaltar
se, extremecerse. V. C o n m o 
v e r ; — g iid e s  (V. lides), v. 
n-, tener pesadilla. V. P esa 

d i l la .
N e jra á , V. r . ,  espantarse, asus

tarse. V. E sp a n ta r-

Nejses, v. n., hipar, sollozar. 
V. H ip a r ;  -— u r, v. n-, latir 
el corazón. V. P a lp ita r .

N ekkar (V. E kkar), v. r., le
vantarse. V. L e v a n ta r .

N ekra  (Bq.) (V. E k k a r), v. 
n., restablecerse. V. S a n a r .

N enhar (Bq.) (V. N e h a r), 
adv., siempre. V- S iem pre .

Neqdef, v. n-, tener asma- V. 
A sm a .

Neqqeb (ár-, n qab  o ne- 
qab), v- a., picar el pez, pi
cotear las aves- V. P ic a r .

N eqreb (V. E q reb ), v. n. y 
r-, volcarse. V. V olcar-

N erebda (V. Rebda), adj., 
ordinario, común. V. O r d i
nario-

N e re jra  (ár., >U--. j la  o ja la ) , 

m,, salvaje. V. S a lv a je .

N e s re j , V. a., desgajar. V. 
D e sg a ja r .

N esser (ár., tiesel), v. n., 
proceder, descender. V. 
D escen der.

Nes (Kh), pron., yo. V. Yo-
Nesnin (Bq.), pron., nosotros, 

nosotras. V. N o so tro s .

N esrix (ár., srefi o  serelfi), 
v. r., asociarse. V. Aso
ciar.
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N esreq , v- n., rajarse. V. R e 
v e n ta r .

N e sru re d , v- n., balancearse. 
V. B alan cear.

N essaq, v. n., suspirar. V. 
S u sp ira r .

Nesseb, v. a., hacer ovillo. 
V. D e v a n a r .

N essin (Kl.), pron., nosotros, 
nosotras. V. N o so tro s-  

N etta , pron-, el. V. E l. 
N e tta r, pron., ella. V. E lla . 
N exrah (V. X a r h ) ,  v. n., 

odiarse. V. O d ia r .
Neyeru (Kl.), v. a. y  r., reunir. 

V. R eu n ir; — a tta s , v. n., 
concurrir. V. C o n cu rrir . 

N eyru . V. Neyeru .
Neybed (V. Eybed), v. a., es

tirar, alargar. V. E stira r . 
N eyem aáz (ár., ícU=>: p e 

rnada), adj., común. V. C o 
m ú n  ■

N eyer, v. a-, cortar la pluma. 
V. C o r ta r .

N eyeref, V. r., espantarse. V. 
A so m b ra r .

Neyrnaá (ár., £e->: y e m a d ), v.
a. y r., reunir. V. R eu n ir . 

Neyyem (ár., n e y y e m ),  
v. n., ser capaz, poder. V. 
P oder.

Neznin (Bq.), pron., ellos. V. 
E llos.

Neznint (Kl.), pron., ellas. V. 
E lla s.

N fa . V. E nfa .
N fa j. V. E n fa j.
N fas. V. Enfas.
N fed. V. Enfed.
Ngeg. V. Engep.
Ngeh. V. Engeh.
N gi. V. Engi.
Nged. V. Enged.
Ngeh. V. Engeh.
N g er. V. E n g er.
Nhez. V. Enhez.
Nhed. V. Enhed.
N ig, conj., o; — m a, conj., o.

V. O .

N iieb  (ár., n a iieb ), v. a., 
delegar, dar la administra
ción a uno de algo. V. A d 
m in is tra c ió n .

N ijses . V. N ejses.
Nir (ár., «tló: n ila ) , m-, añil.

V. A ñ il.
N is (Bq.), pron., yo. V. 

Y o .
Niy. v. n. y r-, montarse, em

barcarse. V. M o n ta r .

Niyes (ár., n iies), v. a. 
y n., apuntar, coger la pun
tería. V. A p u n ta r .
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N iy ru r , v. n., oscilar, balan
cearse. V. O scila r-  

N izen ti (Bq.), pron., ellas. V. 
E lla s .

N izn i (KL), pron., ellos. V. 
E llo s .

N ja r. V. E n ja r.
N jas- V. E n jas.
N k a r. V . E n kar.
N o rp em , v. n-, abrirse las flo

res. V. A b r ir ;  — v- n., des
fallecer. V. D esfa llecer . 

N q a m . V . E n qam .
N q as . V . E nqas.
Nqeb. V. Enqeb.
Nqes. V . Enqes.
N qes. V- Enqes.
Nseh. V. Enseh.
N tu. V .  Entu.
Nub (ár., n a b ), v. a., ha

cer las veces, representar. 
V. V e z .

N libyu , v. r., hospedarse. V. 
H o sp e d a r .

N u d d em . V. Nudem . 
N u d em , v. a. y r., cabecear, 

dormitar. V. In c lin a r . 
N u d u m . V . Nudem .
N u ffe r  (Bq.), V. r., esconder

se, ocultarse. V. E scon der. 

N u fs e r, V. r., desprenderse, 
desatarse. V. D esp ren d er.

N u m ero  (ár-, ^ y y -  n u m ero ),
m. , clase, condición, núme
ro;— w ah ed  (ár., ua-
hed), adv., de primer orden. 
V. C lase .

N u m g er (V. E m g er), v. n.,
ser, estar o ponerse viejo. 
V. V ie jo .

Nuqeb (ár., ^y>-. n qab  o  ne- 
q a b ), v. r., horadarse, agu
jerearse. V. A g u je re a r . 

Nuqib- V- Nuqqib.
Nuqqeb. V. Nuqeb.
Nuqqib (ár., n oqba) , m.,

agujero, horado. V. B oqu ete; 
— en te jn a  (V . Z a jn a ), m., 
ano. V . Ano-, — v. n., comer 
las aves, picotear. V . C om er. 

N u sm ed (B q .)(V . Esm ed), v-
n. ,tomar el fresco.V.F resco ., 

N uw am b r  * (ár., y  y-, n u -
u a m b ir), m., noviembre. V. 
N o v ie m b re .

N u w ar (ár-, j y :  n u u a r), v, a., 
esclarecer, iluminar. V. E s

clarecer; — v. n., florecer. 
V. F lorecer.

Nw a (ár., ^ y n u a ) ,  v. a., in
tentar, proponerse algo. V. 
In te n ta r .

Nyi, v. n., cabalgar, montar. 
V- C a b a lg a r .
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O

O áaddis. V. A á a d d i s , —
exsi, v. n., quedar embara
zada. V. E m b a ra za d a .  

O ára  (ár., á a li) , adj.,
alto, elevado. V. A lto -  

O her, m., garduño. V. G a r 
d u ñ a ; — (Bq.), m., zorro. 
V. Z o rro -

O hran (ár., úlysj: u a h ra n ),
m. , Oran. V. O ra n .  

O o rsera  (Bq.), m., oso. V. Oso- 
O ra r (Kl.), m., juego. V. ‘J u e 

g o ; —  v. n., jugar. V. J u g a r;
— n e r b a r u d ( V . E rb aru d ), 
m-, corrida de la pólvora. 
V. C o rr id a ; — erb a ru d , v.
n. , correr la pólvora. V. C o 

rrer; — n e r k a r te z  (V. E r-  
kartez), m., juego de car
tas. V. C a r ta ; — n e r fo r y e z ;  
m., sarao. V. S a ra o ; — en- 
te sa m a  (V- Z esam a), m., 
juego de pelota. V. P elo ta ;
— en te n a fra , m., juego del 
escondite. V. E scon dite; —

(KL), m., boda, casamiento. 
V. B o d a ; — egg, v. a., cele
brar la boda. V. C elebrar.

O reg * (KL), m., oro. V. O r o ■ 
O rg . Y. O reg.
O r if , m., cocido rifeño, guiso. 

V. C ocido .
O ro, m., lo que se coge con 

ambas manos juntas, almuer
za. V. P u ñ a d o .

O rozuz, m., regaliz. V. R e
g a l i z .

O rsed, v. r., pudrirse. V. P o 
d r ir .

O rsud, v. r. y n., pudrirse, 
heder- V. C o rro m p e r ; — 
(KL), m., pus. V. M a te r ia .  

O ru . V . Oro.
Orya (KL), v. a., soñar bajo. 

V. S o ñ a r.

O rzu * (KL), m., huerta- V. 
H u e r ta ;  — (KL) m., higue
ra. V. H ig u era .

Ousuy (Bq.), v. a., embestir, 
arremeter. V. E m b estir .
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Q aa, adv., he allí. V. He; — 
diyyen, ad., igualmente. V. 
Igualmente.

Q aa (ár., qaa), adj., todo, 
general, común, fondo de 
algo. V. Todo;—main, adv., 
todo lo que, cuanto. V. 
Cuanto.

Q aáan , qaáan (V. Q a á ), 
adv., tanto, cuanto. V. 
Cuanto.

Q aán. V. Q aá.
Q a b er (ár., J-s¡ qbel o qebel), 

v. a., partear. V. Partear;— 
v. n., aplicarse a, atender, 
asistir. V. Atender; — v. a., 
estar al frente. V. Frente.

Q appef (Bq.), v. a., picar las 
abejas o pulgas, pellizcar. 
V. Picar.

Q addem  (ár., qaddem)f 
v. a., preferir, presidir. 
V. Preferir; — v. r., ante
ceder, ir delante. V. Ante
ceder.

Q adus (ár., qadus),
m., tubería, conducto, can
gilón, cañería. V. Cañería; 
—  neddejan, m., chimenea. 
V. Chimenea.

Q alleb . V. Q elieb.
Qarn (ár., pjS: qauuem), v. a., 

avalorar, poner el precio, 
tasar. V. Avalorar; — v. a., 
costar. V. Costar.

Q a rd , v. a., malgastar, derro
char V. Malgastar.

Q a rd es  (ár., qardes),
v. a., cardar la lana. V. 
Cardar.

Q arn  (ár., ú A : qrono qoron), 
v. a., unir unas bestias con 
otras, uncir. V. Trabar.

Q a rq a r . v. n., cacarear. V . 
Cacarear.

Q arqeb , V. n., crujir las puer
tas, chirriar las puertas. 
Y. Crujir.

Q a rr  etfeir (V. In i ) ,  v. a., 
agradecer; — war, v. a.,

14
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desagradecer. V. D e sa g ra 

decer.
Q a rra q , v. n. y r., bromear, 

chancear. V. B ro m ea r.

Q arreb  (ár., qreb o  qa- 
r e b ) , v. r ., acercarse. V. 
A cerca r .

Q a rre d , v. r., consumirse, 
extenuarse. V. A n iq u ila r ; — 
v. a., hacer de soplón. V. 
C hism e.

Q a rren , v. a., soldar. V. S o l

d a r.
Q a rres , v. a., despachurrar. 

V. D esp a ch u rra r .
Q ars, v. a., panificar. V. P a 

n ificar.
Q ars  (ár., (j*J -  q a rs), v. a., 

tirar del gatillo, disparar 
un arma de fuego. V. D is 

p a ra r .
Qas, v. a., gustar, saborear, 

catar. V. G u s ta r .

Q ass. V. Qas.
Q a§ses (ár., qasses),

v. a., retazar. V. R e ta z a r .  

Q diddi. V. Eqdiddi.
Qida. V. Eqda,
Q daá. V. Q edaá.
Qdu. V. Eqdu.
Qebara (Bq-) (ár., aS.U: qh ala  

o qeba la ), adv-, mucho. V.

M u ch o; — adv., bien, con 
perfección. V. B ien .

Q eber (ár., J-̂ -. qbel o qehel), 
adv., antes; — fe g  o gy, adv., 
antes que. V. A n te s ;—v. a., 
acoger, aceptar. V. A coger. 

Qeppef. V. Qappef.
Q epm er, V. r., quejarse. V. 

Q u e ja r .
Qepqep (Kl.), v. n., trotar. V. 

T r o ta r .
Qedd , v. n., ser suficiente, 

bastar. V. A lc a n z a r .

Qedda (ár., ai: q a d d ), adv., 
tanto. V. Tanto-

Qedded (ár., ¿ui: q a d d e d ), v. 
a., acecinar, salar las carnes. 
"V. A cec in a r.

Q eddef (ár., q a d d e f) , v . 
n-, bogar, remar. V. R em a r.

Qeddem  (Bq.), v. a. y r., en
tregar. V. E n treg a r .

Qed, v. a, cauterizar. V. C a u 
te r iz a r .

Q edef. V . Q eddef.
Qed a, V. a., acordar, determi

nar, resolver. V. A c o rd a r-

Q edaá (V. Q etaá), V. r., afi
larse. V. A fila r ; — v. n., ce
sar, interrumpir. V. C esar; 
— y. a., descontar  ̂ asaltar. 
Y. A sa lta r .

QEQ
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Q efa eddem  (V. Eddem ), y. 
a., restañar la sangre. V. 
S an gre-

Q e h a r (ár., _&>■ q h a r o  q a h a r), 
v. a-, sujetar, sojuzgar. V. 
S o ju z g a r .

Q elleb  (ár., q a l- le í) , v. a., 
probar, catar, gustar. V. C a 
ta r ; — v. n., parecerse. V. 
C o m p a ra r-

Q e lle f (ár., eÁlSá qel-lef), v. a., 
apremiar compeler. V. 
A p re m ia r .

Q elleq  (ár., J & -  qel-leq), v- n ., 
tener prisa. V. P risa ; — v. 
a., apresurar, acelerar. V. 
A ce le ra r .

Q e m m a r, v. n., embustear. 
V. E m b u stea r.

Q em m es (Bq.), V. a., besar. 
V. B esar.

Q enaá (ár., £»•• q n á ), V. n., 
estar satisfecho. V. S a tis 
fa cer.

Q ened (ár., h¿»; q n a t o  q a n a t), 
v. r., desesperarse. V. D e s 
esp era r.

Q enfed  (ár., iaü»: q a lfe t? ), v. 
a-, calafatear. V. C a la fa te a r .

Q enoá. V. Q énaá. 
Q erqupa, m., grillo (insecto).

V. G rillo .

Q e rir  (ár., Jd»; q lil o qa lil) , 
adj., escaso, corto. V. Poco.

Q esd ar (ár., qapdar), v. 
a., estañar. V. E sta ñ a r .

Qesseb (ár., q a ffe b ? ),  
v. a-, pelar, cortar el pelo. 
V. C o r ta r .

Qess (ár., qess), v. a., cor
tar el pelo, amputar. V. C o r

ta r ; — f e g i z e f z i r z  (V. Z a f-  
zirz), v. a., despabilar. V. 
D e sp a b ila r .

Q essar, v- r. y n-, burlarse, 
bromear, chancearse. V. 
B u rla r .

Q essar (ár., y^-. q a ssa r), y . a. 
y r., descortezar, pelar. V. 
D e sc o r te za r .

Q etaa (ár., q ta a  o q a ta á ) ,  
y . a., cortar, amputar. V. 
A m p u ta r .

Q e tta r (ár., y»: q a tta r j ,  y . a., 
alquitarar, destilar. V. A l
q u ita ra r .

Q ettu , m., término. V. T ér
m in o .

Q fe r. V. E q fer.
Q ib e r (ár., 551*»: qbcda o qeba- 

la ) , adv., enfrente. V. E n 
fren te .

Qidd , v. n., ser suficiente. V. 
S u fic ien te .
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Qiqed (Bq.), v- a., hacer cos
quillas. V- Tocar- 

Qis, v. a., gustar, catar. V. 
P ro b a r.

Qis (Bq.), m., cuerno, cuerna- 
V. C u ern o .

Qiyed (ár.,-**»: q a iied ), v. a-, 
tomar nota por escrito. V. 
A p u n ta r .

Qlysr (Bq.) ( ár., qa iie l), 
v. n., pasar el día. V. P a sa r . 

Qiyss (Bq.), v. a., apedrear. 
V. A p e d re a r .

Qiyyu, v- n-, crujir las tripas.
V. C ru jir .

Qned. V. Eqned.
Qr.unni. V. Eqnunn!. 
Qoded, v. n., ser o estar cor

to. V. C o rto .
Qondaá (Kl.), m., araña. V. 

A ra ñ a .

Q reb . V. E q reb .
Qseh. V. E qseh.
Qua, adj., copudo. V- C o p u 

do .

Qubáa (ár., q o n b o ra ? ), 
m., alondra. V. A lo n d r a .  

Qubbig (Bq.), m., buchada, 
sorbo. V. B u ch a d a .

Qubbu ( ár., q a b í) , m.,
chilaba fina. V. C h ilaba-  

Quded v. r., quedarse corto. 
V- A c o r ta r .

Q ulliy, m., majano. V. M a 
ja n o .

Q unpar (Kl.) (V. Fungar),
v. n., sangrar por la nariz. 
V. S a n g ra r .

Quqed (Kl.), v- a., hacer cos
quillas. V. T ocar.

Quseh, v. a-, entumecerse los 
miembros. V. E n tu m ecer. 

Q uttef, v. a-, pellizcar. V. P e
ll iz c a r .

Quwed (Kl.) (ár., ¿ y :  qau - 
ued), v. n., alcahuetear. V. 
A lca h u etea r.

Quwem  (ár-, qa u u em ), v.
a., tasar, valorar. V. V a lo 
ra r; incitar, estimular. V. 
In c ita r .

Q uw er, V. n., cercar, asediar 
una plaza. V. C e rc a r . 

Quwes, v. a. y r., encorvarse, 
torcer. V. E n c o rv a r .

Q uw ez (ár-, £>$■■ qau u et), v. 
r., alimentarse, mantenerse. 
Y. S u sten tar-
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R a b b a  (ár., ^ y  ra b b a ), v . a., 
castigar. V. C a s tig a r .

R ah (Bq.) (ár., jdy  ra h ), v. n. 
y r., ir. V. Ir.

R a u ra u , v. n., refunfuñar. V . 
R e fu n fu ñ a r .

R aya (ár., L> y  rija  o  re y a ), v. 
a-, esperar, aguardar. V. E s

p e ra r .

R bba. V. E rb b a .
R bb i. V. E rb b i.
R beh . V. E rb eh .
R panez. V. Erpanez.
Rpayep. V. Erpayap.
Rpeg. V. E rp eg .
R p e m . V. E rp em .
Rpu. V. Erpu.
R da . V. E rd a.
R deb . V. E rd eb .
R d e r. V. E rd e r.
R e b b a  (ár., ^ y  ra b b a ), v. a., 

educar, domesticar, amones
tar, adoptar. V. E du car.

R ehuaya (Bq.), m., especie de 
lepra. V. E lefan cía .

R e m re m , v. n-, hablar entre 
dientes, bramar, gruñir, ru
gir. V. M u rm u ra r .

R eqqem , v. a., sostener, apo
yar. V. S osten er.

R fes. V. E rfes .
Rgeb, V. E rg eb .
R hay. V. E rhay.
R hu . V. E rh u .
R iq re q , v. n., brillar, reyer

bera r. V. B rilla r .

R ite r (ár., Jq.j: r a ite l), v. a., 
causar estrago. V. E stra g o .

Rju . V- E rju .
R kkem . V. E rkkem .
R m im m i. V. E rm im m i.
R na. V. E rn a .
R n i. V. E rn i.
R nu . V. Ernu.
Roh (Kl.) (ár., 1̂ y  rah ), v. n. 

y r., ir. V. Ir.

R q aá . V. E rq aá .
R q a m . V. E rq am .
R qed. V. Erqed.
R qqaá- V. E rq q aá .
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Rqqed. V. Erqqed.
Rsef. V- E rsef.
R sa. V. Ersa- 
Ru. V. E ru .
Rujen (Bq.), adv., entonces; 

— gy, adv., desde entonces. 
V. E nton ces.

Rujent (Bq.), adv., entonces. 
V. E n ton ces.

Russ (ár-, iJ " j : ra ss), v. a.,

salpicar, rociar. V .  S a lp ic a r ; 
— v. n., lloviznar. V. L lo 
v i z n a r .

Ruw eh (ár., £3y- n u ia h ) , v. r., 
abanicarse. V. A b a n ic a r; — 
v. r., recogerse. V. R e tira r .

R xaá. V. E rxaá .
Rxan. V. E rxan .
R xer. V. E rx e r.
Ryiyyi. V. Eryiyyi.

R
s /

Ra (ár., V: la ? ), adv., ya. V. 
’ Y a .
R aáyerez (Bq.) (V. A áyar),

f., diversión, juego. V- P la 
cer.

Rabudd (ár., JjV: la  bedd), 

adj., necesario. V. N e c e 
sa r io .

Rap, m-, hambre, ganas de co
mer, apetito. V. A p e tito -  

Rapeg (V. Ageg),^m., seque
dad. V. S equ edad .

R ada, v. a., perjudicar, dañar. 
V. M o le s ta r .

R ades, m., cercanía, cerca
nías, alrededores. V. C e r
ca n ía .

R a friq  (ár., e fr iq ia ),
f., Africa. V. A fr ic a .

R ag a, v. a., llamar, clamar. 
V. L la m a r .

R a m a r (ár., a m r), m-, de
creto, resolución. V. D e 
creto .

J^amer, m., mal olor. V. P este .
R antína  *  (ár., 410=2: la n tin a ) ,  

m., antena del barco. V. 
E n ten a .
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R aqqem  (ár., la q q a m ), v.
a., apodar, poner apodos. 
V. A p o d a r .

R a rb á a  (ár., a rb a á ), {., 
miércoles. V. M iérco les .

R arp  (ár., Jjl: arf o  arep), m-, 
alerce, especie de pino. V. 
A lerce .

R a ra  (V- R a rt), f., hermana 
mayor. V. H e rm a n a .

Raj-t (ár., W: la l-la  o le l-la ), 
f., dueña, señora, ama. V. 
A m a ; — n essi o en n essi, f., 
dueña. V. D u e ñ a ; —  entem - 
d in t , f., ciudadana. V. C iu 
d a d a n a ;  — u m a r w a s  (V. 
A m a rw a s ), f., acreedora. 
V. A cre e d o ra .

R asbu (ár., <̂ *5: la sp a ), m., 
aspa. V. A sp a ;  —  especie de 
carrete de caña. V . C a 
n illa .

R atoj (ár., ¿dal: la to j) , m., al
quitrán (manchar). V. A l 
q u itrá n .

R auggay, m., lejanía; — feg 
o  pt/, adv., lejos. V. L ejo s.

R a u k ir  (ár., m.,
abogado, procurador. V. 
A b o g a d o .

R a u se j (ár., u sa j), m., 
suciedad; — n erb a h a r  (V.
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E rb a h a r ) , m., alga. V. 
A lg a .

Ra uxerez (ár., ú fa la ) ,  
f., delegación, administra
ción. V. D elegación -

R auxir. V. R au k ir.
R aw ah (Bq.) (ár., ljV: la u a ?), 

adv., no. V. N o -

Rayah (V. Riyeh), v. a., le
vantar la caza. V. C a z a r .

R ayor (ár., jy>h a y o r  o la- 
y o r ), m., ladrillo. V. L a d r i
llo; —  egg, v. a., ladrillar. 
V. L a d r il la r .

R á a b a r (ár., *y¿--- á a b ra ), f., 
medida, dimensión. V. D i 

m en sión .
R áapib  (ár., á f ib ) , m-,

cortijo. V. C o rtijo -
R áadab  (ár., á d a b j, m.,

pena, apuro- V- C on flic to .
R áad aw ez (ár., dda-

u a ), f., enemistad. V- E ne

m is ta d .
R áades (ár., ^ a e . :  ádes), m-, 

lenteja. V. L en te ja .
R áadu (ár., á d u  o  á d u u ), 

m., enemigo. V. E nem igo.
R á a friz  (ár., á a fr i t) ,

f., demonio. V. D e m o n io -
R aahet (ár., á a h d a ), m>,

costumbre. Y. C o stu m b re .



R á a m a r (ár., d o m r  o 
d o m a r), m., vida; — e ffe g ,  
v. n., agonizar. V. A g o n i
z a r .

R a a m a re z  (ár., SjUe: a m a 
ra ), L , carga de un arma de 
fuego. V. C a rg a .

I^áaqubiyez (ár., áqu -
ba), f., castigo. V. C a stig o -

R áarbun  (ár., dar-
bu n ), m., arras; u x s, v- a., 
dar arras. V- A rra s .

R á a ra m  (ár., pile: á la m ), m-, 
bandera. V. B a n d era .

R á a re f (ár., d a lf) , m.,
cebo- V. C ebo.

R áasida (ár., o-x^a.c: d a s id a ), 
f., puches, gachas. V. Puches.

Ftáasa (ár., día), m., axá. 
V. A x á -

R áasu r (ár., d su r ) , m.,
contribución (diezmo). V. 
C o n tribu c ión .

Ráaw ey, m., audacia, bravu
ra. V. V a lo r .

R áaw in  (ár., C g .^ - d u in ), m. 
pl., provisiones, víveres. V. 
A b a s to ; — m. pl., brisa. V. 
V ien to ; — a d e f, v. a. y n., 
ventilarse. V. V e n tila r .

Ráayeb (ár , woec: d a yeb ), m., 
maravilla. V. M a r a v il la -

Rbep. V. Erbep.
R ebaád (ár., b a á d ), adj., 

algún, alguno. V. A lg ú n -  
Rebda (ár., SuJ: lebda ), f., su

dadero para las bestias. V. 
S u d a d ero .

Rebda (Kl.), adv., siempre. 
V. S iem pre .

R ebegri (ár-, b a g li) , m., 
mezcla, argamasa. V. M e z 

cla.
R eb h ar. V. E rb a h a r.
Rebrn (ár., b n i o  beni), 

m., edificio, albañilería. V. 
F ábrica .

R eb w asar (ár., j - A y -  b u a -  
ser), m- pl., almorranas (en
fermedad). V. A lm o rra n a . 

Reppem an (ár., ¿Ujlb en
vernan), m., antigüedad. V. 
A n tig ü e d a d .

Repeg (V. Apeg), m., aridez. 
V. A r id e z .

Redd (ár., ál; ledd), v. n. y r., 
deleitarse, tener sabor. V. 
D ele ita r-

R edqer (ár-, J aÍ: z q a l  o  z e -  
qal) , m., peso, carga. V. 
C a rg a .

Redil, v. n., latir, sentir pul
saciones. Y. L a tir .  

R efdahez. V . R efd ihez.
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R efd ihez (ár., fe d ih a ) ,
f., deshonor, desdoro, des
honra; — egg, v. a., pecar. 
V. C om eter.

R e fd O P  (Bq.)(ár., fe to r  o
fe tu r ) ,m - , comida al medio

día, almuerzo. V- C o m id a -

R e fe n a r (ár., jb»; fn a r  o  fe- 
n a r), m., farol, candelero. 
V. C a n d elero .

R e fh a r (i r e f ) (ár., J=*s: feh a l), 
m., semental (cerdo). V. V e

rra co .
R eforyez (ár., f r a g a  o

fa r a y a ) , f., fiesta, diversión. 
V. F iesta .

R efq i (ár., «Ui: f a q ih ) , m., 
maestro, letrado, alfaquí. V. 
M a e s tro .

R e fru s  (ár., flu s), m.,
cuartos, dinero. V. C u a r to .

R efsad (ár., fsa d a  o  fe- 
sa d a ) . f., vicio, abuso, co
rrupción. V. C o rru p c ió n .

R efsaset, f., agilidad. V. A g i 
lid a d -

R efw ah ez (ár., fa h ), f.,
fragancia. V. O lor-

R efw eh  (ár., f a h ) , m., 
aroma, fragancia. V. A r o 
m a; — egg , exhalar aroma. 
V. E sp ira r .

REF

R egesdez (ár., y a s d i
o  y a s a d i) , m. y adj-, corpo
ral (cuerpo). Y. C orp o ra l-

R e g fe r (ár., f f e l  o  kefel), 
m-, anca de las caballerías- 
V. A n c a .

R e g w a p ,  m., vianda. V. 
V ia n d a .

R e g b ar (ár-, jL¿: ¿ b a r  o  ge- 

b a r ) , m., estiércol, abono- 
V. E stiérco l; — egg, v. a., 
abonar, estercolar. V. E ster

colar-
R egda (Bq.) (ár., Uac: g ta  o  

g a ta ) , f., vestido, ropa. V. 
V e stid o .

R eg d ar (ár., j-x¿: ¿ d a r  o ¿ a -  
d a r ) , m-, traición, alevosía. 
V. A le v o s ía .

R eg ra  (ár., g la  o  g a la ) , 
., carestía; — seg, v- a. y r-, 

comprar caro. V. C o m p ra r .
R egreg  (ár., US: la g a ) , v. n., 

vocear, hablar en vano. V. 
V ocear.

R e h d lr (ár., h d ir  o he-
d ir ) , m., murmullo, eco. V. 
M u rm u llo .

Rehdiyez (ár., h d ü a  o 
h ed iia ), { ., regalo. V. R e 
g a lo .

Ftehri (ár h ri o  heri),

RIEH



m., sótano, granero. V. S ó 

tan o .
Rehuw er (ár., Jy>: haul), m., 

alboroto, motín, subleva
ción. V. M o tín .

R ehrax, m., enfermedad, do
lencia. V. D o len c ia ; — en
to ra  (V. Z o ra ), m., pulmo
nía. V. Pulm onía-, — entem - 
g a r in  (V. Z a m g a rz ) , m., 
enfermedad de bubas; — 
en ta á o n , m., cólera. V. M a l;  
— s id m a re n , m., tisis. V. 
T isis.

Rehwa (ár., h u a ) , m., 
temperatura, aire, clima. V. 
C lim a; — a d c f, v- r., airear
se, ventilarse. V. A ire a r ; — 
e jsa r , v. r., anublarse el 
tiempo. V. A n u b la r .

Rehw aya, f., cáncer, tumor 
maligno; — b erex , v. n., te
ner cáncer. V. C án cer; — 
venéreo (enfermedad). V. 
Venéreo-

Rehwenez (V. lehwen), f.,
facilidad. V. F a cilid a d .

R eham rez (ár., si*»: h am la ), 
f,, avenida, crecida, — nige- 
?ar, f., corriente impetuosa 
de un río. V. A v e n id a .

Rehqam  (ár., .̂1 j»s h fa m  o be-

pam ), m., faja de las muje
res. V. F a ja .

R ehm er (ár., J *» : hm el o h e -  
m el), m., carga, peso. V. 
C a rg a ; — egg, v. a., cargar 
con un peso. V- C a rg a r .

Rehm u (ár., b o m m a j,
m.,, fiebre, calentura. V. Fie

bre.
Rehnut (ár., bjl»; h n u t o he- 

n u t) , m., especias (comida!. 
V. P ica n te .

R ehram  (ár., b a ra m ),
m., pecado; — egg, v. a., pe
car. V. C om eter.

R e h ra r (ár., h la l o  he-
la l) , adj., lícito, legítimo. V. 
L egítim o-

R ehriq  (ár., b eriq ), m.,
mal; — w w r, m-, mal de co
razón. V- M a l;  — u w a d a n , 
m-, cólico. V. C ólico .

Rehsab (ár., hasab  o
hesab), m- pl., balance, cuen
tas; — egg, v. n., ajustar las 
cuentas. V. C u en ta ; — s ir i, 
v. n., hacer caso, atender. 
V. C aso .

R ehsis (ár., b a sis o
besis), m., alhaxis, cánamo 
indio, follaje. V. H ierba-

R ehw ad (ár., C ff* '- b a u d ) ,



m. pl., cuadros de la tierra. 
V. E ra; — n erem erah  (ár., 

m el-lah a), m. pl. sa
ína (criadero de sal). V. 

S a lin a .
R ehw ay (ár., h a y a ) , f. 

pl., herramientas. V. H e rra 
m ien ta .

Rehya (ár., C>- h a ia ), f., ver
güenza, modestia, rubor, pu
dor. V. V e rg ü e n za . 

R e jb a r. V. E re jb a r; — a g ,  
v. a. y r., divulgar. V. D i 
v u lg a r .

R ejb araz. V. E re jb a r; — er-
qed , v. n., enterarse. V. C o 
ger.

Rejpin (ár-, jp in  o  ¡a fín ),
m., almacén. V. A lm a cén . 

R ejdud (ár., bi-: ja t t ) , m. pl., 
surcos; — egg , v. a., surcar. 
V. S u rc a r .

R e jfif (ár., j f i f  o  ja f if ) ,
m ., plomo. V. P lom o . 

R e jm ís  (ár., ja m is ) ,
m., jueves. V. J u e v e s . 

R ejro h ez (ár., je lf? ) , {., 
vástago, pimpollo; — eg g , 
v. n., echar renuevos. V. 
P im p o llecer.

R ejvroq (ár., jo lo q ), m-, 
nacimiento. V. N a c im ie n to .

FíEtf

R e jyar (ár., j ia l) , m., es
pantajo. V .  E sp a n ta jo . 

Rejzu (Kl.), adv., ahora; — 
d a d , adv., ahora mismo; — 
feg , adv., desde ahora. V. 
A h o ra .

Rekeskes (ár., \e sh u -
é a ), m-, espumarajo. V. E s

p u m a ra jo .
Reksibez (ár., l{esiha ,

f., ganado- V. G a n a d o . 
R elleg , m., profundidad, hon

dura, abismo. V. P r o fu n d i

d a d .
R e m b a i á z  (ár., <*«51: el- 

h a id a ). f., proclamación de 
un jefe. V. P roc lam ación . 

R e m b ijrez  (ár., o m h a jra  
o  m eb a jra ), f., pebetero. V. 
A lo e .

R e m n arez  (ár., '¿jC*: m n a ra  

o m en a ra ), f., almenara. V. 
A lm e n a r .

R em qaddem  (ár., ̂ ai»-.m qad- 
d e m ,  m eqaddem  o m oqad-  
d e m ), m., almocadén. V. A l-  
m ocadén .

IJem ruw ez (ár., m ru u a  
o  m eru u a j, f., cortesía, aten
ción; — <war d a ys , adj., des
atento. V. D esa ten to . 

5 e m ra g e z  (ár., <¿^U: m ela-
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g a ), f., broma, chanza, bur
la. V. B ro m a .

R em raq iyez  (ár., m la-
q ia  o  m elaq ia ), f., audiencia. 
V. A u d ien c ia .

R e m ra x  (V. E re m ra x ), m.,
casamiento. V. C a sa m ien to ;  
—  egg , v. n-, casarse. V. 
C a sa r .

Rem sek (ár., ¿ U : meslf), m., 
almizcle; — egg, v- a-, almiz
clar. V. A lm iz c la r .

R em sem en (ár., <>*-<**: m u- 
sem m en), m-, especie de tor
ta hecha con manteca. V. 
T erid .

R em sem en ez, f-, hojaldre 
basto. V. H o ja ld re .

Rem sem nez. V. R em sem e
nez.

R em sibez (ár., m sib a  o 
m esiba), f., adversidad, in
fortunio. V. A d v e rs id a d -

R em xellefa (Kl.) (ár., 
m gel-lfa  o  m el{ellefa), f., ti
fus. V. T ifu s .

Renedqaf, m., mal de piedra.
" V. M a l.

R enedra  (ár., d e n ) , m-, 
moho, orín; — n u ffa r , m., 
herrumbre. V. H erru m b re .

R ennaibez (ár., «hUi: n ia b a ),

f., delegación. V. D eleg a 
ción .

R ensaf. V- E rensaf; — u xs, 
v. a., pagar tributo. V- P e
char.

R e q an a ria  111 (ár., \ jhs-. qan- 
n a r ia ) , f., alcachofa origina
ria de Europa. V. A lc a 
ch ofa .

R eqbahez (ár., <*Li: qbah a), 
f., maldad. V. M a ld a d .

R e q d ar (ár., q a d r) , m-, 
cantidad. V. C a n tid a d .

R eqdaá (V- Q edaá), m„ filo 
de un arma. V. C orte .

Reqeh (ár., 2̂$: leqah o  lqah)> 

v. n., echar renuevos. V. 
P im po llecer.

R e q fer (ár., q fe l o qefel), 
m.. cerradura, candado. V. 
C e rra d u ra .

R eqqam  (ár., p2h la q q a m ), v. 
a., injertar. V. In je r ta r .

R e q rab  (ár., qorb), m. 
pl., cercanías. V. V ecin 

d a d .
R eqrern (ár., q a la m ), m.,

caña para escribir. V. C a ñ a .

R eqsiniya *, m., pasta colo
rante, carmesí (cochinilla). 
V. A rre b o l.

R eq s ir ( ár-, J qasil), m.,

FtEQ
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cebada verde y en hierba. 
V. A lca cer .

R eqsoá (ár., ¿ / S :  qsoa), m. 
ph, cosa o vasijas de barro 
(alfarería). V. A lfa r e r ía .  

R eqtan  (ár-, qo ton ), m., 
algodón. V. A lg o d ó n . 

R eqw am  (Bq.) (ár., 5.1*1: iqa-  
m a ), m. pl., aparejos. V. 
A p a re jo .

R eq w ar, m-, marco, cerco. 
V. M a rc o .

R eq yar (ár., jU*: q a y a r ) , m., 
caja grande, tabaquera • V. 
T a b a q u era .

Resnin  (ár., ¿xrí*- sen in ), í .
pl., edad, años. V. E d a d . 

Ress, v. a., trasquilar. V. 
T ra sq u ila r .

R etam  (ár-, le z a m ), m., 
velo, antifaz. V. A n tifa z ,.  

R exb ariz . V. R exebariz . 
R exebariz  (ár., c ^ ^ - .^ e b r i t ) ,  

f., azufre. V. A z u f r e ; — egg, 
v. a., azufrar. V. A z u f r a r .  

Rexfen (ár., ¿yC : b je n  o kef en)> 
m., mortaja, sudario. V. S u 
d a r io ; — egg, v. a., amorta
jar. V. A m o r ta ja r .

R e x fe r (ár., Já*: qfe l o qefel), 
m., candado, cerradura. V. 
C a n d a d o -

f?EQ

R exrah ez (ár., 5*1 /  b ra b a  o 
Iteraba), f., odio. V. O d io .  

R exram ez (ár., k_rama 
o beram a), f., veneración. 
V. V en eración .

Rexzab. V. Erexzab; — a r iy 
v. a., escribir un libro. V. 
C om pon er; — n e s e r a á , m., 
código. V. C ódigo- 

Reyben (ár., y b e n  o  y e -  
ben ), m., queso. V- Q u eso . 

Reznin (ár., z n in  o  z a -  
n in ), m., lunes. V. L u n es. 

*R ha. V. E rh a.
R h am . V. E rh am .
R hem . V . E rh em .
Rhu. V. Erhu  
R hw a. V. E rh w a.
Rheg. V. E rh eg .
R ip a r (ár., jijh .ifa r ) , m., sá

bana, haique de las mujeres. 
V. M a n ta .

R id a re z  (ár., 551*1-. id a la ) , f., 
relevo. V. R elevo .

Rifep (err), v. a., rumiar. V. 
R u m ia r .

R im an  (ár., ¿Ld: im á n  o  

a im a n ), m-, fe, creencia. 
Y .  Fe.

R iq am ez (Kl.) (ár., 5.1*1: iq a - 

tna), f., apero, aparejo. V. 
A p a re jo ; — (ár., q im a )y
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f., precio de algo. V. E sti

m ación .
Riyeh (K1-), V. a., espantar la 

caza. V. O je a r .
Riyabez (ár., iy * b a ) , f., 

disposición, aptitud. V. D is 
po sic ió n .

R m ed. V. E rm ed .
R oahran , m., cansancio. V- 

R en d im ien to .
R o á ra  (ár., yic: M u ), f., altu

ra. V. A ltu ra .
R qa. V. E rq a .
Rqed. V. E rq ed .
R qef. V. E rq ef.
R qqem . V. E rq q em .
Rseh. V. E rs eh .
R áeq. V. E rseq .
Rubiez. V. Rubiyez.
Rubiyez * (ár., Wjh lu b ia ), { ., 

alubia. V. A lu b ia .

R up ir (ár., j i j y  u fir ) , m-, vi
sir. V. V is ir .

Rud, v. n-, ser o ponerse ti-
" bio. V. T ibio .
Rudu (ár., y ? y  u d u ), m., ablu

ción de los mahometanos;— 
am eqqran , m., ablución ma
yor; — a m e f ia n , m., ablu
ción menor; — egg , v. a. y 
r., hacer las abluciones, pu
rificarse. V. A b lu c ió n .

RIY

R uja (Bq.), adv., ahora. V. 
A h o ra .

R um , m-, paja V. P a ja .
R usifez (ár., s ifa ) , f., es

tatua, retrato, figura. V. F i
g u ra .

Ruudak (ár., J¿y. u daq), m., 
grasa, unto. V. C o m id a .

R uu karez (ár., W y ú fa la ) ,  
f., comisión, encargo. V. 
C o m isió n .

R uusayez (ár., u sa ia ),
f., comisión, encargo. V. 
C o m isió n .

R uw day (ár., u d a y  o
a u d a y ) , m., vena yugular. 
V. V en a .

R uw da (ár., ^ > y  u e tta ) , v. a., 
allanar, igualar. V. A lla 
n a r .

R uw eqz (ár-, C J y  u a q t), f., 
tiempo; — n e rem era x , adj., 
casadero. V. A d u lto .

Ruw esej (ár., j y y  u sa j), m., 
suciedad; — n crh ed id  (ár., 

h ed id ), m., escoria. V* 
E sco ria .

R u w kar (ár., / y  u fa r ) , m., 
querencia; — ed fer  g e r , v. 
n., tener quei^ncia. V. Q u e 
ren cia .

R u w q ar (ár., J y  u qar), ve

(JUW
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neración, respeto. V. V en e

ra c ió n .
R uw sej. V . R uw esej.
R uw yaá (ár., £>3: u y a á ) , m., 

retortijón en el vientre. V. 
D o lo r .

R w eggez (ár., j y  uegga), 
f., lija (pez). V- L ija .

R w eqz (ár., C J y  u a q t) , {., 
tiempo;—enteyerga ( V . Z a -  
y e rg a ), f., siembra. V. 
S ie m b ra ; — s a á d u , v- a., 
emplear el tiempo. V. E m 

p lea r .

Rzef. V. E rzef.
R zej. V. E rze j.

S

S , prep., a, de, con, en, por.
V. A ; — conj., y. V. Y- 

S a , adv., de aquí; — geg o gy, 
adv., desde aquí; — g e r  d a , 

adv-, de aquí a aquí. V. 
A q u í.

S a a d u , adv., debajo. V. D e 

b a jo .
S a a r iy  (Bq.) (ár., sah -

ñ í j? ) , m., azud, alberca. V. 
A z u d .

S a á , conj., pero. V. P ero . 
S a á a  saáa (ár., 4c L, 4c L  ! 

s a á a  sa á a ), adv-, de vez en 
cuando. V. C u a n d o .

Saáf (ár., s a á f) , v. n-,

contemporizar, condescen
der. V. C o n te m p o r iza r ; — 
v. a., obedecer. V. O bedecer. 

S apur, m., viga maestra. V. 
V ig a .

Saddu (Kl.), prep-, debajo. 
V. B ajo-

S a fa r  (ár., jsL>: s a fa r ) , v. n., 
viajar. V. V ia ja r ;— gerba -  
b a r , v. n., navegar. V. N a 

v eg a r .
S a g a r. V. S ager.
S a g e r (Bq.), m., sarta, ristra. 

V. R is tra .

S a h a , v. n., ir despacio. V. 
Poco.
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S ah an iti (Bq.) (ár., h n a), 
adv., de aquí. V. A q u í. 

Sahel! (ár., estah el?),
v. a., merecer. V. M e re 
cer.

S aikuk (ár-, sai1{u1fi),
m., alcuzcuz con leche agria. 
V. A lc u z c u z .

Saiyk. V. Saikuk.
S a j, v. a- y r., amodorrar, ale

targarse. V. A m o d o rra r .  
S a m m a r, m., parte soleada 

de la montaña. V. V ertien te . 
S a r , v. a., acertar, atinar. V. 

D a r;  — v. a., mezclar. V. 
M e z c la r .

S a ra  (ár., i j j ^ -  sra  o sera ), 
v. n., pasear. V. P asear- 

S a rd a , f-, tonina (pez). V. 
T on in a .

S a rd in  * (ár-, '• serd in ),
m., sardina (pez). V. S a r 
d in a .

S a rd , v. a., devorar, engullir. 
V. T ra g a r.

S a rd eb  (V. A rd e b ), v. a.,
ablandar. V. A b la n d a r .  

S a re g . V. S a rg .
S a rg  (Kl.) (V. A rg ), v. a., 

encender, alumbrar. V. E n 
cender.

S a rh  (ár., s ra b  o  sa ra h ),

v. n., pacer. V. P acer; — 
(ár., : serrado), v. a., sol
tar el ganado a pacer. V. 
S o lta r .

S a rh e r  (ár., J » y .  ra h h a l), v. 
a., desterrar, expulsar. V. 
P ro sc r ib ir .

S ariyed  (V. E riyed ), v. a.,
amansar, domar, domesti
car. V. A m a n sa r .

S a rje s  (V. A rjes), v. a-, aba
ratar. V. A b a r a ta r .

S a rju  (V. E rju ), v. a., aflojar. 
V. A flo ja r .

S a rre d  (ár., sa rre d ), v. 
a., pasar revista, revistar. 
V. R e v is ta -

S a rre d  (ár., sa r r e t), v.
n-, desfilar la tropa. V. D e s 
fila r .

S a rre h  (ár., serrado), v.
a. y r., soltar, desplegar, 
extender. V. S o lta r .

S a rre y  (ár., s a r re y ) , v-
a., ensillar las caballerías- 
V. E n silla r .

S a ru , m., barranco grande. 
V. B a rra n c o .

S aru y ises  (Kl.) (V. A ru yi- 
«ses), v. a., causar dentera. 
V. D e n te ra .

S a rw e r  (V. A rw e r), v. a.,
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auyentar, hacer huir. V. 
H u ir .

S a rw i (V. A rw i), v. a., en
turbiar. V. E n tu rb ia r . 

S a rxes  (Bq.), V . n., mentir. 
V. M e n tir .

S asbu , m., fusil francés. V- 
F u sil.

Sasnu (V- Zasesn u t), m.,
fresa. V. F resa .

S au w es  (ár., tsuues o
tesuues), v. r., agorgojarse 
las semillas. V. A g o rg o ja r .  

S a w a  (ár., ,33b»-. sa u a ), v. a., 
nivelar, igualar. V. N iv e 

la r .
S aw i (ár., <33^ : sa u a ), v. a. 

y r., templar los instrumen
tos. V. A fin a r .

Saxu. V. Saxxu.
Saxxu * m., talega, saco, al

forja. V. Saco-
S a yer (Kl.) m., ristra, sarta. 

V. R is tr a .
S á a d a  (Bq.) (ár., ,_$***: á d a  o 

d a d a ) , v. a., introducir. V. 
P a sa r .

S á a d a r  (V. Á a d a r), v. a.,
dispensar, eximir. V. E x cu 
s a r ;  — v. a., disculpar. V. 
D is c u lp a r .

S á a d u  (Kl.). V. S áada .

S á a d e r (V. Á a d e r), v. a., 
hacer tardar. V. T a rd a r . 

Sáaipp (V. Áaipp), v. a., te
ner cariño. V. Q u erer . 

S á a iss  (V. Á aiss), V. a., ali
mentar, mantener. V. A l i 
m en ta r .

Sáaseq  (V. Á aseq), v. a., 
enamorar. V. E n a m o ra r . 

Sáayyeb (V. Áayyeb), v. a.,
admirar, causar sorpresa. Y. 
A d m ir a r .

S á o áa i, v. n., rebuznar. V . 
R e b u zn a r .

S á o rre s  (V. Á o rres ), v. a., 
amontonar. V. A m o n to n a r .  

S eard  (V. Ired ), v. a., vestir. 
V. V e stir .

S eb ard  (V. B a rd ), v. a-, ha
cer cagar. V. C a g a r .  

S e b a rra  (V. B a rra ), v. a.,dis
culpar. V. D isc u lp a r ;—adv., 
fuera de, por fuera. V. F uera. 

S eb arx  (V. B arx), v. a., arro
dillarse el animal- V. A r r o 
d illa r .

S e b ate r (ár., JWj : b a ta l) , 
adv-, de balde, en vano. V. 
B a ld e .

S e b a tte r (ár., b a tta l) , v- 
a. y n-, abolir, inutilizarse. 
V. A b o lir .

15
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Sebaa (ár., sebáa), adj-, 
siete. V. S iete .

S ebáattas (ár., sbá-
a ta s  o  se b á a ta s ) , adj-, dieci
siete. V. D iecis ie te .

S ebáem iya (ár., sebá-
m ia ), adj., setecientos. V. 
Setecien tos.

Sebáin (ár., sebá in ),
adj., setenta. V. S eten ta .

S ebáiyam  (ár., jdd se
b á a  iia m ), adj., semana. V. 
S em a n a .

Sebbeb (ár., sebbeb), v.
a. y n., revender, traficar, 
negociar. V. R even der.

S eb b er (ár., sebbel), v.
a., consagrar, dedicar. V. 
C o n sa g ra r .

Sebpeg (Bq.) (V. Ebgeg), v. 
n. y r., orinarse los niños 
en la cama. V. O rin a r . 

Sebpey (K1-). V. Sebpeg.
Sebepqep (V. Begpep), adv., 

apresuradamente, a pesar 
de, por fuerza. V- A p re su 
ra d a m e n te ; -- eg g , v. a., 
apremiar, compeler. V. 
A p re m ia r .

Sebedd (V. B e d d ), v. a.,
poner algo de pie, dete
ner. V. P a y a r ; —

parse los cabellos. V. E n 
crespar.

S ebehd er (ár., J j# :  bah del), 
v. a., afrentar, causar afren 
ta. V. A fre n ta r .

S eberq , v. a., hacer un chi
chón a alguno. V. C h ich ón . 

S eb erq aá  (V. E rb arqo q?),
v. a., hacer un chichón a al
guno. V. C h ich ón . 

Seberqoá (V. S e b erq aá ), 
v. a., dar coscorrones. V. 
C oscorrón-

Seberxen (V. B erxen ), v a.,
ennegrecer. V. E nnegrecer. 

S e b era s i (ár., b e la s i) ,
adv., de balde, gratis- V. 
B alde-

Sebess (Kl.) (V. B ess), v.
a., hacer mear. V. M e a r .  

Sebib u y is (ár , sebib ,
m., crin del caballo. V. C rin . 

S eb o h er. V. S ebuher. 
S e b ra  (ár., 'A>. b la  o hela), 

prep., sin. V. S in .

S ebuher (V. B uh er), v- a., 
atontar, enloquecer, aturdir. 
V. A b o b a r .

Sebujs i, v. a., sofocar, aho
gar. V. S ofocar-  

S eb u r (V. B u r), V. a., hacer 
mear. V. M e a r .eneres-
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S ebyáaq , V. n., berrear el ter
nero chico. V. B errear. 

S ep ah h af (K1.) (V. Q ahhaf), 
v. a-, poner cojo a uno. V. 
C o je a r .

S ep áam  (ár., fa á a m ), v. 
a., animar, infundir ánimo. 
V. A n im a r .

Sepgyadez (V . Egpyadez),
adv., con éxceso. V. E x cesi

vam en te .
Sepded (V  gded), v. a.,

adelgazar, aguzar. V. D e l

g a d o .
S epeger (V. E p g er), v. a., 

recalentar. V. T em plar. 
S ep ere f (V. p ra f), v. a., 

chamuscar. V . | C h am u scar. 
S epum  (V. Q um ), V. a., ha

cer ayunar. V- A y u n a r .  

S eddeb bup . V- Sudubbip. 
S e d a rd a r  (V. D a rd a r), v. a., 

abofetear, ensordecer. V. 
E n sordecer.

S e d d e r (V. E d d e r), v. a.,
animar, infundir el alma. V. 
A n im a r .

S sdd ín  (V. Eddin) n iru m iyen  
(V. A ru m i), adv., cristia
namente. V. C ris tia n a m e n te . 

Seddun ixz ( V .  Eddunixz),
adv-, más< y más. V. M ás-

S ederaá  (ár., d ra á ) ,
adv, por fuerza, violenta
mente. V. F o rzo sa m en te -  

S e d ah s ar (Bq.) (V. Dah- 
sar), v. a., ensordecer. V. 
S o rd o .

S s d a h w e r , V. a-, atontecer, 
aturdir. V. A tu r d ir .  

S e d a je r (Kl.) (V. D a je r), 
adv., por dentro. V. D e n tr o ■ 

S edaq , m., arras de la boda. 
V. A rra s .

S e d ara á  (Bq.) (ár-, 
d r a á ? ) , adv., encima. V. 
E n cim a; — adv., primoroso- 
V .  D elica d o .

S edard eq  (V. D ard eq ), v.
a-, chasquear, cascar. V. 
C h asqu ear.

S ed ard es  (Bq.), V. a., espiar. 
V. E sp ia r.

S e d e r (V. Der), V. a., hacer 
bajar. V. B a ja r .

S e d era á . V. S e d a ra á . 
S e d e rg e r (V. D e rg e r), v. a., 

cegar. V. C egar.

S ed eru s  (V. D erus), adv., 
al por menor; — seg, v- a. y 
r., comprar al por menor. 
V. C o m p ra r .

S ed er, v. n., incubar, empo
llar. V. Incubar.
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Sedfar(V. Edfar), v. a., ha
cer seguir. V. S egu ir .

Sedhar (V. Edhar), v. a.,
demostrar, manifestar, des
cubrir. V. D escu b rir .

Sedher. V- Sedhar.
Sedhes (V- Edhes), v. a., 

dejar a uno pasmado o ató
nito. V. A tó n ito .

Sedha, v. a. y r., causar o te
ner vergüenza, avergonzar
se- V- A v e r g o n z a r .

Sedijer (B q . ) ( V .  Dijer), 
adv., por dentro. V. D e n 
tro .

Sediyeq (V. Diyeq), v- a., 
airar, irritar, encolerizar. V. 
A ir a r .

Sedorrí (ár., d a rra q ? ), 
v. a., abrigar, tapar. V. 
A b r ig a r .

Sedori (V. Der), v. a. y r., 
escudarse, amparar. V. E s
cu dar.

Sedqer(V. Edqer) z a m g a r z ,  
v. n-, quedar embarazada la 
mujer. V. E m b a r a z a d a .

Sedra (ár., sedra ), f.,
azufaifo silvestre (árbol). V. 
A z-tífa ifo .

Sedreh, v. a. y r., persuadir. 
V. P ersu a d ir .

Seduhsar (V. Duhsar), v. a-,
ensordecer. V. E nsordecer.

Sedarres (V. Darres), v, a., 
causar dentera. V. D e n te ra .

Sederaá, v. a., acepillar, la
brar la madera.V .A c e p il la r .

Sederaquez (V. Deraqez), 
adv., rectamente. V, R ecta -  

m ente.
Sedher, v. n., estar embara

zada. V. P reñ a d a .

Sedraq, v. a., enderezar, er
guir. V. E n d e re za r .

Sedujmes (V. Dujmes), v. 
a., abollar. V. A bollar-

Sedw (V. Dw), v. a., hac r 
volar. V. V o la r .

Sefaáfaá (V- Faáfaá), v. a., 
angustiar. V. A n g u s tia r -

Sefaq (V. Faq), V. a., desper
tar. V. D esp erta r-

Sefar. V. Safar.
Sefarp, V. a., comentar, expli

car, aclarar, pronunciar 
bien. V. C o m en ta r .

Sefaryed (V. Faryed), v. a., 
torcer la vista. V . Torcer.

Sefellez (ár-, Jó : fel-lel? ), v. 
a., augurar, predecir. V. 
A u g u ra r .

Sefendih, V. n ., bramar el 
toro. V. B r a m a r ■
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Sefereh (V. Farh), v. a-, con
tentar, V. C o n te n ta r •

Seferori (V. Ferori), v. a., 
sacar los pollos el ave, des
granar. V. E m p o lla r ; — 
a g ro m , v. a., desmigajar, mi
gar el pan. V. M ig a r .

Sefeta (ár., f ta  o fe to ) , 
v. a., dictar. V. D ic ta r .

Sefeza (V. Sefeta), v. a., 
dictar. V. D ic ta r .

Seffaq (ár-, üus: fe tq ? ), v. r„ 
herniarse. V. Q u e b ra r .

Seffar (ár. s fa r  o  se fa r),
v. a-, encuadernar un libro; 
— n e r e x z a b , m., tomo. V. 
T om o-

Seffef (ár., se ffa ) , m., al
cuzcuz muy fino. V. A lc u z 

c u z .
Sefhem (V. Efhem), v. a.,

dar a conocer, explicar. V. 
D a r .

Seforrey (V. Forrey), v. a.,
divertir, recrear. V. D iv e r 
tir-

Sefqiqes (V. Feqiqes), \. a., 
rajar. V. R e v e n ta r .

Sefreh. V. Sefereh.
Sefrori. V. Seferori.
Sefred (V. Efred), v. a., po

ner yerto. V. Y erto-

Sefrez (V. Efrez), v. a., es
capar, evadirse, evitar el pe
ligro. V. E sca p a r.

Sefsaj, v. a-, disolver, derre
tir. V . D erre tir -

Sefsed (V. Fesed), v. a. y n., 
adulterar, cometer adulte
rio, viciar. V . A d u lte ra r .

Sefses (V. Efses), v. a., ali
gerar. V. A lig e ra r .

Sefsi (V . Efsi), v. a., disol
ver, derretir, deshacer. V. 
D e rre tir .

Seftutti (ár., fe tte t) , v. a., 
migar el pan. V. M ig a r .

Sefungar (Bq.) (V. Fungar), 
v. a., hacer arrojar sangre 
por la nariz. V. S a n g ra r .

Sefuwer(V. Fuwer),v. a., ha
cer vaporear. V. V a p o rea r-

Segenfa (V. Genfa), v. a., 
curar, sanar a otro, mitigar 
la enfermedad. V. C u rar-

Segernunni (Bq.), v. a-, re
dondear. V. R ed o n d e a r .

Seggem, v. a. y r., alinear. 
V. A lin e a r .

Segilleg, V. a., conmover, mo
ver a piedad. V. C o m p a 

decer.
Segnu (Bq.), V. n., cargarse 

el tiempo. V. C a rg a r .



Segoáoá (Kl.), V. n-, aullar el 
lobo. V. A u lla r .

Segor (Bq.), v. a., retrasar. 
V. R e tra sa r .

Segora (Bq.), v- a., atrasar, 
diferir. V. A tr a s a r .

Segrurep (V. Egrurep), v. 
a. y r., estar o poner yerto. 
V. Y erto .

Segrer, V. a., allanar, igua
lar, rellenar. V. A lla n a r .

Segurrer, v. a., arrullar la 
paloma. V. A r ru lla r .

Segutti, v. n., encoclar las 
aves. V. E n coclar.

Seg, v. a. y r., comprar. V. 
C o m p ra r ;— penp (V. Qenp), 
v. n., revender, comerciar, 
negociar. V. C o m erc ia r; — 
a w a r , v. a., publicar. V. 
P u b lica r.

Segar. V. Seger.
Segdeb (V. Egdeb), v. a.,

enfadar. V. E n fa d a r-
Segder (V. Egder), v. a., de

rribar. V. D e rr ib a r .

Segdes (V. Egdes), v. a., su
mergir. V. H u n d ir .

Seged, V. n., cesar de estudiar 
o leer. V. C esar.

Seger (V. Ger), v. a., ense. 
ñar a leer, dar lección, ins

truir, adoctrinar. Véase 
L eer.

Segfer (V. Egfer), V. a., dis
traer. V. D is tra e r .

Segillez, v. r., beneficiarse, 
sacar provecho. V. B ene
fic iar.

Segim (V. Eqqim), v. a., ha
cer sentar, asentar a alguno. 
V. S en ta r.

Segmi (V. Gemí), v. a. y n., 
brotar las plantas, echar los 
dientes los niños, engastar. 
V. B ro ta r .

Segoi. V. Segoy.
Segor (V. Eqqor), v. a., ago

tar, secar. V. A g o ta r .
Segoy, V. a., causar alboroto 

o estrépito, chillar, aullar. 
V. A lb o ro to .

Segreq (V- Egreq), v. a., es
tancar, ahogar, anegar. V. 
H u n d ir-

Segra (V. Egra), v. r., pedir 
caro. V. Encarecer.

Segrí, V. a., tragar. V. T ra 
g a r .

Segrutti, v. a., devorar, engu
llir. V. T ra g a r .

Seguref (V. úuref), v. a., 
angustiar, contristar, afligir. 
V. A n g u s tia r .
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Segurutty, V. a., devorar, 
tragar. V- D e v o r a r .  

Sehdem (V. Ehdem), v. a., 
derruir, arruinar. V. D e 

rru ir-
Seheda (V. Ehda), v. a., pas

tar. V. P a s ta r .
Sehiwerer, v. n., aullar el 

perro- V. A u lla r .
Sehrex (V. Ehrex), v. a.,

causar enfermedad. V. E n 

fe rm a r .
Sehuwer (V. Ehuwer), v. a.,

alborotar, causar alboroto. 
V . A lb o ro ta r .

Sehwa (V. Ehwa), v. a., ha
cer bajar, aliviar, atenuar la 
carga. V. B a ja r .

Sehwen (V. lehwen), v. a., 
facilitar. V. F a c ilita r . 

Sehar (ár., sh a r o sehar), 
v. a., hechizar, encantar. V. 
H e c h iza r .

Seharex(V. Harrex),v. a-,es
forzar, animar. V . E s fo r z a r .  

Ssharq (V. Harq), v. a., en
cender, abrasar. V. E n cen 

der.
Seharrem , v- a., estorbar, 

embarazar. V. O c u p a r . 

Sehedar (V. Ehdar), v. a.,
presentar- V. P resen ta r.

Sehekk (K1-) (V. Hekk), v. a., 
frotar. V. F ro ta r .

Sehernunni, v. a., redondear. 
V. R ed o n d ea r .

Sehidar (Bq.) (V. Hidar), v.
a., poner cojo a uno. V. 
C o jea r .

Sehineb, v. a., acariciar, mi
mar. V. A c a r ic ia r .

Sehiyed (V. Hiyed), v. a., 
apartar, alejar, retirar, di
suadir. Y. A p a r ta r -

Sehnunned, v. a., envolver, 
arropar, arrollar. V. E n 

v o lv e r .
Sehouss, v. n., estar indis

puesto. V. In d ispu esto .

Sehram (V. Ehram), v. a., 
vedar, prohibir. V. V ed a r.

Sehreq (V. Ehreq). v. a., 
abrasar, quemar. V. A b r a 
sa r.

Sehsar (V. Ehsar), v. a., an
gostar, hacer estrecho, com
primir. V. A n g o s ta r .

Sehupper (Bq.), V. a., supli
car. V. S u p lica r .

Sehuf (Bq.) (V. Huf), v. a., 
hacer caer, derribar, demo
ler. V. C aer; — j ifa d d e n , v. 
a., arrodillar. V. A r r o d i
lla r .
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Sehukk (Bq.) (V. Hukk), v.
a., frotar. V. F ro ta r.

Seja, v. n., ser generoso o es
pléndido. V. G en eroso . 

Sejar, v. a., hacer encargos. 
V. H a cer.

Sejarreq, v. n., mentir. V. 
M e n tir .

Sejarwed (V. Jarwed), v. a.,
complicar. V. C o m p lic a r . 

Sejbar (V. Ejbar), V. a., in
formar, enterar, notificar, 
revelar. V. In fo rm a r . 

Sejdem (V. Ejdem), v. a., 
hacer trabajar. V. T ra b a 
ja r .

Sejed, v. a- y r., enfurecerse. 
V. E n fu recer.

Sejirreq, v. a., escarnecer. V. 
Escarnecer-

Sejiyeq (V. J iyeq ),  v. a.,
airar, irritar, encolerizar, 
angustiar. V. A ira r .

Sejjar, V. a., ejecutar algo. V. 
U sa r .

Sejsar (V. Ejsar), v. a., da
ñar, echar a perder, frustar. 
V- D a ñ a r .

Sejsi (V. Ejsi), v. a., apagar. 
V. A p a g a r .

Sejunsef (V. Junsef), v. a-,
roncar fuerte. V. R o n ca r .

Sekenunni (Bq.) (V. Ke- 
nunni), v. a., redondear. 
V. R e d o n d e a r .

Sekifes, V. a , polvorear. V. 
P o lv o re a r .

Sekiked (Bq.) (V. Kiked),
v. a-, hacer cosquillas. V. 
C o sq u illa s .

Sekk, v. a., enviar, remesar, 
despedir. V. E n v i a r -  
e r d a s \a r , v. a., acaudillar el 
ejército- V. A c a u d illa r .  

Sekkar (V. Ekkar), v. a!, le 
vantar, amotinar. V. L e v a n 
tar-

Sekku (Bq.), V. a., enjugar. 
V. E n ju gar-

Sekoá (Bq.), v. n., aullar el 
lobo- V. A u lla r .

Sekuffef, V. n. y r., peer. V. 
P eer.

Sekuffes (Kl.), v. n., salivar. 
V. S a liv a r .

Sekuked (Kl.) (V. Kuked),
v. a., hacer cosquillas. V- 
C o sq u illea r .

Sekummer (Bq.), v. a., enju
gar. V- E n ju g a r .

Sekunsar, V. a-, rasguñar. V. 
R a sg u ñ a r .

Sekursi (ár., Jsl ku ll) , adv.. 
totalmente. V. T o ta lm en te .
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Sekusef (Bq.), v. n., salivar, 
escupir. V- S a liv a r-

Se l-lo h . V .  ElIoh ; — essu, 
v. a., entarimar. V. E n ta r i
m a r.

Sellaá, v. a., derramar. V. 
V a c ia r .

Selled (ár., id—: sa lle t) , v. a., 
instar con ahinco, imperar. 
V. A h in c a r .

Sel le m (ár., ¡d—: sel-lem ), v. 
a., saludar, aprobar, besar 
afectuosamente. V. S a lu d a r;  
— v. r., dedicarse. V. S a c r i

f ic a r .
Seiler v. r., valerse de una 

cosa. V. S e r v ir .
Selles erh ar (ár.,

esal-les e lh a í ) , v. a. y r., 
anublar, oscurecerse el tiem
po. V. A n u b la r .

Sellirez (V. Ellirez), adv., de 
noche. V. N och e.

Selluwran, V. a., regañar. V. 
R e g a ñ a r .

¡ S e m a h a i !  (V . Esmalj),
interj-, ¡perdón!, ¡perdóna
me! V. P erd ó n .

Semarp (V. Marp), v. a., 
herir en la cabeza. V. H e r ir .

Semates (V. Mates), v. a., 
mecer la cuna. V. M ecer.

Semáana, v. n., hacer mue
cas. V. M u eca .

Semáiu, v. n., maullar. V. 
M a u lla r .

Sempi (V. Empi), v. a., achi 
car, reducir a menos. V. 
A c h ic a r .

Semeau, v, n., maullar. V. 
M a u lla r .

Semedirdar, V. a., dar bofe
tadas. V. B o fe ta d a . 

Semedar (Bq.), V. a., trastor
nar- V. T ra s to rn a r .  

Semejat, v. a. y r., embara
zar, impedir. V. E m b a ra 
z a r .

Semerendad. V. Semeren- 
ded.

Semerended, v. a., parango
nar; cotejar, enderezar, er
guir. V. C o n fro n ta r .  

Semerseq (V. Erseq), v. a., 
enlazar, pegar, soldar. V. 
T ra b a r .

Semger (V. Emger), v. a.,
agrandar, exagerar, engreír. 
V. C recer; — i j e f  ennes, v. 
n. y r., vanagloriarse, ser 
altanero. V. A la b a r .  

Semiáiu, v. n., maullar. V. 
M a u lla r .

Sentid (ár., •x**—: sem id ), m.,
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acemite (flor de harina). V. 
A cem ite.

Semider, v. a., abofetear. V. 
A b o fe tea r.

Semiyer (V. Miyer), v. a., la
dear, inclinar. V. L a d e a r .

Ssmjeílef (V. Mejellef), v-
a., hacer cruzar los dedos. 
V. C r u z a r .

Semjumber (V. M e j u m -  
ber), v. a. y r., embrollar, 
revolver. V- C o n fu n d ir -

Semma (ár., sem m a),
v. a., nombrar, denominar. 
V. N o m b ra r ; — v. n., lla
marse, apellidarse. V. L la 
m ar.

Semmar (ár., sem m a r)j  
v. a., clavar. V. C la v a r .

Semnaá (V. Menaá), v. a., 
vedar, prohibir. V. V ed a r.

Semorded (V. Morded), v. 
a., poner flaco- V. D éb il.

Semordes (V. Mordes), v. 
a., ahogar impidiendo la 
respiración. V. A h o g a r .

Ssmqed, v. a., templar los 
instrumentos. V. T em plar,

Semquddan ( V .  M e q u d -  
dan), v. a., igualar. V. I g u a 
la r .

Semrara (V. Merara), v. a.,

expulsar, ahuyentar. V- 
E ch ar.

Semrex (V- Emrex), v. a., 
desposar. V. C a sa r . 

Sem saggar(V . Mesaggar),
v. a., concordar. V. C o n c o r 
d a r .

Semsawa (V. Mesawa), v.
a., igualar. V. Ig u a la r . 

Semseh (V. Emseh), v. a., 
enjugar. V. E n ju gar. 

Semses (V. Emses), v. a., 
poner soso- V. Soso. 

Semuppar (V. M u p p a r ) ,  
adv., rabiosamente. V. R a 
b iosam en te .

Semuherz, v- n., mugir. V. 
M u g ir .

Semuimen (Bq.), v. a. y r., 
felicitar. V. F elic ita r. 

Semumen (Kl.), v. a. v r., 
felicitar. V. F elic itar-  

Semun (V. Mun)', v. a., jun
tar y mezclar sin orden, 
ajustar. V. A m o n to n a r; — 
reg b a r, v. a., aporcar. \ . 
V. A p o rc a r .

Semuned (Bq.) (V. Enned),
v. n., hacer girar. V. G ira r -  

Semuqqer (Bq.) (V. Suq- 
qer), v. a. y n., mirar, fijar 
la atención. V. M ir a r .
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Semuttey (V. Muttey), v. a-, 
hacer mudar de domicilio. 
V. M u d a r .

Semutti (V. Mutti), v. a.,
trasladar. V. T ra s la d a r . 

Semyáaiq, v. n., berrear los 
becerros. V. B errea r. 

Senahnah (ár., nah-
n a h ), v. n., relinchar el ca
ballo. V. R elin ch a r.

Senam (Kl.) (V. Enam), v. 
a., acostumbrar. V- A c o s 
tu m b ra r .

Senáamir, v. a. y r„ aparen
tar, fingir, simular. V. A p a 
re n ta r .

Senáaz, y. a., hacer señas. V. 
S eñ a ; —  v . n., hablar por 
señas. V. H a b la r .

Senbera (Bq.) (V. Sebra), 
prep., sin. V- S in .

Send, v. a., agitar la leche 
para obtener la manteca. V. 
B a tir .

Sendef (V. Endef), v. a. yr.
enconarse la llaga, lastimar, 
irritar. V. E n con ar. 

Sendem (ár., n e d d e m ), 
v. a., disuadir, inducir. V. 
D is u a d ir .

Send i, v. n., sazonarse los fru
tos. V. M a d u r a r .

Senebhed (V. Nebhed), v.
a., dejar estupefacto, produ
cir estupefacción. V. E stu 
p e fa c to .

Senefáa (Kl.) (ár., n fá a ) , 
adv., a ganancia, a benefi
cio. V. G a n a n c ia .

Senefezeq (V- Nefezek), v. 
a., descoser. V. D escoser.

Senehara (V. Nehar), adv., 
a jornal. V. D e s ta jo .

Senehdem (V. Ehdem), v. 
a., arruinar, derruir. V. D e 
rru ir .

Senehran, m., sen (arbusto). 
V. S en .

Senejraá (V. Nejraa), v. a., 
amedrentar, infundir miedo, 
asustar. V. A m e d re n ta r .

Senekkar (V. Ekkar), v. a.,
levantar, animar. V. L e v a n 

ta r .
Senen, V . a., sazonar. V. S a 

z o n a r ;  (Kl.), v. n., gui
sar. V- G u isar-

Senesrej (V. Esrej), v. a., 
escaldar. V. E sca ld a r.

Senesreq (V. Nesreq, v. a., 
rajar. V. R e v e n ta r .

Seneyera, v. a., proscribir, 
expulsar. V. P ro scr ib ir .

Senfaá (Bq.). V. Senefaá.
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Senfas bohber, v. a., vivifi
car. V. V iv if ic a r .

Senger (Bq.), v. a., engan
char. V. E nganchar-

Senged (V. Enged), v. a., 
pulverizar, triturar. V. P u l

v e r iz a r .
Senger (V. Enger), v. a., 

derramar. V. V a c ia r .

Senim (Bq.) (V. Enim), v-
a-, acostumbrar. V. A c o s 
tu m b ra r .

Seniy (V. Niy), V . a., embar
car, cargar un barco. V. 
E m b a rca r.

Senkar z im e s s i , V. a-, atizar, 
avivar el fuego. V. A t i z a r .

Sennaá, v. a., remedar. V. 
R em edar.

Senned (V. Enned, V. a., re
clinar. V. R eclin a r.

Sennehar (V. Nehar), adv., 
a jornal. V- J o rn a l.

Sennen, v. a., cocer, cocinar. 
V. C ocer.

Senney (Kl.), adv., encima, 
de o por arriba. V. E n cim a ; 
— adv., primoroso. V. D e 
licado; — egg, v. a., sobre
salir, dominar. Y. D o m in a r .

Senni (Kl.), adv., de o por 
allí. V. A llí .

Senniy V. (Niy), v. a., mon
tar. V. M o n ta r .

Senniyez (V. Enniyez), adv., 
cándidamente. V. C á n d id a 

m ente.
Senqar (V. Enqar), v. a-, di

suadir, volver atrás. V. D i 
su a d ir .

Senqes (V. Enqes), v. a., 
disminuir, reducir, achicar- 
V. D ism in u ir .

Sens (V. Ens), v. a., hacer 
trasnochar. V. T rasn och ar.

Senserej (V. Nesrej), v. a., 
mecer, balancear, desgajar. 
V. M ecer .

Sensef (V. Ensef, V. a., me
sar los cabellos, pelar, des
plumar. V. M e sa r .

Sent (Bq.), v. a., empezar, 
principiar. V. E m p e za r-

Senubyu (V. Nubyu), v. a., 
hospedar, dar alojamiento. 
V. H ospedar-

Senuffer (Bq.) (V. Nuffer,
v. a-, esconder, reservar. V. 
G u a rd a r ; — u g u r ennes (V. 
Ur), v- a-, disimular, encu
brir. V. D is im u la r .

Senug (V. Enag), V. a., en
ganchar. V. E n gan ch ar-

Senuqqeb (V. Nuqqeb), v.



SEN — 237 — SER

a-, horadar, perforar. V. 
H o ra d a r ; — z a m g a r z ,  v- a., 
violar a una mujer. V. V io 

la r .
Senyerfa (V. Enyerfa), v. a.,

espantar, asustar. V. E sp a n 

ta r .
Seqar, v. n. y r., callar. V. 

C a lla r ; — v. a., calar. V. 
C a la r -

Seqarqeb (V. Qarqeb), v. a., 
llamar o tocar a la puerta. 
Y. G olpear-

Seqda (V. Eqda), v. a., ani 
quilar. V. A n iq u ila r -  

Seqdaá (V. Qedaá), v. a., 
afilar. V. A fila r .

Seqiddu, V. n. y r., ponerse 
o estar en cuclillas, acurru
carse. V. C u c lilla s . 

Seqiqqer, v. n., relucir. V. 
R elu c ir .

Seqned(V. Eqned),v. a.,cau
sar aburrimiento.V. A b u rr ir . 

Seqoded (V. Qoded), v. a, 
acortar. V. C o rto .

Seqqef (ár., lÍL.: sa q q a f), v.
a., techar. V. T echar. 

Seqsa (ár., seqsa), v.
a-, preguntar. V. P reg u n ta r. 

Seqsah (V. Eqsah), v. a., 
poner duro. V. D u ro .

Sequded (V. Quded), v. a.,
compendiar, acortar. V. 
C o m p en d ia r-

Sequnpar (Kl.) (V. Qunpar),
v. a-, hacer sangrar por la 
nariz. V. S a n g ra r-  

Sequrred V. r., acurrucarse.
V. A c u rru c a rse .

Sequttef (V- Quttef), v. a., 
pellizcar. V. P e lliz c a r .  

Sequwez (V. Quwez), v. a., 
sustentar, alimentar. V. S u s

te n ta r .
Seqwa (V. Eqwa), v. a., po

ner gordo, cebar. V. E n g o r

d a r .
Seraároá (ár., r a á ra á ) ,  

v- a., berrear el camello. V. 
B errea r.

Serau, v- n., marchitarse las 
plantas. V. M a rc h ita r .  

Serbah (ár., g j -  rbah  o re- 
bah ), adv., a ganancia. V. 
G a n a n c ia .

Serbeh (V. Erbeh), v. a.,
enriquecer, ganar. V. E n r i
quecer.

Serdeb (V. Erdeb), v. a.,
poner blando. V. S u a v i

z a r .
Serebreb, v. a., abrasar. V. 

Q u e m a r .
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Sereg (Bq.) (V. Serg), v. 
a., alumbrar. Véase A lu m 
b ra r .

Serf (Bq.), v. a. y r., peinar. 
V. P ein ar;— su  fu s (V. Fus), 
v. a., acariciar con la mano. 
V. A c a r ic ia r .

Serg, v. a., encender. V. In 
flam ar.

Serher. V. Sarher.
Serir (ár., se r ir ) , m-,

caja de escopeta o fusil. V. 
C a ja .

Seriu. V. Serau.
Seriyed. V. Sariyed.
Seriya (ár., s r iy a  o se

r i j o ) ,  f., silla de montar. V. 
S illa .

Se>-ju. V. Sarju. 
Serrahmez (V. Errahmez),

adv., piadosamente. V. P ia 

dosam ente-

Serrexur (V. A r r e x r e z ) ,
adv., a patadas. V. P a ta d a ;  
— u w e z , v, a., patalear. V. 
P a ta lea r .

Sers (V. Ers), V. a., colocar, 
calmar, aliviar, descargar, 
anotar, aposentar. V. C o 
locar.

Sersa (V. Ersa), v. a., po
drir. V. P o d r ir .

Seru (V. Ru), v. a., hacer 
llorar. V. L lo ra r .  

Serubeded (Bq.), V. a., enti
biar. V. E n tib ia r .

Seruded, v. a., entibiar. V. 
E n tib ia r .

Seruttef, V. a., palpar, pasar 
la mano. V. P a lp a r .

Ser, v. a., oír, escuchar, atis- 
bar. V. O ír .

Seram. V. E ss e ra m ;— si-
w ed , v- a-, saludar. V. M e 
m oria .

Serauriu (ár., Jjly- ueluel), 
v. a-, hacer albórbolas. V. 
A lb ó rb o la .

Seráagep (Bq.) (V. E rá - 
agep), adv., perezosamente. 
V- F lo jam en te .

Seráagegan (Kl.). V. Será- 
ageg.

Seráaqer (V. E r á a q e r ) ,
adv-, con cuidado, juiciosa
mente, despacio. V. C u id a 
d o ; — ennes, adj., advertido, 
avisado, capaz. V. A d v e r 

tido -
Seráarem ( V .  Eráarem),

adj., sabio, avisado, capaz. 
V. A d v e r tid o .

Serbarud (V .  E r b a r u d ) ,
adv., a tiros- V. T iro .

SER
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Serbar (V. E rb a r ) ,  adv., 
atentamente. V. A t e n t a 

m en te .
Serborqi. V .  Erborqi; —

u w e z , v. a., cañonear. V. 
C a ñ o n ea r.

Seregpem (V. Eregpem),
y. a., dislocar V. D is lo c a r . 

Seregdar (V. Regdar), adv., 
alevosamente. V. A le v o sa 

m ente; —  n eg , v. a., matar 
con alevosía. V . A ses in a r . 

Seregra (V. Eregra), adv., 
a un precio alto- V. C a ro . 

Serehwenez (V. Rehwe- 
nez), adv., fácilmente. V. 
F ácilm en te .

Serehfa (ár., k fa ia ) ,
adj., descalzo. V. D e sc a lzo .  

Serehzar, adv., despacio. V. 
D e sp a c io .

Serejbar (V. Erejbar), adj., 
advertido, avisado. V. A d 

v e r tid o .
Serek (ár., &L*: sel-lek), v. r., 

salvarse, librarse. V. L ib ra r . 
Serekemer (ár., JU5l pernal), 

adv., cumplidamente. V. 
C u m p lid a m e n te .

Sereureu (V. Sarauriu), v. 
a., hacer albórbolas. V . 
Y u -yu -

SER

Serex (ár., ¿1L,: s le \  o selek), 

v. a., poner mociones a un 
escrito. V. V oca l; — z i r a .  
v. a-, enmendar o corregir 
los escritos. V. E n m en dar.

Serexrahez (V. Rexrahez , 
adv., odiosamente. V. O d io 
sam ente-

Serez, V. a-, desenvainar.  ̂ . 
D esen va in a r-

Serfedihez (V. Erfedihez),
adv., deshonrosamente. V. 
D esh on rosam en te-

Serferahez (V. Erferahez) 
adv-, alegremente. V, A le  
g rá n e n te .

Sergeg (V. Ergeg), v. a., 
suavizar. V. S u a v iz a r .

Serha (Kl.) (V. Erha), v. a., 
entretener. V. E ntretener.

Serhibez (V. Erhibez), adv . 
con circunspección. V. M e 
su ra d a m en te .

Serhu (Bq.) (V. Erhu), v. a., 
entretener- V. E n tre ten er.

Serhaqq (V. Erhaqq), adv., 
ciertamente. Y. C ierta m en te .

Serhem (V. Erhem), v. a., 
arrimar, aproximar. V. A r r i 
m ar.

Serhess (ár.) hess), adv., 
en secreto- V. Secretam en te .
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Serhid. V. Erhid; —  d u w a r , 
v. a., murar. V. M u r a r .  

Serhiret (V. Erhiret), adv., 
astutamente. V. A s t u t a 
m ente-

Serhirez (Kl.). V. Serhiret. 
S e rjada r(V . Erjadar), adv-, 

a gusto de, a voluntad de. 
V. G u sto sa m en te ; — prep-, 
por causa de. V. C a u s a ■ 

Serjeir (V. Erjeir), adv., di
chosamente . V . D ic h o sa 

m ente.
Serk (ár., sel-lel{), v. r.,

ponerse en salvo. V. S a lv a r .  
Serkezar (ár., J S \ - .  b z a r  o  

1{ezar), adv., al por mayor;
— seg , v. a. y r., comprar 
al por mayor. V. C o m p ra r .

Serir, V. a. y r . ,  enjuagar. V. 
E n ju a g a r .

Seriuri (V. Serauriu), v. a.,
hacer albórbolas. V. A lb ó r 
b o la .

Seriyarez (V. E r j y a r e z ) ,
adv., a jornal. V. D e s ta jo .  

Sermáanez. V. Ermáanez;
— u w e z , v. n-, aludir. V. 
A lu d ir .

Sermepiyez (ár-, m egia), 
adv., gratis, de balde, por 
privilegio. V. G r a tis .

SER

Sermed (V. Ermed), v. a.,
enseñar, amaestrar, domar. 
V. E n señ ar.

Sermeftah. V. Ermeftah;—
eqqen, v. a. y n., cerrar con 
llave. V. C erra r . 

Sermehibbez CV'- Ermehib-v  .  \ y  • f

bez), adv., amablemente, 
afectuosamente. V. A m a b le 
m ente.

S e r m e q r u b  (K l.)- (á r ., 
v' J iJL : bel-m aqlu b), adv., 
al revés, al contrario. V. R e 
vés-

Sermwaybez (V. Ermway- 
bez), adv-, oportunamente- 
V. O p o rtu n a m e n te . 

Serqawez (ár., ê 'S: q au a), 
adv., castamente. V. C a s ta 

mente-
Serqeh (V. Erqeh), v. a.,

avivar. V- A t i z a r ;  — u r, v- 
a., expansionan Y. A le g ra r . 

Serqesahez (V. Erqesa- 
hez ),adv., con dureza. V. 
D u ra m e n te .

Serqeshan (V. Erqesahez),
adv-, atrozmente. V. A t r o z 
m ente.

Serqodáaz (ár., q o tá a ), 
adv., a destajo. V- D e s ta jo .  

Serqubbez. V. Erqubbez;

SER
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— e s s a r , v. a., colmar. V. 
C o lm a r.

Serquwez ( V -  Erquwez),
adv., vigorosamente. V. V i 

g o ro sa m en te .
Serseq (V. Erseq), v. a., 

soldar, ajustar. V. P egar. 

Serubded, v. a-, poner tibio. 
V. T ib io ; — adv., tibiamen
te. V. T ib ia m en te . 

Serubed, v. a., templar. V. 
T em p la r .

Seruddi, v. n., babear. V. 
B abear-

Serud, v. a., poner tibio. V. 
T ib io .

Serud i, adv., con tibieza. V. 
T ib iam en te-

Seruwqqar (V. Ruwqqar), 
adv-, respetuosamente. V. 
R esp e tu o sa m en te . 

Serweqqar. V. S e r u w q 
qar.

Seseyyiwen (Bq.) (V. Eyyi- 
wen), v. a., hartar, saciar. 
V. H a r ta r .

Sesfahez(V. Esfahez), adv., 
cínicamente. V . C í n i c a 

m en te .
Sesiywen (Kl.) (V. Siywen), 

v. a., hartar, saciar. V. 
H a r ta r .

SE?

Sesser» (V. Essen), v. a.,
hacer saber. V. S a b er. 

Sesseramez(ár.> p)L>; sa lem ), 
adv., a salvo. V. S a lv o .  

Sessetrez, adv., reservada
mente. V. R eserva d a m en te . 

Sessor (ár., sor; — en- 
ned, v. a-, murar. V. M u r a r .  

Sessu (V. Suu), v- a., regar, 
embeber. V. R eg a r; — v. a-, 
abrevar, dar de beber. V. 
A b r e v a r .

Sesbar (V. A sb ar),  adv., 
con paciencia. V. T o lera n 
cia-

Seseged (V. Seged), v. a.,
acallar, hacer callar. V. A c a 
lla r .

Sesemem (V. Esm em), v. 
a., agriar, poner agrio. V. 
A g r ia r -

Sesmed (V. Esmed), v. a., 
refrescar. V. R efrescar-  

Sessahebez (V. Essahe- 
bez), adv-, amigablemente. 
V. A m ig a b lem en te . 

Sessahez (V. Essahez), 
adv., vigorosamente. V. V i 
gorosam en te-

Sesswab (V. Esswab), adv., 
correctamente, con educa
ción. V. C orrec tam en te .

16
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Sesedd (V. Sedd), v. a., atar 
las manos atrás. V. A ta r .

Sesella, adv., más y más. V. 
M á s-

Sesenaá (V. Senaá), v. a.,
afamar, dar fama. V. A f a 

m ar.
Sesger (V. Esger), v. a., dar 

ocupación. V. O c u p a r.

Sess (V. Ess), v. a., hacer 
comer, dar de comer, ali
mentar, cebar. V.* C om er.

Sesserot (V. Esserot), adv., 
condicionalmente. V. C o n 
dic ion a lm en te .

Seteftef (V. Teftef), v. a., 
palpar buscando algo. V. 
T en tar.

Setta (ár., se tta ) , adj.,
seis. V. Seis.

Settamiymurrt (V. Am iy- 
mun), adv., felizmente. V. 
F elizm en te .

Setta s (ár., se tta s), adj.,
dieciséis. V. D iecisé is-

Settebeáaz. V. Ettebeáaz; 
— ennes, adv., pacíficamen
te. V. P acíficam en te .

Settebiáaz. V- Settebeáaz.
Setteh, v. n., mentir. V. M e n 

t i r .

Settemara. V. Settemarez.

SE§

Settemarez (V. Ettemarez),
adv., con circunspección, 
con dificultad. V. G r a v e 
m ente.

Settin (ár., se ttin ) , adj..
sesenta. V. S esen ta . 

Setuhmed, v. r. y n., resta 
bíecerse, mejorar. V. R e s ta 
blecer.

Setuwtaá (ár., tu c -
d a á ) , v. a., pedir perdón, 
humillarse. V- P erdón . 

Setxermin (Bq.), adv., detrás. 
V. D e trá s .

Settaraá (V. Ettaraá), adv.. 
a usura, a ganancia. V. 
U su ra .

Settef, v. a., poner derecho. 
V. A c o m o d a r .

Settou (Bq.) (V. Ettou), adv., 
claramente. V. C la ra m en te . 

Sexar (ár., : s f e r  o  setter).

v. a. y r., emborracharse. 
V. E m b o rra ch a r .

Sexef, v. n., sorber. V. Beber. 
Sexmed (V- Exmed), v. a., 

quemar, incendiar, abrasar- 
V. Q u e m a r .

Sexmes (V. Exmes), v. a., 
encoger. V. E ncoger. 

Sexmummes (V -  Exmes), 
y. a., encoger. Y. E ncoger.
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Sexrubes (V. E x r u b e s ) ,
v. a-, encoger. V. E n co 
ger.

Sexxeramez (V. Exxera-
mez), adv., con liberalidad. 
V. L ibera lm en te . 

Seyernunni (K1-), v. a., re
dondear. V. R ed o n d ea r. 

Seynu (Kl.), V. n., cargarse el 
tiempo. V. C a rg a r-  

Seyor (Kl.) (V. Eyor), v. a., 
retrasar. V. R e tra sa r . 

Seyrer (Kl.), V. a-, rellanar. 
V. R e lla n a r .

Seyehed (ár-, yu bd)-, v. 
a., esforzar, animar. V. E s

f o r z a r .
Seyiyef (V. Yiyef), v. a., aho

gar impidiendo la respira
ción. V. A b o g a r .

Seyiy, v. a-, meter cunas. V. 
A c u ñ a r .

Seyyehed (V. E y y e h e d ) ,  
adv., con energía, con fuer
za. V. E n érg icam en te; — si- 
w er, v. n., hablar en voz 
alta. V- H a b la r .

Seyyen (Bq.), v. a., techar. 
V. T ech ar.

Seyyiwen (V. Eyyiwen), v.
a., hartar. V. S a c ia r . 

Sezaaaffuni (V. Aáaffan),

adv., groseramente. V. G r o 
seram en te .

Sezappera (V. Ápper), adv., 
a la carrera, con presteza, 
aceleradamente. V. C o rr id a .

Sezainiz (V. Zainiz), adv., 
atentamente. V. A te n ta 
m ente.

Sezarniz (Kl.) (V. Zarniz),
adv., crecidamente. V. C re 
cidam en te .

Sezarnuz (Bq.) (V. Zarnuz),
adv-, crecidamente. V. C re 
c idam en te .

Sezarwa. V. Zarwa; — el{- 
l{ar, v. n-, concebir. V. C o n 
cebir.

Sezáarabz.V. Áarab,—  err, 
V. a., arabizar. V. A r a b iz a r .

Sezeparpaixz. V. Zapar- 
paixz; — ehrex, v. n., tener 
la viruela. V- V iru e la .

Sezeppwert. V. Sezepwert.
Sezepduggi (V. Zapduggi), 

adv., honestamente. V. H o 
n estam en te.

Sezepiwdi. V. Zagiudi; —
egg, v. a., almibarar. V. A l 
m ib a ra r .

Sezepwert (V. Epwer), adv., 
de antemano, antecedente
mente. V. A n tem a n o .
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Sezedehhaxz. V. Zadeh- 
haxz; —  u w d a , v. n., caerse 
de risa. V. C a er.

Sezefauxz (KI.) (V. Z e 
ta uxz), adv., claramente. 
V. C laram en te .

Sezefdent V. Zefdent; —  
u w e z , v. a., dar puntapiés. 
V. P u n tap ié-

Sezefedisz. V. Zafedisz; —
u w e z , v. a., martillear. V. 
M a r tille a r .

Sezefses (Bq.) (V. Zefses), 
adv., velozmente, ágilmen
te. V. V e lo zm e n te .

Sezegennant (V. Zagen- 
nant), adv., con porfía. V. 
P o rfiadam en te .

Sezegemmerz u g ir . V. Za- 
gemmerz; —  u w e z , v. a., 
codear, dar codazos. V. C o 
dear.

Sezeharaimixz (V. Zaha- 
raimixz), adv-, astutamen
te. V. A stu ta m e n te .

Sezejedmixz. V. Z a j e d -  
míxz; —  u w e z , v. a., acu
chillar. V. A cu ch illa r .

Sezemeddukerz (V- Z a -  
meddukerz), adv-, amiga- 
bl emente. V. A m ig a b le 
m ente.

Sezemedwesz V . Zamed- 
wesz; —  sikk> v - a-> barrer. 
V. B a rre r .

S e z e m e s r a  (V. Zames- 
riuxz), adv., de oídas. V.
O íd a s ■

Sezemsaggart (Kl.). V. Se- 
zemsaggarz.

Sezemsaggarz (Bq.) (V. 
Zam saggarz), adv., for
tuitamente. V. F o r t u i t a -  
m ente.

Sezemset. V. Zamset; —
em seh , v. a., almohazar. V. 
A lm o h a z a r ■

Sezenaim (V. Zenaim), adj., 
ambos. A m b o s .

Sezenayem (V. Zenayem),
adj., uno y otro- V. O tr o .  

Sezenufra (V. Nuffer), adv., 
a escondidas. V. F u r tiv a 

m ente.

Sezeqpupi (Bq.) (V. Zaqpu-
Pi), adv., avariciosamente. 
V. A v a r ic io sa m e n te . 

Sezequded (V. Q u d e d ) ,  
adv-, compendiosamente. 
V. C o m pen d iosam en te . 

Sezereqqiáin (V. Zareq- 
qiáz), adv., a remiendos. 
V. R e m ie n d o ■

Sezerhutl. V .  Zarhuti; —
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si-wer, v- a., adular. V. L i 

so n jea r.
Sezerjut (V- Zarjut), adv., 

flojamente. V. F lo ja m en te . 

Sezesa. V. Zesa; —  ih rex , 
adj., hepático. V. H e p á tic o ■ 

Sezeswiz. V. Zaswiz; —  
ih r e x , adj., hepático. V. 
H e p á tic o .

Sezexramez (V. E x x e r a -
mez), adv., generosamente. 
V. G en ero sa m en te .

Sezidet (V- Zidet), adv., de 
veras, sin duda. V. V era s . 

Seziidet. V. Sezidet. 
Sezimant, adv., en persona. 

V. P erso n a .
Sezimesra. V. Sezemesra. 
Sezittawin. V. Zit; —  in u , 

adv., ocularmente. V. O c u 
larmente-, — s¿|$, v. a., re
visar. V. R e v is a r .

Seziudi (V. Ziudi), adv-, 
con temor. V- T em ero sa 

m en te.
Sezubjir (Kl.) (V. Zubjir), 

adv., avariciosamente. V. 
A v a r ic io sa m e n te . 

Sezubuheriya (V. Zubuhe- 
riya), adv-, con locura. V. 
L o ca m en te .

Sezuphoret (Bq.) (V. Amup-

hor), adv., bruscamente. V. 
B ru scam en te .

Sezupuwaret (Kl.) (V. Apu- 
war ) ,  adv., bruscamente. 
V. B ru scam en te .

Sezuffera (V. Effer), adv-, 
ocultamente, a escondidas. 
V- O cu ltam en te .

Sezufra. V. Sezuffera.
Sezukkarda, adv., a hurta

dillas. V. H u rto .
Sezuhninez (V. Zuhninez), 

adv., mansamente. V. M a n 
sam en te .

Sezumeskent. V. Sezum- 
meskent.

Sezumimunt. V. Sezummi- 
munt.

Sezummeskent (V. Zum - 
meskent), adv., humilde
mente. V. H u m ildem en te .

Sezumiymant, adv., feliz
mente. V. F elizm en te .

Sezummimunt (V. Zum m i- 
munt), adv., dichosamente 
V. D ich osam en te .

Sezuwengint (V. Zawen- 
gint), adv-, atentamente. V. 
A ten ta m en te .

Sezwara (V. Zwara), adv., 
alternativamente. V. A lte r 

n a tiva m en te .
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Sfeh. V. Esfeh.
Sfirnen. V. Estimen. 
Sfirnes. V. Estimes. 
Sharx. V. Esharx.
Sia, adv-, de aquí;— a r d a ,  

adv., de aquí aquí. V. A q u í. 
Sibehhizen. V. Ibehhizen. 

— siw er, v. a., adular. V; 
L iso n jea r .

Siberra. V. Ziberriz?; —
en der, v. n., cagar las bes
tias. V. C a g a r .

Sipper (V. Apper), V. a., ha
cer correr. V. C o rre r . 

Sipdeg (V. Epdeg), v. a-, 
poner limpio. V. L im p io . 

Sipeg (V. Apeg), v. a., secar. 
V. Secar.

Sipra. V. Apru; — u w e z , v.
a., apedrear. V. A p e d re a r .  

Sipid (V. Ipid), v. a., poner 
dulce. V. D u lce .

Sipwar (V. Ipwar), v. a., an
teponer, anteceder, preve
nir, adelantar. V- A n te p o 
n er.

Sipwer. V. Sipwar.
Sidar (V. Adar), v- a., poner 

debajo, agachar, abajar. V. 
B a jo .

Sidef (V. Adef), v. a., meter. 
V. M e te r .

Sidi (ár., {j - ^ -  s id i) , m., Se
ñor; — E rb b i (ár-, ^ y  r a b -  
b i) , m., Dios. V. D io s .

Sidmaren. V. Idmaren; —  
ih rex , adj., tísico. V. H ético -

Sidna áisa (ár.,
s id n a  d i s a ) ,  m., Jesucristo 
(Nuestro Señor). V. ‘Jesu

c r is to .
Siden (V. Aden), v. a., poner 

enferma la vista. V. V is ta .
Sides (V. Ades), v. a., acer

car. V. A c e rc a r .
Sierru, adv., más y más. V. 

M á s .
Sifed (ár., sa ife t) , v. a., 

despachar, despedir. V, 
D e sp a ch a r .

Sifef. V. Siff.
Slff, v. a., cerner, cribar. V. 

C ern er.
Siger (Bq.) (V. Ager), v. a., 

colgar, suspender, ensartar- 
V. C o lg a r .

Siggem, V. a. y r., enderezar, 
erguir, erigir. V. E n d ere
z a r .

Siggwed (V. Uggwed), v. a.,
atemorizar, causar temo’ . 
V. A te m o r iz a r 

se (V. Ag), V. a., encender, 
alumbrar. V. E ncen der; —

Sló
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v. a., alargar la mano, ofre
cer.- V. D a r .

Sigd (V. Sig), V. a., alargar. 
V. Tender.

Siged a w a r  (Bq.), v. n., ha
blar correctamente. V. H a 

b la r .
Siha (Kl.) (ár., b>: h a ) , adv., 

de o por allí. V. A llí .

Sihit (Bq.) (V. Sihaj, adv-, 
de o por allí. V. A llí .

Siherz (V. A(ier?), v. n-, ja
dear. V. ‘J d d e a r .

Siher (V. Aher), v. a., cau
sar fatiga, cansar. V. C a n 

sa r .
Sihma (V. Ehma), v. a., ca

lentar, recalentar. V. C a 
len ta r .

Siides. V. lides; — e y b e d , 
v. r., desperezarse. V. D es-  
p e r e z a r .

Slker (Bq.) (V. Aker), v. a., 
suspender, colgar. V. S u s
pen d er.

Sikk (V. Ekk), V. a., avisar, 
repasar, advertir. V. P a sa r;  
—  s c z i t ta w in  (V. Zit), v. a., 
echar un vistazo. V- V is 
ta z o -

Siksu (ár., \esl{sii) , m.,
alcuzcuz. V. A lc u z c u z .

Silleg (V. Alleg), v. a., pro
fundizar, abismar, "hundir, 
ahondar. V. P r o fu n d iz a r .  

Simant (Kl.), adj., mismo. 
V. M ism o .

Simar, v. a., azuzar, instigar, 
provocar. V. E x c ita r .  

Simen (V- Amen), v. a., ins
pirar confianza, hacer creer. 
V. C o n fia r.

Simer. V. Simar.
Simes (V. A me s ) ,  v. a., 

manchar, untar. V. M a n 
ch ar.

Sin (Bq.), adv-, de o por allí.
V. A llí .

Sinef (Bq.) (V. Anef), v. a., 
apartar, alejar, retirar. V. 
D e sv ia r .

Siqsiq, v. n., brillar, rever
berar. V. B r illa r .

Sirpeg (V. Erpeg), v. a-, 
amargar, causar amargor. V. 
A m a rg a r .

Sired, v. a., lavar, baldear 
(buques). V. L a v a r .

Sired (V. Ired), v. a., vestir. 
V. V estir .

Siriu (V. iriu), v. a., ensan
char, poner ancho.V. A n c h o ■ 

Siru (V- Siriu), v. a., ensan
char. V. E n san ch ar.
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Siri (V. Ari), v. a., hacer su
bir, montar. V. S u b ir .

Sisen, v- a., ablandar moján
dolo. V. M o ja r .

Siserau (V. Serau), v. a., 
marchitar. V. M a rc h ita r .

Siuggwed (V. Uggwed), v. 
a., amedrentar, infundir 
miedo, asustar. V. A m e d re n 
ta r .

Siwed (Awed), V, a., hacer 
llegar. V. L le g a r .

Siwer, v. n , hablar, conver
sar. V. H a b la r; — a tta s , v. 
n., charlar. V. C h a rla r .

Siyar (V. Uyor?), v. n., ir a 
buen paso- V. P aso; — v. a., 
derramar. V. V a cia r-

Siyar, v. a., cribar. V. C rib a r .
Siyeb ( ár., siieb ), v. a.,

arrojar, dejar caer. V- A r r o 
ja r .

Siyeh, v. a., derramar, verter. 
V. D e rra m a r .

Siyer (V. Siyar), v. a., za
randar. V. Z a r a n d a r .  

Siyer (Kl-> (V. Ayer), v. a., 
colgar, suspender, ahorcar. 
V. C o lg a r .

Siyora (Kl.) (V. Yora), v. a., 
atrasar, diferir. V. A tr a 

Sl$

Siywen (Kl.), v. r., hartarse, 
saciarse. V. H a r ta r .

Siy, v- n. y a., asomar, aten
der. V. A so m a r .

Siyyed, v. a., visitar. V. V i 
s ita r .

Sizeran. V. Izri;— is s o r , adj., 
estrellado. V. E stre lla d o . 

Soherz (V. Aher?), v. r , 
tener ahoguío o fatiga. V. 
A h o g u ío .

Sqaqa. V. Esqaqa. 
Sqerqar. V. Esqerqar. 
Sqer. V. Esqer.
Srah. V. Esrah.
Srah. V. Esrah.
Srej. V- Esrej.
Soáaddis (V. A á a d d i s ) ,  

adj., preñada, embarazada. 
V. P reñ a d a .

Soára (V. Oára), v. a., subir, 
ascender, poner alto. V. 
E leva r .

Soherz (V. Siherz), v. n.,
jadear. V. J a d e a r .

Sooai, v. n., cantar el gallo. 
V. C a n ta r .

Sorsed (V. Orsed), v. a., 
podrir, exhalar mal olor. V. 
P o d r ir .

Sorsud (V. Sorsed), v. n., 
exhalar mal olor. V. O ler-sa r .
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¡Su!, interj-, ¡arre! V. A r r e .  
Suassawen. V. Is; — u w e z ,  

y . a., acornear. V A c o r 
n ear.

Suáadder (V. Áader), adv., 
con método. V. O rd e n a d a 
m ente.

Subed (KI.) (V. Ubud), v a.,
dar caprichos, mimar. V. 
C a p rich o .

Subellaá. V- Abellaá; — es-
sa r , y- a. y r., enlodarse. V. 
E n lo d a r .

Sugdug. V. Agdug; — eddep, 
v. a., macear. V. M a c e a r . 

Sugellad. V. A g e l l a d ; —
uw ez,, v. a., apalear. V. P a 
l i z a .

Sugellif, V. Ageilif; — e ffeg , 
y . n., evacuar el vientre. V. 
D e p o n e r ; — u w e z ,  y .  r., 
darse cabezadas. V- C a b e

z a d a .
Sugir (Bq.) (ár., JljjJh ep- 

p u a l?), adv-( al mediodía, 
declinación del sol. V. M e 
d io d ía .

Sudem (V. Udum), v. a., fil
trar. V. D e s tila r .

Sudum (V- Udum), V. a., al
quitarar, destilar. V- A lq u i
ta r a r .

Sudher (V. Adher), adv., pú
blicamente. V. N o t o r i a 
m ente.

Sudiqqi (V. Adiqqi), adv., 
con saña. V. S a ñ u d a m e n te .

Sudmawen. V. Udem ; —  
egg, v. a., obrar con parcia
lidad. V. P a rc ia lid a d -

Sudrus (V. Derus), adv., a 
lo menos. V. M e n o s; — v. 
a., reducir, escatimar. V. 
A p o c a r-

Sudubbig (V. Dubbig), adv., 
a puño cerrado.-V. P u ñ o;  
— u w e z , v . a-, dar puñeta
zos. V. A p u ñ a r .

Sudarsis. V. Adarsis; —  
epwed, y . a., varear los fru
tales. V. V a re a r .

Suded (V. Etted), v. a., ama
mantar. V. A m a m a n ta r .

Sudem (Bq.), y . a., besar. V. 
B esar.

Suden (Kl.), V. a., besar. V. 
B esar.

Sudes (V. Ettes), v. a., ador
mecer, acostar, V. D o r m ir ■

Sufeg (V. Effeg), v. a., sacar, 
desterrar. V. Sacar-,—erm a-  
\ in a ,  y . a., inventar. V. I n 
v e n ta r .

Sufelia (Bq.), adv., de arriba,
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por arriba además. V- A r r i
ba; — egg, v. a., sobresalir, 
V. D o m in a r .

Suferah (V. Aferah), adv., 
alegremente. V. A l e g r e 
m ente.

Suff, v. a., remojar, empapar, 
inflar, hinchar. V. R em ojar-

Sufus ennes (V. Fus), adv., 
de propio puño. V. P u ñ o;  
— u w e z , v. a-, manotear. 
V. M a n o te a r .

Suges (Bq.), V. r., agusanar
se, criar gusanos. V. A g u 
sa n a r .

Sugor (Bq.) (V. Ugor), v. a., 
hacer andar, conducir. V. 
A n d a r ;  — v. a., diferir, re
tardar. V. D ife r ir .

Sugira (Bq.), adv. y prep., 
más acá. V. M á s.

Sligirin (Bq.), adv. y prep., 
más allá. V. M á s .

Sugir (V- Gir), adv-, violen
tamente. V. F u e rza .

Suharrax ( Y .  Aharrax), 
adv-, a galope. V. G alope-

Suigped, v. a., alargar la 
mano para pedir algo, co
diciar. V. A la r g a r .

Sliizma (Bq.), f. pl., herma
nas. V. F lerm ana.

Sujedml. V. Ajedmi;— uw ez,
v. a., acuchillar, apuñalar. 
V. A p u ñ a la r .

Sujeraf (ár., b e jila f) ,
adv., al contrario, al revés. 
V. C o n tra rio -

Sujsas. V. Ujsas; — ih re x , 
adj., tísico. V. H ético . 

Sukkem (Bq.), v. n., estar 
encapotado el cielo. V. N u 
bloso.

Sukuk (ár., sai^ulf), m., 
alcuzcuz con leche agria. Y. 
A lc u z c u z -

Sulleg (V. Elleg) ,  v. a.,
ahondar, profundizar. V. 
A h o n d a r .

Sulles ( ár-, esal-les),
v. n. y a., oscurecer. V. O s 
curecer; — erh ar, v. n., ano
checer. V. A n och ecer.

Sum (Bq.), v. a., chupar. V. 
C h u p a r.

Sumarri (Bq.), adv., a prisa. 
V. P risa-

Sumarwas. V. Amarwas;
— essar, v. n., tener muchas 
deudas. V. D e u d a . 

Sumedardar. V .  Am dar- 
dar; — u w e z , v. a., dar bo
fetadas. V. B o fe ta d a . 

Sumedran (Bq.), adv., al
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revés, en cambio de. V • 
R evés-

Sum m  (Bq.), v. a., sorber el 
zumo. V. S o rb er.

Sum m ar, v. a., dar el sol. 
V. In so la r.

Sumnus (V. Amnus), adv., 
con inquietud. V. In q u ie ta 
m en te; — ir i , v. n., estar in
quieto. V. In q u ie ta r .

Sumorud (¡Bq.) (V. Mo- 
rud), adv-, a gatas. V. G a 
ta s .

Suned (V. Enned), v. a., ha
cer girar. V. G ir a r .

Sunehbu (Bq.) (V. Nehbu), 
adv., a gatas. V. G a ta s .

Sunfez, v. n., dar resoplidos. 
V. R eso p la r .

Sunkar (V. Enkar), adv., ne
gativamente. V. N e g a t iv a 
m en te .

Suppis (Bq.), m-, papamos- 
cas. V. P apam oscas-

Suqel-leq (Bq ). V. Suqei- 
leq.

Suqelieq (V. Aqelleq), adv-, 
con celeridad, aprisa, con 
presteza. V. C elerid a d .

S u q e m m u m  (V. Aqem- 
mum), adv., verbalmente. 
V. Boca-

Suqqer (Bq.), v. a., mirar. 
V. M ira r -

Surrexur. V  A rre x re z ;—
u w e z , v. a-, acocear, dar pa
tadas. V. A co cea r .

Susahi (V. Saha), adv., des
pacio; — roh , v. n., ir des
pacio. V. P oco .

Susef (K1-), v. n., escupir, sa
livar. V. E scu p ir .

Susem (K.I.), v. n. y r., ca
llar. V. C a lla r .

Slisiy, v. a., incitar, estimu
lar. V. In c ita r .

Susus (V. Usus), v. a-, inci
tar, estimular. V. In c ita r-  

Suu, v. n., beber. V. B eber. 
Suwagedar (V. Regdar),

alevosamente. V. A le v o s a -
*

m ente-
Suwass (V. Ass), adv-, sin 

reserva. V. A b ierta m en te -  

Suwáar (V. loáar), v. a., di
ficultar. V. D ific u lta r -  

Suwdmawen. V. Sudma- 
wen.

Suwda (V. Uwda), v. a., ha
cer caer, derribar, arriar- V. 
C a e r ;—jifa d d e n , v. a., arro
dillar. V. A rro d il la r .  

Suwed, v. r-, fijar la atención. 
V. F ija r .
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Suweq (ár., <3̂ -: su u a q j, y . 
a., feriar, mercar. V. Fe
r ia r .

Suwes (Kl.), v- r., agusanar, 
criar gusanos. V. A g u s a 
n a r .

Suweyed. V. Suwyed.
Suw r ennes (V. Ur), adj., ani

moso. V. A n im o so .
Suwser (V. Uwser), v. a., 

envejecer. V. E n vejecer.
Suws, v. a., dirigir, endere

zar. V. D ir ig ir .

Suwyed (V. Uwyed), v. a., 
preparar, aparejar. V. P re 
p a ra r .

Suxser (V. Uxser), v. a., en
vejecer. V. E n vejecer.

Suyor (Kl.) (V. Uyor), v- a., 
hacer andar, conducir. V. 
A n d a r ;  — v. a., diferir, re
tardar. V. D ife r ir .

Suyarzir. V .  Ayarzir; —  
essu, y- a., esterar. V. E ste 
ra r .

Suyris. V. Ayrís; — u w e z , 
v. a., helarse. V. Fle
ta d a .

Suzehersauz (V. Zaher- 
sauz), adv., ásperamente. 
V. A sp e ra m e n te .

Suzuhersauxz ( V .  Zuher-

sauxz), adv., ásperamente. 
V. A sp era m en te .

Sw, v. n., beber. V. B eber. 
Swa (ár., t j y » -  su a ), v. a., va

ler, costar, importar. V. V a 
le r .

Swapri ennes (V. Agri), adj., 
bello. V. B ello.

Swaddai, adv., debajo, abajo. 
V. D e b a jo .

Swari. V. Ar i;— em seh, v. a., 
almohazar. V- A lm o h a z a r .  

Swass (V. Ass) ,  adv., de 
día. V. D ía .

Swattas (V. Attas), adv., a 
lo más, cuando más, apenas. 
V. M á s .

Swáaddeb (V. Á a d d e b ) ,
adv., apenas, con dificultad. 
V- A p e n a s .

S w eddar(V . Weddar), v. a.,
extraviar, descarriar. V. E x 
tr a v ia r .

Swehweh, v. n. y r-, lamen
tarse, quejarse, gemir. V. 
L a m e n ta r .

Swexwéx, v. n., suspirar el 
enfermo. V. G e m ir .  

Swipped, v. a., estirar, alar
gar. V. E stira r .

Swida, v. a., igualar. V- Ig u a 
la r .
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Sworeg. V. Oreg; — edheb, 
v. a-, cubrir con oro. V. 
D o r a r .

Sxef. V. Esxef.

Sxen. V. Esxen.
Syem. V. Esyem. 
Szarzar. V. Eszarzar. 
Szen. V. Eszen.

S

Sah (ár., sahhalp), v. a.
y r., fortalecer, vigorizarse- 
V. F orta lecer; — v- n., estar 
sano, disfrutar de salud. V. 
S a n o ;  — v. a., lograr, apro
vechar. V. C on segu ir-  

Sahheh (ár., sah h ah ),
v. a- y r., ratificar, cercio
rarse, comprobar. V. C e r
c io ra r .

Sap pa *, m-, azada- V. A z a d a .  
Sarref (ár., s a r r e f ) , v-

a., cambiar o gastar dinero. 
V. C a m b ia r; — v. r., cru
zarse los animales. V- C ru 
z a r ;  — iherbusen  ( V . Aher- 
kus), v- a., remendar el 
calzado. V. Z a p a to -  

Sarwez, v. a., trillar. V. T r i

lla r .

! Sbar V. Esbar.
Sbeg. V. Esbeg.
Sbeh. V. Esbeh.
Sebben (ár., sabben ), v.

a., jabonar, lavar. V. J a b o 
n a r .

Seddar (ár., se d d a r ) , v.
a., encontrar ocasión. V. 
F la llar.

Sedaq (ár., jla*?-. sd a q  o  se- 

d a q ), m., regalos nupciales 
(dote). V. R ega lo ; — v. a., 
confiar el secreto a alguien. 
V- C o n fia r.

Sefaá, v. a-, acompañar. V. 
S eg u ir .

Seffa (ár., sa f fa ) , v. a., 
colar, clarificar, acrisolar, 
afinar los metales. V. C o 
la r .
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Seffar (ár., jC e :  s a f fa r ) , v. n., 
silbar, chiflar. V. S ilb a r . 

Seged { i r . , z ^ - . s l ^ e t o e s  {e t? ) ,  
v. n. y r., callar. Y -C a lla r -  

Selleb (ár., •-A*?: sel-leb) , v. 
a., crucificar, clavar, hincar. 
V. F ija r .

Selled (ár., ialw: tse l-le t o  te- 
sel-let), v. r., posesionarse. 
V. P o sesio n a r.

Sennez (Bq.) (ár., san- 
n et), v. a., escuchar, oír. V. 
E scuchar.

Seqer (ár., s q a lo  esqal),
v. a., acicalar, alisar, bruñir. 
V. A c ic a la r .

Serah (ár-, slah  o  selah),
v. a., convenir, acomodar. 
V. A c o m o d a r .

Sa (ár-, si) , pron., algo. 
V. A lg o ; — (K1.), pron., 
nada. V. N a d a ;  — adj., al
gún, alguno. V. A lg ú n ; —

Sesseb (ár-, sebseb?),
v. a., espantar los gatos. V. 
E sp a n ta r .

Sfa. V. Esfa.
Sfiy. V. Esfiy.
Siyer (ár., s iia r ), v. a.,

gastar, expender el dinero. 
V. G a s ta r .

Smed. V. Esmed,
Smem. V. Esmem.
Sreb. V. Esreb.
Sreh. V. Esreh.
Soref, v. n., dar pasos. V. 

P a so .
Sud, v. n. y a., soplar, ven

tear. V. S o p la r .

Suwer (ár-, jy¿>- su u a r  o  sau -  
u a r), v. a., buscarse la vida. 
Y G a n a r .

en n iden , adj., demás. V. D e 
m ás; — adj., unos. V. U n o . 

Saáben, v. a. y r., enmohe
cerse. V. E nm ohecer.
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Saárira (Bq.), m., torbellino 
en la tierra. V- B o rra sca .

Saásaá ( ár., sa á sa á ),
v. n., brillar, reverberar. V. 
B rilla r .

Sab (ár., sa b ), v- n., en
canecer, ponerse cano. V. 
E n can ecer.

Sajsuja (Bq.), m., especie de 
sopa, herirá. V. S o p a .

Samez, f-, cicatriz;— v. n., 
e y y , dejar cicatriz. V. C ic a 
tr iz ,.

S am m  (ár., sa m m ), v- a-, 
oler, olfatear. V. O ler.

Saqor (KL) (ár., sa q o r), 
m., hacha. V. H a ch a .

Sara, v- n., accionar, gesticu
lar, indicar. V. A c c io n a r; — 
pron., algo. V. A lg o .

Sared (ár., t sa r re t) , v. a., 
rayar, vacunar, sajar. V. 
R a y a r ;  — (ár., sre t o  
se re t) , v . a., pactar. V. P a c 
ta r .

Sar g ,  v. n., reventarse. V. 
R e v e n ta r .

Sarq (ár., s a r q ) ,

Oriente. V. L e v a n te .
Sarq r., sa rq i), m.,

levante (viento). V. L e 
v a n te .

Saá

Sarreb, V. a., aplaudir, pal- 
motear. V. A p la u d ir .

Sarreg (ár., sa rre g ) ,
v. a., rasgar, desgastar. V. 
R asgar-

Sarrek. V. Sarreg.
Sarru, v. a. y r-, erizarse el 

pelo. Y. E r iz a r .

Sarsar (ár., s a r s a r ), v.
n., chorrear. V. C h o rrea r .

Sar, m„ tierra. V. T ierra ; — 
a rw i, v- a., argamasar; — 
vcg, v. a., argamasar. V. A r 
g a m a s a r .

Sassu, m., aro del cedazo. Y.
A r o ;—m., celemín. V. A ro-  

Sasu. V. Sassu.
Sat (ár., Lli: sa t) , v. n., so

brar. V. S o b ra r .
Sawar (ár., sa n a r), v. a., 

consultar, aconsejarse. V. 
C o m u n ic a r .

Sáyáir (Bq.), V. n-, brillar, 
reverberar. V. B rilla r .

Sbeh. V. Esbeh.
Sdeh. V. Esdeh.
Sebba * (ár., se p p a ), v. 

a., aspar. V. A sp a r-
Sebbeh (ár., < y .  sebbah), v. 

a. y r., comparar, asemejar
se. V. C o m p a ra r-  

Sebeh. V. Sebbeh.
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Seber (Kl.), m., jeme (medi
da). V. J em e .

Sedd (ár., J-i: sa d d ) , v. a., ce
rrar, atar, consolidar. V. 
C e rra r .

Seden, v. r., desosegarse. V. 
In q u ie ta r .

Sedxa (ár., sk a , e s \a  o 
se1{a?), v. r-, quejarse. V. 
Q u e ja r; — v. a., denunciar. 
V. D e la ta r .

Seden, v. a., emplear. V. E m 
p lea r .

Sefa , v. a., sanar Dios a al
guien. V. C u ra r .

Sehadez (ár., sh a d a  o
seh a d a ), f., testimonio. V. 
T e s tim o n io ; — u x s , v- a., 
testificar. V. T estifica r.

Sehhar (ár., sah h ar), v- 
a., afinar, purificar los me
tales. V. A fin a r .

Sek, pron. m., tú. V. T ú.
Sekar (ár., sl{a r o s e \a r ) ,  

v. a-, agradecer. V. G ra c ia .

Sekk (ár., selfif), v. n.,
dudar, sospechar, recelar. 
V. D u d a r-

Selleq, v. a., hender. V. R a 
ja r .

Seller (ár., sel-lel), v. a.,
dorar los metales. V. S obre-

Seb

d o ra r; — v. a., barnizar. V. 
B a r n iz a r .

Sem, pron. f-, tú. V. Tú. 
Semej (ár., sem m aj), v.

a., remojar. V. R em o ja r . 
Semrer, v. a. y r., blanquear, 

emblanquecerse. V. B l a n 
qu ear.

Senáa ( ár., sen da), v. r.,
tomar fama, ser famoso. V. 
A fa m a r -

áensanez, f-, pandereta. V. 
P a n d ere ta .

Sereh (ár., serrah ), v. a.,
anatomizar. V. A n a to m i
z a r .

áerer (ár., sel-lel), v. a.r
dorar. V. D o r a r .

Serha (ár., «ÜstiJh es-selha), í . ,  

idioma bereber. V. Bereber- 
áerir (ár., sel-lel), v. a.,

dorar; — g w o reg , v. a., so
bredorar. V. S o b red o ra r; — 
se n n o q a rz , v. a., platear. V. 
P la te a r .

Setwez(Bq.) se tu a ),
{., invierno. V. In v ie rn o ; — 
sa a d u  (ár., á d a  o
d a d a ) , v. n., invernar. V. 
In v e rn a r .

Setatu * ( ár.j^Uaá: s e ta t to ) '  
m-, cedazo fino. V. C e d a z o .
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Setter (ár., s e tta r ) , v. a., 
regatear. V. R eg a tea r .

Sexa (ár-, L̂ > :  s \ a ,  es^a o 
sel^a), v. a., acusar, denun
ciar. V- A c u sa r .

Sexent, pron., OS. V. Os-
áexum, pron., os. V. O s.

áfa. V. Esta.
Sfeq. V. Esfeq.
Sger. V. Esger.
Shed. V. Eshed.
Shem. V . Eshem.
Si (Bq.) (ár., L̂ --  s i) , pron., 

nada, nadie. V. N a d ie ; — 
adj., unos. V- U n o ; — deru s, 
adv., lo menos. V. M en o s.

Sikkar (V. áekar), v. a., elo
giar. V. P o n d e ra r .

Siyeb (ár., siieb  o  sa iieb j, 
v. n., envejecerse. V. E n v e 
jecer.

Siyer, V. a., abanicar. V. A b a 
n ica r .

Skar. V. Eskar.
Smez- V. Esmez.
Sojerz. V .  áojrez.
Sojrez (ár., s j a r o  se ja r ) , 

v. a., roncar. V. R o n c a r .

Sred. V. Eáred.
Ssaq. V .  Esáaq.

Suiwi, v. n., brillar, reverbe
rar. V. B rilla r .

Suiwir, v. n., resplandecer. 
V. R e lu c ir .

Sukk (ár-, saí{1{), v. a.,
pinchar, picar. V. P in ch ar.

Sus (Bq.), v. a-, buscar, in
quirir. V. B uscar; — v. n-, 
ser caprichoso. V. C a p rich o .

Sutambir * (ár., su ta n -  
b i r ) ,  m., septiembre. V. 
S ep tiem b re .

Suwar, v. n., sentar o caer 
bien. V. T ra je ;—v. a., con
venir. V. D ecir-

Suweh (ár., £>ŷ : su u a h ), v- a. 
y r., afear, desfigurarse. V. 
A fe a r .

áuwer, v. a., segar a jornal. 
V, S eg a r .

Suwes (ár., su u e s), v-
a., espantar las moscas. V. 
M o sq u e a r .

S w a i (ár., su a i) , adv.,
poco. V. P oco;—sw a i, adv., 
despacio, poco a poco. V. 
D e sp a c io .

Swait. V. Swai.
Swi. V. Eswi. 
éwit. (Bq.). V. áwai.

17
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Taiyemem (ár., ta iyem -  
m em ), v. a., hacer las ablu
ciones con tierra, piedra o 
arena. V. A b lu c ió n .

Tanya. V. Tanya.
Tariyoq, m-, desayuno. V. 

D esa yu n o .
Ta rk  (ár., trel; o terefy), 

v. a., dejar, dar libertad. V. 
D e ja r .

Tarreé (ár., te r re s ) , y .

a. y r., esparcir, desparra
mar. V. E sp a rc ir .

Taryem  (ár., te r y e m ),
v. a-, traducir, interpretar. 
V- In te rp re ta r .

Tebiaáz (ár., tebaú ), f.,
pisada, ejemplo; — e d fe r , 
v. a., imitar, seguir el ejem
plo. V. P isa d a .

Tepajz,f., zumaque (arbusto). 
V. Z u m a q u e .

Tefeteq (V. Teftef?), v. a.,

inspeccionar. V. In speccio 
n a r .

Teftef (ár., lJüíü: te f te f) , y . a., 
palpar, escudriñar, averi
guar. V. P a lp a r .

Tejzej, v. n., hervir, bullir. 
V. H e r v ir .

Tem zir (ár., Jt»; m z e l  o  m e- 
z e l ) , f., refrán, ejemplo. V. 
R e frá n .

Teqasar (ár., t q a s e r
o  t e q a s e r ) n ijfa se n  (V- 
Fus), m. pl,, guantes. V. 
G u a n te .

Teqqef (ár., ta q q a f) , y .  
a., embargar, suspender él 
pago. V. R eten er;—idam en , 
v . a. y n-, restañar la herida. 
V. R e s ta ñ a r .

|Tera!, interj., ¡a ver! V. V er.
Terek (ár., ¿iy: tredi o terelf), 

v. a-, ceder, renunciar. V. 
C eder.
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Terid  (ár., ¿¿y-- zerid), m., 
hojaldre. V. Hojaldre. 

Terk. V. Terek.
Terqez neddaryez (Bq.), i-, 

sarmiento. V. Sarmiento.
Tesaá (ár., tasad), adj.. 

nueve. V. Nueve.
Tesaátas (ár., tsaa-

tas o tesaatas i, adj., dieci
nueve. V. Diecinueve.

Tesáa (ár., tesada), v- a. 
y r-, apartar, alejarse, en
sancharse. V. Alejar.

Tesáud (ár.. tesdud),
adj., nueve. V. Nueve.

Tesesbihz (ár., tesbih),
f., rosario. V. Rosario-

Tesfiyez, f., venéreo (enfer
medad). V. Venéreo.

Texermin (ar), adv-, detrás, 
V. Detrás.

Texer, V. n., contar con, con
fiar en. V. Contar

Tlq (ár., üló': tiiaq), fiar, con
fiar en. V. Fiar.

Tittawin *  (ár., teta-
uen), m., Tetuán. V. Tetuán.

Tsensana, f., especie de pan
dereta. V. Tambor. 

TSensana. V. Tsensana. 
iTáiwes!, interj., ¡toma! (a las 

aves). V. Toma.
Tuga (Kl.), v. n. , estar, haber. 

V. Estar.
Tunes (ár., tunes), m.,

Túnez. V. Túnez- 
Twajered (Bq.) (ár., 

tjalet o tejalet); v. a., comu
nicar con los enemigos- V. 
Comunicar.

Twauwez (V. Uwez), v- n.,
estar o ponerse chiflado. V. 
Chiflado.

Twedaá (ár., tuaddaa), 
v. r., humillarse, abatirse. 
V. Anonadar.

Twel-ley (ár., %¿y- tuel-ley), 
v. a., apelar. V. Apelar. 

Tweqqen (V. Eqqen), v. a.,
ser hecho cautivo. V. Cau
tivar-

Twettef (V. Ettef), v. a., ser 
hecho cautivo. V. Cautivar. 

Txer. V. Etxer.
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Taáon (ár., taáon),
m., peste, cólera-morbo. V. 
Cólera.

Taba * (ár., taba), m., 
tabaco, — uneffeh, m., taba
co rapé. V. Rapé.

Tah e r (ár., ĵ h>: tahhar), v. a. 
y r-, circuncidarse. V. Cir
cuncidar.

Ta ir  enlil (ár., tair
lila), m., lechuza. V. Le
chuza.

Tanya (ár., tanya), m., 
Tánger. V. Tánger.

Taqtaq (ár., JidaL: taqtaq), 
v. n., crotorar la cigüeña. 
V. Cigüeña-

T a r p u s  * (ár., tarbus),
m., casquete rojo. V. So
lideo.

Tarreq (ár., tarraq), v.

a., atarragar. V. Atarra
gar.

Temes (ár., tmes o te
mes), v. r-, alelarse, embo
barse los sentidos. V. Alelar.

Tenten (ár., cA=&>'. tantanj, v. 
n., sonar la campana, reso
nar el eco. V. Sonar.

Terihez (ár., tariha o
teriha), m-, tarea. V. Tarea-

Terimbu * (Bq.) (ár., 
ettromba), f., trompo, trom
pa. V. Trompo.

J i r  el-lil (Bq.) (ár., JJól > :  
tair el-lil), m., murciélago. 
V. Murciélago-

Tufan (ár., <jÛ 5s: tufan), m., 
diluvio. V. Diluvio.

Tukuk * (ár., takkuii),
m., cuclillo (ave). V. Cu
clillo.
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U, pron., quién. V. Quién.
Uáad ( ár., te  y  uáad), v. a., 

exhortar, persuadir. V. Ex
hortar.

Ubsis (Bq.), m., fango, lodo, 
cieno. V. Lodo.

Ubud (Kl.), m., antojo, capri
cho. V. Antojo; — v- n., ser 
caprichoso. V. Capricho.

(Jppaá (ár., p jy- uefpaá), v. 
a., cotizar, escotar, comprar 
a escote, distribuir. V. Co
tizar.

Uppar, m., hierro. V. Hierro; 
— (Bq.), m., navaja, cuchi
llo; — entehsin, m-, navaja 
de afeitar. V. Navaja; —  
asemmad, m., arma blanca. 
V- Arma.

Upup, v. r., despeñarse. V.
Precipitar.

Uddi. V. Ya.
Udum, v. r., filtrarse, rezu

mar, calarse. V. Filtrar; — 
v. n., gotear. V. Gotear.

Udai, m., judío. V. Judío; — 
adj., cobarde, pusilánime. 
V. Cobarde.

Udem, m., cara, rostro. V. 
Cara; — en taddar z  (V. 
Z a d d a rz ) , m., fachada 
de la casa. V. Fachada;
— entemorz (V. Zamorz), 
m-, superficie de la tierra;
— uwaman (Y. A m a n ),  
m., superficie del agua. V. 
Superficie; — egg, v. a ., 
hacer caso, atender. V. 
Oír; — v. n., Robrar con 
dos caras, ser falso. V . 
Cara.

Udrus, v. n., escasear. V. Es
casear.

Udud (V. Etted), m , destete;
— elfiies, v. a. y r., destetar. 
V. Destetar.

Uertma, f., hermana. V. Her
mana.

Uff, v. r-, inflarse, jactarse, en
soberbecerse. V. Hinchar;
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— (Kl.), v. r., mojarse. V. 
Mojar.

Uffar, m., saúco. V. Saúco;— 
m., hinojo. V. Hinojo.

Ufug (V. Effeg), m , salida, 
escapatoria. V. Salida.

Ufuh (ár-, fah), v. n., des
pedir o exhalar olor. V. 
Respirar.

Uger (Bq.), m., colmillo. V. 
Colmillo.

Ugged (Bq.), v. a., pisar. V. 
Pisar.

Uggwed, v. r., atemorizarse, 
amedrentarse, tem er. V. 
Atemorizar.

Uggwey, v. n-, distar, estar 
lejano. V. Distar.

Ugor (Bq.), V . n., caminar, 
andar. V. Ir.

Ugoro. V. Oro; — ziyzi, f., 
aplauso. V. A plauso;  — 
uwez, v. a., aplaudir, pal- 
motear. V. Aplaudir.

Ugwami (K l.) , ad v ., ya. 
V. Ya.

Ugir (V. óir), adv., violenta
mente. V. Violentamente.

Uha, conj., aunque, no obs
tante, siquiera. V. Aun
que.

iUiyul, interj., ¡ayl V. ¡Ay!

Ujs (Bq ), bronquio. V- Bron- 
quio-

Ujsas (V. Ujs), m., tisis. V. 
Tisis.

Ukkar, v. n., maldecir, insul
tar. V- Maldecir.

Ukked (ár-, Jíy. u1{l{ed), v. a., 
recomendar. V . Recomen
dar.

Ukuk. V. Tukuk.
Ukwar. V. Ukkar.
Ulli (Kl.), m. pl., ganado la

nar- V. Ganado.
Uma, m., hermano. V. Her

mano.
Umenkar (Bq.), adv-, quizá. 

V. Quizá.
Umi (Kl.), conj., para que. V. 

Para.
Umum, v- a., aniquilar, redu

cir a la nada, exterminar. 
V. Aniquilar; — (Bq.), v. 
n., enflaquecer. V. Enfla
quecer.

Unwa (K1-), V. a., madurar, 
V. Madurar.

Uqerir, adj., endeble, débil. 
V'. Débil.

Uqor, m., mal olor. V. Peste.
Uqqar (ár., Jy-.uqqar o uaq- 

qar), v. a., respetar, vene
rar. V. Respetar.
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U r (Bq.), conj., ni. V. N i.
Ur, m., corazón. V. C o ra zó n ;

— m., ánimo, índole. V. 
C o ra zó n ; — m., cogollo. V. 
Cogollo; — m ., estómago. 
V . E stóm ago; — daberxan  
(V. Aberxan), m., de mal 
corazón. V. C o ra zó n ; — 
dasem rar (V. Asemrar). 
m-, de buen corazón. V. 
C o ra zó n ; — egreb, v. a. y 
r., conmover, enternecerse. 
V. C onm over; — sejsar, v. 
a., remorder la conciencia. 
V. Conciencia.

U ra ,  conj., aunque, ni. V. 
A unque; — adv., tampoco, 
ya, también. V. Tam poco;
— d iy y e n  (V. lyyen), adj., 
ninguno. V. N inguno-

Urid (V. U ra ),adv.,no. V.No. 
Usaá (V. Wessaá), v. a., 

abundar. V. A bu n dar. 
Usinad idam en, m., menstrua

ción. V. R egla .
Usu, v. n., toser. V. Toser. 
Usug (Bq.), v. a., arremeter, 

acometer con íuria. V. A rre 
meter.

Usuy (Kl.), v. a ., acometer 
con furia, embestir. V. A rre
meter.

Uswi (V. Usug o Usuy), v. 
a. y r., abalanzarse. V. D es
peñar; — se z e fa r a z  (V. Et- 
tafara), m., carga a la ba
yoneta; — sixsan (V. Yis), 
m., carga de caballería. V. 
C arga.

U $ b ih , adj., bonito, bello, 
bueno. V. Bonito.

Us, v. a., dar. V. D a r.
Uésa, m„ galgo. V. G algo . 
Ussai, m., galgo. V. G algo- 
UéSen, m., lobo, chacal. V. 

L o b o ;— afu ggag (V. Apug- 
gag), m., raposo. V. R a 
poso.

Usus, v. a., incitar, estimular. 
V. Incitar.

Uw (Bq.), v. n., guisar. V. 
G u isar.

Uwa, v. n., cocerse. V. Cocer;
— (Bq.), v. a-, madurarse. 
V. M adu rar.

Uwda, v. n., caer. V. C aer;— 
ju fu d  (Kl.), v. a., hacer ge
nuflexión. V. G enuflexión;
— v. r-, humillarse. V. A b a 
tir .

Uwdu, v. n-, gotear. V. G o 
tear.

Uwed, v. n., ser púber. V. 
Púber.



UWE 264 uzu

Uwedaá (ár., £ f \ y ‘- tu a d a á  o  
tau adaá), v. r., abatirse, hu
millarse. V. A b a tir .

Uwez, v. a., golpear, pegar. 
V. G olpear; — v. n., caer 
sobre uno, pasar por. V. 
Caer; — v. a., borrar. V. 
B orrar; — v. a., tocar un 
instrumento, tañer. V. T a
ñer; — subarqi, v. a., abofe
tear. V. A bofetear.

Uwgg, v. a., amasar. V. A m a 
sar.

Uwgged, v. a., temer. V. 
Temer.

Uwma, m., hermano. V. H er
m ano.

Uwser, v. n-, envejecerse. V. 
Envejecer.

Uwyyed, (ár., u yyed ), v. 
r., prepararse. V. P repa
rar.

Uyed (V. Uwyyed), v. a. y r., 
emboscarse, apostarse. V. 
Emboscar.

Uxa, adv., así que, no bien. 
V. A sí.

Uxsaá (V- Usaá), v. a., abun
dar. V. A bun dar.

Uxser, v. n., envejecerse. V. 
Envejecer.

Uxs, v. a., dar, conceder. V.
*

D a r , — rehsab nerauxerez, 
(ár., «iilSjii o L > :  hsab el 
ú fa la ), v. a-, dar cuenta de 

la administración. V. A d m i
n istración ; — m aina, v. a., 
rendirse. V. R en dir.

Uxzu, v. n., cecear. V. T a r ta 
m udear.

Uyer (Kl.), m., colmillo. V. 
C olm illo;— n w id i (V. A ¡di), 
m., co lm illo  canino. V. 
D ien te.

Uyor (K l), v. n., caminar, 
andar. V. Ir.

Uyed ( ár., .u yyed ), v. a.,
acechar, emboscarse. V- 
A cechar.

Uyyer (ár., J l» * :  h a yya l) . v. 
V .’ V iudo.

Uzub (ár., vb': tab ), v. a., ha
cer penitencia. V. P eniten 
cia.



WA — 265 WEJ

W

Wa (B q .), pron., este. V. 
Este.

Waddai, adv., abajo; — g e r o 
ar, adv., bacía abajo; — feg  
o fy, adv., desde abajo. V. 
A bajo .

Wah (V. Yeh), adv., sí. V.
Sí.

Wahdes (V. Wahfed), adv., 
aparte, separadamente. V. 
A p a rte .

Wahed (ár., y  uahed), adj., 
único. V. Solo.

Wahes (ár., J ^ > y -  tuahhas), 
v. a., sentir la ausencia, 
echar de menos, desear con 
vehemencia. V. Desear- 

Wakira, adv., probablemente.
V. Probablem ente.

Walu (ár., ualu), adv., 
nada. V. N a d a .

W am i, con j., cuando. V. 
Cuando-

Wani (Kl.), pron., este. V. 
Este.

W ar (Kl.), conj., ni. V, N o- 
Ward, v. a., hacer regalejos. 

V. Regalejo.
Wared (ár., urred), v. a., 

abrevar, dar de beber al ga
nado. V. A brevar.

Warrex, v. n., recostarse, apo
yarse. V. Echar.

Wara (Kl.), conj., ni, o. V. 
N i; — adv., ya. V- Y a; — 
v. n ., dimanar, proceder. 
V. D im anar.

Wayeb (ár., tlayeb ), v.
a., contestar, responder. V. 
C ontestar.

Wepen (ár., ó j y -  Ufan), v. a., 
pesar. V. Pesar.

Wegwep, v. n. y a., escocer. 
V. Escocer-

Weddar (ár., ^ y  u d d er), v. 
r. y a., extraviarse, perder, 
olvidarse. V. E x tra v ia r; — 
e1{1{im, v. r., descarriarse. V. 
D escarriar.

Wejjar ( ár., y* y ' tu a jja r), v.
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n-, retroceder. V. R e
cular.

Wekker (ár., J V y  u^kel), V. a., 
apoderar, dar poder. V . 
Apoderar; — v. n-, abogar. 
V. Abogar.

Wen, pron., ese, el que. V. 
Ese;— ennes (Kl.) ines (Bq.), 
pron., suyo. V. Suyo-

Wenma (Bq.), pron., cual
quiera que. V. Que.

Wenni (Kl.), pron., ese, el 
que. V. Ese.

Wenniden, ad j., otro. V . 
Otro.

Weqqaf (ár., y. uqqaf), v. 
a., celar, custodiar, hacer de 
sobrestante. V. Celar.

Weqqah, V. a. y r., desecarse, 
recalentar. V. Desecar.

Weqqar (ár., j y  uqqar o uaq- 
qar), v. a-, respetar, honrar, 
acatar, venerar. V. Hon
rar.

Werz (ár., ¿>jy urez), v. a., 
heredar. V- Heredar.

Weseq (ár., usaq), v. a., 
cargar el barco. V. Cargar.

Wessa, a., prohibir. V. 
Prohibir.

Wessaá (ár-, £ yy  ussaá o 
uessaá), v. a. y r., ampliar,

extenderse, propagarse. Y. 
Extender.

Wessar, v. n., ser, estar o 
ponerse viejo. V. Viejo.

Wessej (ár., jy»y ussaj), v. n.r 
ser o ponerse sucio. V . 
Sucio.

Wessig, v. n., brillar, rever
berar. V. Brillar.

Weswes (ár., y  uesues). 
v. r., tener tentaciones. Y. 
Tentación.

Wessa (ár., ^ p y  ussa), v. a. 
y n., encomendar, recomen
dar, testar. V. Testar.

Wessef (ár., ^ p y  ussef), v- 
a., retratar, describir, dibu
jar. V. Retratar.

Wettu, m., caída. V. Caída; 
— aaaffan, m., pecado; — 
egg, v. n., pecar. V . Pe
car-

Wexwex, V. n., zumbar los 
oídos. V. Zumbar.

Wexxer (ár., JTy  ubfel), v. a., 
delegar- V. Delegar.

Weyeh (ár., uyyah), V. a., 
dirigir, enderezar. V. Di
rigir-

Weywey, v. n., zumbar los 
oídos. V- Zumbar-

Wi, pron., quién. V. Quién-
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Wida, v. n., igualar. V. Igua
lar.

Wijef (Kl.), pron., a quién. 
V. Quién.

W in, pron-, aquél, aquello. 
V. Aquél.

Wínaz (Kl.), pron., éste. V. 
Este.

x
Xamed, v. n., aplicarse a, in

teresarse por. V. Atender.
Xarp, v. a., labrar la tierra, 

arar. V. Cultivar.
Xared (ár., karret), v. a., 

raer, raspar. V. Raer.
Xarf (ár., CsJ': haref), v. a., 

maniatar. V. Maniatar; — 
v. a., encoger la frente. V. 
Encoger.

Xarh (ár., o j': \rah o kerah), 
v. a., aborrecer, odiar. V. 
Aborrecer.

Xars, v. a-, fruncir, arrugar 
la frente, anudar. V. Frun
cir.

Xarxes (Bq.), v- n., mentir. 
V. Mentir.

Xemed, v. r-, incendiarse. V. 
Incendiar.

Xemt, pron., os. V. Os-

Xen, pron., os. V. Os. 
Xenniu (Bq.), pron., vosotros.

V. Vosotros- 
Xerp. V. Xarp.
Xers. V. Xars.
Xer (Kl.), v. n., pasar el día.

V. Pasar.
Xfa. V. Exfa.
Xfen. V. Exfen.
Xharx. V . Exharx.
Xmep. V. Exmep.
Xmed. V. Exmed.
Xmed. V. Exmed.
Xnef V  Exnef.
Xor, m., terrón. V. Terrón. 
Xordu, m-, pulga. V. Pulga. 
Xra. V. Exra.
Xred. V- Exred.
Xres. V . Exres.
Xup(ár-, sus?), m., gor

gojo. V. Gorgojo■
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Y

|Yal (ár., b: ia), ínterj., ¡ah!, 
¡oh! V. Oh; — al-lah (ár., 
•ái!; al-lah!), interj., ¡ole! V. 
Ole; — ijef inu!, interj-, ¡mi 
alma! V. Alma; — eráamar 
inu! (V. Eráamar), interj., 
¡mi alma! V. Alma;—uddi!, 
interj., ¡hombre! V. Hombre. 

Yagid, m., gallo. V. Gallo;
— nerbahar(V. Erbahar), 
m., garza (ave). V. Garza;
— nerhind (ár., hind), 
m., pavo. V. Pavo-

Yagiden (V. Yagid), m. pl., 
especie gallinácea. V. Gallo. 

iYal-lahü (ár., ¿h : ia al-lah!), 
interj., ¡ea!, ¡vamos!, ¡anda! 
V. Ea.

YaI-lahiz! (V. Y a ! - 1 a h ),
interj., ¡vamos!, ¡ea! V. Ir. 

¡Yal-lahuz! (V . Yal-lah), 
interj., ¡vamos!, ¡ea! V. Ir- 

¡Yax! (V. Ya), interj., ¡ojalá!, 
¡verdad!; — Erbbi!, interj., 
ojalá! V. O alá.

Yeh (ár., <¿1: ieh), adv., sí.
V. Sí.

Yem (Kl.), v. n., agrandar. 
V. Crecer.

Yemmas (ár., Uj : im'ma), f., 
madre; — enbaba o nyem- 
mas, f., abuela. V. Abuela. 

Yernunni (Kl ), v. r., poner
se redondo. V. Redondear. 

Yeru (Kl.), v. a. y r- reunir, 
recoger. V. Reunir; — re- 
qroá (V. Erqeraá), v. a., 
recoger velas, amainar. V. 
Amainar-

Yerem (Kl.), v. r., remansar
se. V. Remansarse.

Yis ( í és ) ,  m., caballo. V. Ca
ballo.

Ymer. V- Eym er.
Yor, m., luna; — inesef, m., 

eclipse de luna. V. Luna; 
— nerbahar (V. Erbahar), 
m., estrellamar (p ez)..V . 
Estrellamar; — neyyedid (V. 
Eyyedid), m , luna nueva;
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— issor, m., luna llena; — 
bedd, v. n-, nacer la luna;— 
effeg, v. n., salir la luna. V. 
Luna.

Yora (K1-), v. r., atrasarse, di
ferirse. V. Atrasar.

Yuga ¿¿des, v, a. y r., desve
larse. V. Desvelar.

Yugan, m-, farro (cebada). V. 
Farro.

Yuggu (Bq.), m., toro joven. 
V. Toro.

Yuliug * (ár., iuliu); m., 
julio. V. Julio.

Yuniu * (ár., <h>: iuniu), m., 
junio. V. Junio. 

Yureses.m., pubis. V. Pubis- 
Yurés, m., ingle. V. Ingle. 
Yurilli (Bq.), m-, araña. V. 

Araña.

/ N

Y

Ya (Bq.), m-, odre de cuero, 
cubo de piel. V. Odre- 

Yahed (ár., yahed), v.
a-, declarar la guerra santa, 
guerrear contra cristianos. 
.V. Castigar.

Yaher (Bq.) (ár., J*L>: yahil), 
v. a-, ignorar. V. Ignorar- 

Vahnama (ár., >•• yahen-
nam), f., infierno. V. In
fierno.

Yar (Kl.), prep., entre. V. 
Entre; — egg, v- a., prome
diar. V. Promediar.

Yariha (ár., C-jC: yariha), f., 
sentido corporal.N .Sentido.

Y a rr (Kl.) (ár., yarr), v- 
a., arrastras, remolcar. V. 
Arrastrar.

Yarreb (ár., V yarreb), v. 
a., probar, ensayar, experi
mentar. V. Probar.

Yasus (ár., yasus),
m-, acechador. V. Acecha
dor.

Yau (ár., ,jy>: yua), v. n., 
piar, chirriar las aves. V. 
Piar-
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tb a r .  V. Eybar. 
tbed. V- Eybed. 
tebed. V. Eybed. 
tedda (Bq.) (ár., e^>: yedda), 

f., abuela. V. Abuela. 
teddi. V. Eyyeddi. 
te dam  (Bq.) (ár., $«-

dam), m., especie de lepra, 
elefantíasis • V . Elefancía; 
—  m., venéreo (enferme
dad). V. Venéreo. 

teded (ár., yedded), v.
a., renovar. V. Renovar. 

Yeffef (ár., yeffef), v. a., 
aljofifar. V. Aljofifar. 

tefyef, v- a., delirar, desva
riar. V. Sonar. 

tegyeg, V. n., crujir las tri
pas. V. Crujir. 

tehed. V. Eyhed. 
tem aá (ár., yemad), v-

a- y r., reunirse, juntarse. 
V. Reunir.

fem aáaz (ár., ymaáa 
o yemada), f., junta, conce
jo. V. Reunión.

Yemmaá (ár., yemmet),
v. a-, amainar (barco). V. 
Amainar; — v. n., formar 
tertulia. V. Hablar. 

t e m m e r , V. a., recalentar. 
V. Tostar.

Yemmet (Bq.)(V. tem m aá), 
v. a., remangar. V. Reman-

-  § a r '

ten, v. r., tumbarse los ani
males. V. Acurrucarse. 

tened, v. a., injuriar, denos
tar. V. Ofender. 

tenyemez (Bq.), f., calavera. 
V. Calavera.

tenyiu, v. n., chirriar algunas 
cosas al fuego. V. Chirriar. 

te ra  (ár., yera),y.n., su
ceder, acontecer. V. Suceder. 

tida r, m., águila, ave de ra
piña, buitre. V. Aguila. 

tíhet (ár., yiha), f., lado, 
parte, sitio. V. Lado. 

tiyef (ár., <_«*>: yiief), v. a., 
estrangular, sofocar, abogar. 
V- Sofocar.

tiyer (ár., yiier), v. a., 
encalar. V. Encalar.

Yiy, m., percha, varal, estaca, 
cuña. V. Varal; — entegar- 
rabut (V.Zagarrabut),m., 
entena del barco. V. Escala. 

t r e h .  V. Eyreh. 
t r e s .  V. Eyres. 
tu m m a á  (Bq.), V. n., formar 

tertulia, conversar. V. Ha
lar-

tum m oa . V . tum m aS.

tUM
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Z

Za (Bq.), pron., esta. V. Este. 
Zaáaddisz (V. Aáaddis), f.,

bajo vientre, barriga. V. 
V ie n tre ;  — za m e g ia n t, f., 
empeine del vientre. V. E m 
pein e; — e n tit , f., párpado. 
V. P á r p a d o ;  — agger, v. n., 
tener o estar de diarrea. V. 
D ia r r e a .

Zaáaffuni (V. Aáaffan), f.,
grosería, fealdad. V. G r o 
ser ía .

Zaáallafz, i.', espuerta. V. 
E s p u e r ta .

Zaáannekbuixz (ár.,
danbbut o áanfebut), f., te
laraña. V. Red. 

Zaáannexbuz (V. Zaáan
nekbuixz), f,, telaraña. Y. 
Araña.

Zaáaqqaixz. V. Zaáqaixz. 
Zaábbut (Kl.), f., ombligo. 

V. O m b lig o .

Zaáporz, f., cabellera posti
za, trenzas. Y. C a b e lle ra .

Zaáddisz. V. Zaáaddisz.
Zaádut (Kl.), f-, torta de pan. 

V. G a lle ta ;  — en tem e lla r in , 
f., tortilla de huevos. V. 
T o rtilla ; — e n ta m m e n t, f., 
panal de miel. V. P an al-

Zaáissuxz (V. Aáissu), f-, 
choza de estera. V. C h o za .

Zaámarixz (ár., da m a -  
riia ), f., amaría, especie de 
cajón. V. A m a r ía .

Zaámmant (Bq.)(ár„ 
á im a m a ), f., turbante. V. 
T u rb a n te .

Zaánneqz uwggar (ár., 
á n a q ia ) , í . , esposas, grillos- 
V. E sp o sa .

Zaáoffuni. V. Zaáaffuni.
Zaáqaixz (ár., á q a iq ) ,í- ,

abalorio. V. A b a lo r io ;—pis
tón de las armas. V. P is tó n

Zaárauxz (V. Áarau), f., al
fombra. V. A lfo m b r a .

Zaárfa, f-, víspera. V. V ís 
p e ra .



ZAÁ — 272 - ZAB

Zaárorz (V. Aaror), f., joro
ba, chepa. V. Chepa;— coli
na grande, loma. V. Loma.

Zaárqipz (Bq.) (ár-, 
rqifa o erqifa), {., tranca de 
las puertas. V. Tranca.

Zaárrat, f., tranca de las 
puertas. V. Tranca.

Zaássasz (ár., áassa),
f., g u a rd ia , defensa. V. 
Guardia.

Zaásearz (K l.) (V. Zaá- 
seirz), f-, compañera, acom
pañante. V. Compañero.

Zaáseirz (ár., áasir),
f-, compañera, acompañan
te, familiar. V. Compañero.

Zaássiuz (V. Zaáissuxz), 
f., cabaña. V. Cabaña.

Zaattuqz, f., polla. V. Polla.
Zaáyemixz (ár-, dyel?), 

f., ternera. V. Becerra.
Zab (ár., tab), corregirse. 

V. Enmendar.
Zabarqoqz * (V . Erbar- 

qoq), f., ciruela. V. Ciruela.
Zabarrat (ár., ¿Ij j : herrad), 

f., vasija de barro. V. Bo
tijo.

Zabáa¡yz(ár., enbáay),
f., hernia, quebradura. V- 
Hernia.

Zabáosz (ár., hadbus),
f., sabandija, insecto chico. 
V. Bicho.

Zabpiqz (V. Abpip), f., cuca
racha. V. Curiana.

Zabpint (Bq.) (ár., pjjj: he- 
fim), f-, hebilla, broche del 
vestido. V . Hebilla;— f., 
especie de collar. V. Collar.

Zabebbisz (Bq.) (V. Abeb- 
bié), f., tetilla. V. Tetilla.

Zabebbusz (Kl ) (V. Abeb- 
bus), f., tetilla. V. Tetilla.

Zabedáaxz (Kl.). V. Zabe- 
dáixz.

Zabedáixz (Bq.) (ár.,
hedáiaj, f., chaleco moruno, 
almilla, justillo. V. Chaleco.

Zabedit, f., silbato, chiflo, 
pito. V. Chiflo.

Zabehdirez (ár., te-
bahdila), f., afrenta, des
honra. V. Afrenta-

Zabehrorz (V. Abehror), f., 
ruedo chico del vestido. V. 
Ruedo.

Zabellut (V. Erbellud), f.,
castaña, bellota. V. Cas
taña-

Zabeqixz. V. Zabeqqixz.
Zabeqqixz, f., barreño, arte

sa, lebrillo, gamella. V. Ar-
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tesa; — ut(essud, f.j escudi
lla. V. Escudilla;—usebben, 
f., lavadero. V. Lavadero. 

Zabermirt (V. Abermir), f-, 
tonel pequeño, cubeta. V. 
Barril.

Zaberuixz, f-, excremento del 
ganado lanar. V. Estiércol- 

Zaberenpixz, f., ciprés. V. 
Ciprés.

Zabesert (ár., besla), í-, 
cebolla; — nussen (V. Us- 
sen), f.) cebolla silvestre. 
V. Cebolla.

Zabesrunt (V. Zabesert),
f., cebolleta. V. Cebolleta. 

Zabesnijz * (ár., bes-
nija), f ., biznaga (planta). 
V . Biznaga.

Zabessarz (Bq.), f., abejorro. 
V. Abejorro.

ZabeSsojz, f., ampolla, veji
ga en la piel. V. Ampolla. 

Zabettijz (V . Abettij), f., 
melón. V. Melón. 

Zabeweqéz (ár., <9 ^ :  buua- 
qa) ,  f., burbuja en el agua. 
V. Ampolla.

Zabexorz (ár., SjjSh: balara), 
f., breva. V. Breva; — en- 
tehendixz, { . ,  fruto de la 
chumbera. V. Chumbera.

Zabeygut, f., idioma de los 
cristianos, romance. V. Len
gua.

Zabga, f-, zarza. V. Zarza.
Zabhirz (ár., bhira), f.,

huerto, huerta de frutales. 
V. Huerto.

Zabjuri (K1-), f . , mezquin
dad. V. Mezquindad.

Zabquqz neddwa, f., píldora 
medicinal. V. Píldora.

Zabrat (ár., braa o ba- 
raa), f., carta. V. Carta.

Zabriqz (ár-, briqo be.
riq), {., jarra, botijo, agua
manil. V. Botijo.

Zabrit (V- Abrid), f., senda, 
vereda. V. Vereda.

Zabuharuz (Bq.) (V. Buha- 
ru), f-, leona. V. León.

Z a b u h a r i x z ,  (ár-, ÍJ ^ ^ -  
buhali), f., tontería. V. Ton
tería.

Zabuqart (V. Abuqar), f.,
cubo pequeño de madera. 
V. Cubo.

Zabuqoixz, f., Buqoia (re
gión del Rif). V. Buqoia.

Zabu'wabz (V. Abuwab), f., 
portera. V. Portero; — ner- 
habs, í., carcelera. V- Car
celero.

18
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Zabuwart, f., vejiga. V, Ve
jiga.

Z a p a á b u rt(á r . ,4 ^ j :  fadbu- 
la), f., bolsa de cuero. V-, 
Bolsa; — nerbarud, f ., pol
vorera.. V. Polvorera. 

Zapairuz, f-, volea del carro. 
V. Volea.

Zaparaxeraxz (Kl.) (V. Apa- 
raxerax), f., codorniz. V. 
Codorniz,.

Z a p arb¡xz(ár.,i jj j :  ferbiia), 
f., tapiz, alfombra, tapete. 
V. Tapiz.

Zaparbut (Kl.), f., trompo. 
V. Trompo.

Zaparpaixz, f., viruela (en
fermedad). V. Viruela- 

Zaparqenunt, f., pintura. V. 
Pintura.

Zaparraxeraxz (B q.) (V. 
Aparraxerax), f., codor
niz. V. Codorniz- 

Zaparz, f., higo; — enterumiz j 
(Bq. o entehenaixz (Kl.), j 
f., higo chumbo. V. Higo. 

Zapáoqz ( Ix . )  ÍV. Apáoq), f., 
pollina. V. Asno.

Zapparz, f-, bieldo, V'. Biel
do; — f., horca de hierro. 
V. Horca;—f., japuta (pez). 
V. Japuta.

Zappeixz, f-, arista de la es
piga. V. Arista.

Zappera (V. Apper), f., co
rrida, carrera. V. Corrida.

Zappiaz (Kl.), f., hendedura- 
V. Hendedura.

Zappiz (Bq ), f., arista de la 
espiga. V. Arista.

Zapdent, f., haz de leña. V. 
Haz.

Zapdupz (V. A p d u p ) ,  f.,
maza. V. Maza.

Zapduggi, f., limpieza, pu
dô *, decencia. V. Limpieza.

Zapdixz (V. Apdiy), i., huso 
pequeño. V. Huso.

Zapebbarz (ár., SjUj: febba- 
ra), f., podadera. V. Poda
dera.

Zapepeixz (Kl.), f., hende
dura. V- Raja.

Zapedigz (V. Epdeg), f., vi
vienda, morada. V. Habita
ción .

Zapedijz. V. Zapedigz.
Zapedixz (Kl.), f., espina del 

erizo. V. Púa.
Zapeffant (Bq.) (V. Apef- 

fan), f., gitana, titiritera. V. 
Gitano.

Zapegdisz, f., costilla. V. 
Costilla.
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Zapehpit, f., momento. V. 
M om en to .

Zapeixz, f., abertura, hende
dura, grieta. V. A bertura .

Zapekkunt (V. Apekkun), f., 
racimo pequeño- V. R a 
cim o.

Zapellifz. V. Apellif; — en-
jorsef, f., parte comestible 
de la alcachofa. V. A lca 
chofa.

Zapembirt, f-, tongada. V. 
T ongada.

Zapemixz nerbahar, f., balle
na. V. Ballena-

Z a p e m m o r z  (V. Apem- 
mor), f-, acebuche chico. 
V. O livo .

Z a p e m u m n t ,  f., acedera 
(planta). V. A cedera.

Zapenaxz (ár., Lj: gna o ge
no), f., adulterio. V. A d u l
terio .

Zapennunt, f., taco de las ar
mas de fuego. V. Taco.

Zapeqqa (ár., sq a f o
esqaf?), f., techo, azotea, 
portal. V. Techo; — nw alli, 
T , tapa de los sesos. V. 
C ráneo.

Zaperibz (Ki.) (ár.,
geriba), f., aprisco, cortijo,

majada, tenada. V. A prisco; 
— err g e r o ar, v. a., apris
car;— s id e f  deg o  d y , v. a., 
apriscar. V. A priscar.

Zaperifz (Bq.). V. Zaperibz.
Z a p e r r a b p i z  (Bq.) (ár., 

(jhjjj: gargeban?), f., pe
dreñal (trabuco). V. Pedre
ñal.

Z a p e r r a b d a n  (Kl.) (ár., 
garthan o garteban), 

f., pedreñal (trabuco). V. 
Pedreñal.

Zaperraqiz, f., cerradura. V. 
C erradu ra .

Zaperent, f., serpiente. V. 
Serpien te; — n w a m a n , f., 
anguila. V. A nguila; — ner
bahar, f., murena. V. A n 
gu ila ; — n w aáror, lomo; — 
n w ixsu m , f., solomillo. V. 
Lom o.

Zapermemuiz (Bq.), f., la
gartija. V. L a g a rtija .

Zapermummixz (KL), f., la
gartija. V. L ag a rtija .

Zapermumuxz, f., sabandija. 
V. Sabandija .

Zapessa, f., peine de telar 
antiguo, V. Peine.

Zapetta (V. Zasetta), f., 
mata. V. M a ta .
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Zapettant (Kl.), f-> soborno. 
V. Soborno; — uxs, v. a., 
sobornar. V. Sobornar.

Zapettat (Bq.). V. Zapet
tant.

Zapettet (V. Zapettat), f.,
regalo. V. Propina-

Zapgorz (Bq.), f., taza peque
ña. V. Taza.

Zapgort, f-, ostra, marisco, 
lapa (molusco). V. Ostra.

Zapgorrz. V. Zapgort.
Zapiauxz, f., banasta, espuer

ta. V- Banasta; — uferad, 
f., cogedor. V. Cogedor.

Zapipiuz. V. Zepipwi;— en- 
tit (Bq.), f., pupila del ojo. 
V. Pupila.

Zapiget, f., raposa. V. Ra
posa-

Zapiiat (ár-, j : fiiata), f., 
alcuza, botella. V. Botella.

Zapiitunt (ár., feitu-
na), f., aceituna. V. Acei
tuna.

Zapiri, f., claridad de la luna. 
V. Luna.

Zapiudi, f., dulzura. V. Dul
zura.

Zapiyauz (Kl.), f., capazo. 
V. Capazo-

Zapniqez (ár., <¿ój: fniqa o

peniqa), f., callejuela. V. Ca
llejuela.

Zapnunt, f., tapadera del hor
no. V. Tapadera.

Zaport, f.,cosmético de las ri- 
feñas, pintura para los ojos, 
alcohol (pintura). V. Anti
monio;— egg, v. a., pintarse 
con alcohol. V. Pintar.

Zaporz. V. Zaport. 
Zapribz- V. Zaperibz.
Zaprifz- V. Zaperifz.
Zaprut (V. Apru), f., islote, 

peñasco. V. Islote; — ne- 
Nefor (ár., en-ne1{ur),
f., peñón de Alhucemas; — 
en-Bades (ár., bades),
f., peñón de Vélez de la 
Gomera. V. Peñón.

Zapra f., tomiza, cuerda de 
palmito. V. Tomiza; — f-, 
liga. V. Liga.

Zaprafz (V. Apraf), f., junco 
fino. V. Junco.

Zapriyz (V. Apriy), f., cuca
racha. V. Curiana.

Zapubaixz (ár., Sibj,: gebba- 
la?), f., estercolero, basure
ro. V. Estercolero-

Zapuggarz, f., especie de es
pino, azufaifo, majuelo. V. 
Espino.
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Zapugwarz. V. Zapuggarz.
Zapuwda, f., plato de barro, 

altamía. V. P lato; — n esi\-  
su, f., vasija para el alcuz
cuz. V. A ljo fa in a .

Zapwaiz (Bq.), f., puches, ga
chas. V. Puches.

Zapwarz, f., riña de palabra. 
V. D isp u ta .

Zapwixz (ár., fu iya ),
escopeta de dos cañones. V. 
Escopeta-

Zapyauxz, f., espuerta. V. 
E spuerta.

Zapyudi, fi., regalo. V. P ro 
p in a .

Zaddajz, f., sobaco. V. S o 
baco.

Zaddarz (ár., dar), f., 
casa. V. C asa; — f., familia. 
V. F am ilia; — nerqonsu, f., 
consulado. V. C onsu lado;— 
n erm ehallez, f-, cuartel. V. 
C uartel; — en S id i Erbbi, f., 
caaba. V. Caoba-, — nerm aj- 
fen , f., sede del Gobierno. 
V. A lcá za r; — nuyellid , f., 
palacio real, corte. V. P a la 
cio; —• nerbarud, i., polvo
rín. V. P olvorín ; —  nime- 
rabden, f., monasterio. V. 
M o n a ste r io ;— um exsa (Bq.)

o u nirti (Kh), f., adula, ca
baña. V. A dula . 

Zadarrahz (ár., met-
rah), f., especie de pala de 
horno. V. Pala- 

Zadarrixz, f., tumor en los 
pies. V. D ivieso .

Zadbearz (Kl.) (V. Adbear), 
f., paloma;—nerejra, f., pa
loma silvestre. V. P alom a. 

Zadebbupz, f., cabeza de al
filer (porra). V. C a b eza . 

Zadegagat (V. Adegagaz), 
f., comadreja. V. C om a
dreja .

Zadehhant, f . , vasija. V. 
Pote.

Zadehhaxz(ár., debida),
f., risa, burla, mofa. V. R isa. 

Zademant (V. Ademam), f.,
coral. V. Coral.

Zadera (Bq.), f., gavilla. Y. 
G a v illa .

Zaderahez (ár., del-
laha), f., sandía. V. S andía . 

Zadessa, f., peine del telar 
antiguo. V. Peine. 

Zadetsa, f., peine del telar. 
V. Telar.

Zadmerz- V. Idmaren; —
'en tia fit, f., pechuga de la 
gallina. V. Pechuga.
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Zadra (Bq.), f., manada, por
ción de hierba. V. Manada.

Zaduggart(V. Aduggar), f., 
suegra. V. Suegra.

Zadugwart. V. Zaduggart.
Zadukkant (ár., dut&a- 

na), f., poyo, apeadero, apa
rador. V. Poyo-

Zadukra (Bq.), f., amistad, 
afecto. V. Amistad.

Zadunt, f., grasa, sebo, gro
sura. V. Grasa; — niref, f., 
tocino. V. Tocino.

Zaduwra (ár., dar), f., 
giro, vuelta alrededor. V. 
Giro.

Zaduwra (V. Edwer), f., 
vuelta, regreso. V. Vuelta.

Zadwat (ár.,<blj¿: duaia), f., 
tintero, frasco. V. Tintero; 
— nerbarud, f., polvorera. 
V. Polvorera.

Zadarsa (Bq.), f., cabellera 
postiza, trenzas. V. Cabe
llera-

Zadebbajz (V. Adebbaj), f.,
cocinera. V. Cocinero.

Zadufz, f., lana. V. Lana; — 
nerbahar, f., esponja de mar. 
V. Esponja-

Zafaroiz (Bq.), f., lirio. V. 
Lirio.

Zafarsa, f., corteza de pan, 
queso, etc. V. Corteza. 

Zafarsixz. V- Zafarsa; —  
wegrom, f., corteza del pan- 
V. Pan.

Zafarz (V. Afar), f.,hojita de 
árbol. V. Hoja; — f., alita 
de aves o insectos. V. Alita-

Zafdigz usemmar, f., porrilla 
de los herradores. V. Pa
rrilla-

Zafdirz' (ár., fetir), f.,
torta de pan ázimo. V. 
Torta.

Zafedirz (Bq.), f., hilacha, 
hebra. V. Hila.

Zafedihsz (ár., fedihaJ,
f., deshonor, afrenta. V. 
Afrenta.

Zafedisz (V. Afdis), f., mar
tillo chico. V. Martillo.

Zafefuixz, f., ampolla, vejiga 
en la piel. V. Ampolla-

Zafehhant (V. Afehhan), 
adj., carbonera. V. Carbo
nero.

Zafehmixz (ár., feham),
f., carbón. V. Carbón.

Zafejsix¿, f., callo (dureza en 
pies o manos. V. Callo-

Zafejsiz (Bq.), f., grieta, hen
dedura. V. Grieta.
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Zafellahz (V. Afellah), f-,
agr i cultora, labradora. V. 
Agricultor; — (ár., 
flaha o felaha), labranza, 
cultivo de la tierra. V. Agri
cultura.

Zafelluixz, f., manojo, hace
cillo, gavilla, manada. V. 
Manojo.

Zafelluxz. V. Zafelluixz. 
Zafenqirt (Bq.) (V. Afen- 

qir), f., mancha pequeña. 
V. Mancha.

Zafentapixz * (ár., «ó jUai: 
fantafiia), f., altanería, fan
tasía. V. Altanería. 

Zafenyarz (Kl.) (V. Afen- 
yar), f-, taza pequeña. V. 
Taza.

Zafeqqaáz. V. Zafeqqahz. 
Zafeqqahz, f., pena, aflicción; 

— egg> v- a-> apenar. V. 
Pena.

Zafequnt (Kh), horno casero. 
V. Horno.

Zaferellesz. V. Ziferllesz;
userdum (Kl.), f., vencejo. 
V. Vencejo.

Zaferauxz, f-, madera. V. 
Madera; — (Bq ), f„ abre
vadero del ganado. V. Abre
vadero.

Zafessuz, f., rastrillo para el 
lino- V- Rastrillo.

Zafettiqz (Bq.) (ár- , Û : 
fetq), f., hernia. V. Quebra
dura.

Zafettusz, f., chispa de fue
go, brasa. V. Brasa.

Zafettut, f., tajada. V. Ta
jada.

Zafettuyz, f., pavesa, chispa 
de fuego. V. Pavesa-

Zafetyusz, f., chispa de fue
go, brasa. V. Chispa.

Zaffa, f-, montón de paja o 
heno, hacina grande, almiar. 
V. Almiar.

Zafgorz, f-, tontería. V. Ton
tería.

Zafíresz (V. Erfiras), fi,
pera. V. Pera.

Zafirart(ár., CÓll'Ub: tafilait), 
f., tafilete. V. Tafilete.

Zafirarz. V. Zafirart.
Zafqahz. V. Zafeqqahz.
Zafqusz (V. Afqus), f., co

hombro. V. Pepino.
Zafrearz (ár-, o frara o 

f  erara), f., nata;—ugi (Bq-), 
f., nata de la leche. V. 
Nata.

Zafriqixz (V. Afriqi), adj., 
africana. V. Africano.
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Z a f r i r z .  V. Zafrearz; —
u sejfa i (Kl.), f., nata de la 
leche. V. N a ta .

Zafrohz (Bq.) (V. Zafrojz), 
f., niño. V. N iñ o- 

Zafrojz (ár., ¿ j i :  a fru j), f., 
muchacha. V. M uchacho. 

Zafrorz, f., espadaña (plan
ta). V. E spadaña.

Zafryunt, f., añil (pintura o 
cosmético de las mujeres); 
— egg, v. r., pintarse con 
añil. V. P in tar.

Zafrauxz. V. Zaferauxz;—  
w esgar, f., dental del arado. 
V. A rado; — uwggar, f., lá
mina de metal. V. Plancha. 

Zafrauz. V. Zafrauxz. 
Zafruwz. V. Zafrauxz. 
Zafsauz, f., mijo. V. M ijo- 
Zafsusi, f., agilidad. V. A g i

lidad.
Zafunasz (V. Afunas), f-,

vaca. V. V aca.
Zafzlrt (ár., f t i la  o  feti- 

la ), f., mecha, torcida. V. 
M echa.

Zafzirz. V. Zafzirt.
Zagant (B. W .), f-, bosque, 

erial. V. Bosque- 
Zagarauz (Bq.), f., especie 

de pastel. V. Pastel.

Zagarsurt (Bq.) (V. Agar- 
sur), f., criada. V. C riada- 

Zagartirt(Bq.) (V. Agartir),
f., estera chica de esparto. 
V. Eetera.

Zagaryunt (Bq.). f., nuez de 
la garganta. V. N uez,. 

Zagpint (Bq ), f., ortiga. V. 
O rtig a .

Zagpirz (Bq.) (ár., '¿j í y. gira), 
f., isla. V . Isla; — f., oasis. 
V. O asis.

Zageppart (V. Ageppar), f.,
carnicera. V. Carnicero. 

Zagellarz (Bq.), f., llanura 
pequeña. V. L lan ura . 

Zagemborz, f., mantequera, 
vasija de barro. V . M a n te 
quera.

Zagemerauxz (Bq.), m., ca
cería, caza. V. C acería. 

Zagem rauz. V. Zageme
rauxz. *

Zagendupz (Bq.) (V. Agen- 
dup), I ,  novilla, ternera, 
becerra. V. N o v illa .  

Zagerauz (Bq.) (V. Age- 
rau), f., pequeña reunión. 
V. Reunión.

Zagerpa (Bq.), m., labor del 
campo. V. L a b ra n za -  

Zagerpint (V. Agerpim), f.,
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escardillo, azuela. V. Escar
dillo.

Zagermant (Bq.), f., tumor- 
cilio, divieso, apostema. V. 
Grano; — egg, v. a., apos
temar. V. Apostemar. 

Zagerninna ugellif (Bq.), f., 
colodrillo, nuca, cerviz. V. 
Nuca.

Zagersa (Bq.), f., reja; — 
uwesgar, f., reja del arado- 
V. Reja.

Zageryunt (ár., gar-
yuma), f., garganta. V. Gar
ganta.

Zagermant (Bq.) (V. Ager- 
mam), f., estanque chico. 
V. Estanque-

Zagessurz (Bq.), f., vejiga. 
V. Vejiga.

Zagga, f., enebro. V. Ene
bro-

Zaggant (B. W.), f., lentisco. 
V. Lentisco.

Zaggent (Kl.), f., tábano. Y. 
Tábano-

Z agm arz (Bq.), f., yegua. V. 
Yegua.

Zagnauz (Bq.), f., mudez. V. 
Mudez.

Zagrarapz, f., carne magra. 
V. Magra-

Zaguz (Bq.), f., niebla. V. 
Niebla.

Zagwant (Kl.), f., cinturón. 
V. Ceñidor-

Zagarauxz (V. Agarau), f.,
asa pequeña. V. Asa. 

Zagarbixz (V. Agarbi), adj., 
a fr ican a , magrebina. V. 
Africano-

Zagargisz (Bq.), f., mante
quera, vasija. V . Mante
quera.

Zagarixz, f., mango, astil. V. 
Mango.

Zagarrabut (V. Agarrabu),
f., barca, esquife. V. Barca. 

Zagarrafz (K l) (V. Aga- 
rraf), f., jarra pequeña. V. 
Jarra.

Zagarroyz (V. Agarroy), f.,
jarra pequeña. V. Jarra- 

Zagarsz, f., degüello, dego
llación. V. Muerte. 

Zagarut (Kl.), f., hombro. V. 
Hombro.

Z a g p a r z  (V. Ig p a r ) ,  f., ria
chuelo. V. Riachuelo. 

Z a g p U Z , f., parcela. V. Par
éela.

Zagdesz (ár., ¿atsa),
f., zambullimiento. V. Zam
bullidura.

zaG
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Zagegdisz, f-, costilla. Y. 
Costilla.

Zageddiuxz (Kl.), f., tagar
nina (planta). V. Tagar
nina.

Zagedarz (ár., gdar o
gadar), f., alevosía, traición. 
V. Alevosía.

Zagedpisz, f-, costilla. V. 
Costilla.

Zagellarz (Bq.), f., planicie, 
llano. V. Valle. 

Zagemmerz (Kl.), f„ rincón, 
esquina, ángulo. V. Rincón;
— f., codo- V. Codo.

Zagennant (ár., guano
ganan), f., porfía, terque
dad; — egg, v. n-, altercar. 
V. Porfía.

Zagent, 1'., algaba, bosque, 
selva. V. Algaba. 

Zagenyaixz ( V .  Agenyai),
f., cuchara. V. Cuchara; — 
entemessi, f., badil. V- Badil;
—  umesmir, f., tenedor. V. 
Tenedor.

Zagerdaixz (V. Agerda), f-, 
rata. V. Rata.

Zagergisz (Bq.), f., vasija de 
barro, cuajadera. V. Va
sija.

Zagerixz, f., astil, mango. V.

Astil;—unirti (Kl.) o tune li
sa (Bq.), f ,  cayado. V. Ca
yado.

Zageriz. V. Zagerixz. 
Zagerart (V . Agerar), h,

caracol chico. V. Caracol;
— nisemgan, f., caracolito. 
V. Caracolito-

Zagesmirz (V . Agesmir),
f., quijada pequeña, mandí
bula.-V. Quijada. 

Zaggedduz, f., cardo. V. 
Cardo.

Zaggiz, f„ estrangulación; — 
egg, y- a-, estrangular. V. 
Estrangular.

Zagiaixz, f., nuez. V. Nuez- 
Zagirasz ( V .  Agiras), f.,

tigresa- V. Tigresa.
Zagirz (Bq.), f., loma, colina, 

cerro. V. Loma.
Zagiusi, f., crianza, educa

ción, cortesía. V. Crianza. 
Zagiyasz (ár-, gaiiasaj, 

f., lodazal. V. Lodazal. 
Zagma usaxu, f-, cada una de 

las bolsas de la alforja. V. 
Alforja.

Zagmerz. V. Zagemmerz;
— uwez, y. r., apoyarse so
bre el codo. V. Apoyar-

Zagmiwin, V .  Zagma; —

ZAó
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enteyefdent, f. pl-, especie 
de costal. V. Costal.

Zagnaixz, f., coyunda. V. Co
yunda.

Zagra, f., plato pequeño. V. 
Plato.

Zagrarasz, f., pulpa. V. 
Pulpa.

Zagrarz (Bq.) (ár., ge- 
lala), f., argamasa, mez
cla de cal y tie rra . V. 
Mezcla.

Zagrasz, f., colmena. V. Col
mena.

Zagrixz, f., bastón, cayado, 
alabarda de los darcauas. 
V- Alabarda; — udar, 
espinilla- V. Espinilla; — 
tifus, f., antebrazo. V. A n
tebrazo;— udar o ugir (Bq.), 
f., canilla. V. Canilla.

Zagriz. V. Zagrixz.
Zagrafz (ár., gelafa), f.* 

prepucio. V. Prepucio.
Zaguggant, f., cincha, cintu

rón. V. Cincha; — cgg. v. 
a-, cinchar. V. Cinchar.

Zaguggat (Bq.), f., cinturón. 
V. Cinturón-

Zagugwat (Kl.), f., cinturón. 
V. Faja-

Zaguwaguxz (ár., í¿y¿: gan

ga), f-, revolución. V. Re
volución.

Zaguwagz (V. Aguwag), f.,
sublevada, rebelde. V. In
surrecto.

Zagyurt. V. Zagyurz;—ner- 
bahar, f., ballena- V. Balle
na; — neyeddi, f., cochini
lla (insecto). V. Cochinilla.

Zagyurz (V- Agyur), f., asna. 
V. Asno.

Zahendixz, f-, chumbera. V- 
Chumbera.

Zaherkusz (V. Aherkus), f.,
zapatilla, chinela de mujer, 
babucha pequeña. V. Zapa
tilla.

Zahidorz (ár., haido-
ra), i., zalea, vellón de lana, 
delantal de zalea. V. Zalea.

Zahabit, i., plato de barro, 
vasija. V. Plato.

Zahabixz. V. Zahabit.
Zaharabz (Bq.). f., abanico 

de palmito, mosqueador. V- 
Abanico; — f-, fuelle de pal
mito. V Fuelle-

Zaharafz (K l.). V. Zaha
rabz.

Z a h a r a i m i x z  (ár., ^  
harami), f., astucia, picar
día. V. Astucia.



ZAH — 284 - ZAIH

Zaharant (V. Aharam), f.,
niña, muchacha. V. Niño. 

Zaharremensart (V. Ahar- 
remensar), f., salamandra. 
V. Salamandra.

Zaharyat, f-, torbellino en la 
tierra. V. Borrasca- 

Zahbubuixz (ár., hebu- 
ba), f., grano, divieso- V. 
Granito.

Zahdifz (ár., hdefohe-
def), f., espadilla para espa
dar, rastrillo para el lino, 
sacudidor. V. Espadilla. 

Zahebbuixz (ár., habbet), 
f-, grano. V. Grano; — f., 
divieso, absceso. Apostema;
— enherwez (ár., 03^ :  ha- 
laua), f., anís. V. Anís.

Zaheppant (Bq.) (ár., ^y>-- 
hfam o hepam), f., faja, cin
cha, ceñidor. V. Ceñidor;
— nerhind (ár., -xia: hind), 
f-, braguero. V- Braguero;
— uqartas, f., cartuchera. 
V. Bala; — egg, cinchar, 
fajar. V. Cinchar.

Z a h e m m a r z  ( Y .  Ahem- 
mar), f-, escardadora. V. 
Escardador.

Zahenyirz (V. Ahenyir), f., 
muchacha, niña. V. Niño-

Zahereherah, f., agonía; — 
deges, v. n., estar agonizan
do. V. Agonizar.

Zaherirz (ár., hrira o
herirá), f., herirá (comida 
árabe); — nihermusen (Kl.), 
f., gachas. V. Papa.

Zahermusz (V. Ahermus), 
f., muchacha, niña. V. -Mu
chacho.

Zahersauxz (ár., '^y>: har- 
saj, í., borraja (planta). V. 
Borraja-

Zahersauz (ár., hru-
sa o herusa), f., aspereza. 
V. Aspereza.

Zahersexz, f., besugo. V- 
Besugo.

Zahesbixz, f., finura, delica
deza. V- Finura.

Zahezirt, f., báculo, bastón. 
V. Cayado.

Zahnaixz (Kl.) (ár., he
ñía), f., viga. V. Viga; — 
nuxfir, f., pitaco. V. Pitaco-

Zahnlz (Bq.). V. Zahnaixz.
Zahnuni (Bq.) (ár., hna- 

na o henana), f., lástima, 
compasión. V. Lástima-

Zahnuniez (Kl.) (ár., 
hnana o henana), lástima, 
compasión. V. Lástima-
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Zahnusz (Bq .) (ár.,
hensa), f., lagarto, reptil. 
V. Lagarto.

Zahraimixz. V . Zaharai- 
mixz.

Zahrirz. V. Zaherirz. 
Zahrisz, f., lanza, tridente, 

alabarda. V- Lanza. 
Zahriyat (Kl.), f., mariposa. 

V- Mariposa.
Zahrugz umeyyun, f., perilla 

de la oreja. V. Perilla. 
Zahsisz (ár., hasis o

hesis), f., rapé. V. Tabaco. 
Zahtattasz (Bq.), f-, pequeña 

granizada. V. Granizada. 
Zahurixz (V. Ahuri), f., cor

dera de uno o dos años. V. 
Borrego.

Zahyorz, f., el blanco (tiro);
— ejda, v. a-, errar el blan
co; — uwez, v. a., tirar al 
blanco;—erqef o egder,v. a., 
dar en el blanco. V. Blanco.

Zahzirz. V. Zahezirt;— f., 
escardillo. V. Escardillo. 

Zaipirz (ár., S jij: gira), f., Al- 
geciras. V. Algeciras. 

Zaida, m., pino. V. Pino. 
Zaidarz, f., espiga. V. Espiga;

— erqed, v- a., espigar. V. 
Espigar.

Z aidart (V. Aidar), f-, pe
queña dehesa. V . De
hesa.

Zaidert entamment, f-, pastel 
de miel. V. Pastel.

Zaidorz (Kl.), f., olla de ba
rro, puchero- V. Olla.

Zaidiz (V. Aidi), f-, perra. V. 
Perra.

Zaiggaixz, f., mejilla- V. Me
jilla.

Zaillid (V. Aillid), f., peque
ño odre de cuero, bota. V. 
Pellejo.

Zaillit. V. Zaillid.
Zainiz, f., celo, cuidado, aten

ción. V. Celo; — err, v- a. 
y n., atender, celar, vigilar, 
ser diligente, advertir, estar 
sobre aviso. V. Atender; — 
mear iri, v. a., desatender. 
V. Desatender-

Zainnorz (Bq.), f., horno ca
sero. V. Horno.

Zaixsarz (Bq.), r,, cuesta aba
jo. V. Cuesta.

Zaiya (Kl.), f., esclava. V. 
Negro-

Zaiysarz (Kl.), f., cuesta aba
jo. V. Cuesta-

Zajallabz, f., tarabilla. V. Ta
rabilla.
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Zajaragz (V. Zajarasz), f.,
pendiente. V. Pendiente. 

Zajarasz (Kl.) (ár., *«U> 
jorsa), zarcillo grande. V. 
Zarcillo; — entuworz, f., al
daba. V. Aldaba.

Zajarit (Kl.), f., mochila de 
piel. V. Pellejo.

Zajaropz (Bq.) (V . Zaja- 
rapz), f., orejera (zarcillo), 
V: Orejera.

Zajaryunt, f., copo de lana. 
V. Copo.

Zajpant (ár., «bija-: jgana o 
janana), f., tienda de cam
paña. V. Tienda; — nerex- 
zub, f., estante de libros. V. 
Estante; — enqesoá, f., ala
cena. V. Alacena.

Zajdit (V. Ajdid), f-, niña re
cién nacida. V. Nene. 

Zajdiz (Bq.), f., quijada. V. 
Quijada.

Zajebbapz (ár., jC>- jabbaf), 
f., panadera. V. Pan'adero; 
— (ár., jobfa), f., tos
tada, pan redondo. V. Tos
tada.

Zajeddant (V. Ajeddam), f.,
jornalera. V. Criada. 

Zajedint (V. Ajedim), f., va
sija de barro. V. Sartén.

Zajedmixz (V. Ajedmi), f ,
cuchilla, bayoneta. V. Gu
mía.

Z a j e l l a t ,  f., chisme. V . 
Chisme.

Zajenfufz, f., seta. V. Seta- 
Zajermemasz (V. Ajerme-

mas), f-, salamandra. V. 
Salamandra.

Zajessarz, f., vasija de barro. 
V. Cántaro.

Zajetit, f . , lista, raya. V. 
Lista.

Zajfifz (ár., jflf ojafif), 
f., plomo. V. Plomo; — f., 
bala, proyectil; — nerborqi, 
f., bala de cañón. V. Bala. 

Zajiyat (V. Ajiyad), f-, sas
tra, costurera. V. Sastra;— 
{., costura. V. Costura. 

Zajjant (V. Ajjam), f., habi
tación pequeña. V. Habi
tación.

Zajmisz, f., añil (pintura de 
las mujeres); — egg, v. r., 
pintarse eon añil. V. Pin
tar.

Zajna (Kl.), f., culo. V. Culo. 
Zajrapz. V. Z a j a r a p z ;  —  

umeyyun, f., pendiente o 
arete. Argolla.

Zajrit (V. Zajarit), f., zu
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rrón, bolsa de cuero. V. 
Zurrón-

Z a jr iy z (V .  Ajriy), f., mato
rral chico. V . Mata-

Zajsaixz, f., calabaza. V. Ca
labaza; — nerbarud, f., pol
vorera. V. Polvorera.

Zajsarz (ár., S jsara o 
jasara), f-, pérdida. V. Pér
dida; — f-, altercación, da
ño. V. Daño.

Zajsebz (Bq.) (ár., jai
ba), f., cepo, trampa. V. 
Cepo.

Zajsefz (Kl.). V. Zajsebz.
Zajtit (ár-, b>--jatt), f., franja , 

raya. V. Franja.
Zajyarz (ár., '¿J^- jiara), f., 

pepino. V. Pepino-
Zakarrat, f., tornillo de hie

rro. V. Tornillo.
Zakberz (Bq.), f., camisa ex

terior usada por los traba
jadores. V. Camisa-

Z a k b u b z  (B q .) (ár., 
qabb?), f., capullo de las flo
res. V. Capullo.

Zakellarz nijsan (Bq ), f-, hi
pódromo. V. Hipódromo.

Zakerart (Bq.), f., collar de 
monedas. V. Collar. 

Zakeséa (V. Akessau), f.,

gusano; — enneherir, f., 
gusano de seda. V. Gu
sano.

Zakessut (V. Akessud), f.,
palito; — enteforz, f., pun
tero para alcoholar. V. Pun
tero-

Zakettant (V. Reqtan?), f.,
coladera. V. Coladera.

Zakettufz, f., hormiga. V. 
Hormiga.

Zakrisz (ár., /■- l{ers), f-,
barriga, panza. V. Panza; 
— f., menudo de las reses. 
V. Menudo.

Zakswiz. V. Exsa; — enta
rima, í., preñez. V. Preñez.

Zalimunt (ár., laimo-
na), f., limón. V. Limón.

Zalíasz (Bq .) 'ár.,
asal-las?), f., oscuridad, ti
nieblas. V. Oscuridad; — 
ar, adv., al anochecer. V. 

Anochecer; — gi, ad v ., a 
oscuras. V. Oscuramente-

Zaüunt, í., cedazo, tamiz, cri
ba. V. Zaranda.

Zamaásarz (ár., maá- 
sara), f., lagar. V- Lagar.

Zamapigz, f., idioma de los 
bereberes. V. Bereber.

Zamarrasz(ár., u * y : tn a rs),
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f., collar de los animales do
mésticos. V. Collar.

Zamartat *  V. Zemanta.
Zamatta *, f.,montón de hier

ba. V. Almiar.
Zamáarat, f., tranca de las 

puertas, travesano. V. Tran
ca; — egg, v. a., atrancar la 
puerta, cerrar con la tranca. 
V. Atrancar; — ekkes> v- a., 
desatrancar - V. Desatran
car.

Zamáayarz (ár., áaiiar), 
f., vituperio. V. Vituperio.

Zampa (V. Ampiu), f., ogre- 
sa. V. Ogro.

Zampawarz, f., vituperio. V. 
Vituperio.

Zamporz (Bq.), f., recién pa
rida. V. Parida; — f., tren
za, coleta, mechón de pelo. 
V. Trenza.

Zampyida. V. Zamepyida.
Zamda (Bq.), f., balsa de los 

ríos, charco, pantano, lago. 
V. Remanso.

Zamdert. V. Zamderz.
Zamderz (Bq.), f., sepultura, 

nicho. V. Sepultura.
Zamdillet * (ár., 4=4 -^: ma- 

diyya o mediyyaj, f., ma
deja. V. Madeja.

Zamdint (B q .)  (ár.,
mdina o medina), f., ciudad. 
V. Ciudad; — enteqenniyin, 
f., madriguera, conejera. V. 
Conejera; — uyellid, f., ca
pital de un reino. V. Ca
pital.

Zam epdogz(V . Amepdog),
f., habitante. V. Habitante. 

Zamepgida (Bq.). V. Z a
mepyida.

Zamepiant (V. Amepian),
adj., chica, pequeña. V. 
Chica.

Zamepyida (Kl.), f., mezqui
ta. V. Aljama; — f., clase, 
aula, colegio. V. Clase; — 
nirumiyen, f., iglesia. V. 
Iglesia; — nudaiyen, f., si
nagoga. V. Sinagoga;— ni- 
merabden o entimerabdin, 
f-, abadía, monasterio, con
vento. V. Abadía. 

Zamedda, f., gavilán. V. Ga
vilán.

Zameddiz, f., el anochecer, 
atardecer. V. Noche; — ger 
o ar, adv., al anochecer, al 
atardecer, V. Anochecer; — 
iáadun, adv., anteanoche. 

V. Anteanoche. 
Zameddukerz ( V .  Amed-
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duker), f., amiga, manceba, 
concubina. V. Amiga; — f., 
amistad, afecto. V. Amis
tad.

Zamedriz (Bq.), f., plato de 
barro. V. Plato.

Zamedwadant, f-, intestino 
pequeño. V. Intestino.

Zamedwest, f., brocha, esco
billa. V. Brocha.

Zamedyapz (V. Amedyap), 
f., gitana, titiritera. V. Gi
tano.

Zamedrlxz, f., palangana de 
barro. V . Palangana.

Zamefsut (V- Efsed), f., ra
mera. V. Ramera.

Zamefwadez (Bq.), f., intes
tino seboso. V. Intestino.

Zam eggarz, f ., nuca. V . 
Nuca.

Zamegra (B q .), f., estío 
(tiempo de la siega). V. 
Estío; — f., mies, cosecha. 
V. Cosecha.

Zamegennuyz (V. Amegen- 
nuy), f., cantatriz, coplera. 
V. Cantador.

Zamegra (Bq.), f., boda, ca
samiento. V. Boda; — egg, 
v. a., celebrar la boda. V. 
Celebrar.

Zamehruxz (V. Amehrux),
f., la enferma. V. Enfermo- 

Zamehiafz, f., tejadillo, ale
ro. V. Tejadillo.

Zamejbisz (V. Amejbis), f., 
salamandra. V . Salamandra. 

Zamejroáz. V. Zamejrohz. 
Zamejrohz, f., ovillo, capu

llo del gusano de seda, rollo 
en el huso, copo de lana. 
V. Gusano.

Zameksawz (Bq.) (V. Amek- 
sa), {., pastora. V. Pastor. 

Zamellahz (Kl.) (ár., 
mlah o melah), f., sal. Y. 
Sal.

Zamellart, f., huevo. V. Hue
vo; — uxordan, f., liendre. 
V. Liendre.

Zamemmaixz, f., tamarindo. 
V. Tamarindo.

Zamenpiuxz (V . Qenp), f., 
venta- V. Venta. 

Zamenpixz, f., lirio. V. Lirio. 
Zamenpuixz, f ., vara fina, 

tallo de las p lan tas. V .  
Vara.

Zamenderiuz (V. Mender),
f., holganza. V . Holganza. 

Zamenedriuz (Y. Mender), 
f., ocio. V.- Ocio. 

Zamengiuxz (V. Neg), f.,.

19
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matanza. V. Matanza; — 
enbenadem, f., homicidio. 
V. Homicidio-

Zamenhawat (V . A m h a - 
wad), f., compañera ínti
ma. V. Compañero- 

Zamensaggarz (V. Zam - 
saggarz), f., concordia. V. 
Concordia.

Zamensijz, f., avena. V. 
Avena.

Zamensorixz (Kl . )  (ár . ,  
mansuriaj, í-, ca

misa interior y de la mujer. 
V. Camisa.

Zamensubbexz (V. Emáub- 
bex), f., litigio, altercado. 
V. Litigio.

Zameqerat (ár.f <&L*: maqla),
i., sartén pequeña de plo
mo. V. Sartén-

Zameqiyasz, f., ajorca. V. 
Ajorca.

Zameqqixz (Bq.), f., gotera. 
V. Gotera.

Zameqqrant. V .  A m e q -  
qran; — entimerabdin, {., 
abadesa. V. Abadesa. 

Zameqyasz, f ., brazalete. 
V. Brazalete.

Zamerabet (V. Amerabed),
f., monja. V. Monja.

Zamergiuxz (V. Erg), f., ar
dor. V. Ardor.

Zamerhort (V. Amerhor),
f., proscrita. V. Proscrito-

Zamerisz (ár., ^ y -  mers), f-, 
collar de monedas- V. Co
llar.

Zamerraqez (Kl.), f., gachas. 
V. Gachas.

Zameseraixz(ár., msa- 
la o mésala), f., asunto, ne
gocio. V. Cosa.

Zamesfwadant (Kl.), f., in
testino seboso. V. Intestino-

Zamesgiuxz (V . Seg), f-, 
compra. V. Compra.

Zamesmirz (V. Am esm ir), 
f. clavillo, punta. V. Clavo.

Zamesriuxz (V . S e r ) ,  f., 
oído. V. Oído-

Zamessat, f., muslo.  V. 
Muslo.

Zamessuxz, f-, barbechía. V. 
Barbecho.

Z am essasz , f., cineflosa 
(planta). V- Cineflosa-

Z a m e s m a s z  (ár.,
mesmasa), f., albaricoque- 
V. Albaricoque.

Zamettuz, f., mujer. V. M u
jer.

Zamexra (Bq.), f., estío (tiem
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po de la siega), cosecha. V. 
Estío.

Zameyra (K.I.), f., estío (tiem
po de la siega), cosecha. V. 
Estío.

Zameymerz (V . E r m e y -  
m er),  f-, anafe, hornilla 
portátil. V- Anafe.

Zameyra, f., estío (tiempo de 
la siega), cosecha. V. Siega-

Zamfudixz (V. Fad), f., se
diento. V. Sediento.

Zamganent (V. Ganen), f., 
discusión. V. Discusión.

Zam garz, f., mujer. V. M u
jer; — inu, esposa. V. Espo
sa; — enmemmi, f., nuera. 
V. Nuera; —  desitan, f-, 
duende, bruja. V. Duende; 
— efdeh, v. a., violar a una 
mujer. V. Deshonrar

Zamhawet (V- Mehawed), 
f., tertulia. V. Sociedad; — 
f., amiga íntima, familiar. 
V. Amiga.

Zam hadarz (V. Amhadar),
f., discípula. V. Discípulo.

Zamheilefz (ár., me\el- 
lefaj, f., tifus. V. Tifus.

Zam hirm erz (Bq.) (V. E r -  
meharmez), f., pañuelo. 
V. Pañuelo.

Zam huSarz, f., brinco; — 
u&ez, v. a ., brincar. V. 
Brincar.

Zamimunt, f., bienandanza, 
felicidad. V. Bienandanza- 

Zamiyant. V. Zamyant. 
Zamjarefz (V. J a r e f ) ,  f.,

discordia. V. Discordia. 
Zamjaret, f., compromiso;— 

egg, v. a. y r., contraer com
promiso. V. Comprometer- 

Zamjasent (ár.) ‘W’bto: mjas- 
ma o mjasema), f., discu
sión, contienda. V. Discu
sión.

Zamment, f., miel. V. Miel;
—  nulli o uíiessud (Kl.), f., 
especie de alquitrán. V. Al
quitrán.

Zamorz, f., tierra, país. V. 
Tierra; ■— nerborr, f., tierra 
de secano. V. Secano; — 
neffitun, f., olivar. V. Oli
var; — nimafigen, f., Ber
bería. V. Berbería; — nes- 
sarq, f., Asia. V. Asia; — 
nettur, f., Asiria. V. Asiria;
— neáaraben, f., Arabia. V. 
Arabia; — enllgarb, f., Ma
rruecos. V, Africa; — nige- 
renfiyen, f., Inglaterra. V. 
Inglaterra; — umeriban, i-,
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f., América. Y. A m érica ; —  
a rse m , v- a., alindar, poner 
lindes. V. A lin d a r ; — e ffeg  
py, v. a. y r., expatriarse. 
V. E m ig ra r .

Z a m q a d d a rz , f., vasija de 
barro. V. C á n ta ro .

Zam q iyesz , f., rosca; — nw e- 
g ro m , f., bollo de pan. V. 
R o sca .

Z a m rih z  (Y. Rah), f., ida. 
V. Id a .

Z a m riq z  (Bq.), f., baizar, ga
chas, sopa de habas macha
cadas. V. B a iz a r .

Z a m ris z  (V. E rs ), f., empe
ño, prenda, garantía. V. 
P ren d a ; — n erb a h a r, f., bo
nanza, calma del mar. V. 
B o n a n za .

Z a m rw a h z , (ár., m e
n ta b a ) , f., abanico de pal
mito. V. A b a n ico . 

Z a m s a g g a rz  (V . M essag- 
g ar), f., encuentro, concor
dia, casualidad. V. E n cu en 
tro ; —  n ib r id en , f., encruci
jada. V. E n c ru c ija d a .

Z am su s i (ár., m sus o
m esu s), f., soledad, insipi
dez. V. S o  sedad .

Z am sed  (ár-, m e sta ) ,

f., peine. V. P ein e;— iijsa n ,  
f., almohaza. V. A lm o h a za ;  
— n iijsa n , f. ciempiés. V. 
C iem p iés; —  u d a r , f., planta 
del pie. V. E m peine- 

Z a m sin t, f., tamo, pelusa. V. 
T am o-

Z a m s is z  (Bq.) (V. A m áis), 
f., gata. V. G a ta .  

Z am sub bexz (V .  E m sub- 
bes), f., riña entre mujeres. 
V. R iñ a .

Z a m tih e rz  (ár., m ta h er  
o m etah er), f., letrina. V. 
L e tr in a .

Z a m w a  (V. A m w a), f., ter
nera. V. B ecerra .

Z a m w a t. V .  Z am w a. 
Z a m x a rix z  (V. A m xarix ), f.,

jornalera. V. J o rn a le ro . 

Z a m xe lle fz  (Bq.) (ár., 
m el{el-lefa), f.,tifus. V- T ifu s . 

Z a m ya n t (V. A m yan), f-, ca
brita. V. C a b rito .

Z a m y e ra  (Kl.), f., estío (tiem
po de la siega), cosecha. V. 
E stío  ■

Z a m ya  (Kl.), f., flauta. V. 
F la u ta .

Z a m y a d a rz  (ár., m ya-  
d la  o m e y a d e la ) , f., penden
cia. V. C u estión .
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Z a n d a  (Kl.). f-, balsa, charco, 
pantano. V. B a lsa .

Z a n d e rt. V. Z a n d e rz ,
Z a n d e rz  (K1-), f-, sepultura, 

nicho. V. S e p u ltu ra .
Z a n d in t (Kl.). V. Z a m d in t.
Z a n d u z, f., platillo de la ba

lanza. V . P la tillo .
Z a n e b b a rz (V . A nebbar), f., 

sable, alfanje chico. V. S able .
Z a n eb d at, f., jamba, batiente 

de las puertas o ventanas. 
V. “J a m b a ;  — f., umbral. V. 
U m b ra l.

Zan eb y ixz (Bq.) (V. Aneb- 
yi), f., huéspeda. V. H u és

p e d .
Z a n e d ra u z , f., lanzadera del 

telar. V. L a n z a d e r a .
Z anegb ut (Bq.) (V. Aneg- 

bu), f., muchacha. V. M u 
chacho.

Z a n e g m a rz  (Bq.) (V. Aneg- 
m ar), f., gata. V. G a ta .

Z a n e g ru s z , f., salvia. V. S a l
v ia .

Z a n eg d a , f., polvo. V. P o lv o .
Z a n e h a rz , f-, poyo. V. P o yo ;  

— f., aparador. V. A p a r a 
d o r .

Z a n e jd a n t, f., vasija de ba
rro, tortera. V- S a rtén .

Z a n e lla n t (V. A ne llam ), f.,
hilandera. V. H ila n d e ro . 

Z a n e m ra x z  (V. A nem rax),
f., persona casada. V. E s
posa ; — f., novia. V. N o 
v ia -

Z a n e m s a rz , f., alcaller, alfa
rero. V. A lca lle r . 

Zanerns ixz (ár., n em s), 
f., hurón. V. H u ró n . 

Zaneqb a (ár., n oqba), f., 
picotazo. V. P ic o ta z o .  

Zan eq q asz (V. Enqas), f., 
la cava. V. L a b r a n z a .  

Z a n e s ra u z  (Bq.), f . ,  vómito. 
V. V ó m ito .

Z a n ess ab z (KL), f., flecha, 
dardo. V. Flecha. 

Z a n ess a fz  (Bq.). V. Z a n e s 
sabz.

Z a n e y m a rz  (Kl.) (V. Aney- 
m ar), f., gata. V. G a ta .  

Z a n eyy arz  (V. A neyyar), f.,
carpintera. Y. C a rp in te ro -  

Z a n fu sz  (Bq.), f., cuento, 
chiste, anécdota. V. C u en to;  
— en tw a flt (Bq.), f., acerti
jo. V. A c e r tijo .

Z angufz , f., especie de collar. 
V. C olla r-

Z a n g u rt (V. A ngur), f., torta 
de pan. V. G a lle ta .
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Z a n g a  (Bq.), f., ubre. V. 
U bre.

Z a n h erz , 1, agüero, augurio, 
presagio. V . A g ü ero .

Z a n h irz  (V. Z an eh arz), f., 
poyo. V. P o yo .

Z a n i (Kl.), pron., ésta. V. 
E ste.

Z a n irtix z  (Kl.) (V. A n irti),
f., pastora. V . P a s to r ;—egg, 
v. n., hacer canalladas. V- 
C a n a lla d a .

Zan iybu t (Kl.) (V. Aniybu),
f., muchacha. V . M u ch ach o .

Z an q asz ( V .  E n q a s ), f.,
cava. V. C a v a .

Z a n q irt, f., remiendo. V. R e 
m iendo.

Z a n q it (ár., n o q ta), f., 
punto. V. P u n to ; f - ,  una 
gota. V. G o ta ; — f., man
cha pequeña. V. M a n ch a ;  
— n erm ed a d , f., borrón de 
tinta. V . B o rró n .

Z a n s ire z , f., esquela. V. E s
quela .

Z a n tu z  (V. Ent), f., lugar 
subterráneo. V. S ilo .

Z a n u b y ix z (K l.)(V . Anubyi),
f., huéspeda. V. H u ésped .

Z a n u t (V- Anu), f., pozo pe
queño. V. P o z o .

Z a n u t, f., nuera. V . Y ern o . 
Z a n u w a rt*  (V . A n u w ar), f.,

choza pequeña. V. C h o z a ;  
— iy a f id e n , f., gallinero. V- 
G a llin e ro ; — e n tá a s s a s z , f., 
garita del guarda. V. G a 
r ita .

Zanuw yixz (Kl.) (V. Anu- 
w yi), f., huéspeda. V. H u és
p e d .

Z a n w a rz  (ár-, n u a r a )r
f., flor. V. F lor; — (Bq.), f., 
borla del gorro. V. B o rla . 

Z a n w a s z  (K l.) (ár.,
n u a s a ) , f., borla del gorro. 
V . B o rla .

Z a n ya  adv., de nuevo. V. 
N u e v o .

Z a n y a rz  (Kl.), f-, frente. V. 
F ren te.

Z a q a rq a riu x z  (V .  A q a rq a - 
riu), f., sapo. V. S a p o . 

Z a q a rru t, f., molino viejo y 
a mano. V. M o lin o . 

Z a q b ir t  (ár., q b ila  o qa- 
b ila ), f., cabila, tribu. V. 
C a h ila .

Z a q p in t(V . Aqpín), f., perra 
joven. V. P e rra .

Zaqpupi (Bq.), f., mezquin
dad, tacañería, avaricia. V. 
M e z q u in d a d .
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Z a q d ih z (B q .) (V. Aqdih), f., 
jarra pequeña, vasija de ba
rro. V. ‘J a r r a .

Z a q d ib z  (V. Aqdib), f., vari
ta- V. V a r ita .

Z a q d irz  (Bq.), f-, chuleta sin 
hueso. V . C a rn e .

Z a q e a r t  (V. E rq e a rd ), 1,
mona. V. M o n a .  

Z a q e b b a rz  (Kl.), f., tapade
ra. V. T a p a d e ra .

Z a q eb b it (ár., < a J :  q a b d a ), f., 
mango. V. P u ñ o ; —  nen- 
n w a r , f., ramillete de flo
res- V. R a m ille te . 

Zaq eb b ixz (ár., qabb), í . ,  
capucha pequeña. V. C a p u 
ch a; — f., mango, astil (V. 
Z a q eb b it). V. M a n g o . 

Zaqebbupz * (ár-, qab-
b u sa ), f., espuerta, capazo. 
V. C a p a z o .

Zaqebb usz (V. Aqebbus),
f., jarra pequeña. V. J a r r a .  

Z a q e d d a rz  (V. A q e lla r), f., 
ollera. V. O lle ro .

Z a q e d it (KL), f., tajada. V. 
T a ja d a .

Z a q e ffa rt  (ár., “bis: qefla), f., 
tapón. V. T apón . 

Z aqehb ixz (ár., qah ba), 
i- , meretriz. V. M e r e tr iz .

Z a q e lla rz  (Bq.) (V. Z a q e d 
d a rz ), f-, vasija de barro- 
V. C á n ta r o .

Z a q e m m is z  (V. Q em m es),
f., beso. V. Beso.

Z a q e m m u n t .  V. A qem - 
m um ; — n u y e d id , f., pico 
de los pájaros. V. P ico .

Z a q e n d o rz *  (ár., ¿ q a n -  
d o ra ) , f ., camisa interior, 
túnica. V. C a m isa .

Zaqenennixz (Kl ) (V. Aqe- 
nenni), f., coneja. V. C o 
nejo .

Z a q en fit, f., suspiro; — exsi, 
v. n., suspirar. V. S u s
p ir a r .

Zaq en n iz  (Bq.) (V. Aqenni),
f., coneja. V- C on ejo .

Z a q era b z(B q .) (V. A qerab). 
f., cesta de palma o mim
bres. V. C esta .

Z a q e rm u s z  (Bq.) (V. A qer- 
m us), f-, capucha pequeña. 
V. C a p u ch a .

Z a q e rq u rt (Kl.) (V. A qer- 
qu r), f., jilguero. V. J i l 
g u e ro .

Z a q e s m e rz  (Bq.), f., barba. 
V. B a rb a .

Z a q e s rix z . V. Z a q e s riz .
Z a q e s riz  (V. A q esri), f-, co
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lodra, vasija de barro, orde
ñadero. V. C o lo d ra .

Z a q e s ro rz  (Bq.), f., vasija de 
barro. V. C á n ta ro -

Z a q e s s a rz  (V. Q essar), f., 
broma, chanza. V. B ro m a .

Z a q e s ro rz  (Bq.), 1, vasija, 
mantequera, tarro, pote. Y. 
V a s ija .

Z a q e tta rz  (Bq.), f., víbora. 
V. V íb o ra .

Zaq ettu n t (Bq.), f., haz, ga
villa. V. H a z .

Z a q e tta n t (ár., q o ton ), 
i- , tejido, algodón. V- T ela .

Z a q e tta rz  (ár., q a tta r a ) ,
f., alambique. V. A la m 
bique-

Z aq ettu sz (Bq.), f., tajada. 
'V. T a ja d a .

Z a q fe rz  (ár., iUS: qefla), f., 
botón del vestido. V. B otón .

Z a q fifz  (ár., q f ifa  o  qa- 
f ifa ) , f., espuerta pequeña. 
V. E spu erta .

Z a q fih z , f., tontería. V- T on 
te r ía .

Z a q m iy a t * (ár., qam i- 
y a ) , f., camisa interior eu
ropea. V. C a m isa .

Zaqnusz (Bq.), f., olla de ba
rro, puchero. V. O lla .

Z a q o lla rz  (V. A q o lla r), f.,
jarra pequeña. Y. J a r r a .  

Z a q q a , f., tamo de cereales. 
V. Tamo-, — f., enebro. V. 
E n ebro .

Z a q q a rs z  (Bq.), f., degolla
ción, ofrenda de animales. 
V. D e g o lla c ió n .

Z a q q u z (V. Eqqu), f., coito, 
fornicación, cópula. V. 
C o ito .

Z a q ra b z  (V. A q rab ), f., es
puerta, valija. V. E sp u erta -  

Z a q rin t (V. A q rin ), f., com
pañera, colega. V. C o m p a 
ñ ero; — f., enfermedad de 
los niños. V. M a l.  

Z a q ro rz . (ár., qru ra  o
q a ru ra ), f., ventosa; — egg, 
v- a-, aplicar ventosas. V. 
V en to sa .

Z aq seb t. V . Zaqsebz. 
Zaqseb z (Bq.) (ár., qas- 

b a ), f., alcazaba, castillo. V. 
A lc a z a b a ;  — u d a r, f., pier
na. V. P iern a .

Z a q se fz  (Kl ). V. Zaqseb z. 
Z a q s in t f., cosmético de las 

rifeñas, arrebol (pasta colo
rante); — egg, v. a., pintar
se con arrebol. V. A rre b o l. 

Z a q s o rz  (V. A qsor), f., cás.
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cara, corteza, concha peque
ña. V. C á sc a ra ; — enbena- 
dem , f., cutis. V. C u tis ; — 
n ise rm a n , f., moneda de 
oro. V. D in e ro ; — ugellif, 
(Kl.), f. caspa de la cabeza. 
V. C a sp a ;— e^kes, v. a., des
cortezar, pelar. V. D e sc o r 
te z a r .

Zaq u q ixz, f., granito, pepita. 
V. G ra n o -

Z a q u w a t (Kl.) (ár., '¿A y: 
q u u a d a ), f., alcahueta, chis
mosa. V- A lc a h u e te ..

Z a ra s e n a , í., alfombra. V. 
A lfo m b r a .

Z a ra s s a . V. Z a re s s a .
Z a ra x n a , f., tapiz. V. T a p iz -
Z a rb á a x z  (ár., «U>jh a rb á a ), 

f., fusil de cuatro tiros. V. 
F u sil.

Z a rb ib z  (V. A rb ib), f., hijas
tra. V. H ija s tr o .

Z a rb ih z , f., multitud, carava
na, cuadrilla, secta, corrillo. 
V. C á fila .

Z a rb ijz , f., cataplasma, em
plasto; — egg, v- a., poner 
cataplasmas. V. C a ta p la sm a .

Z a rb u t  (V. E rb u ), f., fardo 
que se lleva a la espalda- 
V. F a rd o .

Z a rp u g i (V. Erpeg), f., amar
gor, amargura. V. A m a rg o r .

Z a rp u z  (V. E rp u ), f., bús
queda. V. B ú squ eda .

Z a rd u b i (V. Ardeb), f-, blan
dura. V. S u a v id a d ;  — f., 
cortesía. V. C om ed im ien to .

Zarep p u z. V. Z arp u z .
Z a re ffa t  (ár., m e rfa á ? ), 

f., vasar, aparador. V. V a 

sa r .
Z a re ffis t, f., torta de pan y 

manteca. V. G a lle ta .
Z a re fijz , f., ampolla, vejiga 

en la piel. V. A m p o lla .
Z a re m m a n t (ár., 4 .^ : r um - 

m a n a ), f., granada (fruto). 
V. G ra n a d a ;  — u m egg if, f., 
mejilla. V. C arrillo-, — u d a r  
(Bq.), f., pantorrilla. V. 
P a n to rr illa -

Z a re q iá z , (ár-, y. rq a iá  o 
r e q a iá ) , f., remiendo. V. 
A n d r a jo -

Z a re q q a , f., planta, lado; — 
u d a r , f-, planta del pie. V. 
P la n ta ;—u fu s, f., palma de 
la mano. V. P a lm a ; — we- 
g ro m , f., miga del pan. V. 
M ig a .

Z a re s s a , f., red; — n iserm a n , 
f., jabeque, almadraba. V.
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Jabequ e; — u ru m , f., barcina, 
carga de paja. V. B a rc in a ■

Z a re s s a á z  (ár., ressa -
sa), f., especie de hisopo. 
V. R eg a d era .

Z a re s s iq z  (ár., seqqa). f., 
grieta, hendedura. V. G rie -  
ta ; egg, V. a. y r., agrie
tarse, abrir grietas. V A g r ie 
ta r ; — f-, seguidero. V. S e

gu idero -
Z a re tía b z  (Kl.), f., gradería. 

V. G ra d e r ía .
Z a re tta fz  (Bq.). V. Z a re t-  

tabz.
Z a rfiq z , f., distrito, fracción. 

V. D is tr i to ; — f., camarade
ría. V . C o fra d ía .

Z a rfu jz , f., callo, dureza en 
pies o manos. V. C allo-

Z a rg a  (Bq.), f , acequia, arro
yo, canal. V. C o n d u cto .

Z a rg a p z  (V. A rg ag), f., áni
mo, valor, energía. V. C o 
ra je; —  d eg es , adj., bravo, 
valiente. V. B ra v o .

Z a rg u z (V . A rg u ), f.,ogresa, 
gigante. V. O g ro .

Z a rh a tix z , f., lisonja. V. L i 
so n ja .

Z a rh u ti, f., lisonja. V. L i
so n ja .

Z a r íf ix z  *  (V . A rífi) , f., idio
ma rifeño. V. R ife ñ o . 

Z a r ju t . V. Z a rju z -  
Z a r ju z  (V . E rju ), f., apatía, 

indolencia, flojedad. V- 
A p a t ía .

Z a rk a s z  (Bq.), f., zapatilla. 
V. Z a p a ti l la .

Z ark ig , f., viga para sujetar 
las haimas. V. C o lu m n a . 

Z a rm a n t. V. Z a re m m a n t;
— e n te je n a , f ., nalga. V. 
N a lg a ; — n o á a d d is  (Kl.), f., 
estómago. V. E stó m a g o . 

Z a rn u z  (V. E rn u ), f., dema
sía, colmo, plenitud. V. D e 
m a s ía ;— ti'w aw ar, f., hipér
bole. V- H ipérbo le . 

Z a ro ix z (V . A ro i), f., puerco- 
espín. V. Puerco- 

Z a rq ip z , f., percha. V . P e r 
cha.

Z a rq in t, f., rebanada. Y. P e
d a z o .

Z a rre s e s z  (ár., j ■ ras'sa),
f., perdigón (grano de plo
mo). V. B ala-

Z a rr is z , 1 , greda. V. T ie 
rra-

Z a rs u d i (Bq.) (Y . Z o rs u d i),
f.,' hediondez, fetidez. V. 
F etid ez-
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Z a rs a q z  (ár., J \ :  a r-ra sa -
qa ), f-, arrejaque. V. A r r e 
ja q u e .

Z a ru m ix z  * (V. A rum i), f.,
cristiana, católica, romana. 
V. C ris tia n o -

Z a ru w ra  (V. A rw e r ) ,  f.,
huida, fuga. V. H u id a ; — 
n e rb a h a r , f., reflujo del 
mar. V. F lu jo .

Z a ru w s a  (V. E rw es), f., pas
to. V. P a s to .

Z a ru x z  (Kl.) (V. A ruxs), f.,
cuñada. V. C u ñ a d o .

Z a ru z  (Kl.), f., pulmón, bofe. 
V- P u lm ó n .

Z a rw a  (V. E m m i), f. pl., hi
jos o hijas. V. H ija ; — f. 
pl., cría, parto, descenden
cia. V. C r ía ; — e tte f , v. n., 
concebir, quedar embaraza
da. V. C o n ceb ir; — enm id- 
d en , f. pl., gente de bien. 
V. B ien; — en S id i  n á a so r , 
f. pl., titiriteros; — en S id i  
H a m e d  en  M u s a , f. pl., titi
riteros. V. T itir ite ro .  

Z a rw a iz , f., gachas; — niher- 
m u sen  (Bq.), f., papas. V. 
P a p a .

Z a rw e s z  (Bq.) (V. A rw es), 
f., cuñada. V. C u ñ a d o .

Z a rw ix z , f., moneda de oro* 
V. M o n e d a .

Z a ry a  (Kl.). V. Z a rg a ; —
egg, v. a., canalizar. V. C a 
n a liz a r .

Z a ry a g z  (Kl.). V. Z a rg ap z;
— egg, v. a., animar, infun
dir valor. V. A n im a r .  

Z a ry a y y a z  (V. E ry iy ), f., 
temblor del enfermo. V. 
T em blor.

Z a ry iy y iz  (V- Eryiy), f-, tem
blor. V. Tem blor- 

Z a ry iz  (V. Arya), f., ensue
ño. V. Sueño-

Z a ry u y z  (V. A ryuy), f., chi
charra, cigarra. V. C h ich a 
rra .

Zarziwin, f. pl., légaña. V. 
L ég a ñ a .

Z a r a ,  f., manantial. V .  
Fuente-

Z a re fs a  (Kl.), f., víbora. V. 
V íb o ra -

Z a re fz iz  (ár., le f ta ) , f.,
nabo. V. N abo-  

Z a re h ie n t (Bq .) (ár., •toó: 
la b ia ) , f., perilla, barba. V. 
B arba-

Z a re q q a fz , f., percha. V. 
P erch a .

Zap es in t (ár., Isina  o

ZAR
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tesin a), f., naranja. V. N a 
ran ja -

Z a re s iq z  (Bq.), f., astilla. V. 
A s tilla .

Z a rg e n t (V. A rg e m ), f., ca
mella. V. C a m ella . 

Z a rg u g i, f., finura, suavidad. 
V. F in u ra .

Z a rig a rz  (ár., jljh  i fa r ) t f., 
colcha, especie de sábana. 
V. C olch a .

Z a r ir iz ,  f., mojón. V. M o jó n .  
Z a r iz  (V. A ri)  f., subida. V. 

S u b id a .

Z a r jo jz  (ár., jo ja ) , l ,
melocotón. V. M e lo co 
tón .

Z a ru s z  (V. A ru s), f., cuña
da. Y. C u n a d o .

Zaruw p ixz (ár., la u p a ), 
f., almendra. V. A lm e n d ra ;
— e n te m iy y a , f,, nuez (la
ringe). V. G a r g a n ta .

Z a ru w p iz . (V . Zaruw p ixz;
— e n te m iy y a , f., nuez (la
ringe). V. G a r g a n ta .

Z a ru w d a ixz  (Kl.) (ár., 1%. 
u ta ) , f., llanura pequeña. 
V. L la n u ra -

Z a ru w q it (Bq.) (ár., '¿¿¿y- 
u q id a ), f .. fósforo. V. F ós
fo ro .

Z a ru x z  (V. A rux), f., cuña
da. V. C u ñ a d o .

Z a rw e h z  (ár., lo b a ), L , 
tabla fina. V. T a b la . 

Z a rw ih e z  (V. Z a rw e h z), f., 
lámina, hoja de madera. V. 
C h a p a ; — f., regla. V. R e 
g la .

Z a s a d a rz  u fe tta , i-, instru
mento del telar. V. C a n illa .  

Z a s a rra fz  (Kl.) (V. Z a s a r-  
r ifz ) , f-, fiador. V. P a 
sa d o r .

Z a s a rra u z  (V . Z a s a rra fz? ),
f., fiador. V. P a sa d o r .  

Z a s a rr ifz  (ár., <0 j^ - .s e r r ifa ) ,  
f., lazada. V. L a z a d a ;  —  f., 
trampa, cepo. V. T ra m p a . 

Z a s b u rt (ár., <5 : sb u la  o
sebu la), f., puñal, espadín- 
V. P u ñ a l.

Z a s e b a rt, f-, caño de la fuen
te. V. C añ o; — f., fuente. 
V. F uente.

Zaseb b ab z (V. A sebbab),
f., comerciante, revendedo
ra. V. C om erc ian te -  

Zaseb ixz, f-, hierro acerado. 
V. H ie rro .

Zasebn ixz (ár., seb-
n iia ), f., pañuelo de seda. 
P añuelo-
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Zased d ixz, f., collar. V. C o 

l la r .
Z a s e fifz  (ár., s f ifa  o se- 

f i f a ) , f-, cinta bordada. V. 
C in ta .

Z a se fix z  (V. Z a s e fifz ), i-, 
diadema (adorno de la ca
beza). V. D ia d e m a .

Z a seg ixz  (Bq.), f., coyunda. 
V. C o yu n d a .

Z a s e k k o rz , f., perdiz. V .  
P e r d iz -

Z asekku n t (V. Asekkun), f.,
espárrago. Y. E sp á rra g o .

Z a s e k ro rz , f., retama. V . R e 
ta m a .

Z a s e llifz  (Bq.), f., caparra, 
garrapata. V. C a p a rra .

Z a s e llu fz  (Kl.), f., caparra, 
garrapata. V. C a p a rra .

Z a s e lly a , f., barranco, talud, 
despeñadero. V. B a rra n c o .

Z a sem u t, f., carga de leña, 
haz. V. C a rg a .

Z a s e n n a n t(V . Asennan), f., 
espino. Y. E spino-

Z asen n ayz *  (Kl.) (V. Asen- 
nay), f., capacho, cesta pe
queña de mimbres o palma. 
V. C esta .

Z a s e q s a q z  (Bq.) (V. Aseq- 
saq ), f., mirlo. V. M ir lo .

Z a s e ra fz . V . Z a s ra fz . 
Z a s e rd u n t(V . A serdun), f., 

muía. V. M u ía -  

Z a s e r ifz  (V . A serif), f., cu
ñada. V. C u ita d o . 

Z a s e rig w a , f., algarrobo. V. 
A lg a rro b o .

Z a s e r iz . V . Z a s riz . 
Z asesn u t (ár., sasn u  o

sa sen u ), f., fruto del madro
ño. V. M a d ro ñ o -  

Zaseyu ixz (ár., '*=*?,j j :  (u iy a ) ,  
f., fusil de dos cañones. V. 
F u sil.

Z a s fih z , f., plancha de már
mol o de hierro. V . L o sa . 

Z a s g e rz , f., parte, porción. 
V. P a r te ; — e g g , o u w e z ,  
v. a-, echar suertes, sortear. 
V. S o r te a r ; — exsi, v. a., 
heredar. V . H ered a r . 

Z a s ig m it, V. Z a s ig m iz . 
Z a s ig m iz  (Bq.) (V. A sigm i), 

niña pequeñita, niña de pe
cho. . C ria tu ra . 

Z a s ig w a n t (V. A slguan), f., 
milano. V. M ila n o .

Z a s irz , f., muela- V- M u e la ;
—  u íe d d i , f., molino de pie;
— u g im i, f., molino de ma
no . V. M o lin o ; — n e f f ix z  
o  n e f fe ix z , f., molino de
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aceite, lagar de aceite. V. 
A lm a z a r a .

Z a s iw a n t (V. A siw an), f., 
milano. V. M ila n o ;  — f., 
cometa (juguete). V. C o 
m eta .

Zasiyersz, f., banasta. V . B a 
n a sta .

Z a s iym it. V. Z a s iym iz . 
Z a s iym iz  (Kl.) (V. A siym i),

f., niña pequeñita, niña de 
pecho. V. C ria tu ra .  

Z a sm u t. V. Z a sem u t. 
Zasnusz * (V. Asnus), f., 

pollina, borriquita, buche. 
V. P ollin a .

Z a s ra fz , f., granero, silo, 
mazmorra. V. G ra n e ro . 

Z a s r iz  (V. A s ri), f., novia. 
V. N o v ia ;  — f., esposa. V. 
E sposa; — in u , f., nuera. V. 
N u e ra ; — w e n fa r , f., arco- 
iris. V. A rc o ; — n iy e d a d ,  
f., jilguero, pizpita (ave). 
V. J ilg u e ro ; — ig a rd a y e n ,
i . ,  comadreja. V. C o m a 
d re ja .

Z a s s a , f., zanja. V. Z a n ja .  
Z assu z , f., estera para acos

tarse. V. C a m a ;  — uüem , 
f., tendido (adorno). V. T en 
d ido -

Z asu n ta  (Bq.) (V. Zesu n ta ), 
f., talud, declive. V. T a lu d .

Z asu sixz (V. A susi), f., idio
ma de los susis. V. S u si.

Z a s w a rz .f., tapón. V. T a p ó n .
Z a s x ifz  (V. Esxef), f., sorbo 

pequeño. V. B u ch a d a .

Z a s y a rs z  (Kl.), f., espuerta 
de palmito. V. E sp u erta .

Z asbuh i, f.( bondad. V. B o n 
d a d .

Z asduq i (ár., sedq), f., 
probidad. V. P ro b id a d .

Z a s d e rz  (ár., Aikw: se tla ), i . ,  
acetre, caldero pequeño. V. 
A cetre-

Z a s e d irz . V. Z a s e d riz .
Z a s e d riz  (ár., Aj se d riia ), 

f., corpiño, almilla, justillo, 
chaleco. V. C o rp in o .

Z a s e d a rz  (Bq.) (ár., 
se tla ), f., perol, vasija. V. 
P ero l.

Z a seffa ixz  (ár., L$ ^ ’. se ffa i) , 
f., filtro, colador, coladera. 
V. F iltro-

Z a s e fs a fz  (ár., AsUai*?: sa fsa -  
fa ) , i- , chopo, álamo blanco, 
sauce. V. C h opo .

Zasendoqz (ár., sa n -
d o q ), f., arca pequeña, caja, 
cofre. V. A r c a ; — nessu1{.
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lia r , f., azucarero. V. A z u 
c a re ro ; — e n n w a d a r , f., an
teojera. V. A n te o je ra .

Z a s e n n a rz  (Kl). (ár.,
se n n a ra ), f., anzuelo, gan
cho. V. A n z u e lo .

Z a s e tta , f-, rama. V. R a m a ;  
— f., escobón. V. E scoba;  
—- elides, v- a., desgajar. V. 
D e sg a ja r .

Z a s fih z  (ár., sa fh a ), f., 
pliego de papel. V. P liego .

Z a s h ifz  (V. Z a s fih z ) , f., 
pliego de papel. V. P liego .

Z a s m u d i (V. E sm ed ), f., 
frescura. V. F rescu ra .

Z a s m u n i (V- E sm em ), f., 
agrura, acidez. V. A g ru ra .

Zasp an yu t * (V. Aspanyu), 
f., fusil moderno, escopeta. 
V. F usil.

Z a su b h ixz  (ár., mes-
b a h ) , f., lámpara de las mez
quitas. V. L á m p a ra .

Z a s w e rz  (ár., uesla), f., 
tabla de pan, tapadera. V. 
T abla -

Z a s a a rix z  (ár., sa á la j,
f., fósforo, alguáquida. V. 
F ó sfo ro .

Z a s a á r t  (ár., sa á la ), f., 
llama, velón. V. L la m a .

Z a s a á rx z . V. Z a s a a rix z . 
Z a á a rg ix z , f., antigua mone

da moruna. V. R eal. 
Z a s a rix z  (V. A s a r ix ) , f.,

compañero, socio. V. C o m 
p a ñ ero .

Z a s a rn u fz , f., moño, cresta 
de las aves. V. M o ñ o . 

Z a s a rra fz  (ár., sa r ra -
b a ), f., borla del gorro. V- 
B o rla .

Z a s a rr ib z  (V. S a rreb ), f.,
aplauso. V. A p la u so . 

Zasd ixz, f'., herradura. Y . H e 
rra d u ra ; — f., cotillo de la 
azada. V. A z a d a ;  — egg. 
v. a., herrar las bestias. V. 
H e rra r .

Z a s e b a rix z  (V. A seb ari), f.,
jarra pequeña. V. J a  
rra .

Z a seb b ab z (Bq.) (ár-, 
s e b b a b a ) , f., flauta. V. 
F la u ta .

Z a s e b riq z , f-, postilla. V. 
P o stilla .

Z a sed d at, f., corona. Y. C o 
ron a; —- egg, v . a., coronar. 
V. C o ro n a r.

Z a s e k e ru t (V . A sekrud), f.,
pezuña pequeña. V. P e
z u ñ a .
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Zaselliqz , f., astilla. V. A s 
tilla .

Z a s e m m a s z  (V. A sent
irías), f., puntal, poste del 
centro. V. C o lu m n a .

Zasem m atexz (ár.,
sem u tiia ), f., miedo, floje
dad, cobardía. V. C o b a rd e .

Z a sen tifz  t i f e l l i f (Bq.). f., cas
pa de la cabeza. V. C a sp a .

Zasentixz (Kl.), f., centeno. 
V. C enteno-

Zaseppusz (Kl.), f-, musgo. 
V. M u sg o .

Z asern u fz  * (ár., sar-
n u t) , m., pulpo; — n erba- 
h ar, m., pulpo de mar. V. 
P u lpo .

Z a s e rro rz  (Bq.), f., mechón 
de pelo, coleta. V. M ech ó n .

Zaserh e ixz  (ár., seiba), 
f., idioma bereber. V. 
C h elja .

Z a s e rifa  (Kl.), f., granizada. 
V. G r a n iz a d a .

Z a ág arz  (Bq.) (ár., o 
simara o  se c a ra ) , f., costal, 
saco. V. C o s ta l; — n a rres , 
f., perdigonera. V. P e rd ig o 
n era .

Z a s íye rz , 1, abanico de pal
mito. V. A b a n ico .

Z a sm a tixz . V. Z a s e m m a 
texz; — egg , v. a. y r., aco
bardarse. V. A c o b a rd a r .  

Z a sq iq z  (V. A sqiq ), f., her
mana carnal. V. H e rm a n a . 

Z a s q o rz  (Bq.) (V. A sqor), 
{., hacha pequeña. V. H a 
ch a .

Z a s riz fa  (Kl.), f., nieve. V. 
N ie v e .

Z a su a t, f., manojo, hacecillo. 
V. M a n o jo .

Z a s u w a rt (V. A s u w ar), t.,
segadora. V. S eg a d o r . 

Z a s w e s z  (ár., su u asa ),
f., mosqueador. V. M o s
qu eador.

Z asw ixz, f., tajada pequeña. 
V. T a ja d a ; — (Kl.), f., chu
leta sin hueso. V. C a rn e ;-— 
f., pulpa. V. P u lpa -  

Z a sw iz . V. Z asw ixz;—(Bq.), 
f., visceras, hígado. V. H í
g a d o .

Zasxyarz  (V. Z a s y a rz ), f.,
barjuleta, bolsa. Y. B a r ju 
leta-

Z a s y a rz  (Kl ). V. Z a ág arz;
— n e rb a ru d  (Kl.), f., per
digonera. V. P erd ig o n era . 

Z a te ffa h z  (ár., te ffa h a ), 
f., manzana. V. M a n z a n a -
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Z a tte n  (Bq.), f. pl-, ganado 
lanar. V. G a n a d o -

Z a ttu z  (V. E ttu ), f., olvido. 
V. O lv id o .

Z a u g o rz  (Bq.) (V. Z a u -  
w o rz), i ,  puerta. V. P u erta .

Z a u m a t (V. Urna), f., her
mandad, fraternidad. V. 
H e rm a n d a d ; —  í-, parente
la. V. P aren te la -

Z a u m a z in  (V. Urna), f. pl., 
hermanas. V. H e rm a n a .

Z aunpa (Bq.), f., mechón de 
pelo, coleta. V. M e c h ó n ,

Z au n es t, f., zarcillo. V. Z a r 
c illo .

Z a u q q a fz , f., montante ver
tical del telar. V. T elar.

Z a u rirZ , f., cerro, colina, lo
ma. V. C erro .

Z a u s irz  (ár., u esla ), f ., 
tablero. V. A ñ a c a l. .

Z a u w o rz  (Kl.), f., puerta. V. 
P u e r ta ; — id a rs isa , f., puer
ta de ramas. V. P u e r ta ; — 
-medrar, f., desfiladero. V. 
D e s fila d e r o ; — ente g a r d in , 
f., omoplato, V. O m o p la to -

Z a u x s a rz  (V. A uxsar), f., 
anciana. V. A n c ia n a .

Zauxzen t (V. A uxzem ), f., 
hembra, sexo femenino. V.

H em b ra ; — (Kl.), f., testí
culo. V. T estícu lo .

Z a w a rd ix z  (ár., Ssjly  u a rd a ), 
í . , rosa. V. R o sa .

Z a w a riq z  (ár., ’̂ j y  u a rq a ), 
f., hoja, pliego de papel. V. 
H o ja ; ■— n e r e x z a í , f ., folio. 
V. F olio .

Z a w a riy e z , f., correaje délas 
caballerías, cabezada. V . 
C a b e za d a .

Z a w a rz a  (V. A w a rz iu ), f-, 
zorra, raposa. V. Z o r r a .

Z a w a s s a ix z  (V. A w assai), 
f., testadora. V. T e s ta d o r .

Z a w ay ez n ig fa r  (Bq.), f., ria
da. V. R ia d a .

Z a w eh d en it(K L ) (ár., «úi ¿h 
a u h ed a n iia ), f., soledad- V. 
S o led a d .

Z a w en g in t (Bq.), f., juicio, 
cordura, atención, idonei
dad. V. ‘J u ic io ; — err, v .  n-, 
atender. V. A te n d e r ;—sers, 
v. a. y n., observar. V. O b 
se rv a r ; — erfem , v. a., ad
vertir. V. A d v e r tir ;—deges, 
adj., atento. V. A te n to .

Z a w e rd a  (V. W a re d ) , f-, 
abrevadero. V. P iló n .

Z a w e rn a  (Bq.), f., frente. V . 
F rente.
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Z a w es erz  (ár., tiesla),
f., tabla redondeada. V. T a 
b la .

Zaxaábz (Kl.) (ár., l{aá- 
ba), f., tobillo, rótula. V. 
T obillo .

Z axaá fz  (Bq.). V. Zaxaábz.
Z a x a rb ix z , f., chilaba. V. 

C h ilaba .
Z a xarra fz (á r., e J l h a rra f), 

f., traba. V. T ra b a .
Z axáab z (V. Axáab), f., zo

rra, raposa. V. Z o r r a .
Z axb earz  (Kl.), í., especie de 

chaleco moruno. V- C h a 
leco-

Z a x b irz  (Bq.), f., especie de 
chaleco moruno. V. C haleco .

Zaxbubz (ár., ^ jf- . \b e b  o  he- | 
beb), f., ovillo. V. O v illo .

Zaxebabz. V. Zaxaábz; —  
u fa d , L , rótula. V. R ó tu la .

Zaxem ant, f., almártaga, es
pecie de cabezada. V. A l 
m á r ta g a .

Zaxem busz (Bq.), f., trapo, 
sudadero. V. S u d a d ero ; — 
íwenparen, f., moquero. V. 
P añ u elo ; — en ta d u n t, f., re
daño. V. R ed a ñ o .

Zaxem m uxz, 1, nudo en el 
oañuelo. V. N u d o .

Z a x e ris z  (ár., G 1/ ' -  hers), í . ,  
panza. V. B a rr ig a .

Z a x e rs o rt, f., tolva del mo
lino. V. M o lin o .

Zaxeru n t. V. Zayaryunt; —  
e n te m iy y a , f., garguero, gaz
nate. G a rg u ero .

Z a xm a n t (ár., l{em am a). 
f., bozal. V. B o z a l;  — egg, 
v. a., abozalar. V. A b o 
z a la r .

Zaxna (V. Ixen), f., paren
tesco de la segunda mujer o 
esposa. V. G em elo ; — L, 
concubina. V. M u je r .

Z axn ifz , f., torta de pan re
dondo. V. T o r ta ; —  entc- 
m ella r in , f., tortilla de hue
vos. V. T o r ti l la ; — en ta m -  
m en t, f., panal. V. P a n a l;— 
f., avispero. V. A v isp e ro .

Z a x o riz . V. Zaxorz; — ner- 
b o rq i, f., bala de cañón. V. 
B ala-

Z a xo rz  (ár., oj«¡íá h u ra ), 1’., 
bola, pelotilla. V. B ola; — 
f., ovillo. V. O v illo ;  — egg, 
v. a-, ovillar. V. O v il la r .  

Z a y a ra t (Kl.) (V. A y arad ), 
f., leona. V. L e ó n .

Zayarp ipz (V. A yarp ip ), f. 
liebre. V. L iebre .



ZAY -  3 0 7  —

Z a yary u n t (K1-), f-, nuez de 
la garganta. V. N u e z .  

Zayauxz (V. A yau), f., nieta. 
V- N ie to ;  — f., sobrina. V. 
S o b rin o .

Zayp in t (KL), f., ortiga. V. 
O r tig a .

Z a y p irz  (Kl.) (ár., sy_y. ( i r a ) ,  

f., isla, oasis. V. Isla . 
Z a y e m e ra u x z  (Kl.) (V. Ey- 

m e r), f-, cacería, caza. V . 
C acería -

Zayendupz (Kl.) (V. Ayen- 
dup), f., ternera, novilla. 
V . T ern era .

Z a yera u xz (Kl.) (V. Aye- 
rau ), f., pequeña reunión. 
V- R eu n ió n .

Zayerp a  (KL), f., labor del 
campo. V. L a b r a n z a .  

Z a yerp in t (Kl.), f., azuela. 
V . A z u e la .

Z ayern in n a . (Kl.). V. Z a -  
gerninna; —u fe llif , f., cer
viz, colodrillo. V. C ogo te . 

Z a y e rs a  (KL), f., reja del 
arado. V. A ra d o .  

Z a y e rm a n t (Kl.) (V. A yer- 
m am ), f., estanque chico. 
V. E stan qu e.

Z a yes su rt (KL), L, vejiga. 
V . V e jig a .

Z a y m a rz  (KL), f., yegua. V. 
Y eg u a .

Zaynauxz (KL), f., mudez. 
V .  M u d e z .

Z ayu z (KL), f., niebla. V. 
N ie b la .

Zayaáb u b z (Kl.) (ár., 
y a á b a ) , f., canuto, tubo, es
tuche, aljaba, carrete. V. 
C añ ón ; —u g a rra b u , f., chi
menea del barco- V. C h i
m enea; — en tis iyen fin , f., al
filetero. V. A lfile tero -  

Z a yaá b u fz  (Bq.). V. Z a y a á 
bubz.

Z ayah m u n t (Kl.) (V. Ayah.
m um ), f., mirlo. V. M ir lo .  

Z a y a rb ix z , f., chilaba. Y. 
C h ila b a .

Z ayarb o áxz (V . A yarb o á ),
f., hembra del topo- V. T o p o . 

Z a y a rra rz  (ár., ' ¿ y e r r a 
r a ), f., rueda, polea, garru
cha. V. Polea; — if ira n , f., 
carrete de hilo. V. C a rre te . 

Z a y a rr ix z , f , rama grande. 
V. R a m a .

Z a y a rz ir t  (V . A y a rz ir), f.,
estera chica de esparto. V. 
E stera .

Z a yáu t (V. Ayáud), f., ca
mella joven. V. C a m ella .

ZAt
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Z ayb erz , f., bizma, emplasto. 
V. B iz m a ;  — egg, v. a., biz
mar. V. B iz m a r .

Z ayeb irz  (ár., y e b ira ),
f., aparato de entablillar, 
apósito. V. A p a r a to .

Zayebnixz (ár., yb e n  o 
yeben), f., queso. V. Q u eso .

Zayedent u g ir , f., antebrazo. 
V. A n te b r a z o .

Z ayed it (V. Ayedid), f., pa
jarito. V. P á ja ro .

Z ayeffa fz  (ár., y e f fa fa ) ,  
f., aljofifa, estropajo. V. A l 
jo f ifa ; — n erb a h a r, f., es
ponja de mar. V. E s 
p o n ja .

Zayefn ixz (Bq.), f., cubo de 
metal. V. C u bo .

Z a ye llab z  (Kl.) (ár., 
y i l - la b a ) , f., chilaba. V. 
C h ilaba .

Z a y e lla fz  (Bq.). V. Z a y e l
labz.

Z a y e llit (V. A yellid ), f., rei
na. V. R ein a .

Z a y e m a h z  (V . Z a y e m -  
m aáz), f., conversación. V. 
C o n versa c ió n .

Z a yem m aá z (V. Y em m aá),
f., dicción, palabra, labia. 
V. P a la b r a ;— u feg , v. n.,

cumplir la palabra dada. V. 
C u m p lir .

Z a y e ru z  (V. A yeru), f., rana 
pequeña, renacuajo. V. 
R a n a .

Zayeta ixz  (Kl.) (ár., 
g e t ta ia ?), i . , coleta, guede
ja, mechón de pelo. V. G u e 
d e ja .

Z a yg o rz , f., ostra, almeja. V. 
C oncha-

Z ayg o rt. V . Zaygorz; —  ne-
rebeá (Bq.), f., manzanilla. 
V. M a n z a n il la .

Zaynuxz, f., nube espesa. V- 
N u b e .

Z a y ru t. V. Zayeru z .
Z a za  (Kl.) (ár., ta ta ) , l . ,  

camaleón. V. C a m a leó n . 
Z a z a ra m a , f., merino (lana). 

V. M e rin o .
Z a z b irz  (Bq.) (V. A zb ir), f., 

paloma. V. P a lo m a . 

Z a ze rb ix z  (Kl.) (V. A zerb i), 
f., criada. V. C r ia d a .  

Z á a g e riz  (V. Á a p e r i) , f., 
adolescente, soltera. V. A d o 
lescente.

Z á a iw a y z  (V. Á aiw ay), f.,
gigante. V. G ig a n te . 

Z á asa b z, f-, aro. V . A ro .  
Z á a s a fz , f., aro. V . A ro .
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Z á ass asz  (V- Á assas), f., 
guardia. V. V ig ila n c ia .

Z áo sarixz- V. Z á a s o rix z .
Z á aso rixz  (V. Á a so ri), b,

titiritera. V. T itir ite ro .
Z á a te rix z  (ár., a a tr ia ) ,

f., droga. Y. D r o g a .
Z áayayz (ár., á a y a y ) ,

f., polvo, polvareda, borras
ca. V. P o lv o ; — ekkesi v. a., 
quitar el polvo. V. L im p ia r .

Zebagg ixz, f., escudilla. V . 
E scu dilla .

Z e b a g ra  (V. B a g er), f.,cuer
vo. V. C u ervo -

Z e b an ta  * (ár., oaiLj'-. teban -  
d a ) , f., zahón de los traba
jadores, delantal, mandil de 
cuero. V. Z a h ó n .

Zebaxo rz(ár.,oJ/'l> : b a \o r a ) ,  

f., breva. V. H ig o .
Z e b b e z  (ár., z b e t  o  z e -  

b e t) , v. r., ratificarse. V. 
A firm a r .

Z e b e rd a  (ár., b erd a a ),
f., albarda. V. A lh a rd a .

Z e b o rye t (Kl.), f., ventana, 
claraboya, especie de trone
ra. V. A b e r tu ra .

Zeboryuxz (Bq.). V. Z e b o r
ye t.

Zeboryu z. V. Zeboryuxz-

Z e b reg  (ár., jó f-b la g  o  be lag), 
f., pubertad. V. P u b erta d .

Zebuda, f., enea (planta). V . 
E n ea.

Z e b u q e lla rt (V. B u q e lla r),
f., charco pequeño. V- D e 
p ó s ito .

Z e p a íliz  (ár., s la a  o sa- 
la a ), f., rezo, oración. V. 
R e zo -

Zep aw a , f., sequía. V. S e
q u ía .

Z ep ayarz  (KL), f., vid, cepa. 
V. V id ;—f., viña. V." V iñ a .

Zepáan id , adv-, de mala gana. 
V. G a n a .

Zeppuni (V. Qun), f., repar
tición. V. R e p a r tic ió n .

Zepded (V. Epded), f., del
gadez. V. D e lg a d e z .

Z ep em m er (K l.) (V . Ep- 
m er), f-, poder. V . P oder.

Zepgi (Bq.), f., maleza, bos
que, selva- V. M a le z a .

Zepipw i, L, abeja. V. A b e ja ;  
— z a d e r g a r z , f., abejorro 
(insecto). V. A b ejo rro -

Zepipw ixz (Kl.). V. Zepi- 
pwiz.

Z ep ipw iz . V . Zep ip w i; —  
(Kl.), f-, capullo de las flo
res. V. C a p u llo ;— en llegars
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(Bq.), f., yema de los vege
tales. V. Y em a; — n e r \e r a 
ta , i., mira de la escopeta 
de aguja. V. M ira -

Z ep o ra , f , carcoma. V. C a r 
com a; — ess , v. a., carco
mer. V. C a rco m er.

Zepred  (V. Epred), f., po
breza. V. P o b re za .

Zepum bixz, f., pina. V. P in a .

Zepw eg (V. Epw eg), f., ro. 
jez. V. R o je z ;  — u y e n n e z , 
f., arrebol. V. A rrebo l.

Z e d a á f (V- D aáf), f., debili
dad. V. F la q u e za .

Z e d a re t (V. D a r), f., pie pe
queño. V. P ie.

Zed aw i (Kl.) (V. Dw ), f., 
vuelo. V. V u elo .

Z efad isz  (V. Fadis), f., len
tisco. V. L en tisco .

Z e fa rd ix z  (ár., fe rd a ), 
í . , fardo, lío de ropa. V. 
F a rd a ; — f., hoja de la puer
ta o ventana. V. H o ja .

Z e fa rk a  (Bq.), f., heredad pe
queña. V. H ered a d .

Z e fa ra  * (V. E rb a ra ) , f., 
pala del panadero. V. P a la .

Z efauxz (KL), f., luz, clari
dad. V. L u z ;  — egg, v. a. y 
n., iluminar, brillar, lucir,

clarear. V. I lu m in a r ;  — 
d a y s , adj., bañado de luz, 
iluminado. V. C la ro . 

Zefdent, f-, dedo del pie. V. 
P ie.

Zefippa, f-, churre, pringue 
de la lana. V. C hurre; 
(Bq.), L, excremento de los 
recién nacidos. V. E x cre

m en to .
Z e fid e ri (KL), f., verruga. V. 

V erru g a .

Z e fid r iu z  (Bq ), f., verruga. 
V. V erru g a .

Z e fid r iz . V. Z e fid riu z . 
Z e fífe t (Bq.), f., inflorescen

cia del palmito. V. P a lm ito .  
Z e fig ra  (V. F ig er), L, ser

piente, culebra. V. S e r .  
p íen te .

Z e fo rka  (Bq.) (ár., <5' j :  fo r -  

\ a ) ,  L, horca de hierro. V . 
H o rca -

Z e fo rke t (Kl ). V. Z e fo rka ;
—L, aldabilla. V. A ld a b il la .  

Zefses , f., viveza, agilidad. 
V. V iv e z a .

Z efu ixz , f., sol. V. S ol; — a r i ,  
v. n., salir el sol, amanecer. 
V. A m an ecer; — egg o  s iceg  
g e , y . a., poner al sol, aso
lear. V. A so lea r .
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Z efu sz (V. Fus), f., mano 
pequeña. V. M a n o -  

Zegaryunt, f-, laringe. V. L a 
rin ge .

Zegaugeixz (ár., a j^ - g a u f a ) ,  
f., cajeta para el rapé (nuez). 
V. C a je ta .

Zegiyarz- V. Z ig iy a rz ; —
n erg a rs (Bq.), f., pedestal. 
V. P edesta l.

Z e g o ri. V. Ugor; — ente- 
f u ix z , f., salida del sol. V. 
S a lid a .

Z eg an im . V. Z eg an ín t. 
Z e g an in t (V. G a n im ), f.,

caña delgada. V. C a ñ a ; — 
a d a r  o a g ir  (K1-), f., canilla. 
V. C a n illa ; — u w lli, f., es
pecie de culebra. V. C ale-  
b ra .

Z e g a rg is z , f-, mantequera. 
V. O lla .

Z e g a rix z  (V. G er), f., lec
ción. V. L ección .

Z e g a t, f .,  cabra. V. C a b ra ;— 
n w e fg a r , f., cabra montes, 
gacela, cierva. V. G acela -  

Z eg ern m erz . V- Z a g e m -  
m e rz;— eg g  g i , v. a., arrin
conar; — e l$ im  g i , v. a., re
tirarse del trato social. V. 
A rr in c o n a r .

Z e g e rd e n t (Kl.). V. Z e g ir -  
dent.

Z eg ig esz, f., teguiguext(hier
ba). V. T egu igu ex t.

Z e g ird e n t (Bq), f., escor
pión, alacrán. V. E scorpión; 
— n erbah ar, f., cangrejo de 

mar; — nigpar, f., cangrejo 
de río. V. C a n g re jo .

Z e g iye r. V. ó iy e r; — ente- 
f u ix z , f., eclipse de sol. V .  
E clipse .

Z e g o rfe t (ár., ' ^ y -  g o r fa ) , f-, 
piso alto, habitación del pri
mer piso. V. H a b ita c ió n .

Z e g o ri (Kl.) (V. G er), f-, ins
trucción, lección. V. In s

trucción-
Zegoyez (ár-, ~ > y :  g a u u z ) ,  

f., grito, vocerío, alarma, 
chillido. V. G r ito .

Zegoyuz (Bq.). V. Zegoyez.
Z e g ri. V . Egri; — e n te fu ix z ,  

f ., crepúsculo vespertino. 
V. C repúscu lo-

Zegupi (V. Gep), f., cava. V. 
C a v a .

Z e g u fi, f., pena, aflicción. V. 
Pena-

Zeg u fiz . V . Zegufi.
Z e g u iz  (Bq.), f., mochuelo. 

V. M och u elo .
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Zeguni (V. Eqqen), f., liga
dura, atadero, abrazadera. 
V. L ig a d u ra .

Z eh an e t (Kl.) (ár., OyU-: 
h a n u t), f., tienda, comercio, 
oficina. V. T ien d a ; — ente- 
j iy a d , f-, sastrería. V. S a s
tre r ía ; — en reqsoa . f., alfa
rería. V- A lfa r e r ía ;  — ned- 
d w a , f., botica. V. B otica ;  
— negeppar, f.,' carnicería. 
V. C a rn icer ía ; — n e re x zu b , 
f., librería. V. L ib re r ía ; — 
n e rá a to r , f., droguería. V. 
D ro g u e r ía ; — n u h eddad , f., 
herrería. V- H e r r e r ía ;  — 
n u m pir, f., fragua. V. F ra 

g u a ; — u b eq q a r , f., tienda 
de comestibles. V. A b a ce
r ía ;— u n e y y a r , f., carpinte
ría. V. C a rp in te r ía ; — u h a f-  
f a f  (Kl.) o u h assan  (Bq.), 
f., barbería. V- B a rb ería .

Z a h a n u t (Bq.). V. Zehanet.
Zeh an yo rz (Bq.) (ár.,

h a n y o ra ) , f., garganta. V. 
G a rg a n ta .

Z eh ay ít (Kl.) (ár., !£->•. bfyaia 
o  hél^aia), f., cuento, chiste, 
anécdota. V. C u e n to ; — en- 
tw a f it , f., acertijo, enigma. 
V. A c e r ti jo ,
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Z e h im m e rz , f., rebaño. V. 
R ebañ o; — n ir fa n , f., piara. 
V. P ia ra .

Z e h s e r (ár., j-**»: h sa r  o  b a 
sa r ) , f., estrechez, angostu
ra. V. E strech ez-

Z e ja b ix z , f., tinaja, vasija, 
orza. V. T in a ja .

Ze japent (ár., j f a n a  o  
japan a), f., alacena; — ne
r e x z u b , f., biblioteca. V. B i 
b lio te c a .

Z e jad e n t (Kl.) (ár., ja -  
tem ), f-, anillo, sortija. V. 
A n illo ; — en tegersa , f., cla
vija del arado. V. A r a d o .

Z e jan s ixz  (Kl.) (ár., 
ja n sa ) , f., saco, costal, tale
ga. V. S aco ; — f., jergón 
chico. V. J e rg ó n .

Z e jazen t. V. Z e ja d e n t.
Ze jipput (ár., jipu  o je i-  

pu), f-, zanahoria. V. Z a 
n a h o r ia .

Z e jin s ixz  (Bq ), V. Z e ja n 
sixz.

Zejobpixz (K l.) (ár-, 
jobpa ), f., pan redondo. V. 
P a n .

Z e jo jje t (ár., •Cy>-: jo ja ) , f-, 
portezuela, postigo. V. P o r 
te zu e la .
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Z e jo rs e t. V . Z e jo rs ixz .
Z e jo rs ix z  (ár., jo r sa ) ,

f., anilla, argolla. V. A r g o 

lla ; — f., pendiente, zarci
llo grande. V. P en dien te; — 
e n tu w o r z , f., aldaba, alda
bón. V. A ld a b a ;  — u m ey-  

y u n  (Kl.) o tim efpog  (Bq.), 
f., arete. V. A rg o lla ;  — ne- 
se n se re z , f., eslabón de ca
dena. V. E slabón-

Z e jo rs iz . V . Z e jo rs ixz .
Z e ju jje t (Bq.) (V. Z e jo jje t), 

f., puerta excusada. V. 
P u e r ta .

Z e ju ze n t (Bq ). V. Ze jazen t.
Z e k o rp ix z , f., yunque. V. 

Y u n qu e .
Z e k u ffi, f., espuma. V. E sp u 

m a ; — egg- v. n., espumar. 
V. E sp u m a r .

Z e m a , f., orilla, borde, mar
gen. Y. O r i l la ; —- l- , enjam
bre grande. V. E n ja m b re ;— 
n e rb a h a r , f., playa, costa. 
V- P la ya -

Z e m a p ig z  ( V .  A m agig ), f . ,

idioma bereber. V. R ife ñ o .

Z e m a  id Ut, f., horca pequeña 
de madera. V. H o rca .

Z e m a ila  (Y. M a lliu ), f., tór
tola (hembra). V. T ó rto la .

Z e m an in  (ár., z m a n in  
o  ze m a n in ) , adj., ochenta. 
V. O ch en ta .

Z e m an n at, f., yedra (planta), 
enredadera. V. Y e d ra . 

Z e m an ta  *, f., manta. V. 
M a n ta .

Z e m a rz  (Kl.), f., barba. V . 
B a rb a ; — segm i, v- n., bar
bar. V. B a rb a r . 

Z e m a s e jz ,  f„ desfiladero, 
paso angosto, abertura. V. 
D e sfila d e ro .

Z e m a tta rz  (V. A m a tta r), f.,
mendiga. V. M e n d ig o . 

Zem au sseb z, f., pendencia. 
V. C u estió n .

Z e m a is z  (ár., d isa ) , f.,
vida. V. V id a -

Z e m p i (V. Emgi), f., peque
nez. V. P equ en ez; —  f., ju
ventud, adolescencia. V. J u 
v e n tu d .

Z e m e lle h  (Bq.) ( ár-, 
m el-leh), f., salazón. V. S a 
la z ó n .

Zem enya (ár., z e m n ia ) ,
adj., ocho. V. O ch o . 

Z e m en y az (Kl.), t .  dinero. 
V. D in e ro .

Z e m e rs . V . Ers; — z a l l a s z  
(Bq.), f., eclipse. V. E clip se .
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Z em erex  (V. E m rex ), f., ca
sada. Y. C a sa d a .

Z e m g e r (V .  E m g e r ) , f., 
grandeza. V. G r a n d e z a ;  — 
altivez, orgullo. V. A lta n e 
r ía ;—f., ancianidad. V- A n 
c ia n id a d .

Zem ges, f., hermosura, gra
cia. V. H erm osu ra -

Zem ípent (ár., m ifan)>
f., balanza pequeña. V. 
Peso.

Z em ig is z  (V. M ig is ), f., gra
cia. V. B e lle za .

Z e m in ta  * (ár., m en ta),
f., nébeda, menta (planta). 
V. M e n ta .

Z e m in u í * (V. M in ut), f., 
minuto. V. M in u to .

Zem iqq esz (Kl.) (V. M iq - 
qes), f., lagarto. V . L a 
g a r to .

Z e m ir it  (V. Ir i), f., vivienda. 
V. V iv ie n d a .

Z e m iriu xz . V . Z e m ir it .
Z e m ir iw z  (V. !riu ), f-, an

chura. V. A n c h u ra .
Z e m it (Bq.) f., ombligo. V. 

O m b lig o .
Zem ixsa , f ., pedernal. V . 

P iedra-

Z em ixs i. V . Zem ixsa .

Zem iyya , f., garganta. V . G a r 
g a n ta ; — n w e d ra r , f., des
filadero. V. D e sfila d e ro .

Z e m m e n tas  (ár., z e -
m en tas), adj., dieciocho. V. 
D iecioch o-

Z e m o rg i, f., langosta (hem
bra). V. L a n g o s ta .

Z e m re r  (V. E m re r) , f., blan
cura. V. B la n c u ra .

Z e m re h  (Kl.) (V. E m reh ), 
f., salazón. V. S a la z ó n .

Zem ses  (V. E m ses), f., so
sedad, insipidez. V. S ose
d a d ;— f., acidez. V. A g ru ra .

Z e m u g ri f., mirada, fisono
mía. V. M ir a d a ;  — (Bq.),
i., vista. V. V is ta .

Z em u ka  Bq.) (V. M ukka?), 
f., camaleón. V. C a m a leó n .

Z em u sixz (V. Uxs), f., don, 
dádiva. V. D o n .

Zernusuxz (Kl.) (V. M us), f., 
gata. V. G a ta .

Zen  (Bq.), pron., esa. V. Ese; 
— m a , pron., cualquiera. V. 
C u a lq u ier;-— in es, pron., 
suya. V. S u yo .

Zenaáorz(ár.,o  j^ C .n a á o r a ) ,  

f., noria (rueda de). V. N o 
ria ; — u d a rra f , f-, devana
dera. V. D e v a n a d e ra .
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Z e n a fe rz  if im m e r , f., reseda 
(planta). V. R eseda .

Z en a in  (ár., OP'h z n a in  o 
a z n a in ) , adj., dos. V. D o s ■ 

Zenarn iz (V. E n am ), f., cos
tumbre, hábito. V- C o stu m 
b re .

Z e n aq u sz (V. Naqus), f.,
cencerro, campanilla, esqui
la. Y. C en cerro .

Zen asa  (Kl.) (V. Niy), f., 
equitación. V. E q u ita c ió n . 

Zenaya (Bq.) (Y. N iy ), f., 
equitación. V. E quitación- 

Zenayen . V . Zenain . 
Z e n a a s  (ár., z-nas o

z e n a s ) , adj., doce. V. D oee. 
Z e n ib s i, b, especie de arveja. 

V. A rv e ja .
Z e n ifes z  (Bq.), f., ceniza. V. 

C e n iz a ;—- n erfeh am , f., cis
co. V. C is c o .

Z e n ífe í, f., chícharo. V. C h í
ch aro; —- n i g e r la y e n  o ni- 
fig era n , f., especie de arve
ja. V- A r v e ja .

Z e n n i (KL). V. Zen. 
Z e n n id e n . V. E n n id e n ;—  

a m , prep., de otra manera. 
V. C lase.

Z e n tá a ffa n t (V. A áaffan ),
f., el mal. V. M a l-

Z eqabu t, f-, báculo, bastón. 
V. C a ya d o -

Zeq in sa  (Bq.) (ár.,
q a n sa ), f., molleja de las 
aves, buche. V. M o lle ja .  

Z e q in se z  (Kl.). V. Z e q in sa . 
Z e q is s u z  (Bq.) (V. Q is), f., 

cuerno pequeño. V. C u ern o . 
Z e q su h i (ár., qsoh a  o

q eso h a ), f., rigidez. V. R i 
g id e z .

Z e q u b a áz (V. Q ubaá), f.,
alondra. V. A lo n d ra .  

Z eq u b ah z. V. Zequbaáz. 
Z e q u b b u í (V. Q u b b u ), f.,

pequeña chilaba fina (capu
cha)-. V. C h ila b a . 

Zequqixz. V . Zaquqixz; —  
en teb g a , f., zarzamora. V. 
Z a r z a m o r a ;  — n e d d w a  
(Bq.), f., píldora medicinal. 
V. P íld o ra -

Z eq u q iz . V . Zequq ixz. 
Z e ra g ra , f-, montante verti

cal del telar. Y. T elar. 
Z e ra je z , f., arcilla. V. B a 

rro .

Z e ra jz  (Kl). V. Z e ra je z . 
Z e ra r iz  (Kl.) (V. E rr), f., 

vómito. V. V ó m ito . 
Z e ra s s a , L, red para pescar. 

V. R ed-
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Z erpeg  (V. Erpeg), f-, amar
gor. V. A m a rg o r-  

Z e rh u fi (V. E rh e f), f., fragi
lidad. V- F ra g ilid a d . 

Zerixz , f., silla de montar. V. 
S illa ; — egg , v. a., ensillar. 
V. E n silla r .

Zeriyed  (V. E riyed ), f., man
sedumbre. V. D o c ilid a d .  

Z e ru b iy a  *, f-, rubia (planta). 
V. R u b ia .

Z e ru g i (V. E rg ), f-, ardor.
V. In fla m a c ió n .

Z eru kka  * (ár., ^ 3 / -  rul(l{a), 
f., rueca. V. R u eca .

Z e ru s i (V. E rs ), f. calma. V. 
C a lm a .

Z e ra y o rz  (ár-, a g o ra ) ,
f . ,  ladrillo. V. L a d r illo .  

Z e ra za  (ár., z l a z a  o  ze -  
la z a ) , adj., tres. V. Tres. 

Z e ra z in  (ár., z l a z i n  o
z e la z in ) , adj., treinta. V. 
T re in ta .

Z e re tta s  (ár., - - z e l z a s
o  z e l t a s ) ,  adj., trece. V. 
Trece.

Z e rg eg  (V. E rg eg ), f., sua
vidad, finura. V. S u a v i
dad .

Z e rim m a  *, f., escofina, lima. 
V. L im a .

Z e r ir iz , f., límite, confín. V. 
L ím ite ;—egg, v. a., limitar, 
poner límites. V. L im ita r .

Zepisz, f., vellón de lana. V. 
V elló n .

Zesa (Kl.), f., hígado, visce
ras. V. H íg a d o .

Z e s a á a t (ár., sa d a ) , f., 
hora. V. H o ra ; — f-, reloj. 
V. R elo j; — u w e z , v. a., dar 
la hora el reloj. V. D a r ;  — 
sipw ar, y- a., adelantar el 
reloj. V. A d e la n ta r .

Z e s a riz  (ár-, s a ñ a ) , f., 
columna. V. C o lu m n a ; — 
s e z e g m a r , f., pilastra. V. 
P ila s tra .

Zesaw ent, f., cuesta arriba. 
V. C u esta ; — g e r  z a ix s a r z ,  
adv., de arriba abajo. V. 
A r r ib a .

Z esget, f., espina; — n in s i  
(Bq.), f., espina del erizo. 
V. P ú a .

Z es irix z  V. Z e s ir iz .
Z e s ir iz , f., sandalia, alparga

ta. V. S a n d a lia ; — n w a r i, 
f., esparteña, alpargata de 
esparto. V. E sp a rteñ a ; — 
e n tife s z , f., alpargata de cá
ñamo. V. A lp a r g a ta .  

Zesiynefz. V. Z is iynefz.
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Z e s r ir ,  f-, menstruación. V. 
R e g la .

Z e s u lle t (ár., <1̂ : s u l la ) ,  i-, 
canasta de caña, banasta. V. 
C a n a s ta .

Zesu n et, f., pañal. V, P a ñ a l.
Z e s u n ta , f., almohada. V. 

A lm o h a d a ;  — e n tim o ra , 1, 
límite de tierras. V. L í 
m ite .

Z e s a riy z  (ár., £>,_&*>■ sa h r iy ) , 
f,, albercachica. V. A lh erca .

Z esb eh . V. isbeh; — a t ta s ,  
adv., de primera clase. V. 
C la se .

Z esem m ed . V. Zesm ed.
Z e sm e d  (V. E s m e d ), f., 

frescura, frialdad. V. F res
c u ra .

Z e sm e m  (V. E s m e m ), f., 
agrura, acidez. V. A g r u r a .

Z e s a á r ix z  (ár., Abti: s a á la ) ,  

f., fósforo. V. F ósforo-
Z e sa  ma, f., pelota. V. P elo ta .

Z e s a m m ix z , f., rodete. V. 
R o d e te .

Zesap p ixz * (ár., sa p ia ) , 
f., jibia, calamar. V. J ip ia .

Z e s a q o rz  (Kl.) (V. é a q o r), 
f., hacha pequeña. V. H a 
ch a .

Z e s a r iz . (V . Eááar; — ner-

h a h a r, f. flujo de la marea. 
V .  F lu jo .

Z e sas ixz  (ár., sa s ia ) ,
f., gorro encarnado, birrete. 
V. B irre te ; — u y a f id  (Bq.), 
f., cresta del gallo. V. C re s ta . 

Z e s ita  (Bq.), f., coleta, me
chón de pelo, trenza. V. 
G u ed e ja .

Z e s ita  * (ár., s i t a ) , i . ,  
cepillo para lavar la ropa. 
V. C ep illo .

Z e s u m á a t (ár., sem áa), 
f., vela de cera, cirio. V. 
V ela ; — w a srem , f., vela de 
esperma. V. E sperm a- 

Zesuqqet, f., tela. V. T ela ;— 
n e req ra d  (ár., q la a ), f-, 
lona. V. L on a-

Z e tu n s ixz  (V. A tunsi), f-,
gorro, birrete tunecino. V. 
G o rro .

Z e x in d a , f., polilla. V. P o 
lilla -

Z e x ira  *, f., cera; — u m e y y u n  
(Kl.) o u m effo g  (Bq.), f., 
cerumen. V. C e ra ; — egg, 

v. a-, encerar. V. E n cera r . 
Z e x iy a rz . V. Z ix iya rz . 
Z exo rp ixz  * (ár-, V i/ *  g a r 

f ia ) , f.. correa, ceñidor. V. 
C eñ id o r .
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Z exrim  (V. A xrim ), f., ferti
lidad. V. F e rtilid a d . 

Z e x u n i, { . ,  hermosura. V. 
H erm o su ra .

Zeyaqut (ár., ia q u t) ,
f., rubí (piedra preciosa).
V. R u b í.

Z e y a lliz  (V. Eyyall), f., ju
ramento. V. J u ra m e n to -  

Z e y id a rz  (V. Y id ar), f., águi.
la. V- A g u ila .

Z ia q u t. Y . Zeyaqut. 
Z ib a rq u lla , f., cogote. V . C o 

go te .

Z ib b i (Kl.), f. pl-, malva. V. 
M a lv a .

Z ib e rd iw in . V . Z e b e rd a ;—
egg, v. a., enalbardar. Y. 
E n a lb a rd a r .

Z ib erg en t, f., burbuja en el 
agua. V. A m p o lla .

Z ib e rra . V . Z ib e rr iz .  
Z ib e rr iz  f., excremento del 

ganado lanar. V. E stiérco l. 
Zippet (Kl.), f., filo. V. Filo; 

— su feg , v- a., afilar, sacar 
filo. V. A fila r ; — e n ta id e r z ,  
barba o arista de la espiga. 
V. A r is ta .

Zippixz (Kl.), f., grieta, hen
dedura. V. G rie ta .

Zippiz. V . Z ippet.

Z ip e fz  (ár. c A j :  f e f t ) ,  t ,  

brea, alquitrán, pez, re
sina. V. B re a ; — e g g , v. 
a., alquitranar. V- A lq u itr a 

n ar.

Z ip em m er (Bq.) ( V .  Ep- 
m er), f., poder. V . P o d er .

Zipent (Bq.) (V. !pem ), f., 
leona. V. L eón .

Zipgi (Bq.). V. Zepgi.
Zipi, f., desfiladero. V. D e s 

filadero .
Zip ixz, f., mosquito. V, M o s 

q u ito .
Z ip iz  (Bq.), f., clavícula V. 

C la v íc u la .
Z ip m a r f., libertad. V . L ib e r 

ta d ; — f., capacidad. V. C a 
p a c id a d .

Z ip m a rz  (V. Ip m ar), f., cor
dera, borrega mientras ma
ma. V. C o rd ero .

Z ip m arz . V . Z ip m arz .
Z ip u g g a rz , f-, majuelo, es

pino. V. M a ju e lo .
Z ip u w rin  (Bq.), f. pl., uva. 

V . U v a ; — asem m a m , f. pl., 
uva agraz- V. A g r a z .

Z id da (Kl.), fi, sanguijuela. 
V. S a n g u iju e la .

Ziddi (V. Bedd?), f., estatu
ra, talla. V. E sta tu ra .



ZID —  3 1 9  - ZIG

Z id d iz  (Bq.), f-, sanguijuela.
V. S an gu iju e la -  

Z id e t, f-, veracidad- V. V e r
d a d .

Z id i (V. E d ded), f., sudor. 
V. S u d o r .

Z id o r i (Kl.) (V. Der), *'■> co
bertera, tapadera. V. C o b er

te ra ;  —  f., vestido. V. V e s 
t id o .

Z id r i ,  f., diadema (adorno de 
la cabeza). V . D ia d e m a . 

Z id w a  (Bq.) (V. Dw), í., vue
lo. V. V u elo .

Z ifa rd iw in . V .  Zefard ixz;
— egg, v. a., embalar. V. 
E m b a la r .

Z ife d n e t, í'., dedo de los pies. 
V. D ed o .

Z ife ra p  (Bq.), f., aspecto, 
fisonomía, facha. V. F igu ra . 

Z ife ra s  (K l.), f., aspecto, 
fisonomía, facha. V. F igura- 

Z ife re ile s z , í., golondrina. 
V . G o lo n d r in a ; — userdu n  
(Bq.), f., vencejo. V. V e n 
cejo-

Z ife s z , f ., cáñamo, lino. V . 
C á ñ a m o .

Z ife ts a rz  (Bq.), f., manada, 
rebano. V. M a n a d a .  

Z ife tu s in  (Kl ). V. Zafetusz;

— en der, v. n., chisporro
tear. V. C h isp o rro tea r . 

Zifetuyin (Bq.). V. Zafe- 
tuyz; — ender, v. n., chis
porrotear . V. C h isp o rro 
tea r.

Zifisz (KL) (V. Ifis), f., osa. 
V. O sa .

Zifraixz, f., hoja; — nerex- 
z,ab, f., folio. V. F olio . 

Zifrixz. V. Zifraixz. 
i Zifriz. V. Zifrixz.
; Zigepperz (Bq.), f., riñón. 

V. R iñ ó n .
Zigepdent (Bq.), í., palmito.

Y. P a lm ito .

' Zigenenexz, f., camisa exte- 
I rior de tul o seda propia de 

la mujer. V. C a m isa .
; Zigerpi (Bq ), Í., residuos del 

esparto. V. E sp a rto -  
i Ziggepz, 1, marca de añil. 

V. A ñ il.

Ziggent (Bq.), f., tábano. V- 
T á b a n o .

Zigiyarz (Bq.), f., tronco 
(raíz). V- T ronco; —  ente- 
t¿ayarz, f., cepa de la viña. 
V. V iñ a ; —- f., tajadero. Y. 
T a ja d ero .

Z íg n ay in , f. pl., frontil del 
arado. V. A ra d o .
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Z ig a n im . V- Z e g a n in t;—
en tem iyera , f., dedil de caña. 
V. D e d il.

Z ig a rd in  (V. Z a g a ru t), f.
pl-, padrinazgo, protección, 
apoyo. V. P a d r in a z g o .  

Z ig a tin  (V. Z e g a t), f. pl., 
ganado cabrío. V. G a n a d o . 

Z ig e b ri (ár., ¿ a b ra ) , f., 
polvo. V. P o lv o .  

Zigedduw ez (Bq.), f-, tagar
nina (planta). V. T a g a rn in a . 

Z ig e m m e rz  (Bq.), f., rincón, 
ángulo, esquina; — egg  g i ,  
v. a., arrinconar. V. R in có n ;  
— f., codo. V. C o d o . 

Zigend in , f. pl., especie de 
tenacillas, alicates, pinzas. 
V. T e n a za .

Z ig e rg a rz , f., hornilla, fo
gón, hogar. V. H o rn illa -  

Z ig iid e t (V. Ig iid ), f., cabri
ta. V. C a b rito .

Z ig irz , f-, paz; — e1&, v. a., 
dejar en paz. V. D e ja r .  

Z ig iz  (Kl.), f., juicio, conoci
miento, idoneidad. V. J u i 
cio; — erfern, v. a-, advertir. 
V. A d v e r tir ;  — f ., gracia. 
V . B elleza -

Z ig m a s  (V . Z ig m es z), f. pl., 
dentadura. V. D e n ta d u ra .

ZIÓ

Z ig m esz, f., diente; — u w d em , 
f., diente incisivo. V. D ie n 

te; — s id e f, v. a., morder. 
V . C la v a r .

Z ig o r i (Bq.) (V. ó e r ) ,  f., lec
ción, instrucción. V. L ec
ción.

Z ig oya (V. Zegoyez), f. p l., 
gritería, bulla, vocerío. V. 
G rite r ía ; — egg, v. a-, alar
mar. V. A la r m a r .

Z ig re r t , f., especie de corti
na. V- C o rtin a .

Z ig u n am  (V. Z eg an in t), f., 
pl., aparato, apósito. V. 
A p a r a to .

Z ih uya. V. Z e h ay it;— á a w e d , 
v. n., novelar. V. N o v e la r .

Z iin  ( V • Z en ), pron., esas. V. 
E se; — ennes (Kl.) o ines 
(Bq.), pron., suyas. V. S u y o .

Z iin iz in  (V. lin iz), f. pl., an
tojos de la mujer embaraza
da. V. A n to jo .

Z ijp a n in . V. Z a jp a n t ;  —
w w e z , v. a., armar tiendas 
de campaña. V. A r m a r .

Z ije s t (Kl.), f., hipo. V- H ip o .
Z ije tto ra  (V. Ijtto ra ), pron-, 

algunas. V. A lg ú n .
Z ijs i, f., oveja. V. O v e ja .
Z i k o r p e m m a t  (Bq.) (V .
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A korpem m au), 1, cangre
jo chico. V- C a n g re jo . 

Z ik kes z . V- Ekk; — u d u d , f., 
destete. V. D este te .

Z im a n t (Bq.), adj., mismo. 
V. M ism o .

Z im a ru l la i,  m. pl., desvane
cimiento. V- M a r e o ; — d a y s , 
v. n., desvanecerse. V. D e s 
m a ya r-

Z im b e s s a rz , f., esfinge (in
secto), abejorro. V. E sfinge. 

Z im ep o g g in . V. Ameggog;
— w e sg a r  (Bq.), f. pl., ore
jeras del arado. V. A ra d o .

Z im e p ra  (V. Qer), f. pl., vis
ta. V. V ista -

Z im e g g a  (V. Egg), í. pl, 
acción, hecho, obra. V. A c 
ción ; — n e d d u n ix z , f. pl, 
creación del mundo. V. 
C rea c ió n ; — f. pl, brujería. 
V. B ru je r ía .

Z lm e h a r ra rz  (V. Im e h a r-  
r a r ) ,  f., liberta. V. L ib e r to . 

Z im e jd e fz  (Bq.), f., clase de 
tiña. V. T iñ a .

Z im e lla r in . V. Z a m e lla rt;
— a ra  o  egg, v. n., aovar, 
poner huevos. V. A o v a r .

Z im e ll , 1, tizne, hollín. V. 
T izn e ;  — am es, v. a. y r.,

tiznar, mancharse de tizne.
| V. T iz n a r .

\ Z im e n g iu z  (Bq.) (V. Neg), 
f., matanza. V. M a ta n z a .  

i Z im e n h u s s a rz  (Bq.), f. p l, 
voltereta. V. V oltere ta ; —

! egg, v. a., dar volteretas. 
V. V o lte a r .

Z im en n a  (V. In i). 1 pl, di
cho. V. D ich o .

Z im en q eb z (Bq.) (V. Im en- 
qeb), 1, jilguero. V. J i l 
g u ero .

Z im en s iu xz  (V- Ens), L, bai
le con cantos. V- B aile .

Z im e n y a rz , f., tajadero. V. 
T a ja d e ro .

Z im eq e ru ya , f. pl, voltereta, 
volatines;— u w e z , v. a., ha
cer títeres. V. T íteres.

Z im erp u g a  (V. Erpeg), 1, 
achicoria (planta). V. A c h i
coria .

Z im e rq e t (V. E rq ed ), 1, es
pigadora. V. E sp ig a d o ra .

Z im e ru lla i, f. pl, vahído. V. 
V a h íd o .

Z im e s n a  (V. Essen), f. pl,
sabiduría, saber, conoci
miento. V. S a b id u r ía ; — 1 
pl, experiencia, costumbre. 
V- E xperien cia ; — f. pl,
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civilización. V. C i v i l i z a 

ción .
Z im essena (V. Essen), f.,

ciencia, civilización. V. 
C ien cia .

Z im ess i (K l.), f., Fuego; — 
f., fiebre, calentura. V. C a 

len tu ra; —  f., infierno. V. 
Infierno; - egg g e r , v- a., 
condenar Dios al infierno- 
V. C on den ar.

Z im e s h e rz  (Bq.) (V. Z im es- 
rahz), 1-, escoba. V- E scoba. 

Z im e s ra h z  (ár., '•CÓL^-.m sal- 
ha o  m esalha), £., escobón. 
V. E scoba.

Z im e s fe t u w r , i ,  paletilla. 
V. P a le tilla '

Zim essaw in . V. Is; — u g era r , 
f. pl., cuernos del caracol. 
V. C a ra co l.

Z im e ta h e rz  (ár., j AÜ*»: m ta-  
her o m etah er), f., letrina. 
V. R etrete .

Z im exrad , f. pl., tijera. V. 
T ijera ; — e n te f z i r z . f. pl., 
despabiladeras. V. D e sp a b i
laderas.

Z im eyra  (V. M eyer), f., su
ceso. V- Suceso.

Zim eyyin  (V- Zem iyya), f.,
pl., anginas. V. A n g in a .

Z im ld eg e fz  (Kl.), f., clase de 
tiña. V. T iñ a .

Z im iks a , f., pedernal. V. P e 
dern a l.

Z im is fe t (Kl.), f., inflorescen
cia del palmito. V. P a lm ito . 

Z im iyyaw in  (V. Zem iyya),
f. pl., anginas. V. A n g in a . 

Z im m i, f., ceja. V. C eja . 

Zim nennad, 1., flor de la en
redadera. V. C a m p a n illa -  

Z im q u ru ya , f. pl., voltereta; 
V. V o lte re ta ; — egg, v. a., 
dar volteretas. V. V o lte re ta . 

Z im ra s , f., empeño. V. E m 
peñ o .

Z im s a g g a rz  (Bq.), f., en
cuentro. V- O c u rre n c ia . 

Z lm u s iz  (Bq.) (V. Uxs), f., 
don. V. D á d iv a .

Z im u w a , f- pl., fimbria. V. 
F im bria ; — f. pl., ceneia. 
V. C enefa-

Zim uxsa (V. Uxs), f., don. 
V. D á d iv a .

Zim yegdin  (Bq.), f. pl., ye
dra (planta). V. Y e d ra .

Z in , pron-, aquella. V. A q u e l. 
Z in a , pron., estas. V. E ste. 
Z in azin , pron., éstas. V. E ste. 
Z in áas in  (Bq.), f. pl., dinero, 

cuartos. V. D in e ro ;—su fe g t
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v. a., expender el dinero. V. 
G a s ta r ; — sif-war, v. a., ade
lantar la paga. V. A d e la n 

ta r '■
Z in p a rz  (Bq.), f., nariz. V. 

N a r i z .
Z in e jses t (V. N ejses), f., 

sollozo. V. S o llo z o ;—(Bq.), 
f., hipo. V. H ip o . 

Z in e m e re rt. V. Z in e m e -  
re rz .

Z in e m re rz , f., olmo, álamo 
negro- V. O lm o .

Z in en  (Bq.), pron., esas. V. 
Ese.

Z in enn i (V. Uw a), f-, sazón. 
V. S a zó n .

Z in e y m e rz (K l.)(V . E ym er), 
f., red para cazar. V. R e d .  

Z in ia s .V . Zan fusz;—d a w e d , 
v. n., novelar. V. N o v e la r .  

Z in g i (K1-), f., ubre. V. U b re . 

Z in í, 1, palma (árbol). V. 
P a lm a .

Z in ife t, f., guisante. V. G u i
san te .

Z in in , pron., aquellas. V. 
A qu el.

Z in n i (Kl.)i pron., esas. V. 
E se.

Z in s lxz  (V. Insi), f., erizo. 
V. E r iz o .

Z iq a r , V. a., brinco; — u w e z ,  
v. a., brincar. V. P egar.

Z iq qesz (V. Eqqes), f., pi
cazón, picadura, comezón. 
V. P ica d u ra ; — f., ligero 
amargor. V. A m a r g o r ;  — 
egg, v. n-, sazonar, aliñar la 
comida, condimentar. V. 
G u isa r .

Z iq u q a i. V. Z a q u q ix z ;—
e n ta id a , f. pl., fruto de la 
pina. V. P iñ ó n .

Z ira  (V. Ari), f. pl., escritura. 
V. E scritu ra ; — f. pl., letra, 
signo; — z im e f ia n in , f. pl., 
letras minúsculas; — z im e q -  
q ra n in , f. pl., letras mayús
culas. V. L e tra ; — u fu s , f. 
pl., autógrafo. V. A u tó g r a 
fo ; — m eha, v. a., cancelar, 
anular un instrumento pú
blico. V. C an celar.

Z írp i (Kl.), f., residuos del 
esparto. V. E sp a r to ; — (V. 
Arp), f., derrota; — u fu d ,  
f., genuflexión. V. G en u fle 
x ió n ; — n erm eh a llez , f., de
rrota del ejército. V. R o ta .

Z ire ffa s  (ár., te r fa s )r
f., trufa (planta). V. T r u fa .

Z ire n n e t (Bq.), f., salvia. V. 
S a lv ia .
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Z ire tte t, f., dedo meñique o 
auricular. V. D e d o .

Z ir iw z  (Bq.) (V. Ir iu ), f., an
chura. V. A n ch u ra .

Z ir re s z , f., montón de cerea
les o de hierba. V. C ú 

m ulo.
Z iru  (Kl.) (V. Ir iu ), í-, an

chura. V. A n ch u ra -
Z iry a . V. Z ary iz ; — g i , adv., 

en sueños. V. Sueño-

Z iry e t, f., brasa apagada, ti
zón, cisco. V. B ra sa .

Z iry iz . V. Z iryet.
Z irp ix z  (Bqf), f., hilacha, he

bra. V. H ila .
Z ire d d i (ár., S-ó: led d a j, f., 

placer, deleite. V. G u sto .
Z ire d a h z  (Kl.) (V. Ired aá ), 

f„ potra. V. P o tra .

Z ir e fz  (V. Ire f), f., cerda. V. 
C erd a ; — n e re jra , f., jaba
lina. V. J a b a lí .

Z ire n t (V. Ire m ), f., piel. V. 
P iel.

Z ire s z  (V. Ire s ), f., lengua 
pequeña. V. L en gu a .

Z ir i ,  f., sombra. V. S o m b ra ;  

— e8 8 i v- a-j hacer sombra. 
V. A so m b ra r; — f., toldo. 
V. Toldo.

Z ir i r a .  V .  Z a r ir iz ;  — egg,

v. a., mojonar, deslindar, 
alindar. V. M o jo n a r .  

Z irm ix z  (V. Ire m ), f-, piel, 
cutis. V. P iel; — e l^ es, v. a-, 
desollar. V. D e so lla r ; — d y  
z i r m i x z  ensen, adv-, en cue
ros. V. C u ero .

Z iru k z , f., mochila de piel. 
V. P elle jo .

Z is a re s z , f-, especie de cubo. 
V. C u bo.

Z isedent (Kl.), f., mujer. V.
M u je r-

Z iseg n iz  (Bq.), f., aguja de 
enjalmar. V. A g u ja -  

Z isegnesz, f., imperdible. V. 
Im perd ib le; — u m esm ir, f., 
collar de hierro. V. C o lla r . 

Z isend ixz, f-, cepo para co
ser pájaros, trampa. V. 
C epo .

Z is e rw e s t (Bq.), f., escoba. 
V. Escoba-

Z is ess i (V. Suu). f., bebida, 
sorbo pequeño. V. B ebida;  
— en llu f, f., almendrada. 
V. A lm e n d ra d a .

Z is fa r t , f., escobón. V. E s
coba-

Z is g a rs z  (Bq.), f., espuerta 
de palmito. V. E sp u erta . 

Z is g e t (Bq.) (V. Isged), f.;
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especie de garduña. V. C o 

m a d re ja .
Z is i, f., base, fondo, culo del 

vaso. V. F on do; — u fu s , f-, 
palma de la mano. V. M a n o ;  
— e n te q e lla rz , f., cardamo
mo (planta). V. C a rd a m o 
m o; — u d a r , f ., planta del 
pie. V. P la n ta ;  —- n w e jja m , 
f., piso de la habitación. V. 
P iso .

Z is ig n e fz  (Bq.), i ,  aguja. V. 
A g u ja ;  — e n d e b b u fz , f., al
filer. V. A lf i le r ; — e n tif ifw i,  

f., aguijón. V. A g u ijó n .
Z is ira .  V. Z e s iriz ; — egg, v. 

a., hacer alpargatas. V. A l 

p a r g a ta r .
Z is ix in , f. pl., excremento del 

ganado vacuno. V. E x cre
m en to .

Z is iyn e fz  (K l.). V. Z is lg -  
nefz; — s id e f  f iru  d y , v. a., 
enhebrar. V. E n h ebrar.

Z is iy n iz  (Kl.), f., aguja de 
enjalmar. V. A g u ja .

Z ís iz , f-, espejo. V. E spejo .

Z is m eg z (V. Ism eg), f., es
clava negra. V. C ria d a ; —  
eníít(Bq-), f., pupila del 
ojo- V. P u p ila .

Z is x a rz , f., ajo. V. A jo .

Z is x e rz . V. Z is x a rz . 
Z is y a rs z  (V. Z a s y a rz ), f.,

especie de espuerta de pal
mito. V. C an asto -  

Z is a h h i (ár., sah h a), f.,
robustez, fortaleza, firmeza. 
V. R o b u s te z ;— (Kl.), f., 
obesidad. V. O b e s id a d . 

Z is e h h i. V . Z isahh i. 
Z is e m m i (V. E s m em ), f., 

acidez. V. A c id e z .
' Z is a á r t  (ár., s a á la ) , f . ,

llama. V. L la m a .
Z is a rs i, f., escama de los pe

ces. V. E scam a.
Z is en tiz  (Bq ), f., centeno. 

V. C enteno .

Ziss ixz , f., piojo. V. P io jo -  
Z is s u z  (Kl.) (V- Is), fi, cuer

no pequeño. V- C u ern o . 
Z it , f., ojo. V. O jo ;  — en tin -  

? a r z , f., orificio de la nariz. 
V. V e n ta n a ; — en te jn a  o 
nw epebbor, f., ano. V. C u lo;  

— e n te x b u b z , f., ojal. V. 
O ja l;  — ’w a srem , f., callo 
(dureza en pies y manos). 
V. C a llo .

Z itta w in . V. Z it; — en m id -  
d en , f. pl., mal de ojo. V. 
M a l;  — n id u d a n , f, pl., ye
ma del dedo. V. Y em a ; —



A, af., este, esta, estos, estas. 
V. E ste.

A a n in a .V . Aniyna; — n erba-  
har(Bq.), f., martín-pescador 
(ave). V . M a r tín -p e sc a d o r .

A áaddis , m., barriga, vientre, 
preñez. V V i e n t r e ; —en tit, 
m., párpado. V. P á rp a d o .

A áaffan  (ár., ¿lée: á a ffa n ) ,  
adj., feo, desagradable, per
judicial, grosero. V. Feo.

A á a iss u  ( á r á a s u s ) ,  
m., barraca, choza de ramaje, 
tienda de esteras. V. C h o za .

ASanneb (Bq.), m., rabo, cola 
de los animales. V. R abo;  
— ebjies, v. a., quitar la cola 
a los animales. V. D esco la r .

A áarb en , m., cabrón (macho 
cabrío). V. M a c h o .

A á a ro r . V . A a ro r.

A á a s s a r (ár., a a ss a r),
v. a., exprimir, estrujar; — 
e n t a á d d i s z ,  m., pujo de 
vientre. V. P u jo .

A áokkap (ár., jl£c: á o b k a f) , 
m., báculo, bastón, muleta. 
V. B ácu lo .

Aáom  (ár., pie: á a m j, v. r., ba
ñarse. V. B a ñ a r.

A á ro r, m., espalda, dorso, 
chepa. V. E sp a ld a ; — e n til, 
m., p á rp a d o . V. P á rp a d o ;  
— u d a r , m., empeine del 
pie. V. P ie ; — u qem m u m  
(Kl.), m., paladar de la boca. 
V. P a la d a r .

A á re m  (ár., piel: a á le m ), v .  
a., comunicar, avisar, adver
tir. V P a r tic ip a r .

A á so ri (ár., á lu r ) , m.,
titiritero. V. T itir ite ro .
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o e n te s iy n e fz  (KJL), f., pun
tada. V. P u n ta d a ; — ente- 
g e m m e r z  o  u g ir , f., codazo. 
V. C o d a z o ;  — e n te je d m ix z ,
i., cuchillada. V. C u c h illa 
d a ;—nis (Kl.) o n iq is (Bq.), 
f., cornada. V. C o rn a d a ; — 
se ze fd e n t, f., puntapié. V. 
P u n ta p ié ; — s e z e n e b h a r z , 
f., sablazo. V. S a b la z o ;  — 
se z e s b u r t , f , puñalada. V- 
P u ñ a la d a ; —  su gellif, f., ca
bezada, cabezazo. V. C a b e 
z a d a ;  — su d u b b if , f., puñe
tazo- V. P u ñ e ta z o ;—w efru , 
i ,  pedrada. V. P ed ra d a ; — 
w en p a r, f., chaparrón. V. 
C h a p a rró n .

Z iyed ah z (Bq.) (V. lydaá),
f. potra. V. P o tra .

Z iy e jz  u fa d is , f., fruto del len
tisco. V. L en tisco .

Z iye llen t u d a r  (Kl.), f., pan
torrilla. V. P a n to r r illa .

Z iy u g a  (Bq.), f., yunta. V. 
Y u n ta .

Z iyu ya  (Kl.). V. Ziyuga.
Z iyyen t e n te fa y a r z  (Kl.), f., 

una cepa. V. C epa-
Z iz e rm e s z , f., úvula de la 

boca. V. C a m p a n illa .
Zoáaperi (V. Áaperi), f.,

adolescencia, soltería, celi
bato. V. A d o lescen c ia .

Zoáaperixz- V. Z o á a p e ri.
Z o áap eriya . V  Z o á a p e ri.
Zo áaffen a  (Kl.) (V. A áaf- 

fan ), f. fealdad- V. F ealdad .

Z o áo ffen a . V. Z o á a ffe n a .
Z o h e rz  (Bq.) (V. O her), i ,  

zorra. V. Z o r r a ;  — f., gar
duña. V. G a rd u ñ a -

Z o o rs e ra  (Bq.) (V. O o rse- 
ra ), f., osa, hiena. V. O sa -

Z o ra  (Bq.), f., pulmón, bofe. 
V. P u lm ón .

Z o rsu d i (V. O rsed), f., he
diondez, fetidez, peste. V. 
H e d io n d e z .

Z u b e rre x e n t. V. Z u b e r-  
x e n t.

Z u b erxe n t (V. B erxen ), f.,
negrura. V. N e g r u r a ;—n u r, 
f., crueldad. V. C ru e ld a d .

Z u b jir  (V. A b jir), f., avari
cia. V. A v a r ic ia .

Z ub uheriya  (V. B u h er), f., 
locura. V. L o cu ra -

Zubuibeh  (V. B uibeh ), f., 
ronquera. V. R o n q u era .

Z u p arz ,f., brezo (arbusto). V. 
B r e z o .

Zuppeggarz (Bq.), f., largu
ra. V. L a rg u ra .
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Zuppeygarz (Kl.), f-, largu
ra. V. L a rg u ra .

Zuppipunt (Bq.) (V. Qiipun), 
f., mudez. V. M u d e z .

Zupegpuw z. V  Zupigpuw z.
Zupeypuxz. V. Zupiypuxz-
Z u p h o r (Bq.), f., obesidad. 

V. O b esid a d ; — f-, fealdad. 
V. F ea ldad .

Zupigpuw z (Bq.) (V. Qigpu), 
f., verdor. V. V e rd o r ,

Zupiypuxz (Kl.) (V. Qiypu), 
f., verdor. V. V erd o r .

Zupiynunt (Kl.) (V. Qiinun), 
f., mudez. V. M u d e z .

Z ud d in t, f., gota. V. G o ta ;— 
(Kl.), f.. gotera. V. G o te ra .

Z u d a h s a rz  (Bq.) (V. Dah- 
sa r), í., sordera. V. S o r 

dera .
Zudaixz, f., miedo, temor, 

peligro, cobardía. V. M ie 

d o ; — (V- U d a i), f., judía, 
hebrea. V. J u d ío ;  — e lfo  v. 
n., pasar peligro. V. P e li
g r a r .

Z u d a rd a rz  (Kl.) (V. D a r-  
dar), f-, sordera. V. S o r 
d era .

Z u d a rz  (V. E d d er), f., vida. 
V. V id a ; — ergu, v. a., bus
carse la vida. V. B uscar-

Z u d e rg e rt. Y . Z u d e rg e rz . 
Z u d e rg e rz  (V. D erg er), f.,

ceguedad, ceguera. V. C e
g u e d a d .

Zud esa (Bq.), adv., mañana. 
V. M a ñ a n a .

Z u d u w ra  (V. D u w e r), f.,
círculo, circunferencia. V. 
C írcu lo -

Z u fa rre t  (V. F a rre z ), f., ne
gligencia. V. N e g lig e n c ia . 

Z u ffe ra  ( V .  E ffe r), f . ,  ocul
tación. Y. O cu lta c ió n -  

Z u ffin  (Bq.) (V. U ff), f. pl., 
vanagloria, jactancia. V. 
V a n a g lo r ia .

Z u fg o ri (V. A fgor), f., im
becilidad. V. Im b e c ilid a d . 

Z u g ern u n n iz  (Bq.), f., redon
dez. V. R e d o n d e z -  

Z u h ernu nn i (V . A h e rn en - 
nai), f., redondez. V. R e 
d o n d e z -

Z u h ersa u xz  (V . H e rs u ), f.,
aspereza, rudeza. V. A sp e re 
z a ; —  en te fg i, f., fragosidad 
del monte. V. F ra g o s id a d . 

Z u h ersu w z. V . Z u h e rá u x z . 
Zu h ersu xz. V .Z u h e rs a u x z . 
Z u ip a , f., prestación perso

nal, ayuda voluntaria. V. 
S ocorro -
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Z u je rw a n i (ár., ja lu a ) , 
f., soledad, desierto, retiro. 
V. S o led a d ; — f., salvajis
mo. V. S a lv a j is m o .  

Z u j e r w a n i z .  V. Z u j e r 
w an i.

Z u jis á u w z (V- J is su ), f., su
ciedad. V. P o rq u ería . 

Z u kenu nn iz  (Bq.) (V. Ke- 
nun ni), f ., redondez. V. 
R e d o n d e z .

Z u k e t, (Bq.), f., anzuelo. V. 
A n z u e lo .

Z u k k a ra  (V. U kkar), f., mal
dición. V. M a ld e c ir . 

Z u k k a rd a  (V. Axxer), f., ro
bo, hurto. V. R obo-  

Z u k w a ra . V. Z u k k a ra . 
Z u m eg z (Bq.), f., puñado. V. 

P u ñ a d o ; — (Kl.), f-, paque*- 
te. V- P a q u e te .

Z u m e d re rz  (ár., m u d a l-  
l a ) ,  f., vileza, desprecio, 
abatimiento. V. V i l  

Z u m eg n en t (Bq.) (V. M e g -  
nen), f., tontería, imbecili
dad. V. T o n ter ía . 

Z u m e g n u n t. V. Z u m e g 
nent.

Z u m eks au z . V. A m eksa;—
egg , v. n., hacer canalladas. 
V. C a n a lla d a .

Z u m en d erz  (V .  M e n d e r),
f., ocio, galbana. V. O cio . 

Z u m e rb i, f., docilidad. V. 
D o c il id a d .

Zum esken t (V . M eskin ), f.,
humildad, V. H u m ild a d .  

Z u m esz (Kl.), f., puñado. V. 
P u ñ a d o .

Zum eyn ent (Kl.) (V. M ey- 
nen), f., tontería, imbecili
dad. V. T o n ter ía . 

Zum eynunt. V. Zum eynent. 
Z u m h aw et (V . M ehaw ed), 

f., charla íntima. V. C o m 
p a ñ ía .

Z u m h a r ra rz (K l.) (V . H a rr ) ,
f., inmunidad. V. In m u n i
d a d .

Z u m h e ra rz  (Bq.). V . Z u m -  
h a rra rz .

Z um iym unt, f., fortuna, suer
te. V . F ortu n a . 

Z u m m e n d erz . V . Z u m e n 
d e rz .

Zu m m esken t. V. Z u m e s 
kent.

Z u m m im u n t. V. Z u m iy 
m unt.

Z u m u n fiá z  (V. A m u n fiá ), f., 
fertilidad. V. F e rtilid a d . 

Z u n n eb d erz  (V. E b d er), f-,
mutilación. V. T u llim ien to .
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Zunnebyiuxz (V. N u b y u ),
f., Hospedaje. V. H o sp e

d a je .
Z u n u t (V. Enned), f., giro, 

vuelta- V. G iro -  
Z u q a rq a s z  (V. A qarqas), 

f., pinta- V. P in ta ;  —  ente- 
fa r p a ix z , f., manchitas de 
sarampión. V. Peca- 

Z u q e r ir t , f., debilidad. V. 
D eb ilid a d .

Zuqoded (V. Qoded), f., cor
tedad. V. C o rte d a d . 

Z u q q a r q a s z .  V. Z u q a r
qasz.

Z u q q e s s a rz  (Kl), f., tiña. 
V- T in a .

Z u q q u ss arz  (Bq.). V. Zu- 
qesáarz.

Z u rzu z , f., vallado; — en teru- 
m ix z , f., vallado de chum
beras. V- V a lla d o .

Z u rm a , f-> hilo delgado de 
lana. V- H ilo .

Z u r t  (V. U r), f., corazón pe
queño. V. C o r a z ó n .  

Zu sm in  (V. A sem ), f. pl., 
celos, envidia. V. C elo. 

Z u s u z  (V. U su), f., tos. V. 
T os.

Z u seb h an t (V. Esbeh), f.,
bondad, primor. V- B o n d a d .

Z u s e m re rt. V. Z u s e m fe rz .
Z u s e m re rz  (V. é e m re r), f.,

blancura. V . B lan cu ra ; — 
n u r, f., benignidad, candi
dez, sencillez. V. H u m a n i
d a d ; — cn tit, f., córnea del 
ojo. V. C órn ea .

Z u s h eb ar (V. A shebar), f-, 
rubicundez. V. R u b ic u n d e z .

Z u s rix z  (V- E sarx ), f., aso
ciación. V. A so c ia c ió n .

Zussaixz  (V. U ssa), f., gal
ga. V. G a lg o .

Zussen t (V. Ussen), f., loba, 
chacal. V- L obo; — e tta fu g -  
g a g z , f., raposa. V. R a p o sa .

Z ussuz. V. Ess; —  u y e y y id ,  
f., comezón, picazón de la 
sarna. V. C o m e zó n .

Z u w ere g , f., amarillez. V. 
A m a r il le z .

Z u w o rz  (V. Z a u w o rz ), f.,
puerta; — e n tin fa r z , f., ori
ficio de la nariz. V. V e n ta 
n a ; — u w e z , v. a., tocar a 
la puerta, golpear, llamar. 
V. A ld a b a .

Z u w s e r (V. U w ser), f., ve
jez. V- V e je z .

Z u x ser (V. U xser) f., ancia
nidad, vejez. V. A n c ia n i
d a d *



ZUY -  331 - ZYA

Z uyernu nn ixz (Kl.), f., re
dondez. V. R e d o n d e z .  

Zuyyert (V. A yyar), f., viu
dez. V. V iu d e z .

Z u ze ra  (V. E tte r), f., men
dicación. V. M en d ica c ió n -  

Z w a ra , f., turno, vez, alter
nación. V. T u rn o; - egg, v. 
n., alternar, turnar. V. A l 

tern a r; — f., dula, rebaño 
de ganado. V. R ebañ o .

Z w ir it  (V- Ir i), f., vivienda. 
V. V iv ie n d a .

Zyag it (V. Yagid), f-, galli
na. V. G a llin a ; — n erh in d , 
f., pava- V- P a v a ; — nw a- 
m an , i'., gallineta, pato. V. 
G a llin e ta .
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Fu. ESTEBAN IBÁÑEZ, O. F. M.

D I C C I O N A R I O  E S P  A Ñ O L - R I F E Ñ O

UN V O L. DE XXI-440 PP. PRÓLOGO DE D. RAMÓN MENÉNDEZ PIDAL. MADRID, 1944 . 

ED. «RELACIO NES CULTURALES DEL MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES». PTAS. 40

A lgunos ju ic io s  críticos  de la obra:

El D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ife ñ o  del benemérito Padre Este
ban Ibáñez ha de prestar servicios científicos a los estudiosos 
que investigan las relaciones entre lo vasco, lo ibérico y. lo be
réber. Es, sin duda, un instrumento útilísimo que nos ílega en 
hora propicia. Representa una aportación valiosísima que de
bemos señalar con piedra blanca. — A B C  (Madrid, 25-XI-
1944).

El P. Ibáñez, con su léxico, nos ha labrado la llave de oro 
con la cual abrir el secreto del alma mogrebina. Obra de pro
fundo significado político y no solamente cultural ha realizado 
el P. Esteban Ibáñez con su D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ifeñ o . — 
Y a  (Madrid, 28-1-1945).

Donde acaba el Diccionario del franciscano Padre Esteban 
Ibáñez empieza el Rif. La labor que ha realizado al darnos el 
primer D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ifeñ o  no puede calcularse. Nos ha 
dado sencillamente la llave del Rif, tan ligado a nuestra gran
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deza militar. España puede sentirse orgullosa, porque, merced 
a estos trabajos científicos, puede llegar resueltamente al cora
zón del Rif. — El A lc á z a r  (Madrid, 15-III-1945).

El D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ifeñ o  que ahora publica el P. Es
teban Ibáñez, bajo el patrocinio de nuestro Ministerio de Asun
tos Exteriores, es un trabajo amplio y concienzudo que puede 
ponerse al lado de los mejores trabajos de los berberistas fran
ceses. Este trabajo del P. Ibáñez es un gran paso adelante. Su 
Diccionario hace época. — P ueblo  (Madrid, 15-1-1945).

Se ha hablado y se ha dicho tanto del D ic c io n a r io  E spañ o l-  
R ife ñ o  del franciscano P- Esteban Ibáñez, como una de las no
tas más sobresalientes de la actualidad bibliográfica. — F otos  
(Madrid, l-X-1944).

El P. Esteban Ibáñez acaba de ofrecernos este libro, donde 
se revela como investigador excepcional, cuando apenas ha cum
plido los treinta años. — S em a n a  (Madrid, 16-1-1945).

El D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ifeñ o  del P. Ibáñez es, sin habér
selo propuesto el autor, la más estupenda contribución al estu
dio de la filología comparada entre nuestto éuskaro y las dis
tintas hablas bereberes. — L a  E s ta fe ta  L ite ra r ia  (Madrid, n° 40 
[extraordinario], 1946).

El P. Ibáñez se coloca, con la publicación de su Dicciona
rio, en un plano adelantado de los pocos lingüistas, tanto es
pañoles como extranjeros, que han estudiado este idioma. —
S ig n o  (Madrid, 15-IV-1944).

La juventud del P. Esteban Ibáñez, sus dotes intelectuales 
y su amor al estudio ampliamente demostrado en esta primera 
publicación, permiten esperar que sea él el continuador, en el 
cuadro de la Orden Franciscana de Marruecos, de los estudios 
lingüísticos norteafricanos. — L a  V a n g u a rd ia  E sp a ñ o la  (Bar
celona, 19-IX-1944).
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El misionero franciscano P. Esteban Ibáñez ha publicado 
un D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ifeñ o , que es el primer trabajo de esta 
índole publicado en España. Al tiempo que se coloca su autor 
a la altura de los grandes investigadores filológicos, gana para 
España un título de adelantada en la cultura bereber. El tema 
entraña hondos perfiles de importancia científica, religiosa y 
política, pues ha abierto cauces nuevos por los cuales discurrir 
en torno a la obra étnica, misional e histórica de la Zona del 
Rif. — H o ja  d e l lunes (Madrid, 23-X-1944).

Siete años de constante labor han sido necesarios para con
cluir felizmente este monumento de lingüística que es el nuevo 
D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ifeñ o . Excelente y patriótica obra la de 
ese joven fraile, que viene a poner de relieve una vez más el 
gigantesco esfuerzo que, desde siglos, lleva a cabo nuestro país 
en las tierras africanas. — E l C o rreo  C a ta lá n  (Barcelona, 14- 
IX-1944).

La aparición del D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ifeñ o  ha de constituir 
en el campo lingüístico un hito señero. Esta magna obra estaba 
por escribir, y el P. Ibáñez la ha escrito.—E l T e legram a  d e l R i f  
(Melilla, 7-VI-1944).

La bibliografía hispano-marroquí se ha enriquecido con un 
libro de lqs que hacen época. El P. Ibáñez ha logrado imprimir 
a su D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ije ñ o  unos caracteres de ponderación 
y de bondad, que se nos antojan definitivos. Así se hace Misión 
y así se hace Patria. — M a rru e c o s  (Tetuán, 14-IX-1944).

La aparición de la obra del benemérito franciscano español 
P. Esteban Ibáñez ha sido acogida en las altas esferas de la po
lítica y de la cultura con verdadero cariño e interés, siendo sa
ludada con los más encendidos elogios. Este importante trabajo 
sobre la lingüística del Rif está llamado a prestar magníficos 
servicios en orden a la investigación filológica norteafricana, 
así como también ha de ser un guía admirable en los medios 
bereberes del Rif. — A fr ic a  (Madrid, marzo-abril 1945).
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El vocabulario del P. Ibáñez prestará grandes servicios, pri
mero dentro del fin práctico a que está destinado, pues es de 
suponer que contribuya a fomentar entre nosotros el aprendi
zaje de la lengua rifeña; después será muy útil también en el 
campo de la lingüística, tanto por ser mucho más rico en ar
tículos que los anteriores, como por ofrecer en los artículos co
munes con sus predecesores nuevas correspondencias, debido 
a la extrema variabilidad del vocabulario de una a otra cabi- 
la. — E sp a ñ a  (Tánger, ll-IX-1944).

Burgos y la Orden Franciscana se glorían hoy con el triunfo 
de uno de sus hijos, el P. Esteban Ibáñez, que a sus treinta años 
ha entrado definitivamente en el mundo de las letras, poniendo 
a contribución su trabajo y su valer para la publicación del pri
mer D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ife ñ o , del que es autor, y cuya pu
blicación ha de contribuir en gran manera al desarrollo de la 
obra cultural de España en Marruecos. — D ia r io  de  B u rgos  
(Burgos, 21-XI-1944).

El D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ife ñ o  es el primero que aparece 
en España con la catalogación del bereber. Y esto ya tiene con
tornos sensacionales y de una trascendencia que todavía no 
puede valorarse. La filología reconocerá en esta obra un pro
greso notable en cuanto al conocimiento científico de la lengua 
rifeña que casi estaba llamada a desaparecer por no encontrar 
vehículo adecuado para perpetuarse. — L a  V o z  d e  C a s til la  
(Burgos, 12-VI1-1947).

El Diccionario del P. Ibáñez viene a proporcionar un exce 
lente instrumento para el estudio del problema de los primiti
vos habitantes de España. Los filólogos y lingüistas que emplean 
sus horas en la noble tarea' de estudiar la lengua de los aborí
genes de Canarias no podrán menos de estar de enhorabuena 
con la publicación del D ic c io n a r io  E sp a ñ o l-R ifeñ o  del P. Ibáñez. 
— R e v is ta  de  H is to r ia  (La Laguna de Tenerife, julio-septiem
bre 1944).
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La recuperación de estas dos obras 
claves de la  lexicografía histórica ri- 
feña se puede enm arcar en  la estela  
de las efem érides del cincuentenario  
del final del Protectorado de España 
en M arruecos (1956) y  del centenario  
de la C onferencia de Algeciras (1906), 
pero obed ece realm ente a un proce
so de rescate textual crítico, que p o
ne de m anifiesto la posib ilidad de 
divulgar y  revisar e l legado cien tífi
co  español sobre M arruecos y la  des
conocida im pronta cultural am azi- 
ge o  bereber. En este sentido, esta 
ed ición  obed ece al dinam ism o que 
im pregna lo  que se ha considerado  
com o el «retom o» b ib liográfico del 
Rif, y  tam bién a paliar la  escasez de 
estudios sobre la  lingü ística rifeña,

no só lo  en  e l 
e d ic io n s  b e lla te rra  cam po espa

ñol, sino en el 
eu ropeo, en  esp ecia l, dadas sus im 
p licaciones, en e l francés. Por otro 
lado, no puede olvidarse que el va
lor cien tífico  y  testim onial de los 
D iccionarios ha sido reconocido por 
algunos estudios recientes, que seña
lan su interés y  vigencia  en  un m un
do tan cam biante com o el del norte 
de M arruecos. Finalm ente, la reedi
ción  facsím il de estos textos ha per
m itid o  devolver a sus portadas el 
nom bre de su autor principal el fran
ciscano Pedro H ilarión Sarrionandia 
Linaza (1865-1913), ju n to  al del tam 
b ién  m iem bro de la  Orden Francis
cana de M enores, Esteban Ibáñez Ro
b ledo (1914-1998), lo  que ju stifica  la  
oportunidad de la publicación de los 
D iccionarios rifeños.
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